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PRJEFATIO. 


(jum ante hos decem fere annos turbae civiles per 
patriam finitimasque regiones grassarentur, et omnia 
plena essent furoris atque insaniae, his ferrum et 
ignem et quaevis ferocia aperte minitantibus, illis per 
varias factiones societatesque, quarum sibi unaquae- 
que veram laboranti medicinam nosse videbatur, rem- 
publicam distrahentibus, vix dicere possum quanto 
cum gaudio ex harum rerum terrore ac taedio ad 
eas me semper retulerim artes quae pridem cultae 
ilis praesertim temporibus ad consolandum animum 
et ex communi omnium bonorum tristitia erigendum 
inprimis aptae esse videbantur. Forte accidit ut 8 
libris Gregori Nysseni, cuius studio cum maxime 
tenebar, ad quaedam Maximi Confessoris, philosophi 
gravissimi, scripta deferrer, cuius ut difficili et 1m- 
pedito me genere haud raro defatigatum esse non 
diffiteor, ita et sententiarum sublimitate et placito- 
rum veritate, e limpido pii ac sinceri animi fonte 
temperata, mirabiliter erectum et auctum me esse ho- 
die gratulor. Quod enim Photius Myriob. cod. CXCII. 
(col. 501. ed. Hoesch.) de alio Maximi opere sensit, 
orationem eius refertam hyperbatis, circumductioni- 
bus verborumque translationibus laborantem, haud 
raro obscuritatem et difficultatem parere legentibus, 
sed si cui gratum sit anagogis et contemplationibus 
mentem implicare, nunquam eum sane reperturum 
esse illis aut magis varia aut diligentius elaborata, 
inprimis vero ubique elucere viri pietatem et purum 
sincerumque Christi desiderium, id iudicium de ma- 
iore operum Maximi parte pronuntiatum potest videri. 


VI 


Sed, ut ad rem revertar, sub ipsum illud tempus 
a Schoenemanno, bibliothecae Guelpherbytanae tunc 
praefecto, viro et gratissima et piissima memoria 
semper colendo, certior sum factus de praestantis- 
simo codice Gudiano 39. Gr., qui praeter alia Ma- 
ximi ópera, multo emendatius servata quam essent 
a Combefisio edita, ineditum quoque haberet illud 
egregium opus περὲ .fiagopov "Aztogiy τῶν ἁγίων 
“ιονυσίου xai 1 ρηγορίου πρὸς Θωμᾶν τὸν ἡγιασμέ- 
γον.  Optanti eius libri copiam habere humaniter 
annuit, codicem transmisit. Inveni opus ,spissum 
atque arduum*, ut appellat Montefalconius Catal. bibl. 
Coisl. p. 311. Nec parvum erat transscribendi eius, 
nec taedio vacans, sed fructuosus, ut confidebam, 
labor. Multa inerant perquam subtiliter disputata, 
multa egregie pertractata, plurima utiliter exposita, 
non pauca quae abripiant animos castissimoque et 
mitissimo igne perfundant et quo ad sanctius vitae 
p instituendum accendamur. Sed tamen dole- 

am quod opus tam varium tamque copiosum, tam 
gravitate quam sublimitate commentationum prae- 
stans tamdiu ignotum iaceret, ac stetim, si quando 
otium foret, edere illud in animum induxi. Nec 
hesterna est-eius fama, si quidem loannes jam Sco- 
tus iussu Caroli Calvi Latinum illud facere olim in- 
stituit. Cuius versionis e Cluniacensi bibliotheca a 
loanne Mabillon quondam receptae et cum Thoma 
Gale communicatae reliquias (nam si non omnia, 
certe plura vertisse loannem Scotum quam quae 
manserunt apparet tum ex praefatione ipsius, tum 
ex loco de Divisione Naturae operis p. 210. ed. Gal., 
ubi capitulum quadragesimum primum de Ambiguis 
citat.in Orationem Gregorii Nazianzeni de Paschate, 
et plura videtur etiam Combefisius habuisse, si eius 
verba in Biblioth. Concionatoria tom. I. posita, inde- 
que in Fabricii Biblioth. Gr. tom. IX. p. 673. ed. Harl. 
repetità, cum Fabricio recte interpretor) edidit vir lit- 
terarum laude florentissimus Thomas Gale ad calcem 
librorum V S. Maximi περὶ Φύσεων Μερισμοῦ, ab 
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eodem loanne Seoto in Latinum sermonem converso« 
rum, Oxon. 1681., p. 1—45., quibus alteram operis 
περὶ Διαφόρων "A709: particulam una cum Latina 
interpretatione p. 46 — 70. subiunxit. Postquam igi- 
tur totius et integri “ιαφόρων ᾿αἰποριῶν corporis ego 
edendi consilium cepi, utriusque viri, et loannis 
Scoti et Thomae Gale, versiones, licet altera, non 
operae, sed auctoris sui peccatis scateret, altera certe 
erroribus non careret, tam antiquitatis quam piae 
inagnorum nominuin memoriae ergo immutatas reti- 
nere non dubitavi, cum praesertim loannes Scotus 
corrigi non posset quin sui plane dissimilis fieret. 
Thomas Gale in Praefatione librorum V loannis 
Scoti de Divisione Naturse ,Sanctus Maximus, in- 
quit, scripsit expositionem Ambiguorum aliquot lo- 
corum quae in S. Dionysii et Gregorii Nazianzeni 
libris occurrunt. Haec Ambigua loannes Erigena 
vertit.Latine. Nescio an totum Maximi opus, quon- 
iam Graeca S. Maximi integra nondum nactus sum. 
Quae hic in fine legis, accepta mecum refer partim 
benefieio V. Cl. Emerici Bigotii, qui ex bibliotheca 
regis Galliarum in meos usus descripta examinavit, 
partim codici meo, qui complurimas eiusdem Ma- 
ximi lucubrationes continet. Caeterum ut redeam 
ad Scotum, eius tralationem, quam hic edo, mecum 
eommunicavit humanitate et eruditione celebris vir 
Io. Mabillon, de quo supra commemoravi. Haec 
versio absque iis quae in libris de Divisione Naturae 
facile observantur, satis ostendit Erigenam fuisse in 
Graecis plane alphabetarium.' 

Codex Gudianus, quo usus sum, descriptus est 
ab Eberto in Catalogo librorum manu seriptorum bi- 
bliothecae ducalis Guelpherbytanae; est membrana- 
eeus saec, XIIL, continens folia in quarto, quod di- 
cunt, centum sexaginta quattuor, estque tam ele- 
ganter tamque accurate conscriptus ut non solum 
alii inde libri possint egregie emendari atque sup- 
pleri, sed ipse ad hoc 4:eqogwv '"4nogióv opus in- 
terpretandum alterius libri auxilium non desidera- 
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rem.  Álios codices manu exaratos commemorat Fa- 
bricius, Taurinensem reg. XXIV., Venetum. S. Marci 
CXXXVI. (Morell. Bibl. Msc. Gr. et Lat.I. p.82.), ex 
E capita quaedam edita habes in Gallandii Biblioth. 

atrum Appendice p. 153 sqq. (quae inveniuntur in 
cod. Gudiani f. 229 sqq.), codicem bibl. Nanian. LXIV. 
Codices alios novit etiam Combefisius, quem operum 
S. Maximi a se editorum corpus tertio volumine com- 
plere voluisse constat, si quidem in Biblioth. Con- 
cionatoria tom. I. (cf. Fabricii Bibl. Gr. tom. IX. p. 678. 
ed. Harl.) , S. Maximus, inquit, Locos Difficiles plu- 
rium Gregorii orationum ac quorundam carminum 
fusissime explicavit, quae eius mihi lucubratio extat 
ex regio codice (DCCOXXXVI. Bibl. Reg. Catal. P. II. 
p. 172.), collato cum altero rev. abbetis Gerasimi Blac- 
chi, Venetiis humanissime submisso, ipsaque Ioannis 
Erigenge ex Cluniacensi bibliotheca versione. Colo- 
phonem dabit viri cl. Raphaelis du Fresne τοῦ μακα- 
Qívov pulcherrimis membranis pulcherrime et manu 
erudita exaratus codex, si quando facultas sit et 
otium cum illo conferendi. Thomae Gale libros, tam 
qui ipsum Maximi opus, quam qui versionem loan- 
nis Scoti continent, suspicor recenseri in Catalogo 
Codd. MSS. Angliae et Hiberniae tom. II. p.191, num. 
6109, 275. et num. 6110, 276., archetypumque ver- 
sionis Io. Scoti Cluniacense in Catalogo de la biblio- 
théque du Monsieur à l'Arsenal n. 378. apud Haenel 
Catal. Libr. MS. p. 804. 

Haec de codicum subsidiis deque historia operis 
diu paene ignorati dicenda fuerunt, quod cum in 
publicum emitto sedulo labore digestum, recensitum, 
in Latinum sermonem translatum, indicibus plenis- 
simis instructum, favori et indulgentiae omnium 
quibus haec studia non sordent etiam atque etiam 
commendatum esse velim. 


Halis Saxonum, die S. Michaelis 
MDCCCLVII. 








INDEX 


LOCORUM 8. SCRIPTURAE. 


Numeri appositi respondent numeris foliorum libri Gudiani. 


Genes. 2, 7. fol 120. b. Eccles. 1, 9. 
Exod. 21,22. - 4386. a. | Prov. 8,29. 
— 88, 12. - 126. b. | Esai. 9,10. 
Num. 25, 7 sqq. - 178. b. — 051,2. 
Levit. 18. - 178. a. Hierem. 6$, 22. 
— 14, 88. - 144. b. Ezech. 16, 8. 
Deuteron. 1, 48. - 240. b. Sir. 22, 6. 
— 12,9. - 120. b. — 48, 7. 
— 28,2. - 144. b 

— 80, 19. - 161. & | Matth. 7,6. 
los. 1 sqq. - 141. ἃ. — 1,28. 
— 6. - 141. b. — 11, 14. 
— 1,18. - 142. b. — 11, 28. 
— 11,10. - 142. b. — — 18, 24. 
1 Beg. 1. - 144. b. — 11. 

— 11. - 144. Ὁ. — 189, 27. 
— 18, 38 sqq. - 148. a. — 24,22. 
— 19. - 148. 8. — 95,12. 
2 Reg. 2,6 - 144. b. — 26,89. 
— 24. - 160. b. — 28,30. 
4 Reg. 20. - 160. b. Marce. 8,17. 
Psalm. 17, 15 - 1920. b. — 9, 42. 
— 19,1 - 142. b. Luc. 4, 19. 
— 27,10 - 142. b. — 9,8. 
— 49,2 - 120. b. — 9, 28. 
— 49,7 - 3961. 8. — 10, 80. 
— 48,1. - 2920. b. — 12,28. 
— 86, 8. - 3262. 8. — 14, 88. 
— 102, 16 - 264. b — 16, 29. 
— 189,6 - 196. a. -— 28, 48. 
— 145,8 - 330. b. 


PPpPPPPPIT 


PPPPCETP 


o"rvgspm 


PUPPUSPP 


X 


Ioann. 3, 6. 


Dd 


6, 82. 

10, 84. 

11, 25. 
14, 6. 

16, 12 et 18. 
20. 

21, 25. 


Pauli Epist. ad Rom. 


Epist. I. ad Co- 
rinth. 1, 25. 

1, 30. 

2, 2. 

10, 11. 
14, 24. 
14, 29. 
15, 55. 
Epist. II. ad Co- 
rinth. 3, 6. 
Epist. ad Galat. 
2, 20. 


PUTUPUTUUPT 


^ Pauli Epist. ad Galat. 


Ld 


8, 28. 

Epist. ad Ephes. 
1, 10 et 28. 
— ἢ 
Epist. ad Phi- 
lipp. 2, 9. 

τς 9 Tf. 
Epist. ad Co- 
loss. 1, 16. 
— 1, 20. 
Epist. II. ad Ti- 
moth. 2, 29. 
Epist. ad Hebr. 


INDEX 


LOCORUM EX OPERIBU8 SS. PP. GREGORII NAZIANZENI 
ET DIONYSII AREOPAGITAE QUI VEL ILLUSTRANTUR 
VEL CITANTUR. 


Gregorii Naz. Orat. Theol. I. adv. 
Eunomianos cap. 1. (ed. Be- 


ΓῚῚ 


ned.) 

— cap. 4. 

Orat. Theol. IT. 
cap. 5. 


CHEER 
Lnd 


fol. 181. a. 
- 182. b. 


- 189.8. 
et 190. b. 
fol. 184. a. 
- 190. b. 
- 187.48. 
et 187. b. 
fol. 191. b. 


Gregori Naz. Orat. 


Theol. H. cap.19. fol. 192. 
- 199. 
et 196. 


mi—— 


— cap. 20. 
Orat. TheoLIII. 


de Filio cap. 2. 


LE 1 141 
11111 


fol. 208. 
et 105. 
fol. 204. 
« 9065. 


- 206. 
- 106. 


- 108. 





Gregori Naz. Orat, 
Theol IV. de 


Filio cap. 3. — fol. 258. b. 
— —- eap. 6. - 197.b. 
— -—— cap. 8. - 207.4. 
— -— cap. 9. - 208.b. 
— -——- tap. 11. - 208.b. 
— --- cap. 20. - 229.b. 
— -—— cap. 21. - 209. a. 
— Orat. ΠῚ. de 
Pace cap. 8. - 105. 8. 
: , et 175. b. 
— Orat.dePauper. 
Amore cap. 7. fol. 117. b. 
et 119. ἃ. 
— -— cap. 30. fol. 184. a. 
— Or. in laudem M. 
Athanasii cap.1. - 186. Ὁ. 
— — cap.2. ^ - 18b5.b. 
et 138. a. 
— -— cap. 18 fol. 180. b. 
— — cap.81. - 181.a 
— Orat. in 8. Pa- 
scha cap. 8 - 240.2 
— — Ccap.18 - 242. a 
— -— C(C8p. 14 - 249.8. 
— -—— cap. 16 - 244. a. 
— --- cap. 18 - 246. ἃ. 
-- -— cap. 19 - 246.b. 
— - cap. 21 - 249.b. 
— -— cap. 24. - 166,b. 
248.a. 250.a. 250. b. (bis) 
251. b. (bis) 252. a. 
— -- cap.25. fol. 252. b. 
— Orat. in Novam 
Dominicam cap.1. - 216. 8. 
— —— cap. 2. - 288. ἃ. 
et 258. b. 
— — eap. 5. fol. 167. a. 
et 258. b. 
— —— c8p. 8. fol. 264. a. 
et 254. b. 
—- Orat.Funebr.in 
laudem Caesarii 
eap. 19. fal. 264. a. 
— - eap. 21. - 199.b. 
et 202. b. 


XT 


Gregorii Naz. Orat. 


Funebr in M. 
Basilium eap. 1. fol. 260. b. 
Orat. in Pente- 


costen cap. 2. - 264.b. 

— cap. 4. - 256. a. 
et 256. b. 

—— CAp. 12. fol. 263. a. 

—— cap. 16. - 259.b. 

Orat. in Tlieo- 

phan. cap. 8. - 209.b. 


212.8. 218. b. 


— cap. 7. fol. 214. a. 

— cap. 13. - 2165. 8. 

— cap. 17. - 216.b. 

— cap. 18. - 218.b. 

Orat. in 8. Lu- 

mina cap. 6. - 220. a. 

— cap. 8. - 220.b. 

— cap. 13. - 221. ἃ. 

Orat. I. in 8. 

Baptisma cap.2. - 225.b. 

— cap. 12. - 289.b. 

— cap. 3. - 240. a. 

-— eap. 41. -"321. & 

Orat. in Aegypt. 

Adv. cap. 8. - 221.8. 

Orat. in Hero- 

nem Philosoph. 

eap. 6. - 260. a. 

Epist. ad Cledo- | 
. donium p. 87. 

tom.II. Opp. ed. 

Bened. - 288.b. 

De Virginitate 

p. 172. tom. II. 

Opp. ed.Bened. - 256. a. 


Dionysius Areopag. 


Praecepta ad . 
Virg. p. 372. 
tom. II. Opp. 
ed. Bened. - 


Epist. ad Gaium 
p. 593. tom. I. 
Opp. ed. Ven. - 
de Divinis Nom. 
cap. 2. p. 822. - 


xim 


Divinis Nomin. 

eap. 4. p. 397. 
p.365. p. 405. foL 
208. b. 

— -— cap. 18. p. 

588. p. 581. p. 


534. fol. 


224. b. 264. b. 


—— de Caelesti Hie- 
rarchia cap. 15. 


p. 181. fol 


ἄβληχρος fol. 
ἀβούλητος - 
ἀβούλως - 
ἁβρύνω fol. 166. a. 
ἀγαϑόδωρος fol. 
ἀγαθϑοπρεπής fol, 124. b. 
ἀγαϑοπρεπῶς fol. 
128. a. 
ἀγαλλίαμα fol. 
ἀγαπητικός - 
ἀγαπητικῶς - 
ἀγεννησία - 
' ἁγιασμός͵ - 
ἁγιαστεκός - 
ἅ ἐοπρεπής - 
ἄγνωστος (ἀγνω- 
στότατος) - 
ἀγνώστως fol, 138. b. 
160. a. 152. a. 
ἀγράφως fol. 
dy gívora - 
ἀγχίστροφος - 
ἀγωγή - 
202. b. 258. b. et 
ἄγωνιστικῶς. fol. 
ἀδηρέτως - 
ιἀδιάβλητος . 


ἀδεάγνωστος : 


172. b. 
263. a. 


172. ἃ. 


188. b. 


' 


Dionysms  Areopag. 
de Ecclesiastica 
Hierarchia cap. 
2. p.171. 

—- de Myst. Theo- 
logia cap. 1. p. 
544. 


fol. 


Basilius in Esaiam 
Proph. p. 48. 
tom. II. 


ed. Morell. 


INDEX 


VERBOR U M. 


211. 
140. 
186. 
200. 
200. 
175. 
222. 
saepius. 
187. b. 
120. a. 
108. a 
222. b. 


A. 


ἀδεαερέτως — fol. 112. 
149. 
ἀδιωακρέτως fol. 118. 


a. 
a. 
b. 


ἀδεάστατος [οἱ. 191. a. 
ἀδιάφϑορος * — fol. 
ἀδιαφορέα - 
ἀδεάχυτος fol. 111. a. 
ἀδιδάχτως fol. 
ἀδιεξέτητος - 
ἀδίστακτος - 
ἀδούλωτος fol. 151. a. 
ἀείβλυστος - 
ἀεεκενησέα fol. 
ἀξεκένητος - 
ἀήττητος - 
ἀϑανατέξω - 
ἀϑέσμως - 
ἀϑέτησις - 
ἀϑλητιχῶς - 
ἄϑραυστος - 
ἀϑροιστικός - 
“Τἰγυπτιάζω - 
αἰνεγματώδης - 
αἰδεσεμός - 
aivírrouos fol. 119. 


αἰσϑητήρεον - 


197. b. 


219. b. 


195. b. 


123. 


. e. 9 e e. . € 
DOROSPOCSEISWwSPBWGTCSNMomsmc 





αἰσϑητικῶς fol. 126. a. 
αἰτιατόν, τὸ - 149. b. 
αἰτεατὸς fol. 162. b. et saepius. 
ἀκαταληψέα fol. 175. a. 
ἀκαταμά χῆτος - 114. b. 
ἀκατανόητος - 123. a. 
ἀκατάσβεστος - 246. b. 
ἀχαύστως - 287. ἃ. 
ἀχλόνητος fol, 126. b. 135. a. 
151. a. 240. a. 
ἀκολουϑέα fol. 192. a. 103, a. 
ἀκουστικός - 104. b. 198. b. 
ἀκράτητος fol. 151. a. 
ἀχτενοφανῶς - 145. a. 
ἀλαλήτως - 143. b. 
ἀλλεπάλληλος - 158. a. 
ἀλλοίωσις —fol. 135. a. 170. a. 
186. b. 

ἀλλοεωτός fol. 105. a. 
ἁλμώδης - 1655. a. 
ἀλόγεστος - 184. υ. 
ἀλυμάντως - 189. b. 
ἀλύτως - 224, ἃ. 
ἀλώβητος ^ fol. 102. a. 211. b. 
ἅλων fol. 217. a. 
ἀμβλυωπέα - 192. b. 
ἀμέϑεκτος - 231. b. 
ἀμεϑεξία - 231. b. 
ἀμείλικτος - 210. b. 
ἀμειώτως fol, 215. a. 227. b. 
ἀμέμπτως ἴο!. 209. 8. 
ἀμερίστως - 202. b. 
ἀμερῶς - 202. b. 
ἀμεσετεύτως - 222. b. 
ἀμέσως - 107. b. 
ἀμετώϑετος fol. 119. b. 150. a. 
ἀμετακένητος fol. 212. b. 
ἀμετάπτωτος fol. 228. b. 232. a. 
ἀμεταστάτως fol. 185. ἃ. 
ἀμεταχώρητος - 291]. b. 
ἀμελλητήρεος - 182. υ. 
ἀμφέβαλε fol. 192. a. 20ῦ. a. 
ἀναγέννησις, fol. 212, a. 
ἀναγκαστεκὸς - 188. b. 
ἀγάγω fol. 145. a. 248. b. 
ἀναγωγῆ - 140. b. 195. a. 


242. a. 253. b. 


ἀναγωγεκός fol. 253. 
ἀναερετικός fol. 161. a. 187. 
ἀναέτεος fol. 185. 
ἀναιτέως - 185. 
ἀνακαϑαέρω - 283. 
ἀναλλοέωτος fol. 104. a. 187. 

211. 
ἀνκλλοεώτως fol. 212. a. 215. 
ἀναλογέω fol. 181. 
ávopagrngía. - 220. 
ἀναμαρτητικός - 220. 


ΧΙ 


ἀναμάρτητος fol. 108, a. 210. 


ἀναμάσσομαι - 138. b. 215. 
ἀναμφηρίστως fol. 125. 

232. 
ἀἄνάνευσις - 213. 
ἀἄνανεύω - 148. 
ἀνανεωτικός - 220. 
ἀνάπλασις - 239. 
ἀναπλασμός - 208. 
ἀναπόδεικτος - 218. 

245. 
ἀναποδίζω - 168. 
ἀνάπτυξις , 191. 
ἀνά μοστος fol. 183. b: 184. 
ἀνά δησις fol, 180. 
ἀναῤῥυϑμέζω - 210, 
ἀνάτασις -. 222. 
ἀνατατεκῶς fol. 221. b. 253. 
ἀνατυπόω fol. 184. 
ἀναφαιρέτως - 188. 
ἀναφανδὸν - 2332. 
ἀναχαετέζω - 180, 
ἀνδριχῶς - 282. 
ἀνδρόω fol. 114. a. 114. 
ἀνείδεος fol. 209. 
ἀνείκαστος - 184. 
ἀνειμένως - 245. 
ἀνεκλάλητος - 127. 
ἀνέκλειπτος - 242. 
ἀνέχπτωτος fol. 115. b. 227. 
ἀνεκφοέτητος fol. 203. 
ἀνεκφοετήτως - 227. 

208. 
ἀνέκφορος - 195. 
ἀνελάττωτος - 214. 


a. 
b. 
b 
b 


&. 
b. 
8 


XIV 


3 » 
ἀνένδεχτος 
ἀνένδοτος : 


ἀνενέργητος fol. 112. b. 


ἀνεξερεύνητος 
ἀνεξετάστως ᾿ 
ἀνεξεχνίαστος : 
ἀνεπαισχύντως - 
ἀνέπαφος - 
ἀνεπέγνωστος - 


ἀνεπέδεκτος fol. 169. b. 
fol. 


ἀνεπέμυστος 
ἄνεπε χεέρητος - 
ἀνέραστος . 
ἀνερμήνευτος : 


ἀνευϑύνως 
ἀνέφικτος - 
ἀνήροτος 
ἀνθολκή - 
ἀνϑρώπησιες 


ἀνϑρωπέζω fol, 106. a. 


ἀνϑρωπιχῶς - 110. a. 


ἀνϑρωποπρεπής 
ἀνθρωπότης - 
ἀνϑυπόστατος Ξ 


ἀνϑυποφορά - 
ἀνεέρως - 
ἀνισότης : 
ἀνοήτως 

ἄνόϑευτος 
ἀνορεχτέω - 
ἀντεϑετικῶς ᾿ 
ἀντιληπτικός , 


ἀντιλύπησις . 
ἀντιμετρέω. - 
ἀντιπαραλαμβάνω - 


ἀντεπαρεξάγω - 
ἀντισηκόω 


ἀντετρέχω 
ἀντέτυπος ᾿ 


fol. 


fol, 248. b. 
116. ἃ. 


fol, 


fol. 186. a. 
fol. 


fol. 122. ἃ. 
ἀντιστρόφως - 200. a. 
fol. 


151. a. 
184. b. 
105. b. 
138. b. 
186. a. 
240. ἃ. 
115. b. 
237. ἃ. 

b. 

b. 
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ἀντέφασες fol. 112. b. 
ἀνύπαρχτος ἴο!. 
ἀνυπαρξέα - 
ἀνυπόστατος fol. 204. b. 
ἀνώλεϑρος - 109. a, 
ἀξιοπιστία fol. 
ἀορεστία - 243. b. 
ἀπαγορευτικός ἴο!. 
ἀπαράβατος fol. 149. a. 
ἀπαραλείπτως fol. 
ἀπαράλλακτος - 
178. a. 
ἀπαραλόγεστος fol. 
ἀπαραποδίστως - 
ἀπαράτρεπτος : 
ἀπαρατρέπτως - 
ἀπαρέγκλετος - 
ἀπαρεγχεέρητος - 
ἀπαρεϑμέω - 
ἀπαρέϑμησις - 
ἀπαρτίζω fol. 256. a. 
ἀπειράκις fol. 
ἀπειρόγνωστος - 
ἀπειρόδωρος fol. 214. b. 
ἀπειροδύναμος fol. 
ἀπειροδυνάμως - 
ἀπεμφαίνω - 
ἀπεργαστικὸς 5. 
ἀπερέγραφος - 
161], a. 
ἀπεριγράφως fol. 
ἀπεριεκαλύπτως et 
εὐπερεκαλύπτως - 
ἀπερίληπτος fol. 122, b. 
ἀπερενόητος - 171. ἃ. 
ἀπερέσπαστος [οἱ. 
ἀπλήρωτος 3 
ἁπλότης 5 
ἀπογέόνεσις fol. 114, b. 
ἀπογίγνεσϑαι fol. 
ἀποδεικτικὸς (ἀπο- 
δεικτενώτορος) - 
ἀποϑδεορέζω , 


202. 
209. 
282. 
240. 
162. 
128. 
257. 
160. 
194. 
211. 
150. 
148. 
173. 
236. 
228, 
121. 
119. 
136. 
148. 
171. 
188. 
260. 
163. 
172. 
222. 
172. 
174. 
281. 
188. 
206. 
258. 
120. 
170. 


199. 


200. 
190. 
207. 
211. 
242. 
209. 
208. 
282. 
159. 
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ἀποϑεόύω fol. 189. b. 
ἀποκατάστασις - 128. b. 
107. b. 
ἀποκτέννω - MI. & 
ἀπολαυστικῶς .- 122. b. 
ἀπολελυμένως - 187. a. 
100. b. 
ἀπολύτρωσις - 124. b. 
ἀπολύτως - 124. b. 
ἀπομαραίνω - 180. a, 
ἀπομάχομαι - 130. b. 
ἀπονεμητεκὸς - 197. b. 
ἀπονεύω - 138. a. 
ἀποξενόω - 129. ἃ, 
ἀποπεράτωσις - 242. b. 
208. a. 
ἀποπερατόω - 21. b 
ἀποπλήρωσις - 132. a. 
ἀποῤῥαπίζω - 188. a. 
ἀπόστασις - 262. b. 
ἀποτέλεσμα - 142, b, 
doxorsÀeeuaTuixOQg - 204. b. 
ἀποτελεσματεκῶς - 204. b. 
ἀπότευκτος et 
ἄπευχτος - 217. b, 
ἀποτυγχώνω - 116.0. 
ἀποφαντικῶς - 175. b 
192. b. 202. b. 
ἄἀἄπόφασις ᾿ fol. 112. b. 114. 8, 
145. a. 
ἀποφάδκω fol. 118, 8. 
ἀποφατιχὸς - 124. b. 
ἀποφατικῶς - 195. 4, 
ἀποφυγή - 187. ἃ. 
ἁπραξία - 212. b. 
ἀπροαιρέτως - 114. b. 
ἀπροςδιόριστος - 224. a. 
ἀπροςεξέα - 310. a. 
ἀπρόςκοπος fol. 160. b. 249. b. 
ἀπροςκόπως - fol. 245. b, 
ἀπροςπαϑής - 213. b. 
ἀπροςπέλαστος - 172. ἃ. 
ἄπταιστος — fol. 158. a. 100. a. 
d TLXOG ij fol. 198. b. 
ἄραβδος - 940. b. 
ἀραϑιεούργητος - 286. b. 
ἀρέδηλος - 289. ^. 


ἀριδήλως fel. 116. b. 
vysxóc - 200. ἃ. 
ἀῤῥεπής - 170. a. 
ἀρτιότης - 162. a. 
doxervmín fol. 201. b, 210. b. 
ἀρχετύπον fol. 200. b. 
ἀρχηγικός (ἀρχη- 
γεκώτερος) fol. 178. b. 
ἀρχεκὸς fol. 209. ἃ. 211. a. 
229. b. 
ἀρχιτεκτονία ! fol. 212. s. 
ἀσάλευτος fol 140. b. 240. a. 
ἀσκέδαστος fol. 234. a. 
ἀσπασίως - 184, b. 
ἀστασίαστος fol. 105. b. 223, b. 
ἄστατος [ο]. 184. ἃ. 
ἀστρῶος - 122. b. 
ἀσύγγνωστος - 10b. a. 
ἀσύγκρετος fol. 122. b. 128. a. 
ἀσνγκρίτως - 135. b. 188. a. 
180. a. 188. a. 
ἀσύγχυτος - 107.8. 109. e. 
101. b. 207. b. 
ἀσυγχύτως - 112.2. 112. b. 
115. a. 123. a. 131. b. 
ἀσυλλόγιστος fol. 172. b. 
ἀσύμφυρτος - 245. a. 
ἀσύνετος (ἀσυνε- 
τὠτερος) . 229. a. 
ἄσχετος fol. 133. b. 135. b. 
167. b, 171. a. 172. a. 
- 180. a. 187. b. 101. b. 
203. b. 214. b. 224. ἃ. 
241. e. 
σχημάτεστος fol. 191. a. 
ἀτάραχος - 148. ἃ. 
ἀτελεύτητος fol. 162. b. 153. a. 
- 171. a. 
αἀτεχνάστος - 1906. b. 240, b. 
ἄτμητος fol. 165. b. 
ἄτοπος fol. 181. a. οἱ saepius. 
ἀτρέπτως ; fol. 227. b. 
ἀτρεψέα - 108. b. 
ἄτρεβής fol, 117. a. 118. a. 
αὐθαίρετος - 2938. b. 241. δ. 
αὐϑαιεφέτως fol. 241. b. 
αὐθϑυπόστατος - 92006. b. 


XVI 


ἄῦλος fol. 155. b. 188. a. 


αὐξητικός fol. 
αὐστηρότης - 
αὑταέτεος - 
αὐτενέργητος 5 
αὐτεξούσεος fol. 121. b. 
αὐτογνῶσις fol, 
αὐτοδϑύναμες . 
αὐτοεπεστήμη - 
αὐτοκχένησες * 
αὐτοκένητος fol. 111. b. 
αὐτοσοφία fol. 
αὐτοτελής fol. 117. a. 
170. 8. 
HITORUI ÁN - 106. b. 
αὐτουργικῶς fol. 
αὐτοφιλανϑρωπία fol. 
dgarpsrixóc fol. 105. a. 
ἀφαντάστως fol. 
ἀφάσσω - 
ἄφϑεγκτος - 
ἀφϑέγκτως - 
ἀφιλότεμος - 
ἀφομοιόω - 
ἀφομοίωμα - 
ἀφομοίωσις - 
ἀφοριστεκός - 
ἀφορεστεχῶς - 
ἀφραϑδῶς et ἀφϑα- 
duc Ξ 
ἀφράστως - 
ἄφυρτος - 
ἀφύσικος - 
ἀφυῶς - 
ἄχαλκος - 
ἀἄχλύς ; 
ἀχρεεόω fol. 211], a. 
ἀχυρώδης fol. 
ἀχώρητος - 
ἀχωρέστως fol. 109. a. 
B. 
foco fol. 


βασιλικὴ ὁδὸς - 
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βεολτέωσες fol. 
βόμβησις ME 
Bovisvrixóv, τὸ - 
βρασμα : 
l. 
γαμεκὸς fol, 161. b. 
γαμεχῶς fol. 
γεηρός - 
γενεσιουργός fol. 145. b. 
167. b. 


γενητὸς et γεννητός fol. 


γενεκός (γενεκώ repoc 


et γενεχώτατος) fol. 
γεννητεχὸς — fol, 119. b. 
γεννήτωρ - 16]. a. 
γεόω fol. 
γεραέρω - 
γευστεκός - 
yivog A 
γλωσσαλγία - 
γνωμεκός [0]. 122, &, 
γνωμεχῶς - 161. a. 
, 102, a. 295. a. 
γνώστιχος — fol, 160. b. 
178. b. 180. b. 
218. a. 222. b. 
γνωστεκῶς — fol. 128. b. 
197. b. 144. a. 
191. b. 154. b. 
179. ἃ, 
γονεμοτῆς [ἴο]. 197. b. 
yoagtxoc - 145. b. 
γραφεικῶς - 127. b. 
γριφώδης fol. 
4. 
δαεμονεώδης fol, 


δεκαπλασιασμὸς " 
δεκαχῶς - 


262. b. 
150. b. 
137. ἃ. 
189. b. 


p-wPTPr 


200. a. 
250. a. 
210. b. 








δενδρόω fol. 155. a. 
δεσποτικός - 1009. a. 
δηλωτεκός — fol. 107. a. 133. b. 
δημοσιεύω fol. 182. b. 
δηνάρεος - 1857. b. 
διαβαϑείς - 184. b. 
διαβαϑῆναε - 143. b. 
διαβεβαεόω - 120. b. 
διαγνωστικός - 144. b. 
159. a. 181. a. 218. b. 
διάδοσες fol. 197. b. 
διάϑεσις - 147. ἃ. 
165. b. et saepius. 
διαϑρέω fol. 200. a. 211. b. 
διάχενος fol. 208. a. 
diaxovía - 1831. a. 
διακονοῦμαι - 201. ἃ. 
διάχρεσες - 178. a. 
διαχριτεκὸς - 188, Ὁ. 
διαχκόσμησις - 221. a. 
διαμορφόω - 245. b. 
δεαμόρφωσις - 110. b. 
διανοητεκὸς fol 130. b. 137. a. 
διαποικέλλω fol. 163. b. 
διαπορϑμεύω - 1δ0. ἃ 
διαπρύσιον - 130. a. et aljbi. 
διασάφησις - 200. a. 
διασπαράττω - 24b. a. 
dracgíyya tol. 209. b. 224. a. 
διατετράω - 220. ἃ. 
διατρανόω - 227. ἃ. 
δεατρέφω - 159. a. 
διατυπωσιες - 102. b. 
δεδασχαλεκῶς - 120. b. 
241. ἃ. 
δεεξάγω - 116. a. 
δεδξαγωγή — fol. 148. b. 167. b. 
178. b. 
διεξοδεύω fol. 191. a. 
δεευχρενέω - 208. b. 
δικαίωμα - 147. ἃ. 
διοδεύω - 200. a. 
διορατικόν, τὸ - 144. a. 
διορατικὸς ᾽διορα- 
τεκώτατος) - 155. b. 
δεόρϑωσις - 227. a. 
δισκοεεδῆς - 243. a. 


δισσόω 
διστακτιχός : 
δογματίζω fol. 


δοχεανή 
δόκεμος : 
dovéto ᾿ς 
δουλικῶς : 
δουλοπρεπῆς . 
δραματουργξω E 
δραματούργημα - 
δραπετεύω à 
δραστήριος - 
δραστεκός — fol. 
δρόπομαι - 
δυςάντητος 
δύςμαχος - 
δυςώπησις i 
ϑυςωπητεκός (δυς- 
ωὠπητικώτερος) - 


Ε. 
ἑβδοματιεκός fol. 250. b. 


ὀγκαρσία fol. 
ατατάσσω - 
ἐϑελούσιος 5 
εἰδεκὸς (εἰδικώτα- 
τος) - 
εἰδοποεέω — fol. 111. b. 
178. b. 189. b. 294. b. 
εἰδοποιός fol. 
εἴκασμα - 
εἰρωνευτικός - 
ἑχατοντάς - 
ἐχβράζω - 
ἐχϑοχή - 
ἔχχρουσις - 
ἐχμεμοῦμαι : 
ἐχκπλήρωσες - 
ἐχπρεπής ^ 
ἔκστασις —— fol. 120. 8. 


δχστατεκός - 127. b. 


ἑχτεκός fol. 
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123. b. 


ἐκτενάσσω fol, 206. a. et saepius. 
b 


XVII 


ἐχτύπωμα fol. 122. a. 
ἐχφανής - 168. b. 
ἔχφανσις [0]. 110. b. 122, b. 
211. b. 

ἐχφαντικός - 113. b. 137. a. 
ἐχφαντιχῶς fol. 299. b. 
ἐχφαντορεκός - 26]. a. 
ἐχχώρησιες - 122.a 
ἐλιχοειδῶς - 120. a. 
ἑλχτεκός fol. 150. a. 197. b. 
ἐμμελεστέρως fol, 130. a 
ἐμμορφόω τς, 218. a. 
ἐμπάϑεια fol. 108. 8. et saepius. 
ἐμπαϑής fol. 144. b. 179. a. 
᾿ 218. b. et saepius. 
ἐμπερέγραπτος fol. 128. a. 
ἐμποριήχητος - 117. ἃ. 
μπρακτος - 104. a. 
ἐμφαίνεσθαι - 244. a. 
ἐμφαντεχός [ὁ]. 148. b. 193. b. 
217. a. 

ἐμφέρεια fol. 229. b. 
ἐμφερής [ὁ]. 150. a. 176. a. 
ἐμφερῶς - 160. a. 164. a. 
178. a. 

lug O9sípu fol. 139. b. 
iugopstuJat - 244. a. 245. b. 
ἐμφρόνως - 136. a. 197. a. 
ξνακολουϑέω fol, 229. b. 
Svav9Qgwréo - 114. b 127. a. 
232. b. 

ἐνανθρώπησις fol, 131. b. 
142. a. 209. b. 233. a. 
ἐνάπερείδω fol. 179. b. 
ἐναπὸκλείω - 190. b. 
δναπομένω - 151. ἃ. 
ἐναπομόργνυμι - 150. a. 
ἐναποπνέγω fol. 142. a. 179. b. 
ξνάρέτος lol. 186. a. 
Évde fol. 119. a. 120. a. 122. b. 
ἐναστράπτομαι fol. 180. a. 
ἐνατενίζω - 170. b. 
ἐνατένεσις — fol. 150, a. 151. a. 
178. b. 

ἐνδειχτιχύς - 127. b. 172. 8. 
àvdid9erog — . 139. b. 105. b 


ἐνδιαϑέτως fol. 136. b. 154, b. 

159, a. 
-ἐνδιατρίβω fol. 155. a. 
ἐγδόσϑια - 245. b. 
ἐνεδρεύω - 144. a. 


ἐνεργεῖν οἱ ἐνεργεῖ-- 


σϑαι fol. 177. ἃ. 185. b. 
187. a. 236. b. 

ἐνέργημα fol. 206. b. 
δνηλλαγμένως - 207. b. 
νϑεαστεκῶς fol. 102. ἃ. 108. a. 
ἐνϑεωρέω - 149. b. 202. b. 
223. b. et saepius. 

ἑνεαῖος fol. 172. b. 
ἑνικός (ἑνικώτερος) - 105. a. 
109. a. 208. a. 

ἑνικῶς fol. 224. b. 
ἐννεαμηγνεαῖος - 985. b. 
ἑνοξιδής fol. 156, b. 177. b. 
198, a. 240. a. 

ἐνοεεδῶς - 109. à. 119. a. 
138, b. 

ἐνοποιέω fol. 239. a. 
ἑνοποεητεκός - 109. ἃ. 
ἑνοποιός fol. 140. b. 175. b. 
ἑνότης Ι fol. 165. b. 
àvovetoz - 105. b. 125. a. 
Évdv - 1ió. b. 
ἐνσκάζω .« 152. a. 
ἔνσοφος - 104. ἃ. 
ἔνστασιξὀ fol. 182. b. 268. b. 
ἐνσώματος fol. 152. b. 
ἐνταφεάζω - 250, a. 
ἐντυπόω - 125. b. 
ὀνυπάρχω — fol. 203. b. 215. a. 
224. b. 

ἐνυπόστατος - 105. b. 123. a. 
204. a. 

ἐνυφίστημι fol. 129. a. 
ἕνωσις - 14. a. 
ἑνωτεκός - 190. a. 
ἔξαλμα - 105. b. 
ξαπλόω fol. 242, à. 200. b. 
205. «ἃ. 

ἐξεικονισμός fol. 336. 4. 
ἐξεμπλάριεον - 195. a. 


ἐξεργασία - 21. 


ge 
δ 





ἐξεταστεχός fol. 123, a. 206. b. 


ἐξιάομαι - 220. b. 228. a. 
" 243. b. 
ἐξιλεύω fol. 156. b. 


ὅξες fol, 170. a. 103. b. et saepius. 
ἐξόδεος ἐδρώς fol. 230. b. 


ἐξομαλέζω - “136. b. 
ἐξομοεόω - 199. b. 
ἐξουσιαστικὸς - 122. a. 
ἐπαγρυπνόω - 183. b. 
ἐπαναγωγή - 148. b. 
ἐπαναληπτεικὸς - 284. b. 
ἐπανάληψις - 925. V. 
ἐπανάστασις fol. 159. b. 180. a. 
210. a. 

ἐπανατεένω fol. 180. b. 
ἐπανορϑόω - 210. a. 
2064. b. et alibi. 

ἐπεέςακτος fol. 227, a. 
ἐπδβεςκρένω — fol. 108, a. 235. b. 
ἐπεξέλευσις fol. 177. a. 
ἐπηλλαγμένως - 208. ἃ. 
ἐπηρδαστῆς - 280. a. 


ἐπιβολή fol, 218. b. 252, b. 
: . 202. a. et saepius. 


ἐπίζευξες fol. 207. b. 
ἐπιϑεωρέομαε - 120. ἃ 
168. ἃ, 187. ἃ 

ἐπεϑυμητικον, τὸ "αὶ b. 
ἐπεϑυμητικὸς b. 
ἐπεϑυμητιχκῶς - 218. a 
ἐπεκεχρυμμένως - M2. b. 
298. a. 

ἐπεκερνάω - 140. a. 
ἐπίκλοπος - 180. a. 


ὀπεμερίζω — fol. 148. a. 165. b. 
éxívOra fol. 212. b. et saepius. 
ἐπιπειϑῆς fol, 176. 
ἐπεπροςϑέω - 240. 
ἐπισχοτέω — fol. 138. ἃ. 143. 
ἐπειστημονεκός fol. 129. 


240. 
ἐπιστημονεκῶς fol. 155. b. 
108. a. 207. a. 
ἐπιστημόνως fol, 110. b. 136. 
168. b. 164. b. 208. b. 250. 


b 
b 
b 
ἃ. 
187. a. 104. b. 202. b. 203. b. 
b 
b 
a 
a 
b 


ἐπιστρεπτιχός fol. 
148. b. 100. b. 
ἐπισυμβαίνω (ol. 114. b. 


ἐπεσυναγωγή fol. 


rides : 
πεσφέγγω ὃ 
ἐπ ον ᾿ 
ἐπιετυγχάνω Ξ 
ἐπεχειρηματικχός - 
ἐπιεχορηγέα - 
ἐρεσχελέω i 
ἐρημέτης . : 
ἐρωτικὸς : 
ἐστοχασμένως : 


ἑτεροούσεος fol. 206. b. 
ἑτερότης fol, 
εὐαγγελικῶς - 158.8. 


εὐγενέζω - 189. b. 
εὐγνωμόνως - 121.2. 


εὐγνωμοσύνη fol. 
εὐδιάλυτος " 
εὐέμπτωτος i 
even ífloroc z 
εὐεργετεχός - 
sb J'erog i 
εὔϑετος et ἔνϑετος - 
εὐϑυπορέω fol. 128. b. 
εὐϑυτενής fol. 
εὐκαϑαέρετος - 
οὕκαερος (εὐκαερό- 
τερος) . 
eixgíveta i 
εὐχρινῶς 2 
εὐλόγως fol. 128. Ὅ. 
εὐμενίζω fol. 
εὐμεμήτως ; 
οὐπαράδεκτος Ξ 
εὐπαρόδευτος : 
εὐπειϑῶς ^ fol, 161. a. 
εὐπερίγραπτος fol. 
εὐρύνω : 
εὐστάτοια - 
οὐφώρατος - 


ev ὑχρηστέα Ξ 
b 2 


ad 
t 
e . e e. . . e *. . . e. 
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XX 


fol. 177. ἃ. 
fol. 104. b. 122. b. 
140, b. 154. ἃ. et alibi. 
fol. 163. ἃ. 


δφεπομένως 
ἐφικτός 


ἐφεστάω 


Ζ. 


ζωοποεέω fol, 154. ἃ. et saepius. 


ζωτεχός fol. 123. a, 153. b. 
170. b. 197. b. 198, b. 


220. a. et alibi. 


H. 


ἡγεμονικόν, τὸ  [ο]. 138. a. 


143. b. 108. a, 260. b. 
ἡγιασμένος fol. 104. o. 115. b. 


ἡπέως fol. 181. a. 
0. 

ϑανατόω fol. 147. a. 
ϑεανδρικός fol. 114. a. 114. b. 
115. a. 115. b, 

NA χεκὸς (ϑεαρχε- 
κωτατος) fol. 218, b. 253. a. 
ϑεήγορος - 224. b. 269. a. 
ϑεῖκος - 112. a. et alibi. 
ϑεϊκωῶς fol, 110. b. 115. b. 
209. a. et saepius. 
ϑειωδῶς fol. 161. b. 
ϑεμελεωτεκόν, τὸ - 188, b. 
ϑεοξεδής fol. 107. b. 122. b. 
120. b. 141. a 
ϑεοεεδῶς fol. 126. b. 
J'eoeíxeAoc - 244. b. 
ϑεοχτόνος - 146. b. 
ϑεολογέω [0]. 168. b. 154. a. 
ϑεολογέα - 142. b. 155. b. 
: 168. b. et alibi. 
ϑεολογικός - 145. a. 140. &. 
et alibi. 
ϑεολογεχῶς fol. 221. ἃ 
ϑεοποιεέω - 146, b. 
ϑεοποιητεκὸς - 199. a. 
ϑεοπρεπής [ὁ]. 182. a. 149. a. 
ϑεοπρεπῶς - 149. b. 151. a. 
157. a. 100. b. 175. a. 
ϑεόςδοτος fol. 141. a. 


ϑεοτελής fol. 199. a. 226. b. 


ϑεουργέω 


fol. 109. a. 127. a. 

ϑεουργία fol, 168. b. 
SsogavroQ - 1293. b. 208. b. 
204. b. 

ϑεοφελώς fol. 167. a. 
ϑεοφόρος - 117. ἃ. 178. a. 
ϑεόφραστος fol. 221. a. 
ϑεόφρων - 105. a. 
ϑεόω fol. 127. ἃ. 128. b. 194. a. 
211. b. 

ϑεσπίζω fol. 128. a. 133. a. 
180. b. 

ϑέσπισμα fol, 156. b. 
ϑετεκὸς - 190. b. 
ϑεωνυμία - 172. b. 
ϑεωρητικός fol. 118. b. 123. a. 


137. a. 177. a. et alibi. 


ϑέωσις fol. 107. b, 122. a. 
107. a. 177. b, 193. b. 
ϑιασώτης fol, 250. b. 
ϑρεπτικός - 288. a. 
ϑρυλέω - 122. b. 
ϑυμικόν, τὸ fol. 155. a. 170. b. 
177. b. 
ϑυμεκὸς - 179. a. 198. b. 
Ι. 

ἐδεαζόντως fol. 202. b. 
ioixdi - 137. 4. 
idi ὡς fol. 217. a. 244. a. 
ἑδρυσις - 119. a, 194. a. 
119. b. 197. b. 

ἱδρὼς χριτικος et 
ἱδρὼς ἐξόϑεος ἴοϊ, 239. b. 
l9vyo fol. 116. b, 161. b. 
ἰοβόλος fol. 188, a. 
ἰσαρέίϑμως - 189. b. 
ἱστορικῶς - 248. a. 
ἱστορεώδης - 268. b. 
ἰσχνῶς - 168. ἃ 

K. 

καϑαγνέξζω fol. 141. b. 
καϑεντικός - 119. b. 
καϑηγητῆς - 1601. b 
καϑυλακτέω - 179. a 
καϑυποτάσσω - 209. a. 








καενεσμὸς 


καενοτομέα 
κακουχέω - 
καχουχία - 
καμψαχης - 
καρυατέζω - 
καταγλαΐζω - 
κατάχορος - 
καταληπτεχός 3 
κατανεύω : 
καταπαλαέω Ξ 
χαταπένω - 
χατασιγάω, : 
κατασύρω 
κατάσχεσις : 
χατατρυφάω - 
icd ie 


καταφάσω —- 


καταφωτέζω 
χαταχαρέζομαε - 
κατεξαέρετον - 
χατεξανίστημι - 


κατορϑόω fol. 130. a. 
fol. 


χατόρϑωμα 
καυστιχὸς (καυστι- 


fol. 
XO4YOTOLÉG fol. 111. a. 
fol. 


fol, 216. a. 


fol. 112. b. 


113. a. 
124. a. 124. b. 
fol. 


131. 
112. 
22A. 
180. 
220. 
144. 
203. 
134. 
249. 
188. 
155. 
154. 
200. 
157. 
220. 
102. 
118. 
114. 
102. 
114. 
102. 
200. 
181. 
152. 
181. 
264. 
161. 
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κώτατος) fol. 115. a. 245, b. 
κένωσις - 109. a. 110. b. 
et alibi. 

κεφαλαιόω fol. 239. a. 
κεχωρεσμένως - 113. b. 
κενητεχὸς fol. 113. b. 208. b. 
κληροδότης fol. 142. a. 
κνήϑω - 182. ἃ. 
κολαστιχῦός - 149. a. 161, a. 
297. b. 

χκομψεέα fol. 238. a. 
x07 0046 - 248. a. 
κοσμεκός - 124. a. 
κοσμογένεια͵ - 25b. a. 
κραταεόω - 196. a. 
κρετεκὸς ἑδρώς - 299. b. 
χρυφεόγνωστος - 201. b. 
xQvgiouvotoc - 163. a. 
κτηνωδία - 223. a. 


κτέγγυμε 
κυχλιχῶς s 
κυρεεύω : 
κυρεολεξέα - 
κωδίέκελλος 5 


ZA. 
λελογισμένως 
λῆξες 
λογεκῶς 
λογιστικόν, τὸ . 


λογοσοφέα - 
λώβωσες ξ 


Μ. 


μαγεχῶς 
Ma»: yaixoc - 
μανεώδης - 
μεγαλεῖον - 
μεγαλούργημα - 


μεγαλουργέα tol. 130. a. 


μεγαλοφυῶς - 138. b. 
116. a. 
fol. 


μεγαλωσύνη - 
μεϑεκχτιχός 

μεϑεκτῶς - 
μεϑοδεία - 
μεϑορμέζω 

μεϑύπαρξις - 
μεϑυπάρχω o 
μεμοιραμένος - 
μερικὸς - 
μερεχῶς - 
μεσάζω - 
μεταβατεχός - 
μετακενέω 3 
μεταμανϑάνω a 
μεταποιέω 


μεταποιόω 
μεταπτωτιχός - 
μεταστοι χείωσες " 
μετεγχεράννυμι : 
μετεγχλίνω - 
μετέμπτωσιες ῷ 


fol. 
fol, 128. a. 
fol. 


131. a. 
fol. 


fol. 153. a. 
μεταποέησες - 167. a. 
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μετεμψυχόω fol, 133. a. 
μετενσωματόω - 138. ἃ. 
μετεπενοέω [οἱ]. 186. a. 186. b. 
μετεωρεσμός - 143. b. 178. h. 
μῆνυμα fol. 108. b. 
μηνυτικὸς - 148. b. 
μηνυτεχῶς - 1960. b. 
μογέλαλος - 104. b. 
μοναδικός [0]. 112. 2. 220. b. 
224. b. 227. b. 
μοναδικῶς - 105, b. 109. a. 
112. a. 
μονεμότης - 111. b. 128. a. 
211. b. 214. b. 227. ἃ. 
μονοειδῆς fol. 176. a. 
μονοστοεχέω - 153. b. 
μονότροπος - 246. b. 
μονοτρόπως - 199. a. 
μονοχέτων - 240. b. 
μογωτατος fol. 150. a. 152. b. 
158. a. 158. a. 173. b. 176. a. 
191. b. 
μορφάζω | fol. 247. b. 
μορφόω fol. 108. b. 115. b. 
126, b. 138. a. 148. b. 1506. a. 
μορφωτικός fol, 138. b. 
μυσταγωγέω fol. 192. b. 227. b. 
μυσταγωγία - 160. b. 192. ἃ. 
μυσταγωγός fol. 261. b. 
μυστήρεον — fol. 141. b. 142. a. 
152. b. 155. a. 161. b. 
102. b. 245. b. et alibi. 
μυστηριώδης fol. 232. b. 208. a. 
μυστεκός (μυστεχώ- 
τερος, μυστεκώ- 
τατος) fol. 148. a. 149. b. 
150. a. 197. a. 211. a. 253. a. 
et alibi. 
μυστικῶς [1]. 143. b. 145. a. 
149. b. 159. a. 161. b. 177. b. 
178. a. et alibi. 
μώλωψ fol. 204. b. 
N. 
νεχρωτικὸς fol. 218. a. 
γεύχτιστος - 254. a. 
γεοτελῆς - 227. b. 


vosQuic fol. 120. a. 126. s. 
νομεκὸς - 100. b. 161. b. 
γομμκῶς fol. 156. b. 
νοσηλεύω τ - 178. b. 
υ. 
οἰαχίζω fol. 140. b. 
οἰκείωσις - 148. a. 
οἰκοδομικόν, τὸ - 183. b 
οἰκονομόω fol. 180. b. 181. a. 
" et alibi. 
oixoYOMÁM - 11]. b. 112. a. 
164. a. 208. a. 227. a. 251. a. 
et alibi. 
οἰκονομικῶς * fel. 106. a. 
δλεκῶς fol. 139. a. 172. b. 
222. b. 
ὀλίσϑημα fol. 116. a. 
ὁλοσχερῶς - 105. b. 
ὅὁλότης fol. 174. a. 209. a. 
ὁμαλέζω - 206, b. 209. ἃ. 
ὁμαλεσμος fol. 196. b. 
ὁμαλότης - 199. a. 
ὁμαλῶς - 140. ἃ. 
ὁμογενής - 200. b. 
ὁμόδοξος - 238. b. 
ὅμοδύναμος - 220. b. 
ὁμόϑεος - 238. b. 
ὁμοιότης - 197. b. 
ὁμοέωμα - 210. a. 
Oj00UVO(tOG fol. 105. b. 204. a. 
200. b. 
ὅμούσιος fol. 257. a. 
ὁμοφυής - 229. b. 
ὅμοφυΐα - 224.0. 
ὀντοτῆς fol. 105. b. 165. b. 
ὀξυωπέω fol. 198. a. 
ὁπισϑέως - 216. ἃ. 
ὀπτικόν, τὸ - 140. a. 155. a. 
ὁρεκτός - 119. a. 119. b. 
ὀρϑοτομία fol. 220. a. 
δρεστικός - 188. b. 161. a. 
185. b. 
ὀσφραντικός fol. 198. b. 
οὐδόλως - 222. b. 223. a. 
228. a. 280, a. 262. b. 
b. 


οὐθϑέτερος fol. 


-ιοτῴτ ............. 


οὐσεόω fol. 110, a. 111. 
112. a. 112. b. 140. 8. 242. 
ov0:0)0yc fol. 114. a. 114. 
128. b. 196. 
οὐσιωδῶς - 100. a. 110. 
192. 
οὐσέωσις - 111. a. 230. 
238. 

Π. 
παϑητεκὸς fol. 113. b. 115. 
139. b. 176 
πωιδευτεχῶς - 184. b. 148. 
παλαΐέωσιες fol. 177 
παμμακάριστος - 132. 
παμμιγῶς - 183. 
πανάγεος - 297. 
παναΐτιος - 28] 
πανδοχεῖον - 107 
πανεύφημος - 248 
πανοεχτέρμων - 31}. 
πανόλβιος - 145. 
πάνσοφος - 184. 
παντάγαϑος - 18] 
παντελεήμων - 282. 
παντοδύναμος - 140. 
παντοχρατορεκός - 124 
: 172 
παραβιάζομαι - 241. 
παάραγενναω - 132 
παραγωγή fol. 235. a. 238. 
παραδειγματικός — fol. 127 
108. a. 262 
παραδειγματεκῶς — fol. 242 
παραδοξοποιέω - 230. 
παραενέττομαι - 184. 
190. b. 247 
xügaxarégo fol. 184. b. 177 
παρακλήτωρ fol. 264. 
παρακύπτω - 2Al 
παραλελογεσμόνως - 208. 
παραμετρεῖσϑαι - 191 
παραπήγνυμε - 149. 
παραστατιχος - 172. 
181. 
παρασύμβαμα - 200. 


Ld 
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παρασύρω fol. 238. a. 
παραχαράττω - 167. ἃ 
᾿ 188. a. 
παρεγκλέγω - 128,8 
παρεχβατεχῶς - 187.6 
284. a. 202. a. 
παρεκτεκός fol. 161. ἃ 
παρεμβάλλω | - 144a 
παρεμβολή - 118ι b 
παρεμφαένω - 178. ἃ. 
παρεμφερῆς - 2608. a. 
παρεπέδημος - 159. b. 
παρύμνητος - 256. a. 
πατρικῶς - 127. b. 
πατροϑετέω" - 142. b. 
πενταϑικὸς - 251. a. 
πεντωαχῶς - 257. a. 
πεποέϑησις - 240. b. 
περαόω [οἱ]. 242. b. 252. b. 
περατόω - 168. b. 108. a. 
περεαϑρέω - 149. b. 164. b. 
περεδράσσομας —— fol. 147. b. 
περεεκτικὸς fol. 110. a. 149. b. 
299. a. 298. a. 
περεκομπέω foi, 117. a. 
περεληπτικῶς - 187. ἃ 
περιοϑικός (περεο- 
δικωτερος) - 197. b. 
108. a. 
περεορισμός - 220. b. 
περεοριστιχός - 186. ἃ. 
περιποιητικὸς - 220. b. 
περέπτωσες . - 3214. b. 
περίστασες fol. 118. a. 174. b. 
177. a. 248. b. 
περεστατεκός fol. 241. a. 
περεωπή - 263. ἃ. 
πηγάξω - 144. b. 
πιστόω fol. 109. a. 118. a. 
118. b. 
πέστωσιες fol. 1493. b. 
πληχτεκός - 258. b. 
πληκτικῶς e - iun. 
πληροφορέω - 161} b. 
πληροφορία - 143. a. 
zÀnQutexOc - 119.a 
πλεινϑουργέω - 219θ.0 


XXIV 


πνευματικός fol. 104. a. 143. a. 
156. 8. 109. b. et saepius. 


πνϑυματικῶς fol. 156. a. 
ποιητεχός - 124. b. 
ποιμαγτικός ᾿ς 218. b. 
ποιόω fol. 150. b. 152, a. 192. a. 
πολετδέα fol. 163. a. et saepius. 
πολυγονέα fol. 251. a. 
πολυπειρέα - 2890. b. 
πολύσεμνος - 283. b. 
πολύστεχος - 117. a. 
πομπεύω - 200. a. 
πραγματεεωδῶς - 193. a. 
πραγματικῶς - 111.0. 
πρακτικόν, τὸ fol. 137. a. 
πρακτικός fol. 118. b. et saepius. 
πραχτικῶς , fol. 164. b. 
7 QOGtQeTexOv , τὸ - 137. a. 
προιμερετικός - 120. b. 
149. a. 193. b. 

προιερετεκῶς fol. 259. b. 
προαιώνεος - 152. b. 
προαποδεέκχνυμε - 132. b. 
προαποδίδωμε - 133. a. 
224. a. 

προγνωστικῶς - 381. a. 
προδιατύπωσις - 3902. a. 
προένεεμε - 1233. b. 
προεγνοέω - 280. b. 
προεπενοέω fol. 105. b. 120. a. 
169. a. 170. a. 185. b. 186. b. 
205. b. 227. a. 

προηγούμενος fol. 162. b. 
222. a. 202. b. 

προηγουμένως fol. 139. b. 
147. a. 148. a. 148. b. 159. a. 
159. b. 177. a. 190. a. 198. a. 
222. a. 231. a. 

προϑέλω fol. 280. b. 
προϑεωρέω fol. 156. b. 160. a. 
προκαϑηγέομωι fol. 123. a. 
προκατάληψις - 190. b. 
zroexpivo - 144. b. 
προνοητικὸς - 178. a. 
προνοητικῶς fol. 167. a. 208. a. 
208, b. 202. b. 204. ἃ. 


προοδοποιέω . 
προοδοποίέησες : 
προομαλισμός " 
προορισμὸς - 
προπερισχόμενος - 
προπορεδυομαε Ξ 
προςαγωγεχός à 
προφαγναπαύω Ξ 
προςαράσσω : 
προςδιατρέβω " 
προςδιωρισμένως - 
"pogeópsío, i 
προςεπετούτοις A 


προσκιρτάω : 
προρςκνήϑω - 
προςκυνητῆς : 


προςοιχξοώ [0]. 137. b. 
145. b. 


προςπάϑεια - 

250. b. 202. b. 
πρόςυλος 
προφυπακούω - 
προςφατῶς - 
πρότασις ol. 


προτρεπτιχὸς 
προτροπάδην 
προὕὔὕπαρξες fol. 
προύπάρχω - 


προὕπειμι 
προὕποόχειμαι 
προῦὔφέστημε - 
130. b. 
προχάραγμα 
προχαράσσω : 
πρωτοτύπως Ξ 
πυχνόω fol. 
muguxroG - 
πυρεκτεάω 
πώρωσις - 


P. 
ῥητοριχώτατος - 
δυϑμίζω - 


fol. 


117. 
149. 


* .— e. Φ — 0 
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a. 

GUQXiXOG — fol. 108. b. 
σαρκεχῶς fol. 
σάρχενος ᾿ 
σαρχέον - 
σαρχόω fol. 106. ἃ 

110. ἃ 
σώρχωσις — fol. 107. a. 
| 110. b. 115. b 
σβεστικός fol. 
σεμγολόγημα Ε 
σεσιγημένως - 
σήμαντρον fol 212. b 
σχεδασμός - 119. b. 
σχεδαστής 3 
σκεδαστός - 
σχέασμα fol. 186. a. 
σχερτάω fol. 
σκέρτημα - 
σοφέζω - 127. b. 
σπουδαεοτέρως fol. 
σπούδασμα . 
στερέμνεος ᾿ 
στερητικὸς - 
στερητιχῶς - 
στηϑύνεον 5 
στοεχειόω - 
στοεχειώδης fol. 200. b. 
στοεχείωσες. fol. 
στοεχειωτεχὸς - 
στοχαστεχῶς fol. 121. b. 
στρωματεύς . — fol. 
στυπειχὸς - 
Gvyxaxovxyéto - 
Gvyxaxoz ad éco - 
συγκάλυμμα - 
συγκαλύπτω - 
συγχαταβαένω - 
συγχατάβασις - 


108. b. 12b. b. 214. a. 
συγχαταβατειχῶς [0]. 
συγκατάγω - 
συγκαταδιχάζω : 


συγκατάϑεσις Es 


συγκαταεχμάζω | » 
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XXV 


συγκαταχρένω fol. 239. 
συγκάτεεμε - 252, 
συγκληρονομέω - 199. 
σύγχρεσες - 178 
συγκχρετεχός - 18ὅ 
συγχώννυμε - 210. 
συλλαλέω - 164. 
σύμβαμα - 260. 
σύμβασις — fol. 113. b. 176 
συμβολικῶς fol. 168 
συμμεταβάλλω - 175. 
συμμεταχεράννυμε - 134. 
συμμετρέω - 104. 
cvunmaQadéyouae - 204, 
σνυμπαραλαμβάνω - 184. 
205. 

συμπαρενύλησες - 238. 
συμπαχύνω - 106. 
συμπέρασμα - 206. 
συμπερελαμβάνω - 294. 
συμπερεφέρω - 192 
συμπερεφορά - 203. 
συμπεριφορεκῶς - 9206. 
συμπηξες - 258. 
συμπληρωτιεκὸς - 204. 
200. a. 226. 

συμποδίζω fol. 159. 
συμπροςκυνέω - 204. 
συμφεύγω - 210. 
συμφελοσοφέω - 199. 
συμφόρησες - 242. 
συμφυρσες - 210. 
συναγωγὸς fol, 124. b. 160. 
συναισϑάγνομαε fol. 230, 
συναμφότερος - 220, 
συναναβαένω - 145. 
συναναχκεράννυμε - 107: 
συναναφαένω - 160. 
συνάνδιμε — fol. 252. b. 258. 
cvvaxodsíxvvus —— fol. 169 
συναποχλεέω - 182 
συναπωϑέω - 118 
συναρμολογόω - 181 
: 181. 
συνδεωαερέω - 2308. 
συνδεακρένω - 128. 
συνδιαῤῥήσσω - 202 
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XXVI 


συνδιαστέλλω fol. 


συνδιατέμνω fol. 132. b. 


συνδιαφϑείρω fol. 
συνειςχομέζω - 
οσυνείςοδος ᾿ 
συνειςφέρω - 
συνειςφορά - 


συνεχϑδοχεκῶς fol. 157. ἃ. 
fol. 


συνεκτεέγω 
e 
συνδχτικὸς (Gvvexti- 
XO TEQOG, συνεκτε- 


xo ratoc) - 
148. b. 149. b. 

200. a. 

evyexoaívo fol. 109. a 
112. a. 158. a. 
συνεκφανέζω fol. 
συνεχφωνέω - 
συνεμπέπτω : 
συνένδειξις Ξ 
συνεξαλλοιόω ᾧ 
συνεπαίρω ἴο!. 110. b. 
συνεπιϑεωρέω fol. 
258. a. 

συνεπεκομίζω fol, 
δυνεπενοδω [0]. 109. a. 
171. b. 186. b. 
συνεπιπλέχω fol. 
συνεπετεένω : 
δσυνεπεφέρω : 
συνεπτυγμένως - 
συνϑεωρέω fol, 171. a. 
δσύνϑημα fol, 
συνιστάω Ξ 
σύγνουσις " 
σύννοια Ξ 
σύννομος - 

σύνολος (οὗ τὸ σύν- 

λον) fol. 110. b. 
163. b. 165. a. 172. b. 
189, a. 190. b 
συνομολογέω fol. 112. a. 
συνοπτικός [οἱ. 
δυνοκτεκῶς - 
δυψδυλόω : 
δυνουσιύω 5 
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συντελεστής fol, 141. b. 
συντηρέω — fol. 144. b. 158. b 
159. a. 
συντηρητικός fol. 148. b. 
συντομέαᾳ - 144. b. 
συνύπαρξιες - 280. a. 
συνυπάρχω iol. 120. a. 171. b. 
183. a. 
συνυφέστημι 115. b. 234. b. 
συνυψόω fol. 253. a. 
συστατεκὸς - 110. a. 111. b. 
112. a. 127. a. 168. a. 200. a. 
συσταυρόω fol. 168. b. 
συστροφή - 340. b. 
σφαδάζω - 182. a. 
6 yéctc fol. 137. b. 141. a. 
153. a. 155. a. 157. a. 109. b. 
471. b. 178. a. 186. à. 190. a. 
σχετικός fol, 149. b. 157. a. 
174. b. 176. a. 194. b. 208. a. 
221. b. 256. b. 
σχηματίζω fol. 189. b. 
σωματόω — fol. 103. b. 214. a. 
σωμάτωσις .. fol. 125. b. 
σωστικός (σωστε- 
κεύότερος) fol. 109. a. 149. a 
220. b 
σωφρονεσμός fol. 134. b 
1. 
ταπεενόω fol. 116. b 
ταὐτότης fol. 107. a. 108. a. 
173. a. 224. b. et alibi 
TEXYOY4XOG fol. 183. b 
τελεεοποεός - 921. a. 
τελειωτής - 9295. b. 
τελεεωτεχόν, τὸ - 188. b. 
τελεστικός - 216. b. 
τελεςφόρησις - 945. b. 
τετραδικός - $59. ἃ. 
τετραχῶς — fot. 257. &. 259. b. 
τεϑασσεύω — fol. 189. b. 
τεμωρητιεχός - 257, b. 
τμητεκὸς - 116. « 
τοεουτότροπος - 15]. b. 
τομιδέεκός - 197. b. 
τριαϑικός [ὁ], 179. b. 259, Δ. 





τριαδικῶς — fol. 105. b. 258. 
τρέβος fol. 160. 
τρεσσόω - 250. 
τρειζυπόστατος - 108. 
258. 
τροπολογεκῶς - 246. 
τυπικῶς fol. 156. a. 104. 
τύπωσις fol, 184. 
Y. 
ὑλεκός fol. 111. a. 147. 
166. 
ὑλικῶς - 139. b. 100. 
ὑμνῳδός fol. 140. 
ὑπαγωγή - 222. 
ὑπαλύσκως - 118. 
ὑπαρχτικῶς - 29]. 
ὕπαρξις fol. 110. a. 114. 
et alibi 
ὑπεμφαένω fol. 180 
ὑπενδίδωμε - 214 
ὑπεξαιρέω - 124 
ὑπεράγαϑος fol. 150. a. 174. 
ὑπεράγνωστος fol. 103. 
ὑπερακοντίζω - 151 
ὑπεράπεερος fol. 105. b. 107 
113 
ὑπεράῤῥητος - 164, a. 103 
ὑπερβαϑῆναι - 105. a. 100. 
151. a. 157 
ὑπερεύφημὸος fol. 104. 
ὑπερϑετικός - 257 
ὑπερίπταμαι - 151 
ὑπερχύπτω - 341 
ὑπερούσιος fol, 105. b. 110. 
111. a. 112. b. 124. a. 124. 
172. b. 188. a. 208. 
ὑπερουσεότης fol. 110 
ὑπερουσίως - 262. 
ὑπεροχεκός - 1835. 
ὑπέρσοφος - 174 
ὑπερτελής - 118. 
ὑπερφυής - 155. 
ὑπερώνυμος - 172. 
ὑπέχνεος - 140. 
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BOB ROS 


ὑποκεέμενον, τὸ fol, 
e 205. b. 
VT OOTOT:XOG fol. 
ὑποστατεκῶς - 
ὑποσύρω fol. 180. a. 
ὑποτυπόω - 162. b. 
ὑποτύπωσις - 233. b. 
ὑπουργός fol, 
ὑφηγητής - 
ὑφιστάω ᾿ ᾿ς τῷ 
ὑψηλοφροσύνη - 
ὑψιτενής . 
d, 
φαντάζξω fol 110. b. 


178. a. 193. a. 
φαντασία [ὁ]. 143. b. 
184. b. 192. b. 241. a 
φαντασιόω fol, 
φανταστιχός - 
φανταστός fol. 192. b. 
φϑαρτικός - 180. a. 
φιλαμαρτήμων fol. 


φελαπεχϑήμων - 
φιλικῶς - 
φελοδϑώρως - 
φελοζωΐα - 
φιλοϑεΐα - 
φιλόϑεος fol. 186. a. 
φιλοπονέω fol. 
φιλοσώματος - 
φελόῦλος - 
φέλυλος fol. 104. b. 
φοιτητῆς ᾿ fol. 
φοετητὸς - 
φορυτός - 
φραγέλλεον - 
φρεκτός - - 
φρουρητικός - 
φυλαχτικς ς΄ - 
φυρμός : 
φύρω fol. 186, b. 
φωταγωγέω 
φωτιστικὸς - 
φωτοειδής - 
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XXVII 


X. 

χαμερπῶς fol. 160. a. 
χαρωχτηρεστεικός - 110. a. 
: 114. a. 120. a. 210. b. 
χεεραγωγέω fol. 163. a. 
χεεραγωγικός - 124. b. 
148. a 

χϑαμαλὸς - 202. 
χοῖκός fol. 138. b. 219. a. 
χορηγεκός fol. 165. b. 
χρηματίζω - 106. a. 178. a. 
207. a. 

χρεστοεεδής fol, 219. a. 


i 





χοεστοπρεπῆς fol. 116. b. 
χυϑαῖος - 117. ἃ. 
χύσις — fol. 104. b. 214. b. 
xeortxoc fol. 107. b. 
v. 
ψηλαφητικός fol. 240. b. 
ψυχόω fol. 100. b, 110. b. 
114. a. 201. b. 
4. 
ἁμολογημένως fol, 180. b. 


ΜΑΞΊΜΟΥ 
ΠΕΡῚ 2] 4ΦΟΡΩΝ ΑΠΟΡΙΩΝ 
τῶν ἁγίων | 
AI0NYXIOY xai l'PHIOPIOY 


πρὸς Θωμᾶν τὸν ἡγιασμένον. 


———— RA — --- —À 


DE VARIIS DIFFICILIBUS LOCIS 
SS. PP. Dionysii et Gregorii 


ad Thomam V; Sanctum Liber. 


x 


" MARIMOY 
ΠΕΡῚ 421450PON *AIHOPIDN 
τῶν ἁγίων Διονυσίου xai Γρηγορίου 


πρὸς Θωμᾶν τὸν ἡγιασμένον. 


Ld € 5) 4 — Ay M 8 α- 
Τῷ ἡγιασμένῳ δούλῳ τοῦ ϑεοῦ πατρὶ ὃ πνευματικῷ 
xai διδασχάλῳ χυρίῳ Θωμᾷ. 


MASIMOZ 
ταπεινὸς xci ἁμαρτωλὸς, ἀνάξιος δοῦλος xai 


μαϑητής. 


EA. 6s. p.46 ZR  πλανοῦς ϑεωρίας ἐξ ἐμμελοῦς περὶ τὰ ϑεῖα σπουδῆς ἕξεν 
λαβὼν ἀναλλοέωτον, οὐχ ἁπλῶς σοφίας, ἀλλὰ τοῦ κάλλους 
αὐτῆς, ϑεῷ λίαν ἠγαπημένε, γέγονας ἐραστὴς σωφρονέστα-- 
τος. Σοφίας δὲ κάλλος ἐστὶ γνῶσις ἔμπρακτος, ἢ πρᾶξις 
ἔνσοφος, ὧν “ ἐστε γαρακτὴρ ὡς δὲ ἀμφοῖν συμπληρούμενος, 
ὃ τῆς ϑεέας προνοίας καὶ κρίσεως λόγος. Καϑ'᾽ ὃν αἰσϑήσεε 

'Fds€al. p.17, τὸν νοῦν συμπλέξας διὰ τοῦ πνεύματος, ἔδειξας " ὡς ἀληϑῶς 
πῶς ὃ ϑεὸς xor εἰχόνα ϑεοῦ ποιεῖν πέφυχε "τὸν ἄνϑρω- 
πον, τόν τε πλοῦτον τῆς ἀγαϑότητος κατέστησας γνωρεμὸν, 

Cid. θα, rel. πολυτελῶς τῇ καλῇ μίξει τῶν ἐναντίων ἐν σεαυτῷ δεικνὺς | τὸν 

dá ϑεὸν ταῖς ἀρεταῖς σωματούμενον, οὗ τῷ ὕψει συμμετρῆσας 
μεμήσεε τὴν χένωσιν ἕως ἐμοῦ κατελθεῖν οὐχ ἀπηξιῶσας, 
ἐκεῖνα ζητῶν ὧν πεπονθὼς ἔχεις τὴν εἴδησιν. " Εἰσὶ δὲ 4io- 
νυσέου xai Γρηγορέου κεφάλαια, τῶν ἁγίων ἐκεένων ὑπερευ- 
φήμων τε xai μακαρέων ἀνδρῶν, τῆς ὄντως ἐκλογῆς τῶν 
ἀνέκαϑεν κατὰ πρόϑεσιν τῶν αἰώνων " τῷ ϑεῷ προςϑεμέ- 
νων, τῶν πᾶσαν ὡς " ἀληϑῶς τὴν ἐφικτὴν τοῖς ἁγίοις χύ- 


1. In edit, Th. Gale titulus est Ἐπιστολὴ Πρώτη Τοῦ «Αὐτοῦ cett, 
In eod. Gud. Τοῦ αὐτοῦ περὶ d. ἀποριῶν ceti. δ. ἀπόρων ed. Gal. 
9. πνευμονιχῷ ed. 641. 4. ἔστιν ed. Gal. — 9. ὡς om. ed, Gal, 











"MAXIMI 
DE VARIIS DIFFICILIBUS LOCIS 


SS. PP. Dionysii et Gregorii 
AD THOMAM VIRUM SANCTUM LIBER. 


Sanctissimo dei servo, patri spirituali et magistro 
domino Thomae 


MAXIMUS 


humilis, peccator, indignus servus et discipulus, S. 
INTERPRETE THO. GALE ANGLO. 


Üirea res divinas eo studii tenore semper versatus es, ut 
speculandi certum et minime mutabilem habitum nactus vi- 
dearis, per quem, vir deo dilectissime, non tantum sapien- 
Ham, sed sapientiae ipsam pulchritudinem amore quodam 
sobrio persequeris. Est autem sapientiae pulchritudo cum 
actione coniuncta cognitio, sive sapienter instituta actio. Ex 
his porro, tanquam ex utrisque efflorescens nascitur chara- 
cter, quem dixerim divinae tum providentiae tum iudicii con- 
templationem. Quemadmodum tu quoque mentem sensui per 
spiritum indidisti, et plane docuisti rationem qua secundum 
suam imaginem deus hominem condidisse intelligatur, simul- 
que divitias eius benignitatis manifestavisti, qui pulcherrima 
illa rerum sponte sua disiunctarum miscella, quae in te cer- 
nitur, ostendisüi deum virtutibus posse incorporari, dei, in- 
quam, imitatus es non incongrue sublimitatem et humiliatio- 
nem, dum non dedignaris etiam ad me descendere. Quaeris 
utique de me ea quae penitissime cognovisti, capitula dico, 
quae ex Dionysio et Gregorio proponis. Hos ego quidem viros 
enumerare soleo inter sanctissimos celeberrimosque, et longe 


6. τὸν om. ed. Gal. — 7. .Elewv ed. Gal. — 8. τῷ abest ab ed. Gal. 
9. exec ed. Gal. 

* Seripsit enim praeter hanc primam aliam de his ipsis rebus epísto- 
lam, quam ideo non apposui, quoniam nihil fere ea continebat aliud 
quam haec prima. De utraque Photius suum iudicium protulit, quod 
vide in Myriobiblo, (Gale) 
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σεν τῆς σοφίας εἰςδεξαμένων, καὶ τῇ ἀποθέσεε τῆς xara 
φύσεν ζωῆς ψυχῆς οὐσέαν πεποιημένων, καὶ dià τοῦτο ζῶντα 
μονώτατον τὸν Χριστὸν ἐσχηκότων, καὶ τὸ δὴ μεῖζον εἰπεῖν, 
ψυχὴν αὐτοῖς τῆς ψυχῆς γεγενημένον καὶ διὰ πάντων ἔργων 
τε "xai λόγων καὶ νοημάτων πᾶσεν ἐμφανιζόμενον ὡς ὃν- 
τεῦϑεν ἐκείνων μὲν οὐκ εἶναι πεπεῖσϑαε τὰ " προτεϑέντα, 
Χριστοῦ δὲ, '' χατὰ χάριν αὐτοῖς ἑαυτὸν ὑπαλλάξαντος. 
Aia πῶς εἴπω xvgiov Ἰηδοῦν, μήπω πνεῦμα λαβὼν ἀγεό- 
τητος; πῶς λαλήσω τὰς δυναστείας τοῦ xvoíov, ó "ὃ μογέλε- 
Aog, καὶ τὸν μοῦν τῇ σχέσεε προςηλώσας τῶν φϑειρομένων; 
πῶς ἀκουστὰς ποιήσω x&v τινας αἰνέσεις αὑτοῦ, Ó κωφὸς, 
καὶ τὸ τῆς ψυχῆς ἀκουστικὸν διὰ τὴν πρὸς τὰ πάϑη φιλίαν 
ἔχων παντελῶς '* ἀπεστραμμόνον τοῦ λόγου τὴν μακαρίαν 
φωνήν; πῶς ἐμφανὴς ὃ λόγος γενήφοεταί μοι, τῷ ἡττημένῳ 
Ed, Gal, p. 49, TQ κόσμῳ, νικᾶν τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ οὐκ ἐμφανέζεσθαι τῷ 
κόσμῳ πεφυκὼς, εἴπερ φιλύλῳ διαϑέσεε κατὰ φύσιν ἐστὶν 
: ἀγεπίγνώστος;“ πῶς o? τολμηρὸν, τοῖς ἅγέοις τὸν " ἐναγῆ, 
xai τοῖς καϑαροῖς ἐγχειρεῖν τὸν ἀκάϑαρτον; " i0 παρητη- 
Cod, 105 «-σάμην ἂν τὴν ἐπὶ τοῖς " χεχελευσμένοις ἐγχείρησιν, τὸν | τῆς 
προπϑτεέας ψόγον φοβούμενος, εἰ μὴ πλέον ἐδεδοέκειν τῆς 
ἀπειϑείας τὸν κίνδυνον. Δυοῖν οὖν !* τούτων μέσος ληφϑεὶς 
τῆς προπετείας αἱροῦμαι μᾶλλον τὸν ψόγον ὡς '" ἀνεκτότε- 
gov, φεύγων ὡς ἀσύγγνωστον τῆς ἀπειϑείας τὸν κίνδυνον. 
Καὶ τῇ μεσιτεέᾳ τῶν ἁγίων καὶ βοηθείᾳ τῶν ὑμετέρων εὐχῶν, 
Χριστοῦ τοῦ μεγάλου Oso? καὶ σωτῆρος ἡμῶν " χορηγοῦντος 
τὸ vosiv εὐσεβῶς xai λέγειν δεόντως, περὶ ἑχάστον κεφαλαέου 
τὴν ἀπόχρισιν ὡς οἷόντε ποιήσομαι δύντομον (πρὸς γὰρ δι- 
ϑάσκαλον ὁ λόγος μικροῖς πορέζεσϑαε μεγάλα δυνάμενον), ἀρ- 
χόμενος ἀπὸ Γρηγορίον τοῦ ϑεόφρονος, ὡς μᾶλλον ἡμῖν ὄντος 
τῷ χρόνῳ προςἐδχεστέρου. 


erre r miM 


" regt om Cool “ΠῚ J - , : - νι owz6 » 
eren. No. “οὔ ἁγίου l'onyogiov τοῦ ϑεολογοῦυ, ἐκ τοῦ περι Υἱοῦ 
hec2.». πρώτου λόγου εἰς τὸ, Διὰ τοῦτο μονὰς ἀπ ἀρχῆς 
᾿ . . ? z ^^ ΄ , , , 
Lena. εἰς. δυάδα κινηϑεῖσα μέχρι τριάδος ἔστη xai nav 


-...οθ--.--.......- 


10. καὶ om. ed. Gal. ll. προταϑόντα cod. Gudianus m. pr. et 
ed. Gal. προτεϑέντα emendalio est in cod. Gud. ab eadem manu antiqua 
superscripta. 12, τοῦ κατὰ ed, Gal. 13. μογγέλαλος cod. Gud. 
14. ἀπεστραμμένων cod. Gud, — 15, ἐν ἄγει ed. Gal. — 10. 4v ὃ ed. 
Gal. 17. ἐγκεκλευσμένοις ed, Gal. 18. τούτοις ed. Gal. — 10. dyéx- 
vogo» ed. Gal. 20. χωρηγοῦντος ed. Gal. 








beatissiimos praedico. Hos plane iudico inter illos superne 
electos, quos deus sibi ascivit secundum illam seculorum 
.praefiniionem. . Hos ego credo omnem complexos esse sa- 
pientiae abundantiam, quae quidem in homines cadere possit. 
Hos existimo vita ista, quae est secundum naturam, ad ipsam 
. animae essentiam pertigisse, adeoque Christum ipsum viven- 
tem propemodum nactos fuisse, vel, ut maius adhuc dicam, 
Christum ipsorum animae animam extitisse, factaque et dicta 
et cogitata eorum omnia tanquam sua palam exhibuisse, ut 
iam non amplius credere par sit ab illis orta esse quae pro- 
ponuntur, sed polius ab ipso Christo, qui per condescensio- 
nem in ipsis loquitur. Ego interim quis sum, qui ore meo 
usurpem dominum lesum, cum necdum spiritum sanctifica- 
tionis acceperim? quomodo ego eloquar domini virtutes qui 
linguae sum impeditae, qui mentem rebus corruplibilibus im- 
mersam gero? Quomodo ego, qui mutus sum, laudes eius 
vel minimas personabo? qui aures animae prorsus obturatas 
habeo, ex nimio erga affectus amore, qui fieri possit ut bea- 
tam illam vocem depraedicem? ego ut mundum vincam, qui 
iamdiu victus sum a mundo? imo potius mundo inveniar plane 
conciliatus; in me enim nihil aliud deprehendi potest quam 
iugis ad materiam et naturam * propensio. Erit denique sum- 
mae audaciae, si viros sanctos ego impurus atüngam, si 
mundissimos immundus ego contaminem. Quapropter iussis 
tuis omnino denegassem obsequium, temeritatis veritus re- 
prehensionem, si non magis abhorruissem ab inobedientiae 
periculo. 1n medio horum duorum constitutus opto potius vi- 
deri temerarius (ista enim pars placabilior est) quam inobe- 
diens, cuius culpae veniam minus censeo impetrabilem. Fretus 
igitur sanctorum omnium benevolentia, tum vestrarum orotio- 
num adiutorio, de unoquoque capitulo quam fieri potest bre- 
viter respondebo, Christo auspice,.qui deus magnus est et 
servator noster, quique et sapere pie et loqui opportune lar- 
gietur. Nobis sane cum eo magistro res est qui eliam par- 
vulis magna donare potest.  Ordiar igitur a divinissimo Gre- 
gorio, quia nobis tempore propinquior esse existimatur. 
j 


— 


Sanctus Gregorius in prima Oratione de Filio, ,Quo- 
circa unitas ἃ principio in binarium mota in trini- 
tate consistit. Et iterum idem in secunda Oratione 


* Minus bene haec, nec satis recte, convertit Galeus. —Verto: 
Quo modo mihi, qui ipse devictus sum seculo, pateflet Sermo, ad de- 
vincendum seculum, non vero ad apparendum in seculo natus, siquidem 
ἃ dispositione in materiam propensa percipi naturaliter nequit? 


Id Orat. III. de 
Pace cep. 8., 
p. 490. tom. I. 
Opp.ed.Bened. 


Ed. Ga). p. 49. 


Cod. f. 106 b. 


Ed. Gal. p. 50. 


τοῦ αὐτοῦ cx τοῦ δευτέρου FlonvixoU εἰς τὸ, Mo- 
νάδος μὲν χκινηϑείσης, διὰ τὸ πλούσιον, δυάδος δὲ 
᾿ὑπερβαϑείσης ' ὑπὲρ γὰρ τὴν ὕλην καὶ τὸ εἶδος, 
ἐξ ὧν τὰ σώματα, τριάδος δὲ ὁρισϑείσης, διὰ τὸ 
τέλειον. | | 
Ei μὲν τὴν δοκοῦσαν εἶναε διαφωνίαν, δοῦλε Seo). 
ξ σχοπήσας τὴν ἀληϑῆ συμφωνίαν ἡπόρησας, ovx " ἔστε xav 
ἔννοεαν τούτων τῶν φωνῶν “ ἑνικωτέραν εὑρεῖν. Ταὐτὸν γάρ 
ἐστιν ὑπερβαϑῆναι δυάδα καὶ μὴ στῆναε μέχρε δυάδος, καὶ 
πάλεν δρισϑῆναι τριάδα καὶ μέχρε τρεάδος στῆναι τῆς μονά- 
dog τὴν κίνησιν, " εἴπερ μοναρχίαν * πρεσβεύομεν οὐκ ἀφιλό- 
τεμον, ὡς ἑνὶ προςώπῳ περιγεγραμμένην, ἢ πάλιν ἄτακτον, 
ὡς εἰς ἄπειρον χεομένην, ἀλλ ἣν ὁμό]τεμος φύσει τρεὰς 
πατὴρ καὶ υἱὸς καὶ πνεῦμα συνίστησιν ἅγεον, ὧν πλοῦτος ἡ 
' gvuqvia καὶ τὸ ὃν ἔξαλμα τῆς λαμπρότητος, οὔτε ὑπὲρ 
ταῦτα τὴς ϑεότητος χεομένης, ἵνα μὴ δῆμον ϑεῶν εἰςαγάγω- 
μὲν, οὔτε ἐντὸς τούτων ὁριζομένης, ἵνα μὴ πενέων ϑεότητος 
5 χαταχριϑῶμεν. Οὐκ ἔστιν οὖν αἰτεολογία τοῦτο τῆς ὕπερου- 
σίου τῶν ὄντων αἰτίας, ἀλλ᾽ εὐσεβοῦς περὶ αὐτῆς δόξης ἀπό- 
δεέξις, εἴπερ μονὰς, ἀλλ᾽ οὐ δυὰς, καὶ τρεὰς, ἀλλ᾽ οὐ πλῇ- 
Soc, ἡ ϑεότης, ὡς ἄναρχος, ἀσωματός τε καὶ ἀστασίαστος. 
Movág γὰρ ἀληθῶς ?» μονὰς, οὐ γάρ ἐστιν ἀρχὴ τῶν uer 
αὐτὴν, κατὰ διαστολῆς συστολὴν, ἵνα χεϑῇ φυσικῶς εἰς πλῆ- 
ϑος ὄδευουσα, ἀλλ᾽ " ἐνυπόστατος ὀντότης ὁμοουσίου τρεάδος. 
Kai τριὰς ἀληθῶς 5 τριὰς, οὐκ ἀρεϑμῷ λνομένῳ συμπλη- 
ρουμένη (οὐ γώρ " écart μονάδων σύνϑεσις, ἵνα πάϑη δεαέρε- 
civ), ἄλλ᾽ " ἐνούσιος ὕπαρξις τριςυποστάτοι μονάδος. Μο- 
vüg γὰρ ἀληθῶς ἡ τριὰς, ὅτε οὕτως " ἐστὶ, καὶ τριὰς ἀληθῶς 
3. ἡ μονὰς, ὅτι οὕτως ὑφέστηκεν" ἐπειδὴ καὶ μέα ϑεότης 
οὖσα τε μοναδικῶς, καὶ ὑφεσταμένη τριαδικῶς. Εἰ δὲ κένη- 
σιν ἀχούσας ἐθαύμασας πῶς. ὑπεράπειρος κινεῖται ϑεότης, 
ἡμῶν, οὐκ ἐκείνης τὸ πάϑος, πρῶτον τὸν τοῦ εἶναι λόγον 
αὐτῆς ἐλλαμπομένων, χαὶ οὕτω τὸν τοῦ πῶς αὐτὴν ὑφεστά- 
vat τρόπον φωτιζομένων, εἴπερ τὸ εἶναι τοῦ πῶς εἶναι πών- 
τως προεπενοεῖται. Κίνησις οὖν ϑεότητος ἡ δὲ ἐκφάνσεως 
γενομένη περί τε τοῦ εἶναι αὐτὴν καὶ " τοῦ πῶς αὐτὴν ὕφε- 
στάναε τοῖς αὐτῆς δεκχτικοῖς καϑέστηχε γνῶσις. 





1. διὰ τὴν ed. Gal. 2. σκχοπέσας ed. Gal. ἃ. ἐστὲν ed. Gal. 
4. ἑνωτιχωτέραν cod. Gud. 9. εἰ uovegx(ay ed. Gal, - 


Ἷ 


de Pace, ,Unitate nimirum ob divitias mota, bina- 
rio autem superato propter materiam et formam, 
ex quibus corpora constant, trinitate vero Propter 
perfectionem definita.' 


His in verbis, o dei serve, speculanti tibi apparet quae- 
dam esse dissonanlia. si vero diligentius quaesiveris eorum 
consonantjam, eti vera οἱ simplicissima secundum sententiam 
deprehendes. ldem enim prorsus est superari dyada et non 
stare in dyade, οἱ rursus definiri triada, et motum monadis 
stare in triade, siquidem monarchiam colimus non parcam et 
in una persona circumscriptam, aut alia ex parte confusam 
et in infinitum procurrentem, sed istiusmodi potius quam tri- 
nitas essentia et honore aequalis, pater, filius el spiritus 
sanctus constituit. Horum divitiae est ea consensio, unum- 
que et idem spleudoris eradiatio, ita ut neque divinitas se 
ultra haec effundat, ne deorum populum introducamus, nec 
tamen infra illa se contrahit, ne inopiam in divinitate con- 
stituamus. Haec igitur non sunt aetiologia ad causam illam 
explanandan, quae rerum omnium essentias supergreditur, 
sed piae opinionis de ea tantum declaratio. Est revera deitas 
monas, et non dyas, est etiam trinitas, sed non multitudo. 
Est enim sine principio, expers corporis, et omni seditione 
vacua. Et monas re ipsa monas est (nequé enim est prin- 
cipium eorum quae sunt post se, per contractionem divisionis, 
ac si naturaliter tenderet et diffünderet se in multitudinem, 
sed est illud quod unice subsistit in trinitate consubstantiali): 
et trinilas re ipsa trinitas est, non quidem composita ex nu- 


mero discreto, ac si essel unitatum Collectio, quae divisioni 


esset obnoxia, sed est uni-essentialis substantia unitatis, 
in qua tres sunt hypostases; unitas enim est trinitas, quon- 
jam talis est eius essentia, el trinitas etiam, quoniam tali 
modo subsistit,. quandoquidem deitas in unitate essentiae et 
in trinitate subsistentiae una est. Si vero motum audiens 
miratus fueris qui moveri possit deitas, quae nullis terminis 
continetur, sciendum est eum affectum non ab ipsa esse 
deitate, sed a nobis. [Ita enim prima essentiae eius ratio 
'mobis se manifestat. Itaque de modo, αὐ ipsa subsistit, 
iluminamur. Prius siquidem est in cognitione τὸ esse quam 
hoc modo esse. Deitatis igitur motus est.-eius cognitio, per 
quam iis qui capaces sunt et esse eius ne modus subsistendi 
declaratur. 


6. πρεσβεύωμεν ed. Gal. 7. συμφυέέα ed. Gal. 8. χαταχρένω- 


μὲν ed. Gal. — Verte: ne deitatis inopiae condemnemur. 9. évvzó- 
στατον ὃν τὸ τῆς ὁμοουσίου ed. Gal. 10. ἔστιν ed. Gol. 11. ἑνού- 
σιος ed. Gal, — 12. ἔστιν ed, Gal. — 13. ἡ μονὰς omissum est in edit. 
Gel. 114. τοῦ om. ed. Gal. 


σοὰ, ..106.. ToO αὐτοῦ ἐκ τοῦ ! αὐτοῦ πρώτου λόγου | elc tó, 
Greg. Na. 0. δὲ δὲ κεφαλαίῳ, τὰ μὲν “ὑψηλότερα πρόραγε τῇ 


Theol. III. d 
Filio cap. 18. ϑεότητε χαὶ τῇ. χρείττονι φύσει παϑῶν καὶ σώμα-- 


D "b. τος, τὰ δὲ ταπεινότερα τῷ συνϑέτῳ καὶ διὰ σὲ 
s κενωϑέντι xài σαρκωϑέντι, οὐδὲν δὲ χεῖρον εἰπεῖν. 
καὶ ἀνϑρωπισϑέντι. 

Ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος ὅλος οὐσία πλήρης ὑπάρχων, ϑεὸς 
γὰρ, καὶ ὑπόστασις ὅλος Ἶ ἀνελλιπὴς, υἱὸς γὰρ, κενωϑεὶς 
μὲν σπορὰ γέγονε τῆς οἰκείας σαρκὸς, ἀῤῥήτῳ δὲ συλλήψεε 
συντεϑεὶς αὐτῆς ὑπόστασις ἦ γέγονε τῆς προςληφϑείσης σαρ- 
xoc. Καὶ τούτῳ τῷ καινῷ μυστηρίῳ καὶ ἀλήϑειαν ἀτρέπτως 
ὅλος γενόμενος ἀνϑοωπος, Óvo φύσεων ἀχτίστου τε καὶ κτι- 
στῆς, ἀπαϑοῦς τε καὶ παϑητῆς, ὃ αὐτὸς ὑπόστασις ἦν, πάν- 
τας * ἀνελλιπῶς τοὺς φυσικοὺς, ὧν ὑπόστασις, ἦν λόγους 
ἐπιδεχόμενος. Ei ὁδὲ πάντας οὐσιωδῶς ὧν ὑπόστασις ἦν 
fone φυσικοὺς ἐπεϑέχετο λόγους, αὐτῷ συνϑέτῳ γενομένῳ τῇ 

Kd. Gal. p, 51." πρόςλήψεε τῆς σαρκὸς κατὰ τὴν ὑπόστασιν πάνυ σοφῶς O 
διδάσκαλος, ἵνα μὴ ψιλὰ νομισϑῇ, τὰ τῆς οἰκείας σαρκὸς 
πάϑη προζςένειμεν, αὐτοῦ τε τῆς σαρκὸς ὑπαρχούσης καὶ xaT 
᾿αὐτὴν ἀληθῶς ὄντε ϑεῷ παϑητῷ κατὰ τῆς ἁμαρτίας, Οὐσέας 
τοίνυν, καϑ' ἣν καὶ σαρχωϑεὶς ἁπλοῦς * ὃ λόγος μεμένηκε, 
καὶ ὑποστάσεως, καϑ' ἣν προςλήψεε σαρχὸς γέγονε σύνϑετος, 
καὶ ϑεὸς παϑητὸς οἰχονομικῶς ἐχρημάτισε, ὑεικνὺς τὴν δεα- 
φορὰν ὃ διδάσκαλος ταῦτά φησιν, ἵνα μὴ tà τῆς ὑποστά- 
σεως " κατηγοροῦντες " ἐξ ἀγνοίας τῆς φύσεως λάϑωμεν κατὰ 
τοὺς ᾿Αρειανοὺς ϑεῷ φύσει παϑητῷ προςκυνοῦντες'" οὐδὲν δὲ 
χεῖρον εἰπεῖν καὶ ἀνθρωπισϑέντε προςέϑηκεν, ov μόνον διὰ 

Cod. f. 106». τοὺς ᾿Τρειανοὺς ἀντὶ ψυχῆς τὴν ϑεότητα, xoi τοὺς ᾿4πολι- 
ναριστὰς ἄνουν τὴν ψυχὴν δογματίζοντας, καὶ τούτῳ τῷ 
τρόπῳ τὸ τέλειον τῆς καϑ' ἡμᾶς τοῦ λόγου περετέμνοντας 
φύσεως, xai φύσει ϑεότητος παϑητὸν αὐτὸν ποιουμένους, 
ἄλλ ἵνα xai δεειχϑῇ τέλεεος ἡμῖν γεγονὼς " κατὰ ἀλήϑεεαν 
ἄνθρωπος ὃ μονογενὴς ϑεὸς, ὡς δὲ ἐνεργοῦς φύσει σαρκὸς 
νοερῶς τε καὶ λογικῶς ἐψυχωμένης, - αὐτουργῶν τῶν ἡμῶν 
σωτηρίαν, εἶπερ κατὰ πάντα χωρὶς μόνης ἁμαρτίας, ἧς οὗ- 
deig τῇ φύσεε παντελῶς ἐνέσπαρται λόγος, ἀλλ οὐ χωρὶς 
φυσικῆς ἐνεργείας, ἀληϑωῶς γέγονεν ἀνϑρωπος, ἧς ὃ λόγος 
ὅρος τῆς οὐσίας " ἐστὶ, πάντας χαραχτηρέζων φυσικῶς. οἷς 


1. αὐτοῦ non est in ed, Gal. 2. ἀνελλειπὴς ed. Gal. 
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Idem in prima Oratione de Filio in id, ,Ut rem in 
pauca contraham, hoc tibi faciendum est, altiores 
voces deitati et naturse illi quae passionibus et 
eorpore sublimior est attribuas, humiliores autem 
accommodes illi qui tui gratia componi et exina- 
niri, incarnari et (quid enim vetat sic loqui?) in- 
humanari sustinuit. —— 


. Dei verbum totum quidem erat plenissima essentia, ut- 
pote deus, et totum erat perfecta hypostasis, utpete filius, 
cum se exinaniret, suam sibi carnem seminavit; iueffabili 
deinde conceptione coalescens carni quam assumpserat idem 
hypostasin praestitit. Atque ita, novo hoc mysterio, totum 
verbum sine ulla conversione factum est homo, idemque hy- 
postasis duarum naturarum, increatae et creatae, impassibi- 
lis οἱ passibilis, ita ut omnes omnino earum naturarum ra- 
liones susciperet essentiales, quarum erat hypostasis. am 
sj omnes, ul dixi, rationes naturarum, quarum est hyposta- 
sis, essentialiter suscepit in composito facto per susceptionem 
carDis, secundum hyposiasin, sapientissime hicce magister, 
ne éum ills faceret qui Christum nudum hominem docent, 
propriae carnis passiones adiribuit, quoniam et ipsius erat 
caro, et per ipsam deus vere passibilis fuit pro peccato. Cum 
igitur magister inter essentiam, secundum quam etiam incar- 
natus permansit simplex deus verbum, et hypostasin, secun- 
dum quam carnis assumptione compositus factus est et deus 
dispensatione passibilis audiit, differentiam ostendisset, haec 
dicit, , Ne quae hypostasi propria sunt affinmantes cum 
Arianis deum natura passibilem ignoranter colamus.* Illa 
autem verba addidit, ,Nihil obstat dicere, etiám inhumana- 
to*, non solum propter Arianos, qui deitatem pro anima 
ponunt, vel Apolinaristas, qui animam Christo ἄνουν adtri- 
buunt (quo sane pacto perfectam iuxta nos dei verbi natu- 
ram mutilant, ipsumque in deitate passibilem conficiunt, et 
quidem naturaliter), verum etiam ut ostendatur nobis unige- 
nitum deum re ipsa factum esse hominem perfectum, nostram- 
que per se operatum esse salutem in carne, quae naturaliter 
ageret, et animam haberet mentis rationisque compotem. 
Quandoquidem vere factus es! homo per omnia, solo peccato 
excepto, cuius nulla in natura radicalis ratio reperitur, non 
autem excepta operatione naturali; nam per eam ratio es- 
sentiae rei cuiusque, cui inest, naturaliter definitur. Quic- 


9. γέγονεν ed. Gal. 4. ἀνελλειπῶς ed. Gal. — 95. προλήψει ed. Gal. 
6. μεμένηχεν ὃ λόγος ed. Gal. 7. χαταγοροῦντες ed. Gal., mendose. 
8. Verba ἐξ ἀγνοίας τῆς φύσεως desiderantur in ed. Gal. — 9. xer 
ἀλήϑειαν ed. Gal. 10. ἐστὶν ed. Gal. 
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κατ᾿ οὐσίαν ἐμπέφυχε. ᾿ὸ γὰρ. κοινῶς τὸ καὶ γενικῶς τένων 


A: 2 » , * [4 
κατηγορούμενον ὅρος τῆς αὐτῶν οὐσίας ἐστὶν, οὗ πάντως $ 
στέρησις φϑορὰν ἐργάζεται φύσεως, εἴπερ οὐδὲν τῶν ὄντων 

^ y , 
τοῦ φύσει πεφυκότος στερούμενον ὅπερ ἣν μένει σωζόμενον. 


mii. ToO αὐτοῦ ἐκ τοῦ αὐτοῦ λόγου ' εἰς τὸ, Οὗτος “7ὰρ 


Ed. al. p. 62. 


Ce4. f. 107 


Ed. Gal. p. 93. 


ὁ νῦν σοι καταφρονούμενος ἣν ὅτε καὶ ὑπὲρ σὲ ἦν" 
ὁ νῦν ἄνθρωπος xci ἀσύνϑετος ἦν" ὃ μὲν ἦν, διέ- 
μείψεν, ὃ δὲ οὐκ ἦν, προςέλαβεν" ἐν ἀρχῇ ἦν ἀναι- 
τίως (τίς γὰρ αἰτία ϑεοῦ , ἀλλὰ xoi ὕστερον 
γέγονε δι αἰτίαν" ἡ δὲ ἦν τὸ σὲ σωϑῆναι τὸν 
ὑβριστὴν, i ὃς διὸ τοῦτο περιφρονεῖς ϑεότητα ὃ ὅτι τὴν 
σὴν παχύτητα κατεδέξατο, διὰ «μέσου γοὸς ὁμιλή- 
σας σαρκὶ καὶ γενόμενος ἄνϑρωπος ὃ κάτω ϑεὸς, 
ἐπειδὴ συνανεχράϑη ϑεῷ καὶ γέγονεν εἷς, τοῦ 
κρείττονος ἐχγικήσαντος, ἵνα γένωιιαι τοσοῦτον 
ϑεὸς ὅσον ἐχεῖνος ἄνϑρωπος. 
Οὗτος γὰρ ὃ νῦν σοι καταφρονούμενος, * φησὶν, ἦν ὅτε 
καὶ ὑπὲρ σὲ ἦν. παντὸς αἰῶνος δηλονότε καὶ πάσης δὲ ἕαυ- 


4 € , ^3 , , b. € » » ^ JA * 
τὸν ὑπάρχων ἐπέκεινα φύσεως, xàv vm ἀμφω νῦν διὰ σὲ 


γεγένηται ϑέλων. Ὃ νῦν ἄνθρωπος καὶ ἀσύνϑετος ἦν, τήν 
τε φύσιν ἁπλοῦς καὶ τὴν ὑπόστασιν, ἅτε δὴ μόνον ϑεὸς, 
γυμνὸς σώματος καὶ τῶν ὅσα σώματος, x&v νῦν προςλήψει 
σαρκὸς ψυχὴν ἐχούσης νοερὰν, ὅπερ οὐκ ἦν γέγονε. τὴν 
ὑπόστασιν σύνϑετος, διαμείνας ὅπερ ἦν, τὴν φύσιν ἁπλοῦς, 


e , * » [δ᾽ , A] ^ : o 3 
ἵνα σὲ σώσι; τὸν ἀνϑρωπον. Ἴαυτὴν γάρ τῆς σαρκικῆς αὖ- 


τοῦ μόνην αἰτίαν ἔσχε γεννήσεως, τὴν σωτηρίαν τῆς φύσεως. 
T c M , , s L] 3A , 4 
ἧς ὑπελθὼν, καϑαπερ τὶ πάχος, τὸ παϑητὸν διὰ μέσου νοὸς 
ὃ ὡμίλησε σαρκὶ, γενόμενος ἀνϑρωπος ὁ κάτω ϑεὸς, πάντα 
ὑπὲρ πάντων γενόμενος ὅσα ἡμεῖς, πλὴν τῆς ἁμαρτίας, σῶμα, 
^ c , , 
ψυχὴ, νοῦς, δὲ ὅσων ὁ ϑάνατος, τὸ χοινὸν ἐκ τούτων, ἄν- 
ϑρωπος, ϑεὸς ὁρώμενος διὰ τὸ νοούμενον. ΑΑὐτὸς οὖν * δίχα 
^ , [d Dd , » A 
τροπῆς κυρίως πρὸς τὸ καϑ' ἡμᾶς φύσει παϑητὸν κενωϑεὶς 
ὁ λόγος; καὶ ὑπὸ τὴν φυσικὴν ἀληθῶς διὰ σαρχώσεως γενό- 
» * t ^ * , * ΄ 
μενος αἰσϑησεν, ϑεὸς ορᾶατὸς καὶ κάτω ϑεὸς προζηγορευϑη, 
διὰ σαρκὸς φύσει παϑητῆς τὴν ὑπεράπειρον ἐμφανῆ ποεησά- 
, 4 A , - , c 4 
μενος δυναμεν, ἐπειδὴ συνανεχραϑὴ Jeu προδήλως 9 σὰρξ 
4 , T * , ^" 
καὶ γέγονεν εἷς, τοῦ. κρείττονος ἐκνικήσαντος, ὑποστατικὴ 


1. εἰς τὸ non οχίαι in cod. Gud. 2. φησὲ ed. Gal. 














11 


quid enim communiter et generice de quibuslibet affirmatur, 
eorum essentiam definit, et proinde eorum essentia destru- 
itur, si illo omnino careant. Nihil enim suis privatum natu- 
ralibus perfectionibus perstat id esse quod erat. ᾿ 


Eiusdem ex eadem Oratione in id, ,Hic enim, quem 
nunc aspernaris, quondam supra te erat: qui nunc 
homo est, compositionis expers erat: quod erat 
permansit, quod non erat assumpsit: in principio 
sine causa erat (quae enim dei causa afferri que- 
at?), at postea quoque certa de causa natus est; 
nimirum ut tu, contumeliose, salutem consequa- 
ris, qui deitatem idcirco contemnis, quia crassi- 
tiem tuam suscepit, per intermediam mentem cum 
carne coniunctus, atque inferior homo deus effe- 
ctus, postquam cum deo coaluit, praestantiorique 
parte superante unus factus est, ut ipse quoque 
tantum deus efficiar quantum ille homo.' 


Hic enim, inquit, quem tu nunc aspernaris, fuit ali- 
quando supra te; extitit enim per se longe supra omne tem- 
pus et omnem naturam, quamvis et nunc propter te sub 
utroque voluit constitui. — Qui nunc homo est, fuil expers 
compositionis, et natura et hypostasi simplex. Nam solum- 
modo deus erat, nudus corpore et quae corpus comitantur; 
quanquam nunc assumendo carnem. anima rationali praedi- 
tam, quoad hypostasin, compositionem admisit, quam non 
habuit, quoad naturam vero, simplicitatem, quam habuit, 
non amisi. Haec autem ideo ut hominem salvaret; hanc 
enim solam causam nativitatis habuit, salutem enim naturae, 
cuius ille passibilitatem tanquam crassitiem subiit, mediante 
mente cum carne coniunctus, et factus est homo inferior 
deus, imo omnia pro omnibus factus est quae quidem in no- 
bis sunt, praeter peccalum, corpus, anima, mens, per quae 
peccatum pervaserat, commune quid ex his homo, deus visi- 
bilis per intellectum. Deus igitur verbun) proprie sine con- 
versione in eam passibilitatem quae est nostrae naturae exi- 
nanitum, perque suam incarnalioném vere sub sensum natu- 
ralem veniens, appellari coepit deus visibilis et inferior deus, 
per.carnem natura passibilem efficiens potentiam suam im- 
mensam conspicuam. ^ Quoniam caro manifesto cum deo 
coaluit, et unus factus est, praestanliori superante; quippe 
verbum assumens eam proprie per hypostaticam identitatem 


9. ὁμέλησεν ed. Gal, — 4. χυρίως δέχα τρόπης ed. Gal.. 
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deificavit. Unus autem et non unuin factum est, inquit ma- 
gister, ostendere volens etiam in identitate unius hypostaseos 
conservari sine confusione naturalem unitorum diversitatem. 
Est enim hypostaseos et naturae alius atque alius character. 
]liud autem, ,Ut ipse quoque tantum deus efficiar, quantum ille 
homo', non est meum proferre, qui peccatis coinquinatus sum, 
nec ullo plane appetitu feror ad vitam illam quae vere vita est. 
Vestrum polius est, vestrum, inquam, qui naturae tantam re- 
cuperastis perfectionem, ut sola in vobis conspiciatur gralia dei, 
quique per eius efficaciam tantum inclarescere posse videmini, 
quantum deus per incarnationem suam de nostra infirmitate 
participavit; sed solus ille novit cum sua ipsius inanitlone eorum 
comparare deificationem qui per gratiam salvabuntur. li toti 
erunt deiformes, totum ii deum recipient, et in solo deo con- 
quiescent. Haec est illa perfectio ad quam festinant ii qui 
credunt vere consequi hanc promissionem. 


Eiusdem ex secunda Oratione de Filio, in id, ,Ut 
enim verbum, nec obediens erat, nec inobediens, 
haec enim iis qui aliorum imperio tenentur con- 
veniunt, quique aliis subsunt, illud nimirum pro- 
bis atque honestis, hoc improbis atque supplicio 
dignis. Ut autem servi forma ad conservos, imo 
ad servos sese demittit atque alienam formam 
suscipit, totum me simul cum infirmitatibus meis 
in se ipso ferens, ut, quod deterius est, in se ipso 
absumat. et conficiat, non secus ac ceram ignis, 
aut terrae vaporem solis radius, atque ipse ob 
huiusmodi coniunctionem bonorum illius particeps 
fiam. Quocirca re ipsa obedientiam honore afficit, 
eamque perpetiendis doloribus experitur. Neque 
enim sufficiebat animi affectio, quemadmodum nec 
nobis, nisi manum quoque operibus admoveamus ; 
opus enim affectionis animi declaratio est. Ac for- 
tasse illud quoque non incommode existimare quea- 
mus, cum obedientiam nostram explorare passio- 
nibusque suis omnia metiri, arte quadam huma- 
nitatis et benevolentiae erga genus nostrum, ita 
ut ex suis nostra aestimare queat, quantumque et 
a nobis exigi et condonari debeat, expensa nimi- 
rum cum passionibus virium nostrarum imbecil- 
litate.' 


Cod. f. 108] a. 


Kd. Gal. p. δῦ, 


Ced. f. 108 b. 


Ed. Gal. p. 56. 
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Ὡς μὲν γὰρ φύσεε ϑεὸς "λόγος, ὑπαχοῆς, φησὶ, καὶ 
- « e , od 
παρακοῆς πάντως ἐλεύϑερος, ὅτε καὶ φύσει πάσης ἐντολῆς 
, [4 * ^j € 
ὡς κύριος ὑπάρχει δοτὴρ, ἧς ἣ μὲν ὑπακοὴ τήρησίς ἔστεν, ἢ 
ἫΝ , - , , c 3 
δὲ παρακοὴ παραβασις. Tv. γὰρ φύσει κενουμένων ὁ xac 
ἐντολὴν νόμος καὶ ἡ καὶ αὐτὸν πλήρωσές “ ἐστε καὶ moga- 
) , *y , € * , 
facic, "οὐχὶ οὗ φύσει τὸ εἶναε στάσις ἐστίν. "Qc δὲ δού- 
λου “μορφῇ, τουτέστεν ἄνϑρωπος φύσει γενόμενος, συγκατέ- 
Ἂν ς , 4 Φ 4 i 2 , 
βὴ τοῖς ομοδούλοις xai δούλοις, μορφωϑεὶς τὸ ἀλλότριον, 
[4 ^ . PY 8 » € » 7 “ ΄ c M ER 
dpa τῇ φύσει καὶ τὸ καϑ ἡμὰς τῆς guess ὑποόυς παϑὴ 
, 4 ^v , , e» 
τὸν.  4AÀorQio»v γάρ τοῦ κατὰ Qvciv ἀναμαρτῆτον TO TOV 
ἁμαρτήσαντος ἐπιτίμιον, ὅπερ " ἐστὲ τὸ διὰ τὴν παράβασιν 
χαταχρειϑὲν τῆς ὅλης φύσεως παϑητον. Εἰ δὲ κενωϑεὶς μὲν 
δούλον " μορφῇ, τουτέστιν ἄνθρωπος, συγκαταβὰς δὲ μορ- 
φοῦτωει τὸ ἀλλότριον, τονυτέστεν ἄνθρωπος φύσει ᾿ γίνεται 
" παϑητὸς, χένωσις ἄρα περὶ αὐτὸν ὡς ἀγαθὸν ὁμοῦ καὶ 
φιλάνϑρωπον ϑεωρεῖται καὶ συγκατάβασις, 9) μὲν ἄνθρωπον 
ἀληθῶς, ἡ δὲ φύσει παϑητὸν ἄνθρωπον ἀλγϑῶς ὄντα δει- 
no , , € , e ? € 
κνῦσα γεγενημένον. 410 φησεν 0 διδασχάλος, Ὅλον ἐν ξαυ- 
τῷ ἐμὲ φέρων μετὰ τῶν ἐμῶν, τουτέστι τὴν " ἀνθρωπείαν 
€^» , ^" , ^ ^ 
φύσιν ολόχληρον, ἑνώσει τῇ xaO  omocraci» μετὰ τῶν αὐτῆς 
ἀδιαβλήτων παϑῶν. Οἷς ἡμῶν δαπανήσας τὸ χεῖρον, dió 
^Y » A Ml , , * M " 
τῇ φύσει τὸ παϑητον ἐπειςεχρέϑη, λέγω δὲ τὸν ἐκ τῆς παρα- 
-« , ^ c Ld [4 M , 
χοῆς νόμον τῆς ἁμαρτίας, ov κράτος ἐστὶν 5 παρὰ φύσεν 
τῆς ἡμετέρας γνώμης διάϑεσις, ἐμπάϑειαν τῷ παϑητῷ τῆς 
φύσεως ἐπειςάγουσα xaT ἄνεσεν καὶ ἐπίτασιν, οὐ μόνον σέ- 
σωχκεν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας κατεχομένους, ἀλλὰ καὶ ϑείας ὃν- 
γάμεως | μεταδέδωκεν ἐν ἑαυτῷ λύσας ἡμῶν τὸ ἐπιτίμιον, 
bod ) , 4 Φ 2 3 , * “« 
V ἀτρεψίαν καὶ σώματος ἀφϑαρσέαν ἐργαζομένης ἐν τὴ 
ΤΙ ΠΡ ΟΝ 0 dcs ie ud dii: 
περὶ τὸ φύσει καλὸν τῆς γνώμης ταυτότητε, τοῖς ἔργῳ τεμᾶν 
L , , e y , € [7] e 
τὴν χάρεν σπουδάζουσιν. ^"Omeo οἶμαι διδάσκων ὁ ἅγιός 
φησιν, ἵνα iv ἑαυτῷ  δαπανήσῃ τὸ χεῖρον, ὡς κηρὸν πῦρ, 
» € 2 “1 - M c ιν" , ^ , A 4 
?) ὡς ἀτμίδα γῆς ἥλιος, κἀγὼ μεταλάβω τῶν ἐκεένοι: δεὰ τὴν 
σύγκρασιν! καϑαρὸς δηλαδὴ τῇ χάριτι πάϑους " ἴσως ἐκείνῳ 
ϑ *Y b] LI , e 4 -- ^ 
γενόμενος. Oida δὲ xai λογον ἕτερον περὶ τοῦ, Moogovrou 
τὸ ἀλλότριον, παρά τινος ἅγέου σοφοῦ xai ÀOyov καὶ βέον 
, y: 4 * 3 ^ 2 , 3*3 ον 
μαϑῶν. λεγε γὰρ ἐρωτηϑεὶς ἐκεῖνος ἀλλότριον εἶναι τοῦ 
λόγου φύσει τὴν ὑπακοὴν, ὥςπερ καὶ τὴν ὑποταγὴν, ἣν ὑπὲρ 
ἡμῶν παραβάντων τὴν ἐντολὴν ἐκτίσας ὅλην εἰργάσατο τοῦ 


9. ὁ λόγος ed. Gal. 4. ἐστιν ed. Gal. — 6. οὐχ ed, Gal. 


15 


in quantum enim verbum est naturaliter deus, ila nec 
obediens, nec inobediens dici potest, quoniam naturaliter do- 
minus est omnis praecepti, cuius et auctor existit; praecepti 
porro observatio est obedientia, transgressio autem inobedien- 
tia. Adimpletio enim et transgressio legis et praecepti ex eo 
rerum genere sunt quae motum habent, nequaquam autem 
ad eum referri debent, cuius natura et essentia est Ipsissima 
quies. 

Ut autem servi forma, id est homo natura factus, de- 
misit se ad conservos, imo servos, in alienam formam mu- 
tatus, simul cum natura eliam passibilitatem nostrae autem 
suscepit. Est utique peccantis merces alienum quiddam ei qui 
per naturam peccare nescit; illa autem inerces est condemna- 
tio totius naturae, ut patiatur propter transgressionem. 

. Si vero exinanitus servi forma, hoc est homo factus 
fuit, et condescendit in alienam formam, id est homo fit na- 
tura passibilis per exinanitionem, sane in eo conspicitur, et 
benigno et erga homines benevolo, condescensio, quae illum 
demonstrat non solum vere hominem, sed et natura vere 
passibillem hominem. Quapropter magister dicit, ,Totum 
me simul cum infirmitatibus meis in se ipso ferens', hoc 
est totam humanam naturam, per hypostaticam unionem, una 
cum eius affectibus inseparabilibus. .His ita gestis, et eo ab- 
sumpto quod erat in nobis deterius, per quod etiam nostrae 
naturae insinuavil sese τὸ passibile (hoc autem, ut planius 
dicam, erat peccali lex et transgressionis, quae vires sutnit 
ἃ prava nostrae voluntatis inclinatione, quae naturae sponte 
sua passibili affectus superinfundit nunc remissos, nunc ve- 
hementes), sub peccato detentos non tantum servavit, verum 
eliam divinae virtutis participes effecit, pretium pro nobis 
ipse deponens. Nam per voluntatis constantiam circa id quod 
re ipsa bonum est, et animae firmitas et corporis immortali- 
tas innascitur omnibus iis qui tantum gratiam non ficte exco- 
luisse adlaborant. Hoc: enim est quod sanctissimus magister 
voluit, cum diceret, ,Ut quod deterius est, in se ipse absu- 
mat el conficiat, non secus.ac ceram ignis, aul terrae va- 
porem solis radius, atque ipse ob huiusmedi coniunctionem 
bonorum illius particeps fiam*', id est a passionibus per gra- 
tiam mundatus ei similis efficiar. Est porro et alia expositio 
horum verborum, Alienam formam suscepit, quam ego didici 
ἃ quodàm sancto viro, dictisque et factis sapientissimó. Is 
igitur a me interrogatus respondit, verbo dei per naturam 
obedientiam, tum subiectionem alienam esse, hanc ille pro 





0. μορφὴ cod. Gud. 7. τῆς φύσεως om. ed. Gal. 8. ἔστιν ed. 
Gal μορφὴ cod. Gud., uti supra. — 10. γένεται ed. Gal. 11. πα- 
ϑητὸς κενωθεὶς, ἄρα ed. Gal. 12. ἀνθρωπίνην ed. .Gal. 13, δαπα- 
γνήσει ed, Gal. 14. ἴσως cod. Gud. | 
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γένους τὴν σωτηρίαν, ἑαυτοῦ ποιούμενος τὸ ἡμέτερον. uà 
τοῦτο ἔργῳ τιμᾷ τὴν ὑπακοὴν, νέος "dàn ὑπὲρ τοῦ παλαιοῦ 
φύσεε γενόμενος, xai πειρᾶται ταύτης ἐκ τοῦ παϑεῖν, διὰ 
τῶν αὐτῶν ἐχουσίως ἡμῖν ἐνεχϑεὶς παϑημάτων. Εἴπερ κατὰ 
τοῦτον ἀληϑῶς τὸν μέγαν διδάσκαλον ἐχοπέασε καὶ ἐπεένασε 
καὶ ἐδίψησε xai ἠγωνέασε καὶ ἐδάχρυσε νόμῳ σώματος, ὃ δὴ 
σαφὴς ἐνεργοῦς ἐστιν ἀπόδειξις διαϑέσεως. καὶ τῆς πρὸς 
τοὺς ὁμοδούλους τε xai δούλους τεκμήρεον συγχαταβάσεως. 
Δεσπότης γὰρ φύσεε μεμένηκε, καὶ δοῦλος δὲ ἐμὲ τὸν φύσει 
δοῦλον γενόμενος, ἵνα '* ποιήση δεσπότην τοῦ δὲ ἀπάτης τυ- 
ραννικῶς χυρεεύσαντος, διὰ τοῦτο τὰ μὲν δουλικὰ δεσποτι- 
χῶς ἐνεργῶν, τουτέστε τὰ σαρκικὰ ϑεϊχῶς, τὴν ἀπαϑῆ καὶ φύ- 
Cej. t, 109 1, σεε δεσπόζουσαν ἐν τοῖς σαρκικοῖς ἐπεδεέκνυτο δύναμεν, | δεὰ 
πάϑους, τὴν φϑορὰν ἀφανίζουσαν, xai διὰ ϑανάτου ζωὴν 
δημεουργοῦσαν "ὁ ἀνώλεθρον, τὰ δεσποτιχὰ δὲ πράττων δου- 
λιχῶς, τουτέστι τὰ " ϑεῖα σαρχιχῶς, τὴν ἄφατον ἐνεδεέκνυτο 
χένωσιν, δεὰ σαρχὸς παϑητῆς τὸ γένος ἅπαν τῇ φϑορᾷ γεω- 
K4. Gal. ν, 57. ϑὲν ϑεουργοῦσαν. ᾿ Τῇ γὰρ τούτων ἐπαλλαγῇ σαφῶς ἐπιστοῦ- 
TO τάς τε φύσεις ὧν αὐτὸς ὑπόστασις ἦν, καὶ τὰς αὐτῶν 
οὐσιώδεις ἐνεργείας, ἤγουν χενήσεις, ὧν αὐτὸς ἕνωσις ἦν 
ἀσύγχυτος, μὴ δεχομένη διαίρεσιν xa? ἄμφω τὰς φύσεες ὧν 
αὐτὸς ὑπόστασις 7v, εἴπερ ἑαυτῷ προςφυῶς μοναδικῶς, του- 
τέστιν ἑνοειδώς I ἐνεργῶν, καὶ δὲ’ ἑκάστου τῶν vm αὐτοῦ 
γενομένων τῇ δυνώμει τῆς ἑαυτοῦ ϑεότητος ἀχωρίστως συνεκ- 
φαίνων τῆς οἰκείας σαρκὸς τὴν ἐνέργειαν. «Αὐτοῦ γὰρ ἑνὸς 
ὄντος οὐδὲν ἑνικώτερον, οὐδ᾽ αὐτοῦ πάλεν τῶν ἑαυτοῦ παν- 
τελῶς ἑνικώτερον ἢ σωστιχώτερον. 4΄πΠὼ τοῦτο καὶ πάσχων 
ϑεὸς ἦν ἀληϑῶς, καὶ ϑαυματουργῶν ἄνθρωπος ἦν ὃ αὐτὸς 
ἀληθῶς, ὅτε καὶ φύσεων ἀληθῶν καϑ' ἕνωσιν ἀῤῥητον ὑπό- 
στασις ἦν ἀληϑής. Mic καταλλήλως τε καὶ προςφυῶς ἕνερ- 
γῶν ἐδείκνυτο σώζων αὐτὰς ἅληϑῶς " ἀσυγχύτους σωζόμενος" 
εἴπερ ἀπαϑὴς μεμένηχε φύσεε καὶ παϑητὸς, ἀϑάνατος καὶ 
ϑνητὸς, δρατὸς xai νοούμενος, ὡς φύσει ϑεὸς καὶ φύσει 
ἄνϑρωπος. ὃ αὐτός. '" Οὕτω μὲν οὖν, κατ ἐμὲ φάναε, τιμᾷ 
τὴν ὑπακοὴν ὃ φύσει δεσπότης, καὶ πειρᾶταε ταύτης ἐκ τοῦ 
παϑεῖν, ovy ἵνα " σώσῃ μόνον τοῖς ἑαυτοῦ τὴν ἅπασαν φύ- 
σιν " ἀποχαϑάρας τοῦ χείρονος, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὴν ἡμετέραν 
ὑπαχοὴν δοχεμάσῃ, μανϑάνων τῇ πεέρᾳ ruv ἡμετέρων τὰ xa 





15. ποιήσει ed, Gal. — 16. ἐὠνόλεϑρον ed. Gal. 
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nobis, qui praeceptum eramus transgressi, praestitit, totum- 
que genus nostrum salvavit, nostrum quicquid erat in se 
ipsum transferendo. Propter hoc re ipsam obedientiam ho- 
nore afficit, novus utique factus Adamus pro illo Adamo ve- 
teri, per naturam, eamque dolores patiendo degustat, dum 
se e nobis unum facit per passiones easdem. Quid entm 
aliud docet magnus revera magister dicens, ,Fatigatus est, 
fame affectus est, siti laboravit, mortem expavit, lacrimas 
emisit; corporis nimirum haec erant omnia, simulque clara 
demonstratio tum affectus minime inertis, necnon indicium 
condescensionis erga conservos et servos. Dominus quidem 
et natura fuit et permansit, sed propter me, qui natura ser- 
vus eram, factus est servus, ut me eius faceret dominunf, 
qui per fraudem tyrannice mihi dominabatur. Propter hoc 
servilem conditionem administravit, ut dominus, hoc est car- 
nem exaltavit deus; itaque potentiam impassibilem et plane 
dominam etiam in carne demonstravit, quae per passionem 
omnem aboleret corruptionem , perque mortem pareret immor- 
talem. Rursus tanquam servus domini partes administravit, 
deum se in carnem demittens, ineffabilem humiliationem de- 
claravit, per quam deificavit genus nostrum universum, in 
carne passibili, quod per corruptionem in terrenas sordes 
plane degeneraverat. Hac enim communicatione proprietatum 
constat eum et possedisse naturas, quarum hypostasis erat 
ipse, et earundem essentiales operationes motusque, quorum 
ipse, sine confusione, erat unitio, et quidem talis quae se- 
cundum naturas in eo hypostatice existentes nullam caperet 
divisionem. Certe operatus est congruenter sibi ipsi, una et 
uniformis erat omnis eius actio; in unoquoque per eum opere 
edito una cum deitatis potentia simul declarabat propriae 
carnis operationem; unus quippe erat, οἱ eo uno nihil potuit 
magis esse unum, nec eorum quae ad eum pertinebant ma- 
gis unitivum et conservativum, ideoque et qui patiebatur deus 
erat. revera, et qui miracula patrabat non minus vere idem 
homo fuit, quoniam in eo naturae verae per unionem ineffa- 
. bilem hypostaticam vere uniebantur. His inquam apposite et 
congruenter operatus ipsas vere conservabit, ipse interim sine 
confusione permanens. Erat enim et natura impassibilis et 
passibilis, immortalis et mortalis, visibilis et intelligibilis, na- 
tura deus et idem natura homo. Hoc modo ut quod ego 
sentio loquar, obedientiam in honore afficit dominus, et eius 
experientiam perpetiendis malis capit, non tantum ut salvet 
nos, totam a vitio purgando naturam, verum etiam ut ex- 
ploret nostram obedientiam, et nostra omnia intelligat expe- 


. ἈΠ. ϑεϊκὰ ed. Gal. — 18. In cod. Gud. scriptum ἐνήργει, sed eadem 
. manus litteris superpositis rescripsit ἐνεργῶν. 10. ἀσύγχυτος ed. Gal. 
20. Οὕτως ed. Gal. 21. σώζῃ ed; Gal. 22. wand ed, Gal. 
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ἡμᾶς,. ὃ πᾶσαν γνῶσιν P τῇ φύσει περεγράφων, | πόσον μὲν 
ἀπαιτούμεϑα, πόσον δὲ συγχωρούμεϑα πρὸς τὴν τελείαν ὕπο- 
ray y δὲ ἧς προςάγειν πέφυκε τῷ πατρὶ τοὺς σωζομένους, 
xar αὑτὸν φανέντας τῇ ϑυνάμει τῆς χάρετος. "Oc μέγα καὶ 

φριχτὸν ὄντως τὸ τῆς ἡμῶν σωτηρίας μυστήρεον. ᾿Απαετού- 
μεϑα γὰρ ὅσον ἐκεῖνος φύσει  vÓ xa9' ἡμᾶς, ὁ συγχωρού- 
μεϑα δὲ ὅσον. αὐτὸς ὑπὲρ ἡμᾶς ἐνώσεε τὸ καϑ' ἡμᾶς. El 
μήπου γνώμης φιλαμαρτήμονος ἕξις ποιεῖταε καχίας ὅλην τῆς 
φύσεως τὴν ἀσϑένειαν. Καὶ δῆλός ἔστε ταύτης ὑπάρχων τῆς 
ἐννοίας ὃ πολὺς οὗτος διδάσκαλος, τοῖς ἑξῆς αὐτὴν βεβαιῶν. 
Φησὶ γὰρ, Εἰ γὰρ τὸ φῶς ἐδιώχϑη διὰ τὸ πρόβλημα, gaíi- 
vov ày τῇ σκοτίᾳ, τῷ βέῳ τούτῳ, ὑπὸ τῆς ἄλλης " σχοτίας, 
τοῦ πονηροῦ λέγω καὶ τοῦ πειραστοῦ, τὸ σχότος πόσον, ὡς 
ἀσϑενέστερον; καὶ τί ϑαυμαστὸν, εἰ ἐκείνου διαφυγόντος 
παντάπασιν ἡμεῖς ποσῶς " καταληφϑείημεν; Μεῖζον γὰρ ἐκεί- 
vp τὸ " διωχϑῆναι, ἥπερ ἡμῖν τὸ καταληφϑῆναι, παρὰ τοῖς 
ὀρϑῶς ταῦτα λογεζομένοις. 


Εἰς τὴν πρὸς Γαΐον τὸν ϑεραπευτὴν ἐπιστολὴν τοῦ 
! Διονυσίου τοῦ "4gsonoyítov , ἐπισχόπου “4ϑηνῶν, 
»Πῶς, φῇς, Ἰησοῦς, ὃ πάντων ἐπέχεινα, πᾶσιν 
: ἀνθρώποις ἐστὶν οὐσιωδῶς συντεταγμένος; Οὐδὲ 
γὰρ ὡς αἴτιος ἀνθρώπων ἐνθάδε λέγεται ἄνϑρω- 
πος, ἀλλ ὡς αὐτὸς xaT οὐσίαν ὅλην ἀληϑῶς ἀν- 
ϑρωπος ὧν." 

Ἐπειδὴ κατὰ τὴν ἁπλῆν ἐκδοχὴν τῆς ἁγίας γραφῆς, ὡς 
πάντων αἴτεος ὃ ϑεοὸς πᾶσε σημαίνεταε τοῖς τῶν ἐξ αὐτοῦ 
παρηγμένων ὀνόμασιν, οἰόμενον, τυχὸν, καὶ μετὰ τὴν σάρχω- 
civ τούτῳ ὃ μόνῳ τῷ τρόπῳ πάλιν | ἄνϑρωπον. τὸν ϑεὸν ὄνο- 
μάξεσϑαε τούτοις τὸν ϑεραπευτὴν Γάϊον ἐπανορϑοῦταε τοῖς 
ῥήμασιν ὃ πολὺς Διονύσιος, διδάσκων ὡς οὐχ ἁπλῶς ὃ τῶν 
ὅλων ϑεὸς σαρκωϑεὶς λέγεταε ἄνθρωπος. ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸ xar 
οὐσίαν ὅλην ἀληθῶς ἀνϑρωπος ὦν. "Hc μόνη τε καὶ ἀληθής 
ἐστεν ἄπόδειξις 7 κατὰ φύσιν αὐτῆς συστατικὴ δύναμις, ἣν 
οὐκ ἄν τις ὃ ἁμάρτοι τῆς ἀληϑείας φυσικὴν φήσας ἐνέργειαν, 
κυρίως τε καὶ πρώτως χαραχτηριστικὴν αὐτῆς; ὡς εἰδοποεὸν 
ὑπάρχουσαν κένησιν, γενικωτάτην πάσης τῆς φυσικῶς αὐτῇ 
προςούσης " περιεκχτικῆς ἰδιότητος, ἧς χωρὶς μόνον ἐστὶ τὸ 
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riendo, qui alias omnem coguitionem sua natura complecti- 
tur; ila nimirum dispiceret quantum et a nobis exigi aequum 
foret, et quantum condonari, ad perfectam obedientiam; per 
hanc enim eos suo patri adducere solet qui salute digni vi- 
debantur. Quam magnum, quam vere tremendum est nostrae 
salutis mysterium! — Tantum a nobis exigitur quantum ab 
ipso in nostra natura constituto. Nisi forte ubi voluntatis ad 
peccatum pronae inclinatio naturae imbecillitate ad mali occa- 
sionem abutatur. Huius opinionis manifesto est magnus hic 
magister, eamque in sequentibus confirmat. ,Nam cum Ilu- 
cem illam propter corporis tegumentum in tenebris , hoc est 
in hac vita, lucens, tenebrae aliae, boc est pravus ille et 
tentator insectatus sit, quanto magis tenebras ipsas, utpote 
infirmiores? — Et quid mirum, si cum ille hostiles laqueos 
omnino effugerit, nos quadamtenus comprehendamur? Maius 
quippe illi est, quod hostis eum persecutus sit, quam nobis, 
quod nos assequatur atque comprehendat, apud eos utique 
qui haec recta ratione perpendunt.' 


In epistolam $5. Dionysii Areopagitae Athenarum 
episcopi ad Caium monachum. Quomodo, in- 
quis, lesus qui est omnibus superior, in eundem 
cum ceteris hominibus essentiae ordinem redactus 
est? | Neque enim hoc in loco tanquam causa 
hominum consideratur, sed ut per essentiam to- 
tam re ipsa homo.' 


Quandoquidem secundum simplicem sacrae scripturae 
intellectum deus etiam denominatus ab omnibus rebus quas 
produxit, idcirco post incarnationem etiam eodem modo deum 
diclum fuisse hominem ne forte existimaret Caius monachus, 
his verbis eum instruit magnus Dionysius. Ostendit enim quod 
universorum deus ab incarnatione non simpliciter dicitur ho- 
mo, sed tota, essentia et vere homo. ' Hanc essentiam nihil 
aliud vere declarat, praeter solam illam potentiam, quae 
ipsius naturam constituit; eam si quis naturalem operationem 
dixerit, non multum, opinor, a scopo aberraverit: nam et 
eam proprie et primo definit, utpote eius specifica et com- 
munis operatio, in qua omnis ei naturaliter competens pro- 
prietas comprehenditur, extra quam nihil est praeter id quod 


——— 


25. Verba συγχωρούμεϑα — — τὸ χαϑ' ἡμᾶς, quae desiderantur in 
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μὴ ὄν, dc μόνου τοῦ μηϑαμῶς ὄντος, xarü τοῦτον τὸν ué- 
qe» διδάσχαλον, οὔτε χίνησεν οὔτε ὕπαρξεν ἔχοντος. | Toa- 
γότατα γοῦν διδάσχει μηδὲν " ἠρνῆσϑαε παντάπασι τῶν ἡμε- 
τέρων τὸν ϑεὸν σαρχωθέντα, πλὴν τῆς ἁμαρτίας, ἐπεὶ μηδὲ 
τῆς φύσεως ἦν, οὖχ ἁπλῶς ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ αὐτὸ xaT οὐσίαν 
ὅλην ἀληϑῶς ἄνϑρωπον ὄντα διαῤῥήδην ἀποφηνάμενος. Οὗ 
κυρέως εἶναι διὰ τῶν ἐπαγομένων xai τὴν χλῆσεν ἀνϑρωπε- 
κῶς οὐσιωθέντος διατεινόμενός φησιν, Ἡμεῖς δὲ τὸν Ἰησοῦν 
οὐκ ἀνθρωπειχῶς ἀφορέζομεν. Ἐπεὶ "μὴ ψιλὸν ἀνϑρωπον 
αὐτὸν δογματέζομεν, τέμνοντες τὴν "ὑπὲρ ἔννοιαν ἕνωσιν. 
Οὐσιωδῶς γὰρ, ἀλλ οὖχ ὡς ἀνθρώπων αἰτίου ἐπὶ αὐτοῦ 
τοῦ φύσει ϑεοῦ xa9' ἡμᾶς ἀληϑῶς οὐσιωθέντος τὸ ἀἄνϑρω- 
πος ὄνομα λέγομεν. Οὐδὲ γὰρ ἄνθρωπος μόνον, ὅτε xai 
ϑεὸς ὃ αὐτὸς, .. οὐδὲ ὑπερούσεος uovov'* ὅτε xoi ἄνϑρωπος 
ὃ αὐτὸς, εἴπερ μὴ ψιλὸς ἄνϑρωπος μήτε γυμνὸς ὑπάρχεε ϑεὸς, 
50ÀX ἄνϑρωπος ἀληϑῶς ὁ διαφερόντως φελάνϑρωπος."“ ᾿Απεί- 
o γὰρ πόϑῳ τῷ πρὸς ἀνθρώπους ὅπερ ἐστὶν ἀληθῶς αὐτὸ 
φύσει τὸ ποθούμενον | γέγονε, μήτε τε πεπονθὼς εἰς τὴν 
ἰδέαν οὐσίαν πρὸς τῆς ἀφϑέγχτου χενώσεως, μήτε τε τῆς ἄν- 
ϑροωπένης διὰ τὴν " ἀπόῤῥητον πρόςληψεν ἀμείψας ἢ μεεώσας 
τὸ σύνολον φύσεως, ὧν ὃ λόγος κυρέως αὐτῆς χαϑέστηκε σύ- 
στασις. οΟὺΥπὲρ ἀνθρώπους““. ὅτε ϑεϊκῶς ἀνδρὸς 15 χωρὶς 
»καὶ κατὰ ἀνθρώπους“, ἀνθρωπεχῶς 3 ὅτε νόμῳ κυήσεως. 
»Ex τῆς ἀνθρώπων οὐσίας ὃ ὑπερούσεος οὐσιωμένος"““ οὐ 
γὰρ ψιλὴν μόνην ἐφάντασεν ἡμῖν ἐν ἑαυτῷ τὴν " ἐν εἴδει 
σαρχὸς διαμόρφωσιν, xarà τοὺς τῶν Μανιχαίων ὁ λήρους, 
ἢ σάρκα συνουσιωμένην οὐρανόϑεν ἑαυτῷ συγχατήγαγε, κατὰ 
τοὺς ᾿πολιναρέου μύϑους, ἀλλ᾽ αὐτὸ xaT οὐσέαν ὅλην ἀλη- 
ϑῶς ἄνθρωπος γεγονὼς, προςλήψεε δηλονότε σαρκὸς νοερῶς 
ἐψυχωμένης, ἑνωῚθείσης αὐτῷ καϑ' ὑπόστασιν. Ἔστε δὲ οὐ- 
δὲν ἧττον ὑπερουσιεότητος ᾿ ὕπερπλήρης ὃ ἀεὶ vmsoovoioc." 
Οὐ γὰρ ὑπεζεύχϑη τῇ φύσει γενόμενος ἄνϑρωπος, τοὐναντέον 
δὲ μᾶλλον ' συνεπῆρεν ἑαυτῷ τὴν φύσεν, ἕτερον αὐτὴν ποιή- 
σας μυστήριον, αὐτὸς 37 δὲ μείνας παντάπασεν ἄληπτος, καὶ 
τὴν οἰκείαν σάρχωσεν λαχοῦσαν γένεσεν ὑπερούσιον μυστηρέου 
παντὸς δείξας ἀληπτοτέραν, τοσοῦτον χαταληπτὸς δὲ αὐτὴν 
γεγονὼς δ ὅσον πλέον ἐγνώσθη δὲ αὐτῆς ἀληπὶότερος. Kov- 
φίος γάρ ἔστε xai μετὰ τὴν ἔχφανσεν, φησὶν ὁ διδάσκαλος, 


6. εἰρμῆσϑαι ed. Gal. 7. μηϑὲ ed, Gal. 8. πὲρ ed. Gal. 
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non esf; nam ex sententia huius magni magistri solum id 
quod nullo modo est nec operationem habet nec existentiam. 
Manifestissime igitar docet deum incarnatum nihil omnino 
humani a se alienum existimasse, praeler peccatum, quod 
quidem ad naturam non pertinebat; quare nec hominem sim- 
pliciter dixit, sed hominem secundum totam essentiam con- 
ceplis verbis designavit. Huius igitur in sequentibus et es- 
sentiam proprie et nomen post inhumanationem progrediendo 
explicat; ,Nos vero lesum non definimus per hominem.' 
Neque enim merum hominem esse decernimus, ita enim scin- 
deremus unitatem, quae intellectum superat, sed de deo, qui 
vére secundum nos essentiam nostram assumpsit, nomen 
hoc, homo, affirmemus essentialiter, non autem ac si solum- 
modo causa hominum esset οἱ effector. Neque enim solum- 
modo homo est, sed et deus idem est: neque super essen- 
tiam nostram solum est, quoniam idem etiam homo est; nec 
enim merus homo aut nudus deus est, sed revera homo, 
praecipuo quodam erga homines amore affectus. Per infini- 
tum erga homines amorem factus est illud ipsum, et quidem 
verissime, .quod amabat, ita tamen ut sua ipsius essentia 
nihil amitteret per hanc ineffabilem exinanitionem, nec natura 
humana quicquam omnino vel mutationis vel diminutionis per 
assumptionem inenarrabilem pateretur. ΑὉ eo habuit defini- 
tionem, ab eo et constitutionem. . Supra captum humanum, 
quia sine hominis ope et secundum hominem; nam more 
humano, quia per partum. Ex hominis substantia, cum su- 
per substantiam subsisteret, substantiam assumpsit. Non 
enim, secundum nugatores Manichaeos, meram carnis suae 
speciem et phantasma in se ipso nobis forma tenus ostenta- 
vit, aut, secundum Apolinarii fabulas, carnem sibi olim con- - 
substantiatam de caelo secum deduxit, sed secundum essen- 
tiam totam vere homo factus est, assumptione scilicet carnis 
anima et mente praeditae, unitaeque sibi per hypostasin. 
,Est tamen nihilominus supersubstantialitate superabun- 
dans, utpote qui semper supra substantiam sit. Neque enim 
cum fieret homo naturae subiectus fuit, sed potius vice versa 
ad se sublimavit naturam, in ea aliud mysterium efficiens; 
ipse enim incomprehensibilis permansit, et suam incarnatio- 
nem omni mysterio magis incomprehensibilem ostendit, per 
generationem supra omnem substantiam, tanto quidem per 
illam factus comprehensibilis, quanto per illam dignoscitur 
esse magis incomprehensibilis. — , Absconditus enim manet 


10. τὴν non habet ed. Gal. 11, ἄῤῥητον ed. Gal. 12. ydo χωρίς 
ed. Gal. 13. γὰρ ὅτε ed. Gal. 14. à» om. ed. Gal. 15. χλή- 
ρους cod. Gud. 16. συνέπειρεν ed, Gal. 17. τε ed. Gul. 18. ὅσῳ 
ed. Gal. 
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ἢ ἵνα τὸ ϑειότερον εἴπω, καὶ i» τῇ ἐχφάνσεε. Καὶ τοῦτο 
γὰρ Ἰησοῦ κέκρυπται, καὶ οὐδενὲ λόγῳ, " οὐδὲ νῷ τὸ xov 
αὑτὸν ξξῆκταε μυστήριον, ἀλλὰ καὶ λεγόμενον ἄῤδητον μένει, 
καὶ νοούμενον, ἄγνωστον. Τί τούτον πρὸς ἀπόδειξιν ϑείας 
Ced. .. 111... ὑπερουσεότητος γένοετ ἄν ἀποδειχτεχώτερον, ἐκφάνσεε | τὸ 
χρύφεον καὶ λόγῳ τὴν ἀφασίαν καὶ νῷ δηλούσης τὴν xaJ 
ὑπεροχὴν ἀγνωσίαν, xai τὸ δὴ μεῖζον εἰπεῖν, οὐσιώσεε τὸ 
Ed. Gal. p. 61, ὑπερούσεον; .,.. μέλει τῇ ταύτης P περιουσίᾳ καὶ εἰς οὐσέαν 
ἀληθῶς ἐλθὼν ὑπὲρ οὐσίαν οὐσιώϑη"““ τοὺς νόμους δηλαδὴ 
καιγνοτομῆσας τῆς κατὰ φύσεν γενέσεως, καὶ δίχα τῆς ἐξ ἀν- 
δρὸς àv side. σπορᾶς ἀληθῶς γενόμενος ἄνϑρωπος. Καὶ. 
δηλοῖ παρϑένος αὐτὸν ὑπερφυῶς χύουσα * τὸν ὅπερούσιον 
λόγον χωρὶς ἀνδρὸς ix τῶν αὐτῆς παρϑενικῶν αἱμάτων ἄν- 
ϑρωπιχῶς, ξένῳ παρὰ τὴν φύσιν ϑεσμῷ, διαπλαττόμενον. 
» Καὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον 4 ἐνήργει τὰ "V ἀνθρώπου" ““ τὴν τῶν 
στοιχείων ἀπαϑῶς καινοτομήσας φύσεν ταῖς βάσεσε. Καὶ 
δηλοῖ σαφῶς ὕδωρ ἄστατον, ὑλικῶν xoi ἢ γεηρῶν ποδῶν 
ἀνέχον βάρος καὶ μὴ ὑπεῖκον, ἀλλ᾽ ὑπερφυεῖ δυνάμει πρὸς 
τὸ ἀδιάχυτον συνιστάμενον" εἴπερ ἀληθῶς ἀβρόχοις ποσὶ, 
σωματικὸν ὄγκον ἔχουσε, xai ὕλης βάρος, τὴν ὑγρὰν xai 
ἄστατον οὐσίαν μεταβατεκῶς ν᾽ ἐπεπόρευτο. περιπατῶν ἐπὶ 
ϑαλάσσης ὡς " ἐπὶ ἐδάφους, καὶ τῇ δυνάμει τῆς ἑαυτοῦ 
ϑεότητος ἀχωρίστως " διὰ τῆς μεταβάσεως συνεχφαίνων τῆς 
οἰκείας σαρκὸς τὴν κατὰ φύσεν ἐνέργειαν" εἴπερ φύσει ταύ- 
τῆς 7 μεταβατεχὴ καϑέστηχε κχίνησις, ἀλλ᾽ οὐ τῆς ἡνωμένης 
αὐτῇ xaJ' ὑπόστασιν ὑπεραπείρου καὶ ὑπερουσίου ϑεότητος. 
“(παξ γὰρ ἀνθρωπικῶς οὐσιωϑθϑεὶς ὃ ὑπερούσιος λόγος μετὰ 
τῆς ἀνθρωπίνης οὐσίας ἀμείωτον εἶχεν, ὡς ἰδίαν αὐτοῦ, 
Coi. ri11 », καὶ [τὴν γενικῶς αὐτὸν ὡς ἀνϑρωπον γχαρακχτηρίζουσαν τῆς 
οὐσίας κίνησεν πᾶσιν οἷς ὡς ἄνθρωπος P ἐνήργει φυσεκῶς 
εἰδοποεουμένην" εἶπδρ ἀληθῶς γέγονεν ἄνϑρωπος. ἀναπνέων, 
λαλῶν, βαδίζων. χεῖρας κενῶν, προςφυῶς ταῖς αἰσϑήσεσι χρώ- 
μενος εἰς ἀντίληψεν τῶν αἰσϑητῶν, πεινῶν, διψῶν, ἐσϑέων, 
ὑπνῶν, κοπιῶν, δακρύων, ἀγωνιῶν, καίτοε δύναμις ὧν ἄν- 
πὰ. 6ε!. p.02 ϑυπόστατος, καὶ τὰ λοιπὰ πάντα οἷς αὐτουργιχῶς ψυχῆς 
δίκην φυσικῶς τὸ συμφυὲς σῶμα χινούσης, τὴν προςληφϑ εἴ- 
σαν φύσιν κινῶν ὡς αὐτοῦ καὶ γενομένην ἀληθῶς καὶ λεγο- 
μένην, ἢ χυρίως εἰπεῖν, αὑτὸς δίχα τροπῆς τοῦϑ᾽ ὅπερ ἐστὶ 





10. οὐδὲν d ed. Gal. 20. περιουσίας ed. Gal. 
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etiam post manifestationem ', ut dicit magister ille,-,aut, ut 
divinius loquar, in ipsa manifestatione, etenim hoc etiam 
ipsius lesu occultatur mysterium, nec ullo sermone vel intel- 
lectu exprimitur, quin imo dum profertur, arcanum, et dum 
intelligitur, . manet ignotum.' Quid est quod divinam super- 
substantialitatem plenius: hoc demonstrare. queat, quae per 
suam manifestationem se occultat, et per sermonem se in- 
effabilem declarat, et per mentem eminentissime se incogno- 
Scibilem probat, et, ut maius aliquid addam, per substantiae 
assumptionem se esse supra omnem substantiam ostendit? 
Profecto huius praerogativa etiam cum vere in substantiam 
veniret, supra substantiam subsiantiatus est." Nimirum ge- 
nerationis naturalis legem immutavit, et absque virili semine 
in specie homo vere factus est; id quod declarat virgo quae 
illum modo supernaturali parit verbum supersubstantiale, et 
quidem absque ope viri ex suo virginali sanguine concretum, 
eo modo quo celeri hoinines producuntur, lege tamen na- 
scendi non servata. Εἰ supra hominum conditionem gessit 
ea quae hominis sunt; elementorum enim naturam immuta- 
vit, nihil ipse immutatus suis gressibus. Hoc clare demon- 
strat aqua per se instabilis, quae pedum ex materia et terra 
concretorum gravitatem sustinet, neque tamen cedit, sed vir- 
tute supernaturali sine diffusione subsistit. ^ Vere utique sic- 
cis pedibus, mole, corpore a materia, et pondere praeditis, 
fluxas et instabiles aquas pertransiens obambulabat, calca- 
batque more tanquam pavimentum, simul cum potentia de- 
italis suae inseparabiliter per eam inambulationem carnis 
propriae operationem commonsirans. Huius siquidem carnis 
proprius erat ille ambulandi motus, nequaquam autem im- 
mensae et supersubstantialis deitatis ei per hypostasin aduni- 
tae. Verbum enim superessentiale ubi semel hominis essen- 
üam adsumpsit, simul cum ea habuit et motum plene, qui 
homini proprius est, quique eius essentiam generaliter cha- 
racterizat, inque iis omnibus naturaliter specificatur in quibus 
uti homo operabatur; quandoquidem vere factus est homo, 
respirabat, loquebatur, ambulabat, manus movebat, sensibus 
utebatur congruenter ad res sensibiles percipiendas, esurie- 
bat, sitiebat, edebat, dormiebat, fatigabatur, lacrimabatur, 
contristabatur. Quamvis interim esset potentia per se sub- 
sistens, et ea in se contineret omnia per quae modo liberri- 
mo, non secus 80 anima corpus sibi adnatum naturaliter 
movet, assumptam naturam agitans, ut suam et vere factam 


——— 





21. τὸν om. ed. Gal. 22. ἐνεέργει ed. Gal. 23. ἀνϑρώπινα ed. 
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πραγματεκῶς 7 φύσις γενόμενος " ἀφαντάστως τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
olxovouíav πεπλήρωκεν. Οὐκ ἀνεῖλεν οὖν τὴν συστατεχὴν 
δι τῆς προςληφϑείσης οὐσίας ἐνέργειαν, ὥςπερ οὐδ᾽ αὐτὴν τὴν 
οὐσίαν ὅ διδάσκαλος, εἰπὼν, " ὑπὲρ οὐσέαν οὐσεώϑη, xoi 
ὑπὲρ ἄνθρωπον " ἐνήργεε τὰ ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ ἔδειξεν ἐπὶ ἀμ- 
goi» τὴν καενότητα τῶν τρόπων ἐν τῇ μονιμότητε τῶν φυσι- 
κῶν σωζομένην λόγων, ὧν χωρὶς οὐδὲν τῶν ὄντων ἐστὶν ὅπερ 
ἐστίν. Εἰ δὲ φῶμεν, ὡς τῆς μὲν προςληφϑείσης οὐσέας 9é- 
σις, τῆς δὲ συστατικχῆς αὐτῆς ἐνεργείας ἀφαίρεσις, 7j καϑ' 
ὑπεροχῆν ier» ἀπόφασις, τίνε λόγῳ τὴν αὐτὴν ἐπ ἀμφοῖν 
ἴσως τεϑεῖσαν, τῆς μὲν ὕπαρξιν, τῆς δὲ πάντως ἀναέρεσεν 
σημαίνουσαν δείξομεν; ἢ πάλιν ἐπείπερ οὐχ αὐτοχένητος 7 
προςληφϑεῖσα φύσις ἐστὶν, ὑπὸ τῆς ἡνωμένης | αὐτῇ καϑ' 
ὑπόστασιν ἀληθῶς " χινουμένῃ ϑεότητος, καὶ τὴν συστατεκὴν 
αὐτῆς ἀφαερούμεθϑα κίνησιν, μηδ᾽ αὐτὴν τὴν οὐσίαν " ὅμολο- 
yücousv, οὔκ ἀνθυπόστατον φανεῖσαν, τουτέστε χαϑ' ἑαυτὴν, 
ἀλλ ἐν αὐτῷ τῷ xa? ἀλήϑειαν αὐτὴν οὐσειωθέντε ϑεῷ λόγῳ 
τὸ εἶναι λαβοῦσαν, ἴσην im ἀμφοῖν τὴν αἰτίαν ἔχοντες τῆς 
παραιτήσεως, " 7 καὶ τὴν κίνησιν τῇ φύσεε συνομολογήσω- 
μεν, ἧς χωρὶς οὐδὲ φύσιες ἐστὶ, γενώσχοντες ὡς ἕτερος μὲν 
ὃ τοῦ εἶναε λόγος ἐστὶν, ἕτερος δὲ Ó τοῦ πῶς εἶναι τρόπος, 
ὃ μὲν τὴν φύσιν, ὁ δὲ τὴν οἰχονομέαν πιστούμενος. 'Qy ἥ 
σύνοδος τὸ μέγα τῆς ὑπερφυοῦς Ἰησοῦ φυσεολογίας ποιησα- 


Ed. Gl. ».68, μένη μυστήριον σωζομένην ἔδειξεν ἐν ταὐτῷ τὴν δεαφορὰν 


τῶν ἐνεργειῶν xai τὴν ὅνωσιν, τὴν μὲν ἀδιαερέτως ἐν τῷ 
φυσιχῷ ϑεωρουμένην λόγῳ τῶν ἡνωμένων, τὴν δὲ ἀσυγχύτως 
àv τῷ μοναδιεκῷ γνωρεζομένην τρόπῳ τῶν γινομένων. Τί γὰρ 
καὶ τίς, ποῦ τε καὶ πῶς φύσις ἔσταε συστατικῆς ἔρημος γε- 
γνομένη δυνάμεως; Τὸ γὰρ καϑόλου μηδὲ μέαν ἔχον δύναμεν 
9 οὗτε ἔστεν, " οὔτε τί ἔστιν, οὔτε ἔστε rig αὐτοῦ παντελῶς 
ϑέσις, φησὶν ὃ πολὺς οὗτος διδάσκαλος. Εἰ δὲ τούτων λό- 
γος οὐδεὶς, εὐσεβῶς ὅμολογεῖσϑαε χρὴ rác τε τοῦ «Χριστοῦ 
φύσεις ὧν αὐτὸς ὑπόστασις ἦν, καὶ τὰς αὐτοῦ φυσικὰς ἔνερ- 
γείας, ὧν αὐτὸς ἕνωσις ἦν ἀληϑὴς, κατ ἄμφω τὰς φύσεις" 
εἶπερ ἑαυτῷ προςφυῶς, μοναδιχῶς, ἤγουν ἑνοειδῶς, ἐνεργῶν, 
καὶ διὰ πάντων ἀχωρίστως τῇ ϑεϊκῇ δυνάμεε συνεχφαένων 


Ced. 1.112». 776. oixtíac σαρχὸς τὴν ἐνέργειαν] Πῶς γὰρ ἔσταε φύσει 


ϑεὸς, καὶ φύσει πάλεν ἄνϑρωπος ὃ αὐτὸς, οὐκ ἔχων “ ἀνελλιπῶς 


80, ἀφαντασιχστῶς ed. Gal. 31. τὴν cod, Gud. 
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et vere dictam, vel ut proprie loquar, ipse sine nmtitatione 
id ipsum re ipsa factus est quod natura erat pro nobis dis- 
pensationem, non tamen in phantasmate, adimplevit. Non 
igitur abolevit operationem, quae erat constitutiva ratio as- 
sumptae essentiae, quemadmodum nec ipsam sententiam sustu- 
lit magister cum diceret, ,Super substantiam substantiatus 
est, et supra conditionem hominis ea quae hominis sunt ope- 
rabatur', sed utrinque ostendit quandam modorum novitatem, 
salvis iisdem rationibus naturalibus, quibus ablatis nihil est 
id quod esse natum erat. Si vero dixerimus quod assumptae 
substantiae positionem itemque operationis eam constituentis 
ablationem contineat in se supereminens negatio, qua tandem 
ratione eandem, utrique aequaliter attributam, istius respectu 
existentiam, huius vero sublationem designare ostendemus? 
Si rursus, quandoque non est per se mobilis assumpta na- 
tura, sed movetur a deitate sibi per hypostasin vere unita, 
motum qui eam constituit auferimus, nec ipsam substantiam, 
sive essentiam, conservaverimus, ut quae non fuerit per se 
subsistens, sed in verbo deo vere ei consubstantiato suum 
esse obtineat, quia par est utrinque ratio ad postulandum, 
etiam motum cum natura confiteamur, sine qua ne stare qui- 
dem potest natura, illud tenentes, quod alia sit essendi sim- 
pliciter, alia autem hoc modo essendi ratio, quarum illi na- 
tura, huic dispensatio innititur. Harum consursus magnum 
illud lesu supernaturalis physiologiae mysterium perficiens in 
eo ostendit conservari operationum distinctionem simul et uni- 
tionem, dum haec cernitur indivisim in naturali unitorum 
ratione, illa vero inconfusim dignoscitur in simplici operatio- 
num modo. Quae enim aut qualis, ubi aut quomodo natura 
erit constitutiva privata potentia? Nam quod omnino nullam 
habet potentiam, neque ipsum est, neque ipsius ulla omnino 
est positio, ut ait alibi magnus hic magister. am si haec 
nullo modo fieri possint, oportet pie confiteri cum naturas 
Christi, quarum ipse sit hypostasis, tum etiam naturales ope- 
rationes, quarum vera ipse est unitio, secundum utramque 
naturam, si verum illud sit quod sibi ipsi congruenter, sim- 
pliciter et uniformiter operabatur, perque omnia simul et in-, 
separabiliter demonstravit una cum divina virtute suae carnis 
operationem. — Qui enim vere deus, et vere homo esse pos- 
set, si careret eo quod utramque naturam vere constituit ? 
Porro quid, quaeso, aut quis esse existimabitur, si per na- 
turales operationes suas non faciat fidem nullam se conver- 


92. ὑπερουσίαν cod. Gud. 88. ἐνεέργεε ed. Gal. — 84. v) χαϑ' ed. Gal. 
95. x«i χινουμένῃ ed. Gal. 86. ὁμολογήσαμεν ed. Gal. — 37. ἢ om. 
ed. Gal. 88. οὔτε ἔστιν desideratur in ed. Gal. 89, οὔτ᾽ ἔτι ἐστὶν 
ed. Gal. 40, ἀνελλειπῶς ed. Gal. 
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τὸ φύσει xar ἄμφω πεφυχός; Tí τε xai τίς ὑπάρχων yvo- 
σϑήσεται, μὴ πιστούμενος οἷς ἐνήργεε φυσικῶς ὅπερ ἐστὶ μὴ 
τρεπόμενον; πῶς δὲ " πιστώσεται xaJ ἕν τῶν ἐξ av, ἐν οἷς 
τε xai ἅπερ ἐστὶν üxívgrog μένων καὶ ἀνενέργητος; Ὑπὲρ 
οὐσίαν οὖν οὐσιώϑη, γενέσεως ἀρχὴν xoi γεννήσεως ἑτέραν 
τῇ φύσεε δημεουργήσας, συλληφϑεὶς μὲν σπορᾷ τῆς οἰκείας 
σαρκὸς, τεχϑεὶς δὲ σφραγὶς τῆς παρϑενέας τῇ τεκούση γενό- 
μενος, καὶ τῶν ἀμίχτων im " αὐτῆς τὴν ἀντίφασιν δείξας 
συναληϑεύουσαν. 'H γὰρ αὐτὴ xai παρϑένος καὶ μήτηρ» και- 
νοτομοῦσα τὴν φύσιν τῇ συνόδῳ τῶν ἀντικειμένων, εἴπερ 
τῶν ἀντιχειμένων παρϑενέα xai γέννησις, ὧν ἐχ φύσεως οὐχ 
ἄν τις ἐπινοηϑήσεταε σύμβασις. Διὸ xoi ϑεοτόχος ἀληϑῶς 
ἥ παρϑένος, ὑπερφυῶς δίκην σπορᾶς συλλαβοῦσά τε καὶ τε- 
χοῦσα τὸν ὑπερούσιον λόγον" ἐπείπερ τοῦ σπαρέντος τὲ καὶ 
συλληφϑέντος χυρέως 7 τίχτουσα μήτηρ. Καὶ ὑπὲρ ἄνϑρω- 
πον 8 ἐνήργεε τὰ ἀνθρώπου, κατ' ἄχραν ἕνωσιν δέχα τροπῆς 


᾿συμφυεῖσαν δεικνὺς τῇ ϑεῖχῆ δυνάμει τὴν ἀνθρωπίνην ἐνέρ- 


(οὐ, f. 113 a. 


* A . € , 9 e [] pe “ , 3 
γεέαν" ἐπειδὴ xai ἡ φύσις ἀσυγχύτως ἐνωῚθεῖσα τῇ φύσεε δὲ 
ὅλου περεκεχώρηχδ, μηδὲν ἀπόλυτον παντάπασιν ἔχουσα, καὶ 
τῆς ἡνωμένης αὐτῇ καϑ' ὑπόστασιν κεχωρισμένον ϑεότητος. 

m LJ ^ - , * c 
Ὑπὲρ ἡμᾶς γὰρ ἀληθῶς τὴν ἡμῶν οὐσέαν οὐσιωθϑεὶς ὃ vmtp- 
Φ , ^" ^ , ^ , * - 
οὕσιος λόγος συνῆψε τῇ καταφάώσεε τῆς φύσεως xai τῶν 
2 ὦν .- € . 4 3 ^» 4 ΄ 
αὑτῆς φυσιχῶν  χαϑ' ὑπεροχὴν τὴν ἀπόφασιν, x«i γέγονεν 
» 4 [4 4 Ld ^ ^ Y , bu 
ἄνθρωπος, τὸν ὑπὲρ φύσιν τοῦ πῶς εἶναε τρόπον ἔχων OwV- . 
npuévov τῷ τοῦ εἶναε λόγῳ τῆς φύσεως, ἵνα καὶ τὴν φύσιν 
΄ d ^ , , 4 9 , « 
πιστώσηταε τῇ τῶν τρόπων καενότητε, μὴ δεχομένην κατά 
, * JU. 4 « ΄ e 
τὸν λόγον ἀλλοίωσιν, καὶ δείξη τὴν ὑπεράπειρον δύναμεν 
ὡὥςαύτως κἀν τῇ τῶν ἐναντίων γενέσεε γνωρεζομένην" ἀμέλει 
4 » e , 4 e ^ 34 49 
* ξξουσίᾳ γνώμης ἔργα πεποιηκὼς τὰ πάϑη τῆς φύσεως. ἀλλ 
οὐχ ὡς ἡμεῖς ἀνάγκης ἀποτελέσματα φυσικῆς, ἔμπαλεν “ἡ 
ἐφ᾽ ἡμῶν ἔχει, τὸ xa9' ἡμᾶς φύσει παϑητὸν διεξῆλθεν, ἐξου- 
ίᾳ 9 γνώ )v δείξας ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τὸ πεφυκὸς ἐφ᾽ ἡμῶν 
σίᾳ “ γνώμῃ κινητὸν δείξας ἐφ φ y" ἡμῶν 
΄ "j ^ “Ὁ »" 9 4 
εἶναι γνώμης κινητικόν. Ὅπερ τοῖς ἑξῆς σαφηνίζων φησὶν 0 
διδάσκαλος. , Τί ἄν τις τὰ λοιπὰ πάμπολλα ὄντα διέλϑοε; 
δὲ ὧν ὃ ϑείως δρῶν ὑπὲρ νοῦν γνώσεται xoi τὰ ἐπὶ τῇ φι- 
^— od e , € cw 
λανϑρωπέᾳ τοῦ "cov καταφασχόμενα, Ovvautv υπεροχιχῆς 


μὰ. Gul. ν. 06. ἀποφάσεως ἔχοντα.“ Τὰ γὰρ τῆς φύσεως πάντα μετὰ τῆς 


φύσθως κατὰ σύλληψεν ἄῤῥητον ὑποδὺς ὃ ὑπερούσεος λόγος 
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sionem subiisse? quomodo etiam fidem faciet se unum esse 
ex duabus naturis, si talis -cum sit, et ex talibus, nihilomi- 
nus et sine motu et sine operatione permaneat? Super sub- 
stantiam igitur substantiatus est, fabricans in natura novum 
generationis et nativitatis principium? — Concipiebatur et suae 
carnis ipse rudimentum fuit; nascebatur et sigillum parenti 
factus est, ostenditque ea simul vera esse quae propter con- 
tradictionem inter se nullo modo concordare posse videban- 
tur. Ea ipsa et virgo íuit et mater; innovata erat nalura, 
ut opposita inter se concordarent; nam opposita sunt virgi- 
nitas et partus, in natura horum nullus potest intelligi con- 
cursus. Quapropter etiam deipara vere fuit virgo; superna- 
turali modo ad seminis ritum concepit et peperit superessen- 
tiale verbum: nam quae peperit haud dubie mater est eius 
qui in ea satus fuit et conceptus. 

Et supra conditionem hominis ea quae sunt hominis 
operabatur, per exactissimam unitionem, sine omni conver- 
sione, per divinam potentiam ostendens humanam operatio- 
nem. : Quandoquidem et natura humana inconfusim unita 
naturae divinae totam circum incessit, solutum nihil aut divi- 
sum possidens a deitate, quae ei per hypostasin unita fuit. 
Nam pro nobis vere nostramque substantiam suscipiens ver- 
bum supersubstantiale connexuit ea quae de natura affirman- 
tur, et ea quae per eminentiam naturalium eiusdem poten- 
tiarum continent negationem. — Factus est homo, sed modum 
essendi habuit, qui naturam supereminebat, connexum cum 
essendi modum secundum naturam; ut et naturam, ex novi- 
tate istorum modorum, non admisisse in essentia alterationem 
ostenderet, simulque super immensam potentiam in contra- 
riorum effectione conspicuam daret. Quippe quod naturae 
infirmitates suae fecit indicia potestatis, non necessitalis na- 
turalis, ut sunt quae nos gerimus, effecta, secusque quam 
se habet in nobis naturae passibilitatem administravit. Quod 
enim in nobis nostram voluntatem solet commovere, ille in 
se non nisi ex suo arbitrio moveri docuit. Quid aliud dicit 
magister in sequentibus? ubi hoc ipsum explanat: Quid 
vero cetera quae valde multa' quis commemoret? in quae si 
divinus quispiam intueatur, supra intellectum intelliget etiam 
ea quae de lesu humanitate affirmantur virtutem excellentis 
negationis continere. Supersubstantiale enim verbum omnia 
quae ad naturam pertinent una cum natura in conceptione 
illa ineffabili suscipiens, nihil habuit humanum de se affir- 
matum, naturali ratione, quin' idem erat divinum, modoque 


43. ἐνείργει ed. Gal., pro more. 44. ἐξουσίας ἔργα ed. Gal. Unde 
MAP inan eius versio. 45. ἥ cod. Gud. 46. γνώμῃ non extat in 
e . al. 





οὐδὲν εἶχεν ἀνθρώπενον φυσιχῷ λόγῳ πχαταψασχόμενον, ὃ 
μὴ xai ϑεῖον ἦν, τρόπῳ τῷ ὑπὲρ φύσιν ἀποφασχύμενον. 
Ὧν ὑπὲρ νοῦν ὡς ἀναπόδειχτος δπξρχεν 3$ γνῶσις, μόνην 
χατώληψιν ἔχουσα τὴν πίέστεν τῶν γνσίως τὸ τοῦ Χριστοῦ 
σεβαζομένων μυστήρεον. Οὗτενος ὥςπερ συνοπειχὸν τὸν λό- 
γον ἀποδιδούς φησι, Καὶ γὰρ, ἕνα συνελόντες εἴπωμεν, οὐδὲ 
ἄνθρωπος ἦν, ὅτε φύσεε τῆς κατὰ φύσεν ἀνάγχης " ἄνετος 
C4. .112.,ἦν, " τῷ xaJ ἱμᾶς οὐχ ὑπαχϑεὶς ϑεσμῷ τῆς γενέσεως. 
» Οὐχ ὥς μὴ ἄνθροπος“, ὅτε xar οὐσίαν ὅλην ἀληϑῶς ἄν- 
ϑρώπος ἦν, φύσει τῶν xaJ' Zuüc φυσιχῶν ἀνεχόμενος, .. ἀλλ 
ὡς ἐξ ἀνθρώπων“ ἐπείπερ ὑμῖν ὁμοούσιος 7v, ὅπερ ἡμεῖς 
κατὰ φύσιν ἄνϑρωπος Ov, .. ἀνϑρώπων ἐπέχεενα““, χαενότητι 
τρόπων, ὅπερ ovy ἡμεῖς, τὴν φύσιν περειγράφων. — ,, Καὶ ὑπὲρ 
ἄνθρωπον ἀληθῶς ἄνθρωπος γεγονὼς“, τοὺς ὑπὲρ φύσιν 
τρόπους xai τοὺς xarà φύσιν λόγους ἀλυμάντως " ἔχὼν ἀλ 
λήλοις συνημμένους, ὧν ἀμήχανος ἥ σύμβασις 7», αὐτὸς ᾧ 
μηδέν ἔστεν ἀμήχανον ἀληϑὴς γενόμενος ἕνωσις μηδετέρῳ τὸ 
παράπαν ὧν ὕπόστασις ἦν ϑατέρου χεχωρισμένως ἐνεργῶν, 
δὲ ἑκατέρον δὲ μᾶλλον πιστούμενος ϑάτερον" εἴπερ ἄμφω 
xa? ἀλήϑειαν ὧν ὡς μὲν ϑεὸς τῆς ἰδίας ἦν χενητικὸς ἄν- 
ϑοωπότητος, ὡς ἄνϑρωπος δὲ τῆς οἰχείας ἐχφαντεχὸς ὑπῆρχε 
ϑεότητος" ϑεϊκῶς μὲν, «V9 οὕτως εἴπω, τὸ πάσχειν ἔχων, 
ἑκούσιον γὰρ, ἐπεὶ μὴ ψελὸς ἄνθρωπος ἦν, ἀνθϑρωπιχῶς δὲ 
E4. Gal, ».06.τὸ ϑαυματουργεῖν, διὰ σαρχὸς γὰρ, ἐπεὶ μὴ γυμνὸς ὑπῆρχε 
ϑεός. “Ὡς εἶναε τὰ μὲν πάϑη ϑαυμαστὰ τῇ κατὰ φύσιν ϑεϊκῇ 
δυνάμει τοῦ πάσχοντος καενιζόμενα, τὰ δὲ ϑαύματα παϑητὰ, 
τῇ κατὰ φύσιν τοῦ αὐτὰ ϑαυματουργοῦντος παϑητικῇ δυνά- 
μεε συμπληρούμενα τῆς σαρχός. Ὅπερ εἰδὼς ὃ διδάσκαλός 
φησι, , Kai τὸ λοιπὸν οὗ κατὰ ϑεὸν τὰ ϑεῖα δράσας ““, ὅτι 
μὴ μόνον ϑεϊκῶς κεχωρισμένα σαρκὸς, οὐ γὰρ ὑπερούσιος 
μόνον, οὔτε τὰ ἀνθρώπινα xarà ἄνθρωπον, ὅτε μὴ μόνον 
σαρκικῶς κεχωρισμένα θεότητος, οὐ γὰρ ἄνθρωπος μόνον, | 
Col. 14 «.ηγἀλλ᾽ ἀνδρωθέντος ϑεοῦ καινήν τινα τὴν ϑεανδρικὴν ἐνέρ- 
γεέαν ἡμῖν πεπολετευμένος.““ Καὶ γὰρ προςλήψει σαρκὸς νοε- 
ρῶς "ἐψυχωμένης ἀληϑῶς ἄνθρωπος γεγονὼς, ὃ δεαφερόν- 
τως φιλάνθρωπος, τὴν δὲ ϑεϊκὴν ἐνέργειαν xaS* ἕνωσεν ἀἄῤῥη- 
rov τῇ "᾿ συμφυΐᾳ τῆς σαρκικῆς ἐσχηχὼς ἀνδρωθϑεῖσαν, τὴν 
ὑπὲρ ἡμῶν οἰκονομίαν πεπλήρωχε" ϑεανδρικῶς, ἤγουν ϑεϊκῶς 


47. ἀναίτιος ed. Gal. 48. xq ed. Gal., quod mendum est. 
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supr& naturam negari potuit Horum omnium cognitio, utpote 
supra intellectum, erat etiam supra demonstrationem, sola- 
que est perceptibilis fide eorum qui Christi mysterium sincere 
venerantur. Huius mysterii rationem. quandam contractam 
exhibet conspectui Dionysius cum dicit: ,Nam ut summa- 
tim dicamus, ne homo quidem erat', quoniam ex natura sua 
omnis naturalis necessitatis expers erat, et supra legem na- 
scendi cui nos subiicimur. ,Non quod non esset homo, 
quoniam secundum totam essentiam vere homo erat, iisque 
omnibus obnoxius quae naturam nostram comitantur. ,Sed 
quod natus more humano'; siquidem eiusdem nobiscum erat 
essentiae, et hono per naturam, per quam et nos. ,Supra 
homines*, modo novo, quod nos non facimus, naturam cir- 
cumscribens. ,Et supra hominem vere factus homo.! Modos 
enim supra naturam, et rationes secundum naturam invicem 
sine fraude connexuit. Horum concursus cum per se impos- 
sibilis esset, ille, cui nihil est impossibile, eos in se vere 
univit, neutram in partem omnino eorum quorum erat hy- 
postasis ab alterutro in operando declinans, imo potius per 
alterutrum confirmans; siquidem utrumque vere est, et ut 
deus suam ipse movet humanitatem, quatenus autem homo, . 
suam declarat deitatem. In natura divina, si sic loqui liceat, 
passus est, nam voluntarie passus est, et merus homo non 
fuit; in natura humana miracula patravit, nam in carne fuit, 

nec nudus extitit deus. 118 quidem passiones erant mirabiles - 
et novi generis, propler potentiam divinam naturae eius qui 
passus est, eti miracula erant inter passiones, quoniam pa- 
trata erant in passibili potentia carnis, eius qui ea mirifice 
secundum naturam operatus est. Quod intellexit magister 
cum diceret, ;Postremo non qua deus divina gessit.' Non 
tantum ut deus, et seorsum a carne, neque enim tantum 
superessenlialis erat: ,neque humana ut homo'; non enim 
tantum ut caro, separatim a deitate, neque enim homo tan- 
tum: ,sed deus factus homo novam quandam dei- virilem 
operationem nobiscum conversando exhibuit, | Assumptione 
enim carnis mente animaque praeditae vere homo factus est 
ille supra modum erga homines benignus, divinamque opera- 
tionem uniens ineffabiliter humanae, per carnis coalitionem, 
pro nobis adimplevit dispensationem ϑεανδρεκῶς, hoc est et 
tanquam deus et tanquam homo, divinaque et humana admi- 
nistravit, vel, ut clarius loquar, eius politia divina simul et 
humanas operationes exhibebat. Cum igitur divina et humana 
inter se dividi negabat sapiens magister, quando unionem 
affürmabat, non nescivit unita etiam inter se differre; unio 
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ἅμα xai ἀνδρικῶς τά τε Üsia xai τὰ ἀνθρώπινα δράσας, ἢ 
, a es Ἁ 3 «ν 4 5 4 , 
σαφέστερον εἰπεῖν, Oeixyv ἐν ταὐτῷ xai ἀνδρικὴν ἐνέργειαν 
πεπολιτευμένος. Οὐχοῦν ἀποφάσει τῆς τῶν" ϑείων καὶ ἀν- 
Jouzívov πρὸς ἀλληλα διαιρέσεως τὴν τῆς ἑνώσεως κατάφα- 
σιν ὁ σοφὸς ποιησώμενος τὴν φυσιχὴν τῶν ἡνωμένων διαφο- 
gà» οὐκ ἠγνόησεν ἡ γὰρ ἕνωσις τὴν διαίρεσιν ἀπωσαμένη 
τὴν διαφορὰν ovx ἐλώβησεν. Εἰ δὲ τῆς διαφορᾶς τὸν λόγον 
ὃ τῆς ἑνώσεως τρόπος ἔχεε σωζόμενον, 9 ἄρα περέφρασίς 
ἔστιν ἢ τοῦ ἁγίου φωνὴ. καταλλήλῳ κλήσει τοῦ " διττοῦ τὴν 
φύσιν Χριστοῦ τὴν "" διττὴν παραδηλοῦντος ἐνέργειαν" εἶπερ 
φύσει δ᾽ τε xai ποιότητε xar οὐδένα τρόπον ἐχ τῆς ἑνώσεως 


ὃ τῶν ἡνωμένων οὐσιώδης μεμεέωταε λόχος. ᾿Αλλ οὐχ ὡς 


κά, Gal P. 87. 


Ced. f. 114 5. 


* τινε, ἀποφάσει τῶν ἄχρων τινὸς μέσου V ποιουμένον κατά- 
φασιν. Οὐχ ἔστε γώρ τε μέσον δ ἐπὶ Χριστοῦ, τῇ τῶν ἄχρων 
ἀποφάσει χαταφασχόμένον. Καινὴν μὲν, ὡς καινοῦ μυστη- 
Qíov χαρακτηριστικὴν, οὗ λόγος ἐστὲν ὃ ἀπόῤῥητος τρόπος τῆς 
" συμφυΐας. Τίς γὰρ ἔγνω πῶς σαρκοῦταε ϑεὸς, καὶ μένει ϑεῦς; 
πῶς μένων ϑεὸς ἀληθὴς ἀνϑρωπός ἐστιν ἀληθής; ἄμφω δεικνὺς 
ἑαυτὸν ἀληθῶς ὑπάρξει φυσικῇ, καὶ δὲ ἑκατέρου ϑάτερον, 
καὶ μηδετέρῳ τρεπόμενος. Ταῦτα μόνη πίστις χωρεῖ, cy. 
τιμῶσα τὸν λόγον, οὗὕτενος τῇ φύσει τῶν ὄντων ἐμπέφυχε 
λόγος οὐδείς. Θεανδρικὴν δὲ, οὐχ ὡς ἁπλῆν, οὐδὲ πρᾶγμά 
τε σύνϑετον, καὶ ἢ μόνης γυμνῆς κατὰ φύσεν ϑεότητος, ἢ 
μόνης ψιλῆς ὕπάρχουσαν ἀνθρωπότητος, ἢ συνϑέτῳ φύσει τινῶν 
ἄχρων μεταιχμίῳ προςήχουσαν, ἀλλ᾽ ἀνδρωθέντε ϑεῷ,, του- 
τέστε τελείως ἐνανθρωπήσαντι, προςφυεστάτην. Οὐδ᾽ αὖ 
πάλιν μίαν, V ὡς ovx àv ἄλλως νοηϑῆναι Τῆς καινῆς καϑά 
τισιν ἔδοξεν, ἢ Μιᾶς δυναμένης" ποιότητος yàg, ἀλλ᾽ oi 
ποσότητος 7j καινότης, ἐπεὶ xai φύσεν ἐξ ἀνάγχης ἑαυτῇ συνεις- 
ἄξει τοιαύτην" εἴπερ πάσης φύσεως ὅρος ὃ τῆς οὐσεώδους 
αὐτῆς ἐνεργείας καϑέστηκε λόγος, ἣν " οὐ διπλῆν “ εἶποι ποῖ 
ἄν τραγελάφων μύϑοις φιλοτιμούμενος. Πῶς δὲ καὶ τούτου 
δοϑέντος ὁ τοῦτο πεφυχὼς μίαν ἔχων ἐνέργειαν, καὶ ταύτην 
φυσικὴν, ἐπιτελέσει τῇ αὐτῇ τὰ ϑαύματα xal τὰ πάϑη, λό- 
γῳ φύσεως ἀλλήλων διαφέροντα, δίχα στερήσεως ἐπεσυμβαι- 
νούσης τῇ ἀπογενέσει τῆς ἕξεως; Οὐδὲν γὰρ τῶν ὄντων μιᾷ 
καὶ τῇ αὐτῇ ἐνεργείᾳ τἀναντία πέφυχε δρᾶν, ὅρῳ τε xai λόγῳ 
συνεχόμενον φύσεως. 4εὸ μέαν ἁπλῶς ἢ φυσικὴν ἐπὶ Χριστοῦ 


52. doa ed. Gal. 
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enim divisionem removens non οἴθοϊ, differentiae. Si autem 
differentiae rationem unionis modus conservat, sane hic sermo 
viri sancti periphrasis erit, per quam ostendit, bene con- 
gruenti oratione, duplicem operationem in Christo duas natu- 
ras habente. Quoniam nullo pacto per unionem, sive na- 
turam spectes sive qualitalem, eorum quae uniuntur, essen- 
tialis laeditur ratio. Nec ut volunt aliqui, extrema negando 
medium quoddam affirmat; nihil enim est medium quod de 
Christo per extremorum negationem affirmari potest.  ,No- 
vam' dixit, hoc est novum mysterium characlerizat, cuius 
ratio est ineffabilis modus naturalis coniunctionis. Quis enim 
novit quomodo deus incarnatur, et tamen manet deus? quo- 
modo maneat deus verus, et verus homo? ostendens se vere 
esse utrumque naturali existentia, et per alterutrum utrum- 
que in neutro alteratus. Haec fides sola capit, silentio vene- 
rans Verbum, cuius naturae nulla in rebus creatis oratio 
respondet. Θεανδρικὴν, ,dei-virilem:, addidit, non quod 
intelligat vel simplicem operationem, vel re ipsa compositam, 
nec adhuc, eam, quae solius nudaeque esset deitatis, aut so- 
lius et merae humanitatis, aut postremo naturae cuiusdam . 
compositae, quae media esset inter duo extrema: sed eain 
quae naturalissime competeret deo inhumanato, hoc est qui 
perfecte factus est homo. Rursus unam dixit, non tamen 
ità ac si ,nova* operatio non posset intelligi nisi per ,unam*, 
ut nonnullis placet; nam ad qualitatem, non vero ad quan- 
titatem χαενότης, ,innovatio', pertinet, quoniam naturam ne- 
cessario inducit talem; nam omnis naturae definitio petitur 
ab eius essentialis operationis ratione, quam duplicem esse 
ne is quidem dixerit qui tragelaphorum fabulas amplectitur. 
Imo, hoc dato, talis qui fuerit, una tantum operatione, eaque 
naturali praeditus, quomodo per eàm et miracula et passiones 
ostendit, quorum ratio naturaliter multum diversa est, quin 
habitus corruptionem privatio consequatur. Nihil enim est 
quod una eademque operatione contraria potest efficere, si ' 
maneat intra suae naturae terminum et rationem. . Quapro- 
pter non est fas affirmare de Christi deitate et carne unam 
simpliciter et naturalem operationem, si modo idem non sit 
penes qualitatem naturalem deitas et caro. Hoc enim pacto 
et unam naturam affirmabimus, et trinitas fiet quaternitas. 
Filius enim idem erat patri et spiritui per unitatem essentiae, 
sed non fuit idem carni per unionem, etiamsi vivificam eam 
fecit, cum eam sibi uniret; habuit enim ea in se adhuc 





53. διχτοῦ ed. Gal. In cod. Gud. a pr. m. est διπλοῦ. — 54. διχτὴν ed. 
Gal. 55. ré om. ed. Gal. 50. τινες ed. Gal. — 57. ποιουμένον (sic) 
cod. Gud. ποιούμενον ed. Gal. ὅδ. ἐστὶ ed. Gal. ὅθ. συμφνείας ed. 
Gal. Uti constanter. 600. ὡς x&v ed. Gal. — 61. οὐ διπλὴν ed. Gal. οὐδὲ 
πλάστης cod. Gud. 62. εἴπῃ ed. Gal. 


ϑεότητος καὶ σαρκὸς ἐνέργειαν λέγειν o9 ϑέμις, εἴπερ μὴ 
ταὐτὸν ποιότητε φυσικῇ ϑεότης καὶ σὰρξ, ἐπεὶ καὶ φύσιν, 
Ced. MS καὶ γενήσεται τετρὰς ἥ τριάς. | “Οὔτε γὰρ κατὰ φύσιν, οὔτε 
χατὰ Óvvopav, ovrt xar ἐνέργειαν, γέγονε ταὐτὸν, φησὶ: τῆ 
σαρκί. Οὐδενὶ γὰρ ᾧ πέφυκεν εἶναε διὰ τὴν μέαν οὐσίαν 
πατρὶ καὶ πνεύματε ταὐτὸν ὅ υἱὸς, γέγονε ταὐτὸν τῇ caQxi 
διὰ τὴν ἕνωσεν, κἂν πεποίηκεν αὐτὴν ζωοποιὸν ἑνώσει τῇ 
πρὸς αὐτὸν, ἔχουσαν τὸ φύσει ϑνητόν. Ἐπεὶ xai τρεπτῆς 
ὑπάρχων δεεχϑήσεται φύσεως, καὶ τὴν οὐσίαν τῆς σαρκὸς εἰς 
ὅπερ οὐκ ἦν ἀλλοιώσας, καὶ ταὐτὸν πεποιηκὼς τῇ φύσεε τὴν 
ἕνωσιν. Τὴν γὰρ ϑεανδρικὴν ἐνέργεεαν, ὡς ἀπεδόϑη νοήσω- 
μεν" ἣν ἡμῖν οὐκ ἑαυτῷ πολετευσάμενος τὴν φύσιν τοῖς ὑπὲρ 
φύσιν " ἐκαίνισε. Πολιτεία γάρ ἔστε βίος κατὰ νόμον φύσεως 
διεξαγόμενος. Διπλοῦς δὲ “ ὧν τὴν φύσιν ὃ κύρεος, εἰχότως 
βίον ἔχων ἐφάνη κατάλληλον, νόμῳ τε ϑείῳ καὶ ἀνθρωπένῳ, 
* xarà ταὐτὸν ἀσυγχύτως συγκεχροτημένον" καενὸν καὶ αὑτὸν, 
οὐχ ὡς μόνον ξένον τοῖς ἐπὶ γῆς καὶ παράδοξον, καὶ οὔπω τῇ 
φύσει τῶν ὄντων διεγνωσμένον, ἀλλὰ καὶ χαραχτῆρα καινῆς 
τοῦ καινῶς βειώσαντος ἐνεργείας. Ἣν ϑεανδρικὴν τυχὸν προς- 
eyópsvotv ὃ τῷ μυστηρέῳ τούτῳ κλῆσεν ἐπινοήσας ἁρμόδιον, 
ἕνα δείξῃ τὸν κατὰ τὴν ἀπόῤῥητον ἕνωσιν τῆς ἀντιδόσεως τρό- 
πον, κατ ἐπαλλαγὴν τὰ φυσικῶς ἑκατέρῳ μέρεε τοῦ Χριστοῦ 
zgogovra ϑατέρῳ πεποιημένον, χωρὶς τῆς ἑκατέρου μέρους 
πρὸς ϑάτερον xarà τὸν φύσει λόγον μεταβολῆς καὶ " συμφύρ- 
σεως. Ὥςπερ γὰρ τοῦ πυραχτωθέντος ξίφους τὸ τμητικὸν 
γέγονε καυστικὸν, καὶ τὸ καυστικὸν τμητικὸν (ἡνώϑη γὰρ 
ὥςπερ S σιδήρῳ τὸ πῦρ). οὕτω xai τῷ τοῦ σιδήρου τμητικῷ 
C4, τΠ5ν, τὸ τοῦ πυρὸς | καυστικὸν, καὶ γέγονε μὲν καυστικὸς ὃ σέδη- 
ρος ἑνώσει τῇ πρὸς τὸ πῦρ, καὶ τμητικὸν τὸ πῦρ ἑνώσεε τῇ 
πρὸς τὸν σίδηρον" οὐδέτερον δὲ " τρόπον τῇ καϑ' ἕνωσιν 
K4. Gal. y, 09. ἀντεδόσει " πρὸς ϑάτερον πέπονθεν, ἄλλ᾽ ἑκάτερον "! xáy τῇ 
τοῦ συγκειμένου καϑ' ἕνωσιν ἰδιότητε μεμένηχε τῆς κατὰ φύ- 
σιν οἰκείας ἀνέχπτωτον" οὕτω " xàv τῷ μυστηρίῳ τῆς ϑείας 
σαρκώσεως ϑεότης καὶ ἀνθρωπότης ἡνώϑη xaJ ὑπόστασιν, 
μηδετέρας τῆς φυσικῆς ἐχστάσης ἐνεργείας διὰ τὴν ἕνωσιν, 
Ἢ μήτε μὴν ἄσχετον αὐτὴν χεχτημένης μετὰ τὴν ἕνωσιν, καὶ 
τῆς συγκειμένης καὶ " συνυφεστώσης διακεχρεμμένην. Ὅλῃ 
γὰρ τῇ δραστικῇ δυνάμει, τῆς οἰκείας ϑεότητος ὃ σαρχωϑεὶς 
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mortalem sortem. Εἰ ipse Christus naturae mutabilis fuisse 
reperietur; etiam carnis essentiam in id quod non erat mu- 
tavit, et unionem cum natura identidem conciliavit. Οοηϑὶ- 
deremus enim dei- virilem operationem, qualis apparuit; certe 
non sui, sed nostri gratia hic versatus est, naturamque ad 
supernaturalem conditionem evexit. Iam politia est vita se- 
cundum naturae leges traducta; et Christus natura est du- 
plex: merito igitur vitam suam ostendit legi divinae et legi 
humanae congruentem, et ad utramque sine confusione con- 
temperatam. — Nova vita fuit, non tantum incognita et mira 
eorum respectu qui in lerris tunc erant et adhuc rerum na- 
tura incomperta, verum etiam quoniam character erat novae 
cuiusdam operationis, eius qui novo ritu vivebat. Hanc forte 
qui primus huic mysterio appellationem convenientem exco- 
gitavit, ,dei-virilem* dixit, ut ostenderet modum illum com- 
municationis in ineffabili unione, qui facit ut vicissim pro- 
prietates naturales, quae alteri Christi parti conveniunt, sunt 
utriusque, absque tamen illius partis cum hac, penes natu- 
ralem rationem, permutatione aut confusione. Quemadmoduin 
enim in gladio ignito secandi vis fit ustio, et ustio vicissim 
secandi vis (nam sicut gladio ignis, ita et gladii actioni, 
qua secat, unitur vis ignis quae urit, perque unionem hanc 
et gladius nanciscitur urendi actionem, et ignis secangi), 
neutrum tamen ex hac unione et communicatione aliquam 
palitur immutationem, sed utrumque, etiam in illa unione, 
id qua certa quaedam est compositi ratio; naturalem sibi ser- 
vat proprietatem: pari ratione et in mysterio sanctae incar- 
nationis deitas et humanitas uniuntur hypostiatice, ita ut 
neutra amittat per unionem naturalem operationem, et tamen 
distincta sit ab ea quae una secum coniungitur et consistit. 
Toti siquidem divinae et efficaci potestati suae deitatis ver- 
bum incarnatum nexuit, per inseparabilem unionem, huma- 
nitatis suae passibilem' conditionem, homo deus existens mi- 
racula patrabat, in carne natura sua passibili: rursus deus 
existens homo naturae passiones subibat, ita tamen ut con- 
staret eas per potestatem divinam illum administrasse; imo 
potius utrumque praestitit ϑεανδρεκῶς, deus utique simul et 
homo erat. Per passiones mosmet ipsos nobis, quales era- 
mus reddidit, per miracula nos sibi tradidit, si simus ad 
eius exemplar conformes, et per utraque fidem fecit de veri- 
tale eorum ex quibus se esse, et in quibus et quae profes- 
sus est: solus certe ille verus est, et fidelis, et id quod est 


04. ἐχαίνησε ed. Gal. 6ὅ. ὧν om. ed. Gal, 66. κατ᾿ αὐτὸν ed. Gal, 
07. συμφύσεως ed. Gal. ᾿ 68. τῷ σιϑήρῳ ed. Gal. — 69. τροπὴν ed. 
Gal. — 70. τῇ πρὸς ἕτερον ed, Gal. 7]. x&v cod. Gud. et ed, Gal. 
72. x&v ed. Gal. 78. Verba i μὴν — — — τὴν ἕνωσιν om. ed. 
Gal. 74. τῆς συνεφεστώσης διαχεχριμένην ed. Gal. — 
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λόγος ὅλην ἐσχηχὼς συμφυεῖσαν xa^ ἕνωσιν ἄλυτον τὴν πα- 
ϑητιχὴν τῆς ἰδίας ἀνθρωπότητος δύναμιν ἀνθοωπένως ϑεὸς 
ὧν " ἐνήργεε τὰ ϑαύματα, διὰ σαρχὸς φύσει παϑητῆς συμ- 
πληρούμενα, καὶ ϑεϊκῶς ἄνθρωπος ὧν διεξήεει τὰ πάϑη τῆς 
φύσεως, xar ἐξουσέαν "* ἐπειτελούμενα ϑείκήν. ἄμφω δὲ μᾶλ- 
λον ϑεανδρικῶς, ὡς ϑεὸς ὅμοῦ xai ἄνθρωπος " ὧν τοῖς μὲν 
ἡμᾶς ἑαυτοῖς ἀποδιδοὺς, φανέντας ὅπερ γεγόναμεν, τοῖς δὲ 
7 διδοὺς ἡμᾶς ἑαυτῷ, γενομένους ὅπερ παρέδειξε, καὶ δὲ 


2 2 , Ac PT T 3. T . € 
ει ἀμφοτέρων πιστούμενος τὴν τῶν ἐξ Qv, ἐν oig τε xoi ἅπερ. 


ὑπῆρχεν ἀλήϑειαν, ὡς μόνος ἀληϑὴς καὶ πιστὸς, καὶ ὅπερ 
*? 4 3 € ^ € ^ , ΓΟ ? 79 € 
ἐστὲ παρ ἡμῶν ομολογεῖσϑαε βουλομενος. Ov ἔχοντες, " ἡγιεα- 


᾿ σμένοι λόγῳ τε καὶ βέῳ, μορφούμενον μεμήσασϑε τὴν 9 μα- 


Cod. f. 116 a. 


xpoJOvuíav, xal τὴν παροῦσαν δεχόμενοι γραφὴν, φάνητέ μοι 
τῶν ἐμφερομένων φιελάνϑρωποι xgizol,| νεκῶντες συμπαϑείᾳ 
τὰ τοῦ παιδὸς " ὑμῶν ὀλισϑήματα, μόνῃν ταύτην δ ἔχδεχο- 
μένῳ τῆς εὐπειϑείας ἀντίδοσιν, xai 9 γένεσϑέ uos μεσῖται 
τῆς πρὸς αὐτὸν καταλλαγῆς, εἰρήνην δημεουργοῦντες τὴν πάντα 
γοῦν ὑπερέχουσαν, ἧς δ αὐτὸς ἄρχων ἐστὶν ὃ σωτὴρ, ἕξει 
πρακτικῇ τῆς τῶν παϑῶν ταραχῆς ἐλευϑερῶν τοὺς φοβουμέ- 
γους αὐτὸν, καὶ πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, πνεύματι γεγ- 
γῶν δὲ ἀγάπης καὶ γνώσεως τοὺς τὸν ἄνω κόσμον πληρώ- 


Ei.03.5.70, GYTGc. Αὐτῷ δόξα, " μεγαλωσύνη, xpürog, σὺν τῷ πατρὶ 


καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς " αἰῶνας. ᾿“4μήν. 


75. ἐνείργει ed. Gal, 76. ἐστε τελούμενα ed. Gal. 77. ὧν ed. 
Gal. 78. διδοὰς ed. Gal. 79. ἡγιασμένε ed. Gal. 80. μιχροϑυμίαν 
ed. Gal. 81. ἡμῶν ed. Gal. 82. ἐχϑεχομένου ed. Gal, — 83. γενήσε- 
σϑέ μοι τῆς πρὸς αὐτὸν μεσῖται ed. Gal. 84. αὐτὸς om. ed. Gal. 
85. μεγαλοσύνη ed. Gal. 86. αἰῶνας τῶν “μώνων ed. Gal. 
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a nobis dicl haberique cupit. Hunc igitur, o sanctissime et 
verbo et opere, quoniam in vobismet possidetis formatum, 
eius quaeso imitamini longanimitatem: hanc scriptionem ae- 
cipite, ita ut experiar vos iudices eorum quae attuli clemen- 
tes, vestra aequanimitas servi vestri errata tegat, qui nullum 
quaerit alium obedientiae suae fructum. — Estote mihi apud 
Christum reconciliationis sequestri, pacemque conficite illam 
quae omnem intellectum superat: servator solus est pacis 
princeps, solus timentes se a passionum salo per habitus 
practicos liberat, solus pater venturi seculi per caritatem et 
cognitionem in spiritu generat eos qui mundum superiorem 
complebunt. Ei sit gloria, maiestas et imperium, cum patre 
et sancto spiritu, in secula seculorum. Amen. 


DOMINO GLORIOSISSIMO PIISSIMOQUE 
DIVINA PROVIDENTIA ATQUE ADIUVÁNTE GRATIA REGI 


KAROLO 


Iohannes 


Extremus servorum. vestrorum perpetuam in 
Christo salutem. 


Hoc opus Maximi Monachi et Abbatis, quod Sanctissimo 
atque Beatissimo Archiepiscopo !Kyzico lohanne postulante de 
quorundam in sermonibus beatissimi Gregorii theologi * Am- 
biguorum, hoc est intellectu difficilium, explanationibus com- 
posuit, de Graeco in Latinum vobis iubenlüibus edidi; difficilli- 
mum prorsus, Orthodoxissime Regum, servulo vestro imbecilli 
valde etiam in Latinis, multo magis in Graecis, laborem in- 
iunxistis, insuper etiam accelerare veluti erudito utriusque 
linguae citoque perficere imperastis. Sed pro viribus ingenioli 


Δ. Lege Cyzici. (Gale.) 2. 1s est huius operis titulus. Nam Scho- 
lia aliud opus est huius Maximi. Horum Asmbiguorum ipse meminit 
Maximus p. 15. tomi 11. Opp. editorum, meminit Photius, meminit Ba- 
ronius et in codicibus Vaticanis servari testatur. (Gale.) 
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mei et acceleravi, et divina ducente ac largiente gratia ad 
finem usque perduxi. Fortassis autem qualicunque apologia 
defensus, non tam densas subierim caligines, nisi viderem 
praefatum beatissimum Maximum saepissime in processu sui 
operis obscurissimas sanctissimi theologi Dionysii Areopagitae 
sententias, cuius symbolicos theologicosque sensus nuper vo- 
bis similiter iubentibus transtuli, introduxisse,  mirabilique 
modo dilucidasse, in tantum ut nullo modo dubitarem divi- 
nam clementiam, quae illuminat abscondita tenebrarum, sua 
ineffabili providentia hoc disposuisse, ut ea quidem quae no- 
bis maxime obstrusa in praedictis beati Dionysii libris,. aut vix 
pervia, sensusque nostros fugere videbantur, aperiret, sapien- 
tissimo praefato Maximo lucidissime explanante. Exempli gra- 
tia, ut pauca de pluribus dicam, quomodo causa omnium, 
quae deus est, una sit simplex ac multiplex, qualis sit pro- 
cessio, id est multiplicatio divinge bonitatis per omnia quae 
sunt, a summo usque deorsum per generalem omnium es- 
sentiam primo, deinceps per genera generalissima, deinde 
per genera generaliora, inde per species specialiores usque 
ad species specialissimas per differentias proprietatesque de- 
scendens. Et iterum, eiusdem divinae videlicel bonitatis 
qualis sit reversio, id est congregatio, per eosdem gradus 
ab infinita eorum quae sunt variaque multiplicatione usque 
ad simplicissimam omnium unitatem, quae in deo est et 
deus est, ita ut et deus omnia sit et omnia deus sint. Et 
quomodo praedicta quidem divina in omnia processio ἀναλυ- 
τικὴ dicitur, hoc est resolutio, reversio vero ϑεῶσιες, hoc 
est deificatio. Εἰ qua ratione quae sunt maxima multiplica- 
tione minima sunt virtute, quae vero minima multiplicatione, 
maxima virtute. — Quid χαταφατεχὴν et ἀποφατικχὴν dicam 
ϑεολογέάν, in quibus maxime praedicti beati Dionysii Areo- 
pagitae profundissima divinissimaque admiranda est disputatio? 
quam clare pulchreque aperit, quomodo cum inter se oppo- 
sitae valdeque contraria videantur, ad unum tamen consen- 
sum perveniunt, ut dum una neget, altera confirmet, quod 
ἀποφατιχκὴ abnegat, quod καταφατεκὴ adfirmat; et non solum 
has duas maximas theologiae partes in deo, sed etiam in 
omni creatura esse 'manifestissimis declarat exemplis;. per 
eas namque ordines caelestium essentiarum et discernuntur 
et ordinantur. Et qua ratione deus dicitur movere et mo- 
veri, dum sit immutabilis; et quod nec sensibilia per sensum 
deus sentiat, nec intelligibilia per intellectum, nec sensibilia 
per intellectum, nec intelligibilia per sensum, sed omnia in 
aeternis suis rationibus contemplatur. 86 unitate quoque 
trium divinarum substantiarum, deque tribus substantiis divi- 
nae unitatis veluti mysticissimo mirabiliter disputat senario, 
et multa alia, quae studiosus praesentis operis lector inve- 
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niet. ?*Eusebestate igitur Regum, opus quod ad communem 
catholicae fidei illuminationem iussisti fieri, altissimae aucto- 
ritatis vestrae iudicio non respuatis roborari, et inter similia 
sanae doctrinae instrumenta recipi, cum ex praeclarissimis 
Graecorum fontibus non dubitetis derivari; in quibus si quid 
incognitae adhuc nobis doctrinae inveniatur, auctoribus ipsis 
est deputandum, quia nemo aliud in hoc ópere recte mihi 
debet tribuere, nisi solummodo simpliciter transtulisse. 


3. Eadem manu in margine scriptum reperi Piissime. ^ Credo Sco- 
tum Graeca aífectasse, ut alibi, (Gale.): 


Ed. Gal. p. 1. 


"Ex rov αὐτοῦ. 
Πρὸς Ἰωάννην ἀρχιεπίσχοπον  Ku&Gixov 
ΜΑΞΙΜΟΣ 


, 1 / ^ 
ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 


᾿Επαινοῦνται μὲν, καὶ τυχὸν δικαίως; παρὰ πάντων τῆς φι- 
λομαϑείας ἕνεχεν οἱ προϑυμότεροι τῶν χαλῶν ἐρασταὶ χαὶ 
τῆς ἐπ᾿ αὐτοῖς ἐπεστήμης ἐπεμεληταὶ σπουδαεότεροι, τοῖς κρείτ- 
rog. καὶ τῶν χρειττόνων διδασκάλοις προςιόντες, ὅτε δὲ ἐρω- 
τήσεως τὴν γνῶσιν τῶν ἡγνοημένων καὶ τὴν ἐπιστήμην ἄνε- 
παισχύντως λαμβάνοντες σφᾶς αὐτοὺς ἀγνοίας xai ἀπεερίας 
καὶ τοῦ xaT αὐτὰς ὀνείδους ἐλευϑεροῦσιν. “μᾶς δὲ τίς ἂν 
ἀξίως ἐπαενέσεεε λόγος: ἢ τίς ἀνθρώπων ᾿' xà» διανοίᾳ περε- 
λαβεῖν ὑμῶν τὸ τῆς ἀρετῆς μέγεϑος ἱκανὸς εὑρεϑήσεται; ὅτι 
δόκεμοι λογικῶν προβάτων ποιμένες ὑπάρχοντες; καὶ πρὸς 
τὴν ἄνω μᾶνδραν φωναῖς σύριγγος πνευματικῆς ἀνάγειν τε 


Ed. Gal. p. 2. χαὶ ἡ ἐπάγεεν εἰδότες; 2 οἷα δὴ τῆς ἀνεφίέκτου τοῖς ἄλλοις τῶν 


ϑείων μυστικῆς γνώσεως τὴν ἕξεν προειληφότες" xad ἣν τῆς 


Cod. f. 116 b. «Χριστοῦ ὀχκλησίας ἀξίως πεπιστωμένοε | τοὺς oluxac γηὸς 


τρόπον ἐπιστημόνως ἰϑύνετε, μετὰ τοῦ φόρτου τῆς πίστεως 
καὶ τῆς τοῦ xarà ϑεὸν βίου εὐπρεπείας, πρὸς τὸν λεμένα τοῦ 
ϑείου ϑελήματος, μηδὲν τῶν κατὰ τὴν ϑαάλασσαν τοῦ βέου 
πειρασμῶν παραβλαβεῖσαν. Περὶ τῶν ὀἐγνωσμένων ὑμῖν, ὧν 
καὶ ἐξηγητὰς ὑμᾶς κατέστησεν 0 ϑεὸς, οὐ μόνον τοὺς σοφω- 
τέρους, εἴπερ τες ὑμῶν ἔστιν ὅλως κατὰ τὴν γνῶσιν ἀνώτερος, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς μηδενὸς ἀξίους καὶ παντελῶς παντὸς ἀπεέρους 
μαϑήματος ; πέστει τοῦ εὑρεῖν τέ, χαϑὼς εἰώϑατε, καὶ παρὰ 
τοῖς ἄσήμοες ἐπίσημον ἐρωτᾶν οὐχ ἡγεῖόϑε ἀνάξιον. Διὸ 
κἀγὼ δεξάμενος τὴν afin ὑμῶν ἐπιστολὴν τὸν περὶ ἑκάστου 
τῶν ἀπορηϑέντων “ ὑμῖν κεφαλαίων àv τοῖς τοῦ ἁγίου T θη- 
γορίου τοῦ ϑεολόγονυ λόγοις; περὶ ὧν ἐφιλοπονοῦμεν ἡνέχα 
σὺν ἀλλήλοις ἦμεν, ἀποδοϑέντα τὸ τηνικαῦτα λόγου γραφῇ 
χαταϑεμένῳ στεῖλαι ὑμῖν κελεύουσαν, ὑμᾶς μὲν εἰκότως τῆς 
ἀρετῆς ἐθαύμασα "xai τῆς xaT αὐτὴν χριστοπρεποῦς ὑμῶν 


1. Haec imperite vertit Scotus, quod cuilibet patet. (Gale.) 








Sanctissimo ac beatissime archiepiscopo Cyzici Ioanni 
MAXIMUS 


humilis monachus S. 
* JOANNE ERIGENA SCOTO INTERPRETE. 


Leudantur quidem, et fortassis iuste, ab omnibus qui bona 
propter studium doctrinae promptiores amant, .et disciplinam, 
quae in eis est, sollicitiores cogitant, ad meliores et melio- 
rum magistros accedentes, quia per interrogationem sapien- 
tum disciplinam reverenter accipientes se ipsos ab ignorantia 
et imperitia et earum opprobrio liberant. Vos autem quis 
digne laudarit sermo? aut quis hominem, etsi diligentiae ex- 
perimentum accipiens, vestrae virtutis magnitudinem idoneus 
inveniet? Quia probabiles ovium rationabilium pastores dum 
siis, et ad supernum ovile vocibus fistulae spiritualis eas 
ducere et introducere nostis, singularem, multis impossibi- 
lem, mysticae divinorum scientiae habitudinem praeoccupastis, 
per quam Christi ecclesiae digni fidelesque gubernacula, na- 
vis in modum, disciplinate dirigitis, cum onere fidei, divinae- 
que conversationis decore ad portum divinae voluntatis, per 
mare seculi tentationibus illaesam. De his autem, quae vo- 
bis cognita sunt, quorum etiam magistros vos constituit Do- 
minus, non solum sapientiores, si quis ! vestrum est omnino 
secundum scientiam superior, sed et nullo dignos, et peni- 
tus omnis imperitos doctrinae, fide inveniendi quid nobile 
etiam apud *immundos, sicut soliti estis, indignum interro- 
gare non ducitis. . Ac per hoc accipiens et ego venerabilem 
vestram epistolam, scribere vobis igbentem de unoquoque 
dubiorum *vobis capitulorum in Sancti theologi Gregorii ser- 
monibüs, de quibus studium habebam, quando cum conve- 
nientibus eram, redditam tunc rationem scripturae commendo. 


2. ἐπανάγειν ed. Gal. 8. Scotus male legit οἵα». (isle) 4. ἡμῖν 
ed. Gal. ὅ. ϑεολόγου Γρηγορέου ed. Gal, 6. xe τὸ παμφαὲς καὶ 
ὑψηλὸν τῆς κατ᾽ αὐτὴν γριστοπρεποῦς ὑμῶν πτωχείας ed. Gal. 

1. Verte φοϑέδ. (Gale.) 2. Credo legerat ἀσέμνους. (6 416.) 3. Lege 
nobis. (Gale.) ij 
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πτωχείας τὸ παμφαὲς καὶ ὕψηλον ἀνύμνησα, μᾶλλον δὲ τὸν 
χατὰ πάντα τρόπον δὲ ὑμῶν τε καὶ ἐν ὑμῖν δοξαζόμενον 
κύριον; τὸν xai ποεήσαντα nac xui τὴν πρὸς τὸ ἀξίους αὖ- 
τοῦ γενέσϑαι χαρισϑεῖσαν ὑμῖν δύναμεν τοῖς ἑαυτοῦ ἰδιώμασι 
δὲ αὐτῶν 7 τῶν ἔργων καὶ τῆς ἀληϑεέας ἀριδήλως ὡραϊσμένην 
ἐχφαίνοντα, μέχρις ἐμοῦ τοῦ μιχροῦ xai μηδενὸς ἀξίου χαὶ 
ἀμαϑοῦς xai πάστ᾽ς yvpvor παντάώπασεν ἀρετῆς χαὶ γνώσεως. 

Cod. 1.117 a. Περὶ τοῦτον ταπειγωϑέντας ϑεώμενος ἐμαντὸν δὲ] καταδέξα- 
σϑαι ὑμῶν τὸ ἐπέταγμα κατὰ δύναμεν ἐβιασάμην, μηδένα τοῦ 
προπετὴς νομεισϑῆναε τοῖς zxoAAgic ὑμῶν χάριν ποιησάμενος 
λόγον" ἀλλὰ xai ὑμεῖς τὸν προςφελῆ xai ἐράσιον τῆς εὔπεε- 

Kd. Gal. p. 8 ϑεέας μεσϑὺν ἀντελαβεῖν ἐχϑεχομένῳ τὰς ὑμετέρας ἐχτενεῖς 
εὐχὰς συνήϑως χαρέσασϑε, ὅπως Χριστὸς ὃ ϑεὸς, 5 ἑτοέμη 
τῶν φοβουμένων αὐτὸν βοήϑεια, " ἔλϑοε por τῷ λόγῳ σύμ- 
μαχος, μᾶλλον δὲ τὸν τοῦ Aéyery ὅλον εὐσεβῶς ὡς λόγος 
χορηγήσοι λόγον. ᾿“ξιῶ δὲ ὑμᾶς ἐντυγχάνοντας, μὴ τὴν Κε- 
χομψευμένην £ ἐπεζητεῖν πρὸς ἐμοῦ λέξιν, τοὺς περιχομποῦγτας 
τὴν ἀχοὴν λόγους οὐχ ἔχοντος, χαὶ ταῖς περεέργοες τομαῖς 
ἐμπερεηχήτους ποιεῖν ἀγνοοῦντος. ““τριβὴς yàp ὧν τῶν τοεού- 
των μαϑημάτων, καὶ τῆς ἐπὶ αὐτοῖς μελέτης ἄπειρος τυγχά- 
νων; ἀγαπητὸν ἡγοῦμαι καὶ ἐπευχτὸν, εἰ τῆς διανοίας τοῦ 
ἁγίου τούτου καὶ μεγάλον διδασκάλου, χἄν ἐν χυϑαίᾳ φράσει, 
χαὶ τοῦτο ποσῶς, χκαταστοχάσαιμε, * μήτε δὲ τῷ πολυστέχῳ 
τῶν ἐξηγήσεων ἐπεσκήπτειν. Ὅ ϑεολόγος γὰρ ᾿οὗτος ἀνὴρ; 
ὡς love, βραχυλόγος ὑπάρχων καὶ πολύνους ἀνά χὴν δίδωσι 
τῷ ἐξαπλοῦν βουλομένῳ τὸν αὐτοῦ σκοπὸν, χἂἄἂν ὃ δητορεκώ- 
τατος ] καὶ φιλοσοφώτατος, δεὰ πολλῶν ἰέναε, καὶ μάλεστα 
ἐμοὶ τῷ ἰδιώτῃ" εἰ δ ὺ ὑμᾶς συνήϑως Ó ϑεοφιλὴς ἀνακενήσοι 
ζῆλος πρὸς τὸ σύντομον ἅμα xai εὐφραδὲς τὰ γραφόμενα. με- 
τακομέσαε, ἢ καὶ τὸν νοῦν ὅλον διορϑώσασϑαι πρὸς τὸ ὕψφη- 
λότερον; μισϑὸν αὐτοτελῆ λήψεσϑε, τὰς τοῦ ϑεοφόρον πρὺς 

Ced. f. 117 b, τὸν δεσπότην ζῶν ὅλων εὐχὰς, ἅτε μὴ συγχωρήσαντες αὐτοῦ 
τὰ ϑεῖα καὶ ὑπερφυῆ νοήματα ταῖς 10 ἀποτεύχτοις καὶ ἄαμαε- 
πετέσεν ἐπιβολαῖς παρασύρεσϑαι. ᾿Αχολούϑως δὲ τῇ ὑμετέρᾳ 
ἐπιστολῇ τὴν περὶ ἑχάστου κεφαλαίου ποιησάμενος δήτησιν 
κατεϑέμην τῷ γράμματε, χρηστοὺς καὶ φελανϑρώπους ὑμᾶς 
τῶν λεγομένων κρετὰς γενέσϑαι παρακαλῶν. 


Greg. Nu. 0r Ex. τοῦ περὶ Φιλοπτωχίας λόγου » εἰς τὸ, Φείδομαι 
de Paup. Ame- 


mc 4.5 ,. ὡς συνεργοῦ Ἃ χαὶ οὐχ ἔχω πῶς φύγω τὴν ἐπανά- 
.' lom, 


Op. e. 9 — OTQOiy , 7 πῶς μὴ ἀπὸ ϑεοῦ πέσω βαρηϑεὶς ταῖς 
Fé οεἱ, ν.4. πέδαις χατασπώσαις ἢ χατεχούσαις εἷς ἔδαφος. 


7. τῶν abest ab ed. Gal. 8. ni ed. GaL 9. Rescripsi μήτι 
δὲ pro μήτε dé, quod cod. Gud., μήτε, quod ed. Gal. habet. 
10. Eadem antiqua manus in marg. id Gud. emendationem adseripsit 
ἀπευκτοῖς. 
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Vos quidem merito virtutis miratus sum, et in ipsa claram 
atque excelsam Christo placentem vestram hospitalitatem lau- 
davi, magis vero per omnem modum per vos et in wobis 
glorificatum dominum, qui fecit vos ad hoc dignos fieri, do- 
natamque ab ipso virtutem, qui suis *servis per vestra opera 
veritatis aperle pulchritudinem manifestat, usque ad me par- 
vum, et nullo dignum, et indoctum, et omni nudum omnino 
virtute et scientia. ^ Ac per hoc humiliatos considerans me 
ipsum accipere vestrum praeceptum secundum virtutem com- 
puleram, dum in nullo temerarius aestimabor mulis vestri 
gratia faciens sermonem, sed el vos gratam et amabilem 
obaudientiae mercedem accipere expectanti vestras videlicet 
orationes intentas consuete donabitis, ut Christus dominus, 
qui est paratum timentium se adiutorium, veniat mihi ser- 
monis adiutor, magis autem dicendo totum pie, ut Verbum 
largiatur verbum.  Posco autem vos postulantes, ne ornatam 
quaeratis ἃ me dictionem, qui ornantes auditum sermones 
non habeo, et curiosis ? bombis ambitus facere ignoro.  Ta- 
lium enim doctrinarum dum sim inscius, et curae, quae in 
eis est, magnitudinem non constituens, dilectissimum reor 
atque optabile, si sensum magni huius et sancti magistri, 
etsi confusa explanatione, el hoc aliquantulum considerarim, 
non tamen multiplici versu expositionem honorificante. Theo- 
logus enim iste vir, sicut scitis, brevis sermonibus dum sit, 
et multus intellectu, necessitatem dat explanare volenti eius 
intentionem, etsi facundissimus et sapientissimus *in multis 
sit, et magis mihi indocto. Si vero nos consuete Deo ama- 
bilis moverit zelus, dum ad breve simul ac planum ea, quae 
scripta sunt, deferimus,. nos magis quam totum intellectum 
erigimus ad id quod excelsius est, mercedem per se per- 
fectam accipietis, deiferi illius scilicet ad Dominum omnium 
orationes, utpote non concedentes eius divinos et supernatu- 
rales intellectus spretis ac vilibus tractari contemplationibus. 
Consequenter autem vestrae epistolae per singula capita in- 
quisitionem feci, et literis commendavi, bonos atque iniseri- 
cordes vos eorum quae dicta sunt iudices fieri deprecans. 


Ex sermone de Hospitalitate, in hoc, ,Parco ut 
cooperatori, et non.habeo quomodo fugiam super- 
ventum, aut quomodo non a deo cadam, gravatus 
! pueris deripientibus aut detinentibus in terram.' 


4. I. Seotus legisse videtur ἐδέοες, quod ineptum. (Gale.) 5. Quid 
hio Seotus legerit incertum. Τομαὶ quid sint explicat Hermogenes 1. II. . 
de Formis. (Gale.) 6. in multis, verte fusius expatiari. (Gale.) 

1. pueris, inscitissime. Verte compedibus , cinculis. (Gale.) Nisi 
infra idem vitium occurreret, scripturam putarem corrnptam , vertisseque 
Scotum pedicis. 


e 


Cod. f. 118 a. 


Ed. Gal. p. 5. 
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Οὐ ταὐτὸν τῷ κατασπᾶσϑαι τὸ κατέχεσθαι γενόηται 
τῷ μακαρέῳ τούτῳ ἀνδρὶ, μὴ οὕτω νομέσης, δοκεμώτατε, 
εἴπερ τί σοι νοεῖν τῆς αὑτοῦ μεγαλονοίας ἄξιον διεσπούδασται" 
ἐπεὶ περεττὸς οὕτω τοῖς λόγοις καὶ τὸν γοῦν τῷ λόγῳ μὴ 
ἐφιστάμενον ἔχων ἀναφανήσεται, εἶπερ μὴ πάσῃ συλλαβὴ 
σχεϑὸν τὴν πρέπουσαν ἐνθέμενος ἔννοιαν πρὸς τά κάλλιστά 
τε καὶ χρήσεμα τοὺς ὀπαδοὺς ὁδηγεῖν παντὶ τρόπῳ δεεγνω- 
κέναε ὑποληφϑῇ. Οὐχ οὕτω δὲ ταῦτ᾽ ἔχει, πόϑεν; ἀλλὰ καὶ 
γῷ λόγον σοφῷ συνίστησι καὶ λόγῳ ὑψηλῷ νοῦν ὀφίστησιν 
ὑψηλότερον, ἵν ὑψηλὸς ὑψηλῷ διαγγέλληταε, καὶ τῆς ἄλη- 
ϑείας ποσῶς δὲ ἀμφοῖν τὸ τέως τοῖς πολλοῖς ἢ xai πᾶσιν 
ἀγεπέβατον μέγεθος ! διαδεειχϑῆ. "Iva δὲ φανερὸν ἅπαν ἡμῖν 
γένηται τῶν λεγομένων τὸ αἴνιγμα, αὐτὰ ὡς ἔχει τοῦ μακα- 
θέου σχοπήσωμδν τὰ ῥητά. Φείδομαε, φησὶν, ὡς συνεργοῦ, 
καὶ οὐκ ἔχω πῶς φύγω τὴν ἐπανάστασιν, ἢ πῶς μὴ ἀπὸ 
ϑεοῦ πέσω; βαρηϑεὶς ταῖς πέδαις, κατασπώσαις 7 χατδχοῦ- 
σαις εἰς ἔδαφος. Ταῦτ᾽ εἰπὼν o)y ἑαντῷ πάντως, ἀλλὰ Ἷ δὲ 
ἑαυτοῦ τῷ κοινῷ τῆς ἀνϑρωπότητος διαλέγεταε, εἰδὼς ὅτι πᾶς 
τις ó σωτηρίας ἐρῶν ἢ πράξει ἢ ϑεωρίᾳ πάντως προςανέχει. 
“Τρετῆς γὰρ καὶ γνώσεως χωρὶς οὐδαμῶς οὐδεὶς πώποτε T*- 
χεῖν σωτηρίας δεδύνηται. Εἴπερ οὖν τῶν διὰ ϑεωρέας, φησὶ; 
ϑεῷ προςεδρενόντων uod τοῦ μακαρέου κάλλους κατατρυ- 
φώντων καϑέστηκα εἷς, δἐρήνην ἔχων παντάπασι xai ἁγια- 
σμὸν, ὡς ἐμαυτὸν ἁπλώσας ϑεῷ; ἀδιαιρέτῳ κατὰ τὴν γνώ- 
μην ταυτότητε; τῷ τὰς ἀλόγους δυνάμεις τῆς ψυχῆς λογίσαι 
τε πρεπόντως καὶ γῷ διὰ λόγου προςαγαγεῖν καὶ οἰκβιώσα- 
σϑαε; ϑυμὸν λέγω xai ἐπιϑυμέαν, τὸν μὲν εἰς ἀγάπην; τὴν 
δὲ εἰς χαρὰν "μεταβαλὼν, εἴπερ αρᾶς ἔδιον τὸ σκιρτᾶν 
ϑεοπρεπῶς καὶ ἀγάλλεσϑαι κατὰ τὸν ἐκ μῆτρας προσκερτή- 
σαντα Ἰωάννην, τὸν μέγαν τῆς ἀληϑείας πρόδρομόν τε xoi 
κήρυκα, ἢν τὸν ἐπὶ τῇ καταπαύσει τῆς κεβωτοῦ τοῦ ἸΙσραὴλ 
βασιλέα Δαβίδ. Ἐν μήτρᾳ » (κἀν si τραχὺς ó λόγος ὡς 
ἀτριβὴς τοῖς πολλοῖς, ἀλλ᾽ οὖν Anc) xai ἡμεῖς καὶ ὁ ϑεὸς 
λόγος ἐσμὲν ὃ τοῦ παντὸς ποιητὴς καὶ δεσπότης, ἐν τῇ πα- 
θούσῃ͵ τῆς ζωῆς καταστάσει, ó μὲν ἀμυδρῶς ὡς ἐν μήτρᾳ, 


᾿ xai μόγες τῷ αἰσϑητῷ τούτῳ κόσμῳ διαφαινόμενος ; xoi Ζοῦ- 


Cod. f. 148b. 


ro τοῖς κατὰ Ἰωάννην τῷ »ενεύματε, οἱ δ᾽ ἄνθρωποι, ὡς ἐχ 
μῆτρας τῆς ὑλικῆς περιστάσεως, κἂν ποσῶς τὸν ὃν τοῖς οὖσιν 
ἐγκρυπτόμενον δεαβλέποντες λόγον. Καὶ τοῦτ᾽ ἄν περ ὦσι 
ταῖς Ἰωάννον αὐχοῦντες χάρισι. Πρὸς γὰρ τὴν ἄφατον τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος δόξαν τε καὶ “λαμπρότητα καὶ τὴν τῆς καὶ 
αὐτὸν ζωῆς ἰδιότητα ἥτρας ] οὐδὲν διαφέ £t ζόφῳ περεκέχυ- 
μένης συγχρενομένη ? παροῦσα ζωὴ, ἐν ἡ δὲ ἡμᾶς τοὺς γη- 
πιάσαντας ταῖς φρέσὶ καὶ ὁ ϑεὸς λόγος τέλειος ὧν EL ὕπερ- 
τελὴς,) ὡς φιλάνϑρωπος, ἐνηπέασεν. Εἴπερ οὖν, wc slogan 


1. διϑαχϑῇ ed. Gal. 2. μεταβάλλων ed. Gal. 
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. Non id ipsum ,deripi* quod est ,detineri* visum est 
oeato huie viro; neque sic arbitreris, probatissime, si quid 
sibi intelligere ipsius magnanimitate dignum sollicitudini sit. 
Nam superfluus verbis et intellectam sermones supereminen- 
tem non habens mauifestaretur, si non omni fere syllabae 
decentem inserens notitiam ad pulcherrima et utilia sequentes 
ducendo ullo modo disceptandi relinqueretur. ^ Non sic haec 
.habent se longe, sed et intellectui sermonem sapienter con- 
stituunt, et sermonem excelsum excelsus supereminet intel- 
lectus, ut excelsus excelso annuntietur, et veritatis aliquan- 
tulum ex ambobus interim multis, aut etiam omnibus, invia 
magnitudo ostendatur. Ut vero manifesta nobis sit omnis 
eorum quae dicta eunt obseuritas, ipsa ut se habent beati 
considerabimus verba, ,Parco* inquit, ut ,cooperatori, et non 
habeo quo fugiam superventum, aut quomodo non a deo 
cadam, gravatus pueris deripientibus aut detinentibus in ter- 
ram.* Haec dicens non de se ipso omnino, sed per se ipsum 
de communi humanitate disputat, videns quia omnis qui sa- 
lutem amat aut actioni penitus aut contemplationi attendit. 
Absque enim virtute et scientia nullus ullo modo aliquando 
consequi salutem potuit. Si ergo per contemplationem, in- 
quit, collocatorum deo et beata pulchritudine fruentium unus 
constitutus sum, pacem habens in omnibus et sanctificatio- 
nem, quippe me ipsum applicans deo inseparabili per cogni- 
tionem similitudine, irrationabiles virtutes animae cogitando 
decenter, et menti per rationem adducendo et familiares fa- 
ciendo, furorem dico et concupiscentiam, eum quidem in 
caritatem, eam vero in gaudium mutans; siquidem gaudii 
proprium est exultare divinitus et laetari, sicut praeexultavit 
ex matre loannes magnus veritatis praecursor et praedica- 
Lor; aut sicut, dum quiescere fecit arcam , Israel rex David. . 
In matre enim (elsi difficilis ratio, quippe invia multis, sed 
tamen vera) et nos et deus verbum sumus, qui universitatis 
est factor et dominus; qui quidem in praesentis vitae statu 
occulte veluti in matre, et vix sensibilis huic mundo apparet, 
et hoc, his qui sunt secundum loannem in spiritu; homines 
vero veluti ex matre, materiali videlicet circumstantia, etsi 
tantisper in his quae sunt occultum perspiciunt verbum. Et 
in hoc fortassis sint qui gaudiis Ioannis laetantur; ad ineffa- 
bilen namque futuri saeculi gloriam et claritatem, et vitae 
quae in ipso est proprietatem *njl matris distat iudicio. lae- 
tantis comparata praesens vita, in qua propter nos infantes 
sensibus deus, qui est verbum perfectum et plus quam per- 
fectum , ut misericors, infans factus est. Si ergo, ut dictum 
est, talis quis sum, possibili hominibus secundum praesen- 


2. Verte nihil. a matre tenebris obvoluta. (Gale.) 
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τοιοῦτός τις ὑπάρχω, καὶ τῆς ἐφικτῆς ἀνϑρώποις κατὰ τὴν 
παροῦσαν ζωὴν ἐπέβην ϑείας ἄκρότητος, ἀμελήσω δὲ τῆς 
ϑεοεδιδοῦς ἕξεως; ἐμαυτὸν πρὸς τὴν τοῦ σώματος ἑκουσίως 
ἐπικλίνας στοργὴν; κατεσπάσϑην βαρηϑεὶς ταῖς πέδαις, ἤτοι 
ταῖς φροντίσι, καὶ ἀπὸ ϑεοῦ ἔπεσον, ὡς τὴν περὶ «μόνης 

Ei. G3. p. 6, τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν μέριμναν τε καὶ ζήτησιν ὃ ᾧ μὲ 
ϑέμις ἦν, τῇ γηϊνῇ λέγω ζωῇ. προςνείμας. καὶ ταῖς αἰσϑή- 
σεσι συμφέρεσϑαε μᾶλλον, 3 πρὸς ϑεὸν φέρεσθαι τὴν διά- 
yOLOY ἀνασχόμενος. Ei δὲ τῶν ἔτε διὰ τῆς πρακτικῆς πολε- 
μεκῶς κατὰ τῶν παϑῶν ὡπλισμένος εἰμὶ, μήπω τῶν δὲ αὖ- 
τῶν ἑλεῖν βουλομένων ἐχϑρῶν καϑαρῶς ὑπαλύξας τοὺς δόλους, 
καὶ στέρξω ἀδιακρίτως τὸ σῶμα, κατεσχέϑην $m αὑτοῦ δῆ- 
λον, ὡς τὴν πρὸς αὐτὸ σχέσεν TOU δὲ ἀρετῆς χωρισμοῦ 
προελόμενος. Κατασπᾶταει οὖν ἄρα ὄ ϑεωρητεκὸς ἄσχετος 
ἤδη κατὰ τὴν ἕξεν γενόμενος τῷ σώματι, τῶν ϑείων ἀμελῶν 
ϑεαμάτων. Κατέχεταε δὲ ὃ πρακτικὸς ὃ τῷ σώματε μαχύ- 
μδνος; ὀνδεδοὺς τῇ πρὸς αὐτὸ πάλῃ, καὶ τοῦ πονεῖν ὑπὲρ 
ἀρετῆς, ἥτις ἐστὶ ψυχῆς ἐλευθερία. τὸ δοῦλον εἶναε παϑῶν 
ὀπελεγόμενος. 


qe ep. Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἰς τὸ, Tic ἡ περὶ ἐμὲ σοφία, 
Ρ 
LOpp.ed.Be- χαὶ τί τὸ μέγα τοῦτο μυστήριον; ἢ βούλεται 1 μοῖ- 


Es ocv ἡμᾶς ὄντας ϑεοῦ, καὶ ἄνωϑεν δεύσαντας, 1 ἵνα 

σοά, τ. 9... μὴ διὰ τὴν | ἀξίαν ἐπαιρόμενοι xoi μετεωριξόμε- 
γοι καταφρονῶμιεν τοῦ χτίσαντος, ἐν τῇ πρὸς τὸ 
σῶμα πάλῃ καὶ μάχῃ πρὸς αὐτὸν ἀεὶ βλέπειν, χαὶ 
τὴν συνεζευγιιένην ἀσϑένειαν παιδαγωγίαν εἶναι τοῦ 
ἀξιώματος. 


Τούτοις τενὲς ἐντυγχάνοντες τοῖς λόγοις; μηϑένα, ὡς 
ἔοικεν, ὑπὲρ τοῦ πονεῖν τῆς ζητήσεως ἕνεχεν τοῦ ἀληϑοῦς 
μεσϑὸν ἐχδεχόμενῳ, πρὸς τὸ εὔχολον καὶ πολλὰς ὄχον ἤδη 

Ed. Gal. p.7. ἐκ τῶν “Ἑλληνικῶν δογμάτων τὰς ἀφορμὰς χαταφεύγουσε, ga- 
σχοντες τήν τέ ποτε οὖσαν κατὰ τὸ δόξαν αὑτοῖς τῶν λογεχῶν 
ἑνάδα xa9' ἣν συμφυεῖς ὄντες ϑεῷ τὴν ἐν αὐτῷ μόνην ᾿ ἔχομεν 
καὶ ἵδρυσιν, προςέτε γε καὶ τὴν γενομένην κένησεν, ἐξ ἧς 
σκεδασϑέντα διαφόρως τὰ λογεκὰ πρὸς γένεσιν τοῦ σωματικοῦ 
τούτου χόσμου͵ τὸν ϑεὸν ἐδεῖν παρεσχεύασαν; χάρεν τοῦ ἐν- 
δῆσαε αὐτὰ σώμασιν ἐπὶ τεμωρέᾳ τῶν προημαρτημένων, διὰ 
τούτων αἰνέττεσϑαε τῶν λόγων γομέζοντες τὸν διδάσκαλον. 
'4AÀ ἠγνόησαν ὡς ἀδύνατα ὑποτέϑενται καὶ τῶν ἄμη χάνων 
καταστοχάζονταε, χαϑὼς προϊὼν μετὰ τοῦ εἰκότος "E ἀληϑὴς 
ἀποδείξεε λόγος. Εἰ γὰρ. τὸ ϑεῶν ἀχίνητον., ὡς παντων 


8. ὃ cod. Gud. 
1. μοῖραν ed. Gal., et cod. Gud. infra fol. 122. b. μοέρας cod. Gud. 
2. εἴχομεν ed. Gal. " 
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tem vitam transitoriam in divina summitate, neglexero vero 
deiformem habitum me ipsum ad corporis libens inclinans 
desiderium, dereptus sum gravatus pueris, id est curis, et 
a deo cecidi, utpote de solo regno caelorum cogitationem 
et inquisitionem, cui non licebat, terrenae dico vitae, attri- 
buens, et sensibus conferendo, , quam ad deum ferendo ani- 
mum dehonestans. Si vero adhuc per activam vitam bellator 
contra armatas passiones sum, nondum per eas accipere 
volentium inimicorum pure effugiens dolos, et dilexere indi- 
screte corpus, detentus sum ab eo; videlicet ad illud habi- 
tum a virtute separari praesumens.  Deripitur itaque contem- 
plativus, immoderatus iam per habitum adveniens corpori, 
divinarum negligens contemplationum: detinetur vero activus 
corpori pugnans datus ad ipsum luctationi, laborando pro 
virtute, quae est animae libertas, servus esse passionum 
eligens. 


Eiusdem ex eodem sermone, in hoc, ,Quae erga me 
sapientia, et quod magnum mysterium? Án vult 
partem nos esse dei, et desursum fluentes, ut non 
per dignitatem exaltati, et caelestia contemplan- 
tes despiciamus creatorem in luctatione ac pugna 
quae contra corpus est, ad ipsum semper adspi- 
clendum, et coniunctam infirmitatem nutrituram 
esse dignitatis.' 

Haec quidam consequentes verba, nullamque, ut opor- 
tet, pro labore inquirendae veritatis mercedem accipientes, 
ad id quod facile est et multas habet iam ex Graecorum do- 
ctrinis occasiones, confugiunt, dicentes quandam extitisse, ut 
eis visum est, rationabilium unitatem, per quam cognati su- 
mus deo, mansionemque in ipso habebamus et collocationem. 
Adhuc vero et factum motum, ex quo dispersa sunt differenter 
rationalia ad generationem corporalis huius mundi, 'deum- 
que noscens praeparatam gratiam ligare ea corporibus in 
ultionem eorum quae ante commissa sunt, et hoc per haec 
insinuasse magistrum. — Sed ignorant quomodo impossibilia 
sequuntur et inopportuna considerantur, sicut procedens 
posthac. *consequensque ac vera approbabit ratio. Si enim 
.deus immutabilis est, utputa omnium plenitudo, omne autem 





1. Haee non tam corrupta quam non bene intellecta ἃ Scoto, adeo- 
que male conversa ita refingas: e$ quo differenter dispersa rationa- 
lia, ad procreandum hunc corporalem mundum , deum videre co- 
nata sunt, ea de causa quod ipsa corporibus ligasset, in eorum 
quae antea peccaverant vindicationem. — 2. Verte cwn verisimili- 
tudine. Legerat Scotus ἕποντος. (Gale.) 
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πληρωτεμὸν » πᾶν δὲ τὸ ἐχ μὴ ὄντων τὸ εἶναι λαβὸν καὶ xtvg- 
τὸν, ὡς πρός τένα πάντως φερόμενον αἰτέαν, οὕπω δὲ οὐδὲν 
κινούμενον ἔστη, ὡς τῆς καὶ ἐφεσεν κενήσεως τὴν δύναμεν 
μήπω τῷ ἐσχάτῳ προςαναπαῦσαν ὀρεκτῷ (οὐδὲν γὰρ ἱστῶν 
ἄλλο τὸ φερόμενον κατὰ φύσιν. πέφυκεν ἢ ἐχεῖνο δεεκνύμε- 
vo»), οὐδὲν ἄρα κενούμενον ἔστη, ὡς τοῦ ἐσχάτου μήπω 
τυχὸν ὀρεχτοῦ. ἐπεὶ μηδ᾽ ἐχεῖνό πω φανὲν τῶν περὲ αὐτὸ 
Co4. f. 119 b. φερομένων τὴν κένησεν ἔστησεν. Εἰ δὲ τοῦτο | ποτὰ γεγενῆ- | 
σϑαι ἐξ ἐπιτάγματος κελεύουσι; καὶ τῆς ἐν τῷ ἐσχάτῳ καὶ 
μόνῳ ὀρεκτῷ ἱδρύσεώς τε καὶ μονῆς ! παρακενηϑέντα τὰ Ào- 
γεκὰ τὸν σκεδασμὸν ἔλαβεν, ἵνα μὴ λέγων ἐρεσχελῶ, τές ἥ 
ἀπόδειξες, τὰς αὐτὰς ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἐπ᾽ ἄπεερον 4 ἕξεξεν τὰ 
λογεκὰ μετεμπτώσεις ἐξ ἀνάγκης εἰκότως ὑποϑήσονταε. Os- 
τενος γὰρ διὰ τῆς πεέρας καταφρονεῖν ἅπαξ δεδύνηνταε, καὶ 
εἰς ἀεὶ δυνήσεσθαι οὐδεὶς O κωλύσων ἔσται λόγος. Τοῦ δὲ 
οὕτω φέρεσθαι τὼ “λογικὰ καὶ μηδεμέαν ἔχεεν ἢ ἐλπέξειν 
βάσιν ἀμετάϑετον τῆς ἐν τῷ χαλῷ παγεότητος, τί ἄλλο γέ- 
Ed. Gal. p. &, YO4T. ὧν ἐλεδενότερον; El δὲ δύνασϑαι μὲν φαῖεν, μὴ βού- 
λεσθαι dà, διὰ τὴν ενομένην πεῖραν τοῦ ἐναντίου, καὶ οὕ- 
τως οὐ δὲ " ἑαυτὸ, ὡς καλὸν, ἀλλὰ διὰ τὸ, ἐναντίον τὸ καλὸν 
αὐτοῖς ἔσται ἐξ ἀνάγκης. στεργόμενον, ὡς οὗ φύσει 7 κυρέως 
ὃν ἐραστόν. Πᾶν γὰρ ὃ μὴ δὲ ἑαυτὸ ἀγαθόν ἐστε καὶ ἐρα- 
στὸν xai πάσης ἑλχτεκὸν κενήσεως οὗ χυρέως καλόν. Καὶ 
διὰ τοῦτο οὐδὲ καϑεχτικὸν εἰκότως τῆς τῶν ἐπ᾿ αὐτῷ ἥδομέ- 
γων ἐφέσεως, ἀλλὰ καὶ χάρεν λοιπὸν ὁμολογήσαιεν. ἂν τῷ 
Καχῷ οἱ τοῦτο περεέποντες τὸ φρόνημα; ὡς δὲ αὐτοῦ τὸ 
δέον “διδωχϑέντες καὶ τὴν ἐν τῷ καλῷ πῆξεν πως ἔχειν μετα- 
μαϑόντες καὶ γένεσεν αὐτὸ ἀναγκαίως, εἴποιεν &v, εἴπερ &av- 
τοῖς στοιχεῖν διέγνωσαν, καὶ τῆς φύσεως αὑτῆς χορησεμωτέ- 
Qa», ὡς τοῦ συμφέροντος κατ' αὐτοὺς οὖσαν διδϑακτιχὴν , καὶ 
τοῦ πάντων Ζεμεωτέρου χτήματος, τῆς ἀγάπης λέγω; γενγητε- 
xj», xaO ἣν πέφυκε πάντα τὰ ἐκ ϑεοῦ γενόμενα εἰς ϑεὸν 
συνάγεσθωι μονέμως τε xai ἀπαρατρέπτως. Καὶ πάλεν, τῶν 
Cod. 1,120 a, ἐκ ϑεοῦ γενομένων νοητῶν τε | xai , αἰσϑητῶν ἥ γένεσες τῆς 
κινήσεως προεπεγοεῖται. Οὐ γὰρ οἷόντε πρὸ γενέσεως εἶναι 
κένησιν. Τῶν γὰρ γενομένων 7 κένησις, ἥτε γοητῶν, »οητῆ, 
ἥτε αἰσϑητῶν, αἰσϑητή. Οὐδὲν γὰρ τῶν γενομένων ! Pars τὸ 
παράπαν τῷ xaJ 7 αὑτὸ δΔόγῳ ἀκίνητον, οὐδ᾽ αὐτῶν τῶν 
ἀψύχων καὶ αἰσθητῶν, ὡς τοῖς ὀπεμελεστέροις τῶν ὄντων 
ϑεάμοσιν ἔδοξε. Κινεῖσϑαι γὰρ πάντα ἔφασαν, ἢ κατ εὖ- 
ϑεῖαν, ἢ κατὰ κύκλον, ἢ ἐλικοειδῶς. Πᾶσα γὰρ χκέγησες τῷ 
ἁπλῷ καὶ τῷ συνϑέτῳ περεέχεταε τρόπῳ. — Ei τοέγυν πρῳ- 
ἐπινοεῖται τῆς ὧν ἐστι χεγήσεως ἢ χένεσις, ἐπεϑεωρεῖταε 5 δὴ 
τῆς ὧν ἔστε yevéosug 7 κίνησες, ὡς μεῖ αὐτὴν κατεπένοιαν 





8. περικινηϑέντα ed. Gal. 4. ἕξεν ed, 64]. 5. ξαυτὸ τὸ ὡς καλὸν 
eod. Gud. 6. ἐστὶ ed. Gal. 7. αὑτῷ ed. Gal. 8. Seripsi δὴ pro δὲ, 
quod est in cod. Gud. et in ed. Gal. 











41 


quod ex non existentibus esse accipit movetur, rmgerilo ad 
quandam omnino fertur causam; nondum vero quod movetur 
stat, iure extremo ad quietem virtutis motae, quae secun- 
dum desiderium est, nondum largito: nihil enim aliud sistere, 
quod fertur secundum naturam, consuevit, quam illud osten- 
sum: nullum itaque motum stat, utpote novissimo nondum 
fortassis viso, quoniam neque illud alicubi apparens eorum 
quae circa se feruntur motum stabilitavit. Si autem hoc ali- 
quando fuisse ex praecepto iubent, et ex, in novissimo vide- 
licet et permanenti dato, collocatione et mansione ? permotata 
rationabilia dispersionem acceperunt, ut non superflua dicam, 
qualis approbatio, eosdem in se ipsis in infinitum habitum 
rationabilia lapsus ex necessitate iuste sustinebunt. A nullo 
enim per experimentum spernendi semel corroboratur, neque 
in aeternum corroboratum iri ulla prohibens erit ratio. Ferri 
vero sic rationabilia, et nullam habere vel sperando basim 
immobilem in bono fixurae, quid aliud fieret miserabilius? 
Si vero posse quidem dixerint, nolle vero, nisi per factum 
contrarii experimentum, et sic non per se ipsum ut bonum, 
sed per contrarium, erit eis bonum ex necessitate amabile, 
et omnem ad se non attrahens motum, non est proprie bo- 
num.  ÀÁc per hoc neque attrahat iuste delectantium se de- 
siderium, sed et gratias restat confiteri eos malo qui talem 
sequuntur sapientiam, merito per ipsum, quod necesse est, 
discentes, in bono scilicet fixuram quoquomodo habere poe- 
nitentes, et generationem ab eo necessario dixerat, siquidem 
sibimet generationem astruere noverunt, natura ipsa ulilio- 
rem, iure duin sit proficua. secundum eorum doctrinam et 
omnium pretiosior possessio. Ex caritate dico generationem, 
per quam naturaliter inest omnia ex deo facta in deum con- 
gregari perpetuo atque inconversibiliter. Εἰ iterum, eorum 
quae ex deo facta sunt, et intelligibilium et sensibilium, ge- 
neratio ante motum intelligitur. Non enim potest ante gene- 
rationem motus esse; eorum enim quae facta sunt est motus, 
sive intelligibilium intelligibilis, sive sensibilium sensibilis: 
nullum enim eorum quae facta sunt est omnino eadem ratione 
immobile, neque eorum anima carentium et sensibilium, sic- 
ut studiosioribus eorum quae sunt contemplatoribus visum 
est; moveri enim omnia dixerunt aut per rectam lineam, aut 
per circulum, aut oblique. Omnis enim motus simplici et 
composito continetur modo. Si ergo intelligitur ratio, ante 
motum eorum quorum est, inspicitur profecto eorum quorum 
est motus per generationem, utpote dum sit post eam secun- 
dum notitiam. . Talem autem motum virtutem vocant natura- 


9. Permotata, forte ᾿προχεινηϑέντα. Hic nihil vidit Erigena,. Εἰ 
pene omnia in hoc capite pervertit; quibus tamen notandis, quoniam 
plura sunt, supersedeo, (Gale.) 
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οὖσα. Ταύτην δὲ τὴν χένησιν δύναμεν χαλοῦσε φυσικὴν πρὸς 

τὸ κατ αὐτὴν τέλος ἐ ἐπειγομένην, 7 πάϑος; ἤτοι κίνησιν, ἐξ 

ἑτέρου πρὸς ἕτερον γενομένην; τέλος ἔχουσαν τὸ ἀπαϑὲς, n 
ὀνέργειαν δραστιχὴν;, τέλος ἔχουσαν τὸ αὐτοτελές. Οὐδὲν δὲ 

τῶν " γενητῶν ἑαυτοῦ τέλος ἐστὶν, ἐπειδὴ οὔτε αὑταίτιον, ἐπεὶ 

χαὶ ἀγένητον καὶ ἄναρχον καὶ ἀκίνητον, ὡς πρὸς μηδὲν πῶς 

ἔχον κενηϑῆναι.. Ἐχβαίνει γὰρ τῶν ὄντων τὴν φύσιν, ὡς 

οὐδενὸς ἕνεκεν ὄν, εἴπερ ἀληϑὴς ὁ περὶ αὐτοῦ δρισμὸς, κὰν 
ἀλλότριος. ἢ Ó λέγων, Τέλος ἐστὶν οὗ ἕνεχεν τὰ πάντα; 

αὐτὸ δὲ οὐδενὸς ἕνεχεν.. Οὐδὲ αὑτοτελὲς, ἐπεὶ καὶ ἀνενέργη- 

τον, ὡς πλῆρες, καὶ ὡρςαύτως καὶ μηϑαμόϑεν τὸ εἶναι ἔχον. 

Τὸ αὐτοτελὲς γάρ πως καὶ ἀναίτεον. Οὐδ᾽ ἀπαϑὲς, ἐπεὶ xui 

μόνον καὶ ἄπειρον xai ἀπερέγραφον. Οὐ γὰρ πάσχειν πέ- 

gvxe καϑόλου τὸ ἀπαϑὲς, τῷ μήτ᾽ ἐρᾶν ἄλλου, ἢ xceveia at 

Cod. 1.120 ν πρὸς | ἄλλο τι xaT ἔφεσιν. Οὐδὲν ἄρα τῶν. " γενητῶν κενούς 
μένον ἔστη, ὥς τῆς πρώτης καὶ μόνης αἰτίας, ἐξ ἧς τὸ εἶναι 

τοῖς οὖσι περίεστε, μήπω τυχὸν, ἢ τοῦ ἐσχάτου ἐντὸς γενό- 

pevov ὀρεχτοῦ, ty ἐχ προγεγενημένης ἑνάδος ὃ τῶν ÀOytxOQY 
σχεδασμὸς ἑαυτῷ τὴν τῶν σωμάτων γένεσεν ἀκολούϑως συν- 

. εἰςχομίσας νομισϑῇ.. Καὶ μαρτυροῦσε Μωυσῆς καὶ “αβὶὸ 

καὶ Παῦλος οἱ ἅγιοι, xai Ó τούτων δεσπότης Χριστὸς; Ü 

Genes. 2, 17. μὲν μὴ γεύσασϑαι τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς τὸν προπάτορα iG ro- 
Deuter. 12, 9, θήσας; καὶ ἄλλοϑι εἰπὼν, Οὐ γὰρ ἥκατε Suc TOU νῦν εἰς 
᾿ τὴν κατάπαυσιν "καὶ εἰς τὴν χληρονομέαν, ἣν χύριος ὃ ϑεὸς 
Psalm. 17,16, ἡμῶν δίδωσεν ὑμῖν" ὁ δὲ, Χορτασϑήσομαι βοῶν ἐν τῷ ó- 
Psalm, 42, 2. φϑῆναί μοι τὴν δόξαν σου; καὶ; Ἐδίψησεν ἥ ψυχή μου πρὸς 
τὸν ϑεὸν τὸν ἰσχυρὸν τὸν ζῶντα, πότε ἥξω καὶ ὀφθήσομαι 

Ed. Gal. p. 10, τῷ προςώπῳ τὸν ϑεόν᾽ ὁ δὲ Φιλιππησέοες μὲν γράφων, Εἰ 
| Philipp. 3, 11. πως καταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν τῶν νεχρῶν, οὐχ ὅτι 
ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη τετελείωμαε, δεώκω δὲ εἴ γε καταλάβω, 

iy ᾧ xai κατελήφϑην ὑπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ" Ἑβραίοις δὲ, 

Hebr.4,10. Ὃ γὰρ εἰςρελϑὼν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ καὶ αὐτὸς κατέ- 
πᾶάνσεν ἄπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὥςπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων, ὃ ϑεός" 

καὶ πάλεν ἐν τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ μηδένα κομέσασϑαε "ἧς ἐπαγ- 

Mauh 11,28, γελίας διαβεβαιούμενος" ὃ δὲ, 4devre πρὸς με πάντες οὗ κο- 
πεῶντες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. Οὔπω 

οὖν. οὐδαμῶς οὐδὲν τῶν '! γενητῶν τὴν φυσικὴν δύναμεν πρὸς 

τὸ xaT αὐτὴν τέλος κενουμένην ἔστησεν; οὐδὲ τῆς ἐνεργείας 
ἐπαύσατο τῷ X&T αὑτὴν τέλει προςερεῖσαν αὑτὴν , οὐδὲ zov | 

Cod, f. 121 a. κατὰ κένησιν πάϑους τὸν χαρπὸν ἐδρέψατο, τὸ ἀπαϑὲς, φη- 
pi, καὶ ἀκίνητον. Μόνον γὰρ ϑεοῦ τὸ τέλος εἶναι καὶ τὸ 

τέλειον καὶ τὸ ἀπαϑὲς; '* ὡς ἀχενήτου καὶ πληροῦς καὶ ἄπα- 

ϑοῦς, τῶν ὁ γενητῶν δὲ τὸ πρὸς τέλος ἄναρχον κεινηϑῆναι, 





9. γεννητῶν, ed. Gal. 10. γεννητῶν ed. Gal. —'11. γεννητῶν ed. 
Gal. 12. Verba ὡς — — — ἀπαϑοῦς non transtulit Scotus. ' Unde 
exemplum quo usus est caruisse eis verbis suspicor. 
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lem ad suum finem festinanten, *qui sacram divinorum nobis 
mysteriorum scientiam sacre introduxerunt; aut passionem, id. 
est motum ex altero venientem ad alterum, cuius finis est 
impassibilitas, aut operationem activam, cuius finis est per 
se ipsum perfectio. Nullum vero eorum quae facta sunt sui- 
met finis est, quoniam neque sui causa est; alioquin et in- 
genitum et carens principio et incommotabile esset, merito 
ad nullum quoquomodo habens moveri; transcenderet enim 
eorum quae sunt naturaüm, utpote pro nullo esset; siquidem 
vera de ipso definitio, quamvis aliena, quae dicit, Finis est 
pro quo omnia, ipse vero pro nullo. Neque per se perfectio, 
alioquin non efficeretur iure plenum; et similiter et a nullo 
esse haberet; per se enim perfectum, quemadmodum et in- 
causale, — Neque impassibilitas, alioqui et ? manens et infini- 
ium et incircumscriptum esset. — Non enim pati naturaliter 
ist, quod universaliter impassibile est, quod neque ama- 
tur ab alio aut movetur ad aliud quid per amorem. . Nullum 
igilur eorum quae generata sunt motum stat, utpote primam 
e| manentem causam, ex qua esse his quae sunt inest, non- 
dum comprehendens, aut intra novissimum factum est datum, 
aul ex primogenita unitate rationabilium sparsor sibimet cor- 
porum generationem consequenter coaptans arbitratus est. 
Et testimonium perhibent Moyses et David et Paulus sancli, 
et eorum dominus Christus. — Moyses quidem ,Ne gustet ex 
ligno vitae^ primum parentem describens, et alibi dicens, 
;Non enim venistis usque nunc in quietem et in haeredita- 
lem, quam dominus deus vester dabit vobis.' David vero, 
,Satiabor clamans, dum apparuerit mihi gloria tua, et, Siti- 
vil anima mea ad deum fortem viventem: quando veniam et 
apparebo vultui dei?* Paulus quoque Philippensibus quidem 
scribens, ,Si quomodo occurram in resurrectionem, quae est 
ex mortuis; non quod iam acceperim, aut iam perfectus sim: 
expecto vero si forte comptehendam in quo et comprehensus 
sum ab Iesu Christo. Hebraeis item, ,Ipse enim intrans in 
requiem* suam et ipse quievit ,ab operibus suis, veluti a 
propriis deus. Et iterum in eadem epistola neminem perve- 
nisse ad promissiones affrmat. Christus vero, ,Venite ad 
me omnes laborantes eL onerati, et ego quiescere vos faciam.' 
Nondum ergo ullo modo ullum eorum quae facta sunt natu- 
ralem virtutem ad finem motam. stabilitavit, neque operatio- 
nem quiescere fecit *contendentem se suo fine, neque pas- 





là. γενητῶν alia manus correxit in cod. Gud., qui a pr. m. habet 
ὙΠῸ Ed. Gal. habet γεννητῶν». 


qui sacram — — introdumerunt desiderantur in Graecis tam 
ed, al. quam cod. Gud. — 0. Imo unum solum. Εἰ mox primam et 
t0lash. Quae sequuntur sunt obscyriora in Latinis quam in Graecis. 
(Gale,) 6, Voluit dixisse épsam in suo fine defigens. "ad 


κέ. Gal. p. 11. 


Cod. f. 121 5. 


e 


* 44 2 , ΄ - 4 4 ^ “ 
xai " ἀπόδῳ τελείῳ τέλει παῦφαε τὴν ἐνέργειαν. καὶ παϑεῖν, 


14, Corrupte ed. Gal., ut in multis, dzó τῷ τελόέῳ: 15, ἐρατὸν 
ed, Gal. 16. i» ὅλῳ τῷ ᾿ἰραστῷ καὶ ed. Gal. d d i 
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sionis quae secundum motum: est fructum messuit, impassi- 
bilitatem dico et immutabilitatem. . Solius enim dei est finis 
esse, el perfectio et impassibilitas: eorum vero quae facta 
sunt, ad finem principio carentem moveri et a tanto perfecto 
fine quietam facere operationem, et pali, sed non esse, aut 
non fieri secundum essentiam non est 7 delectabile. ^ Omne 
enim factum οἱ creatum non immensum profecto; fideliter 
autem passioni auscultandum. —. Non enim ea quae secundum 
conversionem et corruptionem virtutis est, hic declaratur pas- 
sio, sed ea quae per naturam subsistit in his quae sunt; 
omnia enim quaecunque facta sunt patiuntur moveri, sicut ea 
quae non sunt per se ipsum- motus, aut per se ipsam- 
virus sunt. Si ergo quae genita sunt rationabilia subsistunt, 
omnino etiam moventur, utpote ex principio secundum natu- 
ram per esse, ad finem, secundum cognitionem per bene esse 
molà; finis enim eorum quae moventur motus ipsum in eo 
quod semper est bene esse est; sicut et principium est ipsum 
esse, quod quidem est deus, qui el esse dat et bene esse 
donat, iure principium et finis; ex ipso enim et absolute mo- 
veri nos ut a principio, et quoquomodo moveri ad se, ut ad 
finem, est, Si autem movetur corrationabiliter sibimet intel- 
lectualiter intellectuale, omnino etiam intelligit: si autem intel- 
ligit, omnino amet quod intelligit: si amat, patitur omnino ad 
ipsum ut amabile excessum: si autem patitur, profecto etiam 
festinat: si festinat, omnino etiam intendit validum motum: si 
&utein intendit validum motum, non stat quousque fiat totum in 
loto amato, et a toto comprehendatur; libenter totum secundum 
voluntatem salutarem accipiens circumscriptionem, ut totum 
afficiatur circumscribente, ut nihil omnino restet velle ex se 
ipso, se ipsum totum cognoscere valendo circumscriptum, sed 
ex eireumscribente; sicut aér per totum illuminatus lumine, 
el igne ferrum totum toto liquefactum, aut si quid aliud ta- 
lium est. Ex quibus speculative futuram, sed non iam factam 
et *incorruptam dignis bonitatis participationem per similitu- 
dinem solummodo accipimus; quoniam et super omnia haec 
sunt quae speranda sunt, merito dum sint summa visionis, 
sicut scriptum est, et auditus et intellectus; et hoc utique 
est ipsa subiectio, *quam divinus apostolus ait patri filium 
Süubiecturum fore voluntarie accepturi subiectos esse, post 
quam et per quam novissima inimica destruetur mors, utpote 
corruptionis potentia, per quam ad nos fecit introitum (ipso 
in nobis, qui per se potens est, adiuvante secum nos), vo- 
luntarie uoijversaliter deo '"'implente et bene regnante quod 
"regit, otium agendo ne quid velit praeter quod vult deus; 





7. ἄποιον — sine affectione ad aliud , immune. (Gale. 8. Lege. 
corruptam. (Gale) — 9. Lege qu&, jJ. (6614) 10. Lege cedente. 
(Gale. ^ 11. Lege regétmr. (Gale.) ix 
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" ταραττέτω δὲ ὑμᾶς τὸ λεγόμενον. Οὗ γὰρ ἀναίρεσιν τὸν 
ἀὐτεξουσίου γίνεσϑαί gru, ἀλλὰ ϑέσεν μᾶλλον τὴν κατὰ 

Cod. f. 122 s. φύσιν παγέαν τε | xai «ἀμετάϑετον, ἤγουν ἐχχώρησεν γνωμι- 
xjv, ἵν ὅϑεν ἡμῖν " v ὑπάρχει, τὸ εἶναι καὶ τὸ κενεῖσϑαι λα- 
βεῖν ποϑήσωμεν, ὡς τῆς εἰχόνος ἀνελϑούσης πρὸς τὸ ἀρχέ- 
τύπον; καὶ σφραγέδος δίκην ἐκχτυπώματι καλῶς ἡρμοσμένης 

τῷ ἀρχετύπῳ, καὶ ἄλλοϑε φέρεσϑαι ur ἐχούσης λοιπὸν 
μῆτε δυναμένης, ἢ σαφέστερον εἰπεῖν xai ἀληθέστερον, μήτε 
βούλεσθαι δυναμένης , ὡς τῆς ϑείας ἐπειλημμένης ἐνεργεέας, 
μᾶλλον δὲ ϑεὸς τῇ ϑεώσει γεγενημένης, καὶ πλέον ἡϑομένης 

τῇ ἐκστάσεε τῶν φυσικῶς ἐπὶ αὑτῆς καὶ ὄντων καὶ νοουμέ- 
γῶν; διὰ τὴν ἐχνικήσασαν αὐτὴν χάρεν τοῦ πνεύματος. xai 
μόνον ἔχουσαν ἐνεργοῦντα τὸν ϑεὸν δείξασαν, ὥςτε εἶναι 
μέαν καὶ μόνην διὰ πάντων ἐνέργειαν, τοῦ ϑεοὺῦ xai τῶν 
ἀξίων ϑεοῦ, μᾶλλον δὲ μόνον ϑεοῦ, ὡς ὅλου ὅλοις τοῖς ἀξίοις 
ἀγαϑοπρεπῶς περεχωρήσαντος- “Ἵνάγκη γὰρ πᾶσα τῆς κατ 
ἔφεσιν τὰ πάντα περί τε ἄλλο παύσασϑαε ἐξουσιαστικῆς xi 
νήσεως; τοῦ ἐσχάτου φανέντος ὀρεχτοῦ xai μετεχομένου, καὶ 
ἀναλόγως τῇ τῶν μετεχόντων δυνάμει ἀχωρήτως ; iv οὕτως 
sinu, χωρουμένου" πρὸς δ πᾶσα σπεύδεε πολετδία 19 τοῦ 
ὑψηλοῦ καὶ διάνοια; καὶ εἰς ὃ πᾶσα ἔφεσίς ἵσταται, καὶ 

: ὑπὲρ δ᾽ οὐδαμῶς φέρεται, οὔτε γὰρ ἔχει , καὶ πρὸς Ó τεένει 
πᾶσα σπουδαίου κίνησις, καὶ οὗ ε7ενομένοες πάσης ϑεωρίας 
ἀνάπαυσις; φησὶν ὁ μακάριος "* οὗτος διδάσκαλος. Οὗτε γὰρ 
ἔσται τι ἐκτὸς ϑεοῦ τότε δεικνύμενον, ἢ Se ἀντεσηκοῦσϑαι 

E. Gal, p. 13, δοκοῦν, ἵνα τενὸς ἔφεσιν πρὸς αὐτὸ δέψαι δελεάσῃ, πάν- , 
Coi, 1.122 y, τῶν περιληφϑέντων αὐτῷ | νοητῶν τε χαὶ αἰσϑητῶν xarà τὴν 
ἄφραστον αὑτοῦ ἔχφανσιν. καὶ παρουσίαν, ὡς οὐδ᾽ ἐν ἡμέρᾳ 

τὰ ἀστρῶα φῶτα καὶ αὐτὰ τὰ ἄστρα ἡλέου φανέντος τῷ πολ- 

λῷ καὶ ἀσυγχρέτῳ gen, ἐξ οὗ καὶ αὐτοῖς τὸ φῶτα εἶναι 
κρλυπτόμενα, καὶ " οὐδ᾽ ὅτι εἰσὶν ὅσον αἰσϑήσεε γνωριζό- 
€« μενα. Y Eni ϑεοῦ δὲ xai πλέον, ὅσον ἀχτέστου καὶ χτεστῶν 
ἄπειρον τὸ μέσον ἐστὶ καὶ διάφορον. Τότε γὰρ καὶ τὴν 
κατ οὐσίαν ὕπαρξεν τῶν ὄντων κατὰ τὸ τί καὶ πῶς καὶ 

᾿ ἐπὶ τίνε εἶναι. ὡς οἶμαε, μανϑάνοντες πρός τι ἐφετῶς ἔτι 
κατὰ γνῶσιν οὗ κινηϑησόμεϑα, τῆς ἐχάστου καὶ ἐφ ἑκάστου 

τῶν μετὰ ϑεὸν γνώσεως ἡμῖν περατωϑείσης; xai τῆς ἀπεί- 

ov καὶ ϑείας καὶ ,ἀπερελήπτου ἀπολαυστικῶς ἡμῖν ἀναλόγως 
ὑποκειμένης τε μόνης καὶ μετεχομένης. Καὶ τοῦτό ἐστε τὸ 
σανν φελοσοφούμενον κατὰ τοῦτον τὸν ϑεοφόρον διδάσκαλον, 
ἐπιγνώσεσϑαι ἡμᾶς ποτε ὅσον ἐγνώσμεϑα, ἐπειδὰν τὸ ϑεο- 
εἰδὲς τοῦτο καὶ ϑεῖον φάσχοντος τὸν ἡμέτερον γοῦν TE xai 


* 


λόγον τῷ οἰκείῳ ἩΘΘΕΒΙΞΩΜΕΥ. xai 5 εἰκὼν ἀνέλϑηῃ πρὸς τὸ 





17. ταρασσέτω ed. Gal, 18. ὑπάρχῃ ed. Gal. — 19. τοῦ abest ab 
ed. Gal. 20. οὗτος non habet ed. Gal, — 21. οὐ δὲ ὅτε cod. Gud. 
22. El ed. Gal, mendose, 28. εἶναι pro ἐπὶ mendose habet ed. Gal. 
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sicut alibi ait ipse in se ipso formans quod nostrum est sal- 
valor ad patrem, Veruntamen non sicut ego volo, sed sicut 
tu: et post eum divinus ac mirabilis Paulus veluti se ipsum 
negans et propriam habere iam vitam nesciens, Vivo autem 
jam non ego, vivit vero in me Christus. Non conturbet vos 
quod dictum est, non enim ablationem propriae potentiae 
fieri dico, sed positionem magis secundum naturam fixam et 
immutabilem, id est excessum intellectualem, ut unde nobis 
subsistit esse et moveri accipere desideremus, velut imagine 
redeunte ad principale exemplum et signi instar per figuram 
bene compacti principali formae, et aliorsum ferri neque ha- 
bente de cetero neque valente: an apertius dicendum et ve- 
rius, neque posse volente, merito divina accepta operatione, 
magis autem deus per deificationem facta, et plus dilectata 
excessu ab his quae naturaliter in ea sunt el ab his quae 
sunt et intelliguntur per superantem se gratiam spiritus et 
solummodo habentem operatorem lesum et accipientem, ita 
ut sit una et sola per omnia operatio dei et dignorum deo; 
magis autem solius dei, utpote toto totos dignos bene ac 
pulchre ambiente. Omni enim necessitate per omnia circa 
aliud quid quiescent potestativo motu qui secundum deside- 
rium est novissimo apparente dato et participato et corratio- 
nabiliter participantium virtuti incomprehensibiliter, ut ita di- 
cam, capto, ad quod omnis festinat conversatio: excelsi et 
intellectus, et in quod omnis stabilitatur appetitus, et supra 
quod nullo modo fertur, neque enim habet: et ad quod ten- 
dit omnis festinantis motus, et ἃ quo venientibus omnis con- 
templationis requies, ut ait beatus iste magister. Neque erit 
quid extra deum tunc manifestatum, aut deo e contra !*ima- 
ginari visum ut alicuius desiderium ad se ipsum erroris fluere 
15 erroris sit omnibus ambitis ab ipso intelligibilibus et sensi- 
bilibus secundum ineffabilem ipsius manifestationem et prae- 
sentiam; sicut neque in die siderea lumina et ipsa astra sole 
apparente multo et incomparabili lumine ex quo eis lumina 
esse occultata et neque quia sunt quantum sensui cognita. In 
deo vero plus quantum inter non creatum et creatum infinita 
medietas est et differentia. Tunc enim per essentiam eorum 
quae sunt subsistentiam secundum quod, quid, et quomodo, 
et in quo esse, ut arbitror, scientes, ad quid appetitum ad- 
huc per cognitionem non movebimus uniuscuiusque et in 
unoquoque eorum quae post deum sunt cognitione nobis con- 
summata et infinita ac divina et incomprehensibili fructuose 
nobis proportionaliter proposita mansione et parlicipatione. Et 
hoc est quod valde philosophatum est secundum deiferum 


12. Lege aequiparari. (Gale.) ^ 198. Legisse Scotus videtur do- 
λιίσῃ. "Verte alliceat. (Gale.) ' : ; 
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ἀρχέτυπον, οὗ νῦν ἔχεε τὴν ἔφεσεν. Io: μὲν οὖν τοῦ μὴ 

εἶναι τὴν ϑρυλουμένην £vada , xui τοῦ πῶς xar ἔμφασιν ἐχ 

τῶν νῦν 5 ἡμῖν ἐφικτῶν τῆς γραφῆς νοημάτων τε καὶ λογεσμῶν 

ἔσταε i τῶν μελλόντων κατάστασις, εἰρήσϑω ταῦτα. Περὶ 

δὲ τοῦ πῶς μοῖρα ὄντες ϑεοῦ ἀπεῤῥόημεν ϑεοῦ ἡγουμένου 
ἐντεῦϑεν τὸν λόγον ποιήσομαι. Τίς γὰρ λόγῳ εἰδὼς καὶ 

σοφέᾳ τὰ ὄντα ἐχ τοῦ μὴ ὄντος παρὰ Jos εἰς τὸ εἶναε za- 
ρῆχϑαε, εἰ τῇ φυσιχῶν τῶν ὄντων ἀπεέρῳ διαφορᾷ τε καὶ 

Cod. f. 122 a. ποικελίᾳ ἐμφρόνως | τὸ τῆς ψυχῆς ϑεωρητεχὸν προςαγάγοι, 
καὶ τῷ ἐξεταστεχῷ συνδιαχρένοι λόγῳ xut ἐπένοεαν τὸν χαϑ' 

ὃν ἐχείσϑησαν λόγον, οὐχὶ πολλοὺς εἴσεταε λόγους τὸν ἕνα 

Ed. 6.1... λόγον, τῇ τῶν γεγονότων ἀδιαερέτῳ συνδιαχρενόμενον δια- 
φορᾷ , διὰ τὴν αὐτῶν πρὸς ἀλληλά τε χαὶ ἑαντὰ ἀσύγχυτον 
ἐδιότητα; xai πάλεν ἕνα τοὺς πολλοὺς, τῇ πρὸς αὐτὸν τῶν 

πάντων ἀναφορᾷ * δὲ ἑαυτὸν ᾿ἀσυγχύτως ὑπάρχοντα, 35 ἐνού- 

σεν KL “καὶ ἐνυπόστατον τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς ϑεὸν λόγον, 

Celess. 1, 16. ὡς ἀρχὴν καὶ αἰτέαν τῶν ὅλων, ἐν ᾧ ἐχτίσϑη τὰ πάντα τὰ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς εἰ τε ὁρατὰ, εἶξε ἀό- 

ρατα, sire ϑρόνοει, sire χυρεότητες, sive ἀρχαὶ, εἴτε ἔξου- 

σίαε, πάντα ἐξ αὐτοῦ καὶ δὲ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν i ἔχτεσται. 

Τοὺς γὰρ λόγους τῶν γεγονότων ἔχων πρὸ τῶν αἰώνων bge- 

στώτας βουλήσει ἀγαϑῆ κατ αὑτοὺς τήν τε ὁρατὴν χαὶ ἀόρα- 

τον ἐχ τοῦ μὴ ὄντος ὑπεστήσατο χτίσεν) λόγῳ χαὶ σοφίᾳ 

τὰ πάντα χατὰ τὸν δέοντα χρόνον ποιήσας τε χαὶ ποιῶν, τὰ 
χαϑόλου τε xai rd xaJ ἕκαστον. -doyov γὰρ ἀγγέλων δη- 
μεουργέας προχαϑηγεῖσϑωι πιστεύομεν, λόγον ἑκάστης τῶν 
συμπληρουσῶν τὸν ἄνω κόσμον οὐσεῶν καὶ ϑυνώμεων, λόγον 
ἀνθρώπων, λόγον * * παντὸς τῶν ex ϑεοῦ τὸ εἶναι λαβόντων, 

tva μὴ τὰ xaJ ἕκαστον λέγω; τὸν αὑτὸν μὲν ἀπείρῳ δὲ ἑαυτὸν 

ὑπεροχῇ ἄφραστον ὄντα xai ἀκατανόητον; καὶ πάσης ἐπέχεινα 
κτέσεως; XGi τῆς xar αὐτὴν οὖσης καὶ νοουμένης δεαφορᾶς καὶ 
διαχρέσεως, καὶ τὸν αὐτὸν ἐν πᾶσι τοῖς ἐξ αὐτοῦ κατὰ τὴν 

Cod. t. 122. ἑκάστου ἀναλογέαν ἀγαϑοπρεπῶς | δειχνύμενόν τὲ χαὶ πλη- 
ϑυνόμενον καὶ εἰς ἑαντὸν τὰ πάντα ἀνακεφαλαεούμενον, καϑ' 

ὃν τότε εἰναι καὶ τὸ διωμένεεν, καὶ ἐξ οὗ τὰ γεγονότα ὡς 

γέγονε, xai ἐφ᾽ ᾧ γέγονε, xai μένοντα καὶ κενούμενα μετέ- 

£t ϑεοῦ. Πάντα γὰρ μετέχει dui τὸ éx J'eov γεγενῆσϑαι, 
ἀναλόγως ϑεοῦ, ἢ κατὰ νοῦν, ἢ λόγον. ἢ αἰσϑησιν; ἢ xi- 

E4. Gal. p. 15, γῆσεν ζωτικὴν; ἢ οὐσιώδη καὶ ἑχτεκὴν ἐπετηδειότητω, ὡς τῷ 
μεγάλῳ xui ϑεοφάντορε Διονυσίῳ δοκεῖ τῷ "f osonayísy. 
Ἕχαστον ovy τῶν ,“οερῶν T6 xai ᾿λογιχῶν ἀγγέλων τε καὶ 
ἀνθρώπων αὐτῷ τῷ xa ὃν ἐχτίσϑη λόγῳ τῷ ἐν τῷ ϑεῷ 

ὄντε, xai πρὸς τὸν ϑεὸν ὄντε, μοῖρα καὶ λέγεται καὶ ἔστι 

ϑεοῦ, διὰ τὸν αὐτοῦ προόντα ἐν τῷ ϑεῷ, καϑὼς εἴρηται; 


24. δὲ ἑαυτῶν ed. Gal. 25. ἑνούσιόν τε χαὶ ἐνυπόστατον ed. 
Gal. 26. πάντων ed. Gal. 
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hunc inagistrum dicentem, cognoscituros nos quandoque quan- 
tum cogniti sumus, cum deiforme hoc, et divinum nostrum 
animum et rationem proprio admiscebimus, et imago rever- 
tetur ad principale exemplum cuius nunc habet appetitum. 
De eo igitur quod non sit disperlita unitas et quomodo secun- 
dum notitiam ex possibilibus nunc nobis scripturae intellectibus 
et disputationibus erit futurorum status dictum est hactenus; 
de eo vero quomodo dum pars dei simus a deo refluximus 
deo duce, hinc sermonem faciam. — Quis enim ratione consi- 
derans et sapientia ea quae sunt ab eo quod non est a deo 
in id quod est transducta, si per naturalem eorum quae sunt 
infinitam differentiam et varietatem prudenter animae contem- 


plativum adduceret, et inquisitiva condiscerneret ratione per 


intelligentiam, secundum quam creata sunt causam, non mul- 
tas cognosceret causas unam causam eorum quae facta sunt 
14 inseparabiliter cumdiscretam differentiam per eorum et inter 
se invicem el se ipsa inconfusam proprietatem: et iterum 
unam multas, omnium ad !*eam relatione per 3356 ipsum 
inconfuse subsistens unum - essentiale et unum - substan- 
tiale dei et patris deum verbum merito principium et causam 
omnium, ,in quo creata sunt omnia quae in caelis el quae 
in terra sive visibilia, sive invisibilia, sive throni, sive domi- 
naliones, sive principatus, sive potestates, omnia ex ipso, 
el per ipsum, et.in ipso creata sunt. Causas enim eorum 
quae facta sunt habens ante saecula praesubsiitutas voluntate 
bona secundum eas visibilem et invisibilem ex non existente 
substituit creaturam ratione et sapientia omnia secundum op- 
portunum tempus et fecit et facit, et quae universaliter sunt 
et quae per singula. Causam enim angelorum creationis prae- 
duxisse credimus causam uniuscuiusque complentium mundum, 
qui super nos est, essentiarum et virtutum; rationem homi- 
num rationem uniuscuiusque ex deo esse accipientium, ut non 
per singula dicam, siquidem ipse infinite per se ipsum supere- 
minentia dum sit ineffabilis et inintelligibilis, et omnis summa 
creaturae et existentis per se ipsam et intellectae differentiae 
et discrelionis, se ipsum in omnibus, quae ex eo sunt, sin- 
gulorum analogiam bene ac pulchre '"ostendens et multipli- 
eans, οἱ in se ipsum omnia recapitulans, per quem et esse 
et permanere, et ex quo quae genita sunt et manentia et 
mota participant deum. Omnia enim participant,. eo quod 
ex deo facta sunt, proportionaliter deum, sive per intellectum, 
sive ralionem, sive sensum, sive motum vitalem, sive essen- 
tialem et habitum opportunitatem, ut magno et divine mani- 





14. Mallem indicisim , ἀδικιρέτως; cumdiscretam , i. e. coeczi- 
stentem. (Gale.) ^15. Lege eum. (Gale. 16. Legit Scotus di éav- 
τὸν, quod probo. (Gale.) 117. Verte pertransiens. Graece διξχνούμε- 
yov. (Gale) 
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λόγον. ᾿μέλεε τοι; xai εἰ xar αὐτὸν xevrOeín , ἐν τῷ ϑεῳ 
γενήσεται, ἐν o ὃ τοῦ &ivus αὐτοῦ λόγος προένεστεν, ὡς 
ἀρχὴ καὶ αἰτέα, κἄν μηδενὸς ἄλλου πρὸ τῆς ἐδέας ἀρχῆς 
xarà πόϑον ἐπιλαβέσϑαι ϑελήσοε, οὐχ ἀποῤῥέεε ϑεοῦ, ἀλλὰ 
μᾶλλον τῇ “πρὸς αὐτὸν ἀνατάσει ϑεὸς γένεταε xai μοῖρα ϑεοῦ 
λέγεται τῷ μετέχειν προςηχκόντως ϑεοῦ, ὡς κατὰ φύσεν σο- 
φῶς τε χαὶ λελογεσμένως δὲ εὐπρεποῦς κενήσεως τῆς " οἰκεέας 
ἐπελαβόμενος ἀρχῆς xai αἰτέας, οὐκ ἔχων λοιπὸν ἀλλοϑί ποε 


μετὰ τὴν ἰδέαν ἀρχὴν καὶ τὴν πρὸς τὸν χαϑ' ὃ ὃν ἐχείσϑη λό- 


γον ἄνοδόν τε χαὶ ἀποχατάστασεν κενηϑῆνωε, 7 πῶς κενηϑη- 
yat, τῆς imi τῷ ϑεέῳ δηλονότε σχόπῳ. κεγήσεως αὐτοῦ αὐτὸν 


Bssilius ia E- πέρας λαβούσης τὸν ϑεῖον σχοπόν. Ὡς δηλοῖ xai ὃ ἅγεος 


saiam bet. 
» 43. τ βλῃ σε 


ἢ ed. Nerell. 
Ced. f. 124 sn. 


Δασίλειος, ἐν τῇ εἰς τὸν ἅγιον προφήτην Ἡσαΐαν ἑρμηνεέᾳ. 
λέγων οὕτως. » Σάββατα δὲ | ἀληϑῆ ἧ ἀποχεεμένη ἀνάπαυσις 
τῷ λαῷ τοῦ ϑεοῦ, ἅπερ διὰ τὸ ἀληϑῆ εἶναι ἀνέχεται ὅ θεὸς 
καὶ gave γε ἐπὶ ἐκεῖνα τὰ σάββατα τῆς ἀναπαύσεως ; παρ᾽ 
ᾧ ó κόσμος ἐσταυρώταε, ἀποστὰς δγλονότε τῶν ποσμεχῶν, 
χαὶ ἐπὶ τὸν ἐδιον τόπον τῆς πνευματικῆς ἀναπαύσεως xa- 
ταντήσας » ἐν ᾧ ó γενόμενος ovx ἔτε κεγηϑήφεται ἀπὸ TOU 
idíov τόπου. ἡσυχίας καὶ ἀταραξίας περὶ τὴν κατάστασεν 
ἐχκεένην. ὑπαρχούσης" πάντων οὖν τόπος τῶν ἀξεουμένων τῆς 
τοιαύτης μακαριότητος ἐστεν ὃ ϑεὸς χατὰ τὸ γεγραμμένον, 
Γενοῦ μοι εἰς ϑεὸν ὑπερασπιστὴν καὶ εἰς τόπον ὄχυρον τοῦ 


F 4. Gel. p. 16, σώσαι με. Hag ᾧ βεβαίως πάντων οὗ λόγοε πεπήγασε xa 9^ 


oc καὶ γινώσκειν τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν λέγεταε, 
ὡς ἐν αὐτῷ καὶ mug αὐτῷ ὄντων, αὐτῇ τῇ ἀληϑείᾳ τῶν 
πάντων. Κἄν εἰ αὐτὰ τὰ πάντα, τώ τε ὄντα καὶ τά ἐσό- 
μενῶ; οὔχ ἅμα τοῖς ἑαυτῶν λόγοις, ἢ τῷ γνωσθῆναε ὑπὸ 
ϑεοῦ, εἰς τὸ εἶναι παρήχϑησαν, dÀÀ ἕκαστα τῷ ἐπετηδεέῳ 
καιρῷ κατὰ τὴν τοῦ δημεουργοῦ σοφίαν πρεπόντως xara 
τοὺς ἑαυτῶν λόγους δημεουργούμενα xai xad ἑαυτὰ εἶναι τῇ 
ἐνεργείᾳ λαμβάνῃ. Ἐπειδὴ "ὃ μὲν ἀεὶ xar ἐνέργειάν ἐστε 
δημιουργὸς, τὰ δὲ δυνάμει μέν ἐστιν, ἐνεργείᾳ δὲ οὐκ ἔτει" 
τε μηδὲ οἷόντε τῶν ἅμα εἶναι τὸ ἄπειρον xai τὰ πεπερα- 
σμένα , οὐδέ τις δεῖξαε λόγος ἀναφανήσεταε τῶν ἅμα εἶναι 
: δύνασθαι τὴν ovaíay καὶ τὸ ὑπερούσιον, καὶ εἰς ταὐτὸν 

ἀγωγεῖν τῷ '* ἐν μέτρῳ τὸ ἄμετρον, καὶ τῷ ἐν σχέσει τὸ 
ἄσχετον, καὶ τὸ μηδὲν 8 ἔχον ἐπὶ αὑτοῦ κατηγορέας εἶδος χατα- 


Co1. f, 124 5, φασχόμενον τ A. πάντων τούτων! συνεσταμένῳ. Πάντα γὰρ 


τὰ κτιστὰ xaT οὐσίαν τε καὶ γένεσεν παντάπασι “χαταφάσχε- 
ται τοῖς ἰδίοες καὶ τοῖς περὶ αὐτὰ οὖσι τῶν ἐκτὸς λόγοες 
περεεχόμενω. 'Y: πεξηρημένης οὖν τῆς ἄχρας καὶ ἀποφατικῆς 
τοῦ λόγου ϑεολογίας, καϑ' ἢ ἣν οὔτε λέγεται, Ἦ οὔτε νοεῖταε, 
οὔτε ἐστὶ τὸ σύνολόν τε τῶν " ἄλλῳ συνεγνωσμένων, ὡς 


--- -- — — ———-- -— «- 


27. ἰδίας ἐπιλαμβανόμενος ed. Gal. 28. ἐμμέτρῳ τὸ ἄμμετρον 
ed. Gal. 29. οὔτ᾽ ἐννοεῖται ed. Gal. 80. ἄλλων ed. Gal. 
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festatori Dionysio videtur Areopagitae. Unusquisque ergo in- 
telligibilium et rationabilium angelorum et hominum per eam 
qua creatus est rationem, qua !n deo est et ad deum est, 
pars est ei dicitur dei per suam ante-existentem in deo, 
sicut dictum est, causam. Itaque si secundum ipsam move- 
retur, in deo fieret, in quo essentiae suae ratio ante - in- 
est, ut in principio et causa, et nullius alicuius ante pro- 
prium principium desiderium accipere vellet; neque reflueret 
a deo, sed magis per eam quae ad eum est intentionem, 
deus fieret et pars dei diceretur participando connaturaliter 
deum, utpote secundum naturam. sapienter ac rationabiliter 
per pulchrum motum suum accepturus principium et causam, 
non habens aliorsum de cetero post suum principium ad ra- 
lionem per quam crearetur ascensum et restitutionem movendi 
aut quomodo moveretur, in divino videlicet desiderio, motu . 
suo ipsum finem accipiente, divinam visionem, ut Basilius de- 
clarat in interpretatione-in sanctum prophetam Isaiam, dicens 
sic: ,Sabbata autem vera sunt reposita requies populo dei, 
quae quidem eo quod vera sint recipit deus et manifestat 
summa sabbata quietis, ille cui mundus crucifixus est, disce- 
dens profecto ἃ mundanis, et in proprium locum spiritualis 
quietis occurrens, in quo factus non jam movebitur a suo 
loco, dum sit silentium et pax circa illum statum. : Omnium 
igitur locus dignorum tali beatitudine deus est, secundum 
quod scriptum est, Esto mihi in deum protectorem et in lo- 
cum munitum salvandi me.: Apud quem firmiter omnium 
rationes fixae sunt per quas etiam cognoscere omnia ante 
generationem eorum dicitur merito in ipso et apud ipsum 
existentibus per ipsam veritatem omnibus, etsi ea omnia et 
quae sunt et quae futura sunt, non simul suis causis ut 
cognita sunt ἃ deo, in essentiam adducta sunt, sed singula 
quaeque opportuno tempore secundum creatoris sapientiam 
pulchre iuxta eorum.causas creata sunt, et per se esse ope- 
ratione accipiunt; quoniam ipse quidem semper secundum 
operationem est creator, ea vero potentia quidem sunt, ope- 
ratione autem nondum ; quia neque possunt horum simul esse 
infinitum et finita, neque ulla ratio approbare manifestabitur 
borum simul esse valens essentiam οἱ superessentiale, et in 
id ipsum ducere menso immensum, et ei quod in habitu est 
quod caret habitudine, et quod nullam habet in se categoriae 
speciem affirmatam et per omnes eas, categoriarum videlicet, 
species constituto. Omnia enim quae creata sunt secundum 
essentiam et generationem omnino in omnibus affirmantur per 
formas, et existentibus eorum quae extrinsecus sunt circa 
eam rationibus continentur. Sublata itaque summa et abdi- 
cativa verbi theologia, secundum quam neque dicitur neque 
intelligitur, neque est omnino quid alicui cognitorum merito 





Ed. Gal. p. 17. 


1Coriath.1,20., 


Ced. f. 125 a. 


ΕΑ. Gal. p. 18. 


Cod. f, 125 5. 


ὑπερούσιος, οὐδὲ ὑπὸ τενος οὐδαμῶς xaJ" ὁτιοῦν μετέχεται, 
πολλοὶ λόγοι ὃ εἷς λόγος ἐστὶ, zai εἷς o6 πολλοί" κατὰ 
μὲν τὴν ἐγαϑοπρεπὴ εἰς τὰ ὄντα τοῦ ἑνὸς ποιητιχήν τε καὶ 
συνεχτεχὴν πρόοδον πολλοὶ ὄ εἷς, χατὰ δὲ τὴν εἷς τὸν ἔγα 
τῶν πολλῶν ἐπιστρεπτιχὴν τε xai Ζεεραγωγεχὴν ἀνάφοράν τε 
zai πρόνοιαν, ὥςπερ εἰς ἀρχὴν παντοχρατοριπὴν 7 κέντρον 
τῶν ἐξ αὐτοῦ εὐθειῶν τὰς ἀρχὰς M προειληφὸς xai ὡς πάν- 
τῶν συναγωγὸς, εἷς οἱ πολλοί. , Ῥοῖρα οὖν ἐσμὲν καὶ λεγό- 
μεϑα ϑεοῦ dia τὸ τοὺς τοῦ εἶναι ἡμῶν λόγους ἐν τῷ ϑεῷ 
προῦφεστάναι" δεύσαντες δὲ ἄνωϑεν πάλεν λεγόμεϑα διότι 
μὴ xa9" ὃν γεγενήμεϑα λόγον τὸν ἐν τῷ ϑεῷ προόντα κεχε- 
γήμεϑα. Kai xaJ" ἕτερον δὲ τρόπον ἐστὶν εὐμαρὲς τῷ εὖ- 
σεβῶς ἐπιβάλλειν τοῖς τῶν ὄντων λόγοες δεδιδαγμένῳ, τὸν 
περὶ τοῦτον ' λόγον διεξελϑεῖν. | Ei γὰρ οὐσία τῆς ἐν ἑκάστῳ 
τῆς ὃ εἷς ἥὕπαρχειν λόγος τοῦ Jtos μὴ ἀμφιβέβληται — — 
οὕσέα γὰρ πάντων τῶν ἀρετῶν αὐτός ἐστεν ὃ χύρεος ἡμῶν 
Ἰησοῦς “Χριστὸς, ὡς γέγραπταε; Ὅς ἐγενήϑη ἡμῖν ἀπὸ ϑεοῦ 
σοφία, δικαιοσύνη τε xai ἁγιασμὸς χαὶ ἀπολύτρωσες ἀπολύτως 
ταῦτα] δηλαδὴ ἐπὶ αὐτοῦ λεγόμενα ἔχων, ὡς αὕτοσοφία χαὶ 
δικαιοσύνη καὶ «ἀγεότης e», xai oy ὡς ig ἡμῶν προςδεωρι- 
σμένως, οἷον ὡς σοφὸς ἄνθρωπος, 7 δίχαεος ἄνϑρωπος, — 
πᾶς δηλονότι ἄνϑρωπος ἀρετῆς a Buy παγίαν μετέχων 
ἀναμφηρίστως ϑεοῦ μετέχει τῆς οὐσίας τῶν ἀρετῶν, ὡς τὴν 
χατὰ φύσιν σπορὰν τοῦ ἀγαϑοῦ γνησέως κατὰ προαΐέρεσεν γεωρ- 
γήσας καὶ ταὐτὸν δεέξας τῇ ἀρχῆ τὸ τέλος, xai τὴν ἀρχὴν 
τῷ τέλεε, μᾶλλον δὲ ταὐτὸν ἀρχὴν οὖσαν xai τέλος, ὡς ἃ ávó- 
ϑευτος ϑεοῦ τυγχάνων συνήγορος. εἴπερ παντὸς πράγματος 
ἀρχὴ καὶ τέλος ὁ Em αὐτῷ σχοπὸς ὑπάρχειν πεπίστευται; 
τὴν μὲν ὡς exei Dev εἰληφὼς πρὸς τῷ εἶναι xai “τὸ κατὰ 
μεϑέξιν ἢ φύσει ἀγαθὸν, τὸ δὲ ὡς xar αὐτὴν γνώμη τε καὶ 
TOOUIBETEE τὸν ἐπαινετὸν xoi πρὸς αὐτὴν ἀπλανῶς ἄγοντα 
M ἐξανύσας δρόμον διὰ σπουδῆς, xa^ ὃν «γένεται ϑεὸς, ἐκ 
τοῦ ϑεοῦ τὸ ϑεὸς εἶναι λαμβάνων, ὡς 9 τῷ xar tixova φύ- 
σεε χαλῷ καὶ προαερέσεε τὴν δὲ ἀρετῶν προςϑεὶς ἐξομοίωσειν; 
διὰ τῆς ἐμφύτου πρὸς τὴν ἐδίαν ἀρχὴν ἀναβάσεώς τε καὶ 
οἰκειότητος. Καὶ πληροῦται λοιπὸν καὶ ἐπὶ αὐτῷ τὸ ἀποστο- 
λεκὸν δητὸν τὸ φάσχον, Ἐν αὑτῷ γὰρ ζῶμεν xai “κενούμεϑα 
καὶ ἐσμέν. Tí ívstat và ἐν τῷ $e διὰ προςοχῆς. τὸν ἐν 
τῷ ϑεῷ προόντα τοῦ εἶναι λόγον μὴ παραφϑείρας, xoi xt- 
νεῖται ἐν τῷ ϑεῷ κατὰ τὸν προόντα ἐν τῷ ϑεῷ τοῦ εὖ εἶναι 
λόγον; διὰ τῶν ἀρετῶν ἐνεργούμενος, καὶ ζῇ ἐν τῷ ϑεῷ 
κατὰ τὸν προόντα ἐν τῷ ϑεῷ τοῦ ἀεὶ εἶγαε λόγον. Ἐντεῦϑεν 
μὲν 70n κατὰ τὴν ἱπαϑεστάτην ἕξεν ταὐτὸν ἑαυτῷ καὶ 
ἀκένητος ὧν; ἐν 9? τῷ μέλλοντι αἰῶνε κατὰ τὴν ϑοϑησομέ- 
νην] ϑέωσεν τοὺς εἰρημένους καὶ ἐν τῷ ϑεῷ προόντας λόγους, 


31. προειληφοὶς ed. Gal. — 82. τὸ nou habet ed. Gal. 
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superéssentiale, neque a quodam ullo modo in aliquo parti- 
cjpatur, multae causae una causa est, el una multae. Nam 
secundum bonam ac pulchram in ea quae sunt unius et fa- 
ctricem et continuatricem processionem multae una: per vero 
in unum multorum conversoriam et manuductricem relationem 
et providentiam, velut in principium omnipotens aut centrum 
rectarum ex eo linearum principia perambiens, et sic omnes 
congregans, una multae. Pars igitur sumus et dicimur dei, 
eo quod essentiae nosirae rationes in deo praesubstitutae 
sint; fluentes vero desursum iterum dicimur, eo quod non 
secundum in deo praesubsistentem causam per quam facti 
sumus moli fuimus. Secundum alterum quoque modum facile 
est pie amare eorum quae sunt causam erudito de hoc ra- 
tionem percurrere. Si enim essentiam unicuique virtutis unuin 
subsistere dei verbum non dubitatur (nam essentia omnium 
virtutum ipse est dominus noster et deus lesus Christus, sic- 
ut scriptum est, ,Qui factus est nobis ἃ deo sapientia et 
iustitia et sanctificatio et redemptio', profecto haec quae dicta 
sunt absolute in se ipso habet, iure qui est per se sapientia 
οἱ iustitia et sanctitas, et non sicut in nobis cum definitione, 
verbi gratia, sicut sapiens homo aut iustus homo): omnis. 
profecto homo virtutem secundum habitum fixum participans 
sine ambiguitate deum participat, essentiam virtutum veluti 
naturalis semen boni fideliter per voluntatem colens, et id 
ipsum ostendens principio finem et principium fini, magis 
vero id ipsum principium esse et finer, quasi securus deum 
constituens concionator; siquidem universae rei principium et 
finem qui in se ipso videt, subsistere credit: principium qui- 
dem, quasi inde accipiens et essentiam per participationem 
naturale bonum, finem vero veluti per cognitionem ipsius 
principii et appetitum, laudabilem ad ipsum sine errore du- 
centem eum festinatione perficiens cursum, per quem fit deus 
ex deo, deus esse accipiens; merito secundum imaginem na- 
turali bono voluntate per virtutes addens similitudinem per 
insitam δὰ proprium principium ascensionem et familiaritatem. 
Et impletur de cetero in ipso apostolicus sermo, dicens, In ipso 
enim vivimus et movemur et sumus. Fit enim in deo per 
excellen&am ante-existentem in deo essentiae rationem non 
eorrumpens, et movetur in deo secundum praecedentem in 
deo bene esse rationem per virtutes operans, et vivit in deo 
secundum praecedentem in deo semper esse rationem.. Hic 
quidem iam secundum impassibilem valde habitum id ipsum 
sibimet et incommotabilis est: in futuro vero seculo secun- 
dum datam theosin, id est deificationem, praedictas in deo 
antecedentes causas, magis autem deum, in quo causae bo- 


98. φύσει non habet ed. Gal, 34. διανόσας ed. Gal. — 35. τὸ ed. Gal. 
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μᾶλλον δὲ τὸν ϑεὸν, ἐν ᾧ οἱ λόγοε τῶν καλῶν πεπήγασιν, 
ἀγαπητικῶς στέργων καὶ ἀσπαζόμενος" καὶ ἔστε μοῖρα ϑεοῦ, 
ὡς ὦν, διὰ τὸν ἐν τῷ ᾿ϑεῷ τοῦ εἶναι αὐτοῦ λόγον, καὲ ὡς 
ἀγαϑὸς, δεὰ τὸν ἐν τῷ ϑεῷ τοῦ εὖ εἶναι αὐτοῦ λόγον, καὶ 
ὡς ,9eóc, διὰ τὸν ἐν τῷ ϑεῷ τοῦ ἀεὶ εἶναι αὑτοῦ λόγον, ὡς 
τούτους τιμήσας καὶ xaT αὐτοὺς ἐνεργήσας, xai δὲ αὐτῶν 
ἑαυτὸν μὲν τῷ ϑεῷ μόνῳ δὲ ὅλου ἐνθέμενος, τὸν δὲ ϑεὸν 
᾿ μόνον τος δὲ ὅλου ἐντυπώσας τε καὶ μορφώσας, ὥςτε 
χαὶ αὐτὸν sivaí τε χάρετε καὶ χκαλεῖσϑαε ϑεὸν, xai τὸν ϑεὸν 
εἶναί τε συγχαταβάσεε καὶ χαλεῖσϑαι δὲ αὑτὸν ἄνθρωπον, 
καὶ τῆς ἀντιδεδομένης ἐπὶ τούτῳ διαϑέσεως δεεχγϑῆναε τὴν 
ϑύναμεν, τὴν χαὶ τὸν ἄνϑρωπον τῷ ϑεῷ ϑεοῦσαν δεὰ τὸ 
λόϑεον, xai τὸν ϑεὸν τῷ ἀνϑρώπῳ διὰ τὸ φιλάνϑρωπον 
ἀνθρωπίζουσαν xai ποιοῦσαν κατὰ jid χαλὴν ἀντιστροφὴν, 
τὸν μὲν ϑεὸν ἄνθρωπον, διὰ τὴν τοῦ ἂν γϑρώπου ϑέωσεν. τὸν 
δὲ ἄνϑρωπον ϑεὸν, dia τὴν τοῦ ϑεοῦ * ἀνϑρώπησεν. Bov- 
λεται γὰρ ἀεὶ καὶ ἐν πᾶσιν ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος καὶ ϑεὸς τῆς 
αὐτοῦ ἐν σωματώσεως ἐνεργεῖσϑαι τὸ μυστήριον. Ὅςτες δὲ 
τῆς ἰδίας ἀφέμενος ἀρχῆς μοῖρα τυγχάνων ϑεοῦ διὰ τὸν ἐν 
᾿αὐτῷ τῆς ἀρετῆς ὄντα. λόγον χατὰ τὴν ἀποδοϑεῖσαν αἰτίαν 
E4. Gal. p.19. πρὸς τὸ μὴ ὃν παραλόγως φέρεται, εἰκότως ἄνωϑεν ῥεῦσαι 
λέγεται. μὴ πρὸς τὴν ἰδίαν ἀρχήν τε καὶ αἰτίαν xad ἣν xoi 
ἐφ᾽ 5» xai δὲ ἣν γεγένηται κενηϑεὶς, καὶ ἐστὲν ἐν ἀστάτῳ 
περεφορᾷ καὶ ἀταξίᾳ δεινῇ ψυχῆς τε χαὶ σώ ατος, τῆς 
ἀπλανοῦς καὶ ὥραύτως ἐχούσης αἰτίας τῇ πρὸς τὸ χεῖ- 
Cod. t. 126 e, QOY  ἑχκουσέῳ δοπῇ τὴν ἀποτυχέαν ἑαυτοῦ χαταπραξάμενος. 
'— Ἔφ᾽ .οὗ καὶ τὸ ῥεῦσαε χυρέως λεχϑείη ἂν "Or ἐπ αὐτῷ 
κειμένης τῆς πρὸς ϑεὸν ἀδηρέτως τὰς τῆς ψυχῆς βάσεις 
ποιεῖσϑαε δυναμένης ἐξουσίας, τὸ γεῖρον χαὶ μὴ ὃν τοῦ 
κρεέττονος καὶ ὄντος ἐχὼν ἀντηλλάξατο. “Τούτους δὲ ob; 
ἔφην τοὺς λόγους ὅ μὲν ᾿Αρεοπαγέτης ἅγιος 4ιονύσεος 
προορισμοὺς xai ϑεῖα ϑελήματα καλεῖσϑαι ὑπὸ τῆς γραφῆς 
ἡμᾶς ἐχδεδάσχει. Ὁμοίως δὲ καὶ οἱ περὶ Πάνταενον τὸν 
γενόμενον καϑηγητὴν τοῦ στρωματέως μεγάλου Κλήμεντος 
ϑεῖα ϑελήματα τῇ γραφῇ φίλον καλεῖσϑαξ φασι. Ὅϑεν ἐ ἐρω- 
τηϑέντες ὑπὸ τενῶν τῶν ἔξω παίδευσιν γαύρων, πῶς γενώ- 
σχεῖν τὰ ὄντα τὸν ϑεὸν δοξάζουσιν οἱ Χριστιανοὶ, ὑπειλη- 
φότων ἐχείγων, νοερῶς τὰ νοητὰ , xai αἰσϑητεκῶς τὰ αἰσϑη- 
τὰ ; γενώσκειν αὐτὸν τὰ ὄντα ἀπεχρέναντο, μῆτε αἰσϑητικῶς 
τὰ αἰσϑητὰ, μήτε νοερῶς τὰ νοητά. οὐ yàg εἶναε δύνατον 
τὸν ὑπὲρ τὰ εὖντα κατὰ τὰ ὄντα τῶν ὄντων » ἀντελαμβάνε- 
σθαι" ἄλλ᾽ ὡς ἴδια ϑελήματα γενώσκεεν αὑτὸν τὰ ὄντα φα- 
μὲν; προςϑέντες xai τοῦ λόγου τὸ εὔλογον. Εἰ γὰρ ϑελήματε 
τὰ πάντα πεποίηχε, καὶ οὐδεὶς ἀντερεῖ λόγος. γινώσκειν δὲ 
τὸ ἴδιον ϑέλημα τὸν ϑεὸν εὐσεβές τε λέγεεν ἀεὶ καὶ δϑίκαεόδν 
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norum praefixae sunt, in caritate amans et salutaturus; et 
est pars dei, ut est per essentiae suae in deo rationem, et 
ut bonus per bene essendi in deo rationem, et ut deus per 
semper essendi rationem, merito eas honorans et secundum 
eas operaus, et per eas se ipsum quidem deo soli per totum 
inserens: deum vero solum sibimet per totum et imaginans 
et formans, ita ut et ipse sit gratia et vocetur deus, οἱ deus 
sit condescensione et per se vocetur homo, et mutuo in hoc 
affectu ostendatur virtus, quae et hominem deo per divinum 
amorem deificat, et deum homini per humanum amorem in- 
humanat, οἱ facit per bonam conversionem deum quidem 
hominem per hominis deificationem et hominem deum per 
dei inhumanationem. Vult enim semper.et in omnibus dei: 
verbum et deus sua incorporatione operari mysterium. — Qui 
vero suum relinquens principium pars dei constitutus per 
existentem. in ipso virtutis rationem secundum redditam cau- 
sam ad id quod non est irrationabiliter fertur, recte desur- 
sum defluere dicitur, non ad suum principium et causam, 
a qua et in qua et per quam factus est, motus; et est in 
meatu instabili et inordinalione fluxili animae et corporis ἃ 
non errante et similiter habente causa, ad id quod malum 
est voluntario momento expulsionem suain peragens. Ex quo 
et fluere proprie dicitur, eo quod in se motae ad deum '^in- 
separabiliter animae gressus faciendo valido potentiae, quod 
delerius est et quod non est pro meliori volens mutavit. 
Has autem quas dixeram rationes ipse quidem Areopagita 
sanctus Dionysius praedestinationes et divinas voluntates vo- 
cari a divina scriptura nos edocet. Similiterque et 13 qui sint 
circa Pantaenum magni. Clementis amicum, qui factus est 
magister Stromatei, divinas voluntates a scriptura vocari di- 
cunt, inde interrogati a quibusdam superbis in eorum eru- 
ditione quae extrinsecus sunt, quomodo cognoscere ea quae 
sunt deum aestimant Christiani, suscipientibus illis intelle- 
ctualiter intelligibilia et sensualiler sensibilia eum cognoscere 
ea quae sunt.  Hhespondemus neque sensualiter sensibilia, 
neque intellectualiter intellectualia. — Non enim esse possibile 
est, ul ostendit ratio, eum qui est super ea quae sunt, per 
ea quae sunt, ea quae sunt accipere; sed sicut suas volun- 
tates cognoscere eum dicimus ea quae sunt, addentes etiam 
ex causa ratiocinationem; .si enim voluntate omnia fecit, et 
nulla contradicit ratio cognoscere autem suam voluntatem 
deum, semper pium dicere et iustum est, unumquodque vero 
eorum quae facta sunt volens fecit; igitur ut suas voluntates 
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ἔστιν͵ ἕκαστον δὲ τῶν γεγονότων ϑέλων πεποίηκεν, ἄρα ὡς 
ἴδια ϑελήματα ὁ ϑεὸς τὰ ὄντα γενώσκει, ἐπειδὴ xoi. ϑέλων 
τὰ ὄντα πεποίηκεν.υ Ἐντεῦϑεν δὲ δρμώμενος ἔγωγε οἶμαι 
κατὰ τούτους εἰρῆσϑαι τῇ γραφῇ τοὺς λόγους. r0, Ἔγνων σε 
παρὰ πάντας, πρὸς Μωυσῆν, καὶ περέ τένων τὸ, Ἔγνω χύρεος! 
τοὺς ὄντας αὐτοῦ, καὶ πάλεν πρός τινας τὸ, Οὐκ οἶδα ὑμᾶς" 
ὡς ἕκαστον δηλονότε ἢ κατὰ τὸ ϑέλημα καὶ τὸν λόγον, ἢ 
παρὰ τὸ ϑέλημα καὶ τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ " προαιερετικὴ κί- 
γησις τῆς ϑείας ἀκοῦσαε φωνῆς παρεσκεύασε. Ταῦτα καὶ τὰ 
τοιαῦτα τὸν ϑεοφόρον τοῦτον ἄνδρα οἶμαι νοήσαντα εἰπεῖν, 
ἐπειδὰν τὸ ϑεοειδὲς τοῦτο καὶ ϑεῖον, τὸν ἡμέτερον νοῦν τε 
καὶ λόγον, τῷ οἰκείῳ προςμέξωμεν, καὶ t; εἰκὼν ἀνέλϑη πρὸς 
τὸ ἀρχέτυπον, οὗ νῦν ἔχεε τὴν ἔφεσιν. ὁμοῦ τε καὶ κατὰ 
ταὐτὸν διὰ τῶν μικρῶν τούτων ῥημάτων τοῦ ποτε τοῦτό τι 
τῶν ὄντων ἐφϑακένωε τὸ μέτρον οἴεσθαι διδασχαλειχῶς ἀπά- 
γοντα τοὺς νομίζοντας, καὶ τὸν τοῦ πῶς μοῖρα ἐσμεν ϑεοῦ 
λόγον παραδηλοῦντα, καὶ τὴν μέλλουσαν τῆς μαχαρέας λήξεως 
ἐδιότητα αἰνεττόμενον, καὶ πρὸς τὴν ἄσειστον αὐτῆς καὶ ἄχλό- 
γητον καὶ οὐδαμοῦ μεταπίπτουσαν ἀπόλαυσιν παρορμῶντα τοὺς 
ἐπὶ τούτῳ δὲ ἐλπίδος καϑαερομένους καὶ σπεύδοντας. "Hide 
γὰρ, ὡςεὶ πρὸς ὃ ἔχομεν οὐσίᾳ τε καὶ λόγῳ τὰς ἐμφάσεις xarà 
λόγον xai φύσεν Κ᾽ εὐϑυπορήσαεμεν ἅπλῆ προςβολῇ. καὶ ἡμεῖς, 
πάσης τῆς οἱαςοῦν ζητήσεως χωρὶς, περὶ ἣν μόνην ἐστὶ τὸ 
πταίεεν καὶ σφάλλεσθαι, ϑεοειδῶς κατὰ τὸ ἐφικτὸν τὰ πάντα 
εἰσόμεϑα, μηχέτε δὲ ἄγνοιαν τῆς περὶ αὐτὰ κινήσεως ἄντε- 
χόμενοι, ὡς vot τῷ μεγώλῳ καὶ λόγῳ καὶ πνεύματι τὸν Zué- 
τερον νοῦν τε καὶ λόγον καὶ πνεῦμα, μᾶλλον δὲ ὅλῳ ϑεῷ 
ὅλους ἑαυτοὺς ὡς ἀρχετύπῳ εἰκόνε προςχωρήσαντες. Καϑὼς 
καὶ ἐν τῷ περὶ χαλάζης λόγῳ διέξεισειν, οὑτωσὶ φώσκχων' 
» Καὶ τοὺς μὲν | r0 ἄφραστον φῶς διαδέξεται, καὶ 7j τῆς ἁγέας 
καὶ βασιλικῆς ϑεωρέας τρίαδος ἐλλαμπούσης τρανότερον τε 
καὶ καϑαρώτερον, καὶ ὅλης ὅλῳ vot μιγνυμένης, ἣν δὴ καὶ 
μόνην βασιλείαν οὐρανῶν ἐγὼ τέϑημαι, ἡνέκα ἡδονῇ ἥδεται 
καὶ ἀγάλλεται, ἵνα τοῖς αὐτοῦ τολμήσας συνάψω τὰ ἐμαυτοῦ, 
πᾶσα κτίσις λογικὴ ἀγγέλων τε καὶ ἀνθρώπων, ὅσοε μηδένα 
τῶν πρὸς τὸ τέλος κατὰ τὴν κίνησιν φυσεχῶς συνηρμοσμένων 
αὑτοῖς ϑείων λόγων παρὰ τοῦ δημιουργοῦ ἐξ ἀπροςεξέας παρέ- 

9eigov, διεσώσαντο δὲ μᾶλλον σωφρόνως ἑαυτοὺς ὅλους καὶ 
ἀπαρατρέπτους, ὧς ϑεέας ὄργανα φύσεως, καὶ ὄντας καὶ γε- 
γησομένους εἰδότες, oUc δὲ ὅλου ὅλος περεφὺς ὃ ϑεὸς τρό- 
πὸν ψυχῆς, ὥςπερ μέλη σώματος ἄρτεωα καὶ εὔχρηστα τῷ 
δεσπότῃ γενησομένους, πρὸς τὸ ϑοκχοῦν μεταχεερέζεται ) καὶ 
τῆς οἰκείας πληροῖ δόξης τε καὶ μωχαριότητος, ζωὴν ϑεδοὺς 
καὶ χαρεζόμενος τὴν ἀΐδεοόν τε καὶ ἀνεκλάλητον, wal παντά- 


89. προαιρετικῶς ed. Gal. 40. εὐῚθυπορήσα, μὲν ed. Gal. Ab 
eadem absunt verba xetsü φύσιν. 


deus cognoscit ea quae sunt, quoniam et volens ea quae 
sunt fecil. — Hinc et ego aspiciens censeo secundum has di- 
xisse scripluram rationes hoc, , Cognoscebam te super omnes;,' 
ad Moysem, et de quibusdam hoc, ,Cognovit dominus qui 
sunt sui,* et iterum hoc ad quosdam, ,Non novi vos.' Sic 
profecto unumquemque aut secundum voluntatem et rationem, 
aut contra voluntatem et rationem dei voluntarius motus di- 
vnam audire vocem praeparavit. Haec el huiusmodi deife- 
rum nunc virum arbitror intelligentem dicere, cum deiforme 
hoc et divinum nostrum animum et rationem proprio admisce- 
bimus, et imago revertetur ad principale exemplar, cuius 
nunc habet appetitum. — Ac per hoc similiter, per pauca haec 
verba, quodcunque aliquando, eorum quae sunt tetigisse 
mensuram arbitrantes aestimandum doctrinaliter retrahere, et 
rationem, quomodo pars dei sumus, declarare, et futuram 
beatae quietis proprielatem  insinuasse, et ad immobilem 
ipsius, et quietem, et nullo modo cadentem fructum incitasse 
in ea quae in hoc est spe purgatos et festinantes. —Oportebat 
enim quemadmodum ad hoc habemus et in essentia et ra- 
lione notiones per rationem et naturam recte quidem ingredi 
simplo ordine, et nos sine omni qualicunque quaestione, circa 
quam solam et peccare est et falli, deiformiter, quantum pos- 
sible est, omnia cognoscemus. Non iam per ignorantiam ab 
60, qui circa ea est, motu detenti, merito magno animo et 
rationi et spiritui nostrum animum et rationem et spiritum, 
magis autem toti deo totos nos ipsos, veluti 9 principali 
exemplo imago, accedentes, .sicut etiam in sermone qui est 
de Grandine edocet, sic dicens: Εἰ nos quidem ineffabilis 
lux accipiet, et sanctae ac regalis contemplatio trinitatis illu- 
minantis planius et purius et totius toti animo mixtae, quam 
eliam solam regnum caelorum ego pono, cum delectatione. 
delectatur et laetetur, ut his quae sunt ipsius audax con- 
iungam quae mea sunt, omnis creatura rationalis angelorum 
el hominum, quicunque nullam secundum motum qui ad finem 
est naturaliter compactarum eis divinarum rationum ab ipso 
creatore per negligentiam corruperunt, magis autem se ipsos 
lemperanter salvaverunt, totos inconversibiliter, utpote divi- 
"ae organa naturae, et esse et futuros esse scientes, quos 
per totum totus " circeumspirans deus in modum animae ve- 
luti membra corporis compacta et optima domino factos ad 
voluntatem tractat, et propria implet gloria et beatitudine, 
vtam dans et donans aeternam atque ineffabilem, et omni- 
bus modis universa liberam coghilione constitutae proprieta- 
lis praesentis, et per corruptionem constitutae vitae, Quam 
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πασι παντὸς ἐλευϑέραν γνωρέσματος συσταωτιχῆς ἰδιότητος τῆς 
παρούσης xai * διὰ φϑορᾶς συνισταμένης ζωῆς, ἣν οὐκ ἀὴρ 
εἰςπνεόμενος, οὐδ᾽ αἵμιατος ὀχετοὶ TOv ἥπατος ἀποῤῥέοντες 
συνιστῶσιν, ἀλλὰ ϑεὸς ὅλος ὅλοις μετεχόμενος, καὶ ψυχῆς 
τρόπον Ξρὸς σῶμα τῇ ψυχῆ 5 καὶ διὰ «βέσης φυχῆς πρὸς σῶ- 
pa γενόμενος, ὡς οἶδεν αὐτὸς, ἕν᾽ ἡ μὲν ἀτρεψίαν δέξηταε, 
τὸ δὲ ἀϑανασίαν, καὶ ὅλος ἄνϑρωπος ϑεωθῇ τῇ τοῦ ἐναν- 
ϑρωπήσαντος ϑεοῦ χάρετι ϑεουργούμενος, ὅλος μὲν ἄνϑρω- 
πος μένων κατὰ ψυχὴν καὶ σῶμα διὰ τὴν φύσιν, xai ὅλος 
Cod. «. 127] y. γενόμενος ϑεὸς κατὰ ψυχὴν καὶ σῶμα διὰ τὴν χάρεν xai τὴν 
ἐμπρέπουσαν αὐτῷ διόλον ϑεέαν τῆς μαχαρίας δόξης λαμ- 
πρότητα, μεϑ' ἣν οὐχ ἔστε τε ἐπινοῆσαι λαμπρότερον 7 ὕψη- 
λότερον. Τί γὰρ ϑεώσεως τοῖς ἀξέοες ἐρασμεώτερον, καϑ' 
ἣν ὃ ϑεὸς ϑεοῖς γενομένοες ἑνούμενος τὸ πᾶν ἑαυτοῦ ποεεῖ- 
ται δὲ ἀγαθότητα; Διὸ καὶ ἡδονὴν καὶ πεῖσιν καὶ χαρὰν 
καλῶς ὠνόμασαν τὴν τοιαύτην κατάστασιν, τὴν τῇ ϑεέᾳ κα- 
τανοήσεε χαὶ (τῇ ἑπομένη αὐτῇ τῆς εὐφροσύνης ἀπολαύσει, 
Ed Gal. p. 2. ἡδονὴν μὲν, ὡς τέλος οὖσαν τῶν κατὰ φύσιν ἐνεργεεῶν (οὕτω 
γὰρ τὴν ἡδονὴν ὁρίζονται), πεῖσεν δὲ ὡς ἐχστατιχὴν δύναμεν, 
πρὸς τὸ ποιοῦν τὸ πάσχον ἐνάγουσαν, κατὰ τὴν ἀποδοϑ εἴ- 
σαν τοῦ ἀέρος πρὸς τὸ φῶς καὶ *" rov πυρὸς πρὸς τὸν σέδη- 
ov παραϑειγματεκὴν αἰτέαν, χαὶ πείϑουσαν φυσιχῶς καὶ 
ἀληϑῶς μὴ ἄλλο τε εἶναε παρὰ " τοῦτο τῶν ὄντων κεφάλαεον, 
τὸ ἀπαϑὲς δεόντως ἀχολουϑεῖ , χαρὰν δὲ ὡς μηδὲν ἔχουσαν 
ἀντικείμενον μήτε παρελθὸν μήτε μέλλον. Τὴν agüv γάρ 
“φασι μήτε λύπην ἐπίστασθαι παρελϑοῦσων, μήτε τὸν ἐχ 
φόβου χόρον ἐπιδέχεσθαι" προςδοκώμενον, ὥςπερ ἣ ἡδονή. 
Ὅϑεν χαὶ ὡς ἐνδεικτεχὴν προςηγορέαν τῆς μελλούσης ἀληϑεέας 
ὑπάρχουσαν τὴν χαρὰν ἐχύρωσαν πανταχοῦ οἵ τε ϑεόπνευστοι 
λόγοι καὶ oí ἐξ αὐτῶν τὰ ϑεῖα σοφεσϑέντες μυστήρια πατέ- 
pec ἡμῶν. Εἰ τοίνυν ὡς ἐν ἐπεδρομῇ, xaT ἐμὲ φάναι τὸν 
μεκρὸν, φυσικῶς 55 r6 xai γραφεκῶς καὶ πατρικῶς δέδειχταε, 
Cod. 1.128 a. dic οὐδὲν τῶν “ γενητῶν πώποτε κενούμενον ἔστη, οὐδὲ τῆς! ἐπ᾽ 
" αὐτὸ κατὰ τὸν ϑεῖον σχοπὸν ἐπελάβετο λήξεως, πρὸς δὲ 
τούτοες καὶ ὡς ἀμήχανον τῆς ἐν τῷ ϑεῷ μονιμότητος τῶν 
ἀξιουμένων παρεγχλεϑῆναι τὸ βάσιμον. Πῶς γώρ ἐστι δυνα- 
τὸν, ἵνα τοῖς εἰρημένοις μικράν τεγά πρὸς βεβαέωσιν τὴν éx 
λογεσμῶν δῶμεν βοήϑειαν, τοὺς ἅπαξ ἐν τῷ ϑεῷ ὑπαρχτι- 
κῶς γενομένους τὸν ὑβριστὴν χατὰ τὴν ἔφεσιν ὑποδέξασϑαι 
κόρον, παντὸς κόρου xara τὸν ἴδεον λόγον τε ZU ὅρον ὀρέ- 
ξεως τυγχάνοντος σβεστιχοῦ, χαὶ κατὰ δύο * συνεσταμένου 
τρόπους. Ἢ γὰρ τὰ ὑποκείμενα ὡς μεκρὰ περειγράφουσα ; 
ὄρεξις σβέννυταε, ἢ ἀτιμάζουσα ὡς αἰσχρά τε καὶ εἰδεχϑῇ 


41. διαφϑορῶᾶς cod. Gud. 42. τὸ πῦρ τοῦ σιϑήρου ed. Gal. 48. τοῦ 
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'videlicet vitam aeternam non aer inspirans, neque sanguinis - 


rivuli hepate fluentes constituunt, sed deus totus totis parti- 
cipatus, et animae in modum ad corpus animae οἱ per me- 
diam animam ad corpus factus, sicut novit ipse, ut ea qui- 
dem inconversibilitatem accipiat, illud wero immortabilitatem, 
el totus homo deificetur per inhumanati dei gratiam deifican- 
tis; totus quidem homo manens secundum animam et corpus 
per naturam, et totus factus deus secundum animam et cor- 


pus per gratiam, et convenientem sibi per totum divinam 


beatae gloriae claritatem, post quam nihil est ad intelligen- 
dum lucidius aut excelsius. Quid enim Jswosoc, id est dei-. 
ficatione dignis amabilius, per quam deus diis factis unitus 
omnino universitatem suam facit per bonitatem? . Ac per hoc 
delectationem οἱ passionem et gaudium bene nominaverim 
talem statum qui est per divinam notitiam et consequentem 
se laetitiae fructum: delectationem quidem merito, dum sit 
finis naturalium :operationum. — Sic enim delectationem defi- 
niunt; passiopem. vero veluti extendenlem virtutem et ad id 
quod facit id quod patitur inducentem, secundum redditam 
aeris ad lucem et ad ignem ferri paradigmaticam causam, et 
credibilem naturaliter ac vere, neque aliud quid esse, praeter 
hoc eorum quae sunt capitulum, hoc est consummationem, 
quam impassibilitas opportune sequitur; gaudium quoque iure, 
dum nihil habeat contrapositum, neque praeteritum neque 
futurum; gaudium enim dicunt neque tristitiam nosse prae- 
teriiam, neque ex timore satietatem accepturum ire spectan- 
dam, sicut delectatio. ὕπαρ etiam veluti demonstrativam 
appellationem futurae veritatis subsistentem decreverunt ubi- 
que et a deo inspirati sermones et ex eis divina sapientes 
mysteria Patres nostri.  ltaque quemadmodum in transitu 
apparet per me paululum, et naturaliter et per scripturam 
** et Patres ostensum est, quomodo nullum eorum quae facta 
sunt, unquam sistit motu, neque in se secundum divinam 
speculationem  accepil quietem, cum his quoque, quomodo 
impossibile est in deo permansionis dignorum reprehendi fir- 
mitatem. Quomodo enim est possibile, ut his quae dicta 
sunt parvum quoddam ad confirmationem ex ratiocinationibus 
demus adiutorium, semel in deo substantialiter factos ingra- 
tam per desiderium accepisse satietatem, dum omnis satietas 
secundum siam ralionem et definitionem constitinta deside- 
rium exlinguat, et secundum duos constituatur modos. Aut 
enim quae subiecta sunt veluti parva circumscribens deside- 
rium extinguit, aut spernens veluti turpia ac deformia abomi- 
natur, ex his satietas fieri consuevit. Deus vero natura sub- 


48. συνιστάμενον ed. Gel. 
22. Vocula et desideratur in ed. Gale. 





R4. Gl. ».23, βδελύσσετας, ég ὧν ὃ κόρος γίνεσϑαε πέφυκεν. Ὃ δὲ ϑεὸς 
φύσει ὑπάρχων ἄπειρός τε xai τέμεος ἐπετείνειν μᾶλλον τῶν 
ἀπολανόντων αὐτοῦ δεὰ τῆς “μετοχῆς πρὸς τὸ ἀόριστον τὴν 
ὸ δξεν πέφυκεν. Εἰ δὲ τοῦτ᾽ ἀληϑὲς, ὥςπερ οὖν καὶ ἐστὶν, 
οὐχ ἦν ἄρα ἥ λεγομένη ἑνὰς τῶν ε λογεχῶν, ἥτις κόρον Àa-- 
βοῦσα τῆς ἂν τῷ ϑεῷ ᾿“μονεμότητος ἐμερίσθη, καὶ τῷ οἰκείῳ 
σκεδασμῷ τὴν TOU χύσμου τούτου γένεσιν συνειςήγαγεν; ἕνα 
μὴ τὸ ἀγαϑὸν ἐμπερίγραπτον ποιώμεϑα καὶ ἄτιμον, ὡς χόρῳ 
τενὶ περεοριζόμενον xai στάσεως αἴτιον γενόμενον ἐχείνοις, 
ὧν τὴν ἔφεσιν ἀκίνητον κρατεῖν ov δεδύνηται, Καὶ μάτην 
λοιπόν τενες ταύτην ϑεσπίζουσιν,, ὡς ἐμοέγε δοκεῖ, τὰ μὴ 
ὄντα πλαττόμενοι, καὶ τὸ δὴ τούτου βαρύτερον, καὶ τοῦ 
μακαρίου τούτου πατρὸς ὡς ταῦτα φρονοῦντος xara ευδόμε- 
»ot,. ip 9 μὴ μόνον αὐτοὺς ἐχ προτέρου εἴδους ἕω ωῆς τὰς 

Ced. t. 128 », ψυχὰς eic σώματα ἐλϑεῖν ἐπὶ τεμωρέᾳ τῶν προγεγονότων | κα- 
κῶν " φρονεῖν ἐπὶ ἀδείας δύνασϑαι, ἀλλὰ καὶ ἄλλους ἀπατᾶν 
οὕτως ἔχειν εὐλόγως ἐπε εερεῖν δεὰ τῆς τῶν προφώπων ἀξιο- 
πιστέας, οὗ καλῶς οὐδ᾽ ὁσίως πράττοντας, ἀλλ᾽ ἐκείνους 
ἔχοντας ἀφέντες ὡς ἔχουσεν αὗτοὶ εὐσεβῶς ἡμεῖς τὸν γοῦν 
τοῦ διδασχάλου πρὸς τοῖς εἰρημένοις καὶ κατ ἄλλον * 2 σχο- 
πήσομεν τρόπον. Ovx οἶμαι τῆς ἀνθρωπένης αὐτὸν γενέσεως 
ἐνταῦϑα, ἀλλὰ τῆς ἐπιγενομένης αὐτῇ ταλαιπωρέας τὴν αἰτέαν 

ἀφηγεῖσϑαι βούλεσϑαι. Θρηνῆσας γὰρ τοῦ σώματος ἡμῶν 
χα ἐλεεενότητα διὰ τοῦ εἰπεῖν, Ὦ τῆς συζυγίας. καὶ τῆς ἀλ- 
λοτρεώσεως * ὃ φοβοῦμαι, περεέπω; καὶ ὃ στέργω, δέδοικα, 
καὶ τὰ ἑξῆς καὶ οἷον πρὸς ἑαυτὸν διαπορήσας περὲ τῆς αἰ- 
τέας τῶν οἷς ἐνισχήμεϑα καχῶν xai τῆς κατ αὐτὴν σοφω- 
τάτης προνοίας διὰ τοῦ φάναι, Τίς ἥ περὶ ἐμὲ cogín, καὶ 

Κὰ. Gal. ». 24, τέ τὸ μέγα τοῦτο μυστήριον; ἐπάγει τὴν λύσιν τρανῶς ποεού- 
μενος οὕτως" Ἢ βούλεται μοῖραν ἡμᾶς ὄντας ϑεοῦ καὶ ἄνω- 
9e» ῥεύσαντας, iva μὴ διὰ τὴν ἀξίαν ἐπαιρόμενοι καὶ με- 
τεωριζόμενοε καταφρονῶμεν τοῦ κτίσαντος, ἐν τῇ πρὸς τὸ 
σῶμα πάλῃ καὶ μάχῃ πρὸς αὐτὸν ἀεὶ βλέπειν, καὶ τὴν συνε- 
ζευγμένην ἀσϑένειαν παεδαγωγίαν εἶναι τοῦ ἀξιώματος. Ὥςαν- 
εὶ ἔλεγεν, ἐπειδήπερ ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος δὲ ,ἀγαϑότητα 
5 ὃ ΄ἄνϑρωπος γέγονε παρὰ τοῦ ϑεοῦ, ἐφ᾽ ὧ τὴν δοϑεῖσαν 
αὐτῷ λογικήν τε xoi νοερὰν ψυχὴν, , ἅτε δὴ xar εἰκόνα τοῦ 
ποιήσαντος αὑτὴν ὑπάρχουσαν, κατὰ μὲν τὴν ἔφεσιν καὶ τὴν 
ἐξ ὅλης δυνάμεως 5 * ὁλικὴν ἀγάπην ἀπρὶξ ϑεοῦ γνωστικῶς ἐχο- 

Cod, t. 129 «, μένην. xoi τὸ xaJ ὁμοίωσιν προςλαβοῦσαν ϑεωϑῆναι; | xarà 
08 τὴν à ἐπιστημονικὴν πρὸς τὸ ὕφεεμένον πρόνοιαν , καὶ τὴν 
περὶ τὸ ἀγαπῶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν κελεύουσαν ἐντολὴν, 
ἐμφρόνως τοῦ “σώματος ἀντεχομένην, λογίσαε τὸ δὲ ἀρετῶν 
αὐτὸ καὶ οἰκεεῶσαι ϑεῷ ὡς ὁμόδουλον δὲ ἑαυτῆς μεσιτευούσης 





49. πολιτικῶν cod. Gud. — 50. οὐδὲ δύνηξωε ed. Gal. 51. φωνεῖν 
ed, Gal. 52. σχοπήσωμεν ed. Gal. 
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sistens infinius ac pretiosus extendere magis fruentium se 
per participationem ad id quod infinitum est, desiderium con- 
suevit. Si autem hoc verum, sicut et est, non erat igitur 
illa, quae dicta est, unitas ralüjonabilium, quae satietatem 
accipiens perseverantiae quae in deo partita est, et ex pro- 
pria discissione mundi huius generationem cointroduxit; ne 
optimum bonum circumscriptum faciamus et vile, veluti su- 
tietlate quadam circumfinitum, et seditionis causam faciam 
illis, quorum desiderium, id quod incommutabile est, tenere 
non potuit.  * Et ne vanitatem talem quidam de caetero 
adorent, ut mihi videtur, ea quae non sunt fingentes, et 
quod eo gravius beatum hunc Patrem, veluti talia sapien- 
tem, calumnientur, in quo non solum se ex priori specie 
vilae animas in corpora venire in ultionem eorum quae ante 
perpetrata sunt malorum dicentes consequenter possunt, sed 
et alios seducere sic habere rationabiliter conando per per- 
sonarum probitatem, neque bene neque sancle agentes, sed 
illos qui sic habent habere dimittentes, nos ipsi pie intelle- 
ctum magistri cum his quae dicta sunt etiam per alium con- 
templabimur modum. Non arbitror igitur humanae eum 
generationis hic, sed ingenitae ei miseriae causam narrare 
voluisse. Lugens enim corporis nostri miseriam per hoc di- 
cendo, ,O0 coniunctionem et separationem quam dum timeo 
circumsequor, et quod amo dedi,' et reliqua: et veluti apud 
semet ipsum deliberans de causa eorum quibus dehonesta- 
mur malorum, et contra eam sapientissima prudentia dispu- 
tans, per hoc quod dicit, , Quae erga me sapientia, et quod 
magnum mysterium?* addidit, solutionem plane faciens sic: 
,An vult parlem nos esse dei, et desursum fluentes, ut non 
per dignitatem exaltati et caelestia contemplantes despicia- 
mus creatorem in luctatione ac pugna quae contra corpus 
est ad ipsum semper aspiciendum et coniunctam infirmitatem 
nutrituram esse dignitatis.' Ac si sic diceret, quoniam qui- 
dem ex anima et corpore per bonitatem ἃ deo factus est 
homo, in boe meditabitur quod sibi rationalis et intellectua- 
lis data sit anima, quippe secundum imaginem facientis eam 
substitüta, quae per desiderium quidem et ex tola virtute 
universalem caritatem firmiter deum cognitione possidet, et 
secundum similitudinem deificationem accipiet, secundum vero 
disciplinalem ad subiectum providentiam et de diligendo pro- 
ximo sicut se ipsam iubens mandatum, prudenter corpus reci- 
pit, per virtutes etiam illud famulari deo efficit, ut consercvum, 
et per suam medietatem factorem faciet possessurum, et dula 


53. παρὼ τοῦ ϑεοῦ ὁ ἄνθρωπος γέγονεν ed. Gal. — 54. Eadem manus 
antiqua in cod. Gud, correxit ólixo. 
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τὸν ποιητὴν ἔνοιχον, xai τῆς δοϑείσης ἀϑανασίας ἄλυτον 
δεσμὸν αὑτὸν ποιησομένην ἀὐτῷ τὸν συνδήσαντα, iy ὅπερ 
ἐστὶ ϑεὸς ψυχῇ, τοῦτο ψυχὴ σώματι γένηται, καὶ εἷς ἀπο- 
δειχϑῇ τῶν ὅλων δημεουργὸς; «ἀναλόγως διὰ τῆς ἀνθρωπότη- 
τος πᾶσιν ἐπιβατεύων τοῖς οὖσε, καὶ εἰς ἕν ἔλϑῃ τὰ πολλὰ 
ἀλλήλων κατὰ τὴν ὕσιν διεστηχότα περὶ τὴν μέαν τοῦ üv- 
ϑρώπου φύσιν ἄλληλοις συννεύοντα ; xai γένηται τὰ πάντα 
ἐν πᾶσιν αὐτὸς ὃ ϑεὸς, πάντα περελαβὼν καὶ ἐνυποστήσας 
ἑαυτῷ; διὰ τοῦ μηδὲν "imn τῶν ὄντων ἄφετον χεχτῆσϑαε τὴν 
κίνησιν; καὶ τῆς αὐτοῦ ἄμοερον παρουσίας, xa ἣν xai ϑεοὶ 
καὶ τέχνα χαὶ σώμα καὶ μέλη καὶ μοῖρα ϑεοῦ καὶ τὰ τοεαῦ- 
τά ἐσμεν καὶ λεγόμεϑα τῇ πρὸς τὸ τέλος ἀναφορᾷ τοῦ ϑεέου 
σκοποῦ. “Ἐπειδὴ τοίνυν τοῦτο καὶ ἐπὶ τούτῳ ὃ ἄνθρωπος 
Κὲ. Cal, p. 25, γέγονεν , ἐν δὲ τῷ προπάτορε τῷ ἑτοίμῳ πρὸς ἐξουσίαν ἐπὶ 
τὸ χεῖρον ἐχρήσατο, μετενεγκὼν ἐχ τοῦ ἐπετετραμμένου πρὸς 
τὸ κεχωλυμένον τὴν ὄρεξιν (xa; yàp ἦν αὐτεξούσιος. χαὶ τοῦ 
κολληϑῆναε τῷ κυρίῳ καὶ ἕν πνεῦμα γενέσϑαι, ^ ὁ xai τοῦ 
κολληϑῆνωε τῇ πόρνῃ καὶ ἕν σῶμα γενέσθαι, ἀπατηϑεὶς προ- 
δίλετο, καὶ τοῦ ϑείου καὶ μακαρίου σχοποῦ ἐχὼν ἑαυτὸν 
ἀπεξένωσε, τοῦ ϑεὸς εἶναι χάριτε τὸ χοῦς γενέσϑαε xaJ 
Ced. f, 129 5. αἵρεσιν προτεμήσας), σοφῶς ἅμα καὶ φελανϑρώπως | xoi τῇ 
αὐτοῦ πρεπόντως ἀγαϑότητε ὃ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν oixo- 
νομῶν ϑεὸς τῇ παραλόγῳ κινήσει τῆς ἐν ἡμῖν νοερᾶς δυνά- 
psoc παρεπομένην δεόντως τὴν τεμωρίαν παρέπηξεν, αὐτὸ 
ἐκεῖνο τυχὸν κατὰ τὸν εἰχότα λόγον κολάσας ϑανάτῳ, περὶ 
ὃ τὴν κατὰ νοῦν " μόνῳ ϑεῷ χρεωστουμένην τῆς ἀγάπης δύ- 
yapay κατεῤῥήξαμεν, 1 iva τοῦ μηδενὸς 8 ἐρῶντες διὰ τοῦ πάσχειν 
ποτὲ μαϑόντες πρὸς τὸ ὃν πάλιν ταύτην ἐπανάγειν διδαχϑῶ- 
μεν τὴν ϑύναμεν. Ὅπερ προϊὼν ἐμφανέστερον» ποεεῖτωε λέ- 
yov, "MAX ἐμοὶ μὲν xai διὰ τοῦτο δοχεῖ μηδὲν τῶν ἐνταῦϑα 
ἀγαϑῶν εἶναι πιστὸν τοῖς ἀνθρώποις, μηδὲ πολυχρόνεον. 
ἀλλ᾽ εἴπερ τι ἄλλο; καὶ τοῦτο καλῶς τῷ τεχνέτῃ λόγῳ καὶ 
τῇ πάντα νοῦν ὑπερεχούσῃ σοφέᾳ βεμηχανῆσϑαε, παέζεσϑαι 
ἡμῶς àv τοῖς ὁρωμένοις, ἄλλο τε ἄλλως μεταβαλλομένοες καὶ 
μοταβάλλουσε, καὶ ἄνω xoi κάτω φερομένοις τε καὶ περε- 
i p pé xai πρὲν ληφϑῆναι ἀπεοῦσε xai φεύγουσεν, ἕνα 
ὃν τούτοις ἄστατον καὶ ἀνώμαλον ϑεωρήσαντες πρὸς τὸ 
MdMov »μεϑορμισώμεϑα. Τί γὰρ ἂν ἐποεήσαμεν 6 ἑστῶτος τοῦ 
πράττειν ἡμῖν ; ὅπότε οὐ μένοντος τοσοῦτον αὐτῷ προς- 
δεδέμεϑαι, καὶ οὕτως ἡμᾶς ἡ περὶ τοῦτο ἡδονὴ καὶ ἀπάτη 
hg δουλώσασα, ὥςτε μηδὲν χρεῖττον μηδὲ ὑψηλότηρον τῶν 
πωρόντων διανοεῖσϑαι δύνασϑαε, καὶ ταῦτα xar εἰκόνα ϑεοῦ 
γεγονέναι, καὶ ἀκούοντας xai πεστεύοντας τὴν ἄνω τε οὖσαν 
M δε! » Ὁ, καὶ πρὸς ἑ ἑαυτὴν ἕλκουσαν; Kai πάλεν ἐν τῷ πρὸς τοὺς Ππο- 
λετενομόνους λόγῳ φάσκων, Ἵν εἰδῶμεν τὸ μηδὲν ὄντες πρὸς 


δῦ. ἔτι desideratur in ed, Gal. 
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immortalitate insolubili vinculo illud sibi coniuncturum, ut. 
quod deus animae, hoc anima corpori fiat, et unus ostenda- 
tur omnium creator, proportionaliter per humanitatem omnia 
ingrediens quae sunt, et in unum veniant multo a se invicem 
secundum naturam distantia, circa unam hominis naturam 
sibi invicem convenientia, et fit omnia in omnibus ipse deus 
omnia comprehendens, et unum substituens sibimet, eo quod 
nullum amplius eorum quae sunt sinitur possidere motum, et 
ipsius expers praesentiae, per quam et " dii et filii et corpus 
et membra et pars dei et horum similia et sumus et dicimur 
ea quae ad finem est relatione divinae speculationis. Quon- 
jam igitur et hoc et in hoc homo factus est, in primo vero 
patre eo quod paratum est ad potentiam, abusus est ad ma- 
lum, transferens ex eo quod concessum est ad id quod pro- 
hibitum est desiderium (etenim erat per se potens et adhae- 
rere domino et in spiritum fieri, adhaerere meretrici et in 
corpus fieri seductus eligit, et divina et beata visione volens 
se ipsum expulit, sic dum esset deus gratia, terra fieri per 
voluntatem: praehonorans), sapienter simul et misericorditer 
et suae convenienter bonitati nostrae salutis dispensator deus, 
irrationabili motui intellectualis virtutis, quae in nobis est, 
consequentem opportune affixit vindictam illud ipsum fortas- 
sis iuxta rationem puniens morte pro quo secundum animum 
soli deo debitam caritatis proiecimus virtutem; ut nihil aman- 
tes per passionem quandoque poenitentiam agentes, ad id 
. quod est iterum éandem reducere disceremus virtutem. Quod 
quidem procedens manifestius facit dicens: ,Sed mihi qui- 
dem per hoc videtur nihil hoc bonorum esse fidele hominibus 
neque longaevitatem, at si quid aliud et hoc bene artifici 
verbo et omnem intellectum superante sapientia machinatum 
est deludendo nos visibilibus in aliudque aliter transmotatis. 
et transmotantibus, et sursum et deorsum ferentibus, et titu- 
bantibus, et priusquam comprehendantur abeuntibus et fu- 
gientibus, ut in his instabile et anomalum contemplantes ad 
futuram transeamus. Quid enim faceremus in praesenti, dum 
nobis ad bene agendum non permaneat, tantum ei attribui- 
mus et sic nos erga ipsum delectatio et error habet servituti 
subiiciens, ita ut nihil melius neque excelsius praesentibus 
intelligere valeamus, et si haec audientes et credentes secun- 
dum imaginem dei nos factos fuisse sursum attendentem et 
ad se ipsam trahentem.' Et iterum in sermone ad Urbane 
viventes, dicens, ,Ut sciamus nihil nos.esse ad veram sa- 


56. τὸ χολληθϑῆναι. omisso χαὶ, ed. Gal. 57. μόνως ed. Gal. 


94. De hac re egit Maximus in Prooemio ad Quaestiones in S. Scri- 
pturam, et alibi; fusius ibi innuit se acturum, quod hic fecit, V. Pho- 
tium ad p. 408. (Gale.) 
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τὴν. ἀληϑενὴν σοφέαν | χαὶ πρώτην, ἄλλὰ πρὸς αὐτὸν ἀεὶ 
γεύωμεν μόνον; καὶ ξητῶμεν ταῖς ἐχεῖϑεν αὐγαῖς ἐναστράπτε:" 
σϑαε, sive διὰ τῆς ἀνωμαλίας τῶν ὁρωμένων καὶ περετρε- 
πομένων x μετάγοντος ἡμᾶς ἐπὶ τὰ ἑστῶτα καὶ edd Οὗ 
roívvv, ὡς οἶμῶε, τῆς xarà τὴν γένεσεν τῆς γνϑρωπότητος 
9 αἰτίας ἐν τούτοις; ὡς εἴρηται, 0 διδάσκαλος ποιεῖται (ἣν 
δήλωσιν; ἀλλὰ τῆς μετὰ τὴν γένεσεν ἐπειςαχϑείσης τῇ ἥμε- 
τέρᾳ ζωῇ διὰ τὴν παράβασεν ταλαιπωρίας, ὡς τοῖς σπουδαιο- 
τέρως καὶ ἐμμελεστέρως τοῖς ϑείοες αὐτοῦ γράμμασιν ἐμμε- 
λετῶσέν ἔστι ,ἾἮαταφανές. Ταύτης μὲν γὰρ τὴν ὅϑεν, καὶ δὲ 
0, καὶ ip Q,xai ov Bvexev airíay, did τούτων ἡμῖν παρα- 
τέϑεταε τῶν λόγων δὲ αὐτῆς τὴν οἰκονομουμένην ἡμῶν σο- 
φῶς ὃν παρὰ τοῦ ϑεοῦ , σωτηρίαν δηλῶν" ἐχείνης δὲ τὴν ip 
e γεγένηται μυστηρέῳ ὑπεμφαένων δύναμεν ἑτέρῳ λόγων xé- 
Xoncat τρόπῳ, ᾿ ὅλον αὗτοῦ περὶ τούτον τὸν εὐσεβῆ σχοπὸν 
φανερὸν ποιούμενος, ὡς ἐν τῷ εἰς τὰ γενέϑλια Àoy γῳ | δείχνυ- 
ται λέγων, Νοῦς μὲν οὖν ἤδη καὶ αἴσϑησις οὕτως ám ἀλλή- 
λων διαχριϑέντα τῶν ἰδίων ὅρων ἐντὸς εἱστήκεισαν, καὶ τὸ 
τοῦ δημεουργοῦ λόγου μεγαλεῖον ἐν ἑαυτοῖς ἔφερον, σιγῶντες 
ἐπαινέται τῆς μεγαλουργίας καὶ διαπρύσεοι κήρυκες" οὔπω 
δὲ ἦν χρώμα ἐξ ἀμφοτέρων, οὐδέ τις μέξις τῶν ἐναντέων, σο- 
gíac μείζονος γνώρισμα καὶ τῆς περὶ τὰς φύσεις πολυτελείας, 
οὐδὲ ὁ πᾶς πλοῦτος τῆς ἀγαϑότητος γνώριμος. Τοῦτο δὴ 
βουληϑεὶς ὃ τεχνέτης ἐπεδείξασϑαι “λόγος καὶ ζῶον ἕν ἐξ 
ἀμφοτέρων, ἀοράτου λέγω καὶ δρατῆς φύσεως, | δημιουργεῖ 
τὸν ἀνθρωπον, καὶ παρὰ μὲν τῆς ὕλης λαβὼν τὸ σῶμα ἤδη 
προύποστάσης, παρ᾿ ἑαυτοῦ δὲ ζωὴν ἐνθεὶς (8 δὴ νοερὰν 
ψυχὴν καὶ εἰχόνα ϑεοῦ οἶδεν Ó λόγος)» οἷόν Ttva κόσμον 
δεύτερον ἐν μεκρῷ μέγαν ἐπὶ τ γῆς 101701, “ἄγγελον ἄλλον, 
προςχυνητὴν μεκτὸν χαὶ τὰ ἑξῆς. Ἐν δὲ τῷ εἰς τὰ φῶτα 
λόγῳ" Ἐπεὶ δὲ οὕτω ταῦτα ἢ τοῦτο" ἔδει δὲ μὴ τοῖς ἄνω 
μόνον τὴν προςκύνησιν περιγράφεσϑαε, ἀλλ᾽ εἶναί τενας καὶ 
κάτω προςχυνητὰς, ἕνα  πληρωϑῇ τὰ πάντα δόξης ϑεοῦ; ἐπεὶ 
καὶ ϑεοῦ" xai δεὰ τοῦτο χτέζεται ἄνϑρωπος χειρὶ ϑεοῦ n- 
μηϑεὶς xai εἰκόνι. "toxeiv μὲν καὶ ταῦτα ὑπολαμβάνω, κἂν 
εἰ “μεκρὰ τυγχάνοι: τῷ μὴ πάντη φιλονεέχως δεακεεμένῳ , καὶ 
μόνον τὸ μάχεσϑαε ἐπέδοξον xgívovrt , πρὸς τὸ ἐνδείξασϑαι 
τὴν ὅλην τοῦ διδασχάλου περὶ τῶν εἰρημένων διάνοιαν. Ei 
δὲ ἔτε περὶ τοῦ πῶς ϑεοῦ μοῖραν ὅ διδάσχαλος ἡμᾶς ἐχάλε- 
σεν ἀπομάχεταε, πολλαχῶς μὲν ἤδη ἀνωτέρω ὃ περὶ τούτον 
ἀποδέδοται λόγος. Ἵνα δὲ πιστότερος γένηται τοῖς τοῦ πνεύ- 
ματος ἐρειδόμενος λόγοις, ὃ ἅγιος xai μακώριος ἀπόστολος 
Παῦλος, ὃ τὴν ἀποχεχρυμμένην ἐν τῷ ϑεῷ πρὸ τῶν αἰώνων 
κομισάμενος σοφίαν, καὶ πάντα τὸν ἀφεγγῆ τῶν ἀνθρώπων 
βίον καταφωτέσας, καὶ τῆς ayvoíag τὸν ζόφον τῶν ψυχῶν 
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plentiam et primam, sed ad ipsum semper intendamus solum- 
modo et quaeramus qui inde sunt splendoribus coruscare, 
siquidem per inaequalitatem visibilium et titubantium trans- 
ducit nos in ea quae stant et permanent.' Non igitur, ut 
arbitror, ipsius quae secundum generationem humanitatis est 
causae in talibus, ut dictum est, magister facit declaratio- 
nem, sed ipse usque post generationem nostram aggravat 
vitam infelicitatis propter praevaricationem, quemadmodum 
curiosius el studiosius divinas ipsius literas cogitantibus est 
manifestum. Istius enim causam unde, et per quid, et ex 
quo, et propter quid per haec nobis addidit verba propter 
eam administratam nostram sapienter ἃ deo salutem decla- 
rans; illius vero, in quo facta est mysterio insinuans virtu- 
tem altero verborum usus est modo, totam sui de hoc piam 
voluntatem faciens mánifestam; sicut in eo qui est in γενέϑλεα, 
id est nativitates, sermone manifestat dicens: ,Animus igitur 
jam et sensus, sic a se invicem discreti propriis definitioni- 
bus; intus steterunt, et creatoris verbi magnitudinem in se 
ipsis ferebant, silentes laudabant magnificentiam, magnivoci 
praedicatores, nondum vero erat concretio ex utrisque, neque 
quaedam mixtura contrariorum sapientiae maioris et circa 
naturas multae perfectionis indicia, neque omnes thesauri 
bonitatis cogniti; hoc autem volens artifex verbum ostendere, 
animal unum ex invisibili dico et visibili natura hominem 
creat; et ex materia quidem accipiens corpus iam ante sub- 
stiluta, ἃ se ipso vero vitam imponit (intellectualem quoque 
animam et imaginem dei novit verbum), veluti quendam 
mundum secundum, in parvo magnum, in terra statuit, 
angelum alium, adoratorem mixtum', et reliqua. In eo vero 
qui est; in Φώτα, hoc est Baptismate, sermone: ,Quoniam 
eic haec aut hoc: oportebat vero non his qui sursum sunt 
solummodo adorationem circumscribi, sed esse quosdam et 
deorsum adoratores, ut implerentur omnia gloria dei, quon- 
iam et dei; et propterea creatur homo manu dei, honori- 
ficatus etiam imagine. Haec quidem sufficere suscipio, etsi 
parva constituant, non omnino contenliose discernenti et so- 
Jummodo pugnare gloriosum non iudicanti, ad ostendendam 
totam magistri de his quae dicta sunt intelligentiam. Si 
autem de hoc, quomodo dei portionem magister nos vocavit, 
repugnatur, multipliciter quidem iam superius de hoc red- 
dita est ratio; ut autem fidelior fiat spiritualibus contendens 
verbis, sanctus et beatus apostolus Peulus occultam in deo 
ante secula laudans sapientiam, et omnem tenebrosam hu- 
manam vitam jllumínans, el ignorantiae caliginem animabus 
abigens, de hoc satisfacit Ephesiis, dicens haec: ,Ut deus 
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Κρ". 1,17sqq. ἀπελάσας, ἀρκέσει «περὶ τούτον Ἐφεσίοις διεξεὼν τάδε, Ἵνα ó 
ϑεὸς gov χυρίου ἡμῶν "Iicov «Χριστοῦ ὁ πατὴρ τῆς δόξης 
δῴη ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως ἐν à ἐπεγνώσει αὖ- 
τοῦ, πεφωτισμένους τοὺς ὃ ϑαλμοὺς τῆς καρδίας ὕ ὑμῶν; εἰς 

Coi, f. 181 a. τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἐστιν ἢ ἐλπὶς τῆς κλήσεως αὐτοῦ; xai 
τίς ὄ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς χληρονομίας αὐτοῦ ἐν τοῖς 
ἁγίοις» xai τί τὸ ὑπερβάλλον μέγεϑος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ 
εἰς ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας, κατὰ τὴν ἐνέργεεαν τοῦ κράτους 
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ἣν ὀνήργησεν ἐν Χριστῷ, ἐγείρας αὐτὸν 
ἐκ νεχρῶν, καὶ καϑίσας αὐτὸν ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς οὖρα- 

E. Gal. p. 2$. vole, ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς. καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάμεως καὶ 
χυρεότητος, καὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαξομέόνου; οὐ μόνον 
ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ; ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντε, καὶ πάντα 
ἔδωκεν. ὑπὸ τοὺς ᾿πόϑας αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν ἔδωχε χεφαλὴν 
ὑπὲρ “0 πάντα τῇ ἐκχλησίᾳ, ἥτες ἐστὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ, τὸ. 

Epb. ὁ, 11 ἐᾳᾳ. πλήρωμα τοῦ τὰ πάντα ἂν πᾶσε πληρουμένου. Καὶ μεϑ 
ἕτερα πάλεν" Καὶ αὐτὸς ἔδωχε τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς 
δὲ προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγελεστὰς͵, τοὺς δὲ ποιμένας καὶ 
διδασκάλους, πρὸς τὸν καταρτεσμὸν τῶν ἁγίων εἰς ἔργον δια- 
χονέας; εἰς οἰκοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ “Χριστοῦ, μέχρε xa- 
ταντήσομεν OL “πάντες εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πέστεως καὶ τε 
ἐπεγνώσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς 
τρον ἡλιεχέας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ , ἵνα μηχέτε uev 
γήπεοε " χλυδωνιξόμενοε καὶ περεφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς 
διδασκαλίας, ἐν τῇ χυβείᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἐν πανουργέᾳ» 
πρὸς τὴν μεϑοδεέαν τῆς πλάνης ; ἀληϑεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ 
αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν τὰ πάντα, ὅς ἐστον ἥ κεφαλὴ ὃ Xo:- 
στὸς, ἐξ ob πᾶν τὸ σῶμα συναρμολογούμενον xai συμβιβα- 

Cod. f. 181}. ζόμενον διὰ πάσης ἁφῆς τῆς ἐπεχορηγίας | xe ἐνέργειαν ἑνὸς 
ἑχάστου μέλους τὴν αὐξησεν τοῦ σώματος ποεεῖταε εἰς οἶκο- 
δομὴν ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ. Οὐκ οἶμαι λοιπὸν ἄλλης ἐπιδεῖσϑας 
μαρτυρίας τὸν " εὐσεβεῖν ἐγνωκότα πρὸς φαγνέρωσεν τῆς κατὰ 
Χριστιανοὺς ἀληϑῶς πεπεστευμένης ἀληϑείας, σαφῶς μαϑόν- 

fiw. 1, 10. TEC δέ αὑτῆς ὅτε xai μέλη χαὶ σῶμα καὶ πλήρωμά ἐσμεν τοῦ 
τὰ πάντα ὃν πᾶσε πληρουμένου «Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ, κατὰ τὸν 
πρὸ τῶν αἰώνων ἐν τῷ ϑεῷ xai πατρὶ ἀποκεκρυμμένον σκο- 
πὸν ἀνακεφαλαιούμενοι εἰς αὑτὸν δεὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ xoi 
κυρίου Ἰησοῦ “Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. Τὸ γὰρ μυστήριον 
τὸ ἀποχεχρυμμένον μὲν ἀπὸ τῶν αἰώνων xai ἀπὸ τῶν γενεῶν, 
γὺν δὲ φανερωϑὲν διὰ τῆς τοῦ " υἱοῦ καὶ ϑεοῦ ἀληϑινῆς καὶ 

Ed. Gal. p. 29. τελείας ὀνανθρωπήσεως, τοῦ ἑνώσαντος ἑαυτῷ καϑ' ὑπόστασιν 
ἀδιαερέτως τε καὶ ἀσυγχύτως τὴν ἡμετέραν φύσιν, καὶ ἡμᾶς 
διὰ τῆς ἐξ ἡμῶν καὶ ἡμετέρας. »οερῶς T6 xai λογικῶς ἐψυχω- 
μένης ἁγίας αὐτοῦ σαρχὸς, ὥςπερ δὲ ἀπαρχῆς ἑαυτῷ συμ- 
πηξαμένου, xai ὃν καὶ ταὐτὸν ἑαυτῷ εἶναι κατὰ τὴν αὐτοῦ 
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domini nostri lesu Christi pater gloriae det vobis spiritum 
sapientiae et revelationis, in cognitione eius, illuminatos 
oculos cordis vestri, uL sciatis vos quae sit spes vocationis 
eius, et quae divitiae gloriae haereditatis eius in sanctis, et 
quae sit supereminens magnitudo virtutis eius in nos, cre- 
dentes secundum operationem potentis virtulis eius, quam 
operatus est in Christo, suscitans eum ex mortuis, et eum 
sedere faciens in dextra sua in caelestibus, super omnem 
principatum οἱ potestatem οἱ virtutem et dominationem et 
omne nomen nominatum, non solum in saeculo hoc, sed 
eliam in futuro; et omnia dedit sub pedibus eius, et eum 
dedit caput super omnia ecclesiae, quae est corpus eius et 
plenitudo eius, omnia in omnibus implentis.' Εἰ post ali- 
quanta iterum: ,Ípse dedit quosdam quidem apostolos, quos- 
dam vero prophetas, quosdam evangelistas, quosdam pastores 
et magistros, ad cognitionem sanctorum in opus administra- 
tiohis, in aedificationem corporis Christi, donec occurramus 
omnes in unitatem fidei et cognilionis filii dei in virum per- 
fectum, in mensuram aetatis plenitudinis Christi, ut iam non 
simus parvuli fluctuantes, et circumferamur omni vento do- 
ctrinae in nequitia hominum, in astutia ad artem erroris: 
Veridici autem in caritate crescamus in eum per omnia, qui 
est caput Christus, ex quo omne corpus compaginatum et 
collocatum per omnem ab eo administrationem, secundum 
operationem | uniuscuiusque membri, incrementum corporis 
facit in aedificationem suimet in dilectione. Non aestimo de 
caetero alicuius indigere testimonii pie vivere cognoscentem 
ad manifestationem secundum Christianos vere creditae veri- 
tatis, aperte discentem per illud, ,Quia et membra et cor- 
pus et plenitudo sumus omnia in omnibus implentis Christi 
dei secundum ante secula in deo et patre occultam volunta- 
tem recapituladi in ipsum per filium suum et dominum Iesum 
Christum dominum nostrum.: Mysterium enim occultum erat 
& seculis et a generationibus, nunc autem manifestatum per. 
flii.dei veram et perfectam inhumanationem, qui sibi adunavit 
secundum substantiam inseparabiliter et inconfuse nostram 
naturam, ei nos per eam quae ex nobis et nostra est intel- 
lectualiter et rationaliter animatam sanctam suam carnem, 
veluti per primitias sibi copulavit, et unum et id ipsum sibi- 
met esse per suam humanitatem dignatus est; sicut praede- 
stinatum est ante saecula in ipso esse veluti membra corpo- 
ris sui, iu modum animae ad corpus, in spiritu compaginavit 
sibi, et contulit, et in mensura induxit aetatis spiritualis, 
secundum ipsum plenitudinis: ostendit .etiam nos in hoc fa- 
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ἀνθρωπότητα καταξιώσαντος » καϑὼς προωρέσϑημεν πρὸ τῶν 
αἰώνων ἐν αὐτῷ εἶγαε ὡς μέλη τοῦ σώματος αὐτοῦ, ψυχῆς 
τρόπον πρὸς σῶμα ἐν πνεύματι συναρμολογοῦντος ἑαυτῷ 
καὶ συμβιβάζοντος, καὶ εἰς μέτρον ἄγοντος ἡλικίας πνευμα- 
τεκῆς TOU xaT αὐτὸν πληρώματος, ἔδειξε καὶ ἡμᾶς ἐπὶ τού- 
τῳ γεγενῆσθαι, καὶ τὸν πρὸ τῶν αἰώνων περὲ ἡμᾶς 5 παν- 
τάγαϑον τοῦ ϑεοῦ σχοπὸν, μὴ δεξάμενον xaJ' ὅτιοῦν xatvi- 
σμὸν κατὰ τὸν ἴδεον λόγον, εἰς πλήρωσιν δὲ ἐλϑόντα δὲ 
ἄλλου δηλαδὴ ἐπειςαχϑέντος καεγνοτέρου Ι τρόπου. Ἔδεε γὰρ 
τοῦ μὲν ϑεοῦ ἑαυτῷ ὁμοίους ἡμᾶς ποιήσαντος (τῷ ἔχειν τῆς 
αὐτοῦ ἀγαθότητος μεϑεχτῶς ἀκριβῆ γνωρίσματα, καὶ ἐν αὐτῷ 
εἶναι πρὸ τῶν αἰώνων σχοπήσαντος, καὶ τὸν εἰς τοῦτο τὸ 
παμμακάρεστον ἄγοντα τέλος, δόντος ἡμῖν τρόπον διὰ τῆς 
τῶν φυσικῶν δυνάμεων εὐχρηστίας, τοῦ δὲ ἀνϑρώπου ἕχου- 
σίως τοῦτον παρωσαμένου τὸν ,Ζρόπον τῇ παραχρήσεε τῶν 
φυσικῶν δυνάμεων), ἵνα μὴ πόῤῥω τοῦ ϑεοῦ γένηται ξενω- 
ϑεὶς ὁ ἄνθρωπος, ἄλλον ἄντειςα χϑῆναι τοῦ προτέρου παρα- 
δοξότερόν τε xal ϑεοπρεπέστερον; ὅσον τοῦ κατὰ φύσιν ἐστὶ 
τὸ ὑπὲρ φύσεν ἀνώτερον. Καὶ τοῦτό ἐστι τῆς πρὸς ἀνθρώ- 
πους τοῦ ϑεοῦ ᾿μυστεκωτάτης ἐπεδημέας, ὡς πάντες πιστεύο- 
μεν, τὸ μυστήρεον. El γὰρ, φησὶν ὃ ϑεῖος ἀπόστολος, 7 
πρώτη διαϑήκχη ἔμεινεν ἄμεμπτος, οὐχ &y δευτέρας ἐζγτεῖτο 
τόπος. Καὶ γὰρ πᾶσι κατάδηλον ἔστιν, ὡς τὸ ἐν ,Αρεστῷ 
γενόμενον ἐπὶ τέλει τοῦ αἰῶνος μυστήρεον ἀναμφιβόλως τοῦ 
ἐν ἀρχῇ τοῦ αἰῶνος ἐν τῷ προπάτορε παρεϑέντος ἀπόδεεξις 
καὶ ἀποπλήρωσίς ἐστιν. *" o οὖν χρησίμως εἴρητμε τῷ δι- 
ϑασκάώλῳ ἡ τῆς μοίρας φωνὴ, κατὰ τοὺς ἀποδοϑέντας τρό- 
πους, καὶ πᾶς εὐγενὴς καὶ ψυχὴν καὶ τρόπον δέξαιτο ἂν οὕτω 
λεγομένην τὴν φωνὴν, μηδεμίαν ἑαυτῷ χυβείαν λογισμῶν παρα- 
γεννῶν". εἰδὼς ταὐτὸν εἶναι τῷ μέλει τὴν μοῖραν ἐν τοῖς τοεού- 
τοις. Εἰ γὰρ μέρος τοῦ σώματος ὑπάρχει τὸ μέλος, τὸ δὲ μέλος 
ταῦτόν ἐστι τῇ μοίρᾳ, ταὐτὸν ἄρα τὸ μέλος τῇ μοέρᾳ ἔσται. 
Εἰ δὲ ταὐτὸν τῷ μέλεε deti». ; μοῖρα, μελῶν δὲ ἀϑροισμὸς xai 
σύνϑεσις σῶμα ποιεῖ 1| δργανικὸν, σῶμα δὲ ὁ ὀργανικὸν ψυχῇ s ἑνω- 
ϑὲν γνοερᾷ ἄνϑρωπον τέλειον δείκνυσιν, ἄρα μέρος ἀνθρώπου 
ὁ λέγων εἶναι τὴν ψυχὴν ἢ τὸ σῶμα ἢ μέλος αὐτοῦ τῆς ἀληϑείας 
οὐχ ἁμαρτήσεται. Εἰ δὲ τῆς νοερᾶς ψυχῆς ὡς ἀνϑρώπου ὑπάρ- 
χει τὸ σῶμα ὄργανον, δὲ ὅλου δὲ τοῦ σώματος, ὅλη χωροῦσα ἥ 
ψυχὴ τὸ ζῆν αὐτῷ καὶ κενεῖσϑαι δίδωσιν, ὡς ἁπλῆ τὴν φύσιν 
καὶ ἀσώματος, μὴ συνδεατεμνομένη ἢ συναποκχλειομένη αὐτῷ, 
ἀλλ᾽ ὅλῳ καὶ ἑκάστῳ τῶν αὐτοῦ μελῶν, ὡς πέφυκεν αὐτὴν ὕπο- 
δέχεσϑαι κατὰ τὴν φυσιχῶς ὑποχειμένην αὐτῷ δεχτεκὴν τῆς ἔνερ- 
γεέας αὐτῆς δύναμιν; ὅλη παροῦσα τὰ διαφόρως αὐτῆς δεκτικὰ 
μέλη ἀναλόγως πρὸς τὴν τοῦ ἕν εἶναι σῶμα συντήρησιν ἐπεσφίγ- 
ytt , ὁδηγεέσϑω ἐπὶ τὸ μέγα καὶ ἄῤῥητον τῆς τῶν Χρεστεανῶν 
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etos fuisse et ante saecula erga nos optimam dei voluntatem 
non accipiendam per aliquam novitatem, $ecundum propriam 
vero rationem, in plenitudinem venit per alium profecto in- 
troductum mirabiliorem modum. — Oportebat enim deum qui- 
dem (sibimet similes nos facientem, habentes bonitatis ipsius 
participaliter acuta insignia, et in se ante saecula videntem, 
et in hunc omnino beatissimum finem ducentem, modum 
nobis per bonum usum naturalibus potentiis largientem; ho- 
mine vero voluntarie hunc modum expellente per abusionem 
naturalibus potentiis), ut non longe a deo fieret peregrinans 
homo, alium introducere priori mirabiliorem et diviniorem, 
quantum eo quod est secundum naturam quod super natu- 
ram est superius. Et hoc est secretissimae dei ad hominem 
peregrinationis, quantum omnes credimus, mysterium. δὶ 
enim', inquit divinus apostolus, ,primum testamentum ma- 
neret incontaminatum, non quaereretur secundi locus.' Et- 
enim omnibus praeclarum est, quomodo in Christo factum in 
fine saeculi mysterium, sine dubio in principio saeculi in 
primo parente praevaricationis est approbatio et consumma- 
tio.  Utiliter ergo dictum est a magistro ,partis* vox secun- 
dum redditos modos, et omnis ingenuus et animam et mem- 
brorum modum, acceperit sic dictam vocem, nullam sibi 
cogitationum nequitiam afferens, sciens id ipsum esse mem- 
brum et partem in talibus. Si enim portio corporis subsistit 
"membrum, portio autem id ipsum est et pars, id ipsum ita- 
que membrum et.pars est. Si autem id ipsum membrum 
est et pars, membrorum vero cumulatio et compositio cor- 
pus facit organicum, corpus autem organicum animae uni- 
tum intellectuali hominem perfectum ostendit, igitur partem 
hominis qui dicit esse animam seu corpus seu membrum 
eius, ἃ veritate non aberrabit. Si autem intellectualis ani- 
mae, utpote hominis, subsistit corpus organum, per totum 
vero corpus tota implens anima vivere ei et moveri dat, ut 
simpla per naturam et incorporalis, .non condispertita aut 
conclusa in eo, sed toli et unicuique membrorum eius sic 
consuevit eam suscipere iuxia naturaliter subiectam sibi ac- 
ceptivam operationis animae virtutem tota praesens differen- . 
ter eam accipientia membra proportionaliter ad observationem 
unum fieri corpus adiungit; introductum est in magnum et 
ineffabile Christianorum beatae spei mysterium, et parvis et 
secundum nos, magnas eli supra nos non alienas accipiens 
similitudines, qui quietam et bene facilem de talibus adhuc 
intelligentiam creavit. Ac de hoc, quod animae ante cor- 
pora subsistant irrationabilem opinionem relinquens, nobis- 
cum credat domino dicenti de his qui in resurrectionem sur- 


65. ἄρα od» ed. Gal. 
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μακαρίας ἐλπίδος (μυστήριον, ix τῶν μεκρῶν καὶ xaJ" ἡμᾶς: 

τῶν μεγάλων καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς ovx ἀγεννῆ λαβὼν τὰ εἰκάσματα, 

ὅςτες ἀπαγῆ καὶ εὐχράδαντον περὶ τούτων ἔτι τὴν διάνοιαν 

κέχτηται. Καὶ τὴν περὶ τοῦ ͵προὐπάρχεεν τὰ τῶν σωμάτων τὰς 

ψυχὰς οὐχ εὔλογον δόξαν ἀφεὶς μεϑ ἡμῶν πιστεύσει τῷ 

xvoíp λέγοντι περὶ τῶν εἰς τὴν ἀνάστασεν εερομένων μὴ 

δύνασϑαι ἀποϑνήσκεεν , διὰ τὴν αὐτοῦ δηλαδὴ καϑαρωτέραν 

R4. Gal. p. 91. “ ἐσχάτου ὀρεκτοῦ φανέρωσέν τε καὶ μετουσίαν. Καὶ πάλιν, 

Josnn. 11,25. Πᾶς ὃ ξῶν καὶ πεστεύων εἰς ἐμὲ, οὗ μὴ ἀποϑάνῃ εἰς τὸν 

αἰῶνα. Ὅπερ εἰ id προεγεγόνει ποτὲ, ἀδύνατον ἢ ἦν, ὡς προα- 

ποδέδεικται,. τὸν κατὰ τροπήν TY oiov δήποτε δέξασϑαε 

Ce 1.138 s. ϑάνατον. Καὶ τῶν φυσεχῶν ἔξω μὴ βαενέτω λογισμῶν, | δια- 

χενῆς τὴν οὐχ οὖσαν περὶ ψυχῆς δόξαν ϑεσπέξων. Εἰ γὰρ 

ἀνϑρώπον μέρη; καϑὼς προαποδέδοταε, τὸ σῶμα καὶ 7 ψυχὴ 

τυγχάνουσε, τὰ δὲ μέρη τὴν εἰς τὸ πρός τε ἐξ ἀνάγκης ἀνα- 

φορᾶν δέχεται (ὅλον γὰρ ἔχει πάντως κατηγορούμενον), τὰ 

δὲ οὕτω λεγόμενα πρός τι τῶν ἅμα πάντη τὸ καὶ πάντως 

κατὰ “τὴν γένεσίν ἔστεν, ὡς μέρη εἶδος ὅλον τῇ συνόδῳ 

ἀποτελοῦντα, ἐπινοίᾳ μόνῃ τῇ πρὸς διάγνωσιν τοῦ τέ xaT 

οὐσίαν ἕχαστον ἀλλήλων δεαιρούμενα, -- ψυχὴν ἄρα καὶ σῶ- 

μα, ὡς μέρη ἀνθρώπου, ἀλλήλων ͵προῦὔπάρχειν χθονικῶς 7 

μεϑυπάρχεεν ἀμήχανον, ἐπεὶ ὁ τοῦ πρός τε οὕτω λεγόμενος 

λυϑήσεται λόγος. Καὶ πάλιν. Εἰ γὰρ xa9^ αὑτὸ εἶδος πρὸ 

τοῦ σώματός ἐστιν ἣ ψυχὴ ἢ τὸ σῶμα, εἶδος δὲ ἄλλο τού- 

rov ἑκάτερον κατὰ τὴν ψνχῆς πρὸς τὸ σῶμα σύνθεσιν, ἢ 

σώματος πρὸς ψυχὴν, ἀποτελεῖ, 7 “πάσχοντα πάντως τοῦτο 

ποιεῖ, ἢ πεφυκότα. Koi εἰ μὲν πάσχοντα, πεπόνϑασεν εἰς 

ὅπερ οὐκ ἦν ἐξιστάμενα, xai φϑεέρεται, εἰ δὲ πεφυχοτα, 

ἀεὶ τοῦτο διὰ τὸ πεφυχὸς ἐργάσεται δηλονότι, xai οὐδέποτε 

παύσεται ἥ ψυχὴ τοῦ μετενσωματοῦσϑαι, οὐδὲ τοῦ μετεμψυ- 

οὔσϑαε τὸ σῶμα. AX οὐκ btw, ὡς οἶμαι, rov παϑους 

ἢ τῆς τῶν μερῶν φυσικῆς δυνάμεως κατὰ τὴν πρὸς ϑάτερον 

ϑατέρου σύνοδον ? τοῦ ὅλου xaT εἶδος ἐχπλήρωσις, ἀλλὰ 

FA. Gal. ». 32. τῆς ἐπὶ αἰτοῖς ἅμα xar εἶδος ὅλον ἐνέσεως. Οὐκ ἔστιν οὖν 

δύνατον ἄνευ φϑορᾶς ἐξ sidovc. eic εἶδος μεταβάλλεεν τὸ οἷον- 

οὖν εἶδος. Εἰ «δὲ ὅτι μετὰ τὸν ϑάνατον καὶ τὴν λύσεν τοῦ 

Cod. f 133 ^. σώματος ἔστεν ἥ ψυχὴ καὶ ὑφέστηκε φήσουσι καὶ I πρὸ τοῦ 

σώματος εἶναι αὐτὴν ὀύνασϑαι καὶ ὑφεστάναε; € οὐχ ἐστοχα- 
σμένως, ἔμοιγε δοκεῖ, ὁ λόγος αὐτοῖς «ὡροέρχεταε. Οὐχ ὃ 

αὐτὸς γὰρ ,γενέσεως καὶ οὐσίας λόγος. Ὅ μὲν γὰρ τοῦ ποτε 

καί zov εἶναι καὶ πρὸς τι ἐστὶν, ὁ δὲ τοῦ εἶναι καί τε καί 

πως εἶναί ἐστι δηλωτικός. Εἰ δὲ τοῦτο; ἐστὶ μὲν ἀεὶ μετὰ 

τὸ γενέσϑαι διὰ τὴν οὐσίαν 7 ψυχὴ; οὐχ ἄφετος δὲ διὰ τὴν 

γένεσιν, ἀλλὰ μετὰ τῆς σχέσεως τοῦ ποτε καί που καὶ πρός 

τι. Οὐχ ἁπλῶς γὰρ λέγεται ψυχὴ μετὰ τὸν τοῦ σώματος. 


66. ὡς ἐσχάτου ed. Gal. 
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gent non posse mori propter ipsius videlicet purgatissimam 
iure novissimi dati manifestationem et participationem. Εἰ 
iterum, ,Omnis qui vivit et credit in me, non morietur in 
&eternum.* Quod quidem si ante fieret aliquando, impossi- 
bile esset, ut ante datum est, per conversionem quandam 
qualemcunque recipere mortem. Et extra naturales non 
egrediatur rationes, per vanitatem, non existentem de anima 
opinionem divinitus admirans. Si enim hominis partes, sicut 
ante redditum est, corpus et anima constituuntur, partes 
autem necessario relationem ad aliquid accipiunt; totum enim 
habet omnino praedicamentum. Quae vero sic dicuntur ad 
aliquid, eorum sunt quae simul ubique et semper secundum 
generationem sunt, quemadmodum partes speciem totam 
coitu perficiunt, .sola intelligentia ad hoc dignoscendum quid 
sit secundum essentiam unumquodque a se invicem sepa- 
rata; animam igitur et corpus merito partes hominis inter 
se invicem ante subsistere temporaliter aut post subsistere 
impossibile est, alioqui ratio illa quae sic dicitur ad aliquid 
solvetur. Et iterum, si per se species ante corpus est anima 
aut corpus, speciem vero aliam horum utrumque secundum 
animae ad corpus compositionem aut corporis ad animam 
perficit, aut patientia omnino hoc faciunt aut naturaliter exi- 
stentia. Et si quidem patientia, patiuntur id quod non erant 
existere, et corrumpuntur: si vero naturaliter existentia, 
semper hoc, eo quod naturale est, profecto operabuntur, et 
nunquam quiescet anima coincorporari, neque coinanimari 
corpus. Sed non est, ut arbitror, passionis aut partium 
naturalis potentiae, secundum alterius coitum ad alteram, 
totius secundum speciem plenitudo, sed in ipsis simul secun- 
dum speciem totam generationis est. — Nonne igitur possibile 
sine corruplione ex specie in speciem transmittere qualem- 
cunque speciem? Si autem quia post mortem et solutionem 
corporis est anima et subsistit, dicunt etiam ante corpus 
esse eam posse et subsistere, inconsiderate, ut mihi videtur, 
ratio eorum procedit. Non enim eadem est generationis et 
essentiae ratio. Ea enim quando et ubi esse et ad quid est, 
eà vero esse et quid et quomodo esse est declarat. Si au- 
tem hoc, est quidem semper, postquam fit, per essentiam 
anima, enimvero non absoluta, per generationem, sed cum 
coniunctione temporis et loci et ad aliquid. Non enim sim- 
pliciter dicitur anima post mortem corporis ipsa anima, sed 
hominis anima, et cuiusdam hominis anima; habet enim et 
post corpus sic speciem suam totam secundum habitum ve- 
luti partis praedicatam humanam. Similiter autem et corpus 


07. προγεγόνει ed. Gal. 68. τὴ» om. ed. Gal. — 69.-ov κατεστοχασμέ- 
γνως ed. Gal. 
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ϑάνατον 7 ψυχὴ, " " ἀλλὰ ἀνθρώπου ψυχὴ, καὶ τοῦ εἾενος ἀν- 
ϑρώπου ψυχῇ. Ἔχει γὰρ καὶ μετὰ τὸ σῶμα " ὡς εἶδος αὐτῆς 
τὸ ὅλον χατὰ τὴν σχέσεν ὡς μέρους κατηγορούμενον τὸ ἄν- 
ϑρώπενον. “Ὡραύτως δὲ καὶ τὸ σῶμα, ϑνητὸν μὲν διὰ τὴν 
φύσιν, οὐχ ἄφετον δὲ διὰ τὴν γένεσεν. οὐ γὰρ ἁπλῶς λέγε- 
τε σῶμα μετὰ τὸν χωρισμὸν τῆς ψυχῆς τὸ σῶμα, ἀλλ᾽. áy- 
ϑρώπου σῶμα. καὶ τοῦ τένος ἀνθρώπου σῶμα, κἂν εἰ φϑεί- 
ρεταε xai εἰς τὰ ἐξ ὧν ἐστιν ἀναλύεσϑαι στοιχεῖα πέφυκεν. 
Ἔχει γὰρ καὶ οὕτως ὡς εἶδος τὸ ὅλον αὐτοῦ κατὰ τὴν σχέσεν 
ὡς μέρους κατηγορούμενον τὸ ἀνθρώπενον. Ἐπ᾿ ἀμφοῖν TO£- 
γαροῦν 1 σχέσις, ψυχῆς λέγω καὶ σώματος, ὡς 7 χαὶ ὅλου 
εἴδους ἀνϑρωπένου μερῶν ἀναφαερέτως γοουμένη , παρίστησι 
καὶ τὴν ἅμα τούτων γένεσιν, καὶ τὴν xaT οὐσέαν πρὸς ἄλληλα 
διαφορὰν ἀποδείκνυσιν, οὐδὲν xaJ" οἷον δήποτε τρόπον τοὺς 
xaT οὐσίαν αὐτοῖς ᾿ ἐμπεφυκότας παραβλάπτουσα λόγους. Οὐχ 
ἔστεν οὖν ὅλως σῶμα δύνατον ἢ ψυχὴν δὑρεῖν ἢ λέγειν ἄσχε- 
τον. Θατέρω γὰρ ἅμα συνεεςάγεται τό τενος εἰγιε ϑάτερον᾽ 

Cod. f. 13 a. ὥςτε εἰ moo get ϑατέρου ϑάτερον, ὡς | τενὸς προρυπα- 

Ed. θεἰ. ». 33. χουστέον. Η γὰρ σχέσις ἀκένητος. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ tOv- 
των. Καὶ si μὲν τῆς ᾿ἀληϑείας ὃ λόγος οὐχ ᾿ἀποπόπτωχε; τῷ 
ϑεῷ χάρις, τῷ διὰ τῶν ὑμετέρων εὐχῶν πρὸς τὸ χαλῶς γοεῖν 
δδηγήσαντι. Ei δὲ πού τι τῆς ἀληϑείας ἐλλέλοιπεν, ὑμεῖς 
ἂν εἰδδέητε, τοῦ λόγου τὸ ἀχριβὲς, ὡς éx ϑεοῦ τὴν τῶν τοεού- 
των ἐμπνεόμενοε γνῶσεν. 


ἐπε Nas. de Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἰς τὸ; Ἕως ἂν καὶ παρ᾽ ἑαυτῆς 
auper. Amore 

PER ἡ ὕλη φέρῃ τὸ ἄταχτον ὥςπερ ἐν ῥεύματι. 
iin. . Opp. 


rone. Οἶμαι καὶ τὸν παρόντα τοῦ λόγου σχοπὸν τῆς τοῦ προ- 
τέρου διανοίας ἔχεσϑαι κεφαλαίου. ΖΦιεξελϑὼν γὰρ ὅτε πλεῖ- 
στα πρὸς τοὺς φιλύλους τε χαὶ φελοσωμάτους ταῦτα ἐπάγει, 
ὡς ἐντεῦϑεν δύνασθαι τὸν εὐσεβῶς τὸν σχοπὸν τοῦ ἁγέου 
διερευνώμενον ἐπιβάλλειν οὕτως. Ἐπειδὴ τῷ τῆς ἀφϑαρσίας 
τε χαὶ ἀϑανασίας κάλλει παρὰ, ϑεοὺ κατηγλαϊσμένος Ó ἀν- 
ϑρωπος γέγονε, τὸ δὲ τῆς περὶ αὐτὸν ὑλικῆς φύσεως αἶσχος 
τοῦ νοεροῦ κάλλους προτιμήσας λήϑην τοῦ κατὰ ψυχὴν éx- 
πρεποῦς ἀξεώματος ; μᾶλλον δὲ eov τοῦ xai τὴν ψυχὴν ϑεο- 
εἰδώς. καλλωπίσαντος πάμπαν ἐπεποίητο, τῆς γνώμης ἄξιον 
κατὰ ϑείαν ψῆφον τὴν σοφῶς τὴν ἡμῶν σωτηρίαν οἰκονομοῦ- 
σαν ἐδρέψατο καρπὸν, ου μόνον τοῦ σώματος τὴν φϑορὰν 
xai τὸν ϑάνατον; καὶ τὴν πρὸς πᾶν πάϑος εὐέμπτωτον xi- 
νησίν τε χαὶ ἐπιτηδειότητα, ἀλλὰ χαὶ τῆς ἐχτὸς χαὶ “περὶ 
αὐτὸν ὑλικῆς οὐσίας τὸ ἄστατον καὶ ἀνώμαλον, xai πρὸς τὸ 
ἀλλοιοῦσϑαε εὔφορόν re καὶ «εὐχερὲς; εἶτε τότε αὑτὴν τοῦ 
δοὰ. f. 134». ϑεοῦ δεὰ τὴν παράβασιν τῷ ἡμετέρῳ σώματε συμμεταχερώ- 
Ed.G&p.SÀ σαντος, καὶ τὴν πρὸς τὸ ἀλλοιοῦσϑαι καὶ αὑτῇ, ὥςπερ τῷ 


70. ἀλλ ed, Gal. 71. ὡς om. ed. Gul. 





"T9 


mortuum quidem per naturam, non vero absolutum per ge- 
nerationem. . Non enim simpliciter dicitur corpus post sepa- 
rationem ab anima corpus, sed hominis corpus, et cuiusdam 
hominis corpus, etsi corrumpatur et in ea ex quibus est re- 
solvi elementa consuescat; habet enim et sic quasi speciem 
lotam suam secundum habitum, veluti partis praedicatam 
humanam. In ambobus itaque habitus, anima dico et cor- 
pore, veluti totius formae humanae partes, inseparabiliter 
intellectus, demonstrat et simul eorum genesin, et secundum 
essentiam ad se invicem differentiam ostendit nullo modo se- 
cundum essentiam in eis insitas offendens rationes. Igitur 
omnino impossibile , corpus aul animam invenire aut dicere 
sine habitu; simul enim cum altero introducitur alicuius esse 
alterum. llaque si alterum subsistat ante alterum quomodo 
ut alicuius ausculandum? Habitus enim immutabilis est. 
Hactenus de his. Et si quidem a veritate sermo non reces- 
sit, deo gratias per vestras orationes ad bene intelligendum 
ducenti: si vero alicubi & veritate deficit, vos reformate raw 
tionis diligentiain ex deo talium inspirati scientiam. 


Ex eodem sermone, in hoc, Dum etiam a se ipsa 
materies fert inordinatum veluti influxum. 


Arbitror quoque praesentem sermonis intentionem prio- 
ris intellectum habere capituli. Quia enim praetermisit plu- 
rima contra materiae amatores et corporis, haec addidit, ut 
hinc possent pie intentionem sancti perscrutantes coniicere 
Sic. Quoniam incorruptibiliteatis et immortalitatis pulchritu- 
dine a deo clarificatus factus est homo, materialis vero circa 
se naturae turpitudinem intellectuali pulchritudini praeponens, 
oblitus est decorae secundum animam dignitatis, magis au- 
tem dei animam deiformiter formantis, " omne quod fecit 
sententia dignum, secundum divinum iudicium nostram sa- 
pienter administrat salutem,  colligitque fructum non solum 
ipsam corporis corruptionem et mortem et ad omnem passio- 
nem promptissimum motum et opportunitatem, sed et extra 
et circa eum materialis essentiae instabile et anomalum et 
ad alienandum ferens et facile, sive tunc ipsam, videlicet 
&nimam, deo propter praevaricationem nostro corpori com- 
miscente, et ad alienandum 'eam, sic corpore ad passionem 
et corruptionem et omnino solutionem, sicut mortalium in 
paradiso pellium declarat amictus, inserente potentiam, iuxta 
quod scriptum est, ,Quia et ipsa creatura subiecta est cor- 


72. x&À om. ed. Gal. 


25. Omne quod fecerat (οἷο Gale in adnot., non fecit): verte - 
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σώματι, τὴν πρὸς τὸ πάσχειν τε καὶ φϑεέρεσϑαι καὶ ὅλως 
λύφσϑαε" ὡς δηλοῖ ἥ τῶν νεχρῶν ?* σωμάτων περε 0À7, ἐνϑε- 
μένου δύναμεν κατὰ τὸ “εγραμμένον, ὅτε xai αὐτὴ 7) κτίσις 
ὑπετάγη τῇ φϑορᾷ οὐχ ἑχοῦσα;, ἀλλὰ διὰ "τὸν ὑποτάξαντα ἐπὶ 
ἐλπίδε, εἶ τὸ ἐξ d ἀρχῆς κατὰ πρόγνωσεν οὕτως αὐτὴν δημεουρ- 
γήσαντος διὰ τὴν προοραϑεῖσαν παράβασιν" ὥςτε τῷ πάσχειν 
καὶ χκαχοῦσϑαι δὲ αὐτῆς, εἰς συναΐίσϑησεν ἑαυτοῦ καὶ τοῦ 
οἰκείου ἀξιώματος ἐλϑεῖν, καὶ ἀσπασίως καταδέξασϑαε τὴν 
πρὸς τὸ σῶμα καὶ αὐτὴν ἄποδιάϑεσεν. Συγχωρεῖ γὰρ ὃ παν- 
σοφος τῆς ἡμετέρας ζωῆς προνοητὴς φυσιχῶς χρῆσϑαε παλλά- 
κες τὰ πράγματα ταῖς οἰκεέαις ὁρμαῖς πρὸς σωφρονισμὸν 
ἡμῶν, ἔσϑ᾽ ὅπη τῶν ἐμμανῶς αὐτὰ μεταχεερεζομένων διὰ τῆς 
περὶ αὐτὰ καὶ ἐξ αὐτῶν συγχύσεώς TE καὶ ταραχῆς; πρὸς τὸ 
κατὰ φύσεν ἐραστὸν ἐπανάγων τὸν τέως ἀλόγιστον ἡμῶν πρὸς 
τὰ παρόντα ἔρωτα. Τριῶν γὰρ ὄντων χαϑολεχῶν τρόπων, 
xa^ οὺς φασι παιδευτεκῶς τὰ ἡμέτερα ἐξιᾶσϑαε πάϑη; δὲ 
ἑκάστου τρόπου σοφῶς τὸ τῆς ὕλης ἄτακτον εὐτάκτως κατὰ 
τὸν ὑπὲρ ἡμᾶς καὶ κρείττονα λόγον πρὸς τὸ ἐγνωσμένον τῷ 
ϑεῷ ἀγαϑοπρεπὲς ἀποτέλεσμα κυβερνωμένης τῆς κακῆς τῶν 
παϑῶν ἀχϑηδόνος ἴαμα τέϑεται. 'H ὰρ τῶν προγεγονότων 
ἁμαρτημάτων ποεγὴν ἀπαετούμενοε, ὡν ἴσως οὐδ᾽ ἴχνος τῇ 
Cod, f. 135 "μνήμῃ παραχατέχομεν διὰ τὴν ἄγνοιαν, τυχὸν δὲ καὶ p»r- 
μονεύοντες τὴν δέουσαν τοῖς πλημμεληϑεῖσεν ἀντεσηκῶσαι δεόρ- 
ϑωσιεν οὐχ ἀνεχόμεϑα, E μὴ ϑέλοντες, ἤν μὴ ἰσχύοντες, διὰ 
τὴν ἐγγενομένην ὅξεν τῆς καχίας $ L τὴν ἀσϑένειαν καϑαιερό- 
μεϑα; ἢ παροῦσάν τε χαὶ νεμομένην “καχέαν ἀποβαλλόμεϑα, 
xai πρὸς ἀναστολὴν τῆς μελλούσης ἰδεῖν π οδιδασχόμεϑα , ἢ 
Ed. Gal p. 35, καρτερίας ἀρίστης καὶ εὐσεβοῦς ἀνδρδέας ὑπόδειγμα ϑαυμα- 
στὸν τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις ἄλλος προτέϑεται ἄνϑρωπος, 
ἄνπερ ὕψηλος ] τὴν διάνοιαν καὶ τὴν ἀρετὴν ἐπέδοξος, καὶ 
ἱκανὸς δὲ ἑαυτοῦ τῇ ἀἄχλονήτῳ πρὸς τὰ δεινὰ συμπλοκῇ φανε- 
ρῶσαε τὴν τέως κεχρυμμένην ἀλήϑειαν. Παραινεῖ οὖν τοῖς 
μηδὲν ὑπὲρ τὴν παροῦσαν ζωὴν διανοεῖσϑαι δυναμένοις, μὴ 
ϑαῤῥοῦσι τῇ τοῦ σώματος ὑγείᾳ, καὶ τῷ κατὰ ῥοῦν φερο- 
μένῳ τῶν πραγμάτων δρόμῳ χατὰ τῶν τούτων ἐστερημένων 
ἐπαίρεσϑαε, ἕως 7 παροῦσα ὀνέστηχε ζωή, καὶ τὴν φϑορὰν 
περέκεενται ταύτην, περὲ ἣν 7 τροπὴ καὶ 7 ἀλλοίωσις, ἀδήλου 
ὄντος τοῦ τί ἐκ τῆς τοῦ σώματος xai τῶν ἐχτὸς πραγμάτων 
ἀνωμαλίας τε καὶ ταραχῆς καὶ αὐτοῖς συμβήσεται. Τοῦτο 
γὰρ οἶμαι λέγδεν αὐτὸν διὰ τοῦ, Ἕως ἂν καὶ map ἑαυτῆς 7 
ὕλη φέρῃ τὸ ἄτακτον; ἀντὶ τοῦ, Ἕως ἄν ὑπὸ φϑορὰν καὶ 
᾿ ἀλλοίωσεν ἐστὶ τοῦτο τὸ πᾶν, xai τὸ σῶμα τῆς ταπεενώσεως 
περεκείμεϑα, καὶ ἴσως τηῖς ἐξ αὐτοῦ διὰ τὴν H gvrov ἀσϑέ- 
y6L&Y πολυτρόποις καχοῖς ὑποκείμεϑα" μὴ xaT ἀλλήλων ἐπαι- 
Co4. t.135 »ἠ,νρώμεϑα διὰ τὴν περὶ ἡμᾶς ἀνισότητα, ἀλλὰ μᾶλλον σώφρονε 


73. δερμάτων cod. Gud. Sed eadem manug syllaba ce superscripta 
σωμάτων reponendum esse indicavit. 
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ruptioni nolens, sed propter subiicientem in spe'; seu ex 
principio, per praescientiam sic eam creante, propter prae- 
visam hominis praevaricationem, ita ut patiendo et vitiando 
per se in consensum ipsius et proprie dignitatis venire, et 
inseparate reciperet ad corpus et se ipsam iterum affectum. 
Concedit enim sapientissimus vitae nostrae provisor natura- 
liter uti saepe rebus propriis motibus ad nostram utilitatem, 
interdum insane eas iractantes, ex confusione et perturba- 
lione circa eas et ex eis, ad id quod amabile est secundum 
naturam adducens interim nostrum irrationabilem ad ea quae 
praesentia sunt amorem. Tribus enim existentibus univer- 
salibus modis, per quos dicunt erudite nostras sanari pas- 
siones, per singulos modos sapienter inordinato materiae, 
ordinate secundum super nos et meliorem rationem, ad cogni- 
tam deo bonam pulchramque perfectionem, gubernata malitiae 
passionum gravedine, medicamentum ponitur. Aut enim ante 
commissorum peccatorum poenam repelentes, quorum aeque 
neque vestigium memoria detinemus, fortassis vero recordan- 
tes opportunam delictis restituere correctionem non sustinui- 
mus, seu nolentes seu non valentes propter ingenitum mali- 
tiae habitum, seu infirmitatem purgamur, aut praesentem et 
ῖ6 distributam malitiam repellimus, et iterum ad habitum fu- 
turae vitae praediscimus aspicere: aut firma tolerantia et pia 
fortitudine mirabile exemplum aliis hominibus alius proponit 
homo, siquidem excelsus aut intelligentia atque virtute glo- 
riosus et idoneus per se ipsum imperterrita contra terrores 
" copia manifestare interim occultam veritatem. — Admonet 
itaque eos qui nihil supra praesentem vitam intelligere pos- 
sunt, ne in sanitate corporis confidant, et *" destillando mo- 
bili rerum cursu per earum defectus exaltentur, dum prae- 
sens steterit vita, et in talem corruptionem circumvolvantur, 
circa quam conversio est et mutabilitas; dum sit hoc incer- 
tum, quid ex corpore et exterius rerum dissimilitudine ac 
perturbatione eis contingat. Hoc enim arbitror dicere eum 
per hoc, ,Dum a se ipsa materies fert inordinatum', pro eo 
quod est, dum sub corruptione et mutabilitate est hoc totum 
et corpus bumilitatis induamur, et aeque ex ipso per insitam 
infirmitatem multis modis malis subiicimur, ne ab invicem 
separemur per eam quae circa nos est in aequalitatem, sed 
magis prudenti cogitatione naturali collegio inaequalitetem 
plane faciamus, aliorum defectus nostris ipsis adimplentes 
superabundantiis. —Propter hoc fortassis praesens concessa 
est conversari anomalia, ut ostenderetur rationis. quam in 


20. Lege depascentem mos. (Gale.) 27. Lege copula. (Gale.) 
28. Verie nec propter rerum suarum cursum inoffensum contra 
eos qui istis carent exaltentur. (Gale.) " 
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λογισμῷ τὴν τῆς ὁμοτίμου φύσεως ἀνωμαλίαν ἐξομαλίσωμεν, 
τὰς τῶν ἄλλων ἐλλεέψεις ταῖς ἡμῶν αὐτῶν ἀναπληροῦντες 
ὑπορβολαῖς. 4εὸ τυχὸν xai ἡ παροῦσα συνεχωρήϑη πολε- 
τεύεσϑαιε ἀνωμαλία, ἵνα δεειχϑῇ ἡ τοῦ àv ἡμῖν λόγου δύναμες 
προτιμῶσα πάντων τὴν ἀρετήν. Πάντων γὰρ ἀνθρώπων ἡ 
αὐτή ἐστε τοῦ τε σώματος. καὶ τῶν ἐχτὸς τροπὴ καὶ ἀλλοέω- 
σις) φέρουσά τε καὶ φερομένη, καὶ μόνον τοῦτο χοχτημένη 
σταϑερόν τε καὶ βάσιμον, τὸ ἄστατον καὶ φερόμενον. 


4. eal. ».36, Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ εἷς τὸν ἅγιον ᾿Αϑανάσιον λόγου, εἷς 
A 3 M 2» € , Ἃ c/ jj 

Gregor. Nar. ὰρ ἔχει TL λότερον ἢ ὅλως ἕξει. 

το δ ον Οὐ JOD LR ΤΟΝ ΨΠλΌΤΕΘΟΡ ΤΠ UMDN MSS 

n ur . ἌΓ οχεῖ uo. διὰ τούτων ἀπολύσαε πάσης συγχριτικῆς τε 

Ρ. 386. tom. 10, καὶ διακρειτικῆς καὶ ἄλλως πῶς λεγομένης σχέσεως τὸν διδα- 

ed. Bened. ἢ ς , T , » ' 4 
σχύμενον ὁ ϑεοφρῶν οὗτος διδασχαλοςς  oyerov γὰρ τὸ 
τοιοῦτον εἶδος τοῦ λόγου φασὶν οἱ tpi ταῦτα δεινοὶ, καὶ 
ταὐτὸν ϑύνασϑαι τῷ ἀσυγκρίτως ὑπὲρ πάντα εἶναι λέγειν, ὡς 
δύναμεν ἔχον ὑπεροχεικῆς ἀποφάσεως. 


3 ^v 3 ΄ῳ .ἣ e 1 y ^ 
liem hid, e Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἷς τὸ, furi μὲν οὖν ἐξεγένδτο 
iid διὰ λόγου xoi ϑεωρίας διασχόντι τὴν ὕλην xai τὸ 

Ἰσαρκιχὸν τοῦτο, εἴτε νέφος χρὴ λέγειν, εἴτε προ- 
κάλυμμα, ϑεῷ συγγενέσθαι, xoi τῷ ἀχραιφνεστά- 
τῷ φωτὶ χραϑῆναι ; xaO" ὅσον ἐφιχτὸν ἀνθρωπίνῃ 
φύσει, μακάριος οὗτος τῆς ἐντεῦϑεν ἀναβάσεως καὶ 
τῆς ἐχεῖσε ϑεώσεως, ἣν τὸ γνησίως φιλοσοφῆσαι χα- 
ρίζεται,, xai τὸ ὑπὲρ τὴν ὑλικὴν δυάδα γενέσϑαι διὰ 
τὴν ἐν ᾿ τριάδι νοουμένην ἑνότητα. 
Ἐγὼ μὲν οὐχ οἶμαι " ἐλλιπῶς ἔχειν τὸν ἀποδοϑέντα 
Coi. {. 186 «. περὶ | τῆς ἀρετῆς τῶν ἁγίων τοῦ διδασκάλον λόγον, κἀν τε- 
Ed. 6l. ». ϑ7.γες, ὡς γεγράφατε, τοῦτο “ νομέζωσι. διὰ τοῦ λόγῳ καὶ ϑεω- 
ρέᾳ μόνον πραχτικῆς δίχα τὴν κατὰ ϑεὸν τῶν μεδτελϑόντων 
αὐτὴν φελοσοφέαν εἰπεῖν, τοὐναντίον δὲ " διηρμένην τῇ πράξει 
τὴν ἀληϑῆ περὶ τὰ ὄντα κρίσεν αὐτῶν xai ἐνέργειαν, ἣν δὴ 
φελοσοφέαν ὄντως πληρεστάτην ἔγωγε τολμήσας μόνην ὁρέζο- 
μαε,) μάλα σαφῶς εἰςηγεῖσϑαε αὐτὸν ὑπολαμβάνω, λόγῳ καὶ 
ϑεωρέᾳ κατορϑοῦσϑαι αὐτὴν ἀποφηνάμενον, ὡς τῷ λόγῳ συν- 
ημμένης πάντως τῆς πράξεως, καὶ τῆς ἐπὶ αὐτῇ κρίσεως τῇ 
ϑεωρέᾳ περεεχομένης, εἴπερ λόγου μὲν τὸ τάσσειν τὴν τοῦ 
σώματος κίνησεν, οἷον χαλενῷ τινε τῷ ὀρϑῷ λογισμῷ τῆς 
πρὸς ἀτοπίαν φορᾶς ἐπιστημόνως ἀναχαετίζοντος, ϑεωρέας δὲ 
τὸ "τὰ καλῶς νοηϑέντα τὸ καὶ χρεϑέντα ἐμφρόνως αἱροῖσϑαε 
ψηφίζεσθαι, οἱονεὶ φῶς παμφαέστατον δέ' ἀληθοῦς γνώσεως 
τὴν ἀλήϑειαν αὐτὴν δεικνυούσης" οἷς ἀμφοτέροις μάλιστα καὶ 


l. σαρχέον ed. Gal. 2. τῇ τριάδι ed. Gal. 
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nobis est potentia, praehonorans omnibus virtutem. Omnium 
enim hominum eadem est corporis et eorum quae extra 
sunt conversio et mutabilitas, quae fert et fertur et solum- 
modo hoc stabile possidet ac firmum quod instabile est ac 
volubile. 


Erusdem ex sermone in Athanasium, in hoc, ,Non': 
enim habet' quid altius quam omnino habet. 


Videtur mihi per haec absolvisse ab omni comparativo 
et discretivo et quoquomodo aliter dicto habitu edoctum iste 
deifer magister. Nam immensam esse talem orationis spe- 
ciem dicunt, qui in talibus sapientes sunt, **et hanc posse 
incomparabiliter super omnia esse dicere, quippe virtutem 
habet supereminentis negationis. 


Eiusdem ex epitsphio in Sanctum Athanasium, in 
hoc, ,Cui igitur licitum fuit per rationem et con- 
templationem pertranseunti materiam et carnale 
hoc, sive nimbum oportet dicere, sive velamen, 
cum deo fieri, et purissimo lumine teneri, quan- 
tum possibile est humanae naturae beatus iste 
ascensione hinc et illius deificatione, de qua sincere 
philosophari donatur, et super materialem dualita- . 
tem fieri per intellectam in trinitate unitatem.' 


Ego quidem non possum "deficiens habere redditain 
de virtute sanctorum magistri rationem, etsi quidam, ut 
scripsistis, hoc arbitrantur, per hoc ratione et contempla- 
tione solummodo sine actione post deum transeuntium ipsam 
dicere philosophiam; e contrario vero compactam actioni ve- 
ram circa ea quae sunt, eorum et iudicationem et operatio- 
nem quam philosophiam solam vere planissimam ego saltem 
audax definio magis aperte introduxisse * eam suscipio, ra- 
tione et contemplatione corrigi eam *'manifestans, Quippe 
raüioni coniuncta omnino actione et iudicatione, quae in ipsa 
est, per contemplationem comprehensa; siquidem rationis est 
ordinare corporis motum veluti fraeno quodam recta ratioci- 
natione ab eo qui est ad *inconsequentiam meatu disciplina- 
liter retentum, contemplationis vero quae bene intellecta at- 
que discreta sunt prudenter extollere iudicando, tanquam 


8. ἐλλειπῶς ed. Gal. 4. νομίζουσι ed. Gal, — 5. διηρημένην ed. Gal, 
6. τὰ om. cod. Gud. 


20. Verte et idem valere ac cett. (Gale.) 380. Verte imperfectam 
emistimare. (Gasle.) — 31. Lege eam. (Gale.) 32. Lege menifestan- 


tem. (Gale. 33. Rectius pravitatem. (Gale.) 
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δϑημεουργεῖται πᾶσα φιλόσοφος ἀρετὴ καὶ φυλάττεται ᾽ ὑφ᾽ ὧν 
καὶ ἐχφαίνεται διὰ σώματος οὐχ ὅλη. Οὐ γὰρ ζωρεῖται σώ- 
ματι, χαρακτὴρ ὑπάρχουσα ϑείας δυνάμεως, ἀλλὰ τινα τῶν 
αὐτῆς «σκιάσματα; xai TOUTO 0v δὲ ἑαυτὴν; διὰ δὲ τὸ τοὺς 
γυμνοὺς τῆς xat αὐτὴν χάρετος εἰς μέμησεν ἐλϑεῖν τῆς ϑεο- 
εἰδοῦς τῶν φιλοϑέων ἀνδρῶν ἄναστρο ῆς, ἐφ ' ᾧ τῇ “μετοχῇ 
τοῦ καλοῦ xai αὑτοὺς τὸ τῆς χαχέας αἷσ χος ἀποθεμένους τῆς 
τῶν ἀξίων ϑεοῦ γενέσϑαε μοέρας, ἢ τοῖς δεομένους &nixov- 
CA, £198 9. ρέας τινὸς [ ὑπὸ τῶν δυναμένων τυχεῖν, ἐφ᾽. ᾧ τὴν χκρύπτομέ- 
γὴν τῷ βαϑεῖ τῆς ψυχῆς τῶν ἐναρέτων ᾿διάϑεσιν διὰ τοῦ σώ- 
ματος κατὰ τὴν πρᾶξιν φανεῖσαν ἀποδεξαμένους, τὴν πᾶσε 
πάντα γενομένην καὶ διὰ πάντων πᾶσι παροῦσαν τοῦ ϑεοῦ 
πρόνοιαν, καὶ αὐτοὺς ἀνυμνῆσαι. Ὡς εἶγε μηδεὶς ἦν ὃ εὖ 
παϑεῖν δεόμενος, ἢ ὃ πρὸς ἀρετὴν παραδείγματι τυπωϑῆναι 
Ed. Gel. p.38, “ὀφείλων, αὐτὸν ἕχαστον ἀρκεῖν ἑαυτῷ πάντως, ταῖς κατὰ 
ψυχὴν τῶν ἀρετῶν χάρισιν ἀβρυνόμενον. Kai ὁὀέίχα τῆς τού- 
των διὰ τοῦ σώματος πρὸς τὸ ἐμφανὲς ἀποδείξεως λέγεεν 
2 ἄτοπον. Ὃ τοίνυν εὐσεβῶς διὰ ϑεωρίας κατανοήσας ὡς 
ἔχε, τὰ ὄντα, καὶ διὰ ιβούλης λογεκῆς ἐστοχασμένως τε καὶ 
ρϑῶς τὸν περὶ αὐτῶν δρισάμενος λόγον, καὶ φυλάττων ἑαυ- 
τῷ τὴν κρίσιν; μᾶλλον δὲ ἑαυτὸν τῇ χρέσεε: ἀπαρέγκλετον, 
πᾶσαν Óuov συλλαβὼν ἔχει τὴν ἀρετὴν, πρὸς οὐδὲν ἄλλο 
μετὰ τὴν ἐγνωσμένην ἀλήϑειαν en κινούμενος, καὶ πάντα 
παρῆλϑε διὰ σπουδῆς, οὐδενὸς τὸ παράπαν λόγον ποεούμε- 
vog τῶν ὅσα capxóc xai κόσμου ἐστὶ καὶ λέγεται, ἐνδιαϑέ- 
τως ἔχων ἤδη τῷ λόγῳ περεεχρφμένην ἀμάχως τὴν πρᾶξιν, 
οἷα τοῦ ig ἡμῖν πάντας ἑαυτῷ τοῦ διανοητικοῦ τοὺς κρατέ- 
στους ἀπαϑεῖς ἐπεχομεξομένου λόγους, xu9? οὕς πᾶσα ἀρετὴ 
καὶ γνῶσίς ἐστι καὶ ὑφέστηκεν, ὥς δυνάμεις ὄντας ψυχῆς 
λογικῆς, πρὸς μὲν τὸ εἶναι σώματος οὐδ΄ ὅλως χρήζοντας, 
π ὃς δὲ τὸ φανῆνωε διὰ τὰς εἰρημένας αἰτίας κατὰ χαερὸν 
Col, 1.137 s. αὑτῷ jio. οὐχ ἀναινομένους. | Φασὶ γὰρ τοῦ “διανοητε- 
κοῦ slvat, ἰδικῶς μὲν τὰς νοήσεις τῶν νοητῶν, τὰς ἀρετὰς, 
τὰς ἐπιστήμας, τοὺς τῶν τεχνῶν λόγους, τὸ προαιρετεχὸν, τὸ 
βουλευτεικὸν, γενικῶς δὲ τὰς χρίσεες, τὰς συγκαταϑέσεις, τὰς 
ἀποφυγὰς, τὰς δρμὰς, καὶ τὰς «μὲν εἶναι μόνης τῆς κατὰ 
γοῦν ϑεωρέας, τὰς δὲ τῆς κατὰ τὸν λόγον ὐπιστημονικῆς ὃ δυ- 
νάμεως. Ei δὲ τούτοις φρουρουμένην οἱ ἅγιοι τὴν ἢ οἰκείαν 
ζωὴν συνετήρησαν, ἄρα περιληπτικῶς διὰ τοῦ “λόγου καὶ τῆς 
ϑεωρέας 5 ὃ μακάριος οὗτος ἀνὴρ πάντας τοὺς καὶ ἀρετὴν 
"x ὥσεν δἰςηγήσατο λόγους τοῖς ἁγίοις συνειλημμένους, 
ν τῇ κατανοῆσδι τοῦ ϑεοῦ κατὰ ϑεωρέαν “γνωστεχῶς 
dads Ba ἐμφρόνως κατὰ λόγον διὰ τῶν ὰ ετῶν τὴν 
E4. Qd. ». 30, ϑεέαν ἑαυτοῖς μορφὴν ἐνετυπώσαντο, πάντως οὔχ slvat ἀναγ- 
καῖον οἰηϑεὶς τὴν διὰ τοῦ σώματος ὀνομάσαι πρᾶξιν, γενώ- 


7. ἰδίαν ed. Gal. 8. óuoxágdiec cod, Gud. 
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lucem clarissimam per veranmi scientiam ipsam veritatem 
€ ostendens; his ambobus maxime creatur omnis sapiens 
virtus et custoditur, ab his etiam manifestatur per corpus, 
non tota. Non enim capitur corpore duin sit character divi- 
nae potentiae, sed quaedam eorum quae ipsius sunt umbrae; 
et hoc non prtopter se ipsam, propter nudos vero ipsius gra- 
tia ut in imitationem veniant deiformis deum diligentium 
virorum conversationis; ut per participationem boni et ipsi 
malitiae turpitudinem deponentes dignorum deo partes fiant, 
aut deprecantes adiutorium quoddam ἃ potentibus consequi 
ut occultum in profundo animae eximiorum affectum per cor- ᾿ 
pus actione manifesta accipientes, omnia in omnibus factam, 
el per omnia omnibus praesentem dei providentiam et ipsos 
laudent; ul si nemo esset qui bene agere deprecaretur, seu 
qui ad virtutem . exemplo formari debeat, ipsum solum suffi- 
cere sibi omnino, quae secundum animam sunt, virtutum 
donis fruentem. Εἰ sine earum per corpus ad manifestum 
approbatione non est incongruum dicere. Qui igitur pie per 
contemplationem intelligit, quomodo habent ea quae sunt, et 
per rationabile consilium considerate ac recte de ipsis ratio- 
nem diffinit, et custodit sibimet iudicium, magis vero se 
ipsum iudicio irreprehensibilem, omnem simu] comprehendens 
habet virtutem; ad nihil aliud post cognitam veritatem ad- 
huc motus, et omnia praeteriit festinanter nullius omnino ra- 
tionem faciens eorum quaecunque carnis et mundi sunt et 
dicuntur; informatam habens iam ratione comprehensam, sine 
pugna, actionem; quippe omnes sibimet intellectualis nostri 
potentissimas. impassibiles inferens rationes, per quas omnis 
virtus et scientia est et consistit iure, dum sint rationabilis 
animae potentiae; ut sint quidem omnino corpore non indi- 
gentes, ut vere manifestae sint propter causas praedictas, 
secundum tempus, eo uti non vituperantur. Dicunt enim in- 
tellectualis esse, specialiter notiones intelligibilium, virtutes, 
scientias, artium rationes, propositum, consilium, generaliter 
vero iudicia, comparationes, fugas, appetitus, et quaedam 
quidem esse solius secundum animum contemplationis, quae- 
dam vero secundum rationem disciplinalis potentiae. Si au- 
tem talibus custoditam propriam vitam sancti conservaverunt, 
igitur comprehensim per rationem et contemplationem beatus 
iste vir omnes, quae sunt secundum virtutem et scientiam, 
introduxit rationes ἃ sanctis comprehensas, per.quas divi- 
nam notitiam per contemplationem scienter accipientes, pru- 
denter secundum rationem per virtutes divinam sibimet coa- 
ptavere formam omnino, non esse necessarium iudicans per 
corpus nominare actionem, cognoscens non eam virtutis esse 


94. Lege ostendentis. (Gale.) 
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σχων μὴ ἀρετῆς αὑτὴν εἶναι ποιητικὴν ἀλλ᾽ ἀντιχὴν, καὶ 
μόνων τῶν ϑείων νοημάτων τε χαὲ θαι ὑπουργόν. Ὥς 
ἄν δὲ καὶ δὲ ἑτέρου τρόπου φανερὸν γένηται τὸ λεγόμενον, 
φασὶν οἱ τῶν xa^ ἡμᾶς πραγμάτων δὲ ἀχριβεέας μετελϑὸν- 
τες τοὺς λόγους τοῦ λογιχοῦ τὸ μὲν εἶναι ϑεωρητικὸν ᾿ τὸ 
δὲ πρακτεχον" καὶ ϑεωρητεκὸν μὲν τὸ χατὰ γοῦν, ὡς ἔχει 
τὰ ὄντα, πρωκτεχὸν δὲ τὸ βουλευτιχὸν, τὸ ὁρίζον τοῖς πρα- 
κτιχοῖς τὸν ὀρϑὸν λόγον. Καὶ καλοῦσι τὸ μὲν ϑεωρητεχὸν 
νοῦν, τὸ δὲ πρακτικὸν λόγον; καὶ τὸ μὲν σοφέαν, τὸ δὲ 
φρόνησιν. Εἰ δὲ τοῦτο ἀληϑὲς, ἐχ τῆς αἰτίας ἄρα τὴν πρᾶ- 
ξεν xara τὸ εἰκὸς, ἀλλ᾽ οὐχ ix τῆς ὕλης ὠνόμασεν | ὁ δεδώ- 
σκάλος λόγον, τὴν μηδὲν ἔχουσαν ἀντικεέμενον ἕξιν προς- 
αγορεύσας. “Τογικῶς γὰρ καὶ γνωστικῶς, ἀλλ᾽ οὐ πολεμε- 
κῶς καὶ ἀγωνιστικῶς ἐμμέναι τοῖς ἀληϑέσιν ὃ ᾿ϑεωρητεκὸς, 
καὶ πλὴν αὐτῶν ἄλλο τε ὁρᾶν did τὴν πρὸς αὐτὰ ἡδονὴν οὐχ 
ἀνέχεται. Εἰ δὲ x07 * xai ἄλλως σαφέστερον τοῦτο ποιῆ- 
σασϑαε, πάλεν οἱ τῆς xaT ἀρετὴν τελεεότητος τοὺς λόγους 
γυμνάσαντές φασι τοὺς μήπω τῆς πρὸς τὴν ὕλην κατὰ τὴν 
σχέσεν κοινωνίας χαϑαροὺς γεγονότας περὶ τὰ πραχτεκὰ κα- 
ταγίνεσϑαε; μεκτῆς οὔσης αὑτοῖς ἔτε τῆς περὶ τὰ ὄντα κρί- 
σεως, καὶ εἰσὶ τρεπτοὶ, μήπω τὴν KU τὰ τρεπτὰ σχέσιν 
ἀποϑέμενοι" τοὺς δὲ δὲ ἀχρότητα ' “τῷ ϑεῷ κατὰ σχέσιν 
πλησιάζοντας, καὶ τῇ τούτου καταγοήσεε τὸ μακάριον. καρπο- 
μένους, πρὸς ἑαντοὺς μόνον καὶ τὸν ϑεὸν ἐστραμμένους τῷ 
ῥῆξαι γνησίως τῆς ὑλιχῆς σχέσεως τὰ δεσμὰ τῶν μὲν πρακτι- 


Ed. Gal, p. i κῶν καὶ τῆς ὕλης παντελῶς ἠλλοτριῶσϑαε; τῇ δὲ ϑεωρέᾳ καὶ 


p ϑεῷ προςῳχεεώσϑαι. 4, φασὶ, καὶ μένουσιν ἄτρεπτοι, 

μὴ ἔχοντες ἔτε τὴν πρὸς τὴν ὕλην σχέσιν, xag ἣν τῇ ὕλη 
υσιχῶς ἀλλοιουμένῃ “παρὰ φύσεν ἡ συνεξαλλοιεοῦσϑαε ἐξ 
ἀνάγκης πέφυχεν Ó τῇ ὕλῃ κατὰ τὴν σχέσεν κεχρατημένος, 
καὶ μεγέστης εἰδὼς δεῖσθαι δυνάμεως πρὸς ἀπόϑεσεν τῆς ὕλι- 
κῆς προςπαϑείας τὸν αὑτῆς ἐλευϑερωϑῆναι βουλόμενόν. φησιν 
ὃ διδάσκαλος, drm μὲν οὖν ἐξεγένετο διὰ “λόγον xai ϑεω- 
θέας διασχόντε τὴν ὕλην καὶ τὸ σαρκεκὸν τοῦτο, εἶτε γέφος 
χρὴ Aéyswv εἴτε προκάλυμμα, ϑεῷ συγγενέσθαι, καὶ τὰ ἑξῆς. | 


coi. τ. 188 ,, Πῶς ἐστι νέφος καὶ προκάλυμμα ἡ σάρξ. 


Cf. 1dem. ibid. 
p. 987. 


Διὰ τί δὲ νέφος εἶναι καὶ προχάλυμμα τὴν σάρκα φη- 
σὶν ὄ διδάσκαλος; ὡς εἰδὼς ὅτε πᾶς ἀνϑρώπενος γοὺς πλα- 
γώμενος, καὶ τῆς κατὰ φύσεν ἀπονεύων κενήδεως, περὶ πά- 
Joc xai αἴσϑησεν καὶ αἰσϑητὰ ' ποιεῖται τὴν χένησεν, ovx 
ἔχων ἄλλοϑε 704 χινηϑῆναε, τῆς πρὸς ϑεὸν φυσικῶς φεροῦ- 
σης κενήσεως διαμαρτήσας, καὶ διεῖλε τὴν σάρκα εἰς πάϑος 
xai αἴσϑησεν, σαρχὸς γὰρ ἐμψύχου ἀμφότερα διὰ τοῦ y νέφους 


9. x«i ἄλλως om. ed: Gal. 10. τῷ om, ed. Gal. 11, συναλ- 
λοιοῦσϑαι ed. Gal. 





8T 


factricem, sed inanifestatricem, et solummodo divinarum in- 
telligentiarum et disputationum 55 ministrum. Ut autem et per 
alium modum manifestum fiat quod dictum est, dicunt qui 
nostrarum rerum diligenter rationes percurrunt, rationalis 
quidem esse contemplativum et activum; et contemplativum 
quidem secundum intellectum, quippe habet ea quae sunt, 
activum vero secundum consilium, quod diffinit actionibus 
rectam rationem. Εἰ vocant quidem coptemplativum intelle- 
ctum, activum vero rationem, et illud quidem sapientiam, 
illud vero prudentiam. δ᾽ autem hoc verum, ex causa ita- 
que actionem, secundum quid consequens est, at non ex 
materia, nominavit magister rationem ? nullam habentem op- 
positum habitudinem appellans. Rationabiliter enim et scien- 
ter, at non per inimicitiam et contentionem instat veris con- 
templativus, οἱ praeter ipsa aliud quid videre propter eorum 
delectationem non recipit. δὶ vero opus est et aliter hoc 
apertius facere, iterum qui secundum virtutem perfectionis 
rationem exercent, dicunt quosdam nondum ad materiam se- 
cundum babitum communione purgatos, circa actiones effici, 
dum sit mixta adhuc eis circa ea quae sunt iudicatio, et 
sunt couversjbiles, nondum circa conversibilia habitum depo- 
nentes. Quosdam vero per virtutis summitatem deo secun- 
dum habitum approximantes, et ipsius secundum intelligen- 
tiam beatitudine fruentes, ad se ipsos solummodo et deum 
conversos, rumpendo sincere materialis habitudinis vincula, 
acüonibus quidem ἃ materia perfecte alienantur, contempla- 
tione vero et deo familiares fiunt. Propterea, inquiunt, ma- 
nent inconversibiles,: hon habentes adhuc ad materiam habi- 
tudinem, per quam cum materia naturaliter mobili contra 
naturam commoveri ex necessitate consuevit qui materiae per 
habitudinem concretus est, et maximae videns indigere po- 
tentiae ad depositionem materialis passibilitatis, ab ea libe- 
rari volentem, ait magister, ,Cui igitur licitum fuit per ratio- 
nem et contemplationem pertranseunti materiam, et carnale 
hoc, sive nimbum oportet dicere, sive velamen, cum deo 
fieri, etc. 


Quomodo est nimbus et velamen caro? 


Cur autem nimbum esse et velamen carnem dicit ma- 
gister, videns quippe quia omnis humanus animus errans et 
a naturali motu retro aspiciens, circa passionem et sensum 
et seusibilia motum facit, non habens aliorsum moveri, ab 
eo motu qui ad deum naturaliter fert deficiens; et divisit 
carnem in passionem οἱ sensum; carnis enim animatae 





1. ποέηταε ed. Gal. 
985. Lege sministram. (Gale. 986, Lege nullum. (Gale.) 
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xai τοῦ προχαλύμματος ταῦτα δηλώσας. Νέφος γάρ icr τῷ 
ἡγεμονικῷ τῆς ψυχῆς ἐπεσχοτοῦν τὸ σαρχεχὸν πάϑος. καὶ 
προχάλυμμά ὄστεν ἢ xar αἴσϑησεν ἀπάτη , ταῖς ἐπεφανείωες 
τῶν αἰσϑητῶν αὑτὴν ἐπερείδουσα καὶ τῆς πρὸς τὰ νοητὰ δια- 
βάσεως ἀποτειχέίζουσα, δὲ ὧν λήϑην τῶν φυσικῶν ἀγαϑῶν 
λαμβάνουσα περὶ τὰ αἰσϑητὰ τὴν ὅλην. αὑτῆς ἐνέργειαν χα- 

Kd, Gal. p. 41. ταστρέφεε; ϑυμοὺς καὶ ἐπιϑυμέας καὶ ἡδονὰς δεὰ τῶν εἰρη- 
μένων ἀπρεπεῖς ἐφευρίσχουσα- 


Πῶς ἡδονὴ γίνεται. 


Πᾶσα γὰρ ἡδονὴ τῶν ἀπηγορευμένων ἐχ πάϑους διὰ 
μέσης αἰσϑήσεως πρός τι πάντως γένεσϑαι πέφυχεν αἰσϑη- 
τόν. Οὐδὲ γὰρ ἄλλο τί ἐστε ἥδονὴ ἢ εἶδος αἰσϑήσεως ἐν 
τῷ αἰσϑητιχῷ διά τενος αἰσϑητοῦ μορφουμένης, ἢ τρόπος 
αἰσϑητικῆς ἐνεργείας κατ ἐπεϑυμέαν ἀλο ον συνιστάμενος. 
Ἐπιϑυμία γὰρ αἰσϑήσεε προςτεϑεῖσα εἰς ἡδονὴν μεταπίέστει, 
εἶδος αὐτῇ ἐπάγουσα, καὶ αἴσϑησις xar ἐπεϑυμίαν κεινηϑεῖσα 
ἡδονὴν ἀπεργάζεται τὸ αἰσϑητὸν προςλαβοῦσα. D γνόντες οὖν 

Cod. 1.138 5,06. ἅγεοε, | ὅτε δεὰ μέσης σαρκὸς πρὸς KL ὕλην ἥ ψυχὴ παρὰ 
φύσεν κενουμένη τὴν χοϊχὴν μορφὴν ὑποδύεται, δεα μέσης 
μᾶλλον ψυχῆς κατὰ φύσιν avroi πρὸς τὸν ϑεὸν κενουμένης 
xai τὴν σάρκα τῷ ϑεῷ πρεπόντως οἰκεεῶσαι διενοήϑησαν, 
δὲ ἀσκήσεως ἀρετῶν ἐνδεχομένως αὐτὴν ταῖς ϑείαες ἐμφάσεσι 
καλλωπίέσαντες. 


Πῶώς καὶ πόσαι κινήσεις doi ψυχῆς. 


Τρεῖς γὰρ καϑολικὰς κενήσεις ἔχουσαν τὴν ψυχὴν εἰς 
μέαν συναγομένας, ὑπὸ τῆς χάριτος φωτεσϑέντες, τὴν κατὰ 
νοῦν, τὴν xarà λόγον, τὴν κατὰ αἰσϑησιν, καὶ τὴν μὲν ἁπλῆν 

Ed. al. p. a. xai, ἀνερμήνευτον, xaJ ἣν ἀγνώστως περὶ ϑεὸν κενουμένη 
κατ οὐδένα τρόπον ἐξ οὐδενὸς τῶν ὄντων αὑτὸν διὰ τὴν 
ὑπεροχὴν ἐπεγενώσχεε, τὴν δὲ xar αἰτίαν δρεστεχὴν τοῦ 
ἀγνώστου; χαϑ' ἣν φυσικῶς χενουμένη τοὺς ἐπὶ αὕτῃ φυσε- 
χοὺς πάντας λόγους τοῦ xaT αἰτίαν μόνον ἐγνωσμένου μορ- 
φωτιχοὺς ὄντας ἑαυτῇ δὲ ἐνεργείας XOT ὀπεστήμην : ἐπετέϑε- 
ται; τὴν δὲ σύνϑετον, xa^ ἣν τῶν ἐχτὸς ἐφαπτομένη ὡς 
ἔχ τένων συμβόλων τῶν ὁρατῶν τοὺς λόγους πρὸς ἑαυτὴν 
ἀναμάσσεται, μεγαλοφυῶς διὰ τούτων κατὰ τὸν ἀληϑῆ καὶ 
ἄπταιστον τῆς κατὰ φύσιν κενήσεως τρόπον τὸν παρόντα 
τῶν σχαμμάτων αἰῶνα διέβησαν. τὴν μὲν αἴσϑησιν, ἁπλοῦς 
διὰ μέσου τοῦ λόγου πρὸς τὸν γοῦν τοὺς τῶν αἰσϑητῶν 
πνευματικοὺς λόγους ἔχουσαν μόνους ἀναβιβάσαντες, τὸν δὲ 
λόγον ἑνοεεδῶς κατὰ μίαν ἁπλῆν τε καὶ ἀδιαίρετον. φρόνησιν 

Cod, f, 139 a. πρὸς τὸν νοῦν τοὺς Ϊ τῶν ὄντων ἔχοντα λόγους ἑνώσαντες, 


1. ἐντίϑεταε ed. Gal. 
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utrunque est per nimbum et velamen haec declaravit — Nim- 
bus enim est "' principali animae superobumbrans carnalis 
passio, et velamen est error secundum sensum, superficie- 
bus sensibilium ipsum vincens, et ad intelligibilia transitum 
* muniens. Per haec oblivionem naturalium bonorum acci- 
piens anima, circa sensibilia totam suam operationem conver- 
tit, furores et concupiscentias et delectationes per ea quae 
dicta sunt inhonestas invenit. 


Quomodo voluptas fit. | 


Omnis enim delectatio eorum quae interdicuntur, ex 
passione, per medium sensum ad aliquid sensibile, omnino 
fieri consuevit. Neque enim aliud aliquid est delectatio, quam 
species sensus in sensivo per quoddam sensibile formati; vel 
inos sensivae operationis per irrationabilem" concupiscentiam 
constitutus. .Concupiscentia enim sensui apposita in delecta- 
tionem vertitur, addens ei speciem, et sensus per concupi- 
scentiam motus delectationem operatur, quiddam sensibile 
accipiens.  Cognoscentes igitur sancti quia per mediam car- 
nem ad materiam anima contra naturam mota terrenam in- 
duitur formam, ipsi magis per mediam animam secundum 
naturam ad deum motam etiam carnem deo decenter famu- 
lari 9 intellexerunt, per institutionem NIMM acceptabiliter 
ipsam divinis ornantes intellectibus. | 


Quomodo et quanti motus sunt animae. 


Tres enim universales motus habere animam in unum 
collectos a caritate * docuerunt, unum secundum animam, 
alterum secundum rationem, tertium secundum sensum: et 
unum quidem simplum et interpretatione carentem, per quem 
incognite circa deum mota, nullo modo ex ullo eorum quae 
sunt ipsum per excellentiam cognoscit. Alterum vero secun- 
dum causam diffinitivam incogniti, per quem naturaliter mota, 
ommes naturales rationes, per causam solummodo cogniti, 
'dum sint in ea formatrices, sibi ipsi per operationem secun- 
dum scientiam imponit. Tertium autem compositum, per 
quem ea quae extra sunt tangens, veluti ex quibusdam signis 
visibilium rationes apud se ipsam reformat, magnanimiter per 
hos, secundum verum et immutabilem naturalis motus mo- 
dum, praesens. laborum saeculum transcenderunt. | Sensum 
quidem simpliciter spirituales solas rationes. sensibilium ha- 
bentem per mediam rationem ad animam referentes; rationem 
vero uniformiter per unam simplamque atque inseparabilem 


37. Lege principalem parlem. (Gale.) 38. Verle obstruens. 
(Gale. 89. Verte sneditati sunt. (Gale.) 40. Verte eruditi. Sen- 
tentia pendet.a verbo trenscenderunt, (Gale.) 
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τὸν δὲ νοῦν τῆς περὶ" τὰ ὄντα πάντα κενήσεως χαϑαρῶς ἀπο- 
λυϑέντα xai αὐτῆς τῆς xa9' αὑτὸν φυσιχῆς ἐνεργείας ἤρε- 
μοῦντα τῷ ϑεῷ προςχομέσαντες, xaJ ὃν ὁλικῶς πρὸς ϑεὸν 
συναχϑέντες ὅλοι ὅλῳ ϑεῷ ἐγκραϑῆναι διὰ τοῦ πνεύματος 
ἠξιώϑησαν, ὅλην τοῦ ἐπουρανίον χατὰ τὸ δυνατὸν ἀνϑρώ- 
ποις τὴν εἰκόνα φορέσαντες, xai "τοσοῦτο ἕλξαντες τῆς ϑείας 
ἐμφάσεως, εἰ ϑέμις τοῦτο εἰπεῖν, ὅσον ἐλχϑέντες αὐτοὶ τῷ 
ϑεῷ συνετέϑησαν. Φασὶ γὰρ ἀλλήλων εἶναι παραδείγματα 
τὸν ϑεὸν xai τὸν ἀνθϑρῶπον. καὶ τοσοῦτον τῷ ἀνϑρώπῳ τὸν 
ϑεὸν διὰ φιλανϑρωπίαν ἀνθρωπίζεσϑαε, ὅσον ὃ ᾿ἄνϑρωπος 
ἑαυτὸν τῷ ϑεῷ δὲ ἀγάπης δυνηϑ εἰς ἀπεϑέωσε, καὶ τοσοῦτον 
ὑπὸ J'ov τὸν ἄνϑρωπον κατὰ νοῦν ἁρπαζεσϑαε πρὸς τὸ 
γνωστὸν, ὅσον ὃ ἄνϑρωπος τὸν ἀόρατον φύσει ϑεὸν δεὰ τῶν 


Ed. Gal y. (3. ἀρετῶν ἐφανέρωσεν. “Ὑπὸ ταύτης τοένυν Τῆς κατὰ λόγον καὶ 


ϑεωρέαν συνεστάμένης φιλοσοφέας, καϑ᾽ ἣν καὶ d τοῦ σώ- 
ματος ἐξ ἀνάγχης εὐγενέξεται φύσις, ἀπλανῶς πρὸς τὸν τοῦ 
ϑεοῦ πόϑον τρωϑέντες οἱ &ytot δεὰ τῶν ἐνουσῶν αὐτοῖς πρὸς 
τὰ ϑεῖα φυσιχῶν ἐμφάσεων ἀξιοπρεπῶς πρὸς "τὸν ϑεὺν 
παρεγένοντο , σῶμα xüi χόσμον ἀϑλητεχῶς διασχόντες, ἀλλή- 
λοες ταῦτα περεοχόμενα ϑεώμενοει; τὸν μὲν φύσει , τὸ δὲ 
αἰσϑήσει, xai ϑατέρῳ ϑάτερον ὑποπέπτον, τῇ xar ἐπαλλα- 
γὴν ϑατέρου πρὸς τὸ ἕτερον ποεᾷ ἐδιότητε, καὶ μηδὲν τοῦ- 
των τῷ xad" ἑαυτὸν λόγῳ περιγραφῆς ὑπάρχον ἐλεύϑερον, καὶ 


Cod, 1.130 ». αἰσχρὸν ἡγησάμενοι τοῖς ϑνητοῖς καὶ περεγθαπτοῖς l. ἐμφϑεί- 


Ed. 6al. p. 44. 


θεσϑαΐ τὸ xai περιγράφεσϑαε, τῆς ψυχῆς ἐᾶν τὸ ἀϑανατον 
καὶ ἀεικένητον μόνῳ ϑεῷ τῷ ἀϑανάτῳ καὶ πάσης ἀπειρίας 
ἀνωτέρω ἁλύτως ἑαυτοὺς ἀνέδησαν, οὐδαμῶς ταῖς κόσμου χαὶ 
σαρκὸς ἀνϑολκαῖς ἐνδέδοντες, ὅπερ ἐστὲ πάσης ἀρετῆς τε καὶ 
γνώσεως πλήρωσις, οἶμαι δὲ ὅτε χαὶ τέλος. tla κἂν εἰς 
ποτε περὶ τὰ τῶν ὄντων ϑεάματα κεχένηνταε οἱ ἅγεοε; οὐχ 
ἐπὶ τῷ αὐτὰ ἐκεῖνα προηγουμένως ϑεάσασϑαί τε xai γνῶναι 
xad ἡμᾶς ὑλικῶς χεκένηνται; ἀλλ “ἵνα τὸν διὰ πάντων xai 
iy πᾶσιν ὄντα τε χαὶ φαινόμενον ϑεὸν πολυτρόπως ὑμνήσωσι 
καὶ πολλὴν ἑαυτοῖς συναγείρωσι ϑαυύματος δύναμεν καὶ δοξο- 
λογέας ὑπόϑεσεν. Ψυχὴν γὰρ εἰληφότες παρὰ ϑεοῦ νοῦν xui 
λόγον καὶ αἴσϑησιν ἔχουσαν πρὸς τῇ νοητῇ καὶ ταύτην τὴν 
αἰσϑητὴν, ὥςπερ καὶ λόγον πρὸς τῷ ἐνδιαϑέτῳ τὸν κατὰ 
προφορὰν καὶ νοῦν πρὸς τῷ νοητῷ τὸν παϑητεκὸν (ὃν καὶ 
φαντασίαν χκαλοῦσε τοῦ ζώου, καϑ' ὃν καὶ τὰ λοιπὰ ζῶα xai 
ἄλληλα καὶ ἡμᾶς χαὶ τοὺς τόπους ovg; διώδευσαν ἐπεγενώ- 
σχουσι;, περὶ ἣν συνίστασθαι τὴν αἰσϑησίν φασεν ot σοφοὶ 
τὰ τοιαῦτα, ὄργανον αὑτῆς οὖσαν ἀντεληπτεκὸν τῶν αὐτῇ 
φαντασϑέντων), δεῖν φήϑησαν τούτων τὰς οδνεργείας) εἰχότως 
οὗχ ἑαυτοῖς, ἀλλὰ τῷ δεδωκότι ϑεῷ, δὲ ὃν καὶ ἐξ οὗ πάντα, 
προςενέγχαιο Τρεῖς γὰρ ὄντας χαϑολιχοὺς τρόπους, ὡς ἂν- 


29. τοσοῦτον ed. Gal. 8. τὸν om, ed, Gal. 4. 1) αὐτὸν ed. Gal. 
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prudentiam eorum quae sunt habentem rationes animo ad- 
unantes, ipsum autem animum circa omnia quae sunt motu 
pure absolutum et ab ipsa secundum se naturali operatione 
quietum deo offerentes, per eum universaliter ad deum con- 
descendentes, toti toto deo contineri per spiritum digni facti 
sunt, totam caelestis quantum hominibus possibile est imagi- 
nem ferentes, et tantum attrahentes divina notitia, si fas est 
hoc dicere, quantum ipsi attracti deo inserti sunt. — Dicunt 
enim inter se invieem esse paradigmata deum et hominem, 
et tantum homini deum per misericordiam humanari, quan- 
tum homo se ipsum deo per caritatem confortatus consecra- 
vit; et tantum a deo hominem secundum animum rapi ad 
incognitum, quantum homo invisibilem natura deum per vir- 
tutes facit manifestum. Αὖ hac itaque per rationem et con- 
templationem constituta philosophia, per quam etiam corporis 
necessario nobilitatur natura, absque errore, divino sauciati 
sancti desiderio, per insitas eis naturales ad divina intelli- 
genlias digne ac pulchre ad deum pervenerunt; corpus et 
mundum militariter pertranseuntes, sibi invicem haec copu- 
lata contemplantes, mundum quidem naturae, corpus vero 
sensui, et alterum alteri succumbere per consequentiam alte- 
rius ad alterum qualicunque proprietate: et nihil horum per 
se ipsum ralione circumscriplionis existere liberum, et turpe 
ducentes mortalibus et circumscriptis corrumpi οἱ circeumscribi 
animae immortale et semper mobile, soli deo immortali et 
omni infinitate superióri insolubiliter se ipsos alligaverunt, nullo 
modo mundi atque carnis * refluxionibus iuditi. Haec est 
omnis virtutis el scientiae plenitudo.  Aestimo vero quia et 
finis: Sed si aliquando circa eorum quae sunt speculamina, 
moti sunt sancti, non in hoc illa ipsa principaliter contem- 
plari et cognoscere, sicut nos, materialiter moti sunt, sed 
ut per omnia et in omnibus et existentem et apparentem 
deum multiformiter laudarent, et multum sibimet admirationis 
colligerent virtutem et glorificationis causam. . Animam nam- 
que a deo accipientes, intellectum et rationem et sensum 
habentem, cum intelligibili et hanc sensibilem, sicut et ratio- 
nem, quae est per enuntiationem cum ea quae inseparabili- 
ter est, et intellectum cum intellectuali passibilem (quem 
etiam phantasiam vocant animalis, per quem et reliqua ani- 
malia, et se invicem el nos et locos quos peragravere cogno- 
scunt; circa quam phantasiam sensum constitui dicunt qui 
talia sapiunt, organum ipsius dum sit, per quod recipit quae 
per eam imaginata sunt), opportunum esse arbitrati sunt 
herum operationes consequenter, non sibimet, sed donanti 
deo, per quem et ex quo haec sunt referendo. Tres enim 


— o — 


41. Reflucionibus inditi, carnis renitentiis, rectius. (Gale.) 


€ed. f. 14^ a. 


Cod. f. 140 b. 
E4. Gal. p. 45. 


Cod. f. 140) ». 


Cod. Guelph. 
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ϑρώποις ἐστὶν ἐφιχτὸν, ἐχ τῆς περὶ τὰ ὄντα ἀχριβοῦς xara- 
νοήσεως παιδευϑέντες ; ἐφ᾽ οἷς ó ϑεὸς τὰ πάντα πεποΐίηχεν 
(ἐφ᾽ ᾧ τε γὰρ εἶναε, xai εὖ εἶναε, καὶ ἀεὶ εἶναε, | οὐσιώσας 
ἡμᾶς ὑπεστήσατο), xai τοὺς μὲν δύο ἄχρους ὄντας, χαὶ μό- 
vov ϑεοῦ ἐχομένους, ὡς αἰτίου, τὸν δὲ ἕτερον μέσον, xoi 
τῆς ἡμετέρας ἠρτημένον γνώμης τε χαὶ κενήσεως , καὶ δὲ £av- 
τοῦ τοῖς ὄχροις τὸ χυρέως λέγεσϑαι παρέχοντα , καὶ οὗ μὴ 
παρόντος ἄχρηστος αὑτοῖς “ἢ προςηγορέα καϑίσταταε, τὸ εὖ 
συνημμένον οὔχ ἔχουσιν, οὔκ ἄλλως δύνασϑαι xai προςγε- 
νέσϑαι αὅτοῖς καὶ φυλαχϑῆναε τὴν ἐν τοῖς “ἄχροις ἀλήϑειαν, 
ἣν ποιεῖν πέφυχε τὸ εὖ εἶναι κατὰ τὸ μέσον τοῖς ἄχροις 
ἐπικερνώμενον, ἢ τῇ πρὸς ϑεὸν ἀεεικενησίᾳ διενοήϑησαν᾽ καὶ 
λοιπὸν τῷ κατὰ φύσιν ἐντεῦϑεν τὸ ὀπτιχὸν τῆς ψυχῆς συγε- 
πετείναντες λόγῳ , xai τρόπον τενὰ μὴ δεῖν ἀντιστρόφως 
χρῆσϑα;, ταῖς φυσικαῖς ἐνεργείαες, διὰ τὴν ἐξ ἀνάγχης ἐπι- 
σημαίνουσαν ταῖς φυσιχαῖς δυνάμεσιν ἐχ τοῦ κατὰ πα ἄχρη- 
σεν “τρόπου φϑορὰν, αὐτοῦ βοῶντος τοῦ λόγου δεαῤῥήδην 
ἀκούσαντες, ὁμαλῶς χατὰ τὸν πρέποντα λόγον τῆς φύσεως 
πρὸς τὸν αὐτῆς αἴτεον φέρεσϑαι ἐδιϑάχϑησαν, ἵν ὅϑεν ἁπλῶς 
αὐτοῖς ἐστε τὸ εἶναι, καὶ τὸ ὄντως εἶναί, ποτε προςτεϑὲν 
ὑποδέξωνται. Τί γὰρ ἂν καὶ ἔσταε τῷ μὴ ἑαυτοῦ κατὰ τὸ 
εἶναι αἰτέῳ πρὸς ἑαυτοὺς ἔσως λογισάμενοι εἶπον, πρὸς 
ἑαυτὸν 7 ἄλλο τε παρὰ τὸν ϑεὸν κενουμέν τὸ κέρδος, ὅπό- 
τε εἷς τὸν τοῦ εἶναι λόγον οὐδὲν ἑαυτῷ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἢ ἄλλου 
τενὸς παρὰ τὸν ϑεὸν περιποεῆσαι δυνήσεται. Διὰ τοῦτο τὸν 
μὲν νοῦν περὶ μόνου ϑεοῦ καὶ τῶν αὐτοῦ" “ἀρετῶν διανοεῖσϑαι͵ 
καὶ τῇ ἀῤῥήτῳ δόξη τῆς αὐτοῦ μακαρεότητος » | ἀγνώστως 
ἐπεβάλλειν» τὸν δὲ λόγον ἑρμηνευτὴν τῶν γνοηϑέντων γένεσϑαι 
καὶ ὑμνωδὸν, xai τοὺς πρὸς αὐτὰ ἑνοποιοὺς ὀρθῶς διαλέ- 
γεσϑαι τρόπους» τὴν δὲ αἴσθϑησεν κατὰ λόγον εὐγενεσϑεῖσαν 
τὰς ἐν τῷ παντὶ διαφόρους δυνάμεις τε καὶ ἐνεργεέας φαν- 
τασιουμένην τοὺς ἐν τοῖς οὔσεν ὡς ἐφικτὸν τῇ ψυχῇ διαγγέλ- 
λεεν λόγους διδάξαντες, καὶ διὰ τοῦ νοῦ xai τοῦ λόγου, ὡς: 
περ ναῦν, τὴν ψυχὴν σοφῶς οἰακέσαντες, τὴν ὑγρὰν ταύτην 
καὶ ἄστατον καὶ ἄλλοτε ἄλλως “φερομένην καὶ τὴν αἴσϑησιν 
ἐπεκλύζουσαν τοῦ βίου χέλευϑον ἀβρόχοις δεώδευσαν ἴχνεσιν. 


Θεωρία τῆς διὰ τῆς ϑαλάσσης διαβάσεως διὰ Μωσέως. 


Οὕτω τάχα καὶ Mover ἐκεῖνος ὃ μέγας τῇ πληγῇ τοῦ 
παντοδυνάμου λόγου; οὗ σύμβολον ἦν ἴσως ? ῥάβδος, ϑα- 
λάσσης τρόπον τῶν αἰσϑητῶν διελὼν τὴν ἀπάτην, ἢ megue- 
λὼν εἰπεῖν οἰκειότερον, στεῤῥὰν xai ἀσάλευτον; τῷ πρὸς 
τὰς ϑείας ἐπαγγελίας ἐπειγομένῳ λαῷ τὴν ' ὑπέχνεον παρέ- 
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existentes universales modos, quantum hominibus est possi- 
bile, ex ipsa circa ea quae sunt diligenti consideratione eru- 
di, in quibus deus omnia fecit (in hoc namque esse et 
bene esse et semper esse conditor nos substituit) οἱ duos 
quidem extremos ἃ solo deo *' habitos ut ἃ causa, alium vero 
medium et nostro pendentem arbitrio et motu, et per se ipsum 
extremis proprie dici praestantem, οἱ eo absente abusive 
eis etiam appellatio constituitur, illud bene non habentibus 
coniunctum , non aliterque posse adesse eis, et custodiri quae 
in extremis est veritatem, quam facere consuevit id quod est 
bene esse per medium extremis admixtum, quam ex ipso ad 
deum semper motu intellexerunt; et deinceps naturali ratione 
hinc contemplativum animae extendentes, et modo quodam 
non oportere conversibiliter uti naturalibus operationibus, pro- 
pter superantem necessario corruptionem, eo modo qui est 
per abusionem naturalibus potentiis, ipsa non utente ratione, 
aperte audientes, ac plane per decentem naturae rationem 
ad ipsius causam ferri didicerunt; ut unde simpliciter eis 
est esse, et vere esse quandoque accipiunt. Quid enim for- 
tassis lucri erit, ad se ipsos aeque ratiocinantes dicebant, 
non a se ipso existenti causali ad se ipsum aut aliud quid, 
praeter deum, moto; quando in rationem ipsius esse nibil 
sibimet a se ipso aut ab alio quodam praeter deum acquirere 
poterit. Per hoc animum quidem circa solum deum et vir- 
tutes eius intelligi, et ineffabili gloriae beatitudinis eius ad- 
dici, rationem vero interpretem intelligibilium fieri, et lau- 
datricem οἱ ad ea unificos recte disputare modos, sensum 
vero per rationem nobilitatum ipsas in universo differentes 
virtutes οἱ operationes imaginantem, in his quae sunt, quan- 
tum possibile est, animae annuntiare rationes * docentes, et 
per animum. et rationem veluti navim sapienter animam 
gubernantes, lubricam hanc et instabilem et in aliud aliter 
ferentem, et sensum agitantem vitae viam, siccis pertransie- 
runt vestigiis. 


Contemplatio Moysis per mare transitus. 

Sic fortasse magnus quoque ille Moyses omnipotentis 
ictu rationis, cuius symbolum, ni fallor, virga erat, ad ma- 
ris instar sensibilium fraude divisa, aut magis proprie dicam 
disiecta, solidam et stabilem populo ad divinas promissiones 
properanti praebuit terram ab eorum vestigiis pressam, hoc 
est naturam sub sensum cadentem rectae rationi contempla- 
bilem et bene descriptam, vitaeque virtutibus ornatae per- 
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meabileim esse monsirans transituque facilem, nullumque pe- 
riculum ex vi aquarum divisarum, quibus adhuc obscurata 
eral, uirinque aestuante transeunlibus immittentem: siquidem 
sublimiori et mysticae rationi aquarum eius quod oculis vi- 
delur maris discretio vitiorum, quae per defeetum et abun- 
dantiam virtutibus obiecta sunt, mutui inter se nexus dissi- 
dium est. quod ratio efficere idonea est, modo gnaviter ea 
invadaet, neu in eorum qui studiose ad deum properant in- 
commodum inter se conciliari ullo modo sinat. 


Contemplatio Moysis in montem ascensionis. 


Sic rursus deo vocanti obtemperans, omnibus istic su- 
peratis, introivit in caliginem ubi deus erat, hoc est in ob- 
scuram et invisibilem et incorporalem conversationem, mente 
ab omni ad quicquam relatione praeter deum libera, quam 
adeptus quae summa poterat humanae naturae obtingere 
dignitas, velut praemium beatae illius ascensionis dignum 
cognitiondm reportat temporis atque naturae originis descri- 
ptivam, ipso deo tanquam typo atque exemplo virtutum pro- 
posito, ad cuius imaginem, ad tabulae instar archetypum 
pulchre referentis postquam se ipsum deformavit, de monte 
descendit, gloriae qua impertitus est, gratiam facie quoque 
reliquis etiam hominibus significans, tanquam divini typi ty- 
pum ipsum factum largiter repraesentans sese atque propo- 
nens. Et sic populo quae vidit quaeque audivit narrando 
aperit, etiam per litteras veluti hereditatem quandam a deo: 
datam posteritati divina mysteria relicturus. 


Contemplatio ducatus Iesu, et per Iordanem transi- 
tus, et alterius ab eo per lapideos cultellos in- 
stitutae circumcisionis. 

Sic lesus, Moysis successor, ut multa quae de eo nar- 
rantur propter magnum eorum numerum transgrediar, populo, 
qui multis antea modis in eremo ad pietatem eruditus erat, 
post Moysis in monte mortem suscepto, et insolita circum- 
cisionis ratione per lapideos cultellos lustrato, postquam di- 
vina arca praemissa universum populum sicco Iordanem pede 
transmisit, Salvatorem per ipsum Logon typice siguificabat, 
eum qui abrogata legalium constitutionum littera ducatum 
veri et deum videntis Israel in sublimitate cogitationum obori- 
turum suscipit, quique omne tam animi quam corporis inqui- 
namentum acutissimo fidel ipsi servatae verbo circumcidit, 
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τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως περετέμνοντα, παντὸς δὲ ὀνεεδεσμοῦ τῶν 
πρὸς ἁμαρτίαν ἐρεϑιζόντων ἐλενθεροῦντα, καὶ viv δέουσαν 
τοῦ χρόνον φύσιν xai τῶν χερονμένων διαβεβάξοντα ποὸς τὴν 
τῶν ἀσωμάτων χατάστασιν. Ἶ τοῖς wor ἀρετῶν ἐπαεωρονμέ- 
γεν ἔχοντα ilv δεχτιχὴν τῶν ϑεέων μυσιτοίων γνώσεν. 


Θεωρία τῆς Ἱεριχοῦς χαὶ τῶν ἑπτὰ περιόδων. zai τὴς 
χιβωτοῦ χαὶ τῶν σαλπίγγων zai τοῦ ἀναϑέματος. 

Οὕτω xam -περεόδοις € ἑπτὰ xai σάλπεγξε τοσαύταες σὸν 
ἀλαλαγμῷ poor τὴ τὴν δυράλωτον £z E xai ἀνάλωτον εἶναε ϑόξα- 
σαν πόλεν Ϊερεχὼ χατασείσας τὸν αὐτὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον βυστι- 
χῶς ἐνέφαενεν ὡς νικητὴν τοῦ ,ζοσμοῦ xai συντελεστὴν τοῦ 
ai voc, νῷ xai λόγῳ, ἤτοι γνώσει καὶ ἀρετῇ. Ὧν ; χεβωτὸς 
xai a6 σάλπιγγες τύπος ὑπῆρχον , τοῖς ἑπομένοες αὐτῷ τὸν 
αὐἰσϑητὸν αἰῶνα εὐάλωτον | δεικνύοντα καὶ εὐχαϑαίρετον, καὶ 
μηδὲν τῶν» ἐν αὐτῷ πρὸς ἀπόλασνσεν ἐπετήδεεον τοῖς τῶν ϑεέων 
ἐρασταῖς ἀγαθῶν, ὡς ϑανάτῳ xai φϑορᾷ συνημμένον xai ϑείας 
ἀγαναχτήσεως αἴτιον. Καὶ δηλοῖ "drap ὃ τοῦ Χαρμὶ, ὅπερ 
ἐστὴν ὃ ταρα 2 χώδης xai φελόδλος λογεσμὸς ὑπὲρ τοῦ εἐςοεχί- 
σασϑαΐ τε τῶν αἰσθητῶν, τὸν οἴχτεστον ἐχεῖνον κατὰ ϑείαν 
φῆφον ἀπενεγχάώμενος ϑάνατον, ὃν ἐργάζεται λόγος τῷ βάϑει 
ἐπ πονηρᾶς συνειδήσεως ἐναποπνέγων τὸν οὕτω τεμωρηϑῆναι 
ἄξιον. 


Θεωρία Τύρου xai τοῦ αὐτῆς βασιλέως, xai τῆς ἁλώ- 
σεως αὐτῆς. 


Οὕτω πάλεν χαϑὼς γέγραπται, Ἐν τῷ χαερῷ ἐχείνῳ χα- 
τωλαβόμενος τὴν “Ἰσσὼρ , xoi τὸν βασελέα αὐτῆς ἀποχτεένας 
ἐν ῥομφαίᾳ, xai πᾶν ἐμπνέον ἐξολοϑρεύσας € ἐν αὐτῇ, ἥτες ἦν 
πρότερον ἄρχουσα πασῶν τῶν χωρῶν, ἐδιδάσχετο, ὧν μυστη- 
θέων τύπος προςβέβλητο. τοὺς λόγους, ὅτε ὃ ἀληϑενὸς σωτὴρ 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὃ véOg τοῦ sov, ó τῶν πονηρῶν χα- 
ϑαερέτης δυνάμεων ᾽ καὶ χληροδότης τῶν ἀξίων τῆς χάρετος; 
κατὰ τὸν καιρὸν ie αὐτοῦ ἐνανθρωπήσεως διὰ σταυροῦ xa- 
ταλαβόμενος τὴν “ἁμαρτίαν. xai τὸν βασιλέα. αὑτῆς τὸν διάβο- 
λον (7e χε γὰρ πάντων ποτὲ βασελεύουσα ἥ ἁμαρτία) ἀπέκτεινε 
τῷ ῥήματε τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, καὶ ἐξωλόϑρευσεν αὐτῆς πᾶν 
ἐμπνέον, τουτέστε τὰ mad τὰ ἐν ἡμῖν, xoi τὰ ἐπὶ αὐτοῖς 
αἰσχρὰ καὶ πονηρὰ ἐνθυμήματα, ἵνα μηδὲ τὸ ὁπωροῦν ἐν 
τοῖς τοῦ “Χριστοῦ καὶ κατὰ “Χριστὸν ξῶσεν ἐμπνέοντος δέκην 
xaJ ὁτιοῦν ἔχῃ λοιπὸν τὸ χενεῖσϑαι xai ζῆν ἡ ἁμαρτία. 


Θεωρία εἷς τὸ, Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ. 


Οὕτω  4αβὶδ Ó per ἐχεένους μὲν τῷ χρόνῳ, xar ἐκεί- 
vov; δὲ τῷ πνεύματε, ἕνα τοὺς Κριτὰς παραδράμω πολλὰ 
ἔχοντας ἐν τῷ βέῳ μυστήρια, τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ διηγουμένων 
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omnique eorum qui ad peccatum instigant contumelia liberat, 
et labentem temporis: rerumque instabilium naturam ad incor- 
poralium statum iraicit, humeris virtutum sublatam. tenet co- 
gniüonem divinorum mysteriorum capacem. - 


Contemplatio Hierichuntis, et septem. circuitionum, 
et arcae, et tubarum, et anathematis. 


Sic' rursus circuitionibus septem totidemque tubis cum 
mystico clamore urbem difficilem expugnatu, aut eliam in- 
expugnabilem visam, Hierichuntem concutiens eundem Dei 
Logon mystice aperuit ut victorem mundi et aevi consumma- 
torem, mente et ratione, sive cognitione et virtute. Quarum 
arca et tubae erant typi, eos qui illum sequantur aevum 
sensibile facile esse ad expugnandum nulloque negotio :su- 
perabile docentes, et nihil de eius, quo fruantur, divinorum 
bonorum amatores indigere, quia cum morte atque interitu 
sit coniunctum 'et divinae irae illex. — Quod etiam Achar, 
filius Charmi, quae est turbulenta atque materiae amans de 
sensibilium aliquo intromittendo cogitatio, miserandam illam 
de divina sententia mortem passus, demonstrat, cuius opera- 
trix ratio est, profundo conscientiae malae dignum: tali sup-* 
plicio suffocans. | 


Contemplatio Tyri eiusque regis , e expugnationis 
eius. 


Sic rursus. secundum quod scriptum est, ,Tempore illo - 
capta Assor, et rege eius gladio interfecto, et omni in ea 
vivo deleto, quae antea universarum regionum dominatrix 
eral', demonstrabantur mysteria quorum typus illa sibi verba 
protulerat , nimirum verum nostrum Salvatorem lesum Chri- 
stum, Dei Filium, malarum polestatam expugnatorem, gra- 
tiae dignitatum  dispensatorem suae incarnationis tempore 
peccatum eiusque regem diabolum (regnavit enim antea su- 
per omnes peccatum) per crucem invasisse οἱ virtutis suae 
verbo interfecisse, omneque vivum delevisse, hoc est pas- 
siones quae in nobis sunt, et quae cum iis coniuncta sunt 
turpia et inala cogitata, ne ullo omnino modo in eis qui 
Chrisli nomen profitentur et in eo vivunt peccatum de cetero 
ad instar vivi alicuius moveri ac vivere haberet. 


Contemplatio in.illud, ,Uaeli enarrant gloriam ἀεὶ." 


Sic David, aetate illis minor; spiritu vero aequalis, 
ut ludices, quamquam permulta in vita habeant mysteria, 
praetermittam, audiens caelos narrare gloriam dei, et factu- 


τῶν οὐρανῶν ἀκούων, καὶ τὴν ποίησιν τῶν χειρῶν αὐτοῦ 
ἀναγγέλλοντος τοῦ στερεώματος (τὸ ϑαυμάσιον, οἷς ψυχὴν 
ὃ δημεουργὸς « οὐχ ἐνέϑηκε) , τοὺς περὶ ϑεολογέας νοὸς ἀκοαῖς. 
παρὰ τῶν ἀψύχων ὑπεδέχετο λόγους, xai τοὺς τῆς προνοίας 
καὶ χρίσεως ἐξ ἀποτελέσματος, κατὰ τὸ ἀνθρώποις ἐφιεχτὸν, 
ἐδιδάσκετο τρόπους; τῶν, οἷς δηλονότι κατὰ μέρος ποιχέλλε- 


"τὰν 7 τοῦ παντὸς διεξαγωγὴ , οὐχ ἐφιχνούμενος λόγων. 


Psalm, 27, 10, Θεωρία εἷς τὸ, Ὃ πατήρ μου καὶ ἣ μήτηρ μου ἐγκατέ- 


λιπόν με. 


Οὕτω πάλεν; Ὃ πατήρ μου xai 5» μήτηρ μου ἐγχατέλε- 
πόν με, ὃ δὲ κύριος προςελάβετό με, gdoxov τὴν τοῦ xarà 
φύσιν τῆς σαῤκὸς περὶ γένεσιν καὶ φϑορὰν νόμου, xa9^ ὃν 
πάντες διὰ τὴν παράβασιν καὶ γεννώμεϑα xal συνιστάμεϑα; 
καὶ τῆς τεϑηνούσης ἡμᾶς μη τρὸς δίκην᾽ αἰσϑήσεως ἀπόλειψ έν 
τε καὶ ἀποφυγὴν ἀναγκαίαν εἶναε τοῖς τῶν d ϑάρτων ἐπιϑυ- 
μηταῖς ἐπικεχρυμμένως, οἶμαι, διηγόρουε- δὲ ὧν ὃ μὲν δρώ- 
μενος κόσμος ἀφίεται καὶ ἀφίησιν, ó δὲ κύριος προςλαμβά- 
νεται) xai τῷ πνευματιχῷ υἱοϑετῶν νόμῳ τοὺς ἀξίους, καὶ 
τοῖς ἀξίοις πατροϑετούμενος, Jr ἀρετῆς καὶ γνώσεως, ὅλον 

! ἑαυτὸν ὅλοις αὐτοῖς καϑ' ὁμοίωσιν, ὡς ἀγαϑὸς,. ἐνδίδωσεν. 


Coi, t. M3 Ἢ τάχα] διὰ τοῦ “πατρὸς καὶ τῆς μητρὸς τὸν γραπτὸν νόμον 
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846. 


καὶ τὴν xaT αὐτὸν σωματικὴν λατρείαν αἰνίττεταξ , ὧν τῇ 
ὑποχωρήσει τὸ φῶς τοῦ πνευματικοῦ νόμον ταῖς καρδίαες 
τῶν ἀξίων ᾿ἀνατέλλειν πέφὺκε, καὶ τῆς κατὰ σάρκα δουλείας 
ἐλευϑερέαν χαρίζεσϑαϊ. 


^ 
- 


Θεωρία εἷς τὴν ὀπτασίαν "Hiiov τὴν ἐν và σπηλαίῳ 
«Χωρήβ. ᾿ - 


Οὕτως Ἠλίας ὃ “περενόητος μετὰ τὸ πῦρ ἐκεῖνο, μετὰ τὸν 
συσσεισμὸν, μετὰ τὸ μέγα καὶ κραταιὸν πνεῦμα τὸ δεαλύον 
ὄρη ἃ δὴ ζήλον᾽ καὶ διάώκρισεν εἶναι καὶ τὴν ἐν πληροφορέᾳ 
πρόϑυμον πέστεν ὑπολαμβάνω (9 μὲν γὰρ διάχρεσις, ὥςπερ 
σεισμὸς τὰ συνεχῆ, τὴν μοχϑηρίᾳ πυχνωϑθεῖσαν ἕξιν διὰ τῆς 
ἀρετῆς ἐπισείουσα τῆς κακίας ἐξίστησιν, ὃ δὲ ζῆλος πυρὸς 
δίκην ἀνάπτων τοὺς ἔχοντας τῇ ζέσεε τοῦ πνεύματος παεδεύειν 
πείϑεε Τοὺς ἀσεβεῖς, ἢ δὲ πίστες, “πνεύματος βιαίου τρόπον, 
δόξης ἕνεκεν ϑεοῦ πρὸς καϑαίρεσεν ὀχυρωμάτων δὲ ἐπιδεξξεως 
ϑαυμάτων ὠϑοῦσα τοὺς ἀπαϑεῖς. ὕδατος »γνωστικοῦ καὶ πυρὸς 
ϑεοποιοῦ “χορηγὸν τὸν ὄντως πιστὸν ἄνϑρωπον καϑέστησε 


1 Reg. 18 ϑθχαὶ τῷ μὲν τὸν δὲ ἀγνοίας λιμὸν ϑεραπεύουσα; τῷ δὲ τοῖς 
ϑύουσε δὲ οἰκειότητος τὸν ϑεὸν εὐμενίζουσα, καὶ τοὺς τῆς 


κακίας διδασκάλους λογισμούς τε καὶ δαίμονας λογοσοφέας 
χτεγνῦσα τῆς τῶν παϑῶν δουλείας τοὺς κεχρατημένρυς ἔλευϑε- 





1. Apographum habet σαυτὸν. 
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ram manuum ipsius praedicare firmamentum (admirandum 
hoc de rebus quibus mundi artifex animam nullam iniecit), 
infellectus auditu ab Inanimatis theologicas rationes percipie- 
bat, atque providentiae et iudicii ex operis perfectione, quan- 
tum quidem hominibus licet, docebatur modos, quamvis, non 
assecutus rationes quibus "per singulas videlicet partes uni- 
versitatis administratio variatur. 


- *; 


Contemplatio in illud, ,Pater et mater me dereli- 
querunt. . ᾿ 


. Sic rursus, ,Pater et mater me dereliquerunt, sed do- 
minus me suscepit', dicens legis quae secundum carnis na- 
turam ad generationem et interitum pertinet, qua nos omnes 
propter transgressionem et: generamur et constamus, et 8θή- 
sus ad matris instar nos foventis derelictionem et effugium 
lis qui rerum non interiturarum studiosi sint, occulte, puto, 
indicavit; quibus mundus visibilis mittatur non minus quam 
missos faciat, sed dominus suscipit, et spiritali qui digni 
sunt filios lege adoptans, et ipse ab iis qui digni sunt pater 
adoptatus, per virlutem et cognitionem, totum sese ipsum 
*universis illis secundum similitudinem, utpote bonus, indit 
atque concedit.  Aut.forlasse per patrem et' matrem scri- . 
ptam legei et.corporalem quem jmperat cultum adumbrat, 
quorum discessu spiritalis legis lux dignorum cordibus exo- 
riri potest, et carnalis servitutis libertatem largiri: 


Contemplatio in visionem Elide in specu Choreb. 


Sic Elias sapientissimus post igaem illum, post terrae 
motum, post magnum et vehementem qui montes: disiecit 
flatum,. quae quidem studium et iudicium esse atque fidem 
plenam aique alacrem interpretor (nam, tanquam terrae mo- 
tus montium .continua, sic iudicium habitum scelere indura- 
tum virtute concutiens improbitate solvit, studium ad instar 
ignis incendens spiritus ardore impios erudire se praeditos 
jubet, fides in modum flatus saevi propter divinam gloriam 
ad expugnanda praesidia per miraculorum commendationem 
inerles propulsans hominem vere credulum aquae cognitionis 
et ignis deificantis praebitorem reddit, dum hic famem ignó- 
rantiae curat, illic per accommnodationem sacrificantibus dei 
gratiam conciliat, et improbitatis doctores ratiocinationes at- 
que sapientiae falsae, .quae verbis agit, daemones conficiens 
a passionum setvitute devictos liberat), post haec omnia 
voce eius in qua deus inerat, miti- aura, αὐτὸ de statu 


100 


got) μετὰ ταῦτα πάντα φωνῆς τῆς i» 5 jo ϑεὸς ὗ ὑπῆρχε λεπτῆς 
αὖρας αἰσϑόμενος τὴν προφορᾷ λόγου καὶ τρόποις βίου καὶ 
ἤϑεσι ϑείαν χαὶ ἀτάραχον xoi elgmvixz v καὶ παντδλῶς ἀὗῦλον 
€od, 1.148 »,καὶ ἁπλῆν καὶ παντὸς εἰδους ἐλευϑέραν καὶ σχήματος Ι κατά- 
01004, λεχϑῆναι ἢ ἢ δειχϑῆναι μὴ δυναμένην,, μυστεχῶς ἐδι- 
δάσχετο. 'H; καταπλαγεές τε τὴν δόξαν xai τῷ κάλλει τρω- 
ϑεὶς, τοῦ ζηλωτὴς εἶναι τὸ πρὸς αὐτὴν εἶναι μᾶλλον ποϑήσας, 
τουτέστε τοῦ ὑπὲρ ἀληϑείας μάχεσϑαι τὸ μετὰ τῆς ἀληϑείας 
δὲ ὅλου γενέσϑαι, καὶ μηδὲν ἀντεκεέμενον ὁρᾶν ἤ γενώσκχεεν 
τῷ μόνον τὸν ϑεὸν ὅλον δὲ ὅλου ἐν πᾶσεν ὄντα ἐπίστασϑαι 
- πολλῷ τιμιώτερον κρίνας; ἔτι ὧν ἐν σαρκὶ πρὸς αὐτὴν ὑπάρ- 
ων φυλάττεται; ϑείῳ ἀρετῶν ἅρματε τὴν ὕλην. διαπεράσας, 
ὡς προχάλυμμα τῆς καϑαρᾶς τοῦ νοῦ πρὸς τὰ νοητὰ δια- 
βάσεως, καὶ τῆς σαρκὸς τὸ νέφος τὸ ἐπισκοτοῦν τῷ ἡγεμονεκῷ 
τῆς ψυχῆς « διὰ τῶν αὐτῆς παϑημάτων, ἵ να καὶ αὐτὸς (Y ἐπὸ- 
ϑησεν ἄῤῥήτων ἀγαθῶν μέτοχος γένηται , ὡς ἐφικτὸν τῷ ἔτι 
μετὰ σαρκὸς τῆς ὑπὸ φϑορᾶν, καὶ ἡμῖν τάχα τῶν ἐπηγγελ- 
μένων βεβαία γένηται, πίστωσις. Τοῦτο γὰρ αὐτῷ καὶ ὃ ϑεὸς 
ὑπετίϑετο διὰ τῶν οὕτω μυστικῶς δεδραματουργημένων ἀλα- 
λήτως βοῶν, ὅτι «παντὸς ἄλλον ἀγαθοῦ τὸ μετὰ ϑεοῦ μόνου 
διὰ τῆς εἰρήνης εἶναε λυσιτελέστερον. 


Θεωρία εἷς τὸν ἘἙλισσαῖον, τὸν αὐτοῦ μαϑητήν. 

2 Reg. 2, 6, Οὕτως ὃ rovrov μαϑητὴς: xai κληρονόμος τοῦ πνεύματος 
Ἐλισσαῖος μηκέτι ταῖς ὑλικαῖς φαντασίαις ἐχομένην ἔχων δὲ 
ἐνεργείας τῆν αἰσϑησιν; ἅτε διαβαϑεῖσαν ἤδη ταῖς χατὰ νοῦν 
τοῦ πνεύματος χάρισι; τὰς ταῖς πονηραῖς ἀντεϑέτους ϑείας 
δυνάμεις περὶ αὑτὸν οὔσας δὲ ἄλλης ὀμμάτων ἐνεργείας αὖ- 
τός τε δρῶν καὶ τῷ φοιτητῇ τὸ ὁρᾶν χαριζόμενος i ἰσχυροτέραν 

Cod. f. 144 a. τῆς ἀσϑενείας τὴν δύναμεν, λέγῳ δὴ τῆς σαρχος; περὶ ἣν τῆς 
πονηρίας τὰ πνεύματα τὸν διορατικὸν γοῦν ἐνεδρεύουσε, πλέον 
ὄχειν τὴν ψυχὴν, περὶ ἣν τῶν ἀγγέλων αἱ φάλαγγες aid 
βάλλουσιν , οἷον βασιλικὴν εἰχόνα περεϊστάμενοε, καὶ ἐδὲε- 
δάσχετο καὶ ἐδίδασκεν. , 


15.1. Θεωρία εἷς τὴν “ἄνναν καὶ τὸν “Σαμουήλ. 


Οὕτω καὶ 5 μακαρία. "Ἄννα ἣ τοῦ μεγάλου μήτηρ Σα- 
μουὴλ, στεῖρα οὖσα καὶ ἄτεκνος, παρὰ τοῦ ϑεοῦ καρπὸν 
αἰτησαμένη κοιλίας, καὶ ἀντειδώσεεν καὶ ἀντεχαρίζεσϑαι τὸ 
δοϑησόμενον τῷ δεδόντι καὶ χαριζομένῳ ϑεῷ διὰ τῆς ἐν τῷ 
ναῷ προςεδρεΐας ϑερμῶς ὑποσχομένη, ἐδίδασκε μυστικῶς το 
deiv πᾶσαν ψυχὴν ἡδονῶν σαρκεκῶν στειρεύουσαν, διὰ τῆς τοῦ 
ϑεοῦ, τῶν ἀρετῶν τὰ σπέρματα, ἵνα τὸ βλέπεεν τὰ ἔμπρο- 
σϑεν γνωστιερῶς δυνάμενον κατὰ διάνοιαν συλλαβοῦσα ὑπή- 
χοον τοῦ ϑεοῦ λόγον xai τεκοῦσα προςενέγκαι δυνηϑῇ, διὰ 
τῆς κατὰ τὴν ϑεωρέαν εὐσεβοῦς προςεδρείας, ὡς μόγα χθέος 
καὶ τίμεον, μηδὲν ἔδεον ἔχειν κρένουσα, ὥςτε δεῖξαι τὸν ϑεὸν 
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tam ἴῃ sermone proferendo quam vitae modis ac moribus 
divino et pacato et plane inmateriali ac simplice omnisque 
formae ac speciei experte, qui dici aut demonstrari nequit, 
mystice docebatur. Cuius gloriam admiratus simul et pul- 
chritudine percitus, magis cupiens una esse quam sectari 
eam, hoc est cum veritate esse omnino quam pro ea pu- 
gnare, nihilque videre aut nosse quod obstet, ne deum to- 
tum in universis plene norit, inulto pretiosius aestimans, 
in carne esse perseverat, postquam divino virtutum cursu 
materiam emensus est, quae tanquam praepedimentum est 
expediti intellectus ad intellegibilia transitus, ac nubem aníi- 
mae principale de affectionibus suis obscurans, ut et ipse 
eorum quae desideraverat bonorum summorum compos fieret, 
in quantum qui adhuc in carne corruptibili versatur id asse- 
qui potest, et nobis, ni fallor, eorum quae praedicata sunt 
fides corroboraretur. Hoc enim etiam deus ei impertit per 
voces adeo mystice et ineffabiliter editas, quod una esse cum 
deo in pace quovis alio bono utilius sit. 


Contemplatio in Elissaeum eius discipulum. 


' Sic huius discipulus et spiritus heres Elissaeus, sensu 
non iam materialibus nugis occupato acri praeditus, utpote 
spiritalibus iam gratiis mente perfusus, divinas malis ad- 
versarias potestates circum se per aliam oculorum aciem 
tam ipse videns quam puero videre largiens validiorem in- 
firmitate vim, carne inquam, circa quam malitiae spiritus 
acrem intellectum in insidiis collocant, et potiorem animam 
esse, circa quam angelorum phalanges castra muniunt, velut 
regiam imaginem circumsistentes, et doctus est et docuit. 


Contemplatio in Ánnam et Samuelem.: 


Sic etiam beata Anna magni Samuelis mater, sterilis 
liberisque carens cum ventris fructum a deo postulans red- 
dituram se et rursus gratificaturam quod dedisset datori per 
assiduam in templo precationem cum fervore polliceretur, 
mystice docuii omnem animam voluptatum carnalium steri- 
lem, propter divinam, virtutum seminibus indigere, ut ratio- 
nem deo oboedientem, quaeque ea quae ante sunt prudenter 
cernere calleat, mente conceptam partu procreare possit, 
per assiduam cum contemplatione precationem pro magno 
alque pretioso, illo debito, non proprium habere censens, 
adeo ut unum deum et datorem et acceptorem significet: 
quemadmodum alicubi lex dicit, ,Dona mea, munera mea, 
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μόνον διδόντα τε καὶ δεχόμενον" χκαϑά ποῦ φησιν ὅ νόμος, 
Deuter. 28, 2. Τὰ δῶρά μου; δόματά pov ; καρπώματά μου, ' διατηρήσετε 
προςφέρειν por, ὡς ἐξ αὐτοῦ τὸ καὶ εἰς αὐτὸν παντὸς ἀγα- 
ϑοῦ καὶ ἀρ ομένου καὶ λήγοντας. Πέφυκε γὰρ ὃ τοῦ ϑεοῦ 
λόγος οἷς ἀν ἐγγόνηται τῆς τε σωρχὸς ἀϑετεῖν τὰ κινήματα 
καὶ τῆς πρὸς αὑτὰ τὴν ψυχὴν ἀναστέλλειν δοπῆς. καὶ πάσης 
πληροῦν ἀληθοῦς διαγνώσεως. : E 


levi. 14,8, Θεωρία elg τὸν ἀφορίξοντα τὴν ἀχάϑαρτον οἰχίαν. 
Καὶ γὰρ τὸν ἱερέα κατὰ τὴν νομικὴν διαταγὴν εἰςεόντω 
Cod, t. 144 p, &ig. τὴν | καϑ' ὁντιναοῦν τρόπον ἀκάϑαρτον οἰκίαν, καὶ ᾿ἀφο- 
θέξοντα αὐτὴν, xai τὰ πρὸς κάϑαρσιν διαστέλλοντα τοῖς χε- 
κτημένοις ἀκούων τὸν ἀρχιερέα λόγον δὲ αὑτοῦ παραδηλοῦσϑαι 
“ψοῶ, φωτὸς δίκην καϑαρωτάτου εἰςεόντα εἰς τὴν ψυχὴν, χαὶ 
τὰ ἐναγῆ βουλεύματα καὶ διανοήματα μετὰ τῶν ὑπαιτέων πρά- 
ξεων. ἐχκαλύπτοντα, καὶ τοὺς τῆς ἐπεστροφῆς καὶ χαϑάρσεως 
τρόπους σοφῶς ὑποτιϑέμενον. Ὅπερ, οἶμαε, σαφέστερον ^, 
τὸν μέγαν προφήτην Ἠλίαν ὑποδεξαμένη παραδηλοῦσα ἔλεγεν, 
1 Beg. 17, 1 v9 (76 TOU ϑεοῦ, εἰςῆλθες πρὸς ἐμὲ vov ἀναμνῆσαΐξ με 
τὰς ἀδικίας μου. - 


1 Reg. 17. Θέωρία elg τὸν ἅγιον Ἡλίαν, καὶ εἰς τὴν Σαραφϑίαν 


χήραν. 

Πᾶσα γὰρ ψυχὴ χηθεύουσά τὲ καλῶν καὶ ἀρετῆς ἔρη- 
μος καὶ γνώσεως ϑεοῦ ἐπειδὰν τὸν ϑεῖον καὶ δεαγνωστεκὸν 
. ὑποδέξηται λόγον, εἰς μνήμην ἐρχομένη τῶν αὐτῆς ἅμαρτη- 
μάτων διδάσκεταί πως ἀρετῶν ἄρτοις τὸν διατρέφοντα τρέ- 
φειεν λόγον, xoi ποτέξεεν ἀληϑεέας δόγμασι τὴν πηγὴν τῆς 
ζωῆς; καὶ αὐτῆς τῆς φύσεως τὴν eic αὐτὴν προχρένεεν ϑερα- 
πείαν, δὲ ἧς ἢ T6 ὑδρία σὰρξ τὴν ἐπὶ ταῖς ἀρεταῖς πραχτι- 
κὴν συντομίαν χορηγήσει; καὶ ὃ καμψάκης νοῦς τὴν τὸ φῶς 
συντηροῦσαν τῆς γνώσεως ϑεωρίαν διηνεκῶς πηγάσεες, καὶ ὃ 
ἔμφυτος λογισμὸς, ὥςπερ ἐκεῖ τῆς χήρας ὁ υἱὸς, τὴν ἐμπαϑῆ 
προτέραν ἀποϑέμενος ζωὴν τῆς παρὰ τοῦ λόγου δεδομένης 

ϑείας καὶ ᾿ἀληϑοῦς γενέσϑαι μέτοχος ἀξεωϑήσεται ζωῆς. 


Θεωρία εἰς τὴν μεταμόρφωσιν τοῦ κυρίου. 


Maub. 17, c Οὕτω καὶ τῶν Χριστοῦ μαϑητῶν πρὸς τοῖς εἰρημένοις 
Co4. f. 145 a, τεγνὲς, οἷς συναναβῆναί τε καὶ συνεπαρϑῆναι ' αὑτῷ πρὸς τὸ 
ὄρος τῆς αὐτοῦ φανερώσεως δὲ ἀρετῆς, ἐπεμέλεεαν ᾿ἐξογένετο, 
μεταμορφωϑέντα ϑεασάμενοι,; τῷ τε φωτὶ τοῦ προςώπου 
ἄπρόςετον, καὶ τῇ τῶν ἐσϑημάτων λαμπρότητε κατάπληκχτοι, 
xai τῇ τῶν ἑχατέρωϑεν συνόντων τεμῇ Μωσέως xoi Ἡλίου 
γεγενημένον αἰδεσεμώτερον ἐπεγνωκότες, ἀπὸ τῆς σαρχὸς εἰς 
τὸ πνεῦμα μετέβησαν, πρὶν τὴν διὰ σαρκὸς ἀτοϑέσϑαι ζωὴν, 





1. διατηρήσεται cod. Gud. 2. ἢ cod. Gud. 
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sacrificia mea mihi offerre observate'; cum videlicet omne 
bonum ex.eo nascatur οἱ in eum desinat. Idonea enim est 
dei ratio quibuscunque innata est ad carnis motus reprimen- 
dos non minus quam ad animam, ne ad illos declinet, cohi- 
bendam, et quavis vera cognitione complendam. 


Contemplatio in eum qui domum impuram excom- 
municat. 


Nam sacerdotem quoque secundum.legis mandatum in 
domum qualitereunque pollutam ingredi, eamque excommuni- 
care, et quae ad lustrationem necessaria sint possidentibus 
definire audienti summum per id sacerdotem rationem signi- 
ficari puto, ad instar purissimae lucis animam ingredien- 
tem, et inquinatas voluntates et cogitationes cum sontibus 
factis revelantem, atque animadversionis et expiationis modos 
sapienter suadentem. Quod, puto, apertius illa significans, 
quae magnum prophetam Eliam hospitio excepit, ,Homo dei', 
inquit, ,ingressus es ad me ul delictorum meorum me com-' 
monefaceres. : 


Contemplatio in sanctum Eliam, et in viduam Sa- 
reptensem. 


Omnis enim anima bonis viduata et virtute et cogni- 
tione dei deserta, postquam divinam et diagnosticam excepit 
ralionem, delictorum suorum  recordata instruitur virtutum 
panibus rationem almam alere, et veritatis placitis vitae fonti 
potum ministrare, ipsique naturae cultum ipsius praeferre, 
per quem caro urna compendium virtutibus efficax' praestábit, 
.et cadus mens contemplationem cognitionis, conservatricem 
lucis, perpetui fontis instar alet, et cogitatio innata, ut illic 
viduae filius, passiva pristina vita deposita vitae divinae et 
verae a ratione datae- quae particeps fiat digna censebitur. 


Contemplatio in domini transfigurationem. 


Sic praeterea etiam Christi" discipulorum quidam, qui- 
bus una ascendere et levari cum eo in montem glorifica- 
tionis eius ob virtutis curam evenit, cum mutatum viderent 
et luce faciei inaccessibilem, vestimentorumque claritate ob- 
stupefaci, atque de honore Moysis et Eliae, qui ab ultro- 
que latere aderant, illum etiam maiore dignitate cumula- 
tum conspicati, a carne in spiritum transierunt prius quam 


1. Apographum αὐτὸ. 


rz ἔναλλα;; τῶν xar αἴσϑεσιν ἐνεργεεῶν Pr αετοὺς τὸ πνεῦ- 


μα ἔνέργεσε, περεελὸν τῆς ἐν αττοῖς νοερᾶς ϑινάμεως τῶν 
xeJwr τὰ xclruuare, δὲ οὗ χαϑαρϑέντες τὰ τῆς φυχῆς καὶ 
: σώματος αἰσϑιτέρια τῶν παραϑει χϑέντων αὐτοῖς μυσττοίων 
τοὺς πνεεματεχοῖς ἐχπαεδεύονταε λόγοις. Τὰν μὲν ἀχτενο- 
φανῶς ἐχλάμποισαν τοῦ προςώποε zaróA ior aiyirr, ὡς 
πᾶσαν ὀφθαλμῶν νειχῶσαν ἐνέργεεαν. τῆς exip γοῦν xai αἷ- 
σθϑησεν xai οὐσίαν xai γνῶσιν ϑεότχτος aros σέμβολον εἶναι 
μυστεχώς ἐδιδάσχοντο, ἀπὸ τοῦ pr iytr "artos sidoc μήτε 
κάλλος xai τοῦ σάρχα τὸν λόγον 7εέγενι μένον γινώσχεεν ἐπὶ 
τὴν ὡραῖον χάλλεε παρὰ τοὺς εἰοὲς τῶν ,ἀνϑρώπων xai τὲν 
ἐν doy, αὐτὸν εἶναι xai πρὸς τὸν ϑεὸν εἶναι xai ϑεὸν εἶναι, 
ἔννοιαν χεεραγωγουμενοι, καὶ πρὸς τὴν ὡς μονογενοῦς παρὰ 
πατρὸς zer, χάρετος χαὶ ἀληϑείας δόξαν διὰ τῆς παντελὼς 
πᾶσεν ἀχώρητον αὐτὸν ἀγυμνοΐσης ϑεολογεκξς ἀποφάσεως 
γνωστεχώς ἀναγόμενοι * τὰ δὲ λευχανϑέντα ipaa τῶν ῥεμά- 
Cei. f. M5 V. τῶν τῆς ἁγίας γραφῆς φέρειν | σύμβολον, ὡς τη γεκαῦτα λαμ- 
πρῶν χαὶ τρανῶν χαὶ σαφῶν αὐτοῖς γενομένων, χαὶ παντὸς 
γρεφώδους αἰνίγματος καὶ συμβολεχοξ σχιάσματος χωρὶς νοου- 
μένων, χαὶ τὸν ἐν αὐτοῖς ὄντα τε xai χαλυπτόμενον παρα- 
δηλούντων λόγον. ὅπηνέχα τὴν τε λείαν xai ὀρϑὴν περὶ ϑεοῦ 
γνῶσιν ἔλαννον, xai τῖς πρὸς τὸν χόσμον xai "mv σάρχα 
προςπαϑείας ἠλενϑερώϑεησαν "καὶ τῆς χεέσεως αὐτῆς κατὰ περε- 
αέρεσεν τῆς δοχούσης τέως ἐμφαίνεσθαι, αὐτῇ τῶν ἐπατημέ- 
γων xai μόν; αἰσϑήσεε προςδεδεμένων διπαρᾶς ὑπολήφεως, 
διὰ τῆς τῶν αὐτὴν συμπληρούντων διαφόρων εἰδῶν σοφῆς 
ποιχιλίας, ἀναλόγως ἱματίου τρόπον τὴν ἀξίαν τοῦ φοροῦν- 
τος τὴν τοῦ ytvtGiOvQyOU λόγου δύναμεν μηνυοῦσις. ᾿ἔμφω 
γὰρ ἐπὶ τοῦ λόγον ἁρμόσεε τὰ λεγόμενα, ἐπεὶ χαὶ ἀμφοῖν 
δὲ ἀσαφείας χεχάλυπται δὲ ἡμᾶς εἰχότως, ποὺς τὸ Lo τολ- 
μᾶν τοῖς ἀχωρήτοις ἀναξέως προςβάλλειν, τῷ μὲν rre τῆς 
ἁγίας γραφῆς, ὡς λόγος; τῇ δὲ χτίσεε., ὡς χτίστης zai ποιη- 
τῆς καὶ τεχνέτης. Ὅϑεν ἀναγχαέως ἀμᾳφωτέρων ἐπιδεῖσϑαΐ 
φημε τὸν πρὸς ϑεὸν ἀμέμπτως εὐϑυπορεῖν βουλόμενον, τῆς 
τε γραφιχῖς ἐν πγνεύματε γνώσεως; χαὶ τῆς τῶν ὄντων xara 
πνεῦμα φυσικῆς ϑεωρίας" ὥςτε ἰσοτέμους zai τὰ αὐτὰ ἀλλή- 
λοες παεδεύοντας τοὺς δύο νόμους, τὸν τε φυσικὸν καὶ τὸν 
γραπτὸν, xai μηϑέτερον ϑατέρου ἔχοντα πλέον ἢ ἔλαττον, 
δύνασϑαε δεῖξαι, ὡς εἰχὸς, τὸν τελείας ἐραστὴν γενέσϑαε 
τῆς σοφέας τέλειον ἐπιϑυμοῦντα. 


od. τ. 6 »-᾿ θεωρία. τοῦ Tt φυσιχοῦ xai τοῦ γραπτοῦ νόμου, χαὲ 
τῆς αὐτῶν xaT ἐπαλλα) γὴν εἰς ἀλλήλους συνδρομῆς. 


! Now τὸν μὲν ὁμαλῶς ὅτε μάλιστα κατὰ λόγον διευϑυ- 
γόμενον διὰ τῶν ἐν αὐτῷ συμφυῶν ϑεαμάτων βέβλου τρόπον 





2. αὐτὸν cod. Gud. 





105 


carnalem vitam exuti erant,- per actionum sensualium muta- 

tionem qua eos spiritus affecit, demplis intellectualis in eis 
facultatis passionum velaminibus, ex quo sensibus tam ani- 
mae quam corporis purgati spirituales rationes mysteriorum 
eis monstratorum docentur. — Alque radiantem illum faciei 
omnibeantem splendorem, ut omnem oculorum aciem supe- 
rantem, deilatis eius quae mentem el sensum el essentiam et 
cogniüonem excedit symbolum esse inyslice institaebantur, 
inde quod nec speciem eius nec formam nec Sermonem carne 
vestitum cognoscere possenl eo deducti ul eum lempestivum 
prae filis hominum, et in principio esse, et apud deum esse 
et deum esse, intellegerent, et ad.filii gloriam de patre ple- 
nam gratia et veritate, utpote unigeniti, per theologicam 
negalionein, quae eum omuibus omnino inperceptibilem prae- 
dicat, gnoslice aucti; candidas autem vestes sacrae scriptu- 
rae dictorum ferre symbolum, ut quae tum eis sunt clarae 
el perspicuae el dilucidae faciue, et omni aenigmate diffici- 
liore et symbolica umbra exutae et. inlellectae, rationem ape- 
rientes quae velata ipsis inesset, cum proclivem eL sinceram 
dei cognitionem exercerent, οἱ a studio seculi et carnis libe- 
rati essent: vel etiam ipsius conditionis ferre symbolum, 
post destructam sordidam, quae interim repraesentari in ipsa 
videbatur, deceplorum solique sensui inancipatorum opinio- 
nem, per sapientem diversarum specierum quae implent eam 
varietatem, similiter ac vestis, dignitatem eius qui rationis 
procreatricis gestat virlutem indicantis. Utrumque enim Ra- 
tioni consentanee est dictum, siquidem etiam utrobique latet 
obscuritate, propter nos, ne eis quae inperceptibilia sunt 
indigne impingere audeamus, in sacrae quidem scripturae 
voce, ut Ratio, in creatura vero, ut creator et factor et ar- 
tifex. Unde eum utroque necessario indigere dico qui sine 
vituperio ad deum recta via pergere voluerit, el scripturae 
in spiritu cognilione, et naturali secundum spiritum rerum 
contemplatione: adeo ut duae leges pari ornatae dignitate 
et eandem doctrinam tradentes, tam naturalis quam scripta, 
ac neutra superior altera aut inferior, demonstrare, ut par 
est, possint perfectae sapienliae amatorem fieri eum qui sa- 
pientiae perfecte concupierit. 


Contemplatio naturalis et scripti legis eorumque se- 
cundum nexum inter se congruentiae. 


Intelligo unam quidem legem aequabiliter sese ad ra- 
tionem quam maxime potest dirigentem per spectacula in eo 





1. Apographum Τῷ. 
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τὸ ἐναρμόνιον τοῦ παντὸς ὕφασμα ἔχοντα, γράμματα μὲν 
καὶ συλλαβὰς ἐχούσης, τὰ πρὸς ἡμᾶς πρῶτα, προςεχῆ τε. 
καὶ μερικὰ, καὶ πολλαῖς παχυνόμενα κατὰ σύνοδον ποιότησι 
σώματα, δήματα δὲ, τὰ τούτων καϑολικώτερα, πόῤῥω τε 
ὄντα καὶ λεπτότερα, ἐξ ὧν σοφῶς Ó διαχαράξας καὶ ἀῤῥήτως 
αὐτοῖς ὀγκεχαραγμένος λόγος ἀναγινωσχόμενος ἀπαρτίζεταί, 
τὴν ὅτε μόνον ἐστὶν, οὐχ ὅτε ποτὲ δέ ἔστεν οἱανοῦν παρεχό- 
μενος ἔννοιαν, καὶ δεὰ τῆς εὐσεβοῦς τῶν διαφόρων φαντασεῶν 
συλλογῆς εἰς μέαν τοῦ ἀληϑοῦς εἰκασίαν ἐνάγων, ἀναλόγως 
ἑαυτὸν διὰ τῶν δρατῶν ὡς γενεσιουργὸς ἐνορᾶσϑαι διδούς" 
τὸν δὲ μαϑήσει κατορϑούμενον, διὰ τῶν αὐτῷ σοφῶς ὑπηγο- 
ρευμένων ὥςπερ κόσμον ἄλλον ἐξ οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ τῶν 
ἐν μέσῳ, τῆς ἠϑικῆς guis x xai φυσιχῆς xai ϑεολογικῆς φέλο- 
σοφίας συνιστάμενον, τὴν ἄφατον καταμηνύεεν τοῦ ὑπαγορεύ- 
cavtoc δύναμεν, καὶ ταὐτὸν ἀλλήλοις κατ᾽ ἐπαλλαγὴν ὄντας 
δεικνύοντα τὸν μὲν γραπτὸν τῷ φυσικῷ κατὰ τὴν δύναμεν, 
τὸν δὲ φυσικὸν ὄμπαλεν τῷ γραπτῷ κατὰ τὴν ἕξιν, καὶ τὸν 
αὐτὸν ᾿μηνύοντας καὶ καλύπτοντας λόγον, τὸν μὲν τῇ λέξει 
καὶ τῷ φαεγομένῳ , τὸ δὲ τῇ νοήσει καὶ τῷ κρυπτομένῳ. Ὡς 


Cod. 1.146 b. γὰρ τῆς ἁγίας “γραφῆς τὰ μὲν δήματα ἱμάτια | λέγοντες, τὰ 


δὲ νοήματα σάρχας τοῦ λόγου γοοῦντες, τοῖς μὲν καλύπτομεν, 
τοῖς δὲ ἀποκαλύπτομεν, οὕτω καὶ τῶν γεγονότων τὰ πρὸς τὸ 
ὁρᾶσϑαι προ εβλημένα εἰδὴ τε xai σχήματα india λέγοντες, 
τοὺς δὲ καϑ οὕς ἔχτισταε ταῦτα λόγους σάρκας νοοῦντας, 
ὥςαύτως τοῖς μὲν καλύπτομεν, , τοῖς δὲ ἀποκαλύπτομεν. Κρύ- 
πτεταν γὰρ φαινόμενος 0 zov παντὸς ϑημεουργὸς καὶ γομο- 
ϑέτης λόγος; κατὰ φύσιν “ὑπάρχων ἀόρατος, καὶ ἐχφαίνεταε 
κρυπτόμενος, μὴ λεπτὸς εἶναι φύσει τοῖς * σοφοῖς πεστευόμε- 
γος. Εἴη δὲ ἡμῖν τοῦτο δὲ ἀποφάσεως ἐκφαένεεν κρυπτόμε- 
yov, καὶ πᾶσαν σχημάτων v6 καὶ αἰνεγμάτων τὸ ἀληϑὲς εἶχο- 
᾿γέζουσαν δύναμεν παρελϑεῖν μᾶλλον, xai πρὸς! αὐτὸν τὸν λόγον 
ἀπὸ τοῦ γράμματος xai τῶν φαινομένων κατὰ τὴν τοῦ Ξενεύ- 
ματος δίναμεν ἀῤῥήτως ἀναβιβάζεσϑαε, ἢ τοῦτο φαινόμενον 
, κρύπτειν διὰ τῆς ϑέσεως γίνεσϑαε, ἵνα μὴ καὶ ἡμεῖς φονευ- 
ταὶ τοῦ “λόγου γενόμενοι Ἑλληνικῶς τῇ χτέσει λατρεύσωμεν 
παρὰ τὸν κτίσαντα; μηδὲν ἀνώτερον τῶν ὁρωμένων εἶναι 
πιστεύοντες καὶ τῶν αἰσϑητῶν μεγαλοπρεπέστερον. ἢ μέχρε 
μόνον τοῦ γράμματος διαβλέποντες τὸ σῶμα μόνον Ἰουδαϊκῶς 
περὶ πολλοῦ ποιησώμεϑα, τῇ ν᾽ κοιλίαν ϑεοποιήσαντες; καὶ 
τὴν αἰσχύνην ἡγησάμενοι δόξαν, τὸν αὑτὸν τοῖς ϑεοχτόνοις 
κλῆρον ἀπενεγκώμεϑα, ὥς τὸν καϑ᾽ ἡμᾶς δὲ ἡμᾶς πρὸς ἡμᾶς 
γενόμενον διὰ σώματος καὶ συλλαβαῖς καὶ γράμμασε παχυ- 


Ced, f. 147a, ϑέντα δεὰ τὴν αἰσϑηδεν, ὅλην τοῦ ἐν ἡμῖν γοεροῦ τὴν δύ- 


2 Cor. 8, 0. 


VOLLLY πρὸς ἑαυτὴν ἐπιχλίνασαν, οὗ “διαγινώσκοντες λόγον. 
Φησὶ γὰρ ὃ ϑεῖος ἀπόστολος, Τὸ γράμμα ἀποκτένεε , τὸ δὲ 
πνεῦμα ζωοποιεῖ- Καὶ γὰρ καϑ' αὑτὸ μόνον τὸ γράμμα στερ- 
γόμενον τὸν ἐν αὐτῷ ἀποκχτέννειν λόγον τοῖς στέργουσεν εἴω-- 
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unita, cum congruentem universi texturam habeat ad libri 
instar, qui litteras primum et syllabas habet,. quae prima 
nobis elementa sunt, proxima atque particularia, et multis 
qualitatibus per congregationem coagmentata corpora, verba 
deinde, his generaliora, quae magis distant et subtiliora 
sunt, unde sapienter describens et ineffabiliter eis inscripta 
ratio vel sermo legendo consummatur, quod solummodo est, 
non vero quid tandem sit utcunque significans, et per piam 
variarum imaginum collectionem in unam veri deliberationem 
introducens, convenienter sese per visibilia tanquam pro- 
creatorem conspiciendum offerens: alleram contra quae do- 
cirina regitur, iis quae per ipsam prudenter declarantur, 
veluti allerum mundum ex caelo et terra et eis quae media 
sunt, ex morali inquam, et naturali et theologica philoso- 
phia, compositum ineffabilem patefacere eius qui declaravit vir- 
tutem, et docere pro mutuo inter se nexu nec distare scri- 
ptam legem ab naturali, quoad facultatem, neque naturalem 
rursus a scripta, quoad habitum, sed ambas eandem et 


' predere et velare rationem, unam quidem oratione et eo 


quod patefit, alteram intellectu et eo quod velatur. .Quem- 
admodum enim sacrae scripturae dicta quidem vestimenta 
dicentes, sententias autem rationis carnes intelligentes, illis 
quidem velamus, his revelamus, ita etiam eorum quae facta 
sunt conspectui obiectas species et formas vestimenta dicen- 
ies, raliones conira secundum quas condita sunt carnes in- 
telligentes, perinde illis velamus, his revelamus. Latet enim 
dum apparet universi conditor et legislator ratio, ex natura 
invisibilis, et apparet dum latet, quem haud tenuem esse 
natura sapientes pro certo habeant. Sed liceat nobis hoc 
per negationem manifestare occultum universamque figura- 
rum.et aenigmatum facultatem veritatis imitatricem praeter- 
gredi potius, et ad ipsam rationem a littera et apparentibus 
per spiritus potestatem ineffabiliter sursum evehi, quam hoc 
quod apparet per positionem fieri occultare, ne nos quoque 
rationis interfectores facti gentiliter creaturam colamus prae 
creatore, nihil eis quae oculis videntur quaeve sensibus per- 
cipiuntur magnificentius esse persuasi, aut ultra litteram non 
prospicientes corpus solum ad Iudaeorum modum plurimi 
faciamus, et ventrem pro deo habentes turpitudinemque pro 
laude ducentes parem cum dei interfectoribus mercedem fe- 
ramus, utpote eam quae secundum nos propter nos apud 
nos corpus assumpsit atque syllabis et litteris propter sen- 
sum concrevit, qui sensus omnem in nobis intellectus vim 
in se convertit, Sermonem Rationem non perspicientes. Ait 
enim divinus apostolus, ,Littera interficit, sed spiritus vi- 





2. πολλοῖς cod, Gud. m. pr. 
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9er, ὥςπερ καὶ τὸ χάλλος τῶν “τεσμάτων μὲ πρὸς δόξαν τοῦ 
πεποιηχότος δρώμενον τῆς xara λόγον εἐσεβείας ἀποστερεῖν 


we. 2,22 τοὺς ϑεωμένοες “έφεχε. Kai πάλεν τὸ εὐαγγέλιον, Ei μὴ 


Cod. t. {17}. 


Lac. 12, 22. 


ον. 20, 
6 


€e4. f, 149 s, 


ἐχολοβώϑεσαν αἱ ἑμέραε ἔχεῖναι, órlaór τῆς καχίας, οὔχ ἄν 
ἐσώϑη πᾶσα σὰρξ. τοετέστε πᾶσα πεοὶ ϑεοῦ εὐσεβὲς ἔννοια. 
Κολοβοξνταε γὰρ χαχέας ὑμέραι, τῆς xaT αἴσϑιεσιν δημεουρ- 
yore αὐτὰς ἐσφαλμένης χοίσεως τῷ λόγῳ περιγραφεέσης, xai 
τοῦ xai αὐτὸν εὔσεβοῦς 'διχαιώματος. χατόπεν yeyev; μένης. 
᾿Αντεχρέστου γὰρ οὐδὲν διενήνοχεν ὃ τῆς σαρχὸς γόμος, ἀεὶ 
παλαίων τῷ πνεύματι xai τῷ αἕτοῦ ϑείῳ νόμῳ. ἀντετασσό- 
μένος, ξως L παροῦσα Ger τοῖς ἑττημένοις αὐτῇ προςφιλής 
ἐστε xai ἐράσμειος, χαὶ οὕπω φανεὶς ὃ Àoy ος τῷ δήματε τῆς 
δυνάμεως ἀνεῖλε, διαχρένας τοῦ ἀϑανάτου τὸ Svrrór, xai τῆς 
ἐλενϑερίας τὴν ᾿διοχλοῦσαν ἔξω ποιησάμενος δουλείαν, καὶ 
τὴν ἄλήϑειαν αὑτὸν χαϑ' ἑαετὴν φεύδους καϑαρὰν ἀποϑδεέξας, 
χαὶ τῶν ϑείων xai αἰωνίων τὰ ὑλιχὰ xai πρόςχαιρα ἀπο- 
diopísac , πρὸς ἃ πέφυχεν Ó νοῦς did τῆς xav αἴσϑησεν πρὸς 
αὐτὰ οἐχεεότετος πλανώμενος ἐπιχλίνεσϑαε χαὲ τῇ ἀλόγῳ 
ϑανατοῦσϑαι στοργῇ" πρὸς ὃν μάλεστα προηγουμένως Ι 3, 
ϑεοπρεπὴς τοῦ λόγοι κατάβασις γένεται, τοῦ Suvarov τῆς 
ἀγνοέας αὐτὸν áveyeígoega ,. x«i trc πρὸς τὰ ὑλιχὰ ἐμπαϑοῦς 
διαϑέσεως ἀναστέλλουσα χαὶ πρὸς τὸ χατὰ φύσιν ἐραστὸν τὴν 
ἔφεσιν αὐτοῦ ἐπανάγουσα. fio árayxaítc οἶμαι δεῖν τοῦ 
ὑπὲρ τὰ ἐνδύματα μαχρῷ κρείσσονος σώματος, τουτέστε τῶν 
ϑείων xai ὑψηλῶν νογμάτων, τῆς τε ἁγίας γραφῆς xai τῶν 
χατὰ τὴν χτίσιν ϑεαμάτων, φροντέζεεν λογιχοὺς ὄντας. χαὶ 
διὰ “λόγου. πρὸς λόγον σπεύδοντας, (xa Joc φησιν ὃ λόγος 
αὐτὸς, Οὐχὶ πλέον ἐστὶν 7 yvy τῆς τροφῆς, καὶ τὸ σῶμα 
τοῦ ἐνδύματος:) μήπως ἐν χαιρῷ ,διελεγχϑῶμεν μηδὲν ἔ ἔχοντες 
τούτων ἐπειλημμένοε; τοῦ ὑφεστῶτος καὶ ὑφιστῶντος τὰ πάν- 
ra λόγου οὗ περεδραξάμενοι, χατὰ τὴν «4 ἰγυπτίαν ἐχεένην, 
ἥτις μόνων τῶν ἱματέων τοῦ Ἰωσὴφ ἐπιλαβομένη τῆς τοῦ 
ἐραστοῦ παντελῶς διήμαρτεν ὁμιλέας. Οὕτω γὰρ àv τώ τε 
ἐνδύματα τοῦ λόγου; φημὶ δὴ τὰ δήματα τῆς γραφῆς; καὶ 
τὰ φαενόμενα κτίσματα, λαμπρά τε xai ἐπέδοξα τῇ ἐναλλαγῇ 
τῶν περὶ αὐτὸν δογμάτων, χαὶ τῷ ϑεέῳ λόγῳ ἐμπρέποντα 
διὰ τῆς ὑψηλῆς ϑεωρίας, xai ἡμεῖς ἐπὶ τὸ ὄρος ἀναβάντες 
τῆς ϑείας μεταμορφώσεως ϑεασόμεϑα ] οὐδαμῶς πληχτεχῶς 
εἰργόμενοι τῆς μαχαρίας - τοῦ λόγου ἁφῆς κατὰ τὴν Μαγδαλη- 
γὴν Μαρίαν, κηπουρὸν εἶναι δόξασαν τὸν χύρεον Ἰησοῦν, χαὶ 
μόνων τῶν ὑπὸ γένεσιν καὶ φϑορὰν δημιουργὸν οὔπω μηδὲν 
ὑπὲρ τὴν αἴσϑησεν εἶναι νομέζουσαν, ἀλλὰ καὶ ὀψόμεϑα χαὶ 
-«προςχυνήσομεν ζῶντα ! | ex vexguiv πρὸς ἡμᾶς τῶν ϑυρῶν χε- 
χλεεσμένων. γενόμενον, τῆς xar αἴσϑησιν παντελῶς ἐν ἡμῖν 
ἐνεργείας ἀποσβεσϑείσης; τόν τε λόγον αὐτὸν xai ϑεὸν πάν- 
τα ἐν πᾶσεν ὄντα, καὶ πάντα ἑαντοῦ δέ ἀγαθότητα τὰ μὲν 
γοητὰ σώμα, τὰ os αἰσϑητὰ ἱμάτεον πεποεηχότα γνωσόμεϑα. 
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vifica.!  Etenim^littera quoque per se solam dilecta ralio- 
nem sibi inhabitantlem diligeptibus interficere consuevit, sicuti 
eliam eorum quae creata sunt pulchritudo, si non in eius 
qui condidit gloriam spectatur rationali verecundia privare 
spectatores solet. Ac rursus evangelium, ,Si non mutilat 
essent dies illi^, hoc est néquitiae, ,omnis caro non salva- 
retur', hoc est omnis de deo pia cogitatio. Mutilantur enim 
nequitiae dies, cum errabundum quod eos facit sensualiter 
judicium a ratione circumscriptum sit, atque post piam per 
hanc iustificationem retrocesserit. — Ab Antichristo enim car- 
nis. lex nihil differt, semper antiquans spiritu et divinae 
ipsius legi opposita, usque dum praesens vita eis qui ab ea 
devinci se passi sunt grata atque iucunda est, et ratio non- 
dum oborta verbo potestatis sustulerit, dividendo mortale ab 
immortali et gravem ex libertate expellendo servitutem, et 
veritatem ipsam per ipsam mendacio puram efficiendo, et a: 
divinis atque aeternis materialia atque temporalia secernendo, 
quo mens per sensualem cum iis familiaritatem errabunda : 
declinare irrationalique adfectione mortificari solet. — Ad hanc 
autem praesertim et principaliter fit descensus rationis divi- 
nae, ut de ignorantiae morte eam resuscitel, et ab adfe- 
ctione et studio materialium revocet, atque ad id quod na-: 
tura amabile: est appetitum eius reducat. Quapropter neces- 
sarium esse arbitror, ut corporis, quod indumentis multo 
praestat, hoc est divinarum et sublimium cogitationum, sa- 
crarumque scripturarum ac conditionis spectaculorum, curam 
habeant qui rationales sunt, quique per rationem ad ratio- 
nem properant (quemadmodum ipsa Ratio, ,Nonne', inquit, 
,&nima pluris est quam cibus, et corpus quam indumen- 
tum?*) ne qua convincamur aliquando quod his prehensis 
nihil teneamus rationem quae produxit omnia et producit non 
amplexi, ut Aegyptia illa, quae solis vestimentis losephi 
comprehensis concubitus spe qua flagrabat plane excidit. 
Ita enim tam rationis vestimenta, scripturae inquam verba, 
quam quae apparent creaturas immutatione doctrinarum illius 
comitum splendidas atque illustres, ac divinam rationem su- 
blimi contemplatione condecorantes, nos quoque monte divi- 
nae iransfigurationis ascenso spectaverimus, non a beato 
rationis tactu persuasibiliter prohibiti, ut Magdalena Maria 
quae dominum lesum pro hortulano habuerat solarum quae 
sub generationem atque interitum cadunt rerum factitatorem 
nihildum supra :sensum esse arbitratà, sed videbimus “οἱ 
adorabimus vivum ex mortuis per clausas ianuas ad nos in- 
trantem, post extinctam prorsus in nobis actionem sensua- 
' lem, rationemque ipsam et deum cognoscemus, qui emnis 


8. ἀποστεῤῥεῖν Cod, Gud. 
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Περὶ ὧν ἴσως εἰρῆσϑαι δοχεῖν 09x ἀπεικὸς τὸ, Πάντες ὡς 
.ἑμάτεον παλαεωϑήσονταε, διὰ τὴν ἐπεχ ατοῦσαν νοῦ τῶν ὅρω- 
μένων φϑορὰν, καὶ ὡςεὶ περιβόλαιον ελέξεις αὑτοὺς, καὶ ἀλ.- 
λαγήσονταε, διὰ τὴν προςδοχωμένην τῆς ἀφϑαρσίας χάριεν. 


Περὶ τῶν πέντε τρόπων τῆς φυσικῆς ϑεωρίας σύντομος 
ἐξήγησις. 

Πρὸς τοῦτοις δὲ χαὶ τοὺς λόγους εἰσόμεθα, τοὺς τελευ- 
ταίους δηλαδὴ καὶ. εἡμῖν ἐφεχτοὺς, ὧν προβέβλητωε 5? κτέσις 
διδάσκαλος, καὶ τοὺς αὐτοῖς ' συνημμένους πέντε τῆς ϑεωρίας 
τρόπους, οἷς διαιροῦντες τὴν χτίσειν οἱ ἅγεοι τοὺς ἐπὶ αὐτῇ 
μυστεχοὺς μετ εὐσεβείας συνελέξαντο λόγους: εἰς οὐσίαν, καὶ 
κένησεν, καὶ διαφορὰν, χράσεν τε καὶ ϑέσεν, αὐτὴν ἐπεμερίς- 
σαντες. Ὧν τρεῖς μὲν ἔφασαν εἶναί τε πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ 
: ϑεοῦ προηγουμένως καὶ προβεβλῆσϑαι χειραγωγικοὺς͵, τὸν xar 
οὐσίαν; τὸν κατὰ κίνησιν; τὸν κατὰ διαφορὰν, δὲ ὧν ὃ ϑεὸς 
mnl roig ἀνθρώποις γίνεται ἐκ τῶν ὄντων τὰς περὶ αὗτοῦ 
ga oer συλλεγομένοες, ὡς δημεουργοῦ καὶ προνοητοῦ καὶ 
κριτοῦ" δύο δὲ παεδαγωγικοὺς πρὸς ἀρετὴν καὶ τὴν πρὸς ϑεὸν 
οἰκείωσιν; Τὸν κατὰ χράσεν καὶ τὸν χατὰ ϑέσεν" 95 ὧν rv- 


Cod. f. 148 »)2οπούμενος ὃ ἄνθρωπος ϑεὸς γίνηται; l τὸ ϑεὸς εἶναε παϑὼν 


x τῶν ὄντων, ὅλην τοῦ ϑεοῦ τὴν xaT ἀγαϑότητα ἔμφασιν 
κατὰ νοῦν ὥςπεῤ. ὁρῶν, καὶ ἑαυτῷ χατὰ λόγον ταύτην εἰλι- 
χρενεστάτην μορφούμενος. Ὃ γὰρ de εὐσεβοῦς γνώσεως, φα- 
civ, ὃ χαϑαρὸς ὁρᾶν πέφυκε γοῦς, τοῦτο καὶ παϑεῖν δύναται, 
αὐτὸ ἐχεῖνο κατὰ τὴν ἕξεν δὲ ἀρετῆς γινόμενος. Οἷον, τὴν 
μὲν οὐσέαν ϑεολογίας εἶναι διδώσκαλον, δὲ ἧς τῶν ὄντων τὸ 
αἴτεον ἐπεζητοῦντες δὲ αὐτῶν ὅτι ἔστε διδασκόμεϑα; τὸ τί- 
ποτε εἰνωε τοῦτο xaT οὐσίαν γνῶναι μὴ ἐπιχειροῦντες, ὅτι 
μηδὲ ἔστεν ἐμφάσεως ἐν τοῖς QUO: τοῦτου ,προβολὴ, δὲ ἧς 
*XüYy ποσῶς ὡς δὲ αἰτεατοῦ πρὸς τὸ αἴτεον  ἀγανεύσωμεν" τὴν 
δὲ κίνησεν τῆς τῶν ὄντων προνοίας εἶναι ἐμφαντεχὴν; δὲ ἧς 
τῶν γεγονότων τὴν xaT οὐσίαν ἑκάστου xu? εἶδος ἀπα- 
ράλλακτον ταυτότητα καὶ ὥςαύτωςξ ἀπαρεγχείρητον διεξα- 
γωγὴν “ϑεωροῦντες, τὸν συνέχοντα καὶ φυλάττοντα xaJ ἕνω- 
σεν ἄῤῥητον ἀλλήλων εὐχρενῶς “ἀφωρισμένα τὰ πάντα xaJ 
οὕς ὑπέστησαν ἕχαστα λόγους ὀννοοῦμεν" τὴν διαφορὰν δὲ 
τῆς κρέσεως εἶναι μηνυτικὴν, καϑ' ἣν διανομέα σοφὸν ἐκ τῆς 
ἐν ἑκάστῳ τῶν ὄντων συμμέτρου τῷ ὑποκειμένῳ τῆς οὐσέας 
φυσικῆς δυνάμεως, τῶν χκαϑ' ἕκαστα λόγων εἶναι TOY ϑεὸν 
πφιδευόμεϑα" πρόνοιαν! δέ φημι voU, οὗ τὴν ἐπεστρεπτικὴν, 
καὶ οἷον οἰκονομικὴν τῆς τῶν. προνοουμένων ἀφ᾽ ὧν ov δεῖ 
ἐφ᾽ ἃ δεῖ ἐπαναγωγῆς ἀλλὰ τὴν συνεχτεκὴν τοῦ παντὸς, καὶ 
xa9' ovg τὸ πᾶν mx οηγουμένως ὑπέστη λόγους συγντηρητε- 


Cod. f. 149 a. xjv | καὶ xgíciv, ov τὴν παιδευτικὴν καὶ oiov ᾿κολαστεκὴν 


1, σωνημμένοις — — τρόποις cod. Gud. 
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in omnibus est, quique omnia sua de bonitate intellectualia 
corpus, sensualia indumentum, confecit. De quibus fortasse 
dictum ,esse putare non ineptum est illud, ,Omnes ut vesti- 
mentum vetustescent', propter interitum rerum quae videntur 
intellectu superiorem, ,et ut amictum vertes eos, et muta- 
buntur ', propter expectatam immortalitatis gratiam. 


De quinque modis contemplationis naturalis brevis 
expositio. . 


Ad haec vero etiam rationes cognoscemus, extremas 
videlicet nostroque captui apertas, quarum data est quasi 
magistra conditio, et quinque cum iis cohaerentes contem- 
plationis modos, quibus dislinguentes conditionem sancti cum 
pletate mysticas in ea sibl collegerunt rationes, in essen- 
tiam, et motum, et differentiam, mixtionem atque positionem 
dispartiti. Quorum modorum tres principaliter esse ad cogni- 
tionem dei aptos et quasi manuductorios prolatos dixerunt, 
unum primum essentiae, alterum motus, tertium differentiae, 
per quod deus hominum notioni se offert ex rebus quae sunt 
indicia eius colligentium, ut artificis et provisoris et iudicis: 
duos vero prolatos esse quibus institueremur ad virtutem et 
familiaritatem cum deo, mixtionis et positionis, per quos for- 
matus homo deus fiat, deum fieri passus ex iis quae sunt, 
dum omne dei de bonitate simulacrum mente quasi videt, 
et sincerissimum sibi ipsi rationaliter id effinrit. Quod enim 
pila cognitione, aiunt, pura mens percipit, hoc etiam pati 
"polest, ipsum illud secundum habitum per virtutem evadit. 
Veluti, essentiam esse theologiae magistram, per quam re- 
rum quae sunt causam quaerentes per ipsas quod sint doce- 
mur, quid tandem sint secundum essentiam cognoscere haud 
temptantes, quia nec proditum est in rebus quae sunt indi- 
cium, per quod vel aliquatenus tanquam per causatum ad 
causam emergamus: motionem vero significare rerum quae 
sunt providentiam, qua eorum quae facia sunt essentialem 
cuiusque ad speciem immutabilem identitatem, pariterque in- 
taminatam exitum contemplantes, ineffabilem illum qui arcano 
unitatis vinculo continet atque servat universa inter se bene 
discreta secundum rationes quibus singula quaeque subsistunt 
cognoscimus: differentiam autem esse iudicii indicem, qua 
ex naturali in quovis eorum quae sunt ad id quod essentiae 
Subiacet temperata potestaté rationum ad singula quaeque 
perünentium dispensatorem sapientem deum esse edocemur: 
providentiam vero attribuo intellectui, non conversivam illam 
el quasi oeconomicàm removendi eos quibus providetur ab . 
eis quae non opus sunt ad ea quae sunt, sed eam quae 
universum hoc oontinet et rationum quibus in principio pro- 
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τῶν ἁμαρτανόντων, ἀλλὰ τὴν σωστικὴν καὶ ἀφοριστεκὴν τῶν 
ὄντων διανομὴν, xa ἣν τῶν γεγονότων ἕκαστα τοῖς xaJ 
ovc γεγένηται συνημμένα λόγοες ἀπαράβατον ἔχει τὴν iv τῇ 
υσικῇ ταυτότητε ἀναλλοίωτον γομεμότητα, καϑὼς ἐξ «ἀοχῆς 
ὃ δημιουργὸς περὶ τοῦ εἶναι xoi τί εἶναι καὶ πῶς καὶ ὁποῖον 
ἕκαστον ἔχρενέ τε καὶ ὑπεστήσατο᾽ ἐπεί τοιγε 7 ἄλλως λε- 
γομένη πρόνοια καὶ κρίσις ταῖς ἡμῶν προαερετικαῖς δρμαῖς 
παραπεπήγασε, τῶν “μὲν φαύλων πολυτρόπως ἀπεέργουσαε; 
πρὸς δὲ τὰ χαλὰ σοφῶς ἐπιστρέφουσαε, xai τῷ διευϑύνειν 
τὰ οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐναντέως τοῖς p ἥμῖν καὶ παροῦσαν καὶ 
μέλλουσαν xai παρελϑοῦσαν καχέαν ἐχτέμνουσαι. Οὐχ ἄλλην 
δὲ καὶ ἄλλην πρόνοιαν διὰ τούτων εἶναι λέγω καὶ κρίσιν. 
Μίαν γὰρ καὶ τὴν αὐτὴν οἶδα xarà τὴν δύναμιν; διώφορον 
δὲ ὡς πρὸς ἡμᾶς xai πολύτροπον τὴν ἐνέργειαν ἔχουσαν. 
Τὴν δὲ χράσεν τῶν ὄντων ἤτοι σύνϑεσιν τῆς ἡμετέρας γνώ- 
μης εἶναι σύμβολον. Κραϑεῖσα γὰρ αὕτη ταῖς ἀρεταῖς, καὶ 
ἑαυτῇ ταύτας κεράσασα, τὸν κατὰ διάνοιαν ϑεοπρεπέστατον 
καὶ αὐτὴ συνίστησι κόσμον. Τὴν δὲ ϑέσιν τοῦ χατὰ γνώ- 
μην ἤϑους εἶναι διδάσχαλον, ὡς παγέως ἔχειν περὶ τὸ ᾽ εὖ 
δόξαν τῷ δυϑμίζειν ἀντελόγῳ ὀφείλοντος, ἥκεστα τοῖς συμ- 
πίπτουσιν ἐχ τῆς κατὰ λόγον βάσεως ἀλλοίωσιν τὴν οἱανοῦν 
δεχομένου. Συνάψαντες δὲ πάλεν τῇ κινήσει τὴν ϑέσεν xai 
τὴν κράσιν τῇ διαφορᾷ, εἰς οὐσίαν καὶ διαφορὰν xai κένη- 
Cod. 5.49», OY. τὴν TOU παντὸς ἀδεωερέτως | διέχρεναν ὑπόστασιν, καὶ 
τῷ καὶ ἐπίνοιαν λόγῳ τεχνικῶς ἐνθεωρεῖσϑιε τοῖς αἰτεατοῖς 
διαφόρως ᾿ τὸ αἴτεον κατανοήσαντες xai εἶναι καὶ σοφὸν εἶναι 
καὶ ζῶν εἶναι εὐσεβῶς τοῦτο κατέλαβον. Καὶ τὸν περὲ πα- 
τρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγέου πνεύματος ϑεοτελῆ καὶ σωτήρεον 
ἐντεῦϑεν ἐδιδάχϑησαν λόγον, καϑ' ὃν οὐ τὸν τοῦ εἶναι μό- 
γον ἁπλῶς τοῦ αἰτίου "λόγον μυστικῶς ἐφωτέσϑησαν, ἀλλὰ 
καὶ τὸν τῆς ὑπάρξεως τρόπον εὐσεβῶς ἐμυήϑησαν, Koi πά- 
λὲν κατὰ μόνην τὴν ϑέσιν πᾶσαν τὴν xríciV περεαϑρήσαντες 
τοὺς εἰρημένους πέντε εἰς τρεῖς συνέστειλαν ϑεωρίας τρόπους, 
ἐξ οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ τῶν ἐν μέσῳ ἠϑικῆς καὶ φυσικῆς καὶ 
ϑεολογιεκχῆς φελοσοφίας διδάσκαλον τὴν κτίσιν εὖναε τῷ κα 
ἑαυτὴν λόγῳ ἐπεγνωχότες. Πάλιν δὲ ἐκ μόνης τῆς “διαφορᾶς 
τὴν χτίσιν ϑεωρήσαντες, τουτέστιν ἐκ τῶν ,περεεχόντων καὶ 
περιεχομένων, λέγω δὲ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν ὄντος, εἰς δύο 
τοὺς τρεῖς συνήγαγον τρόπους, σοφίαν φημὶ καὶ φιλοσοφίαν, 
τὴν μὲν ὡς περιεχτεκὴν καὶ πάντας ϑεοπρεπῶς τοὺς εὐσεβεῖς 
ἐπ’ αὐτῆς λεγομένους ἐπεδεχομένην τρόπους, καὶ “τοὺς περὶ 
τῶν ἄλλων ἐντὸς ἑαυτῆς μυστιχούς T6 καὶ φυσικοὺς m&Qu- 
κλείουσαν λόγους, τὴν dà ὡς ἤϑους καὶ γνώμης, πράξεώς τε 
καὶ ϑεωρέας; καὶ ἀρετῆς καὶ γνώσεως SUVER RN, xai οἰκειό- 





2. εὐδόξαν τῷ υϑμίζον cod. Gud. In marg. ab eadem manu ad- 
scriptum legityr δόξαντος. ὃ. Apographum habet λόγου. 
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duclum est conservatricem: et iudicium, non illud quod in- : 
struit atque coercet peccantes, sed quod salvat et definit 
rerum quae sunt distributionem, quo eorum quae facta suut 
quaeque cum iis secundum quas facta sunt rationibus cohae- 
rentia inviolatam habent in naturali immutabilem identitate 
aequabilitatem , prout a principio rerum artifex de essen- 
tia et substantia et modo et qualitate iudicavit οἱ disposuit ; 
quippe nimirum quae alias dicatur providentia et iudicium 
voluntatis nostrae appetitibus annexa sunt, quae a pravis 
:nos multifariam retinent, ad bona sapienter nos advertunt 
atque ea quae nobis non adversentur contra atque ea quae 
adversentur administrando tam praesentem quam futuram et 
peractam malitiam excidunt. Neque differre tamen hanc 
ab ila propterea dixerim providentiam et hoc ab illo iudi- 
cium. . Unam enim eandemque eas novi de potestate, sed 
diversam quasi in nostris rebus et multifariam  efficacita- 
tem exercentem. Mixtionem vero rerum, vel compositionem, 
sententiae nostrae esse symbolum. Haec enim virtutibus 
admixta sibique ipsi eas admiscens mundum etiam ipsa in- 
tellectualem deo dignissimum componit. ^ Positionem vero 
morum secundum voluntatem et consilium temperandorum 
magistram, ut qui circa id quod placuit ei quod aequabili- 
'tati. adversetur firmiter obsistere debent, nequaquam de ra- 
tionali füumdamento depelli aut immutari capiens. Coniunctam 
vero rursus cum molione positionem, et mixtionem cum dif- 
ferentia, in essentiam et differentiam et motionem universitatis 
substantiam individuo quodam modo discriminaverunt, dum- 
que cogitationis via in causatis diverse aspici causam perite 
intellegunt, et esse hanc, et sapere, et vivere pie percepe- 
runt. Etiam de patre deque filio et spiritu sancto rationem 
in deo perfectam ac salutarem didicerunt, qua non simplici- 
ter de existendi solum ratione causae mystice sunt illuminati, . 
sed eliam existentiae modo pie sunt initiati. ΕἸ rursus se- 
cundum solam positionem tota conditione perlustrata quinque 
illos quos.dixi modos in tres contraxere contemplationis mo- 
dos, ut de caelo et terrae et eorum quae media interiacent 
moralis et naturalis et theologicae .philosophiae magistram 
conditionem de sua ipsius ratione esse.agnoscentes. Rursus 
autem ex sola differentia conteinplati condiionem, hoc est 
-ex eis quae circumdant et circumdantur, caelo inquam et 
eis quae circumplectitur, in duos .redegerunt istos tres mo- 
dos, in sapientiam dico et philosophiam, alteram quidemi ut 
comprebensivam cunctosque ita ut dignum est deo modos 
pios qui ipsius censentur recipientem, et inira sese mysticas 
et naturales de reliquis rationes inclüdentem: alleram ut quae 
mores et voluntatem, actionem et contemplationem, et virtu- 
tem el cognitionem comprehensas familiaritate relativa ad 
8 
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rers σχετεκῇ πρὸς τὴν σοφέαν ὡς αἰτέαν ἀναφερομόνην. Και 
πάλεν κατὰ μόνην τὴν κράσεν ἤτοε' τὴν ὀναρμόνεον τοῦ παν- 
τὸς σύνϑεσιν, τὴν κτίσεν κατανοήσαντες, καὶ διὰ πάντων 
τῶν ἀλλήλοις | ἀῤῥήτως εἰς ἑνὸς συμπλήρωσιν κόσμου συνδε- 
δεμένων μόνον τὸν συνδέοντα καὶ ἐπεσφέγγοντα τῷ ὅλῳ τὰ 
μέρη καὶ ἀλλήλοες δημεουργὸν ἐννοήσαντες λόγον τοὺς δύο 
εἰς ἕνα ϑεωρίας συνέχλεισαν τρόπον, xad" ὃν ἁπλῇ προς- 
βολῇ διὰ τῶν ἐν τοῖς οὖσι λόγων πρὸς τὸ αἴτεον νοῦν δια- 
πορϑμεύσαντες, xai μόνῳ αὐτῷ ὡς συναγωγῷ τῶν ἐξ αὐτοῦ 
πάντων xai ἐλχτεχῷ προςδήσαντες, τοῖς xaJ' ἕκαστα τῶν 
ὅλων τῷ ὑπερβαϑῆναι οὐχέτι διαχεόμενοε λόγως, διὰ τοῦ 
πεπεῖσϑαι σα ὥς μόνον τὸν ϑεὸν χυρέως εἶναι λοιπὸν ix 
τῆς πρὸς τὰ ὄντα ἀκριβοῦς ὀνατενίσεως; καὶ οὐσίαν τῶν ὄν- 
των καὶ κίνησιν, καὶ τῶν διαφερόντων εὐχρένειαν, καὶ συνο- 
χὴν ἀδιάλυτον τῶν “κεχραμμένων; καὶ ἵδρυσιν ἀμετάϑετον 
τῶν τεϑειμένων ; καὶ πάσης ἁπλῶς τῆς ὁπωσοῦν γοουμένης 
οὐσίας; xoi κινήσεως καὶ διαφορᾶς, χκράσεώς τε καὶ ϑέσεως 
αἴτεον, σοφῶς δὲ ἐμφεροῦς ὁμοιότητος τὴν κατὰ τὸν αἰσϑη- 
τὸν αἰῶνα μυστικὴν ϑεωρίαν ἐπὶ τὸν χατὰ ,ϑιάνοιαν ἐν πνεύ- 
pari διὰ τῶν ἀρετῶν συμπληρούμενον κόσμον μετήνεγκαν" 
καϑ᾽ ἣν τοὺς εἰρημένους τρόπους εἰς ἕνα συναγαγόντες τὸν 
διαφόροις ἀρετῶν εἰδεσε τὴν τοῦ κατὰ διάνοιαν γνωμεκοῦ 
χόσμου͵ οὐσέαν ἐκπληροῦντα δὲ ὅλου λόγον μονιότατον ἑαυ- 
τοῖς, ὡς ἐφικτὸν, ἐναπωμόρξαντο, πάντας δηλαδὴ περάσαν- 
τὸς τοὺς τῶν ὄντων καὶ αὐτοὺς τοὺς τῶν ἀρετῶν “λόγους, 
μᾶλλον δὲ μετὰ “ούτων πρὸς τὸν ὑπὲρ τούτους, καὶ εἰς ὃν 
οὗτοι καὶ ἐξ οὗ τὸ εἶναι τούτοις ἐστὶν, ὑπερούσεον xai 
V6 ἄγαϑον λόγον ἀγνώστως ἀναδραμόντες" καὶ ὅλοι ὅλῳ 
κατὰ τὸ ἐφικτὸν τῆς ἐνούσης αὐτοῖς φυσικῆς δυνάμεως * ὅνω- 
ϑέντες τοσοῦτον ἐνδεχομένως ὑπ αὐτοῦ ἐποεώϑησαν, ders 
καὶ ἀπὸ μόνου γνωρέξεσϑαι, οἷον ἔφοπτρα διειδέστατα, ὅλου 
τοῦ àyo ὥντος ϑεοῦ λόγου τὸ εἶδος ἀπαραλεέπτως διὰ τῶν 
sod αὑτοῦ γνωρισμάτων φοενόμενον ἔχοντες, τῷ ἐλλεεφϑῆ- 

ηδένα τῶν. παλαιῶν χαρακτήρων,. οἷς μηνύεσϑαε πέφυκε 
τὸ ὃ ἀνθρώπινον, πάντων εἰξάντων τοῖς ἀμείνοσεν,, οἷον ἀὴρ 
ἀφεγγὴς φωτὶ δὲ ὅλον μετεγκραϑ είς. 


Θεωρία εἰς τὸν Μελχισεδέκ. 


Ὅπερ, οἶμαι, γνοὺς καὶ παϑὼν ὃ ϑαυμαστὸς ἐχεῖνος καὶ 
μέγας Μελχισεδὲκ, περὶ ὃν τὰ μεγάλα. καὶ ,ϑαυμαστὰ παρὰ 
τῇ γραφῇ ὃ ϑεῖος δεεξέ χεταε λόγος, χρόνου καὶ φύσεως 
ὑπεράνω γενέσϑαι. 4 καὶ ὁμοιωϑῆναι τῷ vit) τοῦ ϑεοοῦ κατη- 
ξιώϑη; τοιοῦτος ἕξει δηλαδὴ κατὰ τὴν χάρεν ὡς ἐφικτὸν γε- 
γόμενος, οἷος αὐτὸς Ó δότηρ τῆς χώρετος κατὰ τὴν οὐσίαν 
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sapientiam tanquam ad causam deducit. Atque rursus iuxta 
solam mixtionem, "hoc est aequabilem universitatis composi- 
tionem, conditionem spectantes, ac per haec omnia, quae 
mutuo inter se vinculo in unius mundi completionem inefífa- 
bili quodam modo cohaerent, solum. eum qui ea conligat, 
eumque universitate partes singulas hasque ipsas inter se 
ipsas invicem constringit, opificem rationem cogitabundi, duos 
istos in unum contemplationis modum cluserunt, secundum 
quem uno appulsu per rationes rerum quae sunt mentem ad 
causam transmittentes, eique uni tanquam .conciliatrici eorum 
quae ex ea sunt omnium, ac secum trahenti, adiungentes, 
universorum rationibus per singula quaeque superatorum non 
iam diffusi, cum eis plane persuasum esset solum deum 
proprie relinqui ex accurata rerum quae sunt intuitione, et 
essentiam earum et motionem, et ordinem behe' distinctum 
eórum quae distant, et eorum quae mixta sunt insolubile 
vinculum, et immutabilem eorum quae posita sunt collocatio- 
nem, et omnis sirhpliciter essentiae quaqua menti perceptae, 
et motionis et discretionis, mixtionis atque positionis causam, 
hinc, inquam, per similitudinem congruentem .sapienter my- 
sticam hoe sensuali aevo contemplationem in mundum in- 
tellectualem in spiritu per virtutes completum transtulerunt, 
secundum quam contemplationem modos quos dixi in unum 
conflantes rationem variis virtutum speciebus voluntatis con- 
siliique mundi essentiam omnino explentem, solum sibi qua- 
tenus poterant, ipsis impresserunt, superatis videlicet eorum 
quae sunt ipsisque virtutum rationibus, vel potius cum his 
ad eam quae ultra has est, et in quam hae et unde quod 
sunt habent, superessentialem rationem, et quae bonitatem 
excedit, incomprehensibiliter evecti: et omnes omni quantum 
ex insita eis naturali potestate licuit, aduniti tantum quoad 
eius fieri potuit ab ea qualificati sunt, ut etiam ἃ solo in- 
signirentur, velut specularia lucidissima, totius dei inspectan- 
tis rationis speciem plene per divina eius insignia apparentem 
habentes, eo.quod nullum de pristinis signaculis, quibus huma- 
num indicaretur, reliquum erat, iis quae meliora sunt cedentibus 
omnibus, ad instar aeris illumini luce plenissima transfusi. 


Contemplatio in Melchisedec. 


Quod, puto, novit et passus est admirabilis ille et ma- 
gnus Melchisedec, de quo magna et admirabilia in scripturis 
divinus sermo enarrat, quod tempus ac naturam superavit, 
deique filio similari dignus habitus est, talis videlicet habitu 
secandum gratiam quoad potuit factus qualis ipse gratiae 
dator.secundum essentiam esse creditur. Quod enim sine 
. patre et matre et sine genere censetur, nihil aliud significare 
puto quam quae .contigit ei ex summa propter virtutem gra- 

8*. 


Hebr. 7, 3. 
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ὑπάρχων πεστεύεται. Τὸ γὰρ ἀπάτωρ καὶ ἀμήτωρ καὶ ἀγε- 
γεαλόγητος περὶ αὐτοῦ λεγόμενον, οὐκ ἄλλο ηνύεεν ὑπονοῶ 
ἢ τὴν ἐγγενομένην αὐτῷ ἐχ τῆς xaT βρετὴν ἀκροτάτης χάρε- 
τος τελείαν τῶν φυσικῶν “γνωρισμάτων ἀπόϑεσεν" τὸ δὲ μήτε 
ἀρχὴν ἡμερῶν; μῆτδ ζωῆς τέλος ἔχειν, τὴν χρόνου παντὸς 
καὶ αἰῶνος ἰδεότητα περεγράφουσαν γνῶσιν, καὶ πάσης ὕλι- 
κῆς καὶ αὔλον οὐσέας᾿ τὴν ὕπαρξιν ὑπερβαίνουσαν ϑεωρίαν 
μαρτυρεῖ" τὸ dà ἀφωμοιωμένος τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ μένεε" εἰς 
τὸ δεηνεκὲς ἱερεὺς, τάχα μέχρε τέλους καϑ' ἕξεν ἄτρεπτον 
τῆς ϑεοεεδεστάτης ἀρετῆς καὶ τῆς ϑείας καὶ πρὸς τὸν ϑεὸν 


Cod, r. 1δ1 a, ἐνατενέσεως τὸ νοερὸν ὄμμα ἀνεπέμυστον δυνηϑῆναε φυλάξαι 


παραδηλοῖ. Τῇ φύσει γὰρ 7? ἀρετῇ μάχεσθαι πέφυχε, καὶ 
χρόνῳ καὶ αἰῶνε 7 ἀληϑὴς ϑεωρία, ἕνα 7 μὲν ἀδούλωτος 
μένοι τοῖς ἀλλοις ὅσα μετὰ ϑεὸν εἶναι πιστεύεται, καὶ ἄκρά- 
τητος; ὡς ϑεὸν μόνον εἰδυῖα γεννήτορα, ἥ δὲ ἀπερέγραφος, 
οὐδένι τῶν ἀρχὴν ἢ τέλος ἐχόντων ἐναπομένουσα;, ὡς ϑεὸν 
δ ἑαυτῆς εἰχονίζουσα, τὸν πάσης ἀρχῆς καὶ τέλους ὄρεστε- 
χὸν, καὶ πᾶσαν γόησιν τῶν νοούντων xar à ἔχστασιν ἄῤῥητον 
πρὸς ἑαυτὸν ἕλκοντα. Ἐξ ὧν 5 ϑεῖα ὁμοίωσις δείκνυται; 
γνώσεώς. “τέ φημι καὶ ἀρετῆς, καὶ δὲ ὧν ἢ εἰς μόνον τὸν 
ϑεὸν.. ἀχλόνητος ἀγάπη τοῖς ἀξίοες φυλάττεται; καϑ᾽ ἣν τὸ 
τῆς υἱοϑεσίας ἀξίωμα ϑεοπρεπῶς διδόμενον διηνεχῶς ἐντυγ- 
χάνειν τὰ καὶ παρεστάναι χαρέζεταε, πρὸς δυρώπησεν αὖ- 
τὴν τοῦ ἐντυγχάνοντος LL ϑείαν͵ ὁμοίωσεν παρεχόμενον. 
Ὅϑεν δἰχότως ὑπολαμβάνω μὴ διὰ xyoovov καὶ φύσεως, vg 
ἃ φυσικῶς ἐτέλει ὃ μέγας Μελχισεδὲκ, βίῳ καὶ λόγῳ vmsp- 
βαϑέντων ἤδη xai παντελῶς χαταλελειμμένων, προςαγορευϑῆ- 
yat δεῖν, Ὅ ϑεῖος αὑτὸν ἐδικαίωσε λόγος; ἀλλ᾽ BE ὧν καὶ 
δὲ ὧν ἑαυτὸν μετεποέησε γνωμεκῶς, ἀρετῆς" λέγω καὶ γνώ- 
σεως, ὀνομασϑῆναιε. Ἐφ᾽ ὧν γὰρ ? γνώμη γενναίως διὰ τῶν 
ἀρετῶν τὸν ,ϑυρμαχώτατον τῆς φύσεως κατηγωνέσατο νόμον, 
καὶ τὴν χρόνου καὶ αἰῶνος ἰδιότητα διὰ γνώσεως ἀχράντως 
7? τοῦ νοῦ  ὑπερέπταται κένησες, τούτοις οὐχ ἔστεν ἐπεφημΐσαι 


Cod. 4,161 b. δέκαεον τῶν ἀπολειφϑέντων ὡς γνώρισμα τὴν ἰδιότητα, d 


μᾶλλον τὴν τῶν προςληφϑέντων μεγαλοπρέπειαν, ἐξ καὶ 
ἐν οἷς μόνον εἰσὶ λοιπὸν καὶ ἐπεγενώσκχονται. Ἐπεὶ καὶ 
ἡμεῖς φυσικῶς τοῖς δρατοῖς ἐπιβάλλοντες ἐκ τῶν χρωμάτων 
τὰ σώματα καὶ γνωρίζομεν. καὶ ὀνομάζομεν, οἷον ὥς φῶς 
“τὸν πεφωτισμένον ἄερα, καὶ πῦρ τὴν οἱανοῦν πυρὸς ἔξημμέ- 
γὴν ὕλην, καὶ λευχὸν τὸ λελευκασμένον “σώμα; καὶ ὅσα ἀλλα 
τοιουτότροπα. E τοίνυν γνωμεκῶς τὴν ἀρετὴν τῆς φύσεως 
καὶ τῶν κατ αὐτὴν ἁπάντων προετέμησξ; διὰ τὴν καλὴν τοῦ 
ἐφ᾽ ἡμῖν ἀξιώματος αἵρεσιν; καὶ πάντα. χρόνον xai αἰῶνα 
κατὰ τὴν γνῶσιν ὑπερηκόντεσε y πάντα ὅσα μετὰ ϑεὸν κατόπιν 
ἑαυτοῦ γωστικῶς κατὰ τὴν ϑεωρέαν ποιησάμενος, οὐδενὶ τῶν 
ὄντων duc ᾧ ἐπιϑεωρεῖται τὸ οἱονοῦν πέρας, ὁ ϑεῖος 
Μελχισεδὲκ, πρὸς δὲ τὰς ϑείας καὶ ἀνάρχους καὶ ἀϑανάτους 
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tia naturalium insignium perfectam depositionem: illud vero, 
quod neque dierum initium neque vitae finem habeat, cogni- 
tionem tempus omne et aevum circumscribentem, et 'contem- )J 
plationem omnis materialis et immaterialis substantiae existen- 
tiam superantem testatur: quod vero filio dei adsimilatus 
sacerdos maneat in perpetuum, id fortasse manifestat eum 
ad usque finem habitu immutato posse virtutis deo simillimae 
ac divinae et in deum intuitionis intellectualem oculum ser- 
vare apertum. — Cum. natura enim confligit virtus, cum tem- 
pore et aevo vera contemplatio, altera ut invicta a ceteris 
maneat quaecunque post deum esse creduntur, et insuperata, 
ut solum deum sciens genitorem, altera vero incircumscripta, 
in nullo , eorum quae initium aut finem habent immorans, 
utpote ' dei per se imaginem referens, qui omne initium et 
finem definit omnemque intellectionem intellegentium ineffabili 
ecstasi ad se trahit. Ex quibus divina apparet similitudo, 
cognitionis inquam et virtutis, et per quas inturbatus dei 
solius amor dignis servatur, secundum quem adoptionis 
dignatio ut deum decet data perpetuo adire deum et adesse 
gratificatur, quae dignatio ad exorationem ipsam adeuntis 
divinam: similitudinem exhibet, ^ Unde probabiliter arbitror 
non per. tempus et naturam, sub quibus naturaliter finiit 
magnus Melchisedec, quaeque vita et ratione iam superavit 
et prorsus dereliquit, dici debere, ,Divina eum cum iustifica- 
vit ratio', sed ex quibus et per quae animum ac voluntatem 
suam regeneravit , id est virtute et cognitione, debere vocari. 
In quibus enim voluntas gnaviter per virtutes cum lege, na- 
iurae, cum qua bellum perquam difficile, decertavit, atque 
temporis aevique proprietatem per cognitionem intemerate 
mentis transvolat motio, his non fas est attribuere relicto- 
rum tanquam insigne proprietatem, sed potius assumptoruni 
magnificentiam, ex quibus et in quibus solum sunt atque 
agnoscuntur. δ᾽ quidem etiam nos naturaliter eis quae vi- 
dentur incidentes ex coloribus corpora et signamus et appel- 
lamus, veluti lucem aerem luce perfusum, et ignem qualem- 
cunque incensam materiam, et candidum corpus candidatum, 
quaeque alia sunt huius generis. Quod si secundum animi 
ac voluntatis virtutem pluris aestimavit quam naturam et 
quaecunque eam sequuntur, propter pulchram nostrae digni- 
tatis electionem, et omne tempus atque aevum cognitione 
superavit, quaecunque post deum sunt a tergo sibi esse 
gnostices secundum contemplationem aestimans, et nulli eo- 
rum quae existunt in quo qualiscunque ille terminus obser- 
vatur, immoratus, divinus Melchisedec, et si ad divinas dei 
quae principio carent et immortales sunt essentias per ratio- 
nem secundum gratiam in spiritu generatus est, et salvam 
in se et veram fert dei genitoris similitudinem (si quidem vel 


Ὺ 


Toann. 2, 6, 


Ced. f. 152 a, 


deus ὑπὲρ τὴν ὕλην καὶ τὸ ε 


Cod. f. 162 5. 
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[' οὐσίας] τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ λόχου κατὰ “χάριεν ἂν πνεύματι 
γεγέννηται, καὶ σῶαν καὶ ἀληϑῆ iy ἑαυτῷ φέρει τοῦ γεννή- 
avrog ϑεοῦ τὴν ὁμοίωδεν (ἐπεὶ καὶ πᾶσα γέννησις ταὐτὸν 
τῷ γεννῶντι πέφυκεν ἀποτελεῖν τὸ γεννώμενον" Τὸ γὰρ γε- 
γεννημένον; φησὶν, ἐκ τῆς σαρκὸς, σάρξ ἐστε, τὸ δὲ yeyev- 
νημένων ἐκ τοῦ πνεύματος πνεῦμα ἐστεν), εἰκότως οὔκ ἐκ 
τῶν φυσικῶν καὶ χρονικῶν ἰδιωμάτων, οἷς πατήρ τε καὶ 
μήτηρ καὶ γενεαλογία, ἀρχή τὸ xai τέλος ἡμερῶν περιέχεται, 
ἅπερ φϑάσας ἑαυτοῦ παντελῶς ,«ἐπελύσατο, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ϑείων 
καὶ μακαρέων γνωρισμάτων, οἷς τὸ εἶδος ἑ ἑαυτῷ μδτεποέησεν, 
ὠνομάσϑη, | ὧν oix ἐφικνεῖταε οὐ χρόνος, ov φύσιες; οὐ λό- 
γος; οὗ νοῦς, οὐδ᾽ ἄλλο τε κατὰ περιγραφὴν φάναι τῶν ὄντων 
οὐδέν. ᾿Ἵπάτωρ οὖν καὶ ἀμήτωρ καὶ ἀγενεαλόγητος, μήτε 
ἀρχὴν ἡμερῶν, E τέλος ζωῆς ἔχων, ἀναγέγραπται ὄ μέγας 
Μελχισεδὲκ. ὡς Ó ἀληϑὴς τῶν ϑεοφόρων ἀνδρῶν τὰ περὶ 
αὐτοῦ διεσάφησε λόγος, ov già τὴν φύσιν τὴν κτεστὴν xai 
ἐξ οὐχ ὄντων, xaj^ ἣν τοῦ εἶναι ᾿ἤρξατό T6 καὶ ἔληξεν, 
ἀλλὰ δεὰ τὴν dou τὴν ϑείαν καὶ ἄκτιστον, καὶ ἀεὶ οὖσαν 
ὑπὲ πᾶσαν φύσιν καὶ πάντα χρόνον, ἐκ τοῦ ἀεὶ ὄντος ϑεοῦ, 
xa9' ἣν δὲ ὅλου μόνην ὅλος γνωμεχῶς γεννηϑεὶς ὀπιγινώσκε- 
ται. "Móvog. δὲ τοῦτο ὧν jr γραφῇ τετήρηται, ὥς πρῶτος 
doc. κατὰ τὴν ἀρετὴν γενόμενος, 
ἅπερ διὰ τοῦ ἀπάτωρ καὶ ἀμήτω καὶ ἀγενεαλόγητος δηλοῦ- 
σϑαι δύναται, καὶ ὡς πάντα τὰ ὑπὸ χρόνον καὶ αἰῶνα κατὰ 
τὴν γνῶσιν παρελϑὼν, ὧν τὸ εἶγαι χρονικῶς τῆς γενέσεως 
ἤρξατο τὸ ποτὲ εἶναε οὐχ , ἦρνημένης, οὐδ᾽ δτεοῦν τῷ κατὰ 
διάνοιαν ϑείῳ δρόμῳ ἐνσκάσας ὅπερ σημαένει τυχὸν τὸ μήτε 
ἀρχὴν ἡμερῶν μήτε ἑέλος ζωῆς ἔχειν" καὶ ὡς ὀξῃρημένως, 
κρυφίως τε καὶ σεσιγημένως, καὶ συνελόντα εἰπεῖν." ἀγνώ- 
στως» μετὰ πᾶσαν τῶν ὄντων πάντων ἀφαέρεσιν κατὰ νοῦν 
εἰς αὐτὸν εἰςδὺς τὸν eov, xai ὅλος ὅλῳ ποεωϑεές τε καὶ 
μεταποιωϑεὶς, ὅπερ τὸ, ᾿“Τφωμοιωμένος δὲ τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ 
μένει ἑερεὺς εἰς τὸ διηνεκὲς ὑπεμφαένεεν δύναται. Πᾶς γώ 
τις τῶν ἁγέων᾽, οὕτενος ἦ xat ἐξαέρετον ἀπήρξατο καλοῦ, xat 
αὐτὸ καὶ τύπος εἶναε rov | δοτῆρος ϑεοῦ ἀνηγόρευται. Καϑ' 
ὃ σημαενόμενον καὶ οὗτος ὃ μέγας Μελχισεδὲκ δεὰ τὴν ἐμ- 
ποεηϑεῖσαν᾽ αὐτῷ ϑείαν ἀρετὴν εἰχὼν εἶναι ,κατηξέωται Xo 
στοῦ. τοῦ ϑεοῦ, xai τῶν ἀποῤῥήτων αὑτοῦ μυστηρέων, εἰς 
ὃν πάντες μὲν οἱ ἅγιοι συνάγονται ὥς ἀρχέτυπον καὶ τῆς ἐν 
ἑκάστῳ αὐτῶν τοῦ καλοῦ ἐμφάσεως αἴτιον, μάλιστα δὲ οὗτος, 
ὡς τῶν ἄλλων ἁπώντων᾽ πλείους ἐν ἑαυτῷ φέρων τοῦ Χρεστοῦ 
τὰς ὑποτυπώσεες. 


Ἐξήγησις elc τὸν χύριον, περὶ τῶν λεγομένων εἷς τὸν 
Μελχισεδέκ. 


ἹΜονώτατος γὰρ 
στὸς φύσει καὶ ἄληϑε 


) 


κύρεος ἡμῶν καὶ ϑεὸς Ἰησοῦς Xe- 
ἀπάτωρ ἐστὶ xai ἀμήτωρ xai dye- 
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quaelibet generatio generatoris simile repraesentat generatum ; 
,Nam quod generatum est', inquit, , de carne, caro est, quod 
vero de spiriiu est generatum, spiritus est*), sequitur ut 
non ex naturalibus et temporalibus proprietatibus, quibus pa- 
ter et mater et genealogia, initium et finis comprehenduntur 
dierum, quae ille antevertens omnino exuit, sed ex divinis 
ac beaüis insignibus, quibus sibi speciem transformavit, sit 
appellatus, duae non--altaminat tempus, nec natura, neque 
ralio, neque mens, nec aliud quidpiam, ut breviter dicam 
quaecunque sunt. Sine patre igiiur et matre, et sine genere, 
initio dierum et fine vitae carens, perscriptus est magnus 
Melchisedec, quemadmodum verax deiferorgm virorum sermo 
res eius enarravit, non propter naturam quae creata est, et 
de nihilo creata est, secundum quam ille vivere et coepit et 
desiit, sed propter gratiam divinam, non creatam et sempi- 
ternam, quae omnem tam naturam quam tempus superat, 
ex aeterno deo, secundum: quam gratiam solam omnis omnino 
voluntate et animo generatus agnoscitur. Solus autem eius 
generis in scriptura servatus est, quippe qui primus fortas- 
sis materiam et formam virtute superavit, id quod per illud, 
Sine patre et matre οἱ sine genere' significari potest, quique 
omnia tempori et aevo subiectà cognitione transgressus est, 
-Quorum existenlia temporaliter de nativitate inchoata est quae 
in tempus aliquod incidere fierique voluerit, neque in divino' 
unquam intellectus curriculo claudicans, id quod fortasse 
significat illud quod neque principium dierum neque finem 
habere narratur; et ut singulari plane et non communi modo, 
clam et tacite, et ut breviter dicam, modo incognito, rebus 
quae sunt amputatis plane atque relictis mente in ipsum deum 
immergens sese, et totus toti qualificatus et transqualificatus, 
id quod illud, ,Similatus autem dei fllio manet sacerdos in 
perpetuum ', subindicare potest. Sanctorum enim quilibet quo 
praecipue inchoavit pulchro, secundum id etiam simulacrum 
, dei datoris declaratus est. Qua sententia hic quoque magnus 
Melchisedec propter divinam virtutem ei insitam simulacrum 
Christi dei esse dignus habitus est, eiusque ineffabilium my- 
steriorum, in quem universi sancli congregantur tanquam in 
archetypum ac pulchri in quovis -eorum imaginis causam, 
praesertim vero hic, utpote qui plures quam reliqui in sese 
Christi deformationes ferebat. 


Enarratio in dominum de iis quae in Melchisedec 
dicta sunt. : 

Unus enim dominus noster et deus lesus Christus na- 

tura ac veritate sine patre est et sine matre et sine genere, 


1. Voegbalum edofag supplevi de meo. — 2. κατεξαέρετον cod. Gud. 


' Ced. f. 159 a. 


Rom. 8, 95, 


Luc, 9, 23. 


Cod. f. 153 b. 
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γεαλόγητος, καὶ “μήτε ἀρχὴν ἥμερ Qv pnus ζωῆς τέλος ἔχων" 
ἀμήτωρ μὲν διὰ τὸ ἀῦλον καὶ ἄσωματον καὶ παντελῶς ἄγνω- 
στον τῆς ἄνω ἐχ τοῦ πατρὸς 7 οαεωνέου γεννήσεως" ἀπάτωρ 
δὲ κατὰ τὴν κάτω καὶ χρονεχῆν ἐκ τῆς μητρὸς καὶ ἐνσώμα- 
τον γέννησεν, ἧς κατὰ τὴν σύλληψεν τὸ διὰ σπορᾶς εἶδος οὐ 
κατεστήσατο" , ἀγενεαλόγητος δὲ ὡς ἐπ᾽ ἀμφοῖν αὐτοῦ τῶν 
γεννήσεων τὸν τρόπον yu καϑόλου τοῖς πᾶσεν ἄβατον καὶ 
ἀκατάληπτον. Τὸ δὲ μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν μήτε ζωῆς τέλος 
ἔχων, ὡς ἄναρχος καὶ ἀτελεύτητος καὶ παντελῶς ἄπειρος. οἷα 
φύσει θεός" μένει δὲ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα, ὡς μηδενὶ ϑανά- 
τῳ χαχίας 7 φύσεως τοῦ δέγαι παυόμενος, ὅτε ϑεὸς xai πα- 
σης τῆς κατὰ φύσιν xai ἀρετὴν ζωῆς χωρηγός. Μὴ νόμεζε 
δὲ ταύτης τενὰ ἀμοερεῖν τῆς χά “τος. ἐπειδὴ περὶ μόνου τοῦ 
μεγάλου Μελχισεδὲκ ὄ λόγος αὐτὴν εἶναι διωρέσατο. | Πᾶσι 
γὰρ iae 0 ϑεὸς τὴν πρὸς σωτηρέαν φιισεκῶς ἐνέϑηχε δύνα- 
μεν, ἵνα ἕκαστος βουλόμενος τῆς ϑείας μεταποεεῖσϑαε χάρε- 
τος δύνηται, καὶ ϑέλων  Μελχισεδὲκχ γενέσθαι, καὶ “Ἵβραὰμ, 
xoi Moi, zai ἁπλῶς πάντας μεταφέρειν εἰς ἑαυτὸν τοὺς 
ἁγέους, μὴ κωλύηταε; οὐχ ὀνόματα καὶ τόπους ἀμεέβων, ἀλ- 
λὰ τρόπους καὶ πολετείαν μιμούμενος. 


Θεωρία ἄλλη eg τὸν Μελχισεδέκ. 


Πᾶς τοιγαροῦν τὰ μέλη γεχρώσας τὰ ἐπὶ τῆς. γῆς, καὶ 
ὅλον ἑαυτοῦ τῆς σαρκὸς ἀποσβέσας τὸ φρόνημα; καὶ τὴν πρὸς 
αὐτὴν δὲ ὅλου σχέσιν ἀποσεισώμενος, δὲ ἧς 7 τῷ ϑεῷ “μόνῳ 
χρεωστουμένη παρ᾽ ἡμῶν ἀγάπη μερέζεταε, καὶ ἀρνησάώμενος 
πάντα τὰ τῆς σαρκὸς καὶ τοῦ κόσμου γνωρίσματα, τῆς ϑείας 
ἕνεχεν χάρετος, ὥςτε καὶ λέγειν δύνασϑαε μετὰ τοῦ ᾿“μαχαρέου 
Παύλου τοῦ ἀποστόλου, Tic ἡμᾶς"  χωρέσεε ἀπὸ τῆς ἀγάπης 
τοῦ Χριστοῦ; χαὶ τὰ ἕξης, ὃ τοιοῦτος ἄπάτωρ καὶ ἀμήτωρ 
καὶ ἀγενεαλόγητος κατὰ τὸν μέγαν ΑΙελχεσεδὲκ γέγονεν, οὐχ 
ἔχων ὅπως ὑπὸ. σαρκὸς χρατηϑῇ καὶ φύσεως, δεὰ τὴν γεγε- 
γημένην πρὸς τὸ πνεῦμα συνάφειαν. 


Θεωρία εἷς τὸ μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν ἔχειν, μήτε τέλος 
ζωῆς. 

Εἰ δὲ καὶ ἑαντὸν πρὸς τούτοις ἠρνήσατο, τὴν idíav 
ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεχεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτὴν, του- 
τέστε τὴν παροῦσαν ζωὴν μετὰ τῶν αὐτῆς ϑελημάτων τῆς 
xpeírrovoc. ἕνεχεν προιέμενος ζῶντά ' τε καὶ ἐνεργοῦντα μο- 
γώτατον τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον xéxTI TOL, διϊκνούμενρν. κατ᾿ ἄρε- 
τὴν καὶ γνῶσιν ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύματος, | καὶ 
μηδὲν τὸ παράπαν τῆς αὑτοῦ παρουσίας ἄμοερον ἔχει, γέγονε 
καὶ ἄναρχος καὶ ἀτελεύτητος, τὴν χρονικὴν μηκέτι φέρων ἐν 
ἑαυτῷ κινουμένην ζωὴν, τὴν ἀρχὴν xai τέλος ἔχουσαν, καὶ 
πολλοῖς δονουμένην παϑήμασι, μόνην δὲ τὴν ϑείαν τοῦ ἔνοι- 
κήσαντος λόγου καὶ ἀΐδιον καὶ μηδενὶ ϑανάτῳ περατουμένην. 





5 12] 


et initio dierum et vitae fine caret. Sine. matre, propter im- 
materiale et incorporale et plane incognitum nativitatis eius 
ex patre aelerno; sine patre, propter eius in hac terra tem- 
poralem ac corporalem ex matre generationem, cuius secun- 
dum conceptionem et semen instituendae genus non secutus 
. est; sine genere denique, ut utriusque generationis suae 
modo omnibus plane invio et incomprehensibili usus. Quod 
autem principio dierum et vitae fine caret,' hoc quia sine 
initio ac fine est, ac prorsus infinitus, utpote nafura deus; 
manet vero sacerdos in aeternum, quia nulla morte malitiae 
naturaeve existere desinit, utpote deus omnisque de natura 
ac virtute vitae largitor. Noli autem huius quemquam gratiae 
experlem esse putare eo quod de magno uno Melchisedec ἡ 
eam sermo definii Omnibus enim aequaliter deus salutis 
adiplscendae de natura insevit facultatem, ut quicunque vo- 
luerit divina gratia impertiri possit, nec si Melchisedec feri, 
et Abraam, ac Moysis et simpliciter cunctos in se transferre 
sanctos cupiverit prohibeatur, non nomina et loca mutando, 
sed modos et conversatignem' imitando. 


Contemplatio alia in Melchisedec. 


Quicunque igitur membra mortificavit in' terra, atque 
totum carnis suae prudentiam extinxit, totamque ad eam re- 
lationem excussit per quam ea quae solí deo a nobis debetur 
caritas dividitur, atque omnia carnis et mundi ob divinam 
gratiam negavit signacula, adeo ut cum beato apostolo Paülo 
dicere quoque possit, ,Quis nos a caritate Christi separa- 
bit?* et reliqua, talis sine patre ac, matre et sine genere 
ad magni Melchisedec instar factus est, nec sub carne aut 
natura ullo modo potest teneri, cum spiritu copulationem 
adeptus. 


Contemplatio in id quod neque initium dierum ne- 
que finem vitae habuit. 


Si vero etiam sese ipsum insuper negavit et animam . 
suam. mea gratia perdidit, inveniet eam, hoc est praesente 
vita cum suis studiis quo rem longe meliorem lucrifaceret 
abiecia vivum et efficacem solam dei rationem possidet, quae 
virtute et cognitione ad animae usque et spiritus divisionem 
penetret, neque ullum omnino quod praesentiae illius expers 
sit habet, factus est et sine principio ac sine fine, tempo- 
ralem in se non amplius mobilem vitam ferens, quae initium 
habeat ac finem multisque affectionibus turbetur, sed solam 
inhabitantis rationis divinam vitam atque ᾽ perennem, nullique 
morli terminatam. 


E δὲ cod, Gud, 
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Θεωρία εἷς τὸ, Μένει ἱερεὺς eic τὸν αἱῶνα. 


Εἰ δὲ καὶ προςοχῇ πολλῇ τῷ ἰδίῳ ἐπαγρυπνεῖν οἶδε 
χαρίσματε, dià πράξεως καὶ ϑεωρίας τῶν ὑπὲρ φύσεν καὶ 
χρόνον ἐπιμελόμενος ἀγαϑῶν, yéyovs καὶ ἱερεὺς διηνεκὴς καὶ 
αἰώνιος, νοερῶς ἀεὶ τῆς ϑείας ἀπολαύων ὁμελίας; xai διὰ 
τὸ μεμεῖσθαι τῇ περὶ τὸ καλὸν κατὰ τὴν γνώμην «ἀτρεψίᾳ 
! τὸ κατὰ φύσιν ᾿ἄτρεπτον μὴ κωλυόμενος Ἰουδαϊχῶς ἁμαρτίας 
ϑανάτῳ εἰς τὸ διηνεκὲς παραμένειν, καὶ ϑυσίαν «τοοςφέρειν 
αἰνέσεως καὶ ἐξομολογήσεως, ἐνδόξως ϑεολογῶν ὡς δημιουρ- 


, γὸν τῶν ἁπάντων, καὶ εὐγνωμόνως εὐχαρεστῶν ὡς προνοητῇ 


(δά, f. 154 a. 


loann. 14, 6. 


xai κριτῇ τῶν ὅλων δικαίῳ, ἐν τῶν κατὰ διάνοιαν ϑεέῳ ϑυ- 
σεμστηρέῳ, ἐξ οὗ φαγεῖν οὐχ ἔχουσα ἐξουσίαν οἱ τῇ σχηνῇ 
λατρεύοντες. Οὐ γὰρ οἷοντε μυστικῶν ϑείας γνώσεως ἄρτων 
καὶ χρατῆρος ζωτικοῦ σοφίας μεταλαχεῖν τοὺς μονοστοιχοῦν- 
τας «τῷ γράμματε; καὶ ἀλόγων ϑυσίαις παϑῶν πρὸς σωτηρίαν 
ἀρκουμένους; καὶ τὸν μὲν ϑάνατον τοῦ Ἰησοῦ, διὰ τῆς xa 
ἁμαρτίαν ἀργίας καταγγέλλοντας, τὴν δὲ ἀνάστασιν αὐτοῦ, 
ὑπὲρ ἧς καὶ δὲ ἣν ὁ ϑάνατος γέγονε; διὰ τῆς κατὰ νοῦν 
θεωρίας, τῆς ἐν δικαιοσύνῃ ἔργων ἀγαϑῶν πεφωτεσμένης, 
οὐχ ὁμολογοῦντας, καὶ τὸ μὲν ϑανατωϑῆγαι σαρκὶ εὖ μάλα 
προϑύμως | ἑλομένους, τὸ δὲ. ζωοποιηϑῆναι καὶ πνεύματε οὐδ᾽ 
ὁπωσοῦν ἀναρχομένους, ἔτε τῆς κατ αὐτοὺς σκηνῆς ἐχούσης 
στάσιν δεὰ τὸ ἥπω πεφανερῶσϑαι αὐτοῖς τὴν δεὰ λόγου xat 
γνώσεως τῶν ἁγέων ὁδὸν, ἥτις ἐστὶν ó λόγος τοῦ ϑεοῦ δ᾽ 
εἰπὼν, Ἐγώ εἶμε ἥ ὁδὸς, καὶ ἀπὸ τοῦ σάρκα λόγον εἰδέναε 
διὰ πραχτικῆς τὸν κύριον ἐπὶ τὴν ὡς μονογένους παρὰ πα- 
τρὸς δόξαν, τὴν πλήρη χάριτος καὶ ἀληθείας, διὰ ϑεωρέας 
ἐλϑεῖν οὐχ ἐφιεμένους. 


Θεωρία εἷς τὸν «“βρααμ. 


“Ἱβραὰμ πάλεν πνευματικὸς γένεται τῆς γῆς καὶ τῆς 
συγγενείας καὶ τοῦ οἶχου τοῦ πατρὸς ἐξερ ὄμενος καὶ εἰς τὴν 
ὑπὸ ϑεοῦ δεεκνυμένην ἐρ μενος. γῆν d τῆς σαρχὸς κατὰ 
διάϑεσεν ἀποῤῥήξας, καὶ ἐχτὸς αὐτῆς γενόμενος τῷ χωρισ᾽ 


; τῶν “παϑῶν, καὶ τὰς αἰσϑήσεες ἀπολιπὼν, καὶ μηδεμίαν δὲ 


αὐτῶν ἁμαρτίας ἔτι παραδεχόμενος πλάνην, καὶ τὰ αἰφϑητὰ 
πάντα παρελθὼν, ἐς ὧν τῇ ψυχῇ διὰ τῶν αἰσϑήσεων τὸ ἀπα- 
τᾶσϑαι καὶ παίειν προςγένεταε, καὶ μόνῳ τῷ νῷ παντὸς ὑλω- 
κοῦ ἐλευϑέρῳ δεσμοῦ εἰς τὴν ϑείαν καὶ paxagíav τῆς γνώ- 
σεως ἐρχόμενος γῆν; καὶ εἰς μῆκος καὶ πλάτος αὐτὴν μυστι- 
χῶς διοδεύων, ἐν ἥ τὸν χύριον ἡμῶν εὑρήσει καὶ ϑεὸν Ἰησοῦν 
Χριστὸν, τὴν ἀγαϑὴν τῶν φοβουμένων αὐτὸν κληρονομέαν, 
εἰς μῆκος μὲν ἀνεέκαστον δὲ ἑαυτὸν ὑπὸ τῶν ἀξέων κατὰ τὸ 
ἐφικτὸν ἀνϑρώποις ϑεολογούμενον, δ ἡμᾶς δὲ εἰς πλάτος 
δοξολογούμενον, διὰ τῆς συνεχτικῆς τοῦ παντὸς σοφωτάτης 
αὐτοῦ προνοίας, καὶ τῆς ὑπὲρ ἡμῶν᾽ μάλιστα ϑαυμαστῆς πρὶ 
ὑπεραῤῥήτου οἰχονομέας, καὶ μέτοχος τῶν οἷς γεραέρεεν τὸν 
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Contemplatio | in illud, , Manet sacerdos in aetemum.' 


Si vero etiam summa cum intentione proprio gratiae 
donativo invigilare novit, perque actionem et contemplationem 
curam habuit bonorum quae naturam atque tempus superant, 
factus est etjam sacerdos perpetuus atque aeternus, intelle- 
ctualiter semper, dei consuetudine fruens, et sua circa pul- 
chrum voluntatis constantia naturalem constantiam cum ae- 
muletur, non prohibitus ludaice in morte peccati, perpetuo 
perseverare, sacrificiumque offerre laudis et confessionis, clare 
deum praedicans ut omnium conditorem , et pio animo gra- 
tias agens ei ut provido atque iudici universorum aequo, in 
intellectuali ara divina, unde eis qui tabernaculum veneran- 
tur edere non licet. Fieri enim non potest ut mysticorum 
divinae cognitionis panum 80 poculorum vitalis sapientiae ii 
participes fiant qui sola in littera incedunt, irrationaliumque 
ad su&m salutem sacrificiis passionum contenti, lesuque mor- 
tem per peccandi cessationem pronuntiantes, resurrectionem 
vero eius, de qua et propter quam mors facta est, per in- 
telleetualem contemplationem, quae in bonorum actionum 
justitia collustratur, diffitentes , et carnaliter mortificari para- 
tissimi, at vivificari quoque in spiritu nequaquam denuo in- 
choantes, tabernaculo ipsorum adhuc stante, quando nondum 
eis per rationem et cognitionem sanctorum via est monstrata 
quae dei sermo est, dicens, , Ego sum via', — et postquam 
dominum sermonem carnem per philosophiam activam cogno- 
runt, ad gloriam, quae unigeniti est apud patrem, gratiae et 
veritatis plenam per contemplationem venisse non cupientes. 


Contemplatio in Abraham. 


Abraham rursus spiritualis fit de terra, de:propinqui- 
tate deque patris domo, discedens in terram quam deus mon- 
stravit, qui ἃ carne sese secundum habitum abrumpens, et 
extra eam factus passionum divortio, sensibusque relictis 
nullum amplius per eos peccati errorem recipiens, sensibilia- 
que omnia' praetergressus, ex quibus animae per sensus 
fraus fit atque illusio, solaque mente omni materiali vinculo 
libera in divinam atque beatam cognitionis terram profectus 
longe lateque eam mystice peragrat, ubi dominum nostrum 
inveniet atque deum lesum Christum, bonam.illam eorum 
qui ipsum verentur haereditatem, Christum, in longitudinem 
quidem incomparabilem sui causa a dignis quoad fleri potest, 
apud homines, praedicatum, nostri causa vero in latitudinem 
gloríficatum de sapientissima eius quae omnia complectitur 
providentia.deque admirabili illa praesertim et plus quam in- 


]. τὸν eod. Gud. ᾿ς 


124 


Coi. t. EA b. κύρεον | ἐξεπαιδεύϑη τρόπων κατὰ πρᾶξεν τέως καὶ ϑεωρίαν 
γενόμενος, δὲ ὧν ; πρὸς ϑεὸν βεβαίως κυροῦσϑαε πέφυχϑ 
φιλία τε χαὶ ἀφομοίωσις. Καὶ συντόμως περὶ τούτων εἰπεῖν, 
Ó σάρκα καὶ αἰσϑησιν καὶ χόσμον; περὶ ἃ τοῦ νοῦ E πρὸς 
τὰ νοητὰ κατὰ τὴν σχέσεν διάλυσις «γένεται, πρακτικῶς κατα- 
παλαίσας, καὶ μόνῃ διανοίᾳ δὲ ἀγάπης ϑεῷ γνωστεχῶς προς- 
χωρήσας, Ó τοιοῦτος ἄλλος “βραὰμ Ὑπάρχει, διὰ τῆς σης 
χάριτος τὸν αὑτὸν τῷ “πατριάρχῃ τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς. γνώσεως 
ἔχων χαραχτῆρα δεικνύμενος. 


Θεωρίέα εἷς τὸν Μωυσῆν. 


Καὶ Μωυσῆς πάλεν ἄλλος ἐχφαένεταε; ὃ ἐν τῷ “καιρῷ 
τῆς τῶν παϑῶν δυναστείας; ὅὁπηνέκα τοῦ διαβόλου τοῦ γοη- 
τοῦ Φαραὼ τυραννοῦντος τὸ γεῖρον ἐπεχρατεῖν τοῦ ἀμεένο- 
voc, καὶ τοῦ πνευματικοῦ τὸ σαρκχιχὸν ἐπανίστασθαε, καὶ 
πᾶς εὐσεβὴς ἀναιρεῖσϑαι πέφυκε λογισμὸς, κατὰ ϑεὰν γνω- 
μεχῶς γεννώμενος, καὶ ϑήχῃ ἀσκήσεως ἀληϑοῦς ἐμβληϑ εὶς, 
ἤϑικοῖς ἔξωϑεν κατὰ σάρκα τρόποις καὶ ἔσωϑεν κατὰ «ψυχῆς 
ϑείοις ᾿ἠσφαλισμένος γοήμασε; καὶ μέχρε γόμου τῆς ἀναλής- 
ψεως τῶν φυσικῶν ϑεωρημάτων ἀνεχόμενος εἶναε ὑπὸ τὴν 
αἴσϑησιν; τὴν τοῦ νοητοῦ Φαραὼ SuydréQu ,. ζήλῳ δὲ γνη- 
cio τῶν ϑείων ἀγαθῶν τὸ «Ἵἰγυπτιάξζον τῆς σαρκὸς ἀποχτεί- 
vus φρόνημα; καὶ ὑπὸ τὴν ψάμμον, «τὴν τῶν χαχκῶν ἄγονον 
ἕξειν φημὶ, ,καταϑέμενος; ἐν j κἂν ὑπὸ τοῦ ἐχϑροῦ σπαρῇ 
τὸ τῆς κακίας ξιξάμεον, o? πέφυκε φύεσϑαι διὰ τὴν ἐνοῦσαν 
ἐνδιαϑέτως πτωχείαν τοῦ πνεύματος; τὴν τὸ ἀπαϑὲς γεννῶ- 

Cod. t. 150 .. σάν τὸ καὶ φυλάττουσαν. Ι καὶ ϑείῳ προςτάγματε τὴν ἀγρεου- 
μένην τοῖς πνεύμασι τῆς" πονηρίας καὶ τοῖς ἀλλεπαλλήλοες 
τῶν πειρασμῶν κύμασι δενδρουμένην, τῆς πικρᾶς καὶ ὄντως 
ἁλμώδους κακίας δρίζουσαν ϑάλασσαν καϑὼς γέγραπταε, Ὅ 

Hieren. ὅ. 22, τεϑ εἷς ἄμμον ὅρεον τῇ ϑαλάσσῃ, καὶ λέγων. αὐτῇ, Méyo: 

Prov. 8, 2. τούτου διελεύσῃ, xai οὐχ ὑπερβήσῃ » καὶ ἐν σοὶ συντρεβη- 
σονταί σου τὰ κύματα" Τοὺς δὲ εἰς γῆν ἔτε κατανεύοντας 
λογισμοὺς καὶ τὴν ἐξ αὑτῆς ἐπεζητοῦντας ἀπόλαυσεν, ὑπὲρ 
ἧς τὸ ϑυμικὸν διαμάχεσϑαι καὶ τὸν διαγνωστικὸν τυραννεῖν 
καὶ ἀπωϑεῖσϑαι πέφυχε: λόγον, “προβάτων δέκην διὰ τῆς ,der- 
μου παϑῶν καὶ ὑλῶν ἐστερημένης καὶ ,Ἶδονῶν καταστάσεως 
ἄγων ὡς ἐπεστήμων ποιμὴν πρὸς τὸ ὄρος τῆς γνώσεως τοῦ 
ϑεοῦ τὸ ἐν τῷ ὕψεε τῆς διανοίας δρώμενον. *Q, φελοπόνως 
ἐνδιατρίβων διὰ τῶν προςφυῶν κατὰ πνεῦμα ϑεωρημάτων μετὰ 
τὴν ἀπόλεεψεν τῆς χατὰ γοῦν πρὸς τὰ αἰσϑητὰ σχέσεως (τοῦτο 
γὰρ οἶμαι δηλοῦν τὴν τοῦ τεσσαρακονταετοῦς χρόνου πάροδον), 
xai τοῦ ἀῤῥήτου xai ὑπερφυοῦς ὥςπερ ϑάμνῳ τῇ οὐσίᾳ τῶν 
ὄντων ἐνυπάρχοντος ϑείου πυρὸς xar ἔννοιαν ϑεατὴς γενέσϑαι 
καὶ ἀκροατὴς ἀξιωϑήσεταε; τοῦ ἐκ τῆς βάτου τῆς ἁγίας παρϑἕ- 
vov φημὶ ἐπὶ ἐσχάτων τῶν χρόνων ἐκλάμψαντος καὶ διὰ σαρκὸς 
ἡμῖν ὁμιλήσαντος ϑεοῦ λόγου, γυμνὸν τὸ τῆς διανοέας ἔχνος 
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effabili pro nobis oeconomia, eorum quoque quibus honorare 
dominum didicit modorum active interim et contemplative fa- 
ctus particeps, quibus modis firmiter' sancitur dei amor atque 
assimilatio. Εἰ ut breviter de his dicam, is qui carnem et 
sensum et mundum, circa quos mentis ad intelligibilia fi 
relativa solutio, active debellavit, soloque intellectu per di- 
lectionem ad deum cognitione accessit, eiusmodi alter est 
Abraham, et de pari gratía pari cum patriarcha virtutis et 
cognitionis charactere instructus apparet. 


Contemplatio in Moysea. 


Etiam Moyses rursus alter apparet qui tegni passionum 
tempore, cum diabolo intellegibili Pharaone dominante melius 
in ditionem peioris cogeretur , el carnale exsurgerei contra 
spirituale, et omnis pia cogitatio tolleretur secundum deum 
de voluntate atque animo natus, inque loculo verae exerci- 
tationis impositus, moralibus extra carnaliter modis et intra 
animaliter stabilitus consiliis, et usque ad legem receptionis 


naturalium contemplationum sub sensu esse patiens, id est . 


sub intellegibili Pharaonis filia, studio autem bonorum divi- 
norum sincero carnis, quae Aegyptum refert, prudentiam in- 
terficiens, et in harena, malorum, sterilem dico habitum, 
expositus, in quo, etiamsi ab inimico «malitiae spargatur, 
lolium crescere nequit, ob intimam spiritus inopiam, quae 
statum. ab affectibus liberum gignit et alit, per quam divino 
imperio nequitiae spiritus grassantur, quaeque tentationum 
fluctibus assiduis tanquam silva inhorrescit, amarae ac revera 
salsuginosae nequitiae mare limitgns, ut scriptum est, ,Qui 
disposui harenam mari, et dicit ei, Hucusque penetrabis, et 
ultra non transgredieris, et in te conflictabuntur tui fluctus: 
— cogitationes vero adhuc,in terram inclinantes et frui hac 
terra cupientes, pro qua thymicon, sive concupiscentivum, de- 
certat, et cognitionis, sive diagnosticam, rationem dominatur 
atque propulsat, ovium instar per desertam regionem pas- 
sionibus et materiis voluptatumque concilio privatam agens, 
tanquam gnarus opilio, ad montem cognitionis dei quod in 
sublimitate sensus videtur: in quo studiose versatus per 
aptas spirituales contemplationes, relicta mentis ad sensualia 


relatione (hoc enim' significari puto per transitum annorum 


quadraginta annorum), ineffabilis quoque et horrendi, qui 


velut in.arbusto in rerum essentia inest, ignis divini specta- ' 


tor cogitatu et auditor fieri merebitur, dei inquam Sermonis, 
qui de sanetae virginis rubro in novissimis diebus eluxit et 
camnaliter- nobis conversatus est; nudum intellectus vestigium 
tali mysterio propinqdans, humanarumque cogitationum, ut 


mortuarum, calceamentis plane liberum, et ad investigandaif 


126 


τῷ᾽ τοεούτῳ εμυστηρέῳ προςάγων , xai λογεσμῶν ἀνϑρωπένων 
ὡς νεχρῶν ὑποδημάτων παντελῶς ἐλεύϑερον : καὶ πρὸς μὲν 
ὕγτησεν, ὥςπερ πρόςωπον, τὸ τῆς διανοίας ὁ ὀπτικὸν ἀποστρέ- 

Ced. 1.185 V. φῶν, πέστει δὲ μόνῃ πρὸς ὑποδοχὴν τοῦ | μυστηρίου, ἀχοῆς 
τρόπον, τὸ τῆς ψυχῆς εὐπειϑὲς διαγοΐγων, πὰρ' οὗ τὴν ἰσχυρὰν 
xai ἀήττητον χατὰ τῶν πονηρῶν δυνάμεων κομίσαντος δύναμεν 
τῶν παρὰ φύσιν τὰ xard φύσιν, καὶ τῶν σαρκιχῶν τὰ ψυχεχὰ, 
xai τῶν ὑλιχῶν τε καὶ αἰσϑητῶν τὰ νοητὰ xai ἀῦλα κατὰ 
πολλὴν ἀφορίζει. ἐξουσίαν, τῆς δοῦλον ποιεῖν τὸ ἐλευϑερὸν 
πεερωμένης πολὺ ὑπερέχων δυνάμεως. 


Al ϑεωρία εἷς τὸν αὐτὸν σύντομος. 


Kai i ivxa συνελὼν εἴπω, ὃ μὴ ὑπελϑὼν τὸν τῆς ἁμαρτίας 
ζυγὸν, μῆτε τῷ ϑολερῷ τῶν παϑῶν δεύματι ᾿δεὰ τῆς κακῆς 
εϑυμέας £üvróv ἐμπνίξας, καὶ αἰσϑήσει τρέφεσθαι τῇ πηγῇ 
τῶν ἤδονῶν ἀνασχόμενος, ἀποχτεένας δὲ μᾶλλον τὸ φρόνημα 
τῆς σαρχὸς, τὸ τυραννοῦν τῆς ψυχῆς τὴν εὐγένειαν, καὶ πάν- 
τῶν τῶν φϑεερομένων ὑπεράνω γενόμενος τὸν πλάνον τοῦτον 
κόσμον ὥςπερ μτἴγυπτὸν τίνα φυγὼν, τὸν , ἐκϑλίβοντα ταῖς 
σωματικαῖς φρόντισι τὸν διορατικώτατον γοῦν, καὶ xaJ" ἥσυ- 
χίαν ἑαυτῷ συγγενόμενος καὶ φελοπόνῳ σχολῇ τῆς διεπούσης 
ϑεέως τὸ πᾶν ϑείας προγοίας τὴν σοφὴν οἰχονομέαν δεὰ τῆς 
: ἐπιστημονικῆς τῶν ὄντων ϑεωρέας ἀῤῥήτως δεδαχϑεὶς, xdv- 
τεῦϑεν διὰ μυστικῆς ϑεολογίας, ἣν xar ἔχστασεν ἄῤῥητον 
νοῦς καϑαρὸς διὰ προςευχῆς πεστεύεται μόνος; ὡς ἐν γνόφῳ 
. τῇ ἀγνωσίᾳ ἀφϑέγκτως ϑεῷ συγγενόμενος ; xai ἑαυτὸν ἔσωθεν 
κατὰ νοῦν εὐσεβεέας δόγμασι, καὶ ἔξωθεν, ὡς τὰς πλάχας ὃ 
ἹΜωυσῆς, ἀρετῶν χάρισε δακτύλῳ ϑεοῦ τῷ ἁγίῳ "^ πνεύματι 
ἐγχαράξας, ἢ γραφικῶς εἰπεῖν, ὃ ἑλόμενος συγκαχουχεῖσϑαι 
' Cei. f, 156 a, τῷ λαῷ τοῦ ϑεοῦ μᾶλλον 7 πρόςκαερον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπό- 
λαυσεν, καὶ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ϑησαυρῶν τὸν ὀνειδεσμὸν τοῦ 
Χριστοῦ τεμεώτερον xpivac, τουτέστε πλούτου καὶ δόξης, τῶν 
προφκαίρων xai φϑειρομένων, τοὺς ὑπὲρ ἀρετῆς ἑκουσέως 
ἀνϑιωερούμενος πόνους, --- ovrog Moo πνευματικὸς γέγο- 
γεν, οὐχ ᾿δρατῷ διαλεγόμενος Φαραὼ, ἀλλὰ d ἀοράτῳ τυράννῳ 
καὶ Av ὧν govevrij xai κακίας ἀρχηγῷ τῷ ὕ διαβολ xai ταῖς 
ἀμφ᾽ αὑτὸν πονηραῖς “ϑυνάμεσε μεϑ' ἧς διὰ , χειρὸς ἐφέρεταε 
ódfidov , τῆς κατὰ τὸ πρακτικὸν gnus τοῦ ide ϑυνάμεως, 
νοητῶς παρατασσόμενος. 


᾿Θεωρία᾽ περὶ τοῦ, Πῶς τοὺς πρὸ νόμου xci μετὰ yó- 

μον ἁγίους τις μεμήσασϑαι δύναται ᾽ χαὶ τίς 7 τοῦ 

. φυσιχοῦ νόμου xui τοῦ γραπτοῦ κατὰ τὴν ec ἀλλή- 
λους μεταχώρησιν ταυτότης. 

“Ὡραύτως δὲ καὶ πάντας τοὺς ἁγέους ὅχαστος ἢ ἡμῶν ϑέ- 


. λων᾽ εἰς ἑαυτὸν μεταϑεῖναι δύναται, πρὸς ἕχαστον πνευματε- 
κῶς ix τῶν περὶ αὐτοῦ xa9' ἱστορίαν τυπικῶς γεγραμμένων 


Φ 
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velut faciem mentis aciem avertens, solaque fide ad recipien- 
dam mysterii, ad aurium instar, animae obsequium pate- 
faciens, ex quo, validam et invictam contra malas potestates 
hábente potestatem, ab eis quae contra naturam ea quae 
secundum naturam, ἃ carnalibus animalia, ἃ materialibus 
sensibilibusque intellegibilia et immaterialia, eam quae li- 
bertatem fortiter segregat, famulare studet longe superans 
potestatem. 


Alia contemplatio brevis in eundem. 


Atque ut paucis absolvam, is qui peccati iugum non 
subiit, neque coenoso passionum flumine per malam cupidi- 
nem 'sese suffocavit ac sensu voluptatum fonte ali se passus 
est, immo potius prudentiam carnis, quae in nobilitatem 
animae" exercet dominatum, interfecit et eorum quae inter- 
eunt superior factus hunc mundum erroris plenum veluti 
Aegyptum aliquam fugit, quae perspicaeissimam mentem cor- 
poralibus curis vexat,. qui quiete secum conversatus otioque 
studiis ac laboribus dedito de sapiente divinae providentiae, 
quae divine universum moderatur et curat, dispensatione per 
gnaram rerum contemplationem ineffabili mmodo edoctus est, 
indeque per mysticam theologiam, quae castae solum menti 
per orationem creditur, ignorantiae tanquam in nimbo, in- 
effabililer congressus cum deo intus sibi in mente pietatis 
praecepta et extrincecus,; quemadmodum tabulis Moyses, vir- 
tutum gratias dei* digito qui sanctus spiritus est, inscripsit, 
.vel, ut expresse dicam, qui cum populo del afflictari quam 
temporalem fructum peccati percipere et thesauris Aegypti 
contumeliamr Christi praetulit, hoc est divitiis atque gloriae, 
quae sunt temporalia atque interitüi obnoxia, labores pro 
virtute sponte ac lubenter suscipere maluit, — 'is Moyses 
spirituelis factus est, non cum visibili colloquens Pharaoni, 
sed cum invisibili tyranno animarumque interfectori et ne- 
quitiae principi diabolo, quaeque eum comitantur malis po- 
testatibus virga, quam manu fert, actuali inquam rationis 
potestate intellectualiter congrediens. 


Contemplatio in illud, ,Quomodo quis possit sanctos 
tam qui ante legem quam qui post legem exti- 
terunt aemulari possit, et quaenam sit naturalis 
legis atque scriptae secundum mutuam in se trans- 
itionem ac vicissitudinem identitas. 

Similite" vero item quicunque nostrum volet omnes 


sanctos in se transferre potest, dum δὰ quemque spiritualiter 
sese format ex iis quae typice de eo memoriae mandata sunt 
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1 Cor. 10,11. μορφούμενος (Συνέβαενε γὰρ ἐκείνοις τυπικῶς, φησὶν ὃ ϑεῖος 
ἀπόστολος, ἐγράφη δὲ πρὸς νουϑεσίαν ἡμῶν, εἰς οὺς τὰ τέλη 
τῶν αἰώνων κατήντησε); πρὸς μὲν τοὺς πάλαε πρὸ γόμου 
ἁγίους, ἀπὸ μὲν κτέσεως χόσμον τὴν περὶ ϑεοῦ γνῶσεν &vGe- 

: βῶς πορεζό £VOG , ἀπὸ δὲ τῆς τὸ πᾶν σοφῶς διοεχούσης προ- 
γοίας τὰς ἀρετὰς κχατορϑοὺῦν διδασχόμενος, xaT αὐτοὺς ἐχεί- 
γους τοὺς “πρὸ τοῦ γόμου &yíovc, ot διὰ πάντων φυσικῶς ἐν 
δαυτοῖς τὸν ραπτὸν ἐν πγεύματε προχαράξαντες γόμον &UGt- 
βείας καὶ ἀρετῆς τοῖς κατὰ γόμον εἰκότως προεβλήϑησαν 

Emi 51,2. ἐξεμπλάρεον (Ἐμβλέψατε γὰρ, φησὶ, πρὸς “Αβραὰμ τὸν πα- 

Cod, t. 156 b, “τέρα ὑμῶν, καὶ Σάῤῥαν τὴν ὠδένουσαν ὑμᾶς) πρὸς δὲ τοὺς 
κατὰ νόμον διὰ τῶν ἐντολῶν εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ à αὐταῖς 
“ὑπηγορευμένου ϑεοῦ δὲ εὐσεβοῦς ἐννοίας ἀναγόμενος, xai 
τοῖς καϑήχουσιε τῶν ἀρετῶν τρόποις δὲ εὐγενοῦς πρᾶἄξεως 
καλλωπιζόμενος; καὶ ταὐτὸν τῷ γραπτῷ νόμῳ τὸν φυσικὸν 
ὄντα παιδευόμενος, ὅταν σοφῶς. διὰ συμβόλων κατὰ τὴν πρᾶ- 
δὲν ποικέλληταε, xai ὄμπαλεν τῷ φυσικῷ τὸν γραπτὸν, ὅταν 
ἑνοειϑὴς καὶ ἁπλοῦς καὶ συμβόλων ἐν τοῖς ἀξίοις xar ἀρετήν 
τε καὶ γνῶσιν διὰ λόγου καὶ ϑεωρέας ἐλεύϑεροξ γένηται, xaT 
αὐτοὺς ἐχείνους τοὺς ἐν νόμῳ ἁγέους, οἷ τὸ γράμμα ὥςπερ 
κάλυμμα περιελόντος τοῦ πνεύματος τὸν φυσιχὸν νόμον ἔχον- 
τες πνευματικῶς διεδείχϑησαν. 


Ὅτι καὶ οἱ xoà νόμον ἅγιοι πνευματιχῶς τὸν νόμον 
ἐχδεχόμενοι τὴν δι’ αὐτοῦ μηνυομένην χάριν προΐ- 
βλεπον. | 


Πάντες γὰρ διαῤῥήδην à ὅτεραν παρὰ τὴν γομικὴν ἔσεσϑαι 
λατρείαν προϑεωρήσαντες τὸ xar αὑτὴν φανησόμενον τῆς 
ϑεοπρεπεστάτης ζωῆς. τέλδεον προεχήρυξαν; καὶ- τῇ φύσει 
πρόςφορόν τε καὶ οἰκεεότατον, ὡς μηδενὸς τῶν ἐκτὸς πρὸς 
τελεέωσεν ἐπεδεόμενοε, καϑὼς πᾶσε δῆλον χαϑέστηκχε τοῖς μὴ 

: ἀγνοοῦσι τὰ διὰ τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν ϑεῖα ϑεσπί- 
28.21 σματα. Ὅπερ μάλιστα ai καὶ Etsxíng xai τῷ καϑ᾽ éav- 
Region τὸν πρὸς τοῖς ἄλλοις ἑκάτερος δράματε παρηνίττετο, ó εμὲν 

ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας γομεχῶς τὸν ϑεὸν ἐξιλεούμενος ». o δὲ 
προςϑήκχῃ ζωῆς ἑτέρῳ παρὰ τὸν νόμον ϑεσμῷ παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
σεμνυνόμενος. 


Ὅτι καὶ ὑπὲρ τὸν γραπτὸν καὶ ὑπὲρ. τὸν φυσικὸν yo- 
μον 7ίνεται ὁ τῷ Χριστῷ γνησίως διὰ τῶν ἀρετῶν 
χατὰ διάϑεσιν ἀκολουθῶν. 

Οὐδὲν δὲ τὸ κωλύον, ὡς οἶμαι, ἐστὶ τὸν ἐν τούτοις 


προπρεδευϑέντα τοῖς όμοις, τῷ φυσικῷ τέ φημε καὶ τῷ 
γραπτῷ, ! ϑεοφιλῶς, ἤπερ τούτοις γενέσϑαι ϑεοπρεπῶς, καὶ 





1, ϑεοφιλως (sic) εἴπερ τούτους cod. Gud. 
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(,Evenerunt enim illis in imaginém', divinus ait apostolus, 
sunt vero ad nos commonendos conscripta, in quos fines 
&aevorum decucurrerunt^), ad veteres quae legem antecesse- 
runt, & condito mundo dei cognitionem pie adquirendo, a 
providentia vero universum sapienter administrante virtutes 
exercere discendo, in modum ipsorum illorum qui ante le- 
gem vixerunt sanctorum, qui per omnia naturaliter in semet 
ipsis scriptam spiritu legem ante expresserunt et pietatis ac 
virtutis veluti exemplarium legalibus merito sunt propositi 
(nam, ,Intuemini', inquit, ,in Abrahamum patrem vestrum, 
et in Saram, quae peperit vos^): ad eos vero qui secundum 
legem vixerunt, dum per praecepta in agnitionem dei, prae- 
dicati in illis, pia mente promovetur, eL convenientibus vir- 
tutum modis per nobilem actionem ornatur, eandemque cum 
scripta naturalem legem esse instruitur, quando sapienter 
per symbola actualiter variatur, et rursus nec differre a 
naturali scriptam, quando unius speciei ac simplex inque 
dignis tam de virtute quam de cognitione per rationem et 
contemplationem symbolis liber fit, ad ipsorum illorum ima- 
ginem sanctorum in libris sacris recensitorum, qui, littera 
tanquam velamento a spiritu sublata naturali lege usi spiri- 
tualiter apparuerunt. 


Quod etiam legales sancti spiritualiter legem acci- 
pientes gratiam per eam  manifestatam provide- 
bant. 


Omnes enim diserte alium praeter jeden cultum pro- 
spieientes' vitae deo convenientissimae secundum eum con- 
summationem apparituram praedixerunt naturaeque commodam 
atque maxime propriam, cum externorum nihil ad perfectio- 
nem opus heberent; quemadmodum universis liquido constat 
qui legis atque prophetarum divina oracula non ignorant. 
Id quod praecipue David atque Ezechias et sua uterque cum 
alis conversandi agendique ratione significarunt, alter dum 
pro peccato legaliter deum placat et veniam impetrat, alter 
dum alio praeter legem praecepto vitae additamento a deo 
augetur. | 


Quod is qui sincero animi studio Christum per vir- 
tutes sectatur etiam superet legem tam scriptam 
. quam naturalem. 


Nihil autem impedit, ut arbitror, quominus is qui his 
legibus, naturali inquam ac scripta, dei amorem mereri vel 
probationem institutus est, atque extra has per sinceram 
fidem solam rationem ad summum bonum deducentem fideli- 
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TOVTUV χωρὶς δὲ ,δἰλικρενοῦς πίστεως μόνῳ τῷ ἐπὶ τὸ dxQó- 
τατον ἀγαϑὸν ἄγοντε λόγῳ γνησίως ἀκολονϑήσαντα, καὶ 
μηδενὸς xar ἔννοιαν τὸ παράπαν ἁπτόμενον πράγματος ἢ 
λογισμοῦ Ἶ γοήματος οἷς ] ὁπωςοῦν οὐσώ παντὸς TOU ὁπως- 
ov» νοσυμένου τε καὶ ὄντος φύσις τε xai γνῶσις ὑποπέπτει 
καὶ ἐμφαίνεται, " ὥςπερ εἰχὸς τὸν ἕπεσϑαι γνησίως προϑέ- 
μενον τῷ διεληλυϑότε τοὺς οὐρανοὺς Ἰησοῦ, xai τῇ παρα- 


δείξεε τοῦ ϑείου φωτὸς δυνηϑῆναε τὴν ἀληϑῇ τῶν ὄντων. ὡς 


ἔστεν ἀνθρώπῳ δυνατὸν, συνεχδοχικῶς ? ὑποδέξασθαι γνῶσιν. 


Θεωρία τοῦ τρόπου καϑ' ὃν ὑπὲρ᾽ τὸν φυσικὸν xai 
τὸν 7ραπτὸν γόμον γίνεται ὃ διὰ πάντων τῷ ϑεῷ 
γενόμενος εὐπειϑής. 

Εἰ γὰρ πᾶσα ? τῶν ὄντων φύσις εἰς τὰ νοητὰ καὶ τὰ 
αἰσϑητὰ διήρηταε; καὶ τὰ μὲν λέγεται καὶ ἔστεν αἰώνια, ὡς 
ἐν αἰῶνι τοῦ εἶναι λαβόντων ἀρχὴν, τὰ δὲ χρονικὰ, ὡς ἐν 
χρόνῳ πεποιημένα, καὶ τὰ μὲν ὑποπέπτει νοήσδε, τὰ δὲ 
αἰσϑήσει, διὰ τὴν ταῦτα ἀλλήλοις ἐπεσφίγγουσαν τοῦ κατὰ 
φύσιν σχετεκοῦ ἰδιώματος ἄλυτον δύναμεν (πολλὴ γὰρ ἥ nog 
τὰ νοούμενα τῶν νοούντων xai πρὸς τὰ αἰσϑητὰ τῶν αἶσϑα- 
γομένων ἥ σχέσις, ὃ δὲ ἄγϑρωπος ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος 
τυγχάνων αἰσϑητικοῦ διὰ τῆς κατ᾽ ἐπαλλαγὴν πρὸς ἑχάτερα 
τὰ τῆς κτίσεως τμήματα φυσικῆς σχέσεώς τε καὶ ἰδεότητος. 
καὶ περιγράφεται xai ,“περιγράφεε, τὸ μὲν τῇ οὐσίᾳ; τὸ δὲ 


Cod. (. 157 », τῇ δυνάμει, | ὡς τοῖς ἑαυτοῦ πρὸς ταῦτα ϑιαερού ὑμένος μέρεσι, 


καὶ ταῦτα διὰ τῶν οἰχεέων μερῶν ἑαυτῷ xaJ ἕνωσιν ἐπι- 
σπώμενος" περεγράφεσϑαε. γὰρ τοῖς -γοητοῖς καὶ αἰσϑητοῖς, 
ὡς ψυχὴ τυγχάνων καὶ σῶμα, καὶ περιγράφειν ταῦτα κατὰ 
δύναμεν πέφυκεν, ὡς γοῶν xai αἰσϑανόμενος" 6 δὲ ϑεὸς 
ἁπλῶς καὶ ἀορίστως ὑπὲρ πάντα τὰ ὄντα ἐστὶ, τὰ περεἔχοντα 
τὸ καὶ  περιεχόμενα͵ xai τὴν, ὧν οὐκ ἄνεν ταῦτα; χοόνου φημὶ 
καὶ αἰῶνος καὶ τόπου φύσιν, οἷς τὸ πᾶν περεκχλεέεταε, tc 
πᾶσε παντελῶς ἄσχετος ὦν), - ἄρα σωφρόνως ὃ δεαγνοὺς 
πῶς ἐρᾶν τοῦ ϑεοῦ δεῖ, τοῦ ὑπὲρ λόγον xai γνῶσεν xai za- 
σης ἁπλῶς τῆς οἱαςδήποτε παντάπασι σχέσεως ἔξῃρημένον 
καὶ φύσεως, πάντα τὰ αἰσϑητὰ καὶ γοητὰ xai πάντα ,Χρόνον 


xai αἰῶνα ' καὶ τόπον ἀσχέτως παρελεύσεται, καὶ πάσης τε- 


λευταῖον ὅλης τῆς κατ᾽ αἴσϑησιν καὶ λόγον καὶ νοῦν ἐνεργείας 
ἑαυτὸν ὑπερφυῶς ἀπογυμνώσας ἀῤῥήτως τε χαὶ ἀγγώστως τῆς 
ὑπὲρ λόγον xai νοῦν ϑείας τερπνότητος ἐπιτεύξεται, xaJ ὃ ὃν 
οἶδε τρόπον τε καὶ λόγον ó τὴν τοιαύτην δωρούμενος χάρεν 
ϑεὸς καὶ οὗ ταύτην παρὰ ϑεοῦ λαβεῖν ἀξιωθέντες, οὐχέτι 
οὐδὲν φυσικὸν ἢ γραπτὸν ἑαυτῷ συνεπικομιζόμενος, πάντων 
αὑτῷ τῶν λεχϑῆναι ἢ ? γνωσθῆναε δυναμένων παντελῶς ὑπερ- 
βαϑέντων καὶ κατασιγασϑέντωνγ. 


2. ὡς naQ εἰχὸς habet apographum. 
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ter seeutus est, nullumque mente omnino facinus aut consi- 
lium aut cogitatum concepit, quibus natura ac cognitio qua-- 
litereunque existens omnis qualitercunque cogitati succidit 
atque apparet, ut eum decet qui lesum, caelos transgres- 
sum, Sincere sectandi consilium cepit, divina luce ostensa 
veram quoque eüdem rerum naturae. quantum quidem id 
homini licet, cognitione possit imbui. 


Contemplatio modi quo is qui deo per omnia ob- 
temperaverit tam naturalem quam scriptam legem 
Superet. 


Etenim si omnis rerum natura in intellegibilia ac sen- 
sibilia dividitur, et altera et dicuntur et sunt aeterna, ut qui 
in aeternitate existentiae initium ceperunt, altera vero tem- 
poralia, utpote in tempore facta, si illa porro intellectui suc- 
cidunt, haec sensui, propter inseparabillem vim, haec inter 
se sibi copulantem, proprietatis naturaliter relativae (multa 
enim ad intellecta intellegentium est et ad sensibilia sentien- 
lium relatio, homo autem ex anima et corpore sensibili 
constans naturali et mutua ad utramque conditionis partem 
relatione atque proprietate tam circumscribitur quam circum- 
scribit, alterum essentia, alterum potestate, utpote sui ipsius 
partibus in haec separatus, et haec per proprias partes coad- 
unans et attrahens: circumseribitur enim intellegibilibus ac 
sensibilibus, quippe anima est et corpus, et circumscribit 
haec de potestate, quippe intellegens et sentiens: deus vero 
simpliciter et infinite super omnem rerum naturam est, tam 
super ea quae circumdant quam quae circumdantur superque 
naturam eorum sine quibus haec non sunt, temporis dico et 
aeternitatis et loci, quibus universitas circumcluditur, utpote 
omni ad quidquam relatione carens), — ergo qui prudenter 
cognovit quomodo deum amare deberet, qui rationem et co- 
gnitionem superat et qualicunque omnino omni relatione et' 
natura liber est, is omnia sensibilia atque intellegibilia et 
omne tempus et aeternitatem et locum sine relatione trans- 
gredietur,- et omni demum ac tota et sensuali et rationali et 
intellectuali actione plane denudatus ineffabiliter et incompre- 
hensibiliter divinam, quae verbum et intellectum superat, vo- 
luptatem consequetur, ratione et modo quem norunt qui dat 
eiusmodi gratiam deus et illi qui eam a deo accipere merue- 
runt, nec naturale quid amplius nec scriptum secum ferens, 
pestquam universa quae dici ei aut cognosci potuerunt, su- 
perata sunt atque silentio obsignata. : 





3. Apographum habet ὑποϑείξασϑαι. 


1. εἰς τόπον cod, Gud. 
. 9 * 


Luc.10,30 sqq. 


Cod4. f. 158 a, 


Lue. 14,33. 


Watt. 19, 27, 


Co4. f. 158 b. 


189 
Θεωρία εἷς τὸ περὶ τοῦ ἐμπεσόντος εἷς τοὺς λῃστὰς 


ῥητὸν τοῦ εὐαγγελίου. 
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Καὶ τάχα τοῦτό ἐστι τὸ τοῖς δοϑεῖσιν ἐπὶ ϑεραπείᾳ 


τοῦ λῃσταῖς περιπεσόντος δυσὶ δηναρίοις ἐν τῷ πανδοχείῳ 
παρὰ τοῦ χυρίον τῷ ἐπιμελεῖσθαι χελευομένῳ προςδαπανώ- 
μενον; ὅπερ xai | φιλοτέμως ἐπανερχόμενος 9. κύριος δώσειν 
ὑπέσχετο, 7 διὰ πίστεως γενομένη παντελὴς τῶν ὄντων à 
τοῖς τελείοις ἀφαίρεσις͵ (φησὶ γὰρ Ó κύριος; Ὅςτις οὐχ ἀπο- 
τάσσεται πᾶσι τοῖς ὑπάρ ουσεν αὐτοῦ, οὐ δύναταί μου εἶναι 
μαϑητὴς); xo^ ἣν πανϑ ἑαντοῦ ἢ ἑαυτὸν πάντων ἀφαερού- 
μενος εἰπεῖν οἰκεεότερον, Ó τῆς σοφίας ἑαυτὸν ἐραστὴν κα- 
ταστήσας μόνῳ Oe συνεῖναι καταξιοῦται, τὴν εὐαγγελεκῶς 
ὑποδειχϑεῖσαν νυἱοϑεσίαν «δεξάμενος, κατὰ τοὺς ἁγίους καὶ 
μακαρίους ἀποστόλους, 0j τὸ πᾶν ἑαυτῶν ὁλοσχερῶς περίε- 
λόμενοι, καὶ μόνῳ δὲ ὅλου τῷ ϑεῷ καὶ λόγῳ προςφύντες, 
"[0ov πάντα; ἔφασαν, ἀφήχαμεν καὶ ᾿ἠκολουϑήσαμέν σοι. τῷ 
xai τῆς φύσεως ποεητῇ καὶ δοτῆρε τῆς κατὰ νόμον βοηϑείας, 
καὶ ὃν, κύρεον ϑηλονότε, ὥςπερ ἀληϑείας φῶς μονώτατον 
χτησάμενοι ἀντὶ νόμου καὶ φύσεως πάντων εἰκότως τῶν μετὰ 
ϑεὸν ἄπταιστον τὴν γνῶσεν παρέλαβον. Ard γὰρ πέφυχε 
συνεχφαίνεσθαι κυρίως 7 τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενημένων γνῶσις. 
Ὡς γὰρ τῷ αἰσϑητῷ ἡλέῳ ἀνατέλλοντι πάντα χαϑαρῶς συν- 
εχφαΐνονται τὰ σώματα, οὕτω xa&i ϑεὸς Ó νοητὸς τῆς δε 
καεοσύνης ἥλεος ἀνατέλλων τῷ νῷ καϑὼς -χωρεῖσϑαι ὑπὸ 
τῆς κτέσεως οἶδεν αὐτὸς, πάντων ἑαυτῷ νοητῶν τε καὶ αἰσϑη- 
τῶν τοὺς ἀληϑεῖς βούλεται συνεχφανίζεσϑαι λόγους. Καὶ 
δηλοῖ τοῦτο τῆς ἐπὶ τοῦ ὄρους μεταμορφώσεως τοῦ χυρέου 7 7 
λαμπρὰ τῶν ἐσθημάτων τῷ φωτὶ τοῦ προςώπου͵ αὐτοῦ γενο- 
μένη συνένδειξις, τῷ ϑεῷ τὴν τῶν uer αὐτὸν; ὥς οἶμαε, καὶ 
περὶ αὑτὸν συνάγουσα γνῶσιν. Οὔτε γὰρ δίχα φωτὸς τῶν 
αἰσϑητῶν ,ὀφϑαλμὸς ἀντελαμβάνεσϑαε | δύναταε, οὔτε γοῦς 
χωρὶς γνώσεως ϑεοῦ ϑεωρέαν δόξασϑαε “πνευματεχήν. Ἐχεῖ 


" TE γὰρ τῇ ὄψει τὸ φῶς τῶν ὁρατῶν τὴν ἀντίληψεν δέδωσι; 


xa) ἐνταῦϑα τῷ νῷ τὴν γνῶσιν τῶν νοητῶν 7 τοῦ «ϑεοῦ ἐπι- 
στήμη χαρίζεται. 


Θεωρία τοῦ τρόπου καϑ' ὃν γέγονε τοῦ ᾿Αδὰμ ἡ πα- 
ραβασις. 


᾿Αμέλει τούτῳ μὴ ἐπερείσας τῷ ϑεῷ φωτὶ τὸν τῆς ψυ- 
χῆς ὀφϑαλμὸν δ προπάτωρ "oap τυφλοῦ δίκην εἰκότως ἐν 
σχότει τῆς ἀγνωσίας ἄμφω τῶ χεῖρε: τὸν τῆς ὕλης φορυτὸν 
ἑχουσίως  ἀφάσσων μόνῃ αἰσϑήσει ἑαυτὸν ὅλον ἐπικλίνας ἐχδέ- 
doxe, δὲ ἧς τοῦ πεχροτάτονυ ϑηρὸς τὸν ,p3agrixov ἰὸν εἰςδε- 
ξάμενοςϊ οὐδ᾽ αὐτῆς, ὡς ἠβουλήϑη, ἀπήλαυσε τῆς αἰσϑήσεως, 
δίχα ϑεοῦ, καὶ “πρὸ ϑεοῦ, καὶ οὐ κατὰ ϑεὸν, ὡς οὐκ ἔδει, 
ὅπερ ἀμήχανον ἦν, τὰ τοῦ ϑεοῦ ἔχειν ἐπιτηδεύσας. Τὴν γὰρ 
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Contemplatio in evangelii dictum de eo qui in la- 
trones incidit. 


Ac fortasse hoc quod datis in curationem eius quj in 
latrones inciderat duobus denariis in diversorio ἃ domino ei 
cui cura hominis iniungebatur impensum est, quod etiam se 
daturum esse in reditu dominus liberaliter pollicitus est, re- 
rum quae sunt absoluta per fidem in perfectis abdicatio est 
(ait enim dominus, ,Qui non renunciat universae suae pos- 
sessioni, non potest esse meus discipulus*, secundum quam 
omnia sese aut, quod dicere magis usitatum, sese omnibus 
nudando qui sapientiae amori se dedidit cum solo deo con- 
versari merebitur et adoptivi filii dignitatem evangelio praedi- 
catam accipiet, ad exemplar sanctorum et beatorum aposto- 
lorum, qui quae possidebant omnibus omnino sese spoliarunt 
solique plane deo et verbo adhaeserunt, dicentes, ,Ecce 
omnia abiecimus teque sumus secuti, naturae quoque crea- 
torem ac datorem legalis auxilii, quemque, dominum videli- 
cet, tanquam veritatis lucem unicum consecuti loco legis at- 
que naturae omnium merito quae post deum censentur Cer- 
tam cognitlonem acceperunt. Simul enim cum eo apparet 
proprié cognitio eorum quae ab eo facta sunt. JQuemadmo- 
dum enim simul cum sole oriente universa clare corpora 
apparent, ita etiam deus intellectualis iustitiae sol, ubi pri- 
mum menti ortus est, prout capi a conditione ipse novit, 
omnium una secunr et intellectualium et sensualium veras 
rationes vult. apparere. Quod significat domini in monte 
transfigurati vestium quae faciei eius splendore lucebant con- 
iuncta ostentio, cum dei eorum etiam quae post eum sunt, 
ut puto, et circa eum, cognitionem concilians. Neque enim 
sine luce oculus sensualia, neque mens sine cognitione dei, 
contemplationem spiritualem capere potest.  lllic enim visui 
lux visibilium perceptionem praebet, atque hic menti intelle- 
ctualium cognitionem dei scientia donat. 


Contemplatio modi quo Adami transgressio facta sit. 


Nimirum in divinam hanc lucem oculum animae Adam 
proavus non figens sane in modum caeci in ignorantiae tenebris 
ambabus manibus materiae purgamentum sponte contrectans 
soli' sensui sese totum inclinavit et tradidit, per quem acer- 
bissimae bestiae veneno letali recepto nec ipsius, ut voluit, 
sensus fructum. habuit, dum extra deum, et prae deo, et 
non secundum deum, quod fieri non potuit, dei rebus illicite 
potiri studet. Nam cum sensum, qui serpentem magis quam 
deum in consilium vocavit, recepisset, ac de vetito ligno, 
culus etiam fructum mortiferum esse didicerat, degustavisset, 


Cod. 7. 159 a, 


Joans. 6, 32, 


Cod. 1, 159 b, 
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σύμβουλον παραδεξωμένην τὸν ὄφιν ϑεοῦ πλέον παραδεξάμε- 
γος αἴσϑησιν καὶ τοῦ ἀπηγορευμένον ξύλου, ᾧ καὶ ϑάνατον 
συνεῖναι προεδεδά χϑη τὸν καρπὸν ὀρέγουσαν, βρώσεως ἅπαρ- 
χὴν ποιησάμενος πρόςφορον τῷ καρπῷ τὴν ζωὴν μετηλλάξατο, 
ζῶντα τὸν ϑάνατον ἑαυτῷ κατὰ mavra τὸν χρόνον τοῦ zragóv- 
τος καιροῦ ϑημεουργήσας. Ei γὰρ φϑορὰ γενέσεως ὑπάρχει 
ὁ ϑάνατος, ἀεὶ δὲ τὸ ' δὲ ἐπεῤῥοῆς τροφῶν γενόμενον φυσιχῶς 
φϑείρεταε σῶμα τῇ δοῇ διαπνεόμενον, ἀεὶ ἄρα δὲ ὧν εἶναι 
τὴν ζωὴν ἐπέστευσεν ἀκμάζοντα εαυτῷ τε χαὶ ἡμῖν τὸν ϑάνα- 
τον ὃ au συνετήρησεν. Ὡς siys τῷ Oso μᾶλλον ἢ τῇ 
συνοέχῳ πεισϑεὶς τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς διετράφη, οὐχ ἂν τὴν 
δοθεῖσαν ἀπέϑετο ἀϑανασίαν ] ἀεὶ συντηρουμένην τῇ μετοχῇ 
τῆς ζωῆς; ἐπειδὴ πᾶσα ζωὴ οἰκεία τε καὶ καταλλήλῳ πέφυχε 
συντηρεῖσϑαι τρορῇ: “Τροφὴ δὲ τῆς μαχαρέας ἐχεένης ζωῆς 
ἔστεν ὁ ) ὃ ἄρτος ὃ ἔκ T0 οὐρανοῦ “καταβὰς χαὶ ζωὴν δεδοὺς τῷ 
κόσμῳ; καϑὼς αὐτὸς περὶ εαυτοῦ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις 0 ἀφευ- 
δὴς ἀπεφήνατο λόγος, ᾧ διατραφῆναι μὴ βουληϑεὶς ó πρῶτος 
ἄνϑρωπος τῆς μὲν ϑεέας εἰκότως ἀπεγένετο ζωῆς, ἄλλης δὲ 
ϑανάτου γεννήτορος ἐπελάβετο, xa^ ἣν τὴν μὲν ἄλογον ἑαντῷ 
μορφὴν ἐπιϑέμενος, τῆς ϑεΐας δὲ τὸ ἀμήχανον ἀμανρώσας 
κάλλος, βορὰν τῷ ϑανάώτῳ τὴν ἅπασαν φύσεν παρέδωχε. 4i 
ἧς ὅ μὲν ϑάνατος ζῇ δὲ ὅλου τοῦ «ζθονικοῦ τούτον δεαστήῆ- 
ματος» ἡμᾶς βρῶσιν ποιούμενος, ἡμεῖς δὲ ζῶμεν oddénors, 
ἀεὶ διὰ φϑορᾶς ὑπ αὐτοῦ κατεσϑεόμενοι. 


Ὅτι ἐκ τῆς ἀστάτου περιφορᾶς τῆς παρούσης ζωῆς 
ἄλλην εἶναι τὴν ἀληϑῆ καὶ ϑείαν xai ὡςφαύτως 
ἔχουσαν ζωὴν ἐπαιδεύϑησαν οἱ ἅγιοι. 


Ἧς τὸ ἀδρανὲς καὶ ἀλλεπάλληλον σοφῶς κατανοήσαντες 
“οἱ “ἅγιοι τὴν ἀνθρώποις προηγουμένως ἐχ ϑεοῦ δεδωρημένην 
ταύτην μὴ εἶναι τὴν ζωὴν, ὥς εἰκὸς, ἐπαεδεύϑησαν; ἄλλην δὲ 
ϑείαν καὶ ὡςαύτως i ἔχουσαν, ἣν μάλιστα δεῖν ὑπέλαβον δαυ- 
τῷ πρεπόντως ᾿ἀγαϑὸν ὄντα τὸν ϑεὸν προηγουμένως δημεουρ- 
γῆσαε;, μυστικῶς ἐδιδάχϑησαν, πρὸς ἣν διὰ σοφίας κατὰ. τὴν 
qoo τοῦ πνεύματος, ὡς ἐφικτὸν ἀνθρώποις τοῖς ὑπὸ 3a- 
yaroy, τὸ ὄμμα τῆς ψυχῆς ἀνανεύσαντες, καὶ ἐνδιαϑέτως τὸν 
αὐτῆς ϑεῶν ὑποδεξάμενοι z09ov, ἀποϑέσϑαι δεῖν ταύτην τὴν 
παροῦσαν ζωὴν εἰχότως ὠήϑησαν, εἰ μέλλοιεν καϑαρῶς ἐχεί- 
γῆς κατὰ τὸν δέοντα λόγον ἐπιλήψεσθαι. | Koi ἐπειδὴ ζωῆς 
ἀπόϑεσις ϑανάτου χωρὶς οὐ “γένεται; ϑάνατον αὐτῆς à ἐπενόη- 
σαν τὴν ἀποβολὴν τῆς κατὰ σάρχα στοργῆς, δὲ ἧς εἰς τὸν 
βέον ἡ τοῦ ϑανάτου γέγονεν εἰςοδος, ἵνα ϑανάτῳ ϑάνατον 
ἐπενοήσαντες τοῦ ζῆν τῷ ϑανάτῳ παύσωνται, τὸν τέμεον ἐναν- 
τέον χυρέου ϑάνατον ἀποϑανόντες, τὸν ὄντως τοῦ ὄντως ϑα- 
γάτου 9ávazov, τὸν τὴν φϑορὰν μὲν φϑεέρεεν δυνάμενον, τῇ 
δὲ μακαρίᾳ ζωῇ καὶ ἀφϑαρσίᾳ παρεχόμενον ày τοῖς ἀξίοες 
sicodo»v. Τὸ γὰρ πέρας τῆς παρούσης ταύτης ζωῆς οὐδὲ ϑά- 
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similem fructui vitam transmutavit, et vivam sibi mortem in 
omne praesentis aevi tempus effecit. Nam si interitus geni- 
turae mors est, semper autem ciborum affluentia conflatum 
naturaliter corrumpitur corpus fluxu evaporans, semper igi- 
tur per quae vitam esse confidit vigentem sibi et nobis mor- 
tem Adamus conservavit. Quod si modo deo magis quam 
contubernali obtemperans ligno vitae se aluisset, immortalita- 
tem sibi largitam non deposuisset, vitae cominunicatione 
semper nutriendam, siquidem omnis vita proprio et idoneo 
nutrimento conservatur.  Nutrimentum autem beatae illius vi- 
tae panis est de caelo devectus vitamque mundo lgjygiens, 
quemadmodum ipse de se ipso in evangeliis verax significa- 
vit Sermo, quo ali primus homo cum nollet, divina merito 
vita excidit, alteram nactus genitoris mortis, secundum quam 
irralionabilem sibi formam imponens, divinae vero inenarrabi- 
lem pulchritudinem obscurans, morti escam tradidit totam 
naturam. Per quam mors vivit per totum hoc temporis spa- 
tium, et nos sibi escam parat, nos vero nunquam vivimus, 
et semper per interitum 8b eo devoramur. 


Quod ex instabili cursu praesentis vitae alteram 
.esse veram ac divinam et parem vitam sancti 
didicerint. 

Cuius cum sancti futile atque turbatum cognovissent, 
vitam hominibus principio datam non hanc esse nimirum 
sunt edocti, sed alteram divinam et parem, quam maxime 
oportere sibi convenienter deum, qui bonus est, principio 
creasse suspicabantur, mystice didicerunt: quo per sapien- 
liam pro gratià spiritus, quantum id licet hominibus. semel 
morti subiectis, animae. oculum reflectentes, atque intime 
divinum eius suscipientes desiderium, deponendam hanc esse 
praesentem vitam merito exisümaverunt, si pure illam vel- 
lent, et ut ratio postulat, consequi. Atque cum vitae depo- 
sitio sine morte non fit, mortem eius censuerunt esse ab- 
iectionem carnalis amoris, per quem morti factus est in vitam 
introitus ut morti inortem machinando vitam morte finirent; 
honorabilem coram.domino mortem subeuntes, mortem verae 
mortis veram, qui interitum quidem perdere posset, sed bea- 
tae simul vitae et immortalitatis aditum aperire. Quod enim 
ultra hanc est praesentem vitam non iure mihi mortem videor 
appellare, sed potius mortis solutionem, interitus discessum, 
servitutis liberationem,  perturbationis sedationem, bellorum 
sublationem, confusionis transitum, tenebrarum recessum, la- 
borum remissionem, strepitus confusi silentium, fervoris quie- 


l. διεπιρροῆς cod. Gud., pro more. 
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γατον οἶμαι δίκαεον ὀνομάζειν, ἀλλὰ ϑανάτου ἀπαλλαγὴν, 
καὶ φϑορᾶς χωρισμὸν, καὶ δουλείας ἐλευϑερίαν, καὶ ταραχῆς 
παῦλαν, καὶ πολέμων ἀναίρεσιν; καὶ συγχύσεως πάροδον, 
καὶ σχότους ὑποχώρησιν, καὶ πόνων ἄνεσιν; xai ᾿βομβήσεως 
ἀσήμου σιγὴν; καὶ βρώσματος ἠρεμίαν, καὶ αἰσχύνης συγχώ- 
λυμμα,, καὶ παϑῶν ἀποφυγὴν, καὶ ἁμαρτίας ἀφανισμὸν, xai 
πάντων; ἵνα συνελὼν εἴπω, τῶν κακῶν περιγραφήν" ἅπερ δὲ 
ἑκουσίου νεχρώσεως οἱ ἅγιοι κατορϑώσαντες ξένους ἑαυτοὺς 
τοῦ βίου καὶ παρεπιδήμους παρέστησαν. Κόσμῳ T6 yào xai 
σώματι καὶ ταῖς ἐξ αὐτῶν ἐπαναστάσεσι γενναέως μαχόμενοε, 
xai τὴφ ἐξ ἀμφοῖν κατὰ τὴν τῶν αἰσϑήσεων πρὸς τὰ αἰσϑητὰ 
συμπλοχὴν παραγενομένην ἀπάτην ἀποπνίξαντες; ἀδούλωτον 
ἑαυτοῖς ἐφύλαξαν τῆς ψυχῆς τὸ ἀξίωμα: μάλα γε εἰχότως, 
ἔννομον "κρίναντες εἶναε καὶ δίκαιον τὸ ἧττον ἄγεσϑαε μᾶλ- 
λον τῷ κρείττονι, ἢ τὸ χρεῖττον τῷ χείρονε συμποδέξεσϑαι. 
Ὅςπερ 97. γόμος ϑεῖος χαὶ τοῖς προαιρουμένοες τὴν λογικοῖς 

Coi. 1.100. προηγουμένως “πρέπουσαν | ἀσπάξεσϑαι ζωὴν ἐ πεφυκὼς, τὴν 
ἐμφερῶς δὲ ὀλεγαρκείας τὸ ἀπροςδεὲς τῶν ἀγγέλων μεμου- 
μένην καὶ ἄνετον. 


Ὅτι μὴ xa ἡμᾶς ἢ τὴν φυσικὴν “ϑεωρίαν, ἢ τὴν 
γραφιχὴν μυσταγωγίαν ἐποίουν οἱ ἅγιοι.. 


; ᾿Αλλ ἐπανελϑόντες καϑ' εἱρμὸν τὰ λείποντα τῆς μετα- 
μορφώσεως τοῖς προϑεωρηϑεῖσε κατὰ δύναμεν διασχοπήσαντες 
προφςαρμόσωμεν, ἵνα ϑεωρηϑῇ τῶν ἁγίων ἥ ἐν πᾶσιν ἀχρότης 
καὶ ? γνησία πρὸς τὴν σάρκα καὶ τὴν ὕλην ἀποδιάϑεσες, καὶ 
ὅτε μὴ xa ἡμᾶς καὶ αὐτοὶ ἢ τὴν κτίσεν ἢ τὴν ἁγέαν γραφὴν 
ὁλικῶς τε καὶ χαμερπῶς ἐθεώρουν, αἰσϑήσει μόνον xai ἐπε- 
φανείαις καὶ σχήμασι πρὸς ἀνάληψεν τῆς μακαρίας γνώσεως 
τοῦ ϑεοῦ, γράμμασί τὸ xai συλλαβαῖς χρώμενοι; ἐξ ὧν τὸ 
πταίειν ὀστὶ περὶ τὴν χρέσεν τῆς ἀληϑείας καὶ σφάλλεσϑαε, 
ἀλλὰ νῷ μόνῳ χαϑα ὠτάτῳ καὶ πάσης ὑλικῆς ἀπηλλαγμένῳ 
ἀχλύος. Εἴπερ οὖν εὐσεβῶς χρένειν βουλόμεϑα τοὺς τῶν αἷ- 
σϑητῶν νοητῶς διασχοποῦντες λόγους, εἰς τὴν περὶ ϑεοῦ xai 
τῶν ϑείων αὐτοὺς ἄπταιστον γνῶσιν ὀρϑῶς δι᾽ εὐϑεέας τρίέ- 
βου βαένοντας χατίδοεμεν. 


/ M / Á 
Θεωρια elg τὴν μερὰ Κορ ΘΙ, πλατυτέρα. 


Εἴρηται τοίνυν ἀνωτέρω ὅτε δεὰ μὲν τῆς γενομένης ἐπὲ 
τοῦ ὄρους τοῦ προςώπου τοῦ xvgiov ωτοειδοῦς λαμπρότητος 
πρὸς τὴν πᾶσι χαϑόλου τοῖς οὖσιν ἄληπτον τοῦ ϑεοῦ μυστε- 
κῶς οὐ τριςμαχάρεοι ἀπόστολοι κατὰ τὸ ἄῤῥητον τε xoi ἄγνω- 
στον ἐχεεραγωγοῦντο δύναμίν T8 καὶ. δόξαν, τῆς ἀφανοῦς 
κρυφεότητος τὸ φανὲν αὐτοῖς πρὸς τὴν αἴσϑησεν φῶς σύμβο- 
λον εἶναι μανϑάνοντες. Ὡς γὰρ ἐνταῦϑα τοῦ γενομένου φωτὸς 
τὴν τῶν ὀφϑαλμῶν γικᾷ ἐνέργειαν ἢ ἀκτὶς, ἀχώρητος αὐτοῖς 
διαμένουσα, οὕτω κἀκεῖ ϑεὸς πᾶσαν νοὸς ὀδύναμεν͵ ὑπερβαένεε 
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tem, pudoris velamentum, passionum fugam, peccati aboli- 
tionem, omnium, ut uno verbo comprehendam, malorum 
circumscriptionem et exterminationem: quae. quidem per vo- 
luntariam mortificationem sancli impetraverunt, seque vitae 
hospites atque peregrinos exhibuerunt. Cum mundo enim et 
corpore et seditionibus inde natis gnaviter colluctati , "fraudem 
illam ex ambobus secundum sensuum cum sensusalibus com- 
plexum obortam suffocarunt, animaeque sibi liberam serva-: 
runt auctoritatem ac dignitalem, ut par erat omnino; quan- 
doquidem consentaneüm esse et iustum, potius ut peius a 
meliori profligaretur censebant quam ut melius a peiori in 
vincula coniceretur. Quae utique lex est divina atque eis 
insita qui vitae genus elegerunt ab rationalibus principaliter 
dignum adamari, quod vitae genus per frugalitatem suam 
angelorum aemulatur sufficientiam atque otium. 


Quod sancti non ut nos, neque naturali.contem- 
platione neque per sacras litteras initiatione ute- 
. bantur; 


Sed reversi ordine ad ea quae antea examinavimus re- 
liqua transformationis pro virili parte deliberata adiciamus, ut 
sanctorum in universis perfectio et sincera affectus in carnem 
et materiam proclivis libertas spectetur, et quod non in no- 
strum morem ipsi quoque vel conditionem vel sacram scri- 
pturam materialiter atque .humiliter contemplabantur, modo 
sensu et speciebus et figuris ad acquirendam beatam ' dei 
cognitionem, et litteris syllabisque utendo, unde titubare circa 
veritatis iudicium ac falli contingit, sed mente sola purissi- 
ma omnique imnateriali caligine liberata. Quod si religioso uti. 
iudicio volemus in sensualium intellectualiter examinandis ra- 
tionibus, in firmam dei ac divinorum eos cognitionem recta. 
via procedentes rite spectaverimus. 


Contemplatio in transformationem amplior. 


Dictum erat igitur supra, per domini in monte faciei 
splendorem et claritudinem ter beati apostoli ineffabili et in- 
cognito modo ad dei quam omnia omnino. quaecuuque exi- 
stunt percipere nequeunt potestatem atque gloriam ystice 
deducli sunt, dum lucem quod sensibus eorum apparuit my- 
sterii obscuritate tecti symbolum esse docentur. Nam quem- 
admedum hic lucis quae effulsit radius oculorum aciem su- 
perat et imperceptibilis eis permanet, ita etiàm illie deus 
omnem mentis.superat vim et aciem, neque ullam dum vide- 
tur ei qui periculum videndi facit qualemcunque imaginem , 
concedit. Per candidas vero vestes RSRDiRcenHnm creatura- 
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Coà f !00 b, χαὲ ἐνέργειαν; E οὐδ᾽ ὅλως ἐν τῷ νοεῖσθαι τῷ νοεῖν πεερω- 


Cod. f.101 ὁ 


μένῳ τὸν οἱονοῦν τύπον ἀφείς. 4ià δὲ τῶν λευχῶν ἑματέων 
τήν τε ἐν τοῖς χτίσμασιν ἀναλόγως τοῖς xa oUc γεγενῆνται 
λόγοις μεγαλουργίαν καὶ τὴν ἐν τοῖς ῥήμασι τῆς ἀγίας γρα- 
φῆς κατὰ τὸ νοούμενον. μυσταγωγέαν ἐν ταὐτῷ καὶ ἅμα ϑεο- 
πρεπῶς ἐδιδάσκοντο, οἷα τῇ ἐπεγνώσει τοῦ ϑεοῦ συνανάφαε 
γομένης τῆς τε γραφικῆς κατὰ τὸ πνεῦμα δυνάμεως καὶ τῆς 


; T 
ἐν τοῖς κτίσμασι κατ αὐτὸ σοφέας καὶ γνώσεως, δὲ ὧν πά- 


λὲν αὑτὸς ἀναλόγως ἐχφαένεται. Διὰ δὲ Mtvo£oc. xai Ἤλέου 
τῶν ἑκατέρωθεν αὐτῷ συνόντων (τοῦτο γὰρ εἰς τὴν ἐξέτασεν 
τῆς ϑεωρίας λείπεται), πολλοὺς κατὰ πολλὰς ἐπενοέας, ὧν 
τύποι προεβέβληντο μυστηρίων δὲ ἀληϑοῦς ϑεωρίας γνωστι- 
κοὺς ὑπεδέχοντο τρόπους. 


Θεωρία εἰς τὸν Μωῦσῆν xai τὸν Ἡλίαν. 


α΄. Καὶ πρῶτον μὲν τὴν περὶ τοῦ δεῖν πάντως συνεῖναι 
τῷ λόγῳ. xai ϑεῷ τὸν τε νομεχὸν καὶ τὸν προφητεκὸν λό- 
γον did Μωῦσέος. καὶ Ἡλίου εὐσεβεστάτην ἐλάμ avov ἔννοιαν, 
ὡς ἐξ αὐτοῦ καὶ περὶ αὐτοῦ καὶ ὄντας καὶ ἀπαγγέλλοντας, 
καὶ «περὶ αὐτὸν ἱδρυμένους. 

g. Εἶτα cogíay xal χρηστότητα συνοῦσαν αὐτῷ dia 
τῶν αὐτῶν ἐπαιδεύοντο, τὴν μὲν ὅτε κατ αὐτὴν διαγορευτε- 
xoc ἐστε τῶν ποεητέων ó λόγος, καὶ ἀπαγορευτεχὸς τῶν οὗ 
ποιητέων, ἧς τύπος ὑπῆρχε ΜΜωῦσῆς (cogíac. 740 τὴν τῆς 
γνομοϑεσίας εἶναι πιστεύομεν χάρεν), τὴν δὲ ὅτε xaT αὐτὴν 
προτρεπτιχός ἐστε xoi ἐπιστρεπτεκὸς πρὸς τὴν ϑεέαν ζωὴν, 
τῶν αὐτῆς ἀπολισϑησάντων, ἧς τύπος ὑπῆρχεν Ἤλέας, δὲ 
δαυτοῦ ὅλον τὸ προφητικὸν δηλῶν χάρισμα. Χρη | στότητος 
γὰρ ϑείας ἔδεον γνώρισμα τῶν πεπλανημένων 7 μετὰ φελαν- 


- ϑρωπέας ἐπιστροφὴ, ἧς κήρυκας τοὺς “προφήτας γεινώσχομεν. 


Deuter. 80,19, 


γ΄. Ἢ γνῶσιν καὶ παιδείαν ; τὴν μὲν ὅτε καλοῦ τε καὶ 
κακοῦ τῆς εἰδήσεως τοῖς ἀνϑρώποις ὑπάρχει παρεχτικός" 4έ- 
᾿δωχα γὰρ; φησὶ; πρὸ προρώπου σου τὴν ζωὴν καὶ τὸν ὦέ- 
γατον; ἐφ᾽ τὴν μὲν ἑλεῖν αἱρεῖσϑαε; τὸν δὲ φυγεῖν, καὶ 
μὴ ὡς καλῶ περιπεσεῖν ἐξ ἀγνοίας τῷ χείρονε; ὅπερ ἹΜωδ- 
σῆς πεπραχὼς ἀνηγόρενται, προτυπῶν ἕν ἑαυτῷ τῆς ἀληϑεέας 
τὰ σύμβολα" τὴν δὲ ὅτι τῶν τοῖς ὀναντέοις ἀνέδην χρωμένων 
κατὰ τὸν Ἰσραὴλ, οὗ παιδευτὴς Hàíac ὅ μέγας ἐγένετο, καὶ 
μεγνύντων ἀδιακρίτως τὰ ἄμεκτα, τῆς ἀδιαφορίας beri xoAa- 
στικὸς; καὶ τῶν παντελῶς τῷ κακῷ προςτεϑειμένων τὴν ἄνοεαν 
καὶ τὴν πώρωσιν εἰς ἔννοεαν ἄγων, ὡς λόγος, χαὲ ᾿ αἴσϑησεν. 

o. Ἢ πρᾶξιν καὶ ϑεωρίαμ, τὴν μὲν ς κακέας ἄναε- 
ετεκὴν, καὶ κόσμου δὲ ἐπιδείξεως ἀρετῶν τοὺς δὲ αὐτῆς 
ἀγομένους παντελῶς κατὰ διάϑεσεν τέμνουσαν, ὡς Μωῦσηῆς 
τῆς «Ἱἰγύπτου τὸν Ἰσραὴλ, χαὶ ϑείοις νόμοις τοῦ πνεύματος 
εὐπειϑῶς παεδεύουσαν ἄγεσϑαι" τὴν δὲ ὡς ὕλης καὶ εἴδους 
ἁρπάζουσαν, ὡς τὸν ' λίαν τὸ ἐκ πυρὸς ἅρμα, xai ϑεῷ διὰ 





139 


rum, rationibus secundum quas factae sunt aequalem, atque 
significatum in verbis sacrae scripturae mysterium eüdem et 
una deo convenienter didicere, quippe quia dei agnitione 
tam litterarum simul revelatur secundum spiritum vis, quam 
rerum conditarum secundum eum sapientia et cognitio, qui- 
bus rursus ipse congruenter manifestatur. Per Moysen vero 
et Eliam qui .utrinque aderant ei — nam hoc contemplatio- 
nis ad disquirendum superest, — multos iuxta multa cogi- 
teta de eis quorum imagines propositae erant mysteriis per 
veram contemplationem gnosticos receperunt modos. 


Contemplatio in Moysen et Eliam. 


IL Atque primum quidem de eo quod Sermoni ac deo 
ratio tam legalis quam prophetica deberet adesse per Moysen 
atque Eliam piisSsimam ceperunt notionem, ut quae, ex eo 
et de eo tam existerent quam denuntiarent, et circa eum 
collocatae essent. 

|l. Deinde sapientiam atque clementiam ei adesse per 
eosdem discebant, alteram quia per hanc eorum quae facien- 
da imperativa est ratio, - οἱ prohibitivà eorum quae non sunt 
facienda, cuius imago Moyses erat (nam sapientiae esse le- 
gislationis gratiam credimus): alteram vero invitare atque ad- 
hortari ad divinam vitam eos qui ea exciderint, cuius imago 
erat Elias, propheticam omne per se significans gtatiam. 
Clementiae enim divinae proprium insigne est adhortatio quae 
fit.cum humanitate et indulgentia, cuius praecones prophetas 
novimus. 

IH. "Vel cognitionem et eruditionem, alteram quidem 
quod boni ac mali scientiam hominibus praestat: ,Dedi enim', 
inquit, ,coram facie tua vitam et mortem', alteram ad eligen- 
dum, alteram ad devitandum, et ne ex ignorantia pro bono 
pelori se quis induat, id quod Moyses fecisse renuntiatus 
est, veritatis symbola in se praeformans: alteram vero quod 
eorum in Israel, cuius praeceplor magnus Elias erat, qui 
pelam et impudenter contrariorum usum sequebantur sepa- 
randaque indifferenter confundebant, coércet indifferentiam, et 
quod eorum qui malo prorsus se addixerunt amentiam et 
duritiem ad sapientiam, ut ratio, et sensum deducit. 

IV. Vel actionem et contemplationem, alteram quod 
malitiam tollit et virtutibus propositis eos qui illa aguntur 
seeundum affectum prorsus a mundo resecat, ut Moyses Is- 
raelem ab Aegypto, divinisque praeceptis in spiritus obsequio 


€. 


- 


"1. οδδόλως cod. Gud. ubique. 


1. δὲ habet apographum. 2. Manus antiqua correxit. αἴσϑησις in 
cod. Gud. 
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γνώσεως προςάγουσαν T6. χαὶ συνάπτουσαν ὑπὸ σαρχὸς μηδ' 
ὁτεοῦν βαρουμένους, CT τὴν τοῦ xa? αὐτὴν νόμον ἀϑέτησεν, 
ἢ ἐπάρσει καϑ' δτιοῦν ὀπὶ roic κατορϑώμασι φλεγομένους, 
δεὰ τὴν “συνημμένην ταῖς ὄντως ἀρεταῖς δρόσον τῆς πτωχεέας 
τοῦ πνεύματος. 

Coà. f. 161 5. ε΄. Ἢ πάλιν τὰ | κατὰ τὸν γάμον xai τὴν ἀγαμέαν μυ- 
στήρεα παρὰ τῷ λόγῳ εἶναι ᾿μανϑάνοντες διὰ 'Μωΐσέος, τοῦ 
διὰ γώμον τῆς ϑείας. ἐραστοῦ γενέσϑαι, δόξης μὴ κωλυϑέντος, 
καὶ διὰ Ἡλίου, τοῦ παντελῶς γαμιεκῆς συναφείας xaJagot 
διαμείναντος. οἷα τοῦ λόγου καὶ ϑεοῦ τοὺς λόγῳ ταῦτα ἰϑύ- 
γοντας; κατὰ τοὺς ϑειωδῶς περὶ αὐτῶν χειμένους νόμους, 
ἑαυτῷ μυστιχῶς εἰςποιεῖσϑαι κηρύττοντος. 

! ς΄. Ἢ ζωῆς καὶ ϑανάτου διὰ τῶν αὐτῶν χύριον πεστῶς 
ὄντα τὸν λόγον “πληροφορούμενοι. 

ζ΄ Ἢ καὶ τὸ πάντας ζῆν τῷ ϑεῷ xai μηδένα παντελῶς 
παρ᾽ αὐτῷ νεχρὸν εἶναε διὰ τῶν αὐτῶν μανθάνοντες; πλὴν 
τοῦ ἑαυτὸν τῇ ἁμαρτίᾳ γεκρώσαντος;, καὶ τῇ ἑκουσίῳ πρὸς 
τὰ "T ῥοπῇ τοῦ λόγου ἑαυτὸν ἀποκόψαντος. 

: H πάλιν πρὸς τὸν λόγον ὡς ἀλήϑειαν ὄντα κατ 
ἀναφορὰν εἶναί τε χαὶ ὑπάρχειν τοὺς τύπους τῶν μυστηρίων, 
καὶ εἰς αὑτὸν συνάγεσϑαε, τῆς τὸ νομεκῆς καὶ τῆς προφητε- 
κῆς πραγματείας ὡς ἀρχὴν καὶ τέλος, ἐφωταγωγοῦντο. 

3. Ἢ τὰ μετὰ ϑεὸν πάντα καὶ ἐκ ϑεοῦ γεγονότα, του- 

: τόστε τὴν φύσιν τῶν ὄντων καὶ τὸν χθόνον, παρὰ τῷ ϑεῷ 
ὄντα. συνεχφαίνεσθαε. ἀληθῶς φαινομένῳ, κατὰ τὸ ἐφικτὸν, 
ὡς αἰτίῳ καὶ ποιητῇ. Ὧν τοῦ μὲν χρόνου τύπος ἂν εἴη 
. Moz,  póvov. ὡς χρόνου καὶ τοῦ xaT αὐτὸν ἀρεϑμοῦ 
diddoxalog (οῦτος γὰρ πρῶτος τὸν κατὰ τὴν yévegiv τοῦ xo- 
σμου χθόνον ἡἠρίϑμησε), καὶ ὡς χρονικῆς γενόμενος λατρείας 
καϑηγητὴς; ἀλλὰ καὶ ὡς μὴ ὁ συνγειςερχόμενος ἐχεένοες σω- 
puta εἰς τὴν κατάπαυσιν. ὧν πρὸ τῆς ϑείας ,χαϑηγήσατο! 

Cod, 1. 162 a. εὐαγγελέας" τοιοῦτον γὰρ καὶ ὃ χθόνος, οὗ φϑάνων 7 συνερ- 
χόμενος κατὰ τὴν κίνησιν ἐκείνοις ovg πρὸς τὴν ϑείαν τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος ζωὴν πέφυκε παραπέμπειν. Ἰησοῦν γὰρ 
ἔχει τὸν παντὸς ὄντα καὶ χρόνου xai - αἰῶνος διάδοχον" κἂν 
εἰ ἄλλως οἱ λόγοι τοῦ χρόνου ἐν τῷ ϑεῷ διαμένωσεν. ὡς 
δηλοῖ μυστικῶς E τοῦ ἐν ἐρήμῳ δοϑέντος γόμου διὰ Μωῦ- 
σέος τοῖς τὴν γῆν λαβοῦσι τῆς κατασχέσεως συνείφοδος. “ἰὼν 
γάρ ἔστιν ὁ χρόνος, ὅταν στῇ τῆς κενήσεως, καὶ ΠΝ ἐστὲν 
ὃ αἰὼν, ὅταν «μετρῆται κιγήσει φερόμενος; ὡς εἶναε TOY μὲν 

αἰῶνα, ἵνα ὡς ἐν ὅρῳ. “περιλαβὼν εἴπω; χρόνον ἐστερημένον 
κινήσεως; τὸν δὲ χρόνον αἰῶνα κενήσει μετρούμενον. Τῆς 
δὲ φύσεως Ἡλίας, οὐ μόνον ὡς τοὺς xaJ ἑαυτὸν ἀλωβήτους 
φυλάξας λόγους, xai, τὸ ἐπὶ αὐτοῖς κατὰ γνώμην “φρόνημα 
τροπῆς τῆς ἐκ πάϑους ἐλεύϑερον, ἀλλὰ καὶ ὡς ἂν χρέσει 


3. συνερχόμενος ἃ m. pr. habet cod, Gud. 
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vivere instituit: alteram vero ut ab materia atque forma ab- 
ripientem, quemadmodum currus ignitus Eliam, perque cogni- 
tionem deo adducentem et copulantem carne nihil gravatos 
propter reprobatam istius legem, aut ullá de recte factis su- 
perbia flagrantes, propter rorem spiritus indigentiae, veris 
virtutibus coniunctum. 

V. Vel rursus matrimonii et caelibatus mysteria comi- 
tari Sermonem edocti per Moysen sunt, quem matrimonium 
non prohibuit quominus in amorem divinae gloriae veniret, 
et per Eliam, qui omni prorsus matrimoniali nexu semper 
abstinuit: quippe Sermo ac deus eos qui ratione haec dirigunt 
secundum leges de eis rebus divinitus statutas, mystice sibi 
adoptari annuntiat. 

VI. Vel vitae et mortis dominum revera esse Sermo- 
nem per eadem persuasionem tulerunt. 

VII. Vel etiam omnes deo vivere, nec quemquam omni- 
no apud eum mortuum esse per eadem didicerunt, praeter 
eum qui peccato se ipse morli auctorasset, seque voluntaria 
ad passiones'et vitia proclivitate a verbo abscidisset. 

VIII. Vel etiam ad Sermonem, ut qui veritas est, re- 
ferri et esse mysteriorum imagines , et in eum cogi et redire 
tam legalis quam prophetici operis tanquam in principium. el 
finem, eruditi sunt. 


IX. Vel quae post deum sunt omnia et ex deo pro- 
creata, hoc est rerum naturam et tempus, una cum deo, ut 
causa et factore, apparere existentia, qui ipse, quoad feri 
ejus potest, vere apparet. Quorum quidem temporis imago 
Moyses videatur esse, non solum ut temporis ac numerandi 
secundum hoc doctor (hic enim primus tempora a condito 
mundo numeravit), et temporalis cultus deductor, sed etiam 
quod non una cum illis in carnalem requiem introivit de qui- 
bus ante adventum divini evangelii narravit; eiusmodi enim 
eliam tempus est, neque antevertens neque conveniens motu 
ilis'quos ad divinam futuri aevi vitam transmittit. — Iesum 
enim qui universi tam temporis est quam aeternitatis, habet 
successorem; quamquam alias temporis rationes in deo per- 
manent, quemadmodum lex a Moyse in deserto data una cum 
eis qui terram possessionis ceperunt ingressa mystice mani- 
festat.  Aeternitas enim tempus est postquam motum stitit, 
et tempus est aeternitas quando mensura distinguitur motu 
agitata, adeo ut aeternitas, uti definite loquar, tempus sit 
motu privatum, tempus vero aeternitas motu mensurata. 
Náturae autem Elias. videatur imago esse, non solum quod 
inviolatas 'sibi custodivit rationes et voluntatis :consiliique ' 
pfudentiam in illis, ab omni passionis vicissitudine liberam, 
sed etiam quod in iudicio, quemadmodum naturalis aliqua 
lex, castigat eos qui naturá praeter naturam utuntur. Tale 
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παιδεύων, οἷόν τις φυσικὸς νόμος; Toss παρὰ φύσιν τ τῇ φύ- 
σεε χρωμένους. Τοιοῦτον γὰρ καὶ ἢ φύσις, τοὺς αὐτὴν πα- 
θαφϑείρειν ἐπιχειροῦντας τοσοῦτον κολάζουσα, ὅσον τοῦ παρὰ 
φύσεν ζῆν ἐπετηδεύουσε, τῷ μὴ ὅλην αὐτῆς φυσικῶς in κεκτῆ- 
σϑαι τῆς φύσεως τὴν δύναμεν, μειωϑέντας dr τῆς xaT αὐτὴν 
ἀρτιότητος καὶ διὰ τοῦτο χολαξομένονς, ὡς ἑαυτοῖς ἀβούλως 
τε καὶ ἀφρόνως διὰ τῆς πρὸς τὸ μὴ ὃν vsvascc τοῦ εἶναι 
παρεχομένους τὴν ἔλλεεψεν. 

b. Ἴσως δὲ χαὶ τὴν νοητὴν καὶ τὴν αἰσϑητὴν κτέσεν 
ἔχεσϑαι τοῦ. δημεουργοῦ λόγου τις εἰπὼν διὰ Μωῦσέος καὶ 
Ἡλίου, τῆς ἀληϑείας οὐ διαμαρτάνει. Ὧν τῆς μὲν αἰσϑη- 

Coi, t. 182 », τῆς | Μωῦσῆς λόγον ἐπέχει; ὡς ὑπὸ γένεσεν καὶ φϑορὰν γε- 
νόμενος, καϑὼς ἥ περὶ αὐτοῦ ἱστορία δηλοῖ, τὴν γένεσιν καὶ 
τὸν ϑάνατον αὐτοῦ ᾿καταγγέλλουσα. Τοιοῦτον γὰρ καὶ αἰσϑη- 
τὴ κτέσες; ἀρχὴν ἐγνωσμένην γενέσεως ἔχουσα καὶ δεαφϑορᾶς 

. ὡρισμένον τέλος ἐλπίζουσα. Τῆς δὲ γοητῆς Ἤλίας, ὡς οὔτε 
γένεσιν αὐτοῦ τῆς περὶ αὐτοῦ μηνυούσης ἱστορίας, κἂν εἰ 
γεγέννηται; οὔτε μὴν τὴν διὰ ϑανάτου φϑορὰν ἐλπέζεσϑαι 
ὁρεζομένης, κἀν εἰ τεϑνήξεται. Τοιοῦτον γὰρ καὶ 7 νοητὴ 
κτίσις. οὔτε ἀρχὴν γενέσεως ἀνθρώποις κατάδηλον E ουσα, 
κἀν εἰ γεγένηται καὶ ἤρχται καὶ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
παρῆκται, οὔτε τέλος τοῦ εἶναε διὰ φϑορᾶς ὡρισμένον ἐχδέ- 
χεται. Τὸ γὰρ ἀνώλεϑρον φυσικῶς ἔχεε λαβοῦσα παρὰ ϑεοῦ, 
τοῦ οὕτως αὐτὴν δημεουργῆσαε ϑελήσαντος. 


"Aim συνεχτιχὴ ϑεωρία εἰς τὴν μεταμόρφωσιν. . 


Ei δέ τῳ μὴ περεεργότερος τοῦ δέοντος εἶναε δοκῶ, 
καὶ ἕτερον μέγα τε καὶ ϑεῖον, ὡς οἶμαι » ex τῆς ϑείας μετα- 
μορφώσεως μυστήριον ἢ ἡμῖν ἀναφαίνεται; καὶ τῶν εἰρημένων 
λαμπρότερον. Οἰμαι γὰρ τοὺς χαϑόλου δύο τῆς ϑεολογέας 
τρόπους μυστικῶς ὑφηγεῖσϑαε τὰ ἐπὶ τοῦ ὄρους κατὰ τὴν 
μεταμόρφωσεν ϑεοπρεπῆ ὁραματουργήματα, τὸν TE moryov- 
μενόν φῆμι καὶ ἁπλοῦν καὶ ἀναέτεον, καὶ διὰ μόνης καὶ παν- 
τελοῦς ἄπο ἄσεως τὸ ϑεῖον ὡς ἄληϑῶς καταφάσχοντα ᾽ καὶ 
τὴν ὑπεροχὴν αὐτοῦ δὲ ἀφασίας δεόντως σεμνύνοντα, καὶ τὸν 
ἑπόμενον τούτῳ καὶ σύνϑετον, δεὰ καταφάσεως μεγαλοπρεσεῶς 

Coi, t.163 s. ἐχ τῶν | αἰτεατῶν ὑπογράφοντα" οἷς, κατὰ τὸ δυνατὸν ἀν- 
ϑρώπους εἰϑέναε, 7 περὶ ϑεοῦ τε καὶ τῶν ϑείων 8 ἐπαιωρονμένη 

γνῶσις διὰ τῶν προςφυῶν ἡμῖν συμβόλων πρὸς ἀμφοτέρους 

ἡμᾶς ἄγει τοὺς τρόπους, δὲ εὐσεβοῦς τῶν ὄντων “κατανοήσεως 
ὠμφοτέρων ἡ ἡμῖν ἐφιστῶσα τοὺς λόγους, καὶ τοῦ μὲν προτέ- 

ρου πᾶν τὸ ὑπὲρ αἴσϑησιν σύμβολον εἶναε διδάσκουσα, τοῦ 

δὲ δευτέρον τὰ κατ αἰσϑησεν ἀϑροιεστικὰ εἶναι παιδεύουσα 

. μεγαλουργήματα. "Ex γὰρ τῶν ὑπὲρ αἴσϑησεν συμβόλων τὴν 

ὑπὲρ λόγον καὶ νοῦν «ἀλήϑειαν εἶναι μόνον πεστενομεν Ζσερὶ 

τοῦ τί καὶ πῶς χαὶ ὁποίαν εἶναι καὶ ποῦ καὶ πότε μηὸ ὅλως 


τολμῶντες σχοπεῖν ἢ ἐννοεῖν ἀνεχόμενοι, τῆς ἐγχειρήσεως τὸ - 
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enim etiam natura, quae se ipsam corrumpere conantes ea- 
tenus casligat, quatenus innaturali vivendi generi operam 
dant, eo quod non plenam ipsius naturae facultatem natura- 
liter amplius exercere eos sinit, imminutos iam integritate et 
per hoc castigatos, quippe qui sibi ipsis inconsulto et im- 
prudenter ad id quod non est inclinando existentiae defectum 
praestant. 

X. Intellectualem vero quoque ac sensualem conditio- 
. nem opificis Sermonis si quis per Moysen et Eliam contineri 
dixerit, is, fortasse a vero non aberrabit. Ex quibus sensua- 
lis Moyses rationem tenet, ut generationi ac interitui sub- . 
lectus, quemadmodum historia eius narrat, generationem ac 
mortem eius commemorans. Tale enim sensualis quoque 
eonditio, cuius initium generationis notum est, et quae in- 
teritus definitam consummationem sperat. Intellectualis contra 
Klias, cuius nec nalivitatem prodit historia, eliam si genera- 
tus fuerit, nec ulique mortis eum sibi sperare interitum de- 
finit, etiamsi mortem subierit Tale enim intellectualis quoque 
eonditio, quae non inium nativitatis hominibus manifestum 
habet, etiamsi facta fuerit et initium ceperit, et de nihilo in 
existentiam pervenerit, nec finem existentiae per interitum 
definitum exspectat. Α deo enim, qui eam ita creasse vole- 
bat, hoe accepit, ut naturaliter exitio careret. 


Compendiaria alia in transformationem contemplatio. 


Si cui autem mecessario non operosior videbor, etiam 
aliud magnum et divinum, ut puto, ex divina transforma- 
tione mysterium nobis revelatur, iisque quae iam dixi lu- 
culentius. — Arbitror per transformationis spectacula illa deo 
convenienter ac digne in monte edita divinae Christi naturae 
duos mystice enarrari generales modos, primum dico, et 
simplicem et causa carentem, solaque ac plena negatione 
divinum revera affirmantem, ac fastigium eius per stuporem, 
cui oratio non suppetit, ut par est, celebrantem, et alterum, 
qui hunc sequitur, compositum atque per affirmationem ma- 
gnifice ex causatis prebantem: quibus, quatenus hominibus 
id nosse licebit, suspensa de deo deque divinis rebus cogni- 
tio per symbola nobis idonea ad utrumque modum nos de- 
ducit, dum per religiosam rerum considerationem amborum 
retiones nobis sjstit, prioris quidem symbolum quodcunque 
sensum excedat esse docens, alterius collectiva esse quae 
ad sensum pertineant opera magnifica. Ex symbolis enim 
quae sensum excedunt veritatem rationem et intellectum su- 
perantem solum modo censeri existimamus, et quid et quo- 
modo e& qualis ea sit, et ubi et quando nequaquam inquirere 
conantes aut mente percipere sustinentes, quandoquidem peri- 
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ἀσεβὲς παραετούμενοε" ix δὲ τῶν xaT αἴσϑησιν, ὥς ἡμῖν ἐστι 
ϑυνατὸν, κατ ἔννοιαν μόνον ἰσχνῶς τῆς περὶ ϑεοῦ γνώσεως 
τὰς εἰχασίας λαμβάνοντες πάντα αὐτὸν εἶναί φαμεν ὅσα ix 
τῶν αὐτοῦ ποιημάτων ὡς αἴτεον ἐγνωρίσαμεν. 


Ὅτι xai ἑαυτοῦ τύπος Ó χύριος γέγονε χατὰ τὴν ἕαυ- 
τοῦ διὰ σαρχὸς olxovouíav. 


Σκόπήσωμεν δὲ εἰ μὴ χαλῶς ἑκάστῳ τῶν εἰρημένων 
τρόπων κατὰ τὴν ϑείαν ἐκείγην τοῦ χυρέου μετᾳμόρφωσιν 
καὶ σοφῶς ἐνυπάρχει: τὸ σύμβολον. Εἴδεε γὰρ αὐτὸν xaJ 
ἡμᾶς ἀτρέπτως χτεσϑῆναι δὲ “ἄμετρον φιλαγϑρωπίαν κάτα- 
δεξάμενον ἑαυτοῦ γενέσθαι τύπον καὶ σύμβολον. καὶ παρα- 
δεῖξαι ἐξ ἑαυτοῦ συμβολικῶς ἑαυτὸν, χαὶ δὲ’ ἑαυτοῦ gauvo- 
μένου πρὸς ἑαντὸν ἀφανῶς. πάντη κρυπτόμενον χεεραγωγῆσαι 
τὴν ἅπασαν χτίσεν. xai τῆς ἀφανοῦς xai πάντων. ἐπέχεινα 
«ρυφεομύστου καὶ Ld οὐδενὸς τῶν ὄντων οὐδενὶ τὸ σύνολον 

Dod. f. 163 5 τρόπῳ γοηϑῆναι ἢ ᾿ λεχϑῆναι δυναμένης | ἀπεερέας τὰς ἐχφα- 
νεῖς διὰ “σαρκὸς ϑοουργίας ἀνθρώποις παρέχειν φιλανϑρώ- 
πῶς μηνύματα. 


Θεωρία τοῦ ἀστράψαντος προςώπου τοῦ κυρίου. 


Τὸ τοίνυν φῶς τοῦ προςώπου τοῦ xv ἴου τὸ γεκῆσαν 
τῆς" ἀνϑρωπένης μακαρίας ἀποστόλοις τῆς κατ ἀπόφασιν μυ- 
στιχῆς ϑεολογίας, χαϑ' ὃ d μαχαρία καὶ ἅγια ϑεότης xaT 
οὐσίαν ἐ ἐστὲν Silo eiie xai ὑπεράγνωστος καὶ πάσης ἀπει- 
ρίας ἀπειράκις ξηρημένη, οὐδ᾽ ἰχνοςϑὅλως καταλήψεως κἄν 
ψιλὸν τοῖς μετ αὐτὴν καταλεέψασα, οὐδὲ τὴν πῶς κἀν ποσῶς 
7 αὐτὴ xai μονάς ἐστε καὶ τρεὰς ἔννοιαν ἐφεεῖσά TLVL τῶν 
ὄντων, ἐπειδὴ μηδὲ χωρεῖσϑαε κτίσει τὸ ἄχκτεστον πέφυκε, 

μηδὲ περενοεῖσϑαι τοῖς: πεπερασμένοις τὸ ἀπεερον. 


Θεωρία εἰς τὰ φανὰ τοῦ κυρίου ἐνδύματα. 


Τὸν δὲ κἀταφατεκὸν τρόπον εἰς τε τὸν xaT ἐνέργειαν 
πρόνοιάν T6 καὶ χρέσεν δεαερούμενον τὸν μὲν xaT ἐνέργειαν, 
τὸν ἐκ ' καλλονῆς καὶ μεγέϑους τῶν κτισμάτων τὴν περὶ τοῦ 
δημιουργὸν εἶναι τῶν ὅλων τὸν ϑεὸν εἰρηγούμενον δήλωσιν, 
διὰ τῶν λαμπρῶν ἐσϑημάτων τοῦ χυρίου δηλοῦσϑαε, ἅπερ 
εἰς τὰ φαενόμδνα κείσμοτα προεκλαβὼν ὃ λόγος ἀπέδεεξεν. 


Θεωρία ἄλλη εἷς τὸν Moo. 


Τὸν δὲ κατὰ πρόνοιαν τρόπον διὰ τοῦ ΜΜωῦσέος σημαί- 
γεσϑαι, ὡς πλάνης φιλανϑρώπως ἐξαερουμένην τοὺς καχίᾳ 
συνειλημμένους, καὶ τοὺς τρόπους σοφῶς τοῖς ἀνθρώποις 


l. χκαλονῆς habet cod, Gud, 
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oui faciendi impietatem -devitamus: ex sensualibus autem, 

quantum id nobis licet, cogitatu solummodo subtiliter capien- 

tes res divinas cognoscendi coniecturas deum: esse statuimus 
quaecunque ex creaturis ipsius cognorimus. 


Quod etiam ipsius imago dominus fuerit secundum 
.Suam per carnem dispensationem. 


Consideremus autem annon suum quisque quos dixi 
modorum secundum divinam illam domini transformationem 
bene atque sapienter suum tueatur symbolum. Specie enim 
eum humanae simili, sed non mutata ipsius natura, condi- 
tum esse propter infinitam suam in genus humanum clemen- 
tiam sui ipsius symbolum atque imaginem fieri non recusan- 
tem, atque ex se ipso se ipsum symbolice demonstrare, 
perque suam apparentiam ad sese, qui in obscuritate ubique 
latet, omnem conditionem deducere, obscuraeque et omnium 
longe difficillimo mysterio obvolutae et quae ab ullo, quotquot 
hac vita fruimur, haudquaquam intellegi et edici possit, infini- 
tatis luculenta per incarnationem hominibus praestare indicia. 


Contemplatio fulgentis domini faciei. 


Splendor igitur faciei domini vincens humanam beatitu- 
dinem apostolis negativae est mysticae Christi dei naturae, 
qua beata atque sancta divinitas secundum essentiam plus- 
quam inenarrabilis et plusquam incognita .et omni infinitate 
infinite superior ne vestigium quidem ullum vel tenue com- 
prehensionis iis quae post se habet, relinquit, nec quomodo 
vel aliquatenus eadem unio sit et trinitas , intellegendum ulli 
eorum qui sunt concessit; quandoquidem ἃ creatura id quod 
non creatum est capi nequit, neque cogitatione comprehendi 
a finitis infinitum. 


Contemplatio in luminosas domini vestes. - 


Affirmativum autem modum in activam providentiam et 
iudicium distinctum suspicor, primum quidem, hoc est acti- 
vum; qui ex pulchritudine et magnitudine creaturarum deum 
universitatis esse artificem colligi iubet, per splendidas do- 
mini vestes manifestari, quas Sermo in creaturas visui appa- 
rentes productas ostendit, 


Contemplatio alia in Moysen. 


Providentiae autem modum per Moysen significari , . ut. 
quae clementer errore eximit pravitate correptos, atque modos 
profectionis ad divjna et immaterialia et incorporalia a mate- 
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διαποικίλλουσαν τῆς πρὸς τὰ ϑεῖα καὶ ἄδλα xoi ἀφώμαεα 
ἀπὸ τῶν ὑλιχῶν καὶ φϑαρτῶν καὶ σωματεχῶν ἐκδημίας, καὶ 
τοῖς ϑεέοες νόμοες ἐπεστημόνως ἐρείδουσα. ; 


Ces. 1.104 ». Θεωρία ἄλλη elc τὸν Ἠλίαν. 

: Τὸν δὲ τῆς χρέσεως τρόπον διὰ τοῦ '" Ἠλίου μηνύεσϑαε, 
ὡς λόγῳ τε καὶ ἔργῳ τοὺς μὲν xar ἀξίαν τεμωρουμένης, 
τοὺς δὲ περιεπούσης διὰ τοῦ κατὰ τὴν ὕποχειμένην ὕλην vt 
καὶ ποιότητα ᾿τῆς ἀρετῆς ἤν τῆς κακίας ἑχάστῳ προςφόρως 
αὐτὴν ἁρμόζεσϑα.. Ταῦτα γὰρ πάντα τὰ προϑεωρηϑέντα 
xara τὸν παρόντα τῆς ἁγίας γραφῆς τόπον Μωῦσῆς τε καὶ 
Ἠλίας, ὡς ἐνῆν μάλιστα τοὺς rà ϑεῖα τυπικῶς δὲ ἑαντῶν 
ὁπογράφοντας πράγματα, ἐν τοῖς xaJ  tavróv ἑκάτερος χρό- 
γοις xaJ ἱστορέαν εἰργάσαντο, ἐμφερῶς ἔχοντα πρὸς τὰ 
εἰρημένα κατὰ τὸν τῆς ϑεωρέας τρόπον. 


Θεωρία περὶ τῆς πρὸς τὸν χύριον χατὰ τὴν μεταμόρ- 
φωσιν διαλέξεως Movoéoc καὶ Ἤλίου. 


"Ex δὲ τοῦ συλλαλεῖν αὐτοὺς τῷ κυρέῳ; καὶ τὴν ἔξοδον 
λέγειν ἣν ἔμελλε πληροῦν ἐν Ἱἱερουσαλὴμ, οὐ μόνον τὴν iw 
αὐτῷ διὰ νόμον καὶ προφητῶν προχεχηρυγμένην τῶν μυστη- 
ρέων ἔχβασιν ἐδιδάσχοντο, ἀλλ᾽ ἴσως καὶ τὸ μὴ ληπτὸν εἶναε 
μηδενὶ καϑόλου τῶν ὄντων τὸ πέρας τῆς ἀῤῥήτου περὶ τὸ 
πᾶν βουλῆς τοῦ ϑεοῦ καὶ τῶν ἐπὶ αὐτῇ ϑείων οἰκονομεῶν, 
πλὴν τῆς μεγάλης αὐτοῦ προνοίας καὶ κρέσεως, δὲ ὧν εἰς τὸ 
μόνῳ τῷ ϑεῷ προεγνωσμένον τέλος τὸ πᾶν εὐτάχτως ἐπεέγε- 
rat, ὅπερ πάντες μὲν ὁμοέως ἠγνόησαν κατὰ τὸ τίποτε εἶναι 
καὶ πῶς καὶ ποῖον καὶ πότε, μόνοι δὲ ἀληθῶς μόνον ἐπέ- 
γνωσαν ἔσεσθαι οἱ τὴν ψυχὴν ἀρεταῖς ἐχχαϑάραντες ἅγιοε, 
καὶ πρὸς τὰ ϑεῖα τὴν δοπὴν αὐτῆς ὅλην τὴν νοερὰν ὅλικῶς 
μετεγκλίναντες, αὐτῆς, ác εἰπεῖν, τῆς καϑόλου τῶν δρατῶν 

Cod, t. 164 ν'φύσεως, δὲ ὧν | συνίστασϑαε πέφυχε τρόπων, τὸ τέλος τῆς 
παρούσης αὐτῆς εὐχοσμέας, μονονουχὶ δεαῤῥήδην βοώσης, 
ἀχούσαντες. 


Θεωρέα φυσικὴ περὶ τοῦ᾽ τέλος ἐξ ἀνάγκης ἔχειν τὸν 
χόσμον. 

Περιαϑρήσαντες γὰρ, ὡς ἐνῆν μάλιστα, ἐπιστημόνως 
τὸν παρόντα κόσμον, καὶ τῶν ἂν αὐτῷ ποικέλως ἀλλήλοες 
συνηρμοσμένων σωμάτων, τὸν συνεπτυγμένον xar ἔννοιαν 
σοφῶς ἐξαπλώσαντες λόγον εὗρον τὰ μὲν αὐτῶν αἰσϑητὰ καὶ 
ἀντιληπτιχὰ xai καϑολικὰ, πάντα δὲ πᾶσε περιεχόμενά τε 
καὶ περετρεπόμενα τῇ ἐπαλλαγῇ τῆς περὶ ἕχαστον ποιᾶς ἰδιό- 
τητος. Τοῖς μὲν γὰρ αἰσθητοῖς περεέχεταε κατὰ φύσιν τὰ 
αἰσϑητικὰ, τὰ δὲ αἰσϑητὰ τοῖς αἰσϑητικοῖς κατ αἴσϑησιν, 





1. ἡλιού cod God. Nec semel ita. 
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rialibus 'et corruptibilibus et corporalibus hominibus sapienter 
distinguit, divinisque legibus prudenter fulcit. 


Contemplatio alia in Eliam. 


Iudicii vero modum per Eliam significari, ut quae tam 
verbo quam facto alios secundum meritum punit, alios pro- 
sequitur ita ut. secundum subiectam materiam et qualitatem 
vel virtutis vel pravitatis pro merito uniuscuiusque aitribua- 
tur. Haec enim omnia quae adhuc quaerebamus de prae- 
sente sacrae scripturae loco Moyses atque Elias, id quod iis 
maxime licuit qui res divinas typice per suas ipsorum res 
adumbrabant, suis uterque quibus vixit temporibus, ut nar- 
ratur, egerunt, el cum illis conveniunt quae pro tontempia: 
tionis modo exposuimus. 


Contemplatio de Moysis et Eliae in tránsfiguratione 
cum Domino colloquio. 


Ex colloquio autem eorum cum domino et quod finem 
indixerunt quem Hierosolymis completurus esset, non solum 
de mysteriorum in eo, quem lex ac prophetae praedicave- 
rant, exitu erudiebantur, sed fortasse etiam de eo quod nulli 
emnino in tota rerum natura divinae arcanae circa üniver- 
snm dei voluntatis et divinerum eius dispensationum finis 
comprehendere posset, praeter magnam eius providentiam et 
iudicium, quibus in finem soli deo praecognitum omnia ordi- 
nate procedunt, quem finem quid sit tandem et quomodo et 
qualis οἱ quando aeque ignoraverunt omnes, solique vere 
duntaxat hunc futurum esse cognoverunt sancti mehtes vir- 
tatibus purgati, quique libramentum intellectuale mentis totum 
et plene ad divina declinaverunt, ab ipsa, ut ita dicam, uni- 
versali visibilium natura per eosdem, quibus constiterit , mo- 
dos praesentis eius ordinis finem, tantum non diserte et clara 
voce praedicante, accipientes. 


Contemplatio naturalis de necessitate finis mundi. 


Perlustrato enim summa, quae suppetebat peritia hoc 
praesente mundo, corporibusque in eo varie sibi lunctorum, 
complicatam mente scite explicarunt rationem, et invenerunt 
partem quidem eorum sensibllia esse et comprehensibilia et 
universalia, omnia vero omnibus coerceri atque converti vicis- 
situdine proprietatis qualiscunque singula circumdantis.  Sen- 
Sibilibus enim coercentur naturaliter quae sentiunt, sensibilia 
vero sensu aliter iis quae sentiunt, ut comprehensibilia. At- 
que rursus universalia particularibus secundum immutationem, 
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ὡς dvriÀgnra. Καὶ πάλεν τὰ μὲν καϑόλου τοῖς μεριεκοῖς 
κατὰ ἀλλοίωσιν, τὰ δὲ μερικὰ τοῖς χαϑόλου χατὰ ἀνάλυσιν 
περετρεπόμενα φϑείρεταε. Καὶ τῶν μὲν διὰ τῆς τῶν ἄλλων 
γενέσεως 9j φϑορὰ ἐπιγένεται. Τῶν γὰρ καϑόλον 9 πρὸς 
ἄλληλα σύνοδος τῶν μερικῶν ποιουμένη τὴν γένεσεν ἀλλήλων 
τῇ ἀλλοιώσει ἐστὶ φϑορὰ, καὶ τῶν αὖ μερικῶν ἢ κατὰ διά- 
λυσιν τῆς συνδέσεως πρὸς τὰ καϑόλου ἀνάλυσις τὴν φϑορὰν 
ἐπειςάγουσα τῶν καϑόλον ἐστὶ διαμονὴ καὶ γένεσις. Καὶ ταύ- 
τὴν εἶναε μαϑόντες τοῦ αἰσθητοῦ κόσμου τὴν σύστασεν, τὴν 
sig; ἄλληλα τῶν ἐν αὐτῷ σωμάτων ἐξ ὧν καὶ ἐν οἷς ὑὕφέστη- 
C4. 1,152, κε [δὲ ἀλλήλων φϑορὰν καὶ ἀλλοίωσιν, ἀκολούϑως διὰ τῆς 
κατὰ φύσιν. ἀστάτου χαὶ ἀλλοιωτῆς καὶ ἄλλοτε ἄλλως φερο- 
μένης vs καὶ περετρεπομένης καϑόλον τῶν ἐξ ὧν συνέστηκε 
'αωμάτων ἰδιότητος τὴν ἐξ ἀνάγκης καϑ' εἱομὸν γενησομένην 
αὐτοῦ συντέλειαν ἐπαιδεύϑησαν οὐκ εἶναε δυνατὸν, οὔτε μὴν 
λογικῆς συνέσεως ἀΐδεον φάναι τὸ μὴ ὥςαύτως ἔχον ἀεὶ, δέχα 
τροπῆς καὶ τῆς οἱαςοῦν ἀλλοιώσεως, ἀλλὰ μυρέοες σκεδαννύ- 
μενον τρόποις καὶ περετρεπόμενον, ὀρϑῶς λογισάμενοι. 


Θεωρία σύντομος περὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, καὶ τί 
τὸ χάσμα ἐστὶ τὸ μεταξὺ ϑεοῦ xoi ἀνθρώπων, xoi 
τί ὃ “αάζαρος καὶ ὃ χόλπος τοῦ πατριάρχου. 


Ἐντεῦϑεν τῶν ὁρωμένων ὑπεράνω γενόμενοε μεγαλοφυῶς 

τοῦ πάντως ἐσομένου τῶν ὅλων κατεστοχάσαντο πέρατος, 
ᾧ τὶ τῶν ὄντων οὐχέτε φέρον ἐστὶ καὶ φερόμενον, οὐδέ τες 
οὐδενὸς τὸ σύνολον κίνησις παγεότητος ἀῤῥήτον, τὴν τῶν 
φερομένων τὸ καὶ κινουμένων φοράν τὸ ὀρεσαμένης καὶ κένη- 
σεν. Πρὸς ὃ γενέσθαι xozà νοῦν ἐπιϑυμήσαντες, ἔτε τὴν 
ὑπὸ φϑορὰν περικείμενος σάρκα ἐμφρόνως τὸ μεταξὺ ϑεοῦ 
καὶ ἀνθρώπων χάσμα διέβησαν, σαρχὸς καὶ κόσμου κατὰ τὴν 
σχέσεν ἑκουσίως ἀπογενόμενο. Χάσμα γὰρ ὡς ἀληϑῶς φο- 
βερόν τε καὶ μέγα μεταξὺ ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων ἐστὶν ἧ πρὸς 
τὸ σῶμα καὶ τὸν κόσμον τοῦτον στοργὴ καὶ διάϑεσις. "ov 
γενναίως τὴν στέρησιν χαίρων στέρξας δ “ἀζαρος (ὡς δηλοῖ 
ἢ τὸ νόσος καὶ ἢ πενία, ἢ μὲν τὴν πρὸς τὸν κόσμον, y “δὲ 
τὴν πρὸς τὸ σῶμα ποιουμδνῃ αὑτῷ ἀλλοτρέωσεν) τὴν ἐν χολ- 
Coi. {,105 »-»ποὲς ΑΙβραὰμ κατηξεώϑη λαβεῖν | ἀνάπαυσεν, τὸν τούτοες 
προςτετηκότα πλούσιον ἔξω ἀφεὶς τῆς ἀνέσεως, μηδὲν ἄλλο τῆς 
διὰ σαρκὸς ὠφεληϑέντα ζωῆς, πλὴν τοῦ ἐπ᾿ αὐτῇ ἀπεράντως 
κολάζεσθαι. ὡς οὔτε τὴν παροῦσαν ζωὴν ἔχοντα, ἣν ποϑήσας 
μόνην ἠσπάζετο, ἄκράτητον φύσεε κατὰ τὴν δεῦσιν ὑπάρχου- 
σαν, οὔτε τῆς μελλούσης μεταλαχεῖν δυνάμενον, πρὸς ἣν ἂρ- 
γὸς παντάπασι διέμεινε καὶ ἀνέραστος, μόνοις ἐχείνοες συμε-- 
φύεσϑαι τοῖς αὐτὴν ὅδλοσχερῶς ἀγαπήσασι πεφυχυΐας, καὶ τοῦ 
πρὸς αὐτὴν εἵνεχα πόϑου πάντα τὰ ἀλγεινὰ προϑύμως μεϑ' 
ἡδονῆς ὑπομεένασι. ἸΚόλπους δὲ “Αβραὰμ ἀκούοντας τὸν ix 
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particularia contra universalibus secundum dissolutionem con- 
versa corrumpuntur. Atque parli quidem per aliorum gene- 
rationem interitus accidit. ^ Universalium enim mutua inter se 
congregatio, dum particularium efficit generationem, singu- 
lorum inter sese immutatione interitus est, et iterum particu- 
larium nexu sublato in universalia facta resolutio, dum inter- 
itum introducit, universalium est perennitas ac generatio. 
Atque hanc mundi sensibilis constitutionem, cum mutuum 
esse nossent corporum, de quibus et in quibus consistat per 
se ipsa interitum immutationemque, consequenter ex instabili 
secundum naturam et immutata quae huc illuc fertur conver- 
titurque generali corporum quibus constat proprietate, de 
nexu 80 serie eius necessario consummationem evenire posse 
nullam edocebantur, recte aestimantes nec rationaliter utique 
posse intellegi quomodo aelernum dici queat quod et semper 
sibi non constet, nec vicissitudine et qualicunque immuta- 
tione careat, sed infinito modorum numero dissipetur et con- 
vertatur. | 


Contemplatio brevis de futuro aevo, et quid inter- 
hiet inter deum atque hominem, et quis sit Laza- 
rus et sinus patriarchae. 


Hinc visibilia magnifice supergressi finem universae re- 
rum naturae, qui omnino futurus est, speculati sunt, in quo 
nihil rerum iam ferat aut feratur, nec rei ullius omnino mo- 
tio stabilitatis ineffabilis eius quae rerum quae feruntur quae- 
que ferunt impetum et motum definit. Quo pervenisse mente 
dum hac adhuc interibili carne induti cupiunt, hiatum inter 
deum aique hominem interiectum vivi transierunt, carne et 
mundo secundum relationem sponte exuti.  Hiatus enim re- 
vera terribile et ingens inter deum et hominem interhiat 
corporis ac. mundi huius amor atque affectus, quorum priva- 
tionem Lazarus fortiter οἱ cum gaudio amplexus (quemadmo- 
dum significat morbus et paupertas, altera eum ἃ mundo, 
alter ἃ corpore alienans) in sinu Abrahami requiem accipere 
meruit, οἱ divitem, qui totus in illis inhaesisset, extra refri- 
gerationem reliquit, neque alium carnalis vitae fructum ha- 
bentem praeter quod eius ipsius causa aeterna poena affici- 
tur, neque praesente vita fruentem, quam solam desiderabat 
οἱ adamabat, cum tamen retineri ea naturaliter propter flu- 
xum haud queat, neque fulurae compotem, cuius semper 
studio et amore ex toto vacaver&et, quae solos eos comple- 
ctatur qui penitus eam diligant et pro desiderio eius quosvis 
dolores lubenter et cum voluptate perferant. Sinus autem 
Abrahami qui dicuntur intellegemus deum qui de Abrahauii 
semine carnàliter nobis apparuit, verum omnium praebitorem, 
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σπέρματος “Ἱβραὰμ τὸν κατὰ σάρχα ἡμῖν ἐπιφανέντα νοήσο- 
μεν ϑεὸν; τὸν ὄντως πάντων χορηγεχὸν : καὶ πᾶσε τοῖς ἀξίοις 
τῆς χάρετος ἀναλόγως τῇ καὶ ἀρετὴν ἑκάστου ποεότητέ τε 
καὶ ποσότητε, οἷόν τένας διαφόρους 'γομὰς ἀμερῶς ἑαυτὸν 
ἐπεμερέζοντα καὶ τοῖς μετέχουσιν οὐδ᾽ ὁπωροῦν συνδεατεμνό- 
μενον, διὰ τὴν κατὰ φύσιν. ἄτμητον ὀντότητα τῆς ἑνότητος, 
χάμπαλεν διὰ τὴν διάφορον ἀξίαν τῶν δτεχόντων ταῖς μετο- 
χαῖς παραδόξως xa9' ὄνωσιν ἀῤϊ prov ἀφορεστεχῶς ἐπεφαενό- 
μενον (οἶδεν ó λόγος); πρὸς ὃν οὐδεὶς δεαβῆναι δυνήσεται 
ϑρύψει αέρων σαρκὸς; xai τῆς αὐτοῦ μακαρίας δόξης τῇ τοῦ 
κόσμου ἀπάτῃ πλέον ἡδόμενος; οὐδὲ στήσεται μετὰ 1 τοῦ τὸν 
κόσμον νικήσαντος Ó τῷ κόσμῳ ἡττηϑεὶς καὶ ἐπὶ αὑτῷ καχῶς 
εἰδὼς ἀγαλλόμενος. Οὖκ εἶναι γὰρ ἀξέον ἔχρενεν ἡ ϑεία dixcuo- 

Cw. 4.108, σύνη, | τοὺς τῇ ζωῇ ταύτῃ τὰ κατὰ τὸν ἄνθρωπον περεγρά- 
φοντας, καὶ πλούτῳ καὶ ὑγείᾳ “σώματος καὶ τοῖς ἄλλοις ἀξε- 
ὥμασεν ἁβρυνομένους, καὶ τοῦτο μόνον μακάριον χρένοντας, 
τὰ δὲ τῆς ψυχῆς ἀγαϑὰ map οὐδὲν τεϑεμένους, τῶν ϑείων 
καὶ αἰωνίων μεταλαχεῖν ἀγαϑῶν, ὧν οὐδ᾽ ὅλως ἐφρόντεσαν, 
δεὰ τὴν πολλὴν περὶ τὰ ὑλικὰ σπουδὴν, ἀγνοήσαντας ὅσον 
πλούτου καὶ ὑγείας καὶ τῶν ἄλλων προςχαίρων ἀγαϑῶν αἱ 
ἀρεταὶ ὑπερέχουσιν. 


Θεωρία περὶ ἀρετῶν. 


Μόνωι γὰρ καὶ σὺν τοῖς ἄλλοις αὐ ἀρεταὶ αχάριον 
ποιοῦσι τὸν ᾿ἄνϑρωπον. Μετὰ μὲν τῶν ἄλλων, κατὰ πλάτος, 
ὡς τις ἔφη τῶν τὰ ϑεῖα σοφῶν, μόναε δὲ καὶ xaO? ἑαυτὰς, 
κατὰ περιγραφήν. Τῶν γὰρ ὄντων τὰ μὲν κατὰ περεγραφὴν 
νοεῖται, ὡς δίπηχν, τὰ δὲ κατὰ πλάτος, ὡς σωρός. “Σωροῦ 
γὰρ κἂν δύο μεδέμνους ἀφέλῃς. τὸ λειπόμενον μένει σωρός" 
καὶ τῆς δὲ κατὰ πλάτος μαχαριότητος ἂν ἀφέλῃς τὰ τοῦ σώ- 
ματος xai τῶν ἐχτὸς ἀγαϑὰ, καταλίπῃς δὲ μόγας τὰς ἀρετὰς, 
μένει καὶ οὕτως ἀνελλιπὲς τὸ ακάριεον. «ὐτάρκχης γὰρ καὶ 
xad" ἑαυτὴν τῷ ὄχοντε πρὸς εὐδαιμονίαν 7, ῆ ἀροτή. Πᾶς οὖν 
κακὸς ἄϑλιος, κἀν πάντα συλλήβδην ἔχῃ τὰ λεγόμενα τῆς 
γῆς ἀγαϑὰ, τῶν ἀρετῶν ἐστερημένος" xai πᾶς ἀγαθὸς μαχά- 
6406 , xà πάντων ἐστέρηται τῶν ἐπὶ γῆς ἀγαθῶν, ἔχων τῆς 
ἀρετῆς τὴν λαμπρότητα, pe" ἧς “άζαρος τὴν ἐν κόλποις 
Gregor No "Boadp ἀνάπαυσιν ἔχων ἀγάλλεταις 
T. 1D 8-» 
ieha ep 2. ᾿“ἴλλη ϑεωρία εἷς τὸ, "Edv ' σταυρωϑῇς ὡς onis 
ed. Benod. Κὰἀν αὖϑες ληστής ἐστιν εὐγνώμων Ó καταξιωϑεὶς | συ- 
Cod. f. 166 ». σταυρωϑῆναε Χριστῷ διὰ τῆς παντελοῦς καὶ ὁλοκλήρου τῶν 

παϑῶν ὃ ἐχκχρούσεως, καὶ δεξεῶς αὐτῷ συσταυρούμενος , του- 
τέστι᾽ μετὰ «λόγου καὶ γνώσεως πᾶσαν διεξιὼν ᾿ ἀρετὴν, καὶ 


1, γόμας cod. Gud. 
jT aepons συσταυρωϑῇς , ut extat etiam infra fol. 248 b. 
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omnibus gratia dignis pro qualitate et quantitate cuiusque 
virtus, velut diversa quaedam donativa, sed individuum sese 
distribuentem, et tamen ita ut cum eis qui participant ne- 
quaquam simul dissecetur, propter unitatis naturaliter inse- 
. perabilem existentialitatem, et rursus, propter disparem eorum . 
quibus communicatur dignitatem in communicando sese miri- 
fice secundum ineffabilem quandam adunationem separatim 
apparentem (novit ratio): ad quem nemo penetrare poterit 
qui carnis voluptate gaudet, ac mundi magis fraude quam 
beata ipsius gloria.udelectatur, nec stabit cum mundi victore 
Ὁ mundo devictus et male prudens eo exultans. Neque 
enim fas esse statuit divina iustitia, ut qui hac vita rem hu- 
manam metiuntur et opulentia ac valetudine corporis et aliis 
muneribus insolescunt, inque his solis beatitudinem collocant, 
contra animae bona nihili aestimant, divinis atque aeternis 
potirentur bonis, quorum curam habuerint plane nullam, ob 
nimiam materialium studium, immemores quantum divitiae et 
valetudo reliquaque temporalia bona virtutibus superentur. 


Contemplatio de virtutibus. 


Solae enim, etiam si alia comitantur, virtutes beatum 
reddunt hominem: una cum aliis, secundum latitudinem, ut 
aliquis in rebus divinis sapiens dicebat, solae vero per semet 
ipsas, secundum circumscriptionem. Rerum enim pars secun- 
dum circumscriptionem noscitur, ut bicubitale, pars vero se- 
cundum latitudinem, uti acervus.  Acervi enim etiamsi duos 
modios demis, tamen relinquitur acervus; et si illius secun- 
dum latitudinem beatitudinis demtis corporalibus atque exter- 
nis bonis solas virtutes reliquas feceris, beatitudo nihilominus 

illibata perseverat. Sufficit enim vel per semet ipsam ad 

beatitudinem virtus. Omnis igitur malus miser, etiam si 
cuncta terrae quse dicuntur, bona habeat, cum virtutum sit 
expérs: et omnis bonus beatus, etiam si omnibus privetur 
terrenis bonis, cum sit virtutis splendore ornatus, quocum 
Lazarus in sinu Abrahami requie gaudet. 


Alia contemplatio in illud, , Si. crucifigaris ut latro.' 


Alque si rursus latro, qui una cum Christo crucem 
pati méruit, aequus et probus est affectionibus plepe atque 
perfecte expulsis, et ad dexteram eius cruci affixus, hoc est. 
cum ratione οἱ cognitione omnem virtutem percurrens, et 
vitam cunctis hominibus inoffensam et innocuam serv 





2. Yta rescripsi. Cod. Gud. enim habet ἐχρώσεως. 
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ἀπρόςκοπον πᾶσιν ἀνϑρώποες τὸν βίον διατηρῶν., καὶ μηδε- 
μέαν ἔχων τὸ παράπαν τῆς τοῦ λόγου πραότητος ἀπάδουσαν 
δὲ αὕὐστηρότητα κένησεν, ἀγνώμων δὲ λῃστής leu» ὃ ὃ δόξης 
ἕνεχεν ἢ λημμάτων ἁδροτέρων τοῖς φαενομένοες τρόποις ὑπούλως 
τὸν xaT ἀρετὴν Bíov ὑποχρενόμενος, καὶ ἕνα καὶ μόνον πρὸς 
τοὺς ἔξω τὸν κόλακα λόγον ἀντὶ πάσης ἀρετῆς τὸ καὶ γνώ- 
σεως μετερχόμενος ; πρὸς δὲ τοὺς συνήϑεες σκολεός τες τὴν 
γνώμην τῶν παντάπασεν ὧν καὶ δυςάντητος, ὃν δεῖ μάλα γε 
τὴν 000» τοῦ ϑεοῦ βλαςφημοῦντα μετὰ συνέσεως ἐπεστομί- 
ζδεν. Ἴσως γὰρ παύσεται τοῦ διαβάλλειν διὰ τῆς oixsíac 
ἀναστροφῆς τὸν λόγον, ' τῇ παραινέσει τοῦ ἐπεπλήσσοντος, 
ὥςπερ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ πέπονθεν ὃ τὴν βλαςφημίαν.. ἀδεῶς 
moogsvéyxag λῃστής. To γὰρ ὴ ἀνειφϑέγξασϑαι τῷ ἐπι- 
πλήξαντι σημεῖον ἔχει τῆς τοῦ βηϑέντος ἀποδοχῆς λόγον τὴν 
σιωπήν. Καϑ' ἥντενα γοῦν τῶν εἰρημένων τῷ Χριστῷ συ- 
σταυρούμεϑα, σπουδάσωμεν, ὡς ἐσμεν ἐνταῦϑα, τὸν συσταυ- 
θούμενον ἡμῖν ἱλεώσασϑαι λόγον; καὶ τὴν ἀψευδῆ 4 δέξασϑαι 
κατὰ συνείδησιν καταρϑεῖσαν τῶν πλησσόντων αὑτὴν νοημά- 
τῶν τῆς ἀναπαύσεως ἐπαγγελίαν; εἶπερ ἥ σήμερον τὴν ὄνε- 
στῶσαν τοῦτον τοῦ αἰῶνος ἡμέραν ἐνδείκνυται (Σήμερον γὰρ, 

νας, 22,43. φησὶν, ἔσῃ pe? ἐμοῦ ἐν τῷ! παραδείσῳ), ἥ δὲ αὔρεον τὴν 

Ced. f. 167... τοῦ μέλλοντος" xaJ ἣν οὐδεμίαν, μὲν ἄφεσεν ἁμαρτημάτων 
ἐκδέχεσϑαι χρὴ» μόνην δὲ τῆς ἑκάστῳ πρεπούσης κατ᾽ ἀξίαν 
ἀμοιβῆς τῶν βεβιωμένων ἀντίδοσιν. 


Greg. Naz. Or. din ϑεωρία πρὸς τοὺς ἀποροῦντας περὶ τοῦ ῥητοῦ 
in Novam Do- 


min cap 5 τοῦ ἐν τῷ λόγῳ τῶν ᾿Εγχαινίων τοῦ λέγοντος, 

Ren." ὀ ωΧιψηλῆς ὑψηλοτέρα, καὶ ϑαυμιασίας ϑαυμασιωτέρα. 

Καὶ αὖϑις τὴν μὲν πρώτην κυριακὴν τῆς μελλούσης 

φυσικῆς ἀναστάσεως καὶ ἀφϑαρσίας abor σύμβολον, τὴν δὲ 

δευτέραν τῆς κατὰ χάριν μελλούσης ϑεώσεως δέρειν εἰκόνα. 

Εἰ τοίνυν τῆς μὲν καϑαρενούσης κακῶν ἕξεως ἢ ] τῶν ἀγαϑῶν 

ἀπόλαυσίς ἐστι τιμεωτέρα, τῆς δὲ xaT ἀρετὴν ὑγιοῦς προαι- 

θέσεως 7 Sbuc τῆς κατὰ HY ἀληϑῆ γνῶσιν τελειότητος, καὶ 

τῆς φυσικῆς ἀφϑαρσίας ἢ ἢ ἐν χάριτι πρὸς τὸν ϑεὸν κατὰ τὴν 

ϑέωσιν μεταποίησις; Qv ἥ μὲν πρώτη κυρεακὴ φέρει τύπον, 

; δὲ δευτέρα τυγχάνει σύμβολον, εἰκότως υψηλῆς ὑψηλοτέραν 
ἀγόμενος πνεύματι τὴν χαενὴν ὃ διδάσκαλος ἔφη κυρεακχήν. 


Θεωρία φυσιχὴ, δι’ ἧς τὸν ϑεὸν éx τῶν χτισμάτων 
οἱ ἅγιοι ἐδιδάσχοντο. 


Οὕτω μὲν οὖν τὴν κτίσεν κατανοήσαντες οἱ ἅγεοε, καὶ 
rjv εὐχοσμέαν αὑτῆς καὶ τὴν. ἀναλογέωαν καὶ τὴν χρείαν, ἣν 


3. Apographum habet τῇ γὰρ παραινέσει. Delevi illud γὰρ quod non 
dubito quin accreverit ex vocabulo παραινέσει, 
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omnisque omnino ab rationis mansuetudine absoni propter 
duritiem motus expers, iniquus contra latro est qui vitam 
virtutibus colere modis speciosis famae aut spissiorum emo- 
lümentorum gratia subdole simulat, unum et solum apud 
externos adulatorem sermonem pro omni virtute atque cogni- 
tione meditans, erga familiares contra versutus animo prae 
celeris atque occursu difficilis, qui cum dei viam graviter 
blasphemet, perite reprimi debet ac refrenari. Fortasse enim 
desinet conversatione sua obtrectare Sermoni a castigatore 
admonitus, ut evenit in cruce latroni illi qui blasphemiam 
impudenter intulerat. Quod enim castiganti nihil respondit, 
hoc silentio sermonem a se comprobatum significavit. Qua- 
cunque igitur huius contemplationis ratione cum Christo cruci 
affgimur, demus operam, ut sumus ibi, ut sermonem una 
cum nobis in crucem datum placemus nobis, ac fidam reci- . 
piamus pura conscientia castigantium cogitationum ipsam re- 
quiei et refrigerii annuntiationem; siquidem hodierna dies 
praesentem huius saeculi diem significat (Hodie enim', inquit, 
,mecum in paradiso eris), crastina autem futuri saeculi, qua 
nullam peccatorum remissionem expectare debes, verum solam 
pro uniuscuiusque vitae merito retributionem condignam. 


Alia contemplatio ad eos qui ambigunt de dicto in 
sermone de dedicatione eius qui dixit, ,Sublimi 
sublimior, et admirabili admirabilior.' 


Ac rursus primam dominicam naturalis resurrectionis 
futurae et sempiternitatis esse symbolum, secundam vero 
imaginem ferre deificationis quae de gratia nobis obtinget. 
Quod si habitu malorum puro ac libero bonorum fruitio, οἱ 
voluntate sana et virtute temperata praestat habitus per- 
fectionis secundum veram cognitionem, si naturali etiam per- 
petuilate praestat in gratia ad deum transferri et regenerari 
per deificationem, quorum prima dominica fert imaginem, 
altera vero est symbolum, merito sublimi sublimiorem spi- 
ritu actus magister novam dixit dominicam. 


Contemplatio naturalis, per quam deum ex rebus 
conditis sancti didicerunt. 

Partim igitur sic conditionem -intuentes sancti et ordi- 

nem eius ac proportionem et operam quam singula quaeque 


praestant universo, οἱ quam perfecta secundum suam quae- 
que sint rationem sapienter ac providenter constituta, quodque 


4. δϑόξασϑαι cod. Gud. 
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Íxucrov παρέχεταε τῷ πᾶντε , καὶ ὡς τέλεια πάντα σοφῶς τε 
καὶ προνοητεκῶς zo ὃν δεδημεούργηνταε λόγον δεδημεουρ- 
γημένα, xai ὡς οὐχ οἷοντε ἄλλως γε καλῶς ἔχειν τὰ ye- 
νόμενα παρ᾽ δ νῦν ἔχει» προςϑήχης ἢ ἀφαιρέσεως “πρὸς 

Cod. f. 167 b. τὸ καλῶς ἄλλως ἔχειν μὴ δεόμενα, Ι τὸν δημιουργὸν ix 
τῶν αὐτοῦ ποιημάτων ἐδιδάχϑησαν'᾽ οὕτω δὲ τὴν διαμονὴν, 
τήν TE τάξιν καὶ τὴν ϑέσεν τῶν γεγονότων; καὶ τὴν δεεξ- 
αγωγὴνν καϑ᾽ ἣν πάντα κατὰ τὸ οἰχεῖον ἕκαστα εἶδος ὅστη- 
κεν ἀσύγχυτα καὶ παντὸς ἐλεύϑερα φυρμοῦ, τήν T6 τῶν 
ἄστρων φορὰν κατὰ τὸν αὑτὸν τρόπον γινομένην μηδὲν 
μηδέποτε διαλλάττουσαν, καὶ τὸν κύκλον τοῦ ἐνεαυτοῦ κατὰ 
τὴν τῶν αὑτῶν ἀπὸ τοῦ αὕτου εἰς τὸν αὑτὸν τόπον ἀποκα- 
τάστασιν εὐτάκτως γενόμενον, τῶν τὸ νυχτῶν καὶ τῶν ἦμε- 
o0» τὴν κατ ἔτος ἰσότητα παρὰ μέρος ἑκατέρας αὐξανομέ- 
γης τε καὶ μειουμένης. ovre πλεέονε οὔτε ἐλάττονε μέερῳ τῆς 
αὐξήσεως αὑταῖς 7 τῆς μεεώσεως ὀπειγενομένης, προγοητὴν 
ἐπίστασαν εἶναε τῶν ὄντων, ὃν καὶ ϑεὸν καὶ | δημιουργὸν τῶν 
ὅλων ἐπέγνωσαν. 


* 


Θεωρία φυσικὴ περὶ τοῦ ἀρχὴν ἔχειν τὸν χόσμον καὶ 
γένεσιν. καὶ πιᾶν ἄλλο μετὰ ϑεύν. 


Τίς γὰρ τὸ κάλλος καὶ τὸ μέγεϑος τῶν τοῦ ϑεοὺ χτε- 
σμάτων ϑεώμενος οὐκ εὐθὺς αὐτὸν γενεσεουργὸν ἐννοήσεε, ὡς 
ἀρχὴν καὶ airíuv τῶν ὄντων καὶ ποιητὴν, καὶ πρὸς αὐτὸν 
μόνον ἀναδραμεῖται τῇ διανοίᾳ, ταῦτα ἀφεὶς κάτω, ὅτε μηδὲ 
πέφυχε τῆς διανοίας χωρεῖν, τὴν ὅλην διάβασιν; λαβεῖν πο- 
ϑῶν ἀμέσως ὃν διὰ μέσων τῶν ἔργων ἐγνώρεσε; καὶ τὴν 
περὶ τοῦ ᾿ἄναρχον εἶναι τὸν κόσμον ἑαυτοῦ πλάνην ἑτοέμως 
ἀπώσεται; λογεξόμενος ἀληϑῶς ὅτι πᾶν κινούμενον πάντως 
καὶ ἤρξατο τῆς κενήσεως. Πᾶσα δὲ χίνησις οὐχ ἄναρχος, 

Cod. 1. 168 b. ἐπειδὴ οὐδὲ ἀναΐτεος. | oxi» γὰρ Lu τὸ κινοῦν, xai αἰτίαν 
ἔχει τὸ καλοῦν τε καὶ : ἕλκον πρὸς ὃ καὶ κινεῖται τέλος. Εἰ 
δὲ πάσης κενήσεως παντὸς κενουμένου τὸ κενοῦν ὄστεν ἀρχὴ; 
καὶ τέλος j πρὸς ἣν φέρεται τὸ “κινούμενον αἰτέα (οὐδὲν γὰρ 
ἀναιτίως xivebrau) , οὐδὲν δὲ τῶν ὄντων ἀκίνητον, εἰ μὴ τὸ 
πρώτως κινοῦν (τὸ γὰρ͵ πρώτως κεγοῦν πάντως ἀκένητον, ὅτι 
καὶ ἄναρχον); οὐδὲν ἄρα τῶν ὄντων ἐστὶν ἄναρχον, ὅτε μὴ 
καὶ ἀκίνητον. Πάντα γὰρ κενεῖται τὰ ὁπωςοῦν ὄντα, δίχα 
τῆς μόνης καὶ ἀχενήτου καὶ ὑπὲρ πάντα αἰτίας, τὰ «μὲν νοερά 
τε καὶ λογικὰ, γνωστικῶς. τε καὶ ἐπιστημονικῶς. ὅτε μὴ αὖ- 
τογνῶσις U ᾿αὐτοεπιστήμη ᾿ ἔστιν. Οὗτε γὰρ οὐσία αὐτῶν 5 
γνῶσις αὐτῶν ἔστε καὶ ἡ ἐπιστήμη , ἀλλ ὅξδες τῇ αὐτῶν οὐσέᾳ 
ἐπεϑεωρουμέναε, ἐχ τῆς κατὰ νοῦν χαὶ λόγον (τὰς συστατεκὰς 
αὐτῶν λέγω δυνάμεις) 09076 χρίσεως ἐπεγενόμεναι. 





1, ἕλχει cod. Gud. 2. écriv cod, Gud. 
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non aliter bene se habere.quae sunt facta possint quatn quo- 
modo iam sunt, quippe quae neque additamento ullo aut 
subiractione quo meliore fruantur statu indigent, mundi arti- 
ficem ex operibus eius didicerunt: partim vero perennitatem 
intuentes, el ordinem ac positionem rerum quae facta sunt, 
el institalum, quo omnia seeundum suam quodque speciem 
siant inconfusa omnique conturbatione libera, stellarumque 
meium eodem semper modo procedentem, neque unquam 
nihil non differentem, et orbem anni secundum eorundem 
temporum ex eodem loco in eundem locum restitutionem pul- 
chro ordine sese complentem, et noctium alque dierum per 
annum aequabilitatem, dum utraque augetur vicissim et mi- 
nuitur null aut maiori aut minori modulo incrementi aut 
imminulionis eis obtinente, prospectorem esse rerum omnium 
iutéllexerunt, eundemque et deum et conditorem universitatis 
agnoverunt. 


Contemplatio naturalis de eo quod mundus initium 
habeat ac finem, et reliquum queucunque deo po- 
sterius est. | 


Quis enim cum rerum a deo conditarum pulchritudinem 
ei magnitudinem intuetur, eum non statim ouctorem genera- 
Uonis esse videbit, qua principium et causam rerum atque 
. eonditorem, ad eumque solum intellectu recurret, his omissis 
inferioribus, cumque intellectu penitus transire ac peuetrare 
nequeat et tamen immediate comprehendere eum desideret 
quem per opera media agnoverit, etiam errorem suum quo 
mundum principio 'carere statuit lubenter abiciet, quodcunque 
J4noveatur iure recogitans, omnino moveri etiam coepisse. 
Nullus vero motus sine principio, siquidem nec sine causa. 
Principium etenim habet id quod movet, atque causam id 
quod evocat et ad finem quo movetur adtrahit. Iam si cu- 
juseunque quod movelur motionis omnis principium illud est 
quod movet, et finis causa ad quam fertur res mota (nihH 
enim sine causa movetur), nihil porro in rebus non rinovetur 
praeter unum illud quod primitus movet (nam quod primitus 
movet ideo caret motu quod etiam principio caret), nihil 
ergo in rebus sine principio est, propterea quod etiam siue 
motu. Moventur enim quaecunque utcunque sunt, excepta 
una eaque immobili et omnia superante causa, tam intelle- 
ctualia quam rationalia, tam cognitione quam scientia, quia 
nec sui ipsius cognitio nec sui ipsius scientia extat. Etenim 
cognitio eorum et scienlia non essentia est eorum, sed ha- 
bitus qui in/essentia eorum animadvertuntur, ex intellectuali 
et rationali (potestates dico quae ut consistant ipsae efficiunt) 
recto iudicio accedentes. 


€oà. f. 168 b. 


Cod. f. 160 5. 
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Θεωρία περὶ συστολῆς xai διαστολῆς οὐσίας, ποιότη- 
᾿τός t& xai ποσότητος, χαϑ' ἣν ἄναρχοι εἶναι οὐ 
δύνανται. 


᾿Αλλὰ καὶ αὑτὴ ἥ ἁπλῶς λεγομένη οὐσέα οὐ μόνον ἥ 
τῶν ἐν γενέσεε: καὶ “φθορᾷ κατὰ γένεσιν κεγϑῖταε xol φϑορὰν, 
ἀλλὰ καὶ ἥ τῶν ὄντων ἁπάντων καὶ χεκένηται καὶ χενεῖται 
τῷ κατὰ διαστολὴν καὶ συστολὴν λόγῳ τε καὶ τρόπῳ. ΚΚιενεῖ- 
ται γὰρ ἀπὸ τοῦ γενεκωτάτου γένους ϑιὰ τῶν γενεκωτέρων 
γενῶν εἰς τὰ εἰδὴ Ói ὧν xai εἰς ἃ διαερεῖσθαε πέφυχε, zrgoi- 
οὖσα μέχρε τῶν εἰδικωτάτων εἰδῶν οἷς. περατοῦται 3 xar 
αὐτὴν διαστολὴ, τὸ εἶναι αὐτῆς πρὸς τὰ χάτω περεγράφουσα, 
καὶ συνάγεται πάλιν ἀπὸ τῶν εἰδικωτάτων εἰδῶν διὰ τῶν 
γενεκωτέρων ἀναποδίζουσα | μέχρι τοῦ γενεκωτάτου γένους, 
ᾧ περατοῦται ἢ καὶ αὕτην συστολὴ, πρὸς τὸ ἄνω τὸ εἶναι 
αὑτῆς ὁρίζουσα, καὶ λοιπὸν διχόϑεν περιγραφομένη, ἄνωϑέν 
τε λέγω xai χάτωϑεν, ἀρχὴν καὶ τέλος ἔχουσα δείκνυταε, τὸν 
τῆς ἀπειρίας οὐδ᾽ ὅλως ἐπιδέξασϑαι δυναμένη λόγον. "Qcav- 
τως δὲ καὶ ? ποσότης; οὗ μόνον 7 τῶν ἐν γενέσει xai φϑορᾷ 
παντὶ τρόπῳ ᾧ πέφυχε ϑεωρεῖσϑαι xar αὐξησεν χεγεῖταε καὶ 
μξέωσιν, ἀλλὰ χαὶ 5 πᾶσα καὶ πάντων τῷ κατ ἄνεσεν καὶ 
ὁπέτασεν λόγῳ κινουμένη καὶ ταῖς κατὰ μέρος διαφοραῖς κατὰ 
διαστολὴν εἰδοποεουμένη περεγράφεταε, τὸ * ἄπειρον χεῖσϑαι 
οὐκ ἔχουσα ᾿ καὶ συνάγεται πάλεν ἀναποδέζουσα, τὸ χατ' αὖ- 
τὰς; ἀλλ᾽ οὐ τὸ συμφυὲς εἶδος ἀπολύουσα. ὋὉμοέως δὲ xoi 
7 ποιότης; ov μόνον ἧ τῶν ἐν γενέσεε καὶ φϑορᾷ κενεῖται 
κατ' ἀλλοίωσεν, ἀλλὰ καὶ 7 πᾶσα καὶ πάντων, τῷ τρεπτῷ 
τὸ καὶ σκεδαστῷ τῆς xar αὑτὴν διαφορᾶς κινουμένη, dia- 
στολὴν καὶ συστολὴν ἐπιδέχεται. Οὐδεὶς δὲ τὸ πεφυχὸς σχε- 
ϑάννυσθαί τὲ xai συνάγεσϑαι λόγῳ ἢ ὀνεργεέᾳ εἶποι ἄν 
εὐφρονῶν ἀκένητον εἶναι παντάπασιν. Ei δὲ μὴ ἀχένητον, 
οὐδὲ ἄναρχον, εἰ δὲ μὴ ἄναρχον; οὐδὲ ἀγένητον δηλονότι, 
ἀλλ ὥςπερ οἶδεν ἠργμένον κενήσεως τὸ χενούμενον; οὕτως 
καὶ τῆς πρὸς τὸ εἶναι γενέσεως ἤρχϑαι : τὸ γεγενημένον ἐπί- 
σταται, καὶ Ex τοῦ μόνον καὶ ἑνὸς “ἀγενήτου ze xai ἀχιενήτου 
τὸ εἶναί τε καὶ τὸ κινεῖσθαι λαβόν. Τὸ δὲ κατὰ τὴν τοῦ 
εἶναι γένεσεν ἤργμένον οὐδαμῶς ἄναρχον εἶναι δύναται. 


᾿Ηπόδειξις τοῦ; Πᾶν ὁὅτιοῦν ἄνευ ϑεοῦ πάντως ἐν 


τόπῳ, καὶ διὰ τοῦτο ἐξ ἀνάγκης καὶ ἐν χρόνῷ, καὶ 
ὅτι τὸ ἐν τόπῳ πάντως κατὰ χρόνον xoi ἤἦρχται 
τοῦ εἶναι. 


Ἵνα δὲ ἐάσω λέγειν ὅτε καὶ αὑτὸ τὸ εἶναι τῶν ὄντων, 
τὸ πῶς εἶναε ἔχον, ἀλλ οὐχ ἁπλῶς, ὅπερ ἐστὶ πρῶτον εἶδος 


3. ἐπὶ «gov cod. Gud, Sed in marg. eadem manus correxit ἄπειρον. 
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Contemplatio de contractione et dilatatione essentiae, 
qualitatis et quantitatis, secundum quam sine prin- 
cipio esse non possunt. 


Verum et ipsa quae simpliciter dicitur essentia non modo 
eorum quae generationi sunt et interitui obnoxia secundum 
generalionem movetur et interitum, sed etiam omnium quae 
sunt et mota est et movetur, contractionis, et dilatationis 
ratione ac inodo. Movetur enim ab generalissimo genere per 
generaliora genera in species per quas et in quas dividitur, 
progrediens usque ad specialissimas species quibus termina- 
tur dilatatio, naturam eius ad inferiora definiens: item con- 
trahitur rursus a specialissimis speciebus per generaliores 
revocata usque ad generalissimum genus, quo contractio ter- 
minatur, naturam eius ad superius definiens: et deinceps 
utrinque circumscripta, de superiori inquam et de inferiori, 
sic principium atque finem habere demonstratur, infinitatis 
rationis haudquaquam capax. Pariter vero etiam quantitas 
non solum eorum quae generationi sunt atque interitui ob- 
iecta omni quo conspicitur modo secundum incrementum mo- 
tatur et decrementum, sed etiam universa et universorum 
remissionis et intentionis ratione mota et vicissitudinis diffe- 
rentis secundum dilalationem. specificata circumscribitur, in- 
que infinitum effundi nequit, sed contrahitur rursus revocata, 
dum illarum quidem species, at non innatam speciem dimittit. 
Pariter vero etiam qualitas, non solum eorum quae nascun- 
tur et intereunt motantur secundum immutationem, sed etiam 
omnis et omnium, suae differentiae. mutabilitate atque dissi- 
pabilitate mota, distractionem capit et contractionem. . Nemo 
autem sana mente praeditus illud quod dissipari et contrahi 
ratione aut vi possit immobile esse omnino dixerit. [ἃ vero 
si motu non caret, nec caret principio; si vero non prin- 
cipio, nec geniturae est, ut apparet, expers, sed uti id quod 
movetur moveri coepisse novit, ita eliam generari ut esset 
coepisse id quod factum est intellegit, atque de solo et uno 
non facto nec moto esse atque inotari accepisse. Quod vero 
per existentiae originem coepit, id nequaquam potest prin- 
cipio. carere. 


Demonstratur quod praeter deum quaelibet omnia 
plane in loco sint, et propterea necessario etiam in 
tempore, et quod id quod in loco sit, id omnino 
secundum tempus, etiam esse inceperit. 

Ut autem omittam ipsam quoque existentiam rerum, cum 


simul ut aliquo modo existatur comprehendat, at non simpli- 
citer, quae quidem prima cireumsceriptionis species sit, valde 
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περιγραφῆς , ἰσχυρόν re xai μέγα πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ ἦρχϑαι 
xar οὐσέαν καὶ γένεσιν τὰ ὄντα, τίς ἀγνοεῖ ὅτε παντὸς τοῦ 
ὅπωςοῦν ὄντος, πλὴν τοῦ ϑείον καὶ μόνου, τοῦ καὶ ὑπὲ 
αὐτὸ τὸ εἶναε κυρίως ὑπάρχοντος, προεπινοεῖταε τὸ ποῦ, ᾧ 
πάντη τὸ χαὶ πάντως ἐξ ἀνάγχης συνοπενοεῖταε τὸ ποτέ. Οὐ 
γὰρ τοῦ ποτὲ διωρισμένον κατὰ στέρησιν δυνατόν ἔστιν ἐπε- 
γοῆσαε τὸ 706 (τῶν γὰρ ἅμα ταῦτά Prov, ἐπειδὴ καὶ τῶν 
οὐχ ἄνευ τυγχάνουσιν) ἢ δὲ τοῦ ποῦ τὸ ποτὲ, ᾧ συνεπε- 


ψοεῖσϑαι πέφυκεν, οὐδαμῶς δεώρεσταε κατὰ στέρησεν. Ὑπὸ 


Ουὰ, f. 109 b, 


τὸ ποῦ δὲ πάντα, ὡς ἐν τόπῳ ὄντα, . δεέκνυτα. Οὐ γὰρ 
ὑπὲρ τὸ πᾶν αὐτὸ τὸ πᾶν τοῦ παντὸς (τοῦτο γάρ πως καὶ 
ἄλογον καὶ ἀδύνατον αὐτὸ τὸ πᾶν ὑπὲρ τὸ ἑαυτοῦ πᾶν εἶναι 
ϑεσπέξειν), ἀλλ' ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ἐν ἑαυτῷ τὴν περιγραφὴν ἔχον, 
μετὰ τὴν πάντα περιγράφουσαν τοῦ παναιτέου ἄπειρον δύνα- 
μεν; αὐτὸ τὸ πέρας ἑαντοῦ τὸ ἐξώτερον. Ὅπερ καὶ τόπος 
ἐστὲ τοῦ παντὸς, καϑὼς καὶ δρέζονταί τενες τὸν τόπον λέ- 
γοντες, Τόπος ἐστὶν 5 ἔξω τοῦ παντὸς περιφέρϑια, ἢ 7j ἔξω 
τοῦ παντὸς ϑέσις, ἢ τὸ πέρας τοῦ περεέχοντος ἐν ᾧ περι- 
έχεταε τὸ περιεχόμενον. Καὶ ὑπὸ τὸ ποτὲ, ὡς ἐν γρόνῳ 
πώντως ὄντα, συναποδειχϑήσεται, ἐπειδὴ μὴ ἁπλῶς, ἀλλὰ 
πῶς τὸ εἶναε ἔχουσε, πάντα ὅσα μετὰ ϑεὸν τὸ εἶναε ἔχει. 
Καὶ διὰ τοῦτο οὐκ &vapyc. Πᾶν γὰρ ὅπερ καϑ' ὁτιοῦν τὸν 
τοῦ πῶς ἐπιδέχοταε λόγον, κἂν εἰ ἔστιν, ἀλλ οὔχ ἦν. Ὅϑεν 
τὸ ϑεῖον εἶναι λέγοντες οὐ τὸ πῶς εἶναε λέγομεν" | καὶ dia 
τοῦτο καὶ τὸ ἔδτει καὶ τὸ ἦν ἁπλῶς καὶ ἀορέστως καὶ ἀπο- 
λελυμένως ἐπὶ αὐτοῦ λέγομεν, ᾿“νεπέδεκτον γὰρ παντὸς λόγου 
καὶ νοήματος τὸ ϑεῖόν ἐστε, χαϑ' Ó οὔτε χατηγοροῦντες αὖ- 
τοῦ τὸ εἶναε λέγομεν αὐτὸ εἶναι. ἜΣ αὐτοῦ. γὼρ τὸ εἶναι͵ 
dAX οὐκ αὐτὸ τὸ εἶναι. Ὑπὲρ γάρ ἐστε καὶ αὕτοῦ τοῦ εἶναι, 
τοῦ τὸ πῶς xai ἁπλῶς λεγομένου τε xoi νοουμένον. El δὲ 
πῶς, ἀλλ οὖχ ἁπλῶς, ἔχει τὰ ὄντα͵ τὸ εἶναι, ὥςπερ ὑπὸ 
τὸ ποῦ εἶναε διὰ τὴν ϑέσιν xai τὸ πέρας τῶν ἐπὶ αὐτοῖς 
κατὰ φύσεν λόγων, καὶ ὑπὸ τὸ ποτὲ πάντως εἶναε δεὰ τὴν 
ἀρχὴν ἐπεδέξοται. 


΄-. / : , : 
"4nódu£g τοῦ μὴ δύνασθαι ἄπειρον εἶναι, καὶ διὰ 
τοῦτο οὔτε ἄναρχον πᾶν, εἴ τι κατὰ τὴν ἐν πλή- 
' Oe, ποσότητα ἔχει τὸ εἶναι. 
Kai πάλιν εἰ 5 πάντων οὐσέα πολλῶν ὄντων τῶν πάν- 
τῶν ἄπειρος εἶναι οὗ δύναταε (πέρας γὰρ ἔχει αὐτῶν τῶν 


πηλλῶν ὄντων τὴν ἐν πλήϑει ποσότητα, περιγράφουσαν αὖ- 
τῆς TOv τε τοῦ εἶναι xoi τοῦ πῶς εἶναι λόγον, οὐ yàg ἄφε- 


1. ἢ dà restitui pro εἰ δὲ qued in apographo extat. 
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atque egregie probare illud, quod res sécundum essentiam et 
generationem inceperipl, quis ignorat quelibet re quoquomodo : 
existente, praeter illud quod divinum et singulare esl ipsam- 
que existentiam proprie superat, prius intellegi ubi existatur, 
cum quo una 60 simul ul etiam quando existatur intellega- 
mus necessitas postulat. Non enim ab ,aliquando esse* pri- 
valive separatum ,esse alicubi^ cogitari capit (nam haec simul 
sunt, quandoquidem nec disiungi patiuntur); nec rursus ab 
esse alicubi, nequaquam privative separatum est ,aliquando 
esse, quocum illad una cogitatur. Sub loci notione autem 
omnia, cum in loco sint, apparent. Non enim universum 
superat universum ipsum universi (hoc enim et ineptum et 
impossibile, ipsum universum superare sui ipsius universum 
pronuntiare), sed ἃ se ipso in se ipso habet circumscriptio- 
nem, post eam quae universa circumscribit: infinitam eius 
qui universorum causa et fons est potestatem, ipsum sui ex- 
teriorem finem. — Quod locus etiam universi est; quemadmo- 
dum definiunt quidam locum, dicentes, Locus est oxterior 
universum circumeurrens orbis, vel exterior universi positio, 
vel terminus circumpleclentis in quo res comprehensa com- 
prehenditur. Etiam sub temporis notione, quia in tempore 
omnino sunt, una demonsirebuntur; quandoquidem mon sim- 
pliciter, sed aliquo modo esse habént, quaecunque post deum 
sunt, existentiam suam habent. Propterea autem nec sine 
principio sunt. Quodcunque enim secundum quidpiam modi 
capii rationem, eliam si est, tamen non erat. Unde deum 
esse dicentes non aliquam existentiam dicimus; et propterea 
illud , Est^ quoque et , Erat simpliciter et indefinite et 8bso- 
lute de eo dicimus. Nullam enim nec rátionem nec intelle- 
ctum capit divinum; quare nec praedicantes ipsius existen- 
tiam dicimus ipsam esse existentiam. Ipse enim existentiae 
origo est, sed non ipsa existenlia. — Superior est enim vel 
ipsa existentia, quae aliquomodo et simpliciter se habere et 
dicitur et intellegitur. Si vero aliquomodo , sed non simplici- 
ter, res habent esse, sicut sub loci notione esse propter po- 
sitionem et terminum naturalium in eis rationum, ita etiam 
sub temporis necessario esse propter principium capiet. 


Demonstratur nihil posse infinitum esse, et pro- 
pterea nec sine initio, si quid. secundum numeri 
quantitatem habet existentiam. 


Atque rursus, si universorum essentia, cum multa sint 
universe, infiaita esse non potest (terminus enim ipsorum 
multorum quae existunt numeri quantitatem tenet, quee illius 
tam existendi quam alíquomodo existendi rationem; neque 
enim absoluta est universorum essentia), nec singulorum, ut 


Cod4. f. 170 ». 


€o4. f. 170 b. 
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τος 5 τῶν πάντων οὐσέα), οὐδὲ $ τοῦ καϑ' ἕκαστον δῆλον 
ὑπόστασις ἔσται δέχα περιγραφῆς; ἀλλήλαις τῷ ἀριϑμῷ καὶ 
τῇ οὐσίᾳ κατὰ λόγον περιγραμμέναι. El δὲ περιγραφῆς 
οὐδὲν τῶν ὄντων ἐλούϑερον, πάντα τὰ ὄντα δηλονότι ἀναλό- 
γως ἑαυτοῖς καὶ τὸ ποτὲ sivo xal τὸ ποῦ εἶναε εἴληφε. 
Τούτων γὰρ ἄνευ τὸ παράπαν οὐδὲν εἶναι δυνήσεται, οὐχ 
οὐσία, o? ποσότης, οὗ ποιότης, οὐ σχέσις, οὐ ποέησες, 
ov πάϑος, οὐ κίνησις, οὐχ ὅξες, οὐχ δεερόν τε τῶν οἷς 
τὸ πᾶν περεκλεέουσεν oí περὶ ταῦτα δεινοί. Οὐδὲν οὖν 
τῶν ὄντων ἄναρχον, ᾧ τε ἕτερον προεπενοεῖσϑαε; | οὐδὲ 
ἀπερίγραφον ᾧ τι ἕτερον συνεπενοεῖσϑαι δύναται. — El δὲ 
τῶν ὄντων οὐδὲν ἄναρχον ἢ ἀπερέγραφον, ὡς ἔδειξε ἄκο- 
λούϑως τῇ φύσει τῶν ὄντων ἑπόμενος ὁ λόγος, ἦν πάντως 
ποτὲ ὅτε τι τῶν ὄντων οὐχ ἦν, εἰ δὲ οὐχ ἦν, πάντως γέγο- 
γεν εἴπερ οὐκ ἦν. Οὐ γὰρ ἄμφω ἐνδέχεται καὶ εἶναι καὶ 
γένεσϑαιε χωρὶς τροπῆς καὶ ἀλλοιώσεως. Εἰ γὰρ ἦν καὶ 
γέγονεν, ἐτράπη, εἰς ὅπερ οὐχ ἦν αχωρῆσαν κατὰ τὴν 
γένεσιν, ἢ ἡἠλλοιώϑη, προςϑήκην οὗ ἐστέρητο κάλλους ἐπι- 

δεξάμενον. Πᾶν δὲ τρεπόμενον, ; ἢ ἀλλοιούμενον, ἢ ἐλλεπὲς 
εἴδους, ' αὐτοτελὲς εἶναε οὐ jour. Τὸ δὲ μὴ ὃν avro- 
τελὲς, ἑτέρου πάντως προςδεηϑήσεταε , τοῦ παρέχοντος αὐτῷ 
τὴν τελειότητα ; καὶ ἔστε “έλδεον μὲν τὸ τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ovx 
αὐτοτελὲς, διὰ τὸ μὴ φύσει, μεϑέξει δὲ τὸ τέλεεον ἔχεεν. 
Τὸ δὲ ἑτέρου προςδεόμενον πρὸς τελείωσιν καὶ πρὸς αὑτὸ 
τὸ εἶναι πολλῷ μᾶλλον προςδεηϑήσεται. Εἰ γὰρ εἴδους 
κρείττων, dic agi», ἥ οὐσία χαϑέστηκε, ταύτην δὲ ἑαυτῷ 
παρασχεῖν ἢ ἁπλῶς ἔχειν δεδύνηται ἐχεῖνο τὸ ὃν o ὅπερ αὖ“ 
τοὶ φάναι οὕλονταε, πῶς πρὸς τὸ ἔχειν ἁπλῶς ἢ ἢ παρασχεῖν 
ἑαυτῷ τὸ ἥττον, φημὲ δὲ τὸ εἶδος; οὐκ ἐπήρκεσε; Εἰ δὲ 
πρὸς τὸ παρασχεῖν ἑαυτῷ τὸ ἥττον;, ἢ ἁπλῶς Egoev ἐκεῖνο 
τὸ ὃν , ὅπερ εἴ τε οὐσίαν; εἶ τὸ ὕλην καλεῖν βούλονται οἱ 
τὸ ἄναρχον τοῖς μετὰ ϑεὸν xai ἐκ ϑεοῦ προςάπτειν τολμῶν- 
τες (οὐ γὰρ 7:500 τούτου διαφερόμεϑα) οὔχ ἐπήρχεσε, πῶς 
τὸ κρεῖττον, αὐτὸ τὸ εἶναι gui, ἢ ἁπλῶς ἢ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
ὄχειν δεδύνηταε, τὸ πρὸς τὸ ἔχεν τὸ ἧτεον ἀδυνατῆσαν: 
Bi δὲ παρ᾽ ἑαυτῆς ἢ ἁπλῶς ἔχϑεν τὸ ἧττον οὐδαμῶς ἢ ἢ ὅλη | 
δεδύνηται, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸ τὸ εἶναι “Ἁπλῶς, ἢ πῶς παρ 
ἑαυτῆς ἔχειν οὗ δυνηϑήσεται. Wo οὖν ἡ πρὸς τὸ ἔχειν, 
ὡς δέδεικται; τὸ ἧττον λέγω δὲ τὸ εἶδος : ἀτονήσασα οὐδὲ 
τὸ χρεῖττον, αὐτὸ τὸ εἶναί gnus, xàv ὁπωςοῦν ἔχειν δυνη- 
ϑείη ποτέ. Εἰ δὲ τοῦτο, πάντως ἐχ ϑεοῦ τὸ εἶναε τοῖς 
οὖσι καὶ τὸ εἶδος δεδώρηται, ἐπείπερ εἰσίν" εἰ δὲ ix sos 
πᾶσα οὐσία, καὶ ὅλη καὶ εἶδος ἅπαν ἐσεὶν, οὐδεὶς ἄν μὴ 
πάντη σώφρονος λογισμοῦ ἐστερημένος εἰπεῖν ἀνάσχοετο ἄγαρ- 


1. ἀνελλιπὲς cod, ἀπά. Quod in marg. ab eadem manu emendatum 
est in αὐτοτελὲς. 
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patet, substantia sine circumseriptione erit, numero et essen- 
tia mutuo secundum ralionem circumscripta. δὲ autem cir- 
cumscriptione eorum quae sunt quicquam non vacat, universa 
nimirum quae sunt sibi ipsis convenienter et ,aliquando esse' 
et ,alicubi esse* ceperunt. His enim vacare nihil omnino 
poterit, non essenlia, non quanlitas, non qualitas, non. rela- 
tio, non actio, non passio,. non motio, non habitus, nec 
aliud ullum quo universum circeumcludunt qui his rebus sunt 
eruditi. Itaque eorum quae sunt quo quid aliud prius cogitari 
potest, id principio non carel, uli nec circumseriptione quo- 
cum quid aliud simul cogitari potest, lam si rerum quae 
suut nihil principio caret nec circumscriptione, ut demon- 
stravit consequenter naturam rerum sequens ralio, fieri non 
potest quin aliquando rerum quidquam non fuerit, et si 
non fuit, fleri non potest quin factum sit, siquidem non 
fui. Utrumque enim, tam esse quam fieri, non capit sine 
conversione et immutatione. — Namque si fuit et factum est, 
conversum est, postquam in id quod non fuil per ortum 
iransiit, aut immutatum est, postquam additamentum eius 
qua privata erat pulchritudine recepit. Quicquid antem con- 
verlitur aut immutatur, aut forma mancum est, id absolutum 
per se consummatumque esse nequit. ^ Quod autem non per 
se absolutum est, id altero omnino indigebit quod sibi abso- 
lutionem praestet, atque est absolutum quidem tale, sed non 
per se absolutum, quoniam non natura, sed communicatione 
absolutum habet. — Quod autem altero indiget ad sese con- 
summanduin, id eliam multo magis indigebit ad hoc ipsum 
ut sit. Nam si foriná, ut aiunt, essenlia praestat, eainque 
sibi ipsi praestare vel simpliciler habBlere potest illud ens, 
quod ipsi dicere volunt, quomodo ad habendum simpliciter vel 
praestandum sibi peius, formam dico, non sufficiebat? δὶ 
autem ad praestandum sibi peius, vel simpliciter habendum, 
ilud ens, quod vel essentiam vel materiam vocare placet eis 
qui quod initio caret rebus quae post deum et ex deo sunt 
annectere conantur, (neque enim de hoc litigamus), haud suf- 
ficiebat, quomodo melius, ipsam existentiam dico, vel sim- 
pliciter vel ἃ se ipso habere potuit, quod ad peius habendum 
non valuit? Si autem a se ipsa vel simpliciter materia peius 
habere nequaquam potuit, multo magis ipsam existentiam 
sinpliciter, vel aliquo modo a se habere non poterit. — Ergo 
quae ad habendum, ut demonstratum est, peius, formam 
inquam, haud valuit, ea nec ad melius, ipsam existentiam 
inquam, habendam nulla ex parle valuerit. Si vero ita est, 
ex deo omnino rebus datum est ut sint el formam. habeant, 
cum sint: si vero ex deo omnis essenlia, et materia, et 
forma omnis est, nemo, profecto, si sana mente non est 
privaius, materiam infactam aut principio carentem dicere. 
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xov ἢ ἢ ἀγένητον τὴν ὅλην, ϑεὸν εἰδὼς τῶν ὄντων ποιητὴν 
καὶ δημιουργόν. 


᾿Απόδειξις € ὅτι πᾶν χινούμενον, ἢ ἄλλῳ διαφόρῳ κα- 
τὰ τὴν οὐσίαν ἐξ ἀϊδίου συνϑεωρούμενον, ἄπειρον. 
εἶναι οὐ δύναται, καὶ ὅτι 7; δυὰς οὔτε ἀρχή ἐστιν, 
οὔτε ἄναρχος, xai ὅτι ἡ μονὰς μόνη χυρίως ἀρχὴ 
xai ἄγναρχος. 


- Καὶ πάλεν, εἰ ἦν, ὡς τινές φασιν; 7 ὕλη» οὐ γέγονε 
᾿δηλονότε, δὲ δὲ μὴ γέγονεν, οὐδὲ κενεῖται) εἰ δὲ μὴ κενεΐται,. 
ovra τοῦ εἶναι ἤρξατο, εἰ δὲ τοῦ εἶναε μὴ ἤρξατο, πάντως 
ἄναρχον, εἰ δὲ ἄναρχον, καὶ ἄπειρον, εἰ δὲ ἄπεερον, πάν- 
τως καὶ ᾿ἀχένητον (ἀχένητον γὰρ πάντως τὸ ἄπειρον; οὗ γὰρ 
ὄχεε ποῦ κενηϑῆναι τὸ μὴ ὁρεζόμενον), εἰ δὲ τοῦτο, δύο 
πάντως τὰ ἄπειρα xai ἄναρχα καὶ ἀκένητα , ϑεὸς καὶ ὕλη, 
ὅπερ εἶναι ἀμήχανον. Δ'νὰς γὰρ οὔτε ἄπειρος, οὔτε ἄναρ- 
qoc, ovre ἀχένητος; οὔτε μὴν ἀρχὴ χκαϑόλου τενὸς εἶναε δυ-- 
νήσεται, καϑ' ὅνωσίν vs καὶ διαέρεσεν πὲριγραφομένγη; καϑ' 
ἕνωσιν μὲν ὡς, ὕπαρξιν. ἔχουσα τῶν μονάδων τὴν σύνϑεσεν, 
dg ὧν ὡς μερῶν ποριόχεταε καὶ εἰς ἃς ὡς μέρη τέμνεσθαι 
Cod. 1.171 ε(δύναταε (οὐδὲν δὲ διαίρετον ἢ! διαιρούμενον; ἢ σύνϑετον ἢ 
συντιϑέμενον, κατὰ φύσιν 7 ϑέσεν ἢ ἄλλον ΖΤενὰ ἐπενοηϑῆναε 
. δυνάμενον τρόπον; dix οὐδὲ αὐτὴ ἥ ἁπλῶς λεγομένη διαές͵ 
σις ἢ σύνϑεσις, ἄπεερον εἶναι δυνήσεται, ὅτε μὴ καὶ 
ἀπλοῦν καὶ μῶνον, καὶ μὴ ἀρεϑμητὸν ἢ ἀρεϑμούμενον ἢ 
συναρεϑμούμενον, ἢ πάσης ἁπλῶς ἐλεύϑερον τῆς οἱαςϑήποτε 
σχέσεως" πάντα γὰρ ταῦτα ἐν σχέσϑι ϑεωρεῖταε, τὸ δὲ ἄπει- 
Qo» ἄσχετον, οὐ γὰρ ἔχει τε κατὰ σχέσιν συνημμένον παν- 
τάπασι), κατὰ διαίρεσιν δὲ ὡς ἀρεϑμῷ χενουμένη, ἐξ οὕπερ 
ἤρξατό τε καὶ ὑφ᾽ οὗ περιέχεται, ἐπείπερ οὗ φύσει, τὸ εἶναι 
χαὶ ἄσχεταν ὄχει. did" γὰρ πᾶσα δυὰς xoi πᾶσα μονὰς 
δὶς μέρος αὐτῆς συντελοῦσα sivau χαϑέστηκε, xaJ! ὃν ἀλλή- 
λων αὐ xaT αὐτὴν “μονάδες; «ἀφαεροῦνται τὸ ἀπερέγραφον. 
Οὐδεὶς δὲ μεμοιραμένος xai ὁπωςοῦν τοῦ λογίζεσϑαε εἴποι 
ἂν ἄπειρον εἶναι ᾧ ἐξ ἀϊδίου συνϑεωρεῖερμέ τε ἢ συνεπεϑεω- 
θεῖται xar οὐσίαν διάφορον, εἰδὼς διαπεσεῖσϑαι πάντως 
αὐτῷ τὸν περὶ τοῦ ἀπείρου λόγον οὕτω φρονοῦντι.᾿ Τὸ γὰρ 
: ἄπεερον κατὰ πάντα καὶ λόγον καὶ τρόπον ὀστὲν ἄπειρον, 
κατ᾿ οὐσίαν, κατὰ δύναμεν, xaT ἐνέργειαν, xar ἄμφω τὰ 
πέρατα, τὸ ἄνω τὸ λέγω καὶ τὸ κάτω; τουτέστε κατὰ τὴν 
ἀρχὴν καὶ τὸ τέλος. ““χώρητον γὰρ κατὰ τὴν οὐδίαν, καὶ 
ἀπερενόητον κατὰ τὴν δύναμεν, καὶ κατὰ τὴν ἐνέργειαν ἀπε- 
ρίγραφον, καὶ ἄναρχον ἄνωθεν; καὶ ἀτελεύτητον xau) έν 
T4 τὸ ἄπειρον, καὶ ἁπλῶς͵ εἰπεῖν ἀληϑέστερον, κατὰ πώντα 
ἀόριστον, ὡς οὐδενὸς τὸ παράπαν xa9' ἕνα τῶν ἀπηριϑμη- 
Cod. {.171 b. μόνων τρόπων | συνεπενοηϑῆναι αὐτῷ ϑυγαμένου: ᾿Καϑ' ὃν 
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sustinebit, cum deum meminerit rerum naturae factorem et 
artificem. 


Demonstratur quod quiequid moveatur vel cum altero 
secundum essentiam differente ex sgeterno simul 
cernatur, infinitum esse non posse, et quod dyas 
neque initium sit, neque sine initio, et quod mo- 

. nas sola proprie sit initium et sine initio. 


Atque rursus, si erat, ut quidam dicunt, materia, non 
facta est igitur, si vero non facta est, nec motatur, si vero 
non motatur, esse nullo modo incepit, si vero esse non in- 
cepit, principio caret omnino, si vero caret principio, caret 
etiam fine, si fine caret, immobilis omnino est (immobile enim 
omne infinitum est; neque enim habet dbi moveatur quod non 
limitatam est), si vero hoc, duo omnino infinita et principio 
et motu carentia exlant, deus atque materia, id quod fleri 
non potest. Binarius enim numerus neque infinitus est, neque 
sine initio, neque sine motu, neque principium omnino ullius 
rei esse poterit quae secundum unitionem et disiunctionem 
circumscriptus sit, secundum unitionem quidem ut exstantiam 
habens monadum compositionem, a quibus tanquam partibus 
continetur et in quas veluti partes secari potest (nihil 'autem 
quod disiunetum esse aut disiungi, sive compositum esse aut 
componi, secundum naturam, vel positionem, vel alium ullum 
modum cogitari queat, quinimmo ne ipsa quidem quae sim- 
pliciter dicitur disiunctio vel compositio, infinitum esse poterit, 
quia neque simplex et solum, neque numerabile aut numera- . 
tum connumeratumve , 'aut omni simpliciter qualicunque habitu 
liberum est; haec enim omnia in habitu conspiciuntur, infinitum 
autem est sine relatione, cum nihil relative sibi coniunctum 
omnino habeat): secundum disiunctionem autem, ut numero 


1inotata, ex quo incepit et ἃ quo continetur, quandoquidem 


non natura et praeter relationem existentiam habet. Numero 
enim omnis binitas et omnis unitas, in partem eius contri- 
buens, constat, quo numero eius unitates de incircumscri- 
ptione invicem singulae eximuntur. Nullus autem vel quomo- 
docunque ratiocinandi peritus infinitum esse dixerit quocum ex 


' aeterno quid uná vel additum conspiciatur essentia diversum, 


cum meminerit ei qui ita senserit infinitatis rationem prorsus 
eversum iri." Namque infinitum secundum omnem tam ratio- 
nem quam modum infinitum est, secundum essentiam, secun- 
dum potestatem; secundum actionem, 'secundum utrumque 
términum, superiorem inquam et inferiorem, hoc est secun- 
dum initium et finem. . Imperceptibile enim secundum essen- 
tiam, et cogitatione incomprehensibile secundum potestatem, et 
secundum actionem incircumscriptum, et sine ,principio supra, 
: 11* 
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γὰρ ἂν εἴποιμεν λόγον ἢ τρόπον δύνασθαί τέ ἕτερον αὐτῷ 

xaT οὐσίαν διάφορον παραβάλλεσϑαε, τὸν ὅλον τῆς ὅλης 
ἀπειρίας αὐτῷ συναφαιρούμεϑα λόγον. Εἰ «δὲ ἄπειρόν τε 

εἶναι οὐ δύναται ᾧ ἐξ ἀϊδίου συνυπάρχει ἕτερόν τε xar 
οὐσίαν διάφορον, ἄπειρον εἶναι οὐδαμῶς ἐνδέχεταε δυάδα. 

4fi γὰρ κατ᾽ αὐτὴν μονάδες ἀλλήλαις κατὰ παράϑεσεν συνυ- 
πάρχονσαι ἀλλήλας ὁρίζουσιν, οὐδετέρας τὴν ἑτέραν ἀορέστως 
ὁρᾶσϑαι ,συγχωρούσης; παραχειμένην; ἀλλ᾽ οὐχ ὑπερβαένου- 

σαν ἐχούσης, καὶ τὸν τῆς “ἀπειρίας εἰχότως ἀλλήλων συνα- 
φαιροῦνται λόγον. Εἰ δὲ ἄπειρον, ὡς δέδειχταε, μὴ ἐνδέχε- 

ται εἶναι vido, οὔτε ἄναρχον δηλονότε, ἀρχὴ γὰρ πάσης 
δυάδος μονάς" εἰ δὲ μὴ ἄναρχον, οὐδὲ ἀκίνητον, κενεῖται 

γὰρ τῷ ἀριϑμῷ ἐχ μονάδων xad ἕνωσιν, καὶ εἰς αὐτὰς κατὰ 
διαίρεσιν τὸ εἶναι MEL εἰ δὲ μὴ ἀκίνητον; οὐδὲ 

ἄλλου τινὸς ἀρχὴν εἶναι. Τὸ γὰρ 'κενούμενον οὐκ ἀρχὴ, 

ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς; δηλαδὴ τοῦ κενοῦντος. Movág δὲ μόνη κυ- 

Qíuc ἀκίνητος ὅτε μῆτε ἀρεϑμός ἐστε; μήτε ἀρεϑμητὸν ἢ 
ἀρεϑμούμενον (ovrs γὰρ μέρος ἢ ὅλον ἢ σχέσις ἐστὶν ἡ μο- 

vác) , xai χυρίως ᾿ἄναρχος, ὅτε μηδέτερον ἑαυτῆς ἔχει πρε- 
σβύτερον, ἐξ οὗ χενουμένη δέχεται τὸ εἶναι μονὰς, καὶ ἄπει- 

gov κυρέως; ὅτε μηδὲν ἔχει συνύπαρχον ἢ συναρεϑμούμενον,; 

καὶ ἀρχὴ κυρέως; ὅτι παντὸς καὶ ἀριϑμοῦ xai ἀρεϑμουμένου 

καὶ ἀριϑμητοῦ, αἰτέα τυγχάνει ὡς πάσης σχέσεως καὶ παν- 

τὸς μέρους καὶ ὅλου ἐξῃρημένη, καὶ κυρέως xoi n3, | 

Cod. f.172 s." πρώτως τε χαὶ μόνως καὶ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ οὕπως, πρώτη τε 
μονὰς ὑπάρχουσα καὶ μόνη. Καὶ τοῦτο λέγοντες οὐκ αὐτὴν 
ὡς ἐστι σημαένομεν τὴν μακαρίαν ϑεότητα, ἀπείρως κατὰ 
. πάντα καὶ λόγον καὶ τρόπον χαὶ νῷ καὶ λόγῳ παντὶ καὶ 
ὀνόματι ἀπρόςετον οὖσαν παντελῶς καὶ ἀπροςπέλαστον, ἀλλ᾽ 
ἑαυτοῖς ὅρον τῆς εἰς αὐτὴν πίστεως παρέχομεν βάσεμον καὶ 
ἡμῖν ἐφιχτὸν τε καὶ πρόςφορον. Οὐ γὰρ ὡς παραστατιχὸν 
πάντως τοῦτο, φημὶ δὲ τὸ τῆς μονάδος ὄνομα, τῆς ϑείας 
καὶ μαχαρίας οὐσίας ὃ ϑεῖος διαγορεύεε Àgyoc, ἀλλ᾽ ὡς ἐν- 
δεικτιχὸν τῆς παντελοῦς αὐτῆς ἁπλότητος τῆς ἐπέχεινα πώσης 
, ποσότητός τε καὶ ποιότητος, καὶ τῆς οἑαςϑήποτε σχέσεως, 
[177 γνῶμεν ὅτι μὴ ὅλον τί ἔστεν ὡς ἐχ μερῶν τένων. μηδέ 
τε μέρος ἐστὶν ἐξ ὅλου τινὸς. Ὑπεράνω γὰρ πάσης διαερέ- 
σεώς τε καὶ συνϑέσεως καὶ μέρους καὶ ὅλου 7) ϑεότης, ὅτε 
ἄποσον, καὶ πώσης τῆς κατὰ ϑέσεν ὑπάρξεως xai τῆς πῶς 
εἶναι αὐτὴν ὁριζομένης ἐννοίας ἀπῳχισμένη, ὅτε ἄποιον; xai 
τῆς πρὸς ἄλλο πᾶν πάσης συναφείας τε καὶ οἰκειότητος ἐλευ- 
ϑέρα xai ἀφετος, ἄσχετον γὰρ, τὸ πρὸ αὐτῆς ἢ μετ αὐτῆς 


. 3, ἄναρχον cod. Gud. m. pr. 8. Inde ab hoc folio usque δὰ fol. 
228. in cod. Gud. extant scholia, ab eadem, uti videtur, manu iu mar- 
gine adscripta, Doleo me eo quo libri copiam habebam tempore ocu- 
lorum valetudine prohibitum fuisse quominus ea quoque, minutissimo 
eharactere exarata, mihi transcriberem. 
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et sine fine infra est infinitum illud, et ut simpliciter verius 
dicam, ex omnibus partibus intermninatum, cum nihil omnino 
secundam unum eorum quos recensui modorum una cum eo 
cogitari possit. ^ Quacunque enim ratione vel modo alteruin 

quid essentia sua diversum ei applicari posse statuerimus, tota. 
totius jnfinitatis ratione ipsum .privabimus. Οὐκ si infinitum 
aliquid esse non potest cum quo ex aeterno alterum: quid 
simul extet essentia diversum, binitatem esse infinitam haud- 
quaquam capit. Cuius monades invicem sibi appositae cum 
simul extent, jnvicem sese determinant, et allera alleram 
interminate videri prohibet, appositam quidem sibi, sed non 
superantem habens, adeoque videlicet infinilatis sese invicein 
ratione spoliant. . lam si, ut demonstravi, infinitam esse 
binitatem haud capit, nec initio carere capit, cuu initium 
omnis. binilatis sit imonas; si vero inilio non caret, nec mo- 
" lione caret, cuim numero moveulur ex monadibus per aduna- 
tionem, el in eas secundum disiunclionem existentiam trans- 
ducat; si vero non imnolione caret, nec allerius alicuius initium 
esse potest. Quod enin movetur initium non esl, sed ex 
initio, videlicet eius quod movet. ^ Monas autem sola jimmo- 
bilis est proprie, quia neque numerus est, neque numeraliilis 
neque numerata (neque enim pars aut totum aul relatio est 
monas), et proprie initio carens, quia alterum se anliquius 
non habet, unde monas esse accipiut, et infinita proprie, 
nihil habens quod secum simul extet vel simul censeatur, et 
. jni&um proprie, quia omnis tam numeri quam numerabilis et 
numerati causa est, ut quae omni relatione et omni parte 
et toto privata est, et proprie ac vere, primarie atque solui 
e£ simplieiter, sed nullo modo affecta, prima et sola extat et 
monas. Quod dicentes. non eaim ut est significainus beatam 
deitatem, infinite secundum omnem et ralionem et. modum 
tam menti quam ralioni omni et vocabulo plane difficilem at- 
que inaccessibilem, sed nobismet ipsis limitem fidei in eam 
stabilem , nobisque aptum atque idoneum praestamus. Neque 
enim ut repraesentativuimm hoc, monadis inquam nomen, di- 
vinae οἱ beatae essentiae divinus commemorat sermo, sed 
ad monstrandam perfectam eius simplicitatem, quae omnem 
quantitatem et qualitatem et relationem excedit, ul neque 
totum aliquid velut ex partibus aliquibus neque partem ali- 
quam, ex toto aliquo esse eam animadvertamus. — Est. enim 
deitas superior omoi disiunctione et coniunclione et parle ét 
loto, utpote quae extra. quantitatem omnem est, et procul 
ab omni positiva extantia et intellectu eam aliquo modo esse 
definiente, utpote quae sine qualitate est, et omni ad quodvis 
alterum adnexu libera atque soluta, est enim sine relatione, 
quae ante se quicquam, aut cum se aut post se non habeat, 
ut omnium superior, neque cum ullo eorum quae sunt ulla 


et 
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ἢ nd αὐτὴν οὐκ ὄχουσα; ὡς “πάντων ἐπόέχεινα, καὶ μηϑενὲ 
Dionys. Aico, UY. ὄντων xar οὐδένα λόγον ἢ τρόπον σνντεταγμένη. Καὶ 
m. ag. τοῦτο τυχὸν ἐννοήσας. ὃ μέγας καὶ Jefog 4iovésióc 9705 
tom. I, p. 533. i xai μονὰς ὑμνουμένη καὶ τριὰς, | ὑπὲρ πάντα ϑεότης; 
ΤΡΡΌΘΟΣΤΕΝ: οὐκ ἔστεν οὔτε μονὰς, οὔτε τριὰς, 7 ἢ πρὸς ἡμῶν ἢ ἄλλου τι- 
νὸς διεγνωσμένη , ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὸ ! ὑπερηνωμένον αὐτῆς καὶ 
Cod. 1.172 νιτὸ ϑεογόνον ἀληθῶς ὑὕμνήσωμεν, | rij τριαδικῇ καὶ ἑγνεκίᾳ 
ϑοωνυμέᾳ τὴν ὑπερώνυμον ὠνομάσαμεν, καὶ τοῖς οὖσι τὴν 
'ὑπερούσειον. Οὐδαμῶς οὖν τες δυάδα ἢ πλῆϑος ἄναρχον, ἢ 
do ἣν τὸ σύνολόν τενος εἶναι λέγειν “δυνήσεται, ζῆν εὐσεβῶς 
δι ἀληϑείας βεβουλημένος. Εἷς γὰρ διὰ πάσης τῆς κατὰ 
λόγον καὶ νοῦν ϑεωρητικῆς δυνάμεως καὶ ἐπιστήμης αὐτῷ 
ϑεὸς ἀναφανήσεται, πάσης ἀπειρίας v ὑπάρχων ἐπέχεινα, καὶ 
μηδενὶ καϑόλον τῶν ὄντων xa ὁτεοῦν, πλὴν τοῦ διὰ πίστϑως 
μόνον γινώσκεσθαε, καὶ τοῦτο ἐκ τῶν αὐτοῦ ποιημάτων ὅτε 
ἔστιν, οὐχ ὅτε ποτὲ ἐστι 5» dp edi μὰ xai παντὸς αἰῶνος 
καὶ χρόνον xai πάντων τῶν ἐν aio» καὶ χρόνῳ ποιητής τε 
καὶ δημεουργὸς, οὐδὲν τὸ ποράπαν ἐξ ἀϊδίου καϑ' ὀνοῦν reve 
τρόπον αὐτῷ συνεπινοῶν, εἰδὼς ὅτι μηδέτερον τῶν ἅμα κατὰ 
τὴν ὕπαρξεν ἀλλήλοις ἐξ ἀϊδέου συνόντων εἶγαι δύναται τοῦ 
ἑτέρον ποιητεκόν. ᾿ἡσυλλόγιστον γὰρ τοῦτο παντάπασι καὶ 
ἀνένδεχτον, καὶ τοῖς γοῦν ἔχουσι καταγέλαστον Emi τῶν ἐχόν- 
των ἅ a τὸ ) εἶναι ποιεῖσϑαι ἄλλο ἄλλου ποιητικόν. 421A ἐκ ϑεοῦ 
τοῦ ἀεὶ ὄντος τὰ πάντα ἐκ τοῦ μὴ ὄντος γενέσθαι παντελῶς 
τε καὶ ὁλικῶς, ἀλλ᾽ οὐ μερικῶς τε καὶ ἀτελῶς, ὡς ἐξ αἰτίας 
ἀπειρογνώστου καὶ ἀπεεροδυνάμου σοφῶς παρηγμένα, δέξηταιε,. 
καὶ ἐν αὐτῷ συνεστηκέναι τὰ πάντα, ὡς ἐν παντοχρατορεκῷ 
Cf Dionys. A- πυϑμένε φρουρούμενά τε καὶ διακρατούμενα, xai εἰς αὐτὸν 
vin Nom. cb. τὰ πάντα ἐπιστρέφεσθαι, καϑάπερ εἰς oixsiov ἕκαστα mépag, 


rhe ium ὡς πού φησιν ὁ μέγας "tgeonayíste «ΖΦ ονύσιος. 


Coi. t. 172. | Θεωρία ἀποδεικτικὴ τοῦ εἶναι κατὰ φύσιν ἐπὶ πάν- 
των τὴν τοῦ ϑεοῦ πρόνοιαν. 


Καὶ προνοητὴν αὐτὰν εἶναι πεισϑήσδταε τῶν ὄντων, δὲ 
ὧν ὅτι καὶ ϑεός ἐστιν ἐδιδάχϑη ,᾿ δέχαεον elvat χρένων καὶ 
εὔλογον, μὴ ἄλλον εἶναε φύλαχα καὶ ἐπιμελητὴν Σῶν ὄντων 
ἢ μόνον τὸν τῶν ὄντων δημεουργόν. dini γὰρ 5j τῶν ὄντων 
διὰμοκὴ καὶ ἥ τάξες xai 1 ϑέσις xai ἢ κένησες,) καὶ U àv 
ἀλλήλοις τῶν ἄχρων διὰ τῶν μέσων συνοχῆ; μηδὲν κατὰ τὴν 
ἐνωντεότητα λυμαινομένων ἀλλήλοις, Ἃ τε τῶν μερῶν πρὸς 
τὰ ὅλα σύννευσις, καὶ τῶν ὅλων. “πρὸς τὰ ὄρη δὲ ὅλου 
ὅνωσις, καὶ αὐτῶν πρὸς ἄλληλα τῶν μερῶν ?» ἄμεκτος δεά- 
401016 κατὰ τὴν ἰδιάζουσαν £ ἑκάστου διαφορὰν, καὶ ἀσύγχυτος 
ἕνωσις κατὰ τὴν ἀπαράλλακτον ἐν ὅλοις ταυτότητα, καὶ 5$ 





ι 4. πάντως habet apographum, — 5. ὑπερηνομένον cod, Gud. 
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ratione aut modo cemposita. — Quod animadvertens fortasse 
magnus ét divinus Dionysius, ,Quocirca, inquit, monas quo- 
que celebrata et trias, divinitas omnia superans, non monas 
est, neque trias, sive ἃ nobis sive ab alio quopiam agnita, 
sed ut quod in ipsa est supra quam in unum copulatum et 
dei fecundum vere praedicemus, trinum et unum deum no- 
minamus ilum qui supra omne nomen est, et rebus vel 
vocabulis utimur in designando eo qui ommi essentia est su- 
perior, | Nemo igitur, qui religiose per veritatem vivendi 
studiosus dyadem aut numerum principio carentem aut prin- 
cipium omnino cuiuspiam esse dicere conabitur., Unus enim 
per universam tam rationalem quam intellectualem contempla- 
tivam potestatem et scientiam illi deus apparebit, omnis in- 
finitatis ulterior, nec cuiquam omnino eorum quae sunt ex 
ulla parte, praeter solam per fidein cognitignem, et hoc ex 
operibus eius, quod est, non quod aliquando est, perceptus 
atque agnitus, et omnis aevi ac temporis et omnium quae in 
aevo sunt ac tempore factor atque artifex, nihil prorsus quo- 
cunque est modo ei alterum de aeterno adfingens cogitatione, 
memor quod neutrum. eorum quae exisientialiter de acterno 
simul sunt neutrum efficere possit. — Neque enim cogitari 
omnino id potest, neque fieri, eisqde qui mente uluntur ridi- 
culum est, rerum duarum quae simul existunt alteram alte- 
rius facere creatricem. Sed ex deo aeterno universitatem ex 
nihilo factam esse in totum ac plene, at non particulütim et 
inperfecte, ut ex causa infünitae etl cognilionis ef potestatis 
sepienter deductam, approbationem habet, inque eo universa 
constare ut in omnipotente radice custodita atque conservata, 
et in eundem universa redire, velut in proprium suum quod- 
que terminum, uti alicubi dicit magnus Dionysius Areopagita. 


Contemplatio qua demonstratur dei providentiam se- 
cundum naturam suam omnia prosequi. ' 


Etiam provisorem rerum naturae esse persuadebitur el, 
per quas et deum esse didicit, iustum ac rationi consenta- 
neum esse iudicans, non alium esse rerum custodem atque 
curatorem quam ipsum rerum conditorem. Ipsa enim rerum 
perennitas et ordo et positio et motio et mutua per medias 
partes connexio extremitatum, nihil sese invicem quamquam 
contrariae sunt infestantium, et partium in totum conspiratio, 
et totorum aequabilis ac plena per partes cóagmentatio, et 
ipsarum partium inter se constans discretio, secundum suam 
uniuscuiusque differentiam, οἱ -mixtione expers coadunatio, 
secundum immutatam in totis identitatem, et universorum ad 
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πάντων πρὸς. πάντα, ἵνα μὴ τὰ καϑ' ἔχαστον λέγω" σύγχρε- 
σίς τε καὶ διάχρεσις, καὶ 7 πάντων καὶ ἑκάστου κατ εἶδος 
διαδοχὴ ἀεὶ φυλαττομένη, μηδενὸς τὸ παράπαν τοῦ οἰχεέου 
τῆς φύσεως λόγον παραφϑειρομένου καὶ πρὸς ἄλλο Gvyg£0- 
μένου τε χαὶ συγχέοντος; δεέκνυσε σαφῶς τὰ πάντα τῇ προ- 
γοίᾳ συνέχεσϑαι τοῦ πεποιηκότος ϑεοῦ. Οὐ γάρ, οἷόν τέ 
ἐστιν ἀγαϑὸν ὄντα τὸν ϑεὸν μὴ καὶ εὐεργετικὸν πάντως εἷ- 
vat, μηδὲ εὐεργετεχὸν ὄντα μὴ καὶ προνοητιχὸν πάντως εἶναι, 
καὶ UT? τοῦτο τῶν ὄντων ϑεοπρεπῶς ἐπιμελούμενον ! σοφῶς 
αὐτοῖς ὥςπερ τὸ εἶναι καὶ τὴν κηδεμονέαν χαρίξεσϑαε. Πρό- 
vou γάρ ἔστε κατὰ τοὺς ϑεοφόρους πατέρας ἧ ἐχ ϑεοῦ εἰς 
τὰ ὄντα γενομένη ἐπιμέλεια. ᾿Ορέζονται δὲ αὐτὴν καὶ οὕτως, 
Coi. f. 178ν, Πρόνοι ἐστε βούλησις ϑεοῦ δὲ ἣν πώντα τὰ ὄντα τὴν | πρός- 
φορον διεξαγωγὴν λαμβάνει. Ei δὲ ϑεοῦ βούλησίς ἔστιν, ἕνα 
αὐτοῖς τῶν διδασκάλων γρήσωμαε τοῖς λόγοις, πᾶσα ἀνάγχη 
κατὰ τὸν ὀρϑὸν λόγον γίνεσθαι τὰ γενόμενα, τὴν χρεέττω 
μὴ ,ἐπεδεχόμενω τάξειεν, αὐτὸν οὖν εἶναι προνοητὴν ἐχ παντὸς 
τρόπου εἰπεῖν ἐναχϑήσεται ὃ τὴν ἀλήϑειαν ὁδηγὸν i ἔχειν £Ào- 
μενος 7 ὃν καὶ “ποιητὴν ἔγνω τῶν ὄντων ἀλρϑῶς, ? TOU πε- 
7otrxoTog τὰ ὄντα ϑεοῦ, εἶπερ xà» τοῖς ζώοις, ὅταν ταῖς 
κατὰ λόγον ἐφόδοις τοῖς οὖσιν ἐμβαλόντες ἡμῶν τὸ νοερὸν 
εὑρίσκομεν ἔμφασιν; οὗν ἀγενῶς τὰ ὑπὲρ λόγον εἰκάζουσαν. 
"Exeivdá τε γὰρ ὁρῶντες κατὰ γένος τῶν ἐξ αὐτῶν φυσεχῶς 
ἐπιμελούμενα, θαῤῥοῦντες καὶ ἡμεῖς τὸν περὶ τοῦ προνοήτὴν 
βονώτατον εἶναι τὸν ϑεὸν πάντων τῶν ὄντων μετ᾽ εὐσεβοῦς 
παῤῥισέας εὐσεβῶς ἑαντοῖς λόγον διοριξόμεϑα, καὶ οὗ τῶν 
μὲν, τῶν'᾽ δὲ οὗ, καϑάπερ τενὲς τῶν τὰ ἔξω φελοσοφησάν- 
των; ἀλλὰ πάντων ὁμοῦ. κατὰ μέαν τῆς ἀγαϑότητος καὶ 
ἄπαράλλαχτον βούλησιν, τῶν τε καϑόλον᾽ καὶ τῶν xa9' Éxa- 
στον, εἰδότες ὡς τῶν κατὰ μέρος πάντων τῷ μὴ προνοίας 
τυγχάνειν καὶ φυλακῆς τῆς πρεπούσης διαφϑειρομένων καὶ 
τὰ χαϑόλον συνδιαφϑαρήσεται (ἐκ “γὰρ τῶν κατὰ μέρος τὰ 
καϑόλου συνίστασθαι, mÉQuxe),- τὴν megi τούτου "λογικὴν 
ἀπόδειξιν, διὰ τῆς εὐλόγου ἀντιστροφῆς πρὸς τὴν ἀλήϑεεαν 
ὀρϑῶς ποδηγοῦσαν, ἑαυτοῖς «τοοβαλλόμενοι. Ei γὰρ τὰ xa- 
ϑόλου ἐν τοῖς κατὰ μέρος ὑφέστηκεν, οὐδαμῶς τὸ παράπαν 
Cod. {.-114 «τὸν τοῦ xaJ αὑτὰ εἶναί τε καὶ ὑφεστώνωε, λόγον] ἐπιδεχό-. 
uera τῶν κατὰ μέρος διαφϑειρομένων, παντί που δῆλόν ὄστεν 
ὡς οὐδὲ τὰ καϑόλου στήσεται. Τὰ μέρη γὰρ ἐν ταῖς ὁλότηῃσι, 
καὶ αἱ ὁλότητες ἐν τοῖς μέρεσι καὶ εἰσὶ καὶ ὑφεστήκασι. Καὶ 
οὐδεὶς ἀντερεῖ λόγος" πλὴν ὅτε ὑπὸ' τῆς ἀληϑείας ὥςπερ δε- 
σμούμενοι ἄκοντες καὶ αὐτοὶ τῆς προνοίας τὴν. δύναμεν ἐξ- 
ἀγγέλλουσι xai διὰ πώντων διήκειν κατασκευάζουσι δὲ ὧν 
αὐτοῖς χατεσπούϑασαν. “Τ“έγοντες γὰρ ὑπὸ τῆς προνοίας ἄγε- 
σϑαι μόνα τὰ καϑόλου, λελήϑασιν ἑαυτοὺς καὶ τῶν χατὰ 
μέρος εἶναι πρόνοιαν λέγοντες; ἐξ ἀνάγκης πρὸς τὴν ἀλήϑεεαν, 
ἣν φεύγειν σπουδάζουσιν, ὑπαγόμενοι. Εἰ γὰρ χάρεν διαμο- 
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universa, ne singula recenseam, conucretio atque discretio, 
universorumque et singuli cuiusque secundum speciem invio- 
lata successio, qua nihil omnino de propria ac peculiari na- 
turae ratione perit, aut cum altero confunditur sive ipsum 
confundit, haec luculenter manifestant omnia providentia con- 
tineri conditoris dei. Fieri enim non potest, quin deus, qui 
bonus est, non eliam beneficus sit, aut qui beneficus est, 
non item providens sit omnino, et quin propterea rerum, ut 
.par eius naturae est, tutor sapienter eis quemadmodum exi- 
stentiam, ila eliam curam tribuat. Providentia enim secun- 
dum patres divino spiritu afflatos divina rerum procuratio est. 
Definiunt vero eam etiam ita: Providentia dei voluntas est 
qua omnes res convenienter peraguntur. Quod. si dei est 
voluntas, ut ipsis doctorum verbis utar, necesse est omnino 
ut ea quae fiunt recta ratione fiant, adeo ut meliorem ordi- 
nem non expectent, ul ipsum igilur provisorem dicere omni 
modo invitetur qui veritate viae duce uti volet, quem et con- 
dilorem rerum, aut cuius esse conditoris dei res recte eogno- 
vit; quandoquidem vel in animalibus, cum rationalium in- 
sirumentorum mentis ope in res inquirentes inveniamus ima- 
ginem haud indigne ea quae supra rationem sunt aemulan- 
tem. llla enim dum pro genere suae prolis naturaliter 
curam habere videmus, securi et nos quod unus deus rebus 
omnibus praestet providentiam cum pia libertate ple nobis 
ipsis rationem definimus, idque non parti solum, ceteris non 
item, quomodo quidam de ethnicis philosophis statuunt, sed 
secundum unicam bonitatis et immutabilem voluntatem, cun- 
ctis aequaliter in universum et singulatim, bene gnari quod, 
si non parem singula quaeque providentiam atque idoneam 
custodiam habuerint, necessario unà etiam cuncta peritura sint 
(nam ex singulis universitas coustai), et rationalem huius 
rei demonstrationem, quae per idoneam inversionem ad ve- 
ritatem rite deducit, sibi proponentes. Nam si universa in 
singulis constant, neque ullo modo per se ipsa esse alque 
constare, postquam singula interierint, cogitari admittunt, 
nemo, puto, non videbit nec ipsa posse universa stare. Par- 
tes enim in totitate, et totitales in parüibus tam sunt quam 
subsistunt. Neque ulla ratio obloquetur; nisi quod a veritate 
tanquam constricti inviti vel ipsi providentiae vim praedicant 
per omnia currere atque adstruunt per ea quibus sibi sata- 
gunt. Dicentes enim a providentia solummodo universa duci, 
providentiae in commemoratione se ipsos esse particulas obli- 
viscuntur, necessitate ad veritatem, quam devitare student, 
deducti. Nam si perennitatis gratia universa censent provi- 
dentiam mereri, eam multo citius iereri singula statuunt, 
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vis τὰ χαϑόλον προνοίας ἀξιοῦσϑαί φασι; ταύτης πολλῷ 
πρότερον ἀξεοῦσϑαε τὰ κατὰ μέρος εἰςξάγουσιν; ἐν οἷς 5 τῶν 
κωϑόλου διαμονὴ᾽ καὶ ὑπόστασις. Συνοιςάγεται γὰρ ἀλλήλοις 
ταῦτα διὰ τὴν κατὰ φύσιν ἀδιάλυτον πρὸς ἀλληλα σχέσιν, 
καὶ ϑατέρον πρὸς διαμονὴν συντηρουμένου, μηδὲ τὸ ἕτερον 
ταύτης εἶναι τῆς φυλακῆς ἀλλότριον. καὶ ἑνὸς πάλεν τῆς πρὸς 
διαμονὴν φυλακῆς διαπέπτοντος μηδὲ τὸ ἄλλο ταύτης τυγχά- 
yety λέγεεν ἀκόλουϑον. tac TE δὲ κατὰ τρεῖς τρόπους τὸ 
μὴ πάντων τῶν ὄντων προνοεῖν τὸν ϑεὸν λέγεται. Ἢ yao- 
ἀγνοεῖν αὐτὸν λέγουσι τῆς προνοίας τὴν &Jodov, ἢ μὴ βού- 
λεσϑαε, ἢ μὴ δύνασϑαι. ᾿Αλλὰ μὴν xara τὰς χοενὰς πάντων 
ἐννοέας ἀγαϑὸς ὧν καὶ ὑπεράγαϑος. ὄ “ϑεὸς dei πάντως τὰ 
καλὰ βούλεται καὶ πᾶσε, καὶ σοφὸς ὕ ὑπάρχων xai ὑπέρσοφος, 
μᾶλλον δὲ πάσης σοφίας πηγὴ, γενώσχει πάντως τὰ συμφέ- 
θοντα; | καὶ δυνατὸς ὦν, μᾶλλον δὲ ἀπειροδύναμὸς, ἐνεργεῖ 
πάντως ϑεοπρεπῶς “ἐν πᾶσι τὰ ἐγνωσμένα αὐτῷ καὶ βεβου- 
λημένα Σχαλῶς καὶ συμφέροντα; ὡς ἀγαϑὸς καὶ σοφὸς καὶ 
ὀννατὸς, διϊκνούμενος διὰ πάντων τῶν τε ὁρατῶν. xal τῶν 
ἀοράτων, καὶ τῶν καϑόλου καὶ τῶν μεριχῶν, καὶ τῶν pa- 
xod» xai τῶν μεγάλων. καὶ πάντων τῶν κατὰ πᾶδαν τὴν 
οἱανοῦν οὐσίαν τὸ εἶναι ἐχόντων, μηδὲν ὑφιεὶς. τῆς κατὰ 
τὴν ἀγαϑότητα καὶ τὴν σοφέαν. καὶ τὴν δύναμεν ἀπειρέας, 
καὶ πάντα κατὰ τὸν ἑχάστων τοῦ εἶναι λόγον πρός τὸ ἑαυτὰ 
καὶ ἄλληλα κατὰ τὴν ἀδιάλυτον πάντων σχετικὴν ἁρμονίαν 


τὸ καὶ διαμονὴν συντηρῶν. Τί δὲ, αὐτὴν xa ἑαυτὴν οὗ 


κατανοοῦμεν τὴν φύσιν περὶ τοῦ εἶναι τὴν ἐπὶ πάντα τοῦ 
ϑεοῦ πρόνομαν σαφῶς οὖσαν διδάσκαλον; Τεκμήριον γὰρ οὐ 
μικρὸν τοῦ φυσιχῶς ἡμῖν ἐνεσπάρϑαι τὴν τῆς προνοέας γνώ- 
σιν fj φύσις αὐτὴ δίδωσιν, ὁπηνέκα ἄν ἡμᾶς ἀδιδάχτως ὥς- 


“περ ὠϑοῦσα πρὸς τὸν ϑεὸν dii τῶν εὐχῶν ἐν ταῖς ἐξαί νης 


περιστάσεσιν inei Dev ζητεῖν τὴν σωτηρέαν " παρασκευάζει. Yr 
ἀνάγκης γὰρ ἄφνω συλληφϑέντες ἀπροαιρέτως, ziv» τενα χαὶ 
σχέψασθϑαε, τον ϑεὸν ἐπεβοώμεϑα, ὡς àv τῆς προγνοέας αὖ- 
τῆς πρὸς ἑαυτὴν καὶ λογεσμῶν χωρὶς ἑλχούσης 7, ἡμᾶς, καὶ τὸ 
τάχος τῆς ἐν ἡμῖν νοερῶς νικώσης ᾿δυνώμεως, καὶ πάντων 
ἰσχυροτέραν τὴν ϑεέαν προδεικννούσης βοήϑειαν. Oix ἂν δὲ 
ἡμᾶς. ἦγεν ἀπροαερότως ἢ ἢ φύσις ἐπὶ τὸ μὴ φύσιν ἔχον γένε- 
σϑαι. Πᾶν δὲ τὸ ὁτῳοῦν φυσικῶς ἑπόμενον, ὡς πᾶσιν ἄδη- 
λον, ἰσχυρὰν ἔχει καὶ ἀκαταμάχητον κατὰ τὴν ἀπόδειξιν τῆς 
ἀληϑείας | τὴν δύναμεν. Ei δὲ ὅτε ἀκατάληπτος ἡμῖν τῆς 
τῶν κατὰ “μέρος προνοίας Ó λόγος, ὥςπερ οὖν καὶ ἐστὶ κατὰ 
τὸ, Ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρέματα αὐτοῦ καὶ ἀνεξιχνέαστοι ai 


ὁδοὶ αὐτοῦ, διὰ τοῦτο φαῖεν μηδὲ πρόνοιαν εἶναε, οὐκ ὀρϑῶς 


ἐροῦσι κατὰ τὸν ἐμὸν λόγον. δὲ γὰρ πολλή τες ἐστὲν $ δια- 
φορὰ καὶ ἀκατάληπτος τῶν ἀνθρώπων ἑχάστου πρὸς ἕκαστον 
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in quibus stat universorum perennitas et substantia. Etenim 
simul afficiuntur perennitate, propter naturalem et indissolu- 
bilem inter sese relationem, ita ut altero in perennitatem . 
conservato, nec alterum- ab hac custodia aliena esse, et rur- 
sus cum alterum πᾷς perennitatis custodia exciderit, nec al- 
terum ea affici djcere par sit. Tribus vero potissimum modis 
deum omnibus providere negant. ^ Aut enim ignorare eum 
providentiae viam ac rationem dicunt, aut nolle, aut non 
posse. Sed profecto, secundum communes omnium notiones 
bonus et plus quam bonus deus bona et semper et omnibus 
omnino voluntate sua destinat, et sapiens et plusquam sa- 
piens, vel potius omnis sapientiae fons, novit omnino quae 
conducunt, et potens, vel potius infinitae potentiae, condigne 
deo et convenienter in omnibus placita et consilia sua con- 
ducibilia pulchre exsequitur, ut bonus et sapiens et potens, 
transiens per cuncta et visibilia et invisibilia, et universa et 
singula, οἱ parva et magna, et.cuncta quae secundum quam- 
piam cuiuslibet generis existentiam habent, nihil de bonitalis, 
sapientiae, polentiae suae infinitate remittens, et omnia se- 
cundum singulorum existentiae rationem sibi ipsis et invicem 
in indissolubili cunctorum eodem et nexu et compagine et 
perennitate conservans. Quid autem, nonne ipsam per se 
naturam de divina, quae omnia curet, providentiae existentia, ' 
luculerfter instruere videmus? — Quod enim naturaliter nobis 
providentiae cognitio insita sit, ipsa natura haud exiguum 
praebet documentum, quando nos nulla praevia institutione 
veluti propulsans ad deum per preces in subitis casibus illinc 
salutem quaerere instrui. Quotiescunque enim subito neces- 
sitate aliqua comprehendimur, involuntarie,, sine ulla praevia 
consideratione, deum invocare solemus, tanquam si ipsa pro- 
videntia nos ad se, nullis consiliis intercedentibus, attrahat, 
et mentalis vis nostrae velocitatem antevertat, divinumque 
omnibus ceteris praesentius auxilium 'ostendat. X Neque vero 
involuntarie natura nos ad illud quod naturae expers est de- 
duceret. Nimirum quodcunque alterum quodpiam naturaliter 
sequitur, ul omnibus obscurum, validam habet inviclamque 
demonstrandae veritatis vim. — Si vero quia imperceptibilis 
nobis ea quae singula curet providentiae est ratio, ut etiam 
est secundum illud, , Quam recondita eius iudicia, et quam 
investigabilia eius viae', ideo providentiam negarint esse, meo 
quidem judicio haud recte ita statuunt. Nam si magna est 
et inperceptibilis inter singulos homines discrepantia, et cuius-. 
que ipsius commutelio et vicissitudo, dum in vitae genere et 
moribus et voluntatibus et consiliis et cupiditatibus, in litteris, 
negoliis, studiis, .et in ipsis. mentis cogitationibus paene infi- 





8. παρασχευάζουσα habet apographum. 
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xai jj πρὸς ἑαυτὸν ἐκάστον ἐναλλαγῇ, Ev τε βίέοιξ καὶ ἤϑεσι 
καὶ γνώμαις καὶ προαιρέσεσε καὶ ἐπεϑυμίαις, ὁπιστήμαις 
τε καὶ χθεέαες καὶ ἐπιτηδεύμασι καὶ αὐτοῖς τοῖς κατὰ ψυχὴν 
λογισμοῖς ἀπεέροις οὖσε σχεδὸν, καὶ πᾶςι τοῖς καϑ' ἑκάστην 
ἡμέραν καὶ ραν ἐπισυμβαίνουσε συμμεταβαλλομένον (ἀγχέ- 
στρόφον γὰρ τοῦτο τὸ ζῶον ὁ ἄνϑρωπος, ὀξέως τοῖς καιροῖς 
καὶ ταῖς χρείαις συμμεταβαλλόμενον), ἀνάγκῃ πᾶσα καὶ τὴν 
πρόνοιαν, προγνωστιχῶς πάντα συνειληφνῖαν κατὰ περιγρα- 
φὴν τὰ χαϑ' ἔχαστα, διάφορον τε χαὶ ποιχίλην φαένεσϑαε 
xai πολυσχεδῆ, καὶ τῇ τῶν πεπληϑυσμένων ἀκαταληψέᾳ συν- 
ἐχτεενομένην ἑχώστῳ προςφόρως xaJ ἕκαστον. καὶ πρᾶγμα 
καὶ vórpa, μέχρε xoi τῶν ψιλῶν χεγνημάτων τῶν κατὰ ψυχὴν 
καὶ σῶμα συνισταμένων, ἁρμόζεσθαι. Εἰ οὖν τῶν κατὰ né 
θος͵ ἀκατάληπτός ἐστὶν ἡ δεα ορὰ, καὶ τῆς ἁρμοξούσης αὐτοῖς 
εἰκότως προνοίας ἄπειρος 0 λόγος, ἀλλ᾽ οὖχ, ἐπειδὴ ἄπει- 
Qóc τε καὶ ,ἄγνωστος ἡμῖν τῆς τῶν κατὰ μέρος προνοέας ὃ 
λόγος τυγχάνει, τὴν ἰδίαν ἄγνοιαν ἀναίρεσιν ποιεῖσϑαε τῆς 
πανσόφου τιῦν ὄντων χηδεμονίας ὀφείλομεν, πάντα δὲ ἁπλῶς 
καὶ ἀνεξετάστως, ϑεοπρεπῶς τε καὶ συμφερόντως, τὰ τῆς 

Cod. t.175 5. προνοίας | ἐφυμνεῖν ἔργα καὶ ἀποδέχεσϑαι, καὶ καλῶς γένε- 
σϑαε τὰ γενόμενα πιστεύειν, κἂν ἡμῖν ὁ λόγος ἐστὶν ἀνέφες 
κτος. Πάντα δὲ λέγων τὰ Pe προνοίας φημὶ; οὗ γὰρ τὰ 
κακῶς ὑφ᾽ ἡμῶν κατὰ τὸν “τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν λόγον γενόμενα" 
ταῦτα γὰρ τοῦ χατὰ τὴν πρόνοιαν λόγου παντελῶς ἀλλότρια. 
Τὸν μὲν οὖν σημαενόμενον τρόπον περὶ τῆς τῶν ἁγίων κατὰ 
τὸν λόγον καὶ τὴν ϑεωρέαν δυνάμεώς τε καὶ χάριτος ὑπὸ τοῦ 
μεγάλου τούτου διδασκάλου κατὰ τὸ δυνατὸν στοχαστικῶς, 
ἀλλ οὔκ ἀποφαντικῶς (πολλῷ γὰρ ἀπολείπεται τῷ μέτρῳ τῆς 
κατ αὐτὸν ἀληϑείας ó ἡμέτερος γοῦς), διὰ τῶν εἰρημένων 
ὑποδραμὼν τῷ λόγῳ καὶ ὥςπερ ἰχνηλατήσας, τοεόνδε καϑ' 
ὑπόνοιαν μόγον φημί. 


Ct. Greg, Nes. Θεωρία διάφορος τῆς διαβαϑείσης ὑ ὑπὸ τῶν ἁγίων ὑλι- 
m es. 8; χῆς δυάδος, καὶ τίς ἡ ἐν τῇ τριάδι νοουμένη évótgg. 
POREREUUN 4dià δὲ τοῦ ὑπὲρ τὴν ὑλικὴν δυάδα γενέσϑαι, διὰ τὴν 
ἐν τῇ τριάδι νοουμένην ἑνότητα ; τὸ ὑπὲρ τὴν ὕλην γενέσϑαι 
καὶ τὸ εἶδος, ἐξ ὧν τὰ σώματα, τοὺς &yíovc λέγειν ὑπονοῶ 
αὐτὸν, 7 τὴν σάρκα καὶ τὴν ὕλην; ἅςπερ διασχόντας à ἔφη ϑεῷ 
σνυγγενέσϑαε καὶ τῷ ἀκραεφνεστάτῳ χραϑῆναι φωτὶ καταξεω- 
ϑῆναε, τουτέστι τὴν πρὸς" “τὴν σάρκα τῆς ψυχῆς “σχέσιν, καὶ 
᾿δεὰ τῆς σαρκὸς πρὸς τὴν ὕλην, ἢ καϑόλου εἰπεῖν, πάσης τῆς 
αἰσϑητεχῆς οὐσίας πρὸς τὴν αἰσϑητὴν ἀποϑεμένους φυσικὴν 
οἰκεεότητα, τῆς δὲ ϑείας μόνης γνησίως ἐπιελαβομένους ἐφέ- 
σεως; διὰ τὴν, ὡς ἔφην, γοουμένην ἐν τῇ rris ἑνότητα. 
Μέσην γὰρ κειμένην ϑεοῦ καὶ ὕλης τὴν Ψυχὴν ἐγνωχότες, 
καὶ τὰς πρὸς ἄμφω  ἑνοποιοὺς δυνάμεις ἔχουσαν, τὸν νοῦν 
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niis, omnibusque eis quae quetidie et singulis paene horis 
alia et alia accidunt unà commulatur (versatile enim hoc 
animal, cui homo nomen est, animal, cito temporibus atque 
necessitatibus commutatum), necesse est omnino provideu- 
tiam quoque, praescie cuncta per singula ambitu suo com- 
plecetentem, diversam et variam et multiplicem videri, atque, 
cun una cum rebus adeo mulliplicatis ul numero compre- 
liendi nequeant extendatur, secuudum factum quodque et 
cogitatum, vel usque in leoues quae imnenti aut corpori obo- 
riantur motus unicuique convenienter accominodari. Quod si 
singulorum differentia notionem excedit, et infiuila est ratio 
providentiae illis se convenienter accomimodantis, minime la- 
men, cum infinia et inperceplibilis nobis sit providentiae 
singulas partes procuranüs ratio, inde propria ignorantia sa- 
pientissimam rerum naturae procurationem tollere debeinus, 
sed oimnia.simpliciter et sine examine, deo convenienter et 
utiliter, providentiae laudare opera et accepta referre, et quae 
fiuut bene fieri confidere, etiam si rationem eorum non pos- 
sumus assequi. Cuncta vero si dico, providentiae res dico, 
videlicet non ea quae a nobis secundum nostrae voluntatis 
el indolis rationem prave fiunt; haec enim a providentiae 
ratione plane absona. Modum igitur retionalis οἱ contem- 
plativae sanctorum potestatis et gratiae ab magno hoc ma- 
gistro significatum postquam coniectura, non eerta interpre- 
tetione, (inultum enim abest ut mens nostra illius veritatem 
aequiparel) per hanc disputationem verbo assequi eiusque 
quasi vestigia indagare, conatus sum, talem esse duntaxat 
suspicor. 


Contemplatio diversa superatae a sanctis materialis 
dyadis, et quaenam in trinitate intellegatur unitas. 


Quod autem materialem dyadem superent sancli, pro- 
pter unitatem in trinitate intellectam, significari ab eo suspi- 
cor materiam atque formam, unde sunt corpora, superatas ' 
aut carnem et inateriam, quibus disruptis cuim deo congressi 
purissima luce temperari atque perfundi mereri, hoc est ani- 
mae ad carnem, et per carnem ad materiae relationem, vel 
ut in universum loquar, omni sensuali essentia cum sensibili 
exuli naturalem necessitatem, divinum duntaxat recte appe- 
Üütum secuti, propter unitatem quae, ut dixi, jin trinitate 
intellegitur. Cum enim mediam inter deum et materiam 
collocatam. animam esse intlellexerint, et habere:in utrumque 
uniendi sese conflandique potestates, intellectam inquam in 
deuin et in materiam sensüm, sensum quidem una cum sen- 


4, Hic vocabulum, quod cum τοῦ iungatur, excidisse suspicor. 
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λέγω πρὸς τὸν ϑοὸν καὶ πρὸς τὴν -ὕὅλην τὴν αἴσϑησιν, τὴν μὲν 

Cod. f.176 a. αἴσϑησιν μετὰ τῶν αἰσϑητῶν παντελῶς ἀπετενάξαντο, κατὰ 
ij» ἐν διαϑέσεε σχετεκὴν ἐνέργειαν, xarà δὲ τὸν γοῦν μονώ-- 
τατον ἀῤῥήτως avr) τῷ ϑεῷ προςῳκεέωσαν, πρὸς ὃν ὅλον 
ἀγνώστως ἑνωϑθϑεῖσαν ὅλην ὡς ἀρχετύπου sixóva xard νοῦν 
καὶ λόγον καὶ πνεῦμα, ὡς ἐφεχτὸν xad! ὁμοίωσιν ἔχουσαν 
τὸ ἐμφερὲς ϑεασάμενοι; τὴν ὃν τῇ τριάϑε γοουμένην ἑνότητα 
μυστικῶς ἐδιδάγϑησαν. Τυχὸν δὲ καὶ τὸν ϑυμὸν καὶ τὴν 
ἐπεϑυμέαν ὑλιχήν δυάδα προςηγόρευσεν ó διδάσκαλος, διὰ τὸ 
προςύλους καὶ τοῦ παϑητιχοῦ τῆς ψυχῆς μέρους αὐτὰς εἶναι 
δυνάμεις, καὶ πρὸς τὸν λόγον στασιαζούσας, καὶ εἰς πολλὰ 
σχεδάσαι τὸν νοῦν δυναμένας, el μὴ ἐξ ἀρχῆς ἐπεστημόνως 
ἄγχων ἑαυτῷ ὑποζεύξεεεν. Ὧν εἶ τις κρατήσεες καὶ dp ἃ δεῖ 
πρεπόντως φέρεσϑαι πϑέσϑεξ; δουλεκῶς ὑπεξευγμένας τῇ δυνα- 
στείᾳ τοῦ λόγου; ἢ καὶ παντελῶς αὐτὰς ἀπολιπὼν ἀπολίποι, 
xai μόνος τῆς ἀῤῥεποῦς xaT ἀγάπην γνωστικῆς dia. λόγου xai 
ϑεωρίας ἔχεται ϑέλξεως, καὶ πρὸς μέαν καὶ μόνην ἐχ τῶν 
πολλῶν κάϑαράν τε καὶ ἁπλῆν καὶ ἀδιαέίρϑτον τῆς xar ἔφεσιν 
ἀῤῥενωτάτης δυνάμθως κένησεν συνεστάλη, xaJ ἣν περὶ ϑεὸν 
ἀχαταλήκτως ἐν ταυτότητε τῆς κατ᾽ ἔφεσιν ἀθικεγησέας ἑαυτῷ 
φιλοσόφως ἐπήξατο τὴν μονιμότητα, μαχάριος ὄντως ἐστὶ τῆς 
ἀληϑοῦς τε χαὶ μακαρίας τυχὼν, οὗ μόνον ἑνώσϑως τῆς πρὸς 
τὴν ἁγέαν τριάδα, ἀλλὰ καὶ ἑνότητος τῆς ὃν τῇ ἁγέᾳ τρεάδε 
νοουμένης, ὡς ἁπλοῦς xai ἀδιαίρδτος καὶ μονοειδὴς κατὰ τὴν 
δύναμεν πρὸς τὴν ἁπλῆν καὶ ἀδιαέρετον χατὰ τὴν οὐσίαν 
γεγενημένος, καὶ κατὰ τὴν ὅξδεν τῶν ἀρετῶν τὴν ὡςαδτως 
ἔχουσαν ἀγαϑότητα κατὰ τὸ ἐφικτὸν ἐχμεμούμενος, καὶ τὴν 
ἰδιότητα τῶν κατὰ φύσιν μεριστῶν δυνάμεων διὰ τὴν νοῦ 
ἑνωθέντος " ϑεοῦ χαρις ἀποϑέμενος. 


᾿Εξήγησις περὶ τοῦ παϑητιχοῦ τῆς ψυχῆς, xoi τῶν αὐ.- 
τοῦ χκαϑολιχῶν διαιρέσεων τὸ xai ὑποδιαιρέσεων. 


,Ζ4ιαιρεῖται γὰρ, ὡς φασι, τὸ παϑητικὸν τὴς ψυχῆς sic 

Co, 1.176 b τέ τὸ ἐπιπειϑὲς / λόγῳ, xoi TO μὴ πειϑόμενον λόγῳ. — Kai 
τὸ μὲν λόγῳ μὴ πειϑόμενον διαεροῦσεν εἰς τὸ ϑρεπτικὸν, 
δ᾽ ᾿ καλοῦσι φυσιχὸν; χαὶ εἰς τὸ φυσικὸν, ὃ καλοῦσι ζωτεκὸν, 
ὧν ' οὐδέτερον λόγῳ πειϑόμενον ἄγεται" οὐχ ἐπιπειϑὲς ἀὲ 
λόγῳ χαλεῖταε; ἐπειδὴ μὴ πέφυκεν ἄγεσϑαι λόγῳ. Τὸ γὰρ 
αὐξάνειν; ἢ ὑγιαίνειν, ἢ ζῆν; οὐχ ἔστιν ἐν ἡμῖν. Τὸ δὲ 
ἐπεπειϑὲς λόγῳ διαερεῖται εἰς δύο, τότε ἐπιϑυμητικὸν καὶ 
τὸ ϑυμεκόν. Ἐπιπειϑὲς δὲ λόγῳ, καλοῦσιν αὐτὸ δεότι 
λόγῳ πέφυκεν ἐν τοῖς σπουδαίοις ἄγεσϑαΐί τε καὶ ὑποτάσ- 
σεσϑαι. Πάλιν δὲ τὸ ἐπιϑυμητικὸν διαιροῦσιν εἷς ἡδονὴν 
καὶ λύπην. Ἐπιτυγχάνουσα γὰρ. ἐπιϑυμία ἥδονὴν ἔργά- 


δ, χριστοῦ cod. Gud, m. pr. 
1. od ϑεύτερον cod. Gud, 
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sibilibus plane abiecerunt, per reletivam in affectione opera- 
tionem, et per solum intellectum ineffabili modo eam ad 
deum accommodaverunt , quocum totam, tanquam formae pri- 
migeniae imaginem tam mente quam ratione ac spiritu, in- 
comprehensibili modo unitam, ut quae similitudinem humano 
captui parem haberet, videntes, unitatem in trinitate intelle- 
etam mystice didicerunt. Fortasse vero etiam animum et 
concupiscentiam materialem dyadem appellavit magister, pro- 
pterea. quod materiae adhaereant sintque passivae animae 
partis potestates, quae cum ratione seditiose centendant men- 
temque in multa distrahere possint, nisi ab initio sibi. coer- 
euerit eas atque subiugaveri. ^ Quas si quis 'devicerlt et 
eurrere quo debent eis persuaserit, adeo ut rationis imperio 
subiectae appareant, aut eliam omnino reliquerit eas, et. so- 
lus teneatur rationali et contemplativa quae in. neutram par- 
ilem vergat secundum caritatem gnostice illeecebra, ad unam 
et solain ex multis eamque puram et simplicem et indivisam 
vis de appetitu fortissimae motionem contractis, qua circa 
deum perpetuo in identitate perennis appetitus motionis sibi 
stabilitatem philosophice firmavit, is revera beatus est, et 
attigit non veram solum et beatam unitionem cum sancta 
trinitate, sed unitatem quoque in sancta trinitate intellectae, 
simplex videlicet et índivisus et uniformis secundum potesta- 
tem cum simplici secundum essentiam et indivisa illa con- 
gressus, οἱ secundum habitum: virtutum bonitatem sibi semper 
constantem pro viribus suis aemulatus, proprietate potesta- 
tum naturaliter divisibilium per gratiam uniti dei deposita. 


Enarrstur de passibili animae, deque universalibus 
eius divisionibus et subdivisionibus. 


. Dividitur enim, ut dicunt, animae passibile in eam par- 
tem quae rationi oboedit et in eam 4486 non oboedit rationi. 
Atque eam qui non oboedit rationi dividunt in eam qui alit 
et nutrit, quam physicam appellant, et in physieam, quam 
appellant vitalem, quarum neutra rationi oboediens agitur, 
non oboediens vero rationi ideo appellatur quia non ratione 
agitur, Crescere enim, vel bona valetudine uti, vel vivere, 
non penes nos est. llla autem quae rationi oboedit in duo 
dividitur, in concupiscentivum οἱ indignativum. ^ Oboediens . 
vero rationi vocant quia rationi in bonis agatur él subiciatur. 
Rursus concupiscentivum - dividunt in voluptatem et dolorem.. 
Concupiscentia enim voti sui compos voluptatem efficit, non 
compos dolorem. Εἰ rursus secundum alium modum concu- 
piecentiam tradunt divisam quatuor una cum se ipsa formas 
efficere universas, concupiscentiam, voluptatem, metum, do- 
lorem. Cumque rerum pars bona sit, pars mala, haec vero 
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ζεται, ἀποτυγχάνουσα δὲ λύπην. Καὶ πάλιν xa^ ἕτερον 
τρόπον φασὶ τὴν ἐπιϑυμίαν διαιρουμένην τέσσαρα σὺν ἑαυτῇ 
τὰ πάντα εἰδὴ ποιεῖν; ἐπεϑυμέαν; ἡδονὴν, φόβον, καὶ λύ- 
zzv. Καὶ ἐπειδὴ τῶν ὄντων τὰ μέν ἐστιν ἀγαϑὰ, τὰ δὲ 
φαῦλα, ταῦτα δὲ ἢ παρόντα ἢ μέλλοντώ στε, προςδοχώμενον 
μὲν ἀγαϑὸν ἐπιϑυμέαν ᾿ὀκάλεσε;, παρὸν δὲ ἡδονὴν, καὶ πάλιν 
προςϑοκώμενον καχὸν φόβον, παρὸν δὲ λύπην" ὡς εἶναί τε 
καὶ ϑεωρεῖσϑαε περὶ μὲν τὰ καλὰ, εἶ τε τὰ ὄντως ὄντα, εἶτε 
τὰ νομιζύμενα, τὴν ἡδονὴν xai τὴν ἐπεϑυμίαν, περὶ. δὲ τὰ 
φαῦλα τὴν λύπην καὶ τὸν φόβον. Πάλεν δὲ τὴν λύπην δεαι- 
ροῦσεν εἰς τέσσαρα; εἰς ἄ o6, εἰς ἄχϑος, εἰς φϑόνον, εἰς 
ἔλεον. Καὶ τὸ μὲν ἄχος ε ναί φασι λύπην ἀφωνέαν ἐμποι- 
οὔσων οἷς ἂν ἐγγένηται , διὰ τὴν εἰς βάϑος πάροδον τοῦ λο- 
γιστιχοῦ" τὸ δὲ ἄχϑος λύπην βαροῦσάν τε χαὶ “διοχλοῦσαν 
ἐπ᾿ ἀβουλήτοις συμβάσεσε" τὸν δὲ φϑόνον λύπην ἐπ’ ἀλλο- 
τρέοις ἀγαϑοῖς" τὸ δὲ ἔλεος λύπην ἐπὶ ἀλλοτρίοις καχοῖς. 
Κακὸν dé πᾶσαν λύπην ἔφασαν τῇ ἑαυτῆς φύσει. Κἂν γὰρ 
Cod. f.177 4. ὃ σπουδαῖος ἐπὶ ἀλλοτρίοις λυπῆταε καχοῖς , | ὡς ἐλεήμων, 
ἀλλ᾽ οὐ προηγουμένως κατὰ πρόϑεσιν, ἄλλ᾽ ἐφεπομένως κατὰ 
περίστασιν. o9 δὲ  ϑεωρητικὸς κἀν τούτοις ἀπαϑὴς δεἀμένεε, 
συνάψας ἑαντὸν τῷ Oeo, καὶ τῶν τῇδε παρόντων ἀλλοτριώ- 
σας. Τὸν δὲ φόβον πάλιν δεωεροῦσεν εἰς $5, εἰς ὄχνον, εἰς 
αἰδὼ, εἰς αἰσχύνην, εἰς κατάπληξεν, εἰς ἔκπληξιν, εἰς ἀγω- 
γίαν. Καὶ τὸν μὲν ὄχνον εἶναί gae , φόβον μελλούσης ἐνερ- 
γείας, τὴν αἰδὼ δὲ φόβον ἐπὶ προςδοκίᾳ ψόγου, τὴν δὲ 
αἰσχύνην φόβον ἐπ᾽ αἰσχρῷ πεπραγμένῳ; τὴν δὲ κατάπληξεν 
φόβον £x μεγάλης φαντασίας, τὴν δὲ ἔχπληξεν φόβον ἐχ με- 
γάώλων ἀκουσμάτων τὴν αἰσϑησιν ἀφαιρούμενον; τὴν ἀγωνίαν 
δὲ φόβον διαπτώσεως, τουτέστεν ἀποτυχίας. ,Φοβούμενοε γὰρ 
ἀποτυχεῖν ἀγωνεῶμεν. Καλοῦσι δέ τινες αὐτὴν καὶ δεελέανο 
Τὸν ὁὲ ϑυμὸν πάώλεν εἶναι λέγουσι ζέσιν τοῦ περικαρδίου 
αἵματος δὲ ὄρεξιν ἀντελυπήσεως. “:αἰροῦσε δὲ καὶ τοῦτον 
εἰς τρία, εἰς ὀργὴν; ἣν τενες ἐκάλεσαν χολὴν καὶ χόλον, xai 
εἰς pim, xai εἰς κότον. Καὶ τὴν μὲν ὀργὴν εἶναί gat 
ϑυμὸν πρὸς ἐνέργειαν ἀρχὴν καὶ κχένησιεν ἔχοντα; 7 ϑυμὸν 
ἐνεργούμενον" τὴν δὲ χολὴν τὴν δὲ ἄλλου ἄμυναν TOv λυ- 
πήσαντος" τὸν δὲ χόλον τὴν δὲ ἑαυτοῦ τοῦ λυπηϑέντος 
ἐπεξέλευσεν εἰς τὸν λυπήσαντα" τὴν δὲ μῆνεν ϑυμὸν εἰς πα- 
λαέωσεν (εἐρηται δὲ παρὰ τὸ ἕνειν καὶ τῇ μνήμῃ maguxa- 
τέχεσϑι),) τὸν δὲ κότον ϑυμον ὀπετηροῦντα καιρὸν εἰς τι- 
μωρέαν" εἶρηται δὲ παρὰ τὸ κεῖσϑωε χαὶ οὗτος. Διαιροῦσε 
δὲ καὶ τούτων ἕχαστον εἰς ἀλλα πολλά. “περ εἰ βουληϑ εέη 
τις δὲ ἀχριβοῦς ἐξετώσεως παραδοῦναι γραφῇ, πολὺν ἀϑροέ-. 
Cod, 1.177 b. σξε λόγον χαὶ χθόνον δαπανήσειε, ὡς | μηδὲ ἀνεχτὸν εἶναι 
τοῖς ἐντυγχάνουσι διὰ τὸ πλῆϑοςς Μέγα οὖν xoi ϑαυμα- 
στὸν ὄντως ἐστὶ καὶ πολλῆς δεόμενον προςοχῆς τε καὶ σπου- 
δῆς, καὶ πρὸ τούτων τῆς ϑείας ἐπικουρίας, τὸ δυνηϑῆναε 
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aut praesentia sint aut futura, bonum quod expectàtur con- 
cupiscentiam vocavit, quod praesens, voluptatem; et rursus 
malum quod expectetur, metum, praesens vero, dolorem: 
adeo ut voluptas et concupiscentia ad bona pertineant et circa 
ea appareant, sive revera sunt, sive putantur, circa mala 
vero dolor et metus. Rursus dolorem dividunt in quattuor, 
in maerorem, in molestiam, in invidiam, in misericordiam. 
Atque maerorem dicunt esse dolorem obmutescere facientem 
eos qui sint ipso affecti, propterea quod ea animae pars 
quae rationis ac consili sedes est, hoc est λογεστεχὸν, in 
profundum transgrediatur: molestiam autem dolorem gravan- 
tem et turbantem in casibus iniucundis: invidiam vero dolo- 
rem in laetis rebus alienis: misericordiam denique dolorem 
in rebus alienis adversis atque miseris. Malum vero omnem 
dolorem statuerunt sua ipsius natura. Etiamsi enim vir bo- 
nus in aliorum rebus adversis dolet, uti misericors, tamen 
non ex professo et secundum propositum, sed secundario 
per occasionem.  Contemplativus contra vel in his vacat af- 
fectu, deo congregatus, et his terrenis rebus alienatus. Me- 
tum vero rursus dividunt in sex partes, in tergiversationem, 
verecundiam, pudorem, stuporem, consternationem, torpo- 
rem. ἘΠ tergiversationem quidem definiunt metum actionis 
futurae, verecundiam vero metum de expectatione vituperii, 
pudorem dein metum de re turpi perpetrata, stuporem me- 
tum de grandi et vehementi imaginatione conceptum, con- 
sternationem metum ex immanibus rumoribus qui sensum 
auferunt, agoniam denique, vel torporem, metum lapsus, id 
est successus infelicis atque spei frustratae. Nam dum me- 
tuimus ne voli compotes fiamus, torpemus. Quam sunt etiam 
qui timiditatem vocant. Θυμὸν, sive indignationem, vero 
rursus interpretantur fervorem sanguinis circum praecordia 
propter desiderium doloris vicissim "infligendi. Etiam hanc 
dividunt modo triplici, in ὀργὴν; quam sunt qui χολὴν et 
χόλον appellarunt, et in μῆνεν, el in xóro». Atque ὀργὴν 
quidem definiunt indignationem quae principium et motum 
habet ad agendum, sive indignationem agitatam: χολὴν 8u- - 
tem vindictam per alterum sumptam de eo qui iniuriam intu- 
lit: χόλον contra si quis per se ipsum, cui inlata est iniuria, 
eum qui intulit persequitur: μῆνεν porro indignationem inve- 
terascentem (vocata est enim u7».6 de eo quod memoria re- 
ünetur), denique xoro» indignationem tempus vindictae ob- 
servans, qui dictus est item inde quod quasi reconditus iacet 
intus et manet.  Dividunt vero herum unumquodque in alia 
multa; quae si quid accurate perquirere et litteris tradere 
voluerit, sermonem nimium cumulabit et tempus insumet, 
quae abundantia: ἃ lectoribus ferri non possit. Magnum ita- 
que àtque admirandum revera est, et quod multa attentione 
12 


Ced, 1.178 a, 


Exod, 8, 5. 


178 


πρώτον μὲν τῆς ὁλεχῆς δνιάδος τῶν ἐμφύτων πρατῆσαι ὄννε- 
peo», ϑυμοῦ λέγω xai ἐπεϑυμίας, καὶ τοῦ xar αὐτὰς με- 
ρισμοῦ. καὶ μαχάρεος ὃς ἄγεεν ἑτοίμως ταύτας ὅποε τῷ λόγῳ 
δοχεῖ δεδύνηταε, μέχρες ἄν τοῖς πραχειχοῖς δεὰ τῆς ἠϑεπῆς 
φελοσοφέας τῶν προτέρων χαϑαέρηταε λογισμῶν. 


Θεωρία ἐκ τῆς γραφῆς περὶ τοῦ μὴ δεῖν τὸν γνωστι- 
χὸν τῷ τῆς φύσεως γύμῳ τὸν τῆς σοφίας λόγον 
συνάπτειν, χαὶ τίς ἡ προςϑήχη τοῦ ἄλφα στοιχείου 
᾿εἷς τὸ ὄνομα τοῦ ““βραάμ. 

Ἔπειτα δὲ καὶ ὑπὲρ αὐτὰς ενέσϑαε καὶ παντελῶς ἀπώ- 
σασϑαι, ὡς τὴν "yap καὶ τὸν Ἰσμαὴλ, ὃ "doni ἐκεῖνος 
ὃ μέγας, τοῦ λογιστιχοῦ ἤδη περὶ τὰ ϑεῖα κατὰ τὸν Ἰσαὰκ 
ἐχεῖνον yvpvac vat δυναμένου 9eanaza, ὑπὸ τῆς κατὰ τὴν 
γνῶσιν φερομένης ϑείας , φωνῆς διδασχόμενος, μὴ δύνασθαι 
τὸ κχατὰ γοῦν ϑεῖον τῆς ἐλευϑέρας xara πνεῦμα γνώσεως 
γέννημα, τῷ δουλιχῷ τῆς σαρχὸς ἐπεσυνημμένον σπέρματε, 
τῆς μαχαρίας τυχεῖν ἐπαγγελίας, ἥ τις ἐστὶν 7 xar ἐλπίδας 
προκειμένη τοῖς ἀγαπῶσι τὸν χύριον τῆς ϑεώσεως χάρις, ἣν 
ἤδη τυπεχῶς ὑπῆρχε προειληφὼς, τῷ περὶ μονάδος λόγῳ διὰ 
πίστεως μυστιχῶς συναφϑεὶς, xaJ ὃν ἑνοειδὴς γενόμενος, pai. 
λον δὲ ἐκ πολλῶν εἷς, μόνος πρὸς μόνον di ὅλου τὸν ϑεὸν 
μεγαλοπρεπῶς συνήχϑη; μηδένα τὸ παράπαν τῆς οἑαςοῦν περέ 
τι ἄλλο τῶν ,»σχεδαστῶν γνώσεως τύπον ἑαυτῷ συνεπε ερόμε- 
yog, ὅπερ οἶμαι δηλοῦν τὴν τοῦ δοϑέντος εἷς προςϑήκχην τοῦ 
ὀνόματος ἄλφα γράμματος δύναμεν. 4Φεὸ καὶ πατὴρ τῶν διὰ 
πίστεως προςζαγομένων | ϑεῷ χατὰ στέρησιν πάντων τῶν μετὰ 
ϑεὸν ἐχρημάτισεν, ὡς τοὺς αὐτοὺς xarà πίστεν ἐν πνεύματε 
τύπους τῷ πατρὲ τῶν τέχνων ἐμφερῶς ἔχεεν δυναμένων. 


Θεωρία εἷς τὸν Μωῦσῆν περὶ τῶν ἀφαιρουμένων 
ὑποδημάτων. 


Τοῦτο τυχὸν ἐν ἀρχῇ τῆς γνωστικῆς ἀγωγῆς xai ὃ pé- 
γας "Μωσῆς. ἐχεῖνος διδασχόμενος ὑπὸ τῆς ϑεέίας φωνῆς 
παεδεύετο; ἡνίκα προςῆγεν ἰδεῖν τὸ ἐν τῇ ἄτῳ μυστικῶς 
φανταζόμενον φῶς φασκχούσης, docoy τὰ ὑποδήματα ἀπὸ 
τῶν ποδῶν σου, ὃ γὰρ τόπος ἐν ᾧ ἔστηκας γῇ ἁγέα ἐστί, 
τὸ δεινῶς, οἶμαι, τῶν σωματικῶν ἁπάντων ἀπολελύσθαι 
κατὰ διάϑεσιν τὴν ψυχὴν, μέλλουσαν τὴν διὰ ϑεωρίας πρὸς 
τὴν τῶν ὑπερκοσμέων γόησεν γνωστεκὴν ποιεεῖσϑαε πορξέαν, 
καὶ τελεέαν τοῦ ἐν σχέσει σαρκὸς προτέρου βέου ἀλλοτρέωσεν 
διὰ τῆς τῶν ὑποδημάτων ἔχειν ἀποϑέσεως. 


Θεωρία εἷς μέρη τῶν ϑυσιῶν. 


Tovro πάλεν ἴσως Ó αὐτὸς ϑειότατος “Μωσῆς ἐν ταῖς 
τῶν ϑυσεῶν διατάξεσε παρεδήλου τῶν ἑξρεέων ἀφᾳερεῖν τῷ 
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et stndijo, ac divina praesertim ope indigeat, primum quidem 
posse materialem innatarum potestatum dyadem superare, in- 
dignationem inquam el concupiscentiam, 'earumque in quas 
patent divisae species, atque beatus est qui expedite has 
ducere quocunque rationi placebit potuerit, usque dum pra- 
cücis, id est activis, ab eis quas ante habuit purgetur per 
philosophiam moralem. 


Contemplatio ex scriptura de eo quod qui cognoscendi 
facultate praeditus est cum lege naturae non debeat 
coniungere legem sapientiae, et quid sibi velit lit- 
tera alpha Abrahami nomini addita. 


Deinde vero eliam superare eas potestates ac prorsus 
excutere, tanquam Agarem et Ismaelem, Abrahamus ille ma- 
gnus, cum eius mens iam ut in Isaaci illius sacrificio circa - 
divina spectacula exerceri norit, a voce divina per cognitio- 
nem descendentem eruditus divinam liberae spiritualis cogni- 
tionis in mente progeniem, quae cum servili carnis semine 
coniuncta est, beatam annuüntiationem impetrare non posse, 
quae est deificationis gratia eorum quae dominum diligunt 
spei exposita, quam typice iam anlicipaverat, monadis ra- 
tioni per fidem mystice adiunctus, qua uniformis factus, vel 
potius de multis unus, solus ad solum plane deum magnifice 
congregatus est, nulla omnino circa aliud quid eorum quae 
dissipata sunt qualiscunque cognitionis imagine sibi simul in- 
lata, id quod alpha litterae, quae nomini eius addita est, vi 
significari puto. Quare etiam eorum qui omnibus quae post 
deum sunt abdicatis per fidem ad deum adducti sunt pater 
appellatus est, utpote qui eisdem per fidem in spiritu imagi- 
nibus patri similes esse liberi possent. 


Contemplatio in Moysen de detractis calceis. 


Quod in principio gnosticae vitae fortasse etiam Moy- 
ses ille, cum accederet ad conspectum lucis in rubo mystice 
apparentis, a divina voce, ,Solve calceos de pedibus tuis, 
nam ubi stas terra sancta est', didicit, animam ab omni- 
bus corporalibus secundum affectionem perfecte solutam esse, 
eam quae contemplationis via ad res caelestes intellegen- 
das gnosticam profectionem sit institutura, ac perfectam pri- 
stinae in carnis habitu vitae alienationem tenere per calceos 
depositos. 


Contemplatio in partes sacrificiorum. 


Hoc rursus fortasse idem perdivinus Moyses in sacrifi- 
clorum regulis significabat, adipem οἱ renes eb pectus et 
12* . 


Levit. 7, 20, 


Levit. 18, 


Cod. f.178.b. 


Num.25,7 sqq. 
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στέαρ, xal τοὺς νεφροὺς, xai τὸ στηϑύνιον, xai τὸν λοβὸν 
τοῦ ἥπατος, ἐπιτάσσων, τὸ δεῖν αὐτάς τε τὰς γενικὰς τῶν 
ἐν ἡμῖν παϑῶν δυνάμεις, τὸν ϑυμὸν λέγω xal τὴν ἐπιϑυ- 
μέαν, τὴν ὄντως ὑλεχὴν δυάδα, xai τὰς ἐνεργείας αὐτῶν 
ἀφαιρεῖν, καὶ τῷ ϑείῳ πυρὶ τῆς κατὰ γνῶσεν μυστικῆς ἐχτῆ- 
ta. δυνάμεως, τῆς μὲν ἐπιϑυμίας διὰ τῶν νεφρῶν, τῆς δὲ 
ἐνεργείας αὐτῆς, τουτέστε τῆς ἡδονῆς, διὰ τοῦ λίπους, ἤτοι 
τοῦ στέατος δηλουμένης, καὶ τοῦ ϑυμοῦ διὰ τοῦ στηϑυνίου, 
τῆς δὲ xav αὑτὸν ἐνεργείας, διὰ τοῦ λοβοῦ τοῦ ἥπατος, ἐν 
ᾧ ἡ πικρὰ καὶ δρεμυτάτη πέπηγε χολὴ, σημαινομένων. 


’ [4 2 A 3 , 4 Pd 
Θεωρία σύντομος elc τὴν xav& νόμον διάφορον λέπραν. 
᾿ Τοῦτο πάλιν κἀν τῷ περὶ λέπρας τόπῳ σοφῶς οἶμαι 
παρεμφαίνειν δὲ αἰνεγμάτων συμβολικῶν, τὴν ἅφην τῆς λέ- 
πρας tig τέσσαρα γένη μερίσαντα, sig λευχὸν καὶ χλωρὸν 
καὶ ξανϑὸν καὶ ἀμαυρὸν, δὲ ὧν τό τε ϑυμιεκὸν καὶ τὸ ἐπι- 
ϑυμητικὸν εἰς τὰ vm αὐτὰ εἴδη διαιρούμενα δείκνυταε, τῆς 
μὲν ἐπεϑυμίας διὰ τοῦ. λευκοῦ καὶ χλωροῦ, εἰς ἡδονὴν καὶ 
λύπην μερίζεσϑαε δηλουμένης, τοῦ δὲ ϑυμοῦ διὰ τοῦ ξανϑοῦ 
χαὶ τοῦ ἀμαυροῦ εἷς ὀργὴν καὶ μῆνεν καὶ τὴν κεκρυμμένην 
κακουργίαν τῆς ὑποκρίσεως τεμνομένου. Ταῦτα γὰρ. πρῶτα 
γένη τῶν ὑπ αὑτὰ παϑών, ὡς φασι, καὶ πάντων ἀρχηγιχώ- 
τερα τῶν τοῦ ϑύμου καὶ τῆς ἐπιϑυμίας γεννήματα, οἷς τὴν 
γοσηλευομένην ψυχὴν οὐχ oiov τε, ἕως ὑπὸ τούτων κατέστικται, 

τοῖς τῆς ϑείας ἠξιωμένοις παρεμβολῆς ἐναρέϑμεον εἶναι. 


Θεωρία εἷς τὸν Φϑινεὲς καὶ τοὺς ἀναιρεϑέντας ὑπ' αὐτοῦ. 


Τοῦτο xoi τὸν ϑαυμαστὸν οἶμαι Φινεὲς ἐκεῖνον τῷ καϑ' 
ἑαυτὸν ζήλῳ παραενέττεσϑαι. Τὴν γὰρ Μαδιανίτιν τῷ "Icga- 
ηλέίτῃ συγχαταιχγμάσας μυστικῶς διὰ τοῦ δόρατος τὴν ὕλην τῷ 
εἶδει, καὶ τῷ ϑυμῷ τὴν ἐπιϑυμίαν, καὶ τὴν ἀλλόφυλον ἥ δονὴν 
τῷ ἐμπαϑεῖ λογισμῷ διὰ τῆς τοῦ ἀρχιερέως λόγου δυνάμεως 
συναπωϑεῖσϑαι yorv παντάπασι τῆς ψυχῆς ἐνέφαενεν. . Εἶδος 
γὰρ πρὸς ὕλην τρόπον ἐπέχει, ὃ τε ϑυμὸς πρὸς τὴν -ἐπιϑυ- 
μέαν, τῷ προρεγγισμῷ διδοὺς αὐτῇ χένησεν, καϑ' ἑαυτὴν 
οὔσαν ἀκίνητον, 0 τε λογισμὸς πρὸς τὴν ἡἥδονὴῆν, εἰδοποιεῖν 
αὑτὴν πεφυχωῶς; ἀνείδεον xal ἄμορφον κατὰ τὸν ἴδεον λόγον 
ὑπάρχουσαν. doi δὲ τοῦτο καὶ αὐτὴ τῶν ὀνομάτων 5 ὁύ- 
γαμες. «Χασβὴ γὰρ ἡ Maóiavírig ὀνομάζεται, ὅπερ ἐστὶ Γαρ- 
γαλεσμὸς μου, καὶ Ζαμβρὶ ὃ ἸΙσραηλίτης, ὅπερ ἐστὶν * opa 
μου, τουϊέστε μετεωρισμός μου. Ἐπειδὰν οὖν τῆς ϑιείας 
ἀπονευσαν μελέτης τε καὶ ἐνατενίσεως τὸ λογιστιχὸν τῆς 
ψυχῆς «καὶ μετεωρεσϑὲν τῷ ὑλικῷ τῆς σαρκὸς γαργαλισμῷ! 
συμπλακῇ κατὰ τὴν κάμενον τῆς ἁμαρτίας, τοῦ ζηλωτοῦ πᾶν- 





1, εἴϑους cod. Gud. 
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lecinoris fibram de hostiis iubens praecidi, ipsas nimirum ge- 
nerales nostrarum passionum potestates, indignationem dico 
οἱ concupiscentiam, quae vera est materialis dyas, earum- 
que vires aclivas esse praecidendas et comburendas divino 
igni potestatis mysticae per cognitionem, concupiscentia qui- 
dem per renes, activa vero eius vi hoc est voluptate, .per 
pinguedinis partes, sive adipem, indignatione per pectus, et 
activa eius vi per fibram iecinoris, cum.qua amara et acris 
bilis cohaeret, significatis. 


Contemplatio brevis in diversam secundum legem 
lepram. 9 


Hoc rursus etiam in loco de lepra sapienter per sym- 
- bolicas imagines significare arbitror, leprae affectionem in 
quattuor genera discernit, in album et viride et rubrum et 
caecum, per quae concupiscentivum et indignativum in 'spe- 
cles suas divisa ostenduntur, concupiscentia quidem per al- 
bum, et viride in voluptatem et dolorem indignatione vero 
per rubrum et caecum in iram et succensionem, occultamque 
simulationis malitiam discreta, Haec enim primaria sunt ge- 
nera earum, ut dicunt, affectionum et omnium principaliores. 
indignationis et concupiscentiae progenies , quibus quae anima 
£omprehensa atque infecta, quamdiu ab eis VOIR in 
divinae phalangis numero censeri non potest. 


Contemplatio in Phinees, et qui ab eo interfecti sunt. 


Hoc etiam admirabilem illum Phinees zelo suo signifi- 
care arbitror. Madianitidem enim una cum, Israelita mystice 
iaculo transfigens, materiam una cum forma, et concupiscen- 
tiam unà cum indignatione, et alienigenam voluptatem una 
cum cogitatione affectu irretita per pontificis rationis vim, si- 
mul.excutiendas omnino ex anima esse indicavit. — Forma 
enim ad materiam applicat modum, et indignatio ad concu- 
piscentiam, appropinquando commovens quae per se inmobi- 
lis. est, et cogitatio ad voluptatem, cui formam praebet, cum 
alias forma a&c specie secundum propriam rationem careat. 
Indicat hoc vel,ipsa nominum vis et significatio. Chasbi enim 
Madionitis illa appellatur, quod est, Titillatio mei, et Zambri 
Israelita, quod est, Canticum mei, id est elevatio mei in 
sublime. —. Cum igitur divinam meditationem et intuilionem 
aversata animae pars rationalis, sive λογεστικὸν, atque in 
sublime evecta cum materialt titillatione coit in peccati ar- : 


. 
* 


2. ἄσμα cod. . Gud. 


182 


. τῶς δεῖται ἀρχιερέως λόγον, πρὸς ἀναίρεσεν μὲν τῶν οὕτω 


Matth. 7, 6. 
Luc. 9, 3. 


κακῶς ἀλλήλοις συμπεπλεγμένων, ἀποστροφὴν δὲ τῆς φερο- 
μένης ϑείας ἀγανακτήσεως. 


Θεωρία εἰς τὸ, Μὴ δῶτε τὰ ἅγια τοῖς xvoí, ' καὶ 
εἰς τὸ μήτε ῥάβδον μήτε πήραν μήτε ὑποδήματα 
χρῆναι τοὺς ἀποστόλους βαστάζειν. 


Τοῦτο καὶ ὃ κύριος αὐτὸς, ὡς ἔμοιγε δοκεῖ $ τυχὸν 7a- 
ρεδήλου, τοῦτο μὲν. Ày οἷς φησι, My? δῶτε τὸ ἅγεον τοῖς κυσὶ 
μηδὲ βάλλετε τοὺς μαργαρίτας ἔμπροσϑεν τῶν χοίρων; ἅγιον 
ἴσως καλῶν τὸ ἐν ἡμῖν γοερὸν, ὡς ϑείας ἀπειχόνισμα δόξης, 
ὅπερ μὴ χαχῶς ἐᾶν ὑπὸ τῶν ϑυμιχῶν κενημάτων xaO vÀAüxros- 
μενον ἐχταράσσεσϑαι παρῇ γγύησε; μαργαρίτας δὲ τὰ ϑεῖα χαὶ 
λαμπρὰ τούτου νοήματα, οἷς τίμιον ἅπαν κοσμεῖσθαι πέφυ- 
Χεν; ἅπερ δεχφυλάττεεν ἀμόλυντα καὶ τῶν ἀκαϑάρτων τῆς 
ὑλικῆς ἐπιϑυμίας παϑῶν ἐλεύϑερα δεῖν παρεκελεύσατο" τοῦτο 
δὲ ày οἷς πρὸς τοὺς ἁγίους αὐτοῦ μαϑητὰς ἀποστελλομένους 
ἐπὶ τὸ κήρυγμα περὶ τοῦ πῶς εὐσταλεῖς αὐτοὺς εἶναε xai 
ἀπερέττους διατυπῶν καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις ησὶ, Μὴ 
δὲ πήραν αἴρετε εἰς τὴν 000», μῆτε ῥάβδον » μῆτε ὑποδήματα 
εἰς τοὺς πόδας ὑμῶν, ὡς δέον τὸν" τῆς ὑψηλῆς κατὰ τὴν γνῶ- 


σεν πορείας ἐπειλημμένον παντὸς μὲν ὑλικοῦ βάρους ἐλεύϑε- 


Cod. f. 179 b. 


gov εἶναι, πάσης δὲ τῆς xaT ἐπιϑυμίαν καὶ ϑυμον ἐμπαϑοῦς 
διαϑέσεως καϑαρὸν, ὥς δηλοῖ f$ τε πήρα καὶ 7) ῥάβδος, 1 
μὲν τὴν ἐπεϑυ fav, 7? δὲ τὸν ϑυμὸν ἐ ὁπισημαένουσα, μάλιστα 
δὲ τῆς καϑ' ὑπόχρισεν γυμνὸν κακουργίας » τῆς οἷον ὑποδη- 
ματος δίκην τοῦ Bíov τὸ ἴχνος ὀπεκαλυπτούσης, καὶ τὸ ἐμπα- 
ϑὲς τῆς ψυχῆς ἐπικρυπτούσης | ἐπιεεχείας πλάσματι" ἣν ὑπο- 
δησάμενοι ἀφρόνως οὗ Φαρισαῖοι, diu εὐσεβείας, ἀλλ᾽ 
οὐκ εὐσέβειαν ἔχοντες, καὶ εἰ λαϑεῖν cid ὑπὸ τοῦ λό- 
yov ἐλεγχϑέντες * ἐδιδάχϑησαν. 


Θεωρία περὶ τοῦ. 08kmviaGouévov. 
Ταύτης τῆς ὑλικῆς ὀνάδος, τῆς κατὰ ϑυμὸν λέγω καὶ 


᾿ἐπιϑυμίαν, πάλεν Ó κύριος ὀλευϑέρωσεν, ὡς οἶμαι, τὸν σε- 


ληνιαξόμενον, μᾶλλον δὲ τοῦ πυρὶ τῷ JuuQ καὶ ὕϑατι τῇ 
ἐπεϑυμίᾳ αὐτὸν βουληϑέντος ἀπαλέσαι πονηροῦ δαέμονος, 
ἐπέσχε τε καὶ κατήργησε τὴν μανιώδη λύσσαν (σελήνης γὰρ 
οὐδὲν διενήνοχεν 7 πρὸς τὰ γενόμενα καὶ ἀπογενόμενα σχξ- 
σις τῶν ἡττημένων τοῖς ὑλεκοῖς ἀνθρώπων)" ἧς ἐπελαβόμενος 
Ó τὰ πάϑη διεγείρων. δαίμων ὥςπερ ὕδατι καὶ πυρὶ τῇ ἐπι- 
ϑυμίᾳ καὶ τῷ ϑυμῷ ἐμβάλλων τὸν νοῦν καὶ ἐναποπνέγων οὗ 


'παύεταε, ἕως τοῦ ϑεοῦ λόγος: παραγενόμενος τὸ μὲν ὑλικὸν 


καὶ πονηρὸν ἀπελάσει πνεῦμα (δὲ ob ὃ παλαιός τε xai χοι- 


l. x«à desideratur in cod. Gud. 
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dore, acri omnino pontifice ratione opus est, tam ad tol- 
lendum quae tam improbe coiverunt, quam ad avertendam 
divinae irae invasionem. 


. Contemplátio in illud, , Ne date sacra canibus; item 
in illud, quod neque baculum neque peram neque 
calceos apostoli debeant ferre. 


Hoc etiam ipse dominus, ut mihi videtur, fortasse si- 
gnificavit, partim ubi dicit, ,Ne date sacrum chBnibus, neve 
proicite margaritas porcis', sacrum, ni fallor, vocans intel- 
lectuale in nobis, ut divinae gloriae imaginem, quod ne 
improbe ab indignationis motibus adlatrari ac perturbari si- 
neremus vetuit, margaritas vero divinas eius et splendidas 
cogitationes, quibus omne dignum ornatur et nobile, quas 
cogitationes intaminatas et ab impuris materialis concupi- 
scentiae passionibus liberas servandas praecepit: partim ubi 
ad sanctos suos discipulos ad praedicandum emissos, dum 
ut succincti omnique supervacaneo liberi essent informat inter 
alia hoc quoque dicit, ,Ne autem peram tollite in viam, aut 
baculum, aut calceos in pedes vestros', cum nimirum sit 
necesse ut qui sese ad sublimem. cognitionis iter accinxerit 
omni materiali pondere vacet, et omni patibili de concupi- 
scentia et indignatione affectione liberetur, quemadmodum 
demonstrat pera et baculus, quorum altera concupiscentiam, 
alter indignationem significat, inprimis vero ut nudus sit hy- 
pocriseos improbitate, quae calceümenti Instar vitae vestigium 
obtegit et animae patibile aequitatis figmento obscurat; quam 
hypocrisin Pharisaei induti, speciem pietalis, non ipsam pie- 
tatem habentes, etiam si latere sibi videbantur, tamen a 
ratione confutati esse didicerunt. 


Contemplatio de lunatico. 


Qua materiali dyade, indignationis inquam et concupi- 
 Scentiae, rursus dominus, ni fallor, lunaticum liberavit, vel 
potius, cum malus daemon igni indignatione el aqua concu- 
piscentia eum perdere vellet, coercuit, atque sustulit rabiem 
furiosam (lunae enim increscendo decrescendoque habitus ni- 
hil differt ab hominibus materia superatis); qua abusus dae- 
mon concitator passionum tanquam in aquam et ignem in 
concupiscentiam et indignationem inicere mentem et suffocare 
non desinit, usque dum dei verbum et ratio advenerit et ma- 
terialem atque malum daemonem expulerit (per quem vetus 


2. An διεδεέχϑησαν ἢ 


Ced, f. 180 5. 


Cod. f. 190 5. 
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κὸς “χαραχτηρίξεται ἀνϑρωπορὶ, τὸν δὲ ἐνεργούμενον τῆς πο- 
νηρᾶς ἐλευϑερώσει τυραννίδος, τὴν φυσικὴν αὐτῷ σωφροσύνην 
ἀποδοὺς καὶ χαρισάμενος, δὲ ἧς ὃ νέος καὶ κατὰ ϑεὸν xu 
ξόμενος ἄνθρωπος διαδείκνυται. Οὕτω μὲν οὖν πάντες οἱ 
ἅγεοι τοῦ Ψείου καὶ ἀπλανοῦς λόγου γνησίως ἐπειλημμένοι 
τὸν αἰῶνα τοῦτον διέβησαν, οὐδενὶ τῶν ἐν αὐτῷ τερπνῶν τὸ. 
τῆς ψυχῆς ἴχνος ἐναπερείσαντες. Πρὸς γὰρ τοὺς ἀκροὺς τῶν 
ἀνϑρώποις Sguxtay περὶ ϑεοῦ λόγους, τῆς ἀγαϑότητός τέ 
gnus καὶ τῆς ἀγάπης, μάλα γε εἰκότως ὀνατενίσαντες, οἷς 54-- 
γηϑέντα τὸν ϑεὸν τὸ εἶναί τε δοῦναι τοῖς οὖσι καὶ τὸ εὖ 
εἶναι χαρίσασθαι ἐπαεδεύϑησαν (εἶπερ κίνησεν ἐπὶ ϑεοῦ τοῦ 
μόνον ἀκινήτου | ϑέμες εἰπεῖν, ἃ ἀλλὰ μῆ μᾶλλον βούλησιν, τὴν 
πάντα κχινοῦσών τε καὶ εἰς τὸ εἶναι xpi παράγουσαν καὶ συν- 
ἔχουσαν, κινουμένην δὲ οὐδαμῶς οὐδέποτε), τούτοις χαὶ αὖ- 
τοὶ σοφῶς ἑαυτοὺς ἀπετύπωσαν, τοῦ ἀφανοῦς καὶ ἀοράτου 
κάλλους τῆς. ϑείας μεγαλοπρεπείας εὐμεμήτως φέροντες φαε- 
νομένην διὰ τῶν ἀρετῶν. τὴν ἰδιότητα. Διὰ τοῦτο ἀγαϑοὶ καὶ 
φιλόϑεοι καὶ φέλάνϑρωποε, εὔσπλαγχνοί τε χαὶ οἰχτέρμονες 
γεγόνασι, xol μέαν πρὸς ἅπαν τὸ γένος διάϑεσιν ἔχοντες ἀγά- 
"uc ἐδείχϑησαν, $9 ἧς τὸ πάντων ἐξαίρετον εἶδος τῶν ἀρετῶν, 
τὴν ταπείνωσιν λέγω. διὰ πάσης αὐτῶν τῆς ζωῆς βεβαίαν κατα- 
σχόντες τὴν φυλαχτιχὴν μὲν. τῶν ἀγαϑῶν, ͵ φϑαρτικὴν δὲ τῶν 
ἐναντίων, οὐδενὶ τὸ παράπαν ἁλώσιμοι, τῶν ' διοχλούντων᾽ γε- 
γόνασι πειρασμῶν , τῶν τε ἑχουσίων καὶ τοῦ ἐφ ἡμῖν λόγου, 
καὶ τῶν ἀκουσίων χαὶ ovx eg. ἡμῖν, τῷ τοῖς μὲν δὲ ἐγκρα- 
τείας ἀπομαραΐνεεν τὰς ἐπαναστάσεις; τῶν δὲ δὲ ὑπομονῆς 
τὰς προςβολὰς ἀποσείεσϑαι. “εχόϑεν γὰρ βαλλόμενοι, ὑπὸ 
τε δόξης καὶ ἀτιμίας, διέμενον ἄσειστοι;, πρὸς ἄμφω ἀκινή- 
τως ἔχοντες, μήτε ὕβρεσι. τετρωσκόμενοι διὰ τὴν éxovoíay 
ὕφεσιν; μήτε δόξαν προςεἔμενοι , δὲ ὑπερβάλλουσαν πτωχείας 
οἰκείωσιν, ὅϑεν οὐ ϑυμὸς, οὐ φϑόνος, οὐκ ἔρις, οὐχ ὑπό- 
κρεσὶς; οὐ δόλος, οὐχ εἰρωνευτεκή τες καὶ ἐπίχλοπος τῷ φαι- 
νομένῳ πλάσματι δὲ ἀπάτης ὑποσύρουσα πρὸς ἄλλο στοργὴ; 
τὸ πάντων παϑῶν ,ὐλεϑρεώτατον, οὐχ ἐπεϑυμία τῶν κατὰ, τὸν 
βίον δοχούντων εἶναι λαμπρῶν, οὔτε τι ἕτερον τῆς πονηρᾶς 
τῶν παϑῶν πληϑύος, οὔκ ἀπειλαὶ παρ᾽ ᾿ἐχϑρῶν ἐπὰανατεενό- 
μεναι; οὐδέ τις | ϑανάτου τρόπος αὐτῶν éxvoísvos. Διὸ xai 
μακάρεοι δικαίως πα á τε Jeg καὶ ἀνϑρώποις ἐχρέϑησαν, 
ὅτι τῆς φανησομένης ἀῤῥήτου καὶ περιφανοῦς δόξης κατὰ τὴν 
χάρεν τοῦ μεγάλου δώρου ϑεοῦ ἐμφανεῖς εἰχόνας ἑαυτοὺς 
κατέστησαν, ἵνα χαέροντες. ὡς γνωρίμοις τοῖς λόγοις τῶν 
ἀρετῶν, μᾶλλον δὲ ϑεῷ, ὑπὲρ οὗ καὶ καϑ' ἑκάστην ἡμέραν 
ἀποϑνήσκοντες διεκαρτέρησαν; ἑνωθῶσιν, ἐν ᾧ πάντων οἱ 
λόγοι τῶν ἀγαθῶν, ὥςπερ πηγῇ ἀειβλύστῳ, προὔφεστήκασί 
τε κατὰ μέαν; ἁπλῆν xai ἑνεαέαν τῶν πάντων περιοχὴν; καὶ 
πρὸς ὃν ἕλχουσι πάντας τοὺς καλῶς͵ καὶ κατὰ φύσεν ταῖς 
ἐπὶ τούτῳ δοϑείσαις χρωμένους δυνάμεσι. 
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et terrenus homo exprimitur), vexatum vero illum a mala 


dominatione adseruerit, düm naturalem ei moderationem gra- 


tia sua reddit, per quam novus et ad dei imaginem creatus 
homo designatur. Sic igitur omnes sancti hanc divinam 
et non fallacem ratiopgem rite aggressi hoc seculum trans- 
iverunt, in nulla earum quas habet voluptatum vestigium 
animae imprimentes. In summas enim earum quas homini 
assequi licet de deo rationes, bonitatis inquam et caritatis, 
oculos reclissime figentes, quibus deum commotum eis quae 
sunt existentiam eamque bonam gratia sua largiri didicerunt 
(si quidem moveri deum qui solus inmobilis est dicere fas 
est, et non potius velle, cuius voluntate omnia et moventur 
et in existentiam ducuntur, inque ea continentur, dum ipsa 
nimirum non ullo unquam modo movetur), his etiam ipsi 
sapienter sese reformarunt, invisibilis ac nos latentis pulchri- 
tudinis divinae magnificentiae proprietatem quae per virtutes 
se manifestat feliciter aemulatam ferentes. Ideoque boni et 
dei amantes et benevoli erga homines, et misericordes facti 
sunt, unamque ad universum genus affectionem caritatis ha- 
bere visi sunt; a qua omnium virlutum exquisitissimum ge- 
nus, humilitatem dico, quae bona servat, inimica perimit, 
per totam suam vitam firmiter tuentes, molestarum tempta- 
tionum nulli omnino succubuerunt, tam voluntariarum quae- 
que nostrae sunt rationis, quam involuntariarum quaeque non 
nostrae sunt, dum harum eruptiones continentia reprimimus, 
illarum contra impetus fortitudine excutimus. — Utrinque enim 
petiti, ἃ glorig et ab ignobilitate, inconcussi perseveraverunt, 
et immobiles contra utramque steterunt, neque iniurijs vul- 
nerati, propter voluntariam submissionem, neque gloriam 
admittentes, propter exsuperantem paupertatis familiaritatem, 
unde nec indignatio, nec livor, nec dissensio, nec hypocri- 
sis, nec dolus, nec cavillatorius et subdolus qui specioso 
figmento fraudulenter ad aliud pelliciat amor, quae omnium 
passionum exitiosissima est, nec concupiscentia earum rerum 
quae lautissimae .videntur in vita esse, nec aliud quicquam 
de iniquo passionum grege, neque minae ab inimicis inten- 
tatae, neque ullum mortis genus eos devicit. Ideo etiam 
beati tam apud deum quam apud homines merito sunt iudi- 
cati, quod appariturae ineffabilis et splendidissimae gloriae 
per gratiam magni doni dei manifestas imagines sese effece- 
runt, ut gaudentes tanquam .notis et familiaribus virtutum 
rationibus, vel potius deo, pro quo etiam quotidie mori per- 
severassent, unirentur, in quo omnium bonorum rationes, 
tanquam in fonte perenni, praeextiiterunt per unam, .simpli- 
cem et singularem rerum universarum complexionem, et ad 
quem onjes attrahunt quicunque. bene et secundum natu- 
ram facultatibus ad hoc datis utuntur. 
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ep oL Ex τοῦ μβ' Ay ov τοῦ ϑεολόγου περὶ ὧν ἐμνήσϑη 


in laudem 8 


Anewi cs. τοῦ μακαρίου Ἰὼβ » εἰς τὸ, Τὰ δὲ ἑξῆς μιχρὰ, καὶ 


m LO». μιχρῶν ἕνεχεν οἰχονομηϑέντα. 

Τῇ γενομένῃ παρὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ Ἰὼβ ἀναῤῥήσει, ὡς 
οἶμαι, συγχρένων τὰ μετὰ τοὺς ἀγῶνας τῶν πειρασμῶν δο- 
ϑέντα σωματικὰ μεκρὰ προςηγόρευσεν » ὡς καὶ οὐδένα τρό- 
πον τοῖς αἰωνίοις δυνάμενα παραβάλλεσθαι. Μιχρῶν δὲ 
BVEXEY οἰκονομηϑέντα φησὶ, τῶν περὶ διάνοιαν γνωστεκὴν 
δηλονότι μικρῶν, τῶν εὐχερῶς ἐν τοῖς περὶ προνοίας καὶ 
κρίσεως λόγοις σκανδαλεζομένων, καὶ περὶ αὐτὴν τὴν εὑσέ- 
βειαν. σαλδυομένων. ᾿ Περὶ ὧν οἶμαι τὸν κύριον ἐν τοῖς εὔαγ- 

Merc. 9, 42. γελίοες φάναι, Ὃ σχανδαλέξζων ἕνα τῶν μεκρῶν τούτων" ot 
ὅταν ἔδωσε δίκαιον ἀσϑενοῦντα , ἢ πτωχεύοντα, ἢ ἄλλως 
καχουχούμενον (καὶ : σχεδὸν οἵγε ἀσϑενέστεροε ἄδειαν τοῦ 
παντὸς καταχρίνουσε, πόσῳ μᾶλλον ἐν τῇ ἀϑρόᾳ μεταβολῇ 
τοῦ Ἰὼβ, ὡμολογημένως δικαίου πᾶσιν ὑπειλημμένου ;) εἶχον 
τοῦτθ παϑεῖν, εἰ un πρὸς τὸ ἀρχαῖον αὐτῷ σωματιχῶς 
χατὰ τὸ διπλάσιον ἐπανῆλϑε τὸ περεφαγὲς χαὶ ἐπίδοξον. | 

Cod. f. 181 a. Περὶ τούτων οὖν εἴρηται τῷ διδασχάλῳ, Μικρῶν ἕνεχεν 
οἰκονομηϑέντα. 


* 


lenit. Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἷς τὸ, Καϑαίρει μὲν τὸ ἱερὸν 

wm. 1. Op. τῶν ϑεοκαπήλων καὶ χριστεμπόρων , πλὴν ὅσον οὐ 
φραγελλίῳ πλεχτῷ, λόγῳ δὲ πιϑανῷ τοῦτο ἐρ- 
γάζεται. 


Οὔτε στυπτεχώτερον ἐν τούτοις, ὥς τένες ὑπειλήφασι; 
τοῦ μακαρίου “πατρὸς ᾿ϑανασίου τὸν χύριον ἡμῶν καὶ ϑεὸν 
ἀποδείκνυσιν ὃ ἀοίδιμος. οὗτος διδάσκαλος, μὴ γένοιτο, οὔτε 
μὴν καταχαρέζεται τῷ ἁγίῳ ᾿᾿ϑανασίῳ τῷ τὸν μὲν φραγελ- 
Mo, τὸν δὲ λόγῳ Χρησάμενον, καϑαίρειν 'τὸ ἑερὸν τῶν ϑεο- 
χαπήλων εἰπεῖν. “Ὡς ἀνάγκην ἐχ τούτων. εἶναε, κατὰ Ζοὺς 
λέγοντας; δυοῖν ϑάτερον ὑποληφϑῆναι, ἢ τὸν κύριον ἡμῶν 
καὶ ϑεὸν τὴν προςηνεστέραν ἠγνοηχέναι μέϑοδον τῆς ἰατρείας, 
ἢ τὸν ἅγεον “ϑανάσεον μὴ γινώσκοντα τῆς πνευματιχῆς ἐπε- 
μελείας τοὺς τρόπους φιλανϑρωπίαν ἄχαερον μετιέναι. p LV 
ἐπειδὴ ó διαγνωστικὸς λόγος | ὧν πεπράχαμεν ἐν ἡμῖν ἄνακε- 
νούμενος, οἷον ἱερῷ τενε ἐμψύχῳ τε καὶ ξῶντι, ἀναλογοῦσαν 
τοῖς πλημμεληϑεῖσε μεταμέλειαν ἐργάξεται, δὲ ἧς Χριστὸς ó 
ϑεὸς καὶ λόγος ἀεὶ τύπτει ἡμᾶς ἁμαρτάνοντας, πλεχτὸν ὥς- 
περ ἔχων φραγέλλιον, αὐτὴν ἡμῶν τὴν ἐξ ἀτόπων ἐννοιῶν 
συμπεπλεγμένην καὶ ἔργων συνείδησεν, δ᾽ δὲ ἅγεος 443avà- 
σεος ἠπίως τοὺς πταίοντας ἐνῆγε πρὸς διόρϑωσιν, ὡς καὶ 
αὐτὸς ἀσϑενείας σάρκα περεκείμενος: τοῦτον χάριεν τῷ τρό- 
πῳ τούτῳ τῷ λόγῳ χθῆσϑαι τὸν ϑεόφρονα τοῦτον οἶμαι 
διδάσκαλον. 





181 


Ex quadragesimo seeundo Theologi sermone de iis 
quae de beato Iobo commemoravit in illud, ,Quae 
autem deinde secuta sunt, parva, et parvorum gra- 
tia constituta./ | 


Dei in Iobum pronuntiato, ut puto, temporalia ea quae 
post certamina temptationum concessa sunt comparans parva 
appellavit, quae nimirum nullo modo cum aeternis conferri 
possent. ;,Parvorum gratia conslituta^ autem dicit parvorum 
videlicet circa gnosticum mentis statum, qui facile in provi- 
dentia el iudicio considerandis offenduntur, et circa ipsam 
pietatem flucluant. De quibus dominum in evangeliis dixisse 
arbitror, ,Qui offendit unum ex parvulis his. Qui quotiens- 
cunque iustum vident infürmum vel pauperem, vel alio mo- 
do laborantem (atque hi infirmiores plenam fere peccatorum 
omnium impunitatem statuunt, quanto magis in multiplice 
Iobi vicissitudine, qui ex confesso ab omnibus est iustus ae- 
stimatus?) id pati possint, si non ad pristinum statum rediit 
ei conduplicatus splendor et fama. De his igitur magister 
dixit, , Parvorum gratia constituta.* 


Ex eodem sermone in illud, ,Purgat templum 'sacri- 
legis et dei et Christi nundinatoribus, nisi quod 
non flagello contorto, sed sermone ad persuaden- 
dum accommodato hoc facit. 


Neque acerbiorem in his, uti quidam existimaverunt, 
beato patre Athanasio dominum nostrum et deum clarissimus 
hic magister ostendit, absit, neque profecto sancto Atha- 
wasio graüficatur, dum illum flagello, hunc sermone usum 
esse in templo a sacrilegis nundinatoribus purgando dicit: 
ut hinc necesse sit, secundum proverbium, ut ex duobus 
alterutrum statuamus, aut ut dominus noster et deus mitio- 
rem medicinae viam ignoraverit, aut ut sanctus Athana- 
siüs modorum spiritualis curae ignarus, intempestivae hu- 
manitati indulserit. — Sed cum ratio eorum quae egimus 
iudex in nobis commota, tanquam in vivo aliquo templo et 
animato, paenitentiam -delictis parem exerceat, per quam 
Christus deus el sermo semper nos caedit peccantes, veluti 
torto flagello usus, ipsá videlicet conscientia, ex prave ac 
"perperam cogitatis et facinoribus contorta, sanctus vero Atha- 
nasius leniter ad emendationem deducebat peccantes, quippe 
"qui ipse infirmitatis carne indütus esset, propterea divinum 
hunc doctorem tropice et per figuram haec verba arbitror 
usurpasse. 
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^ 9 ΄- 3 ^ Pd 4 3 
ὅτε, wr0-. Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ σχεδιασϑέντος πρὸς Εὐνομεανους 


adv. Eunomis- λόγου, εἷς τὸ, Εἰσὶ γὰρ, εἰσί τινὲς οἱ τὴν ἀκοὴν 


* p. 
487. tom 1. : 
κὰν Ἐς χνηϑόμενοι καὶ τὴν γλῶτταν 


ne. Qaciv oi περὶ λόγους ἐσχολακότες xai τὰς αὐτῶν ἄχρε- 
βεῖς σημασίας γενώσχειν, χλέος οὐ τὸ τυχὸν ποιησάμενοι; 
καὶ ἑχάστῳ πράγματε φωνὴν πρόςφορον δεῖν ἀπονέμεσϑαι; 
Co4. I. IR] b, παραστατικὴν τῆς πρὸς Orto?» | ἄλλου του σημαινομένου, xa 
ὅντενα τρόπον͵ τύχοι λεγόμενον, ἀμιγοῦς ἰδιότητος, καλῶς 
ἔχειν A κνηϑομένους δὲ τὴν ἀκοὴν καὶ τὴν 
γλῶσσαν εἶναε τοὺς καενότερόν τι μανϑάνειν ἢ λέγεεν ἐϑέ- 
λοντας, καὶ ἀεὶ ταῖς “αενοτομίαις “χαίροντας, καὶ ὅρια με- 
τατιϑεμένους, γραφικῶς εἰπεῖν, ἃ ἔϑεντο οἱ πατέρες αὐτῶν, 
καὶ τοῖς προςφάτοις καὶ ξένοις ἡδομένους, καὶ τῶν συνήϑων 
καὶ πάλαι γνωρίμων καὶ ὡςαύτως ἐχόντων ὡς ἑώλων καὶ πε- 
πατημένων καὶ μηδενὸς ἀξίων, κατεξανισταμένους, καὶ μᾶλλον 
τὰ νεαρώτερα προςδεχομένους ἀσπασέως, κἂν ψευδῆ τύχοιεν 
ὄντα; καὶ μηδεμίαν εἰς ψυχὴν διαβαίνουσαν ὠφέλειαν à ἔχοντα. 
Ὑπὲρ ἧς μάλεστα πᾶς εὐσεβὴς λόγος καὶ πόνος σωτήριος 
ἄδεταί T6 καὶ oderat xai ἐπιτηδεύεταε, ὁ μὲν κατὰ τῆς 
ἀγνωσίας, δ δὲ κατὰ τῆς ἡδονῆς ὁπλεζόμενος, 0 μὲν ἕνα τῆς 
ἀγνοίας ἐχτεμὼν τὰ πηρώματα τῆς ψυχῆς οἰκειώσῃ ϑεῷ διὰ 
γνώσεως τὴν ἀλήϑειαν ἔχοντας, τοὺς διὰ τοῦτο τοῖς μαϑή- 
pec. χαίροντας, καὶ τῶν δρωμένων τὸ καὶ νοουμένων ὑπερ- 
dvo τὸν νοῦν παραπέμψας ϑέλξῃ τῷ ἀῤῥήτῳ τῆς ϑείας 
καλλονῆς ἔρωτι, καὶ προςηλώσῃ τῷ πόϑῳ μηδαμοῦ φέρεσϑαι 
δυνάμενον, μᾶλλον δὲ δυνηϑῆναι μὴ ἀνεχόμενον" ὁ δὲ i ἐγα 
τῆς xa ἡδονὴν σχέδεως τοὺς ἥλους ἐχχρούσηται οἷς ὃ περὶ 
ϑεὸν τῆς ψυχῆς πόϑος τε xai τόνος ἐχ τῆς ἀρχαίας παρα- 
xoc πρὸς τὴν ὕλην ἐνεπάγη καὶ τὰ φϑειρόμενα, καὶ ἀπαλ- 
λάξῃ κακίας τοὺς 1d ἐγεσχημένους, καὶ ἀρετῆς ποιήσειε φοιτη- 
τὰς γνησίους, καὶ ἄσειστον πρὸς πάντα τὰ χωλύειν δοκοῦντα 
τῆς ψυχῆς τὴν πρὸς τὸ καλὸν οἰχείωσεν ἀπεργάσηταε; διδάξας 
Cod. t, 182 “πρὸς μὲν ἀποστροφὴν ἡδονῆς, | διὰ τῶν é ἡμῖν ἀτόπων 
ἀπατηλῶς σαινούσης καὶ μαλασσούσης τὸ στεῤῥὸν τῆς γνώμης, 
καὶ πειϑούσης προαιρεῖσϑαι τὰ παρόντα τῶν μελλόντων, καὶ 
τὰ δρώμενα τῶν νοουμένων, ἐγχράτειαν, πρὸς δὲ φόβου καὶ 
δειλίας ἀπόϑεσιν, ! δὲ αὐτῶν οὔχ ἐφ᾽ ἡμῖν τὰ ἀνήχεστα καὶ 
ἀνθρωπίνης slvai: δοκοῦντα χρείττονα δυνάμεως ὑποτεϑεμέ- 
vv, καὶ βίᾳ κρατεῖν διὰ τῆς τῶν. φοβερῶν ἐπαγωγῆς τοῦ 
σώφρονος λογισμοῦ μηχανωμένων, ὑπομονὴν xai τὴν ἐχ τού- 
των συμπληρουμένην ἀνδρείαν» τὴν πρὸς πᾶσαν ἡδονὴν τῶν 
ig ἡμῖν καὶ ὀδύνην τῶν ovx E ἡμῖν ἀνένδοτον καὶ ἀήττη- 
τον ἕξιν. Ἀνηϑομένους δὲ τὴν ἀκοὴν καὶ τὴν γλῶσσαν ἐχά- 
λεσεν ὃ διδάσχαλος. τοὺς περὲ ὧν Ó λόγος, ἐπειδὴ πᾶς λόγος 


1. ἐνισχημένους cod. Gud. 
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Eiusdem ex sermone extemporali ad Eunomianos, in 
illud, , Sunt enim, sunt quibus auditus et lingua 
pruriunt.' 

Qui circa vocabula exercuerunt studia, nec vulgarem 
sibi inde gloriam pepererunt, et accuratos eorum significatus 
pernoscendos et rei suum cuique et conveniens vocabulum 
attribuendum esse 'statuunt, quod proprietatem contra quod- 
vis alienae significationis, quoquo modo dictum sit, puram et 
intaminatam tueatur, hi bene illud se habere et ,prurientes 
auditu et lingua* esse qui novi aliquid audire vel dicere 
eupiant, quique semper novis rebus moliendis gaudeant, et 
terminos, ut expresse dicam, transponant quos patres sui 
collocaverunt, quique recentibus et inusitatis delectentur con- 
iraque ea quae vulgaris usus sunt el pridem cognita et non 
nevata velut contra obsoleta et trita et vilia insurgant, adeo 
ut recentiora, vel si mendacia sint, neque ulla inde in ani- 
mam utilitas redundet, tamen lubenter recipiant. ^ Animae 
praesertim commodo omnis pius et sermo et labor saluta- 
ris praedicatur, conscribitur, adcuratur; quorum. alter contra 
ignoranham, alter contra voluptatem armatur, alter ut infir- 
mis et mutilis animae partibus excisis eos qui per cognitio- 
nem veritatem habent ideoque in disciplinis versari gaudent, 
deo conciliet, mentemque sursum supra ea quae videntur et 
intelleguntur emissam ineffabili divinae pulchritudinis amore 
demulceat, atque ita adfigat ut nullo usquam desiderio sti- 
mulari possit, sive petius posse non sustineat: alter ut vo- 
luptatis habitus clavos excutiat quibus animae circa deum 
desiderium et: intentio de vetere inobedientiae delicto ad ma- 
teriam et ea quae interitui subiacent adplicata sunt, et im- 
probitate indutos liberet, et virtutis veros faciat cultores, et 
immobiles nos et inconcussos stare faciat contra omnia quae 
animae. cum honesto et pulchro familiaritatem ineundam pro- 
hibere videantur, ad declinandam quidem voluptatem, quae 
per absurditates nostras fraudulenter consilii duritatem adu- 
latur οἱ mollit, et praesentia futuris, quaeque videntur eis 
quae cogitatione percipiuntur praeferre suadet, instruens con- 
tinentià, ad deponendum vero timorem atque meium, qui 
ipsi gravissima quaeque non in nostra manu sed humanam 
potestatem videri superare persuadent violenterque per terro- 
rum invasionem rationis consiliique sobrietatem opprimere co- 
nantur, instruens constantia et fortitudine inde consummata, 
habitu ad quamlibet eorum quae in nobis sunt voluptatem, 
el quemlibet eorum quae extra nos sunt dolorem inperter- 
rito et invieto. ,,Prurientes autem auditu et lingua* magister . 
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διὰ γλώσσης καλεῖσθαί τε καὶ προφόρεσϑαι καὶ δὲ ἀχοῆς 
ἀχούεσϑαί τὸ xai μανϑάνεσϑαι πέφυχεν. Εἰ δὲ καὶ xar ἀλ- 
λην ἐπιβολὴν ἐχδέχεσθαι ϑελήσομεν τὸ λεγόμενον, Κνηϑόμε- 
»04 τὴν ἀχοὴν καὶ τὴν γλῶσσαν, τυχὸν οἱ ὄνον πρὸς ψόγον 
καὶ τῆς χατ ἄλλων διαβολῆς ἢ λοεδορέας ἀχούεεν τὸ χαὶ χα- 
λεῖν προϑυμούμενοι, καὶ τὸ κατὰ παντὸς ἀμαϑῶς ἐπαέρεσϑαι 
λόγου Té καὶ ἀνδρὸς σεμνολόγημα χρένοντες, xai πρὸ τοῦ τε 
φάναι τὸν ὕποπτον αὑτοῖς καὶ φϑονούμενον σφαϑδάζοντες τῷ 
πνϑύματε καὶ οἷον τὴν ψυχὴν προωϑοῦντες xai τὴν ἀχοὴν 
ἑτοιμάζοντες καὶ τὴν γλῶσσαν προς ϑήραν τενὸς συλλαβῆς ἢ 
λέξεως, οὐχ ἵνα εὐθύμωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα κακέσωσι καὶ ὕλην 
ἔχωσι τῆς xaT αὐτοῦ γλωσσαλγίας. Ὅπερ ἐποιοῦντο τῷ 
ἁγίῳ τούτῳ ἀνδρὶ οἱ xar ὀχεῖνο καιροῦ τῆς ἀληϑείας ἐχϑροὶ, 
προπηδῶντες καὶ προεξανιστάμενοε, καὶ πρὶν λεχϑῆναε, τῶν 
λεγομένων" καϑάπερ τῶν ἵππων τοὺς πολεμιστηρίους͵ τὸ xi | 
'ἁμιλλητηρίους, oé καὶ mà τῶν ἀγώνων καὶ τῆς σάλπεγγος 
sv9vrsv? τὰ ὦτα ποιοῦσι; xai τοὺς πόδας τῇ γῇ προςαράσ- 
σουσι, καὶ προςχνήϑονται ταύτην ταῖς ὁπλαῖς, καὶ πρὸς 
δρόμον ἑαυτοὺς διεγείρουσε; καὶ τὴν ὠϑοῦσαν πολλάκις προ- 
λαμβάνοντες μάστιγα" πλὴν ὅτι τῶν ἵππων οὐδεὶς ἅπτεται 
ψόγος ὑπὸ τῆς φυσικῆς ἀλογίας, μὴ ἀναμενόντων τοὺς sbJe- 
τοὺς τῶν ἀγώνων καιροὺς, οὗς διασημαΐνεε j τὸ φωνὴ τῆς 
σάλπιγγος xai 7 τῆς μάστιγος πληγὴ, τοῖς δὲ τοεούτοις üv- 
δρώσεν οὐδείς ἐστεν ὃ πρὸς ἀξίαν τῆς αὐτῶν κακίας ἐπιενοη- 
ϑῆναι δυνάμενος ψόγος. Ἔργον ἔχουσι καὶ σπούδασμα τὴν 
μελέτην τοῦ ψεύδους , καὶ τὴν κατὰ τῆς ἀληϑείας ἔνστασιν. 
Εἰκότως οἱ τοιοῦτοι χνηϑόμενοι τὴν ἀχοὴν καὶ τὴν γλῶτταν 
λεγέσϑωσαν, δεότε χαϑάπερ τίς χυμὸς δριμύτατός v6 καὶ 
παχύτατος, τῷ βάϑει τοῦ σώματος ἐμφωλεύων, πολλάκες διὰ 
τοῦ χνήϑεσθαι πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν ἐρεϑεζόμενος ἐχδίδοται, 
οὕτως καὶ τοὺς ἐπηρεαστὰς τῶν χαλῶς λεγομένων ἐρεϑέξζει 
λαβομένους ἀφορμῆς μάλεστα δημοσιεύειν τὴν κατὰ ψυχὴν 
καχουργίαν ἥ χεκρυμμένη διάϑεσις , ἥτις τοσοῦτον τὸ βάϑος 
κατέχειν πέφυχε μᾶλλον, ὅσον κενοῦσϑαι τῇ προόϑῳ κατὰ 
τὸ εἰκὸς ἔδοξεν. Ov γὰρ ἐξίσταται τοῦ βάϑους προφερομένῃ 
διὰ τῶν ἔργων L τῶν μοχϑηρῶν ἀνθρώπων διάϑεσις, ἀλλὰ 
καὶ τὰ ἐχτὸς πάντα μανικῶς ἐπινέμεται, καὶ τῆς κατὰ ψυχὴν 
οὐδαμῶς ἐξίσταται χώρας. 


Ἔκ τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἷς τὸ, "(eneo ἄνϑος ἐν χϑι-- 
μῶνι παντελῶς ἄωρον, χαὶ γυναιξὶ χόσμος ἀνδρεῖος 

ἤ ἀνδράσι γυναικεῖος, 7j πένϑει γεωμετρία. 
Τὴν ἐπὶ παντὸς λόγου TE καὶ πράγματος εὐταξίαν, xa? 
v τῆς ἑκάστου καὶ πάντων εὐπρεπείας o λόγος. ἀναφαίνεσθαι 


πέφυχεν Ϊ ἀχραιφνῆς, διὰ τῆς τῶν ἀπεμφαενόντων ἀπαρεϑμή- 
σεως εἰςηγούμενος, ταῦτά φησιν ὃ διδάσκαλος, ἵνα δεὰ τούτων 





101 


vocavit eos ad quos spectat sermo, siquidem omnis sermo 
per linguam et appellatur et profertur, atque per auditum 
auscultatur et ediscitur. lam si etiam ad alterum quoque pro- 
positum excipere volumus illud, ,Prurientes auditu et lingua * 
fortasse erunt qui solum ad viluperium aliorum et obtrecta- 
tionem calumniamque audiendam et proferendam inclinant, et 
contra quemvis sive sermonem sive hominem imperite et ru- 
$tice insolescere venustum et lepidum iudicant, ac priusquam 
is qui sibi ipsis suspectus est, vel cui invident, aliquid di- 
cat, spiritu exullant et veluti animam propellunt auditumque 
preeparant et linguam ad syllabam aliquam vel locutionem 
venandam, non quo laetitia et hilaritate animi afficiant, sed 
ut iniuriam inferant maleriamque suae petulantiae habeant. 
id quod huic sancto viro accidit illo tempore ab veritatis ini- 
micis, eiusmodi qui prosiliunt, et vel priusquam dicta sint, 
in verbis ansam et occasionem se incitandi arripere solent; 
in modum equorum bellatorum celetumque, qui vel ante 
cerlamen et tubam aures arrigunt et pedibus terram pul- 
sant et ungulis fodiunt, et ad cursum se incitant et fla- 
gelum instigans haud raro antevertunt; nisi quod nullum 
equos, quia rationis sunt expertes, vituperium tangit, si 
legitima certaminum teinpora non expectant quae tubae so- 
nitu et flagelli ictu significantur, teles contra viri nullo vitu- 
perio possunt ad suam nequitiam aestimandam commoveri. 
Negotium eis et studium est mendacii meditatio et veritalis 
expugnatio. — Quare merito eiusmodi ,prurientes auditu et 
lingua* dicantur, propterea quod ut aliqui succus acerbis- 
simus el crassissimus, qui in corporis profundo delitescit, 
haud raro per pruriginem irritatus in apertum provocatur, 
ita etiam hos bonorum sermonum obtrectatores occulta quae- 
dam affectio, postquam ansam arripuerunt, ad animae ma- 
lignitatem in publicum evomendum praecipue irritat, quae 
affectio tanto profundius sedet quanto processu suo videatur 
debilitari. Etenim non excedit de profundo per facinora edita . 
improborum hominum affectio, sed etiam externa omnia fu- 
rore suo depascitur, οἱ suam in anima sedem haudquaquam 
relinquit. : | 


Ex eodem sermone, in illud, , Quemadmodum flos 
in hieme plane intempestivus, et mulieribus viri- 
lis ornatus vel viris muliebris, aut maerori geo- 
metriae studium. 

Moderationis in omni sermone omnique negotio, qua 
uniuscuiusque et universorum decoris ratio integra ac pura 
meauifestatur, per dissimilium enumeralionem exemplum pro- 
ponens haec dicit magister, quibus ut moderati esse et cauti 
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εὐτάκτους εἶναε καὶ εὐλαβεῖς τοὺς ϑρασεῖς καὶ ἀτάχτους καὶ 
μηδεμίαν τάξιν εἰδότας, οὐδενὸς μὲν, μάλιστα δὲ τῆς περὶ 
ϑεοῦ διαλέξεως , ἀλλὰ πάντα τολμηρῶς ἀλλήλοις παμμεγῶς 
E] διεστῶτα φύροντάς τε xai συγχέοντας διδάξεεεν. Εἰ γὰρ 
τῶν οὐκ ἐχόντων φύσιν ἐστὶ, καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ τάξεν, τό 
τε ἄνϑος ἐν χεεμῶνε ὁρώμενον, καὶ γυναμξὶ κόσμος ἀνδρεῖος 
ἐπιβεβλημένος, καὶ ἄνδράσε γυναικεῖος; καὶ πένϑει συνημ- 
μένην γεωμετρίαν λέγεεν (τὸ μὲν γὰρ καενοτομεῖ τὸν χρύνον 
καὶ τῆς ἰδίας ἐξίσταται ϑέσεως, ὃ δὲ παραχαράττεε τὴν φῦ- 
σεν ἐναλλὰξ, ἀνδρί T6 xai yvvaexi ἐπεφαενόμενος, καὶ τὴν 
αὑτοῖς προςοῦσαν ἐχ φύσεως τάξιν ἐξίστησιν, ἢ δὲ τὰ μη- 
δέπω συνυπάρχειν ἄλλήλοες δυνάμενα, χαράν τέ gus xai 
πένϑος; εἰς ἕν ἀγαγεῖν βιαζομένη φύρειν πάντως καὶ ἀφανίζει), 
οὐ πολλῷ μᾶλλον Ó περὶ ϑεοῦ λόγος, ὥς ἔτυχε καὶ ὑπὸ τοῦ 
τυχόντος; καὶ ἡνίκα καὶ οὗ μὴ xaxov ὄτε προφερόμενος, 
ἀειδὴς ἔσταε καὶ ἀπρεπὴς, καὶ οὐδ᾽ ὅλως ἀκουσθῆναι περὶ 
ϑεοὺ ἄξιος, ἐφ᾽ οὗ μᾶλλον τοσοῦτον τεϑέναι δεῖν οἶμαι τὸ 
εὔχαιρον τοὺς νοῦν ἔχοντας, ὅσον πάντων ἀσυγκρέτως προ- 
βεβλημένων, πένϑει δὲ γεωμετρίαν ἀνάρμοστόν φησιν ὃ διδά- 
σκαλος. Ὃ δὲ μᾶλλον ἀπορεῖν ὑμᾶς πεποίηκεν, ὡς oluat, 
κατὰ τοιούςδε τρόπους, 7 ὅτε περ οἱ χώρας τινὸς διὰ στρα- 
τεωτεκῆς κρατήσαντες χειρὸς γεωμετρίᾳ ταύτην καταδιαεροῦν- 
Cod. 4.188 b, TO, ἡνίκα βασελείας νόμῳ κρατεῖν | ἐθέλωσι, χαρᾶς δὲ καὶ 
χρῆμα μέγιστον; χαρᾶς, τοῖς μόνα τὰ παρόντα. μεταδεώκου- 
σεν ἀγαϑὰ, καὶ τὸ νικητὰς αὐτοὺς γενέσϑαε, καὶ πλοῦτον 
: ἀϑρόον κτήσασϑαε, οἷς τὸ οἱονοῦν πένθος συνεῖναε ἀμήχα- 
νον" ἢ ἐπειδή φασὲν οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ τοὺς ἀϑαγκαστε- 
κοὺς ἰδίως συλλογισμοὺς ἀνῆφϑαι τῇ γεωμετρέᾳ; φορτεχὸς 
τις εἰκότως ὀφθήσεται, καὶ τὸ xa ῆκον μὴ συνορῶν, τὸν 
πενθοῦντα συλλογιξόμενος καὶ ἀλόγως αὑτὸν πενθοῦντα δεῖ- 
d πειρώμενος" ἢ τυχὸν xoi αὐτῷ τῷ πενϑοῦντι φαίη τες 
ἀνάρμοστον εἶναι τὸ συλλογίζεσθαι, πιϑανότητι λόγων ἑαυτὸν 
μηχανώμενος. πεέϑειν ὥς οὐ πέπονϑε τὴν ἔργῳ καὶ πράγματι 
συμβᾶσαν αὑτῷ συμφορὰν, ἢ καὶ αὐτῷ τῷ πένϑει, ἤτοε τῇ 
τούτου φύσει; παντελῶς ἐναντίον. Ἐκχχρούεται γὰρ ὥςπερ 
τὸ -πένϑος ὄ πενϑῶν συλλογιζόμενος, οὕτω xoi τὸ πένϑος 
τοῦ εἶναι πένϑος ἐκπίπτει; πρὸς συλλογισμὸν μετατεϑέμενος. 
᾿Ἵποβαλὼν γάρ τις τὸν εἰς ὃν τὰς ἐλπέδας εἶχε τῆς διαδὸ χῆς, 
περιττὰ λοιπὸν ἡγεῖται τὰ τῇδε πάντα. Καὶ κατὰ τοῦτον 
ἔσως τὸν τρόπον οὔκ ἔξω λόγου gaíg τις εἶναι τὰ ϑεωρη- 
ϑέντα, γνοὺς μὴ δύνασϑαε συμβαένειεν ἀλλήλοις κατὰ τὸ αὐτὸ 
τὴν χαρὰν καὶ τὸ πένϑος, τῆς ἑκατέρου ποιητικῆς αἰτίας οὐχ 
ἐκ τῶν αὐτῶν ἀρχῶν ἐχούσης δηλονότι τὰς ἀφορμάς. ᾿Καὶ 
Dionys. Areo- τούτων μάρτυς ἐχέγγυος δ ἅγιος καὶ ϑεόφρων Διονύσιος ὃ 
Nigeria “Ἱρεοπαγέτης, οὑτωσὶ δεεξεὼν περὶ τῆς ἀγγελεκῆς εἰκονογρα- 
cap.15., 181. φίας" Τὰ δὲ γεωμετρικὰ καὶ τεκτονεχὰ σκεύη , τὸ ϑεμελέωτε- 


tom, 1. Opp. 
ed, Vene. χὸν xai οἰκοδομεκὸν καὶ τελειωτικὸν, καὶ ὅσα ἄλλα τῆς ἄνα- 
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velint protervi et immoderati nulliusque modi gnari, nullius 
quidem rei, sed inprimis disputandi de deo modi, verum au- 
dacter cuncta discrepantia inter se temere commiscentes atque 
confundentes inslruat. Etenim si praeter naturam est legiti- 
mumque rerum ordinem [los in hieme spectatus, ac mulie- 
ribus ornatus virilis indutus aut viris muliebris, et maerori 
aptam geometriam dicere (ille enim tempus novat suamque 
positionem et ordinem destituit, alter vero invicem in viro 
et muliere apparens naturam adulterat οἱ modum: ex natura 
eis convenientem ac proprium tollit, tertia dum quae coexi- : 
stere nequeunt, gaudium inquam et maerorem, in unum co- 
gere temptat, inquinat ea prorsus et perimit), nonne multo 
polius sermo de deo temere et a quolibet fusus et quo haud 
decet tempore et loco insuper prolatus, informis et inconve- 
niens erit, et nequaquam dignus qui audiatur, cum, ut ego 
sentio, tanto potius necesse sit idoneum de deo disserendi 
tempus deligant prudentes, quanto in rebus plane discrepan- 
tibus nullumque coinmercium inter se habentibus, quas com- 
memoravit magister, geometriam a maerore dissidere ait. Hic 
autem magis haesitare, uti videtur, vos fecit hisce modis: 
vel, quod qui militari manu regionem aliquam occupaverunt, 
geometriae ope dispertiunt, cum regni lege obtinere volue- 
rint, summi gaudii vero negotium esse, certe gaudii eis qui 
sola praesentia sequantur bona, et superiores fieri, el divi- 
lias spissas comparare, cum quibus commodis qualiscunque 
maeror iunctus esse non possit: vel, cum qui in hac re 
periti sunt syllogismos proprie coactivos tribui geometriae di- 
cant, fatuus merito videbitur, et quid deceat parum intelle- 
gens, qui ad ipsum maerentem applicato syllogismo inepte 
eum imaerere probare conatus. fuerit: vel fortasse etiam ab 
ipso maerore, id est a natura eius, abhorrere aliquis dixerit, 
nec convenire οἱ qui maeret syllogismos colligat - 80 proba- ' 
bilibus raüonibus sibi persuadere temptet.casum qui revera 
acciderit sibi non accidisse. Quomodo enim maeror ex eo ex- 
pellitur qui dum maeret ratiocinatur et syllogismis operam dat, 
ita etiam maeror maeror esse desinit, cum ad syllogismum se 
transfert. Nam si quis eum amisit in quo spem successionis 
collocaverat, superflua sibi et vana haec terrena omnia habe- 
bit. Et hoc fortasse modo haud abhorrere a ratione aliquis 
dixerit ea quae contemplati sumus, si meminerit non posse 
unà contingere gaudium et maerorem, cum utriusque effi- 
ciens causa non ex eisdem principiis profecta sit. Cuius rei 
sponsor et testis nobis est sanctus et divina sapiens Diony- 
sius, Areopagita, qui de angelica descriptione ita edisserit: 
;Geometrioa autem atque fabrilia instrumenta fundandi et ae- 
dificandi absolvendique facullatem, et quaecunque alia sub- 
ductricis et deductricis sunt inferiorum providentiae.' Quae 
13 
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δὲ πάντα φαιδρὰν ἐνδείκνυται διαγωγὴν, ἧἥτενε πάντως τὸ πέν- 
Sog ἐναντίον, καὶ διὰ τοῦτο ἀνάρμοστον. - Εἰ δὲ καὶ ἄλλως 
ἔστιν ἐκλαβεῖν τὸν τόπον, οὐκ ἄκαερον εἶναι νομέζω, καὶ τὸ 
τοῦ Σιρὰχ Ἰησοῦ προςϑεῖναε τοῖς εἰρημένοις. Ἔστε δὲ τοῦ- 
το Move:xà ày πένϑεε, ἄχαιρος διήγησις. Ὡς οὖν τῆς μου- 
σικῆς πάσας περεεχούσης τὰς παιδεύσεες ; ν Muy φασὶ τὴν 
γεωμετρέαν οἱ περὶ ταῦτα τὴν σπουδὴν ἐσχηκότες, τούτου 
χάριν, ὡς οὗμαε; συμφερόμενος τῷ τὴν προῤῥηϑθεῖσαν ἐκϑε- 
μένῳ δῆσεν 0 διδάσκαλος ἀνάρμοστον ἔφη τῷ πένϑει τὴν 
γεωμετρίαν. Εἰ δέ τες φαίη; Τί δήποτε, τὰς λοιπὰς παρεὶς 
παιδεύσειες ταύτην μόνην ὡς ἀνάρμοστον τῷ πένϑεε παρείληφε, 
φαμὲν ὅτι ταύτην ἐσχόπησε κατάλληλον εἶναι πάσαις ταῖς 
προλεχϑείσαιες ἐπιβολαῖς. Ἔπειτα δὲ καὶ διὰ ταύτης τῆς μέας 
xai αἱ λοιπαὶ συνεκδοχεκῶς συμπαρελήφϑησαν. Ταῦτα μὲν, 
κατ᾽ ἐμὲ φάναε, λελέχϑω. Εἰ δέ τις τὸ κρεῖττον ἐξεύροε; 
ὁμολογήσω χάριεν τῶν ἠγνοημένων sap αὐτοῦ τὴν γνῶσεν 
λαβών. 


Τοῦ αὐτοῦ » ἐχ τοῦ μεγάλου ϑεολογικοῦ, εἰς τὸ, Τοῦ 
μὲν γὰρ εἶναι ϑεὸν χαὶ τῶν πάντων ποιητικήν. τε 
xai συνεχτικὴν αἰτίαν xai ὄψις διδάσχαλος καὶ ὃ 
φυσικὸς γόμος, ἡ μὲν τοῖς ὁρωμέγοις προςβαάλλουσα 
χαὶ πεπηγύσι χαλῶς xai ὁδεύουσι, καὶ ἀκινήτως, 
iy οὕτως εἴπω, κινουμένοις τε χαὶ φερομένοις » ὁ 
δὲ διὰ τῶν ὁρωμένων καὶ τεταγμένων τὸν ἄρχη- 
γὸν τούτων συλλογιζόμενος. 

Ὅ τὸ μέγεϑος τῶν ὁρωμένων ὡς ἔχει κάλλους καὶ φύ- 


σεως: σὺν λόγῳ κατὰ τὴν αἴσϑησεν ἐπελθὼν, μὴ συγχωρῶν 
αὑτῇ παντελῶς καϑ' ἑαυτὴν γενομένην ἐνεργεῖν τοῦ ἡνεοχοῦν- 


Coi, f 184 »οτος αὐτὴν λόγου ἐχωρισμένην οὐδὲν, μηδὲ τὸν “λόγον αὐτὸν 


τῆς τοῦ νοῦ ἁπλότητος ἄφετον, xa9' ὃν τῆς μὲν αἰσϑήσεως 
τά τε εἴδη καὶ τὰ. σχήματα δεὰ μέσης τῆς κατὰ τὸν λόγον 
δυνάμεως εἰς λόγους παντοδαποὺς ἄγεσϑαε πέφυχε, τῆς δὲ 
τοῦ λόγου δυνάμεως 7 κατὰ τὴν διαφορὰν ποικιλία τῶν ἐν 
τοῖς οὖσε παντοδαπῶν λόγων εἰς ἑνοεεδῇ καὶ ἁπλῆν καὶ ἀδεά- 
φορον συνάγεσϑαι νόησιν; xaJ ἣν ἡ ἀμερὴς λεγομένη “καὶ 
ἄποσος καὶ ἑνεαία γνῶσις συνέστηχεν; οὗτος ἀληϑῶς δεὰ τῶν 
ὁρωμένων καὶ τῆς ἐν αὐτοῖς εὐταξίας τὸν ποιητὴν τούτων xai 
συνοχέα καὶ ἀρχηγὸν, ὡς ἀνϑρώπῳ δυνατὸν, ἀνετυπώσατο, 
καὶ ἔγνω ϑεὸν, οὐ κατὰ τὸ τέποτε τὴν οὐσίαν. εἶναε καὶ τὴν 
ὑπόστασιν (τοῦτο γὰρ ἀμή jgavov καὶ ἀνεπεχεέρητον), ἀλλὰ 
κατ᾽ αὐτὸ τὸ μένον εἶναε μαϑών. Καὶ ravra μετὰ πᾶσαν 
τὴν Xa αἴσϑησιν ἐν σχήματε ϑέσεώς TB καὶ μορφῆς καὶ 
τυπώσεως καὶ φαντασίας διάβασιν, καὶ εἰ μή τῳ περιττὸς 
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omnia hilare monstrant institutum, cui plane adversatur mae- 
ror, et dissidet. Sed eliam si aliter locum accipere potes, 
haud tamen inoportunum esse reor etiam Sirach lesu eis 
quae disseruimus apponere dictum. . Est autem hoc: ,Musica 
in luctu est intempestivus sermo.* Cum igitur musica omes 
disciplinas circumplectatur, quarum unam esse geometriam 
dicunt qui in iis rebus studium posuerunt, propterea, ut 
puto, magister supradictae vocis interpretationi assenliens 
geometriam ἃ maerore dissidere dixit, — Sed si quis dicat, 
Quid tandem ceteris disciplinis omissis hanc solam tanquam 
incongruentem cum maerore composuit, respondemus hanc 
eum apte vidisse posse iungi cum supra propositis. — Deinde 
vero eliam hao una reliquae quoque e&dem sunt comprehen- 
sae atque coniunctae. Atque haec me exposuisse sufficiaf. 
Verum si quis melius invesügaverit, si eorum quae ignora- 
bam ab eo interpretationem accepero, gratias habebo. 


Eiusdem ex magno theologico, in illud, ,Etenim 
quod deus sit, 80 princeps quaedam causa, quae 
res omnes procrearit atque conservet, tum oculi 
ipsi, tum lex naturalis docent, 1111, dum rebus 
in aspectum cadentibus aciem affigunt, easque et 
pulchre fixas et stabiles esse et progredi, atque 
immote, ut ita dicam, moveri volvique perspi- 
ciunt, hsec autem dum per res oculis subiectas 
ac recto ordine collocatas auctorem earum certo 
quidem ratiocinando assequitur. 


Qui eorum quae videntur pulchritudinis, qua ornata 
sunt, et naturae amplitudinem cum ratione sensualiter aggre- 
ditur, haud eam per se creatam efficere quicquam concedet 
et & moderatrice sui ratione disiunctam, nec ipsam rationem 
intellectus simplicitate liberam, qua ratione tam sensus spe- 
cies et formae per mediam potestatem rationalem in omni- 
farias rationes diriguntur, quam rationalis potestatis diver- 
sitate varielas omnifariarum eorum quae sunt rationum in 
uniformem et simplicem et indifferentem intellectionem cogi- 
tur, qua individua, ut dicitur, et quantitatis expers et sim- 
plex cognitio constat, is revera quantum id homini licet, per 
visibilia eorumque ordinem factorem ipsorum et conservato- 
rem el principem animo sibi informevit, atque deum agnovit, 
non quo quid essentia et substantia sint (nam hoc fieri non 
potest), at de singularitate existentiae eius doctus. Alque 
haec post omnem sensualis in specie positionis et figurae et 
formationis et imaginis transitum, et, si cui non nimius -esse 
videbor, extra ipsam quoque plane rerum deae ie rationum 
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εἶναι δοχῶ, καὶ αὐτῆς ἔξω παντελῶς τῆς ἐν τοῖς λόγοις τῶν 
ὄντων διαφορᾶς γενόμενος, καὶ οἷον μεϑόρεον ἑαυτὸν παρεν- 
ϑεὶς ϑεοῦ τε καὶ πάντων τῶν μετὰ ϑεὸν, τὸν μὲν ὡς ὕπορ- 
ἔχοντος καὶ ἀψαύστου δὲ ὅλου μένοντος καὶ μηδεμέαν φϑα- 
γουσαν αὑτὸν ἔχοντος νόησεν; τῶν δὲ καταλελειμμένων καὶὲ 
τῇ περιουσίᾳ τῆς κατὰ νοῦν γνώσεως διαβαϑέντων καὶ κατω- 
τέρων ἐννοίας φανέντων τῷ τίποτε εἶναι βεβαίως ὑπὲρ αὐτὰ 
καὶ ἀληϑῶς ἐννοῆσαε; ταῦτά μοι δοκεῖ διὰ τῆς ὄψεως καὶ 
τοῦ φυσικοῦ νόμου κατὰ τὴν ἀποδοϑεῖσαν αἰτέαν ὃ διδάσκα- 
λος παραενέττεσϑαι , ἀλλ᾽ ov ταὐτὸν τέϑεσϑαε, xoc τεγες 
ὠήϑησαν, τὴν ὄψεν τὸ καὶ τὸν φυσικὸν νόμον. poo γὰρ 
περὶ τὰ αὐτὰ τὴν ἐνέργειαν ἔχοντα τὴν ám ἀλλήλων δύναται 
Coi. {185 s. az ἐπένοεαν δέχεσθαι διάκρεσιν, τῷ τὴν μὲν] ἀλόγως τῇ 
προςψαύσει τῶν ὁρατῶν μό γον στηρίζεσϑαι περαιτέρω βαένεεν 
οὐκ ἔχουσαν; τὸν δὲ τῷ τε συνημμένῳ λόγῳ ταῦτα πολυ- 
πραγμονεῖν καὶ τῷ νῷ καλῶς τε καὶ σοφῶς ὑπερβαένεεν, xaJ 
ὃ μάλιστα τὴν περὲ τοῦ εἶναι ϑεὸν ἔννοιών τε xai ,εἾέστεν. Ü 
φυσικὸς διὰ τῆς ὄψεως εἰςαγήοχε νόμος. "Oye οὖν ἐκάλεσε 
τὴν ἁπλῶς, ἀλλ᾽ οὗ τὴν πῶς, πρὸς τὰ αἰσϑητὰ τῆς αἰσϑή- 
σεως προςβολὴν (οὐ γὰρ αἰσϑήσεως ἁπλῶς τὸ ἔχ τενοὸς ἕτερόν 
τι συλλογίζεσθαι καϑέστηχεν ἰδεον), νόμον δὲ φυσικὸν τὴν 
διὰ τῆς αἰσϑήσεως γενομένην κατὰ νοῦν καὶ λογον φυσικὴν 
ἐνέργειαν, καϑ' ἣν 7 πρὸς τὸ χρεῖττον μετ ἐμμελοῦς ἐξετά- 
σεως xaJ' ὁδὸν ἀπὸ τῶν ἡττόνων ἀνάβασις γένεται. ᾿Ἵκινή- 
τως δὲ xiveia d aé τε xai Larside, τὰ δρώμενα εἴρηται τῷ 
διδασκάλῳ τῷ μὲν λόγῳ, ᾧ γέγονε ταῦτα; κατὰ τε φύσιν καὶ 
δύναμεν καὶ ᾿ἐνέργειαν, τάξιν τὲ καὶ διαμονὴν ἀμεταστάτως 
ἔχειν," καὶ μὴ ἐξίστασϑαι xaJ' ὁτιοῦν τῆς φυσικῆς ἰδιότητος 
καὶ μεταβάλλειν εἰς ἄλλο xai φύρεσϑαι, κενεῖσϑαε δὲ πάλεν 
τῷ κατὰ ῥοὴν καὶ ἀποῤῥοὴν λόγῳ, αὐξήσει TE τῇ περὶ τὸ 
ποσὸν xai μειώσει καὶ τῇ περὶ τὸ “ποιὸν ἀλλοεώσεε, ^ xoi 
κυρίως εἰπεῖν, τῇ ἐξ ἀλλήλων διαδοχῇ, ὑπεξεσταμένων ἀεὶ 
τοῖς ἐπεγενομόνοις τῶν προειληφότων. Καὶ ἁπλῶς ἕνα συν- 
ela εἴπω; πάντα τὰ ὄντα, xaJ ὃν μὲν ὑπέστησάν τε καί 
εἶσι λόγον , στάσεμά τε παντελῶς εἶσι καὶ ἀχένητα, τῷ δὲ 
τῶν περὶ αὐτὰ ϑεωρουμένων λόγῳ, xaJ' ὃν 7 τοῦ παντὸς 
τούτου σαφῶς οἰκονομία συνέστηκε τε καὶ διεξάγεται; πάντα 
κενεῖται δηλονότε καὶ ἀστατεῖ. Ov ταὐτὸν δέ φασιν εἶναι τῇ 
Cod. t. 185 ν. φορῷ͵ τὴν κένησεν. "Τὴν μὲν γὰρ χένησεν μᾶλλον εἶναί | φασι 
τῶν ὑπὸ γένεσεν καὶ φϑορὰν, ὡς ἐπεδὲ δεχομένων τοῖς περὶ αὖ- 
τὰ ϑεωρουμένοις τὸ μᾶλλον καὶ τὸ ἥττον (ἄν ἐπὶ πάντων 
ὁμοῦ τῶν γενητῶν χυρέως λέγεσϑαε δυνατὸν), τὴν δὲ φορὰν 
τῆς κατὰ χύκλον κινουμένης οὐσίας καὶ ἀκαμάτως τὴν περε- 
δίνησεν. Οὐκ οἶδα πότερον ϑαῤῥήσαντε περὶ τὸ πᾶν φυσι- 
κῶς ἐνεργούσης λέγειν deriv ἀσφαλὲς ἢ ᾿ἐνεργουμένης, πλὴν 
ὅτε κυρίως εἰπεῖν ἔστεν ὀνεργουμένης τὸ φέρεσϑαι. Οὐδὲν 
γὰρ τῶν ὄντων παντελῶς ἔστιν αὐτενέργητον, ὅτε μηδὲ ἄναΐ- 











197 


differentiam constitutus, et quasi conterminum sese interpo- 
nens inter deum et universorum quae post deum sunt, quo- 
rum alter supereminet et intactus aeterne manet, neque ullum 
qui se assequatur aut attingat intellectum habet, altera reli- 
cta sunt et mentalis cognitionis exsuperantia superata, et 
mente inferiora visa, cum quid superius eis sit firmiter esset 
ac vere intellectum, — haec mihi magister per visum et na- 
luralém legem secundum rationem redditam significare, non 
vero ut quidam exislimaverunt, pro uno et eodem ponere 
visum et legem naturalem. Uterque enim circa eadem vim 
suam exercens quomodo ab altero differat cogitando potest 
percipi, cum alter irrationaliter visibilium tactu solum nisus 
ulterius progredi non possit, altera et ratione socia adiuncta 
de eis diligenter inquirit et mente bene atque prudenter tran- 
scendit, quo maxime cogitationem et fidem de dei existentia 
naturalis per visum lex insinuavit. Visum igitur appellavit 
sensum simpliciter, non aliquo modo, sensibilia petentem 
(neque enim sensus peculiare est simpliciter aliquid ex aliquo 
aliud colligere), et legem naturalem vim naturalem quae in- 
tellectualiter ac rationaliter per sensum fiat, secundum quam 
a pelore fit idoneae explorationis ope ad melius ascensus. 
Immobiliter vero moveri ferrique ea quae videntur magistér 
dicit ea qua facta sunt ratione, secundum naturam et pote- 
statem et actionem, ordinem atque perseverantiam, immuta- 
bilia esse, et non ullo modo de naturali proprietate cedere 
mutarique in alterum et commisceri, ac moveri rursus fluxus 
et defluxus ratione, incremento el decremento, quo quanti- 
tas, et immutatione, qua qualitas afficitur, et ut proprie di- 
cam, alterius ex altero successione ac vicissitudine, dum 
anticipata semper cedunt eis quae subsequuntur. Atque ut 
paucis absolvam, universa quae sunt, secundum ralionem 
qua extiterunt ac sunt, firma omnino sunt et immota, sed 
ratione eorum quae circa ipsa contemplamur, qua universita- 
tis huius manifesto constat oeconomia et absolvitur, universa, 
ut apparet, motantur et inquietantur. Nec tamen impetum 
et motionem idem significare statuunt. Motionem enim magis 
tribuunt eis quae generationi subiacent et interitui, ut quae 
eis quae circa ipsa observantur augendi minuendique notio- 
nem admittunt (etiamsi de cunctis creatis proprie dici id po- 
test), impetum vero substantiae esse volunt circulo sese et 
indefesse commoventis rotationem. Nescio utrum de universo 
dicere conanti naturaliter operari id tutum sit, an incitari, 
nisi quod eius qui incitatur peculiare dicendum est ferri. 
Nulla enim res, quaecunque existunt, ipsa per se operatur 
omnino, quia nec causa caret; quod vero causa non caret, 
id omnino per causam movetur, unde apparet quod causá 
ineitatur ad se commovendum naturaliter ad, quam et quo 
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"0v, τὸ δὲ μὴ ἀναίτιον, κενεῖτα, πάντως δὲ αἰτίαν, ἔνερ- 
γούμενον δηλονότι τὸ κενεῖσϑαι φυσικῶς ὑπὸ τῆς αἰτίας, δὲ 
ἣν καὶ πρὸς ἣν ποιεῖται τὴν κένησιν. “Ἵναιτέως γὰρ οὐδαμῶς 
χενεῖτωι xo οἱονδήτενα τρόπον τῶν ὠανουμόνων οὐδόν. Moy) 
δὲ πάσης κινήσεως φυσικῆς ἔστεν ἡ 9- "τῶν κενουμόένων γένεσις, 
ἀρχὴ δὲ τῆς τῶν κενουμένων γενέσεως ó ϑεὸς, ὡς γενεσεονῷ- 
γός. Τῆς δὲ τῶν γεγενημένων φυσικῆς γενέσϑως τέλος ? στά- 
σεις ὀστὶν, ἣν ποεδὲ πάντως μετὰ τὴν διάβασιν τῶν πϑπερα- 
; σμένων ἥ ἀπειρέα, ἐν j διὰ τὸ μὴ εἶναι διάστημα πᾶσα 
mostra. χίνησες τῶν ! φυσικῶν κινουμένων, ovx ἔχουσα Ào«- 
πὸν ὅποι Té xai πῶς xai πρὸς τί κινηϑῆναε; ὡς τὸν ὁρέζοντα 
καὶ αὐτὴν τὴν πάσης δρεστιχὴν κεγήσεως ἀπειρίαν ϑεὸν τέλος 
ὡς αἴτεον ἔχουσα. Πάσης οὖν γενέσεώς τε καὶ κεγήσεως τῶν 
ὄντων, ἀρχῆ καὶ τέλος ἐστὶν Ó 906, ὡς ἐξ αὐτοῦ γεγενημέ- 
νων καὶ δὲ αὐτοῦ κεγουμένων, καὶ εἰς αὐτὸν τὴν στάσιν ποιῆη- 
σομένων. Πάσης δὲ φυσικῆς τῶν ὄντων χενήσεως προδπε- 
Cod, f. 186 a, γοδῖται, 7? γένεσις, πάσης δὲ στάσεως προεπενθεῖταε | κατὰ 
ὕσεν 7) κένησις. Εἰ οὖν χενήσεως προεπενοδῖται κατὰ φύσεν 
y γένεσις; κινήσεως δὲ μετεπινοεῖται κατὰ φύσιν ἥ στάσις, 
γένεσις δηλονότι καὶ στάσις εἶναε τῶν ἅμα κατὰ τὴν ὕπαρξεν 
ἀμήχανον, ἀλλήλων αὐτὰς φυσικῶς ᾿διξέργουσαν à ἔχουσαι κατὰ 
τῷ μέσον τὴν κένησεν. Ov yag φυσικὴ ἐνέργδεα τῆς γενέσεως 
τῶν κενουμένων 7 στάσις ἐστὶν, ἀλλὰ τέλος τῆς κατ αὐτὴν 
δυνάμεως 7 ἐνεργείας, ἢ ὅπως ἄν τις ἐθέλοι τοῦτο λέγεεν. 
Ἐπ évegyeío γὰρ τὰ γενόμενα γέγονε, πᾶσα δὲ ὀνέργεια πρός 
τε τέλος écriv, ἵνᾳ μὴ ἄτελής. Τὸ . yàp τέλος μὴ ἔχον τῶν 
“κατὰ, φύσιν ἐνεργειῶν οὐδὲ τέλειόν στε; τέλος δὲ τῶν χατὰ 
φύσιν ἐνεργειῶν, / τῆς πρὸς τὸ αἴτεον τῶν γεγενημένων κι- 
νήσεως στάσις. Οἷον ἵ ἕνα ἐξ ἑνὸς τὸν ἐπὶ πάντων τῶν ὄντων 
κατανοήσωμεν τῆς κινήσεως τρόπον, 7 ψυχὴ» οὐσία γοδρά τε 
καὶ λογικὴ ὑπάρχουσα, καὶ vosi καὶ λογέξεται; δύναμεν ἔχουσα 
τὸν γοῦν, κένησιν δὲ τὴν νόησεν; ἐνέργειαν δὲ τὸ νόημα. 
Πόρας γὰρ τοῦτο τῆς τὸ τοῦ γοοῦντος καὶ τοῦ yoovpévov 
νοήσεώς deriv, ὡς περιορεστικὸν τῆς πρὸς ἄλληλα τῶν ἄκρων 
ὑπάρχον σχέσεως. Νοοῦσα γὰρ 1 ψυχὴ σταται τοῦ γοεῖν 
ἐχεῖνο τὸ γοηϑὲν μετὰ τὴν αὐτοῦ γόησεν. Τὸ γὰρ νοηϑὲν 
κυρίως ἅπαξ, οὐκ ἔτι τὴν πρὸς τὸ νοηϑῆναι πάλεν ἐκκαλεῖται 
τῆς ψυχῆς δύναμεν, καὶ καϑ' ἕχαστον νόημα οὕτω στάσεν 
δέχεται τῆς ποίας ἐπὶ τῷ γοήματε τοῦ γνοηϑέντος γοήσεως. 
"Hvíxa οὖν πάντα τὰ νοήματα τῶν νοουμένων πάντων αἰσϑη- 
τῶν τε καὶ ,οητῶν χατὰ τὴν ,όησιν παρέλϑῃ, παύεται, ὥςπερ 
τῶν νοουμένων ἁπάντων, οὕτω" καὶ τῆς ὅλης νοήσεώς τὸ καὶ 
σχέσεως πρὸς τὰ σχετὰ πάντα καὶ νοητὰ ) 0Ux ἔχουσα λοιπὸν 
Tí νοῆσαι τὸ παράπαν, «μετὰ τὴν τῶν γοηϑῆναι φυσικῶς δυ- 
γαμένων νόησεν, μεϑ' ἣν ὑπὲρ νοῦν καὶ λόγον καὶ χνῶσεν 
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moltionem dirigit. — Sine causa enim eorum quae moventur 
nihil usquam ullo modo movetur. Initium vero omnis natu- 
ralis motionis est eorum quae moventur generatio, cuius rur- 
sus ipsius initium deus est, ut generaíionis auctor. Eorum 
quae facta suni naturalis generationis finis est status, quem 
plane post eonsummatorum iransgressum infinitas efficit, in 
qua propler existentiae cessationem omnis motio eorum na- 
turallum quae moventur intervallum facit, non reliquum ha- 
bens quo aut quomodo et ad quid moveatur, cum deum, qui 
vel ipsam omnis motionis terminatricem infinitatem definit, 
fnem uti causam habeat. Itaque omnis generationis et mo- 
tionis rerum existentium initium et finis deus est, cum ex eo 
generatae sint et motentur, stetum quoque in eum facturae. 
Omni vero naturali rerum quae sunt motione prior intellegi- 
tur generatio, omnique statu prior secundum naturam intelle- 
gir motio. lam si motionem secundum naturam anticipat 
generatio, motionem vero secundum naturam subsequitur sta- 
tus, apparet generationem et statum simul subsistere non 
posse, dum mediam, quae alteram ab altera naturaliter dirimat, 
habeant motionem. Non enim naturalis actio generationis mo- 
torum status est, sed finis potestatis vel actionis ad statum 
perünentis, vel quoquo id aliquis modo dicere volet. Sub 
actione enim quae facta sunt facta sunt, omnis vero actio 
ad finem aliquem pertinet, ne fine careat. Quodcunque enim 
naturalium actionum finem non habet, id nec perfectum est, 
fnis autem naturalium actionum eorum quae facta sunt ad 
causam motionis est status. Quemadmodum, ut ex uno quae- 
cunque sünt omnium motionis modum perspiciamus, anima, 
cum intellectualis et rationalis essentia sit, et cogitat et ra- 
tiocinatur, facultate utens mente, motione cogitatione, actione 
denique cogitato. Hoc enim cogitantis et eius quod cogitatur 
cogitationis finis est, ut quod extremitatum mutuam inter se 
relationem circumscribit.  Cogitare enim anima desinit illud 
cogitatum postquam cogitavit. Nam cogitatum proprie semel, 
meque iterum, animae facultatem provocat, et per singulas 
quasque cogitationes sic statum capit qualiscunque cogitatio- 
nis in cogitando eo quod cogitatur. Quando igitur omnia 
eogitata omnium quae cogitari possunt sensibilium et cogita- 
bilium cogitatione transiverit, desinet anima, uti ab omnibus 
quae cogitantur, ita etiam a tota cogitatione atque relatione 
ad omnia tam relativa quam cogitabilia, nec habet reliquum 
omnino quid cogitet, post cogitationem eorum quae naturali- 
ter cogitari possunt, post quam supra mentem et rationem 
et cognitionem modo nec intelligibili nec perceptibili nec effa- 
bili cum deo unietur, non cogitans omnino, immo neque 





2. ϑιέργουσα»ν cod. Gud. 


Cod. f. 186 b. 


Cod. f. 187 a. 
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ἀνοήτως, ἀγνώστως τε xai | ἀφράστως κατὰ ἁπλῆν προςβολὴν 
ἐνωϑήσεται τῷ Oe, ov νοοῦσα παντάπασιν, οὔτε μὴν τὸν 
ϑεὸν λογεζομένη. ΩΣ γὰρ ἔστε τε τῶν νοουμένων, ἵνα κατά 
revo 0 yécty A ψυχὴ τὴν αὐτοῦ δύνηται γόησιν ἔχειν; ἀλλὰ 
κατὰ τήν ἁπλῆν; ὡς ἄσχετον, καὶ ὑπὲρ νόησεν ἕνωσιν, καί 
Teva λόγον ἀῤῥητόν τε καὶ ἀγερμήνευτον, ὃ ὃν μόνος οἶδεν ὁ 
τὴν ἄφατον ταύτην χάριεν τοῖς ἀξίοις δω ούμενος ϑεὸς, καὶ 
οἱ ταύτην ὕστερον πείσεσϑαι μέλλοντες, ἡνίκα πάντα τροπῆς 
ἐλεύϑερα καὶ ἀλλοιώσεως 3 ἔσται πάσης; τῆς xaJ ὁτιοῦν περί 
τι κινήσεως τῶν ὄντων παντελῶς πέρας λαβούσης τὴν περὶ 
ϑεὸν ἀπειρίαν; ἐν 4 τὰ κενούμενα πάντα δέχεται στάσιν. 
Περὶ ϑεὸν áp ; ἀλλ οὐ ϑεὸς, 7 ἀπειρία, ὅςτες xai ταύτης 
ἀσυγκρέτως ὑπέρκεεται- Δικαίως γοῦν, οἶμαι, μέμψεως ἄξιος 
πλείστης ὃ τὴν προὔπαρξιν τῶν ψυχῶν δογματίξζων ἐστὶ, καὶ 
τὴν ἀκίνητον καϑόλου τῶν λογεκῶν ἑνάδα ϑεσπέζων, φύρων 
“Ἑλληνικῶς τὰ μὴ φυρόμενα, καὶ λέγων ἅμα κατὰ τὴν ὕπαρξιν 
εἶναι τῇ γενέσει τῶν λογικῶν τὴν στάσεν. Οὐ γὰρ συμβαίνει 
τῷ ἀληϑεῖ "λόγῳ τὴν “γένεσιν ,προεπινοεῖσϑαι τῆς στάσεως, 
ἀκένητον φύσει xaT αὑτὸν ὑπάρχουσαν; οὔτε μετεπενοεῖσϑαι 
στάσεν κἀκενήτου γενέσεως; οὔτε μὴν συνεπιενοεῖσϑαι τῇ γενέσει 
τὴν στάσιν. Οὐ γὰρ δύναμες τῆς γενέσεως ἥ στάσις ἐσεὶν, 1 ἵγα 
συνεπενοηϑῇ τῇ γενέσει τῶν γεγενημένων, ἀλλὰ τῆς κατὰ δύ- 
ναμὲν ἐνεργείας τῆς τῶν γεγενημένων γενέσεως τέλος “ὡπάβχει, 
xai ἁπλῶς, ἕνα συνελὼν εἴπω, τῶν πρός tt οὖσα U στάσις, 
οὗ πρὸς γένεσιν; ἀλλὰ πρὸς κίνησεν λέγεται , πρὸς ἣν χαὶ 
ἀντιδιαστολὴν ἐπιδέ £Tat, οὐδαμῶς τὴν πρὸς γένεσεν ἄναφο- 
ρὰν ἔχουσα " πρὸς ἣν διαστολὴν οὐχ ἐπιδέχεται. Ἕως δ᾽ ἄν 
οὖν στάσιν ἀκούω, Ι παῦλαν μόνον μανϑάνω κινήσεως. Ei 
δὲ τῶν ἅμα κατὰ τὴν ὕπαρξεν ovx ἔστε γένεσις καὶ «στάσις, 
ἄρα παραχαράττει σαφῶς τὸν τῆς ἀληϑείας λόγον ὃ τοῦτο 
ϑεσπίζων, καὶ τὴν ἀχίνητον ἅμα τῇ γενέσει προῦπάρχουσαν 
évada τῶν λογικῶν ,δογματίζων. Εἰ δέ τις λέγοι, Καὶ πῶς 


ιἐἀπὶ ϑεοῦ λέγεται, στάσις; μὴ ἔχουσα προεπενοουμένην πένησιν; 


ημὶ πρῶτον μὲν, Ov ταὐτὸν κτίστης καὶ κτίσις, 1». ὅπερ 
évi δυνατὸν προςεῖναε, xar ἀνάγκην τῷ ἑτέρῳ ὡραύτως ἐπε- 
ϑεωρηϑῆναι δύνηταε, ἐπεὶ ὀὕτωγε οὐδαμῶς τὸ κατὰ φύσιν 
διάφορον τοὐύτῶν ἔσται καταφανές" ἔπειτα κυρίως εἰπεῖν, Ó 
ϑεὸς οὔτε κινεῖται παντελῶς ovre ἵσταται (τοῦτο γὰρ τῶν 
κατὰ φύσιν πεπερασμένων καὶ ἀρχὴν τοῦ εἶναι ἐχόντων ἐστὶν 
ἔδιον), οὔτε μήν τι ποεεῖ παντάπασιν, οὔτε πάσχει τῶν ὅσα 
iv αὐτοῦ δὲ ἡμᾶς καὶ νοεῖται “καὶ λέγεται, διὰ τὸ κατὰ φύ- 
σεν ὑπὲρ πᾶσαν εἶναι κίνησέν τε καὶ στάσεν, καὶ μηδενὶ λόγῳ 
τοῖς καϑ' ὃ ἡμᾶς ὑποβάλλεσϑωι τρόποις. Ταῦτα παρεχβατι- 


κῶς εἰρήσϑω περὶ τοῦ μηδὲν χρῆναι λέγειν τῶν ὄντων κατὰ 


φύσιν ἀπολελυμένως ἐνεργεῖν, iva μὴ ἀναίτιόν τε τῶν μετὰ 
ϑεὸν ἀφρόνως εἰράγωμεν, ἐνεργεῖσϑαε δὲ φυσικῶς τὸ ἐνερ- 
γεῖν τοῦϑ᾽ ὅπερ ἐνεργούμενον πέφυκεν ἐνεργεῖν. 
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considerans deum aut aestimans. X Nihil enim extat eorum 
quae cogitantur, quo per relationem aliquam anima cogitatio- 
nem suam dirigere possit, sed per simplicem (quippe habitu 
ac reletione vacantem) unitionem, quae cogitari non capit, 
et ineffabilem quandam et haud vestigabilem rationem, quam 
solus novit deus qui inenarrabilem hanc gratiam dignis lar- 
gitur, et qui eam aliquando accepturi sunt, quando conver- 
sione et immutatione omni omnia vacabunt, postquam rerum 
quae existunt quaelibel circa quidquam motio prorsus termi- 
nuni invenerit infinitatem deum comitantem, in qua quaecun- 
que motantur statum sumunt. Iure quidem, arbitror, gravis- 
simam meretur reprehensionem qui praeexistentiam animarum 
statuit, gentilem in modum commiscens quae a commixtione 
abhorrent et secundum substantiam contemporare cum gene- 
ratione rationalium statum asserens. Neque enim generatio- 
nem ante statum, quae immobilis naturá sit, aut statum post 
immobilem generationem, aut denique una cum generatione 
statum cogitare rationis veritati competit. — Non enim facultas 
generationis est status, adeo ut cum generatione eorum quae 
facta sunt una cogitetur, sed facultativae eorum quae facta 
sunt generationis actionis finis extat; ac simpliciter, ut pau- 
cis absolvam, si eoruni est status quae ad quid sunt, non 
ad generationem, sed ad motionem esse dicitur, ad quam 
etiam differentiam capit, dum ad generationem quidem mini- 
me refertur, ad quam differre haud capit. Donec igitur sta- 
tum audio, solum cessationem motionis intellego. Si vero 
secundum existentiam generatio et status non contemporant, 
manifesto veritatis rationem adulterat is qui hoc praedicat at- 
que unitatem immobilem una cum generatione ante rationalia 
praeexistere statuit. Αἱ si quis dicat, Et quomodo deo attri- 
buitur status, cum motionem ante se ipsum cogitari non ad- 
mittit? primum quidem respondeo, Non idem conditor est 
atque conditio, ut quod uni inesse potest, necessario etiam 
in altero una observari queat, quando ita quidem naturalis 
horum differentia nullomodo manifesta erit: deinde, ut pro- 
prie dicam, deus neque movetur omnino neque stat (hoc 
enim eorum est peculiare quae naturaliter terminata sunt at- 
que initium existentiae habent), neque quidquam omnino facit 
aut patitur quaecunque per nos cogitantur de eo et dicuntur, 
propterea quod naturalilter omnem οἱ motionem et statum 
superat, neque ulla ratione nostrae naturae modis subiacet. 
Haec per digressionem dicta sint de eo quod nihil in rebus 
naturaliter absolute agere debeamus dicere, ne quid causa 
vacans eorum quae post deum sunt inepte inducamus, sed 
agi naturaliter esse agere id quod actum agere valeat. 


9. ὑμᾶς cod. Gud. 


Idem ibid. cap. 

"9 p.501 . lom. 
1, Opp. ed. Be- 
ned, 


f?od. f. 18; b. 


Jdem ibid. cap. 


9., p.502. tom. 
I. Opp. ed. Be- 
ned. 
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Τοῦ αὐτοῦ λόγου εἷς το, AX. εἰ ἀσώματον, οὔπω 
μὲν οὐδὲ τοῦτο τῆς οὐσίας παραστατιχὸν, ὥςπερ 
οὐδὲ τὸ ἀγέννητον, xai τὸ ἄναρχον, καὶ τὸ ἀναλ- 
λοίωτον, χαὶ ἄφϑαρτον, καὶ ὅσα περὶ ϑεοῦ ἢ περὶ 
ϑεὸν εἶναι λέγεται. 


Πρὸς τοὺς ἀνόμοιον μάλιστα τῷ πατρὶ τὸν υἱὸν χα- 
κούργως εἰςάγοντας, διὰ τοῦ νομέζειν οὐσίαν εἶναι τοῦ πα- 
τρὸς τὸ ἀγέννητον, ὡς οἶμαε; τὸν λόγον ποιούμενος, καὶ à 
τῶν ὁμοίων τὸ δέον αὐτοὺς ἐπιγνῶναι διδάσκων, ταῦτά φησιν 
ὁ διδάσκαλος, ἵν᾽ ὑπὸ τῆς ἀληϑείας πρὸς τὴν εὐσέβεεαν συν- 
ἐλαυνόμενοε εὐπειϑῶς σὺν ἡμῖν τὸ μὴ ἔχειν γένεσιν τὸν 
πατέρα μόνον δηλοῦν τὸ ἀγέννητον ὁμολογήσωσι, συνεεδότες 
ὡς εἶπερ οὐσίαν ϑεοῦ τὸ ἀγέννητον εἶναι πάντως βεάσαεντο, 
οὐσίαν ϑεοῦ καὶ τὸ ἀσώματον ἐξ ἀνάγχης, καὶ τὸ ἄναρχον, 
καὶ τὸ ἀϑάνατον, καὶ τὸ ἀναλλοίωτον, καὶ τὸ ἄφϑαρτον, 
καὶ ὅσα διὰ τῆς στερητικῆς ἀναιρέσεως διὰ τὴν ὑπεροχὴν ὃ 
ϑεὸς εἶναε λέγεται, λέγειν εἰκότως, ἑαυτοῖς γοῦν στοιεχοῦντες, 
ἐχβιασϑήσονται, καὶ οὕτω πολλὰς οὐσίας ϑεοῦ,, καὶ ov μίαν, 

ἄλλον δὲ, κυρεώτερον εἰπεῖν καὶ ἀληϑέστερον, πολυϑεΐαν 

Ἑλληνικὴν νοσοῦντες ἐλεγχϑήσονται, ὅπερ ὡς ἀσεβὲς εἰπεῖν 
αἰσχυνόμενοι τῆς ἀπονοέας πάντως ἀφέξονται καὶ μὴ βουλό- 
μενοι. Τὰ γάρ στερητιχὰ 7 ἀναερετιχα περί τε ϑεωρούμενα 
οὐχ αὖὗτο ἐχεῖνο τυγχάνει ὄντα τὸ περὶ ὃ ϑεωροῦνταε, ἐπεὶ 
πάντως ἔσονται τῶν σημαινόντων τὸ τί ἔστεν, ὡς ἐκεῖνο αὖ- 
τὸ ὄντα, ἀλλ᾽ οὐ τὸ τί οὐκ ἔστεν αὐτὸ ἐκεῖνο σημαΐένοντα' 
εἰ δὲ τοῦτο, ὅρος ἐχείνου τοῦ περὶ ὃ λέγονται εἶναε ταῦτα 
δειχϑήσεται, ὅπερ ἄτοπον xai ἀδύνατον. Οὐ γὰρ ἐκ τῶν 
ὧν οὐκ ἔστε τῶν πραγμάτων οἱ ὅροι συνάγονται, ἀλλ᾽ dx 
τῶν ἅ ἐστιν, ἐξαπλοῦντα τὴν σύντομον τῶν πραγμάτων πε- 
ρέληψεν, ἥτις ὀνομασίω τούτων ὑπάρχει. Οὐδὲν οὖν τὸ σύν- 
ὁλον τῶν περὶ ϑεοῦ ἢ περὶ ϑεὸν εἶναι λεγομένων οὐσία 
εἶναι ϑεοῦ πώποτε δύναται, ὅτε μηδὲ θέσιν, μόνην καὶ 
μόνῳ ϑεῷ ἁρμόζουσαν, ἄσχετον, καὶ τῆς περί τι παντάπα- 
civ ἐνεργείας ἄφετον αὐτὸ ἐκεῖνο κατὰ τὸ τίποτε εἶναε ἐμ- 
φῆναι δύναται. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἷς τὸ, Ὡς γὰρ οὐχ ἀρκεῖ τὸ 
σῶμα εἰπεῖν, ἢ τὸ γεγεννῆσϑαι, πρὸς τὸ xai περι 
ὃ ταῦτα παραστῆσαί τε xci δηλῶσαι, ἀλλὰ δεῖ xci 
τὸ ὑποχείμενον τούτοις εἰπεῖν,. εἰ μέλλοι τελείως 
καὶ ἀποχρώντως τὸ νοούμενον παραστήσασϑαι" 1 
γὰρ ἄνθρωπος ἢ βοῦς ἢ ἵππος τοῦτο τὸ ἐν σώματι 
καὶ φϑειρόμενον. 
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Eiusdem sermonis in illud, ,Sed si incorporeum, 
nondum tamen hoc essentiae patrocinatur, non 
magis quam quod ingenitum, et sine initio, et 
inmutabile, et sine interitu, et quaecunque de 
deo aut circa deum esse dicuntur. 


Ad eos inprimis qui filium patri dissimilem nefarie in- 
troducunt, eo quod, ut arbitror, patris essentiam in eo col- 
locant quod ingenitus sit, sermonem dirigens, et ex similibus 
quid agnoscere debeant instruens, haec dicit magister, ut 
veritate ad pietatem coacti lubenter cum nobis eo quod pater 
generatione caret nihil nisi quod ingenitus sit probari conce- 
dant, memores quod, si essentiam dei plane hoc esse con-: 
tenderent quod ingenitus est, etiam incorporalitatem eius, et 
quod sine initio, et immortalis est, et immutabilis, et interitu 
caret, et quaecunque privative propter exsuperantiam deus 
esse dicitur, (certe si sibi constantes esse voluerint) neces- 
sario utique statuere cogentur, adeoque non unam statuere, 
sed multas dei essentias, immo, ut magis proprie ac verius 
dicam, quod gentilis multorum deorum religionis morbo labo- 
rent sic traducentur; quod, ut impium, confiteri si reveren- 
tur, amentia sua plane vel inviti decedent. Privativa enim 
sive negativa quae circa rem aliquam observantur haud ipsum 
illud sunt cirea quod observantur, quia quidem omnino sic 
eorum essent quae quid sit denotant, ut ipsum illud exi- 
stentia; sed non quid non sit illud ipsum denotantia; quod 
si verum esset, finis illius circa quod dicuntur esse haec de- 
monstrarentur, id quod ineptum est et fieri nequit. — Non 
enim ex iis quae non sunt rerum fines colliguntur, sed ex 
iis quae sunt, quae exiguum rerum expandunt atque ampli- 
ficeant ambitum, qui nomen earum est. Nihil itaque omnino 
ex iis quae de deo aut circa deum esse dicuntur dei essentia 
unquam esse potest, quia nec positionem, quae sola et soli 
deo competit, et relatione vacat, nec ipsum illud quod vi 
circa aliquid activa prorsus solutum est secundum essentiam 
ac substantiam indicare potest. 


Ex eodem sermone in illud, ,Quemadmodum enim 
non sufficit corpus dicere, aut generatum esse ad 
demonstrandum atque manifestandum hoc vel il- 
lud cirea quod haec versentur sed illud quoque 
quod his subiectum est dicere oportet, si quis 
perfecte et plene quid cogitemus monstrare volue- 
rii: nam vel homo vel bos vel equus hoc corpo- 
yeum esse!potest et interitui obnoxium.' 
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Ἐπειδήπερ δώρα τοὺς , οἐρετικοὺς ó ἅγιος ἕνα μόνον 

Coi. 4.188 ««(ὄχοντας | ἀγῶνα, τὴν ὑπερούσεον ἑαυτοῖς ἀνοήτως συγχατα- 
βάλλειν φύσιν; καὶ τεχνικαῖς μεϑόδοις EL τῆς κατ 
αὐτοὺς γνώσεως κρατεῖν ἐπιχειροῦντας, ὡς ᾧῴοντο; τὴν üxQü- 
τητον δύναμιν, καὶ πάσῃ τῇ κτίσει κατὰ τὸ ἶσον ἀχώρητον, 
δὲ ὅλου τοῦ λόγου τὰς στερήσεις τὸ καὶ τὰς ἀποφάσεις προῦ- 
τίμησεν ἐπὶ ϑεοῦ λέγειν, μηδεμίας παντελῶς ἄνασ ὄμενος 
ϑέσεως ἢ καταφάσεως, ἵνα μὴ ταύτης λαβόμενοι ὡς ἀναιδεῖς 
κύνες dirus τοὺς ἰοβόλους ὀδόντας μανικῶς τῷ λόγῳ εῆς 
ἀληϑεέας ἐμβάλλωσιν, ἀφορμὴν τοῦ ὅὁπωςοῦν προτεέγεεν καὶ 
παραλογίζεσϑαε, καὶ τὸ οἰκεῖον εἰς πέρας ἀγαγεῖν δυνηϑῆνω 
σπούδασμα, τὴν ὁποιανοῦν περὶ ϑεοῦ δοϑεῖσαν αὕτοῖς τοῦ 
λόγου ϑέσιν ποιούμενοι. dà τοῦτο οὔτε σῶμα, οὔτε ἄδλον 
σῶμα, οὔτε ἀσώματον παντελῶς, οὔτε ἐν τῷ παντὶ; οὔτε ἐν 
TUE τοῦ παντὸς; οὔτε ὑπὲρ τὸ πᾶν» καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν; οὐ- 
δὲν τὸ παράπαν καὶ ἐν οὐδενὶ xad οἱονδήποτε τρόπον; ὥς 
ἔστιν ἀληϑὲς, τῶν ὁρωμένων 7 χωρουμένων ἤ ? λε ομένων 
ἢ νοουμένων 7 γνωσθῆναι xad ὁτεοῦν δυναμένων, Ks TÓY 
3v. ἀποφαένεταιε, πάσης αὑτοὺς τῆς περὶ ϑεοῦ καταλη- 
πτικῆς κατὰ τὸ τίποτε εἶναι τὴν οὐσίαν ἐννοίας ἀποῤῥαπί- 
ζων. Ἔπειτα δυςωπητεκώτερον αὐτοὺς ἐνάγων πρὸς εὐσέ- 
βειαν, καὶ x τῆς περὶ τὰ δεύτερα καὶ μακρὰν ἀσυγκρίτως 
ἀπὸ ϑεοῦ ἐρεύνης τὸ καϑόλου περὶ ϑεοῦ τολμηρῶς μηδὲ ἐν- 
: ψοξῖν, pü τιγε λέγειν, εἶναί zy ϑεμετὸν δεῖξαι βουλόμενος, 
ταῦτά φῆσι. Καὶ μὴν καὶ πρὸς σύστασιν τῶν ἤδη πρὸς αὖ- 
τοὺς κατὰ στέρησίν τε xad ἀπόφασιν εἰρημένων, ὥςτε αὐτοὺς 
συνειδότας ἐντεῦϑεν, ὡς καὶ ἢ τῶν ἐσχάτων ἐν τοῖς ποιήμα 
Cod, f, 188. b, ΟἿ ἀκριβὴς κατάληψις τῆς xa 7 ἡμᾶς λογικῆς ἐνεργείας [ὃ ὑπερ- 
βαίνει. τὴν δύναμεν, τῆς περὶ τὰ πολλῷ μείζω ϑρασύτητος 
τὴν ἀλόγιστον δυνηϑῆναι φορὰν ἐπισχεῖν, ἐν τοῖς μεχροῖς τὸ 
ἀσϑενὲς μαϑόντας τῆς φύσεως. Ei γὰρ ἐξετάζουσεν ἡμῖν 
στοιχεῖόν τι; φέρε εἰπεῖν ἢ ἄγϑρωπον ἢ ἵππον ἢ βοῦν, οὐκ 
ἄρκεῖ πρὸς τελείαν κατάληψιν τὸ σῶμα λέγεεν τὸ στοιχεῖον, 
) γεννητὸν μόνον ἤ φϑαρτὸν τὸν ἄνϑρωπον ἢ τὸν βοῦν ἽἼ 
τὸν ἵππον, ἀλλὰ δεῖ παραστῆσαι καὶ τὸ τούτοις ὑποκεέμενον, 
ὅπερ γεννᾶται καὶ φϑείρεται καὶ καὶ πεποέωται. “Σῶμα δὲ ἢ 
γέννησες ἢ φϑορὰ οὐδαμῶς ὑπάρχον; ἐπεὶ ἔσταε κατὰ τοῦτο 
ἀνάγκης ἀχολουϑέα, εἶ τὶ σώμα, καὶ στοιχεῖον εἶναι, καὶ εἴ 
τε γέννητον ἢ φϑαρτὸν, ἢ ἢ ἄνθρωπος εἶναι ἢ βοῦς ἢ ἵππος. 
Οὐ γὰρ εἶ τε σῶμα, xdv ἐξ ἀνάγκης καὶ στοιχεῖον 7 àv- 
ϑρωπος ἢ βους 7 ἵππος. El τε μὲν γὰρ στοιγεῖον. πάντως 
ἐξ ἀνάγκης καὶ σῶμα, οὐχ εἴ τε δὲ có αν, πάντως 73 ἀνάγ- 
κῆς καὶ στοεχεῖον. Οὔτε si τε σῶμα ἢ γεννητὸν ἢ φϑαρτὸν, 
πάντως ἐξ à ἀνάγκης καὶ ἄνθρωπος, ἐπεὶ οὕτωγε καὶ ἄνϑρωπος 
ἔσται πάντως ἐξ ἀνάγχης. πᾶν εἶ τε σῶμα, καὶ πᾶν εἴ τι 
γεννώμενόν ἐστιν ἢ φϑειρόμενον.. Εἴ. τε μὲν γὰρ ἄνϑρωπος, 
πάντως ἐξ ἀγάγχης. καὶ σῶμα καὶ γεννώμενον καὶ !goseepr. 
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Cum .sanctus haereticos 'videret id unum certare, ut 
superessentialem naturam amentes secum ipsis destruerent, 
artificiosisque rationibus potestatem insuperabilem omnique 
conditioni ex pari imperceptibilem suae cognitionis compre- 
hensione capere conari, per totum sermonem privative et ne- 
galive de deo dicere maluit, nulli omnino positioni aut affir- 
mationi indulsit, ne tanquam impudentes canes hanc mordicus 
captarent et venenatis dentibus in veritatis sermonem furiose 
irruerent occasionem praetendendi utcunque et fallendi et 
proprii studii artificium conficiendi qualemeunque de deo sibi 
concessam sermonis positionem facientes. Quare neque cor- 
pus, neque immateriale corpus, neque incorporale omnino, 
neque in universo, neque in ulla universi parte, neque supra 
universum, et ut simpliciter dicam, nihil omnino et in nihilo 
eorum quae qualicunque modo, ut verum est, videntur vel 
comprehenduntur vel dicuntur vel cogitantur vel nosci utcun- 
que possunt, deum esse docet, de omni eos opinione, dei 
essentia quid sit comprehendi posse, propulsans. Deinde 
instantius eos ad pietatem instigans, et ex inferiorum et in- 
comparabile quantum a deo distantium investigatione univer- 
sale de deo temerarie neque cogitare, nedum edicere ulli fas 
esse conans persuadere, haec dicit. Et profecto ad stabi- . 
lienda quoque ea quae contra eos iam privative et negalive 
disputayerat, ut inde commonefacti, quod *9tiam ultimorum in - 
creatis accurata comprehensio rationalis nostrae vis facultatem 
superet, multo maioris temeritatis et audaciae impetum coer- 
cere possent, postquam in parvis naturae infirmitatem nos- 
sent. Etenim si de figura aliqua inquirimus finge homine, 
vel equo, vel bove, ad plene comprehendendum fguram cor- 
pus dixisse haud sufficit, vel generabile modo aut interibile, 
hominem vel bovem vel equum, sed quod his subiectum 
sit, .id est quod generetur et intereat, et qualitate affectum 
Sit repraesentare oportet. Corpus vero haudquaquam gene- 
ratio est, aut interitus; siquidem inde necessario sequeretur, 
'si quid corpus sit, et figuram esse, et si quid generabile 
sit vel interibile, et hominem esse vel bovem vel equum. 
Neque enim, si quid corpus est, omnino necessarium ut 
figura sit vel homo vel bos vel equus. X Nam si quid figura, 
necessario prorsus etiam corpus est, non vero si quid cor- 
pus, necessario etiam figura. Neque si quid corpus, vel 
generabile, vel interibile, necessario prorsus etiam homo est, 
quando ita quidem etiam homo omnino necessario esset quod- 
cunque corpus, vel quodcunque generabile est vel interibile. 
Nam si quid homo, necessario prorsus etiam corpus, et ge- 
nerabile, et interibile, non vero si quid corpus, vel genera- 
bile, vel interibile, necessario prorsus etiam homo. Neque 
enim omnino quando homo est, necessario sequitur ut et figura 


yo», οὐκ sl τε dà σῶμα ἢ γεννητὸν 7 φϑαρτὸν, πάντως ἐξ 
ἀνάγκης καὶ ἄνϑρωπος. Οὔτε γὰρ ἕποταε πάντως, ἐπεὶ ἔσταε 
ὅ ἀἄνϑρώπος, ἐξ ἀνάγκης καὶ στοεχεῖον καὶ βοῦς xai ἵππος, 
καὶ πᾶν &i τε ἄλλο ἐνσώματον xai γεννώμενον. xai φϑειρόμενον. 
0» yàp κατηγορεῖταί ποτδ τὰ μερικὰ κατὰ τῶν καϑόλον, οὔτε 
τὰ εἴδη τῶν γενῶν, οὗτε τῶν περεεχόγτων τὰ περιξχόμενα, 
καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ ἀντιστρέφεε τὰ χαϑόλου τοῖς ἐπὶ μέρους, 
οὐδὲ τὰ γένη τοῖς εἶδεσιν, οὐδὲ τὰ κοινὰ τοῖς ἰδιάζουσεν, 954, | 
Cod. 1 180 a. συνελόντα φάναι, τοῖς περεεχομένοες τὰ περιέχοντα. Οὕτως 
οὖν κατὰ τὸν ἀποδοϑέντα λόγον καὶ ἐπὶ βοὸς καὶ ἵππον καὶ 
παντὸς ! TOU. ὅτεοῦν ἑτέρου ληπτέον. Εἰ τοένυν οὐκ ἀρχεῖ 
πρὸς τελϑέαν γνῶσεν τῶν πραγμάτων τὸ πλῆϑος τῶν περὶ 
αὑτὰ ϑεωρουμένων εἰπεῖν , λέγω δὴ τὸ σῶμα καὶ τὸ yevvá- 
σϑωε καὶ φϑείρεσθαι, καὶ ὅσα τοιαῦτα σερὲ τὸ ὑποκείμενόν 
ἐστιν, ἀλλὰ δεῖ πάντως καὶ τὸ ὑποκείμενον τούτοις, ϑεμε- 
λίου τρόπον ἐφ᾽ ᾧ ταῦτα βέβηκε, τί ἔστεν ἐνδείξασθαι εἰ 
μέλλοιμεν τελείως xai ἀπαραλείπτως τὸ νορύμενον παριστά- 
ya Ἢ γὰρ ἄνϑρωπον ἔχομεν εἰπεῖν ἢ βοῦν ἢ ἵππον ταῦτα 
δὴ τὰ n ὄντα αὐτὸ τοῦτο σῶμα, ἀλλ᾽ ἐνσώματα, καὶ μὴ 
ὄντα αὑτὸ τοῦτο γεννήσεις, καὶ φϑορὰς, ἀλλὰ γεννώμενα καὶ 
φϑειρόμενα, ὡς εἶναι ταῦτα, σῶμα φημι καὶ γέννησεν καὶ 
φϑορὰν, δηλαδὴ περὶ τὰ ζῶα, ἀλλ᾽ οὐ τὰ ζῶα ταῦτα ὑπάρ- 
xe, σῶμα λέγω καὶ γέννησεν χαὶ φϑοράν. Ei τοίνυν οὐδὲν 
τὸ σύνολον τῶν ὄντων ἐστὶ xar αὐτὸ τὸ εἶναι ὅπερ ἐστὶ καὶ 
λέγεται τὸ ἀϑροίσμα τῶν ἡμῖν περὲ αὐτὸ νοουμένων T5 καὶ 
λεγομένων, dÀX ἕτερόν τε παρὰ ταῦτα, τὸ περὶ ὃ ταῦτά ἔστι, 
συνεχτεκὸν &y τούτων, αὐτὸ δὲ τούτοις ᾿οὐδωμῶς dio and 
(οὐδὲ γάρ ὄστιν ἐχ τούτων, 7 ταῦτα ; ἤ τί τούτων; Éx τι- 
νων; ἤ τέγος αὐτῶν, ἢ ἐν τοῦτοις; ἢ τισιν, f) τενε ᾿τούτων, 
τὸ περὶ ὃ ταῦτα καὶ ἔστε xai λέγεται), παυσάσθω πᾶσα 
ψυχὴ παντὶ λόγῳ τῶν περὶ ϑεοῦ ϑρασέως ἐπιπηϑδᾶν εἰϑεσμένη 
τοῦ διακενῆς ἀσεβεῖν, καὶ ἐν τοῖς μικροῖς μαϑοῦσα τὴν oi- 
x&v ἀσϑένειαν, καὶ σιγῇ σεβέσϑω μόνον τὴν ἀῤῥητόν T6 
xai ὑπὲρ νόησιν xai πάσης ἐπέκεινα. γνώσεως τῆς 9síag οὐ- 
ldem ibid. cap. σέας ὀντότητα. Οὐδὲ αὑτὴ γὰρ κατὰ μιχρὸν, ὡς προλαβὼν 
' ἐδίδαξεν Ó ἅγιος» 7 τῆς κτίσεως ἀκριβὴς κατανόησις κατὰ τὸν 
ἀληϑῆ λόγον ὑπὸ τῆς ἡμῶν περεέχεται “γνώσεως. ἵνα κἀγὼ] 
Cod. 4.180», “μικρόν τι προςδιατρέψω τῷ λόγῳ; καὶ τῆς ὑπὲρ πάντα gogías 
ϑουμάσω τὸ ἀνεξιχνίαστον. Τίς γὰρ τῶν ἀγαν σοφῶν ταῖς 
λογεκαῖς πεστεύων ἐφόδοις καὶ ταῖς οὐκ οὔσαις ϑαῤρῶν ἀπο- 
δεέξεσι μετὰ λόγου τὴν τῶν ὄντων ἐπελθὼν μεγαλειότητα óv- 
νήσεται γνώναε; εἰπεῖν T6 καὶ παραστῆσαι; Tíveg οὗ ἑκάστ 
τῶν ὄντων τῇ ὑπάρξει πρώτως ἐγκαταβληϑέντες λόγοε; xaJ 
ovg xai ἔστε καὶ πέφυκε τῶν ὄντων ἕκαστον, καὶ εἰδοπεποῖψ- 
ται, καὶ ἐσχημάτισταε, καὶ συντέϑηται, καὶ δύναται, καὶ 
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οἱ bos et equus sit, et si quod aliud corporeum et genera- 
tum et interiens. Nunquam enim particularia praedicantur de 
universalibus, neque species de generibus, neque de conti- 
nentibus contenta, ideoque neque reciprocantur inter se uni- 
versalia et particularia, neque genera et species, neque com- 
munia et peculiaria, neque denique continentia et contenta. 
Sic igitur secundum hanc explicationem et de bove et de 
equo et de quolibet alio statuendum. — Itaque non sufficit ad 
plenam rerum cognitionem eorum quae circa eas spectantur 
plura enumerare, corpus inquam, et quod generetur et in- 
tereat, οἱ quaecunque id genus subiectam comitantur, sed 
quod his subiectum est, ut fundamentum in quo illa stant, 
omnino etiam quid sit demonstrari opus est, si perfecte et 
plene quid cogitetur repraesentare voluerimus. — Aut enim 
hominem habemus dicere aut bovem aut equum haec iam 
quae non sunt ipsum hoc corpus, sed corporalia, et quae 
non sunt hoc ipsum generationes et interitus, sed generata 
et intereuntia; adeo ut haec, corpus inquam et generatio et 
interitus, manifesto animalia comitentur, sed non animalia 
ipse existant haec, corpus, inquam, et generatio et interi- 
tus. taque si nihil de rebus omnino secundum ipsam exi- 
stentiam id est quod eorum quae. a nobis de eo cogitantur 
et dicuntur congregatio οἱ est et dicitur, sed aliud quid ab 
his diversum, id videlicet quod ílla comitantur, ea conser- 
vans ac continens quidem, ipsum vero his nequaquam con- 
tentum aut conservatum (id enim circa quod haec et sunt et 
dicüntur non est ex his, neque haec, neque aliquid horum, 
neque ex aliquibus, neque alicuius eorum, neque in his, aut 
aliquibus, aut aliquo horum), desinat vane et impie agere 
ommis anima cuilibet dei rerum rationi insultare petulanter 
solita, ac vel in parvis propriam animadvertat infirmitatem, 
οἱ tacite revereatur ineffabilem solum omnique et cógitatione 
et cognitione superiorem divinae essentiae veritatem. — Nec 
ipsa enim ut antea docuit sanctus, ,Accurata vel paululum 
conditionis perceptio* secundum "veram rationem ἃ nostra 
cognitione comprehenditur, ut ego quoqüe paululum sermone 
immorarer, atque summam et non vestigabilem sapientiam 
admirarer. Quis enim hominum quantumvis eruditorum ra- 
lionalibus fretus instrumentis et documentis quae non sunt 
confisus eorum quae sunt maiestatem ratione aggressus co- 
gnoscere, enarrare atque probare poterit? Quaenam sunt de 
existentia cuique eorum quae existunt ab initio insertae ra- 
tiones atque implicatae, secundum quas unumquodque et est 
et naturam habet, et formam et speciem nactum est, et 
compositum est, et valet, et agit, et patitur, ne commemo- 
rem quantitatis et qualitatis et affectionis et loci et temporis 
οἱ positionis et motionis et habitus differentiam ac proprieta- 
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ἐνεργεῖ, xal πάσχει, ἵνα μὴ λέγω τὴν ἐν τῷ ποσῷ τε χαὶ 
τῷ ποιῷ, καὶ τῇ σχέσει, καὶ τῷ τόπῳ, καὶ τῷ χρόνῳ, xai 
τῇ ϑέσεε; τῇ τε κενῆσει καὶ ἕξει, διαφορὰν xai ἰδιότητα, πρὸς 
ἃ καὶ ἢ καϑ' ἡμᾶς μεγαλοφυῶς λογικὴ πέφυκεν ἰσαρέϑμως 
πλατύνεσϑαε δύναμες εἰς γοῦν, καὶ γόησιν, xai ἔννοιαν, καὶ 
διάνοιαν, καὶ σύννοιαν, καὶ τὸν ἐνδιάϑετον λόγον, τόν τε 
κατὰ πρόφοραν καὶ τὸν γεγωνότα, τουτέστε φωνὴν καὶ χραυ- 
γὴν, καὶ αὖϑις συνάγεσϑαε; χωρὶς τῆς κατ ἐπιστήμην καὶ 
τέ ν᾿ ὥςπερ ἐν ποσῷ τε καὶ ποιῷ καὶ τοῖς λοιποῖς, κα- 
ϑῳς ἀπηρέϑμηταε; τουτου διαφορᾶς τε καὶ ἰδιότητος; Τίς 
ó γινώσκων τοὺς λόγους τῶν ὄντων καϑὼς καὶ εἰσὶν ὡς 
εἶπον, καὶ διαφέρουσι, καὶ στάσιν ἔχουσιν ἀκένητον τὴν κατὰ 
φύσιν καὶ πρὸς ἄλληλα μηδαμῶς μεταπέπτουσαν κίνησιν, ἐν 
τῇ κινήσεε τὴν στάσιν, καὶ ἐν τῇ στάσει τὸ παραδοξότατον 
τὴν κένησεν ἔχοντα; τές πρὸς ἄλληλα τῶν ἐναντέων εἰς ἑνὸς 
κόσμον σύστασιν ὁ δεσμὸς, καὶ τῆς εὐτάχτου τε καὶ ἀφύρ- 
του κινήσεώς τε καὶ διοικήσεως ὃ τρόπος; τίς πάλεν τῶν 
xaJ ἡμᾶς σωμάτων ἥ τῶν ἐναντέων κατὰ τὴν χράσιν διὰ 
συνϑέσεως “συμπλοκὴ , τὰ διεστῶτα κατὰ τὴν φύσιν εἰς φιλι- 
Cod, t. 190 4, κἣν συνοικέαν ἐνάγουσω, Ι καὶ τῇ μεσότητι τὸ ἐν τοῖς ἄχροις 
αὐστηρὸν τιϑασσεύουσα, καὶ χωρεῖν δὲ ἀλλήλων ἀλυμάντως 
παρασκευάζουσα, καὶ ταύτην ποιουμένη τῶν συνϑέτων συντή- 
Qno, τὴν τῶν ἄκρων κατὰ τὴν χράσεν εἰς ἄλληλα περεχώρη- 
σεν, xai πῶς ἕκαστον τούτων loi, xai τί ἔστε, καὶ ποῦ 
φέρον 7 φερόμενον καὶ ἐπὶ víveys γένηταε ἢ φέρεε ἢ φέρεται, 
οὐ μόνον, ὡς εἶρηταε, οἷς προηγουμένως ὑπάρχουσι ταῦτα 
λόγοις: ᾿ἀλλὰ καὶ οἷς πρὸς ἑαυτά τε.καὶ πρὸς ἄλληλα μυρίοις 
xar ἐπίνοιαν τε χαὶ ἐνέρ iav διαιροῦνται τὲ καὶ ἐνοῦνται 
τρόποις; καὶ αὖϑις τίς Ó λόγος τῆς τοῦ xaJ' ἕχαστον o?- 
σίας; φύσεως ; eidovg, σχήματος, συνθέσεως, δυνάμεως, ὄνερ- 
yeíac, πάϑους; τές δὲ πάλεν ὃ καϑόλου τοῖς ἄκροις xarà 
τὸ ἑκάσνου πέρας διὰ τοῦ μέσου τὴν πρὸς ἄλληλα συνάφειαν 
ἐνεργῶν λόγος, ἵνα τό τε γοῦν καὶ τὸ νοούμενον διὰ τῆς μέ: 
σης νοήσεως, σγέσεως οὔσης ἑνωτεκῆς τῶν διῃρημένων περὶ 
τὸ ἐξ ἀμφοῖν γόημα, συναφϑῇ καὶ περεληφϑῇ ἀλλήλοες ἑχα- 
τέρα; καὶ μηδὲν πὸ παράπαν κατὰ τοῦτο ur d τῶν μετὰ 
ϑεὸν περεγραφῆς ὑπώρχον ἐλεύϑερον! ὥςπερ καὶ τὰ αἰσϑητὰ 
πάντα καὶ τὰ αἰσϑανόμενα, ἤγουν αἰσθητικὰ, διὰ τῆς ης 
αἰσϑήσεως, σχέσεως οὔσης κοινῆς τῶν διῃρημένων ἄχρων͵ 
τῶν μὲν ὡς δὲ αὐτῆς ἀντελαμβανομένων τῶν αἰσϑητῶν, τῶν 
δὲ δὲ αὐτῆς ὑποπιπτόντων τοῖς αἰσϑανομένοις, περὶ τὸ 
αἰσϑητήρεον, ἐν ᾧ τὸ πέρας τῆς ἑκάστου κατὰ τὴν σχέσιν 
δυνάμεως ὑπάρχον καϑέστηχε, καὶ περὶ ὃ ἀλλήλοις τὰ ἄχρα 
διὰ, τῆς μέσης σχέσεως ἑνοῦσϑαε πέφυκε. ᾿ Τούτων, 5 τινος 
τούτων ἐρευνᾶν ἐπεχεεροῦντες τοὺς λόγους, ἄτονοε εταντελῶς 
καὶ ἄφωνοι περὶ τὸν λόγον μένομεν, οὐχ ἔχοντες Kk: τενε τὸν 
Cod. t. 190», νοῦν ἀχριβῶς | ἐπερεισόμεϑα, πλὴν τῆς ϑεέας δυνάμεως. Kai 
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ilem, ad quae et nostra laute atque magnifice rationalis fa- 
cultas ex pari numero diffunditur in mentem, et cogitationem, 
et intellectum, et sententiam, et reputationem, et sermonem 
in mente conceptum, inque prolatum et sonantem sermonem, 
hoc est vocem et elamorem, et rursus recolligitur, ut in 
quanto et quali et reliquis, quemadmodum recensuimus, hu- 
jus absque ea quam doctrina et ars novit huius. differentia et 
proprietate? Quis est qui norit eorum quae existunt rationes 
ut etiam existunt, quemadmodum dixi, et distant, et immo- 
bilem de natura statum habent et imotionem invicem sese 
non turbantes, dum in motione statum, et in statu, quod 
maxime mireris, motionem habent? quodnam contrariorum 
Inter se in unius mundi constitutionem sit vinculum, ét ordi- 
nati et inconfusi motus et administrationis modus? qui rur- 
sum in corporibus nostris contrariorum secundum permixtio- 
nem compositio sit ac nexus, quo quae naturaliter distant in 
familiare contubernium coguntur, quique medietate extremita- 
tum austeritatem mitigat, perque se invicem meare sine noxa 
instruit, et hanc compositorum stabilitatem instituit, extremi- 
tatum secandum mixtionem in se invicem congressionem ac 
reditum, et quomodo borum unumquodque sit, et quid sit, : 
et quo ferens aut latum et ad quid perveniat, vel ferat vel 
feratur, non solum, ut. dictum est, quibus a principio haec 
existunt rationibus, sed etiam quibus ad se ipsa et invicem 
inünitis et cogitatione et actione et dividantur et uniantur 
modis? atque rursus quaenam singulorum quorumque essen- 
tiae, naturae, speciei, formae, compositionis, facultatis, actio- 
nis, passionis, sit ratio? quaenam dein rursus generalis, qua 
extremitatibus pro singulorum fine per medietatem mutuus 
nexus efficitur, ratio sit, ut quod cogitat et quod cogitatur 
per mediam cogitationem, quae distantium circa cogitatum, 
amborum prolem, unitiva est affectio, ut utraque invicem 
iungantur et comprehendantur, neve quicquam omnino eorum 
quae post deum sint circumscriptione vacans ostendatur? 
Quemadmodum sensibilia quoque omnia et quae sentiunt, 
sive sensu praedita, per medium sensum, quae distantium 
extremitatum communis affectio est, alteris per eam sensibi- 
lia percipientibus, alteris per eam iis quae senliunt succi- 
dentibus, circa sentiendi instrumentum, ubi singuli cuiusque 
secundum affectionem facultatis terminus collocatus est, et 
circa quod per mediam affectionem sive relationem uniuntur 
extremitates. . Horum, vel unius alteriusve horum rationes 
cum investigare conamur, imbecilli plane et muti in explica- 
tione haesitabimus, nec praeter divinam potestatem quo men- 
tem accurate infipamus habebimus. Atque hoc, ut arbitror 
illud est quod dixit sanctus, mentem nostram ad pietatem 
exercens, ,Nec plena et accurata vel dudar conditionis 





Mem ibid. cap. 
5, ». 490. 
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τοῦτό ἔστε τὸ εἰρημένον, ὡς οἶμαε, τῷ ἁγίῳ, γυμνάζοντε 

4 € , aw * 3 «« 39* 
τὸν ἡμέτερον νοῦν πρὸς εὐσέβειαν, Kara uexoov γοῦν, οὐδὲ 
f τῆς κιέσεως ἀχριβὴς xaravogoic. Τὸ δὲ, ᾿Αλλὰ πολὺ πρὸ 
τούτων ἡ ὑπὲρ ταῦτα καὶ ἐξ ἧς ταῦτα φύσις. ἄληπτός τε xai 
ἀπερέληπτος, xarà κχοινοῦ ϑετέον τῆς χτίσεως καὶ τῆς ὑπὲρ 
ταῦτα καὶ ἀφ᾽ ἧςτενος ταῦτα, δηλαδὴ τὰ χτίσματα, φύσεως 
τὸ ᾿Αληπτός τε καὶ ἀπερέληπτοςς TO di, Οὐχ ὅτε ἐστὲν, 
ἀλλ᾽ ἥτις beriv, ἐπενεχϑὲν προχατάληψές ἐστιν ἀνθυποφορᾶς. 
Ἵνα γὰρ μὴ καταδράμῃ αὐτοῦ πρὸς ὃν Ó λόγος, φάσχων, 
Οὐκοῦν εἰ ἄληπτον πάντη τὸ σέβας ἡμῶν, κενὸν ἄρα τὸ Χρε- 
στιανῶν κήρυγμα, κενὴ- δὲ καὶ ἡ πέστες, καὶ οὐδενὸς στηρει- 
Douévy, ταῦτά φησε προλαμβάνων τὸν ἐπηρεαστὴν λόγον ἢ 
ἄνθρωπον. Οὐχ ἔφην ἄληπτον εἶναε ταύτην τὴν φύσεν; περὶ 
ἧς $ λόγος, ὅτιπερ ὑὕπάρχεε, ἀλλὰ τέ ὑπάρχει, xoi προς- 
ἐπάγδε πρὸς τὴν τοῦ λόγου βεβαέωσιν τὸ, Πολὺ γὰρ διαφέ- 
ρεε τοῦ εἶναί τε πεπεῖσϑαε τὸ τέποτέ ἐστε rovro εἰδέναε, 
τουτέστι, πολλὴ πρόςεστεν ἡ διαφορὰ τοῦ πεπεῖσϑαε περί 
τίνος ὅτιπερ ὑπάρχει πρὸς τὸ εἰδέναε τὴν ἀχριβῆ τῆς οὐσέας 
rovrov κατάληψεν. Μὴ οὖν, φησὶν, εὐγνωμόνως ἡμῶν εἰ- 
πόντων ἄληπτον εἶναι τὴν ϑείαν οὐσίαν, χακούργως τὸν λό- 
γον μεταβιβάσης, εἰς τὸ δῆϑεν εἰςάγειν ἡμᾶς ἄληπτον αὐτὴν, 
εἷς αὐτὴν τὴν ὕπαρξιν, κἀκ τούτου συνάξῃς ἀϑεῖαν fuac 


ldem ibid.eap. πάντη πρεσβεύειν. Καὶ μετά τινά φησιν, Τί γὰρ ὑπολήψη 


[7] P» 500, ed. 


Doe op, τὸ ϑεῖον, εἶπερ ὅλως ταῖς λογικαῖς πεστεύσεες ἐφόδοες (rov- 


tom, ]. 


τέστιν, εἰ οἷεε τῷ λόγῳ περιτρέχων ἐναποκχλείεεν γνώσεε τενὶ 


Coi. 1.191». δύνασϑαε τὸ ζητούμενον); Πότερον σῶμα | (τουτέστεν, ἄρα 


σῶμα); καὶ πῶς. τὸ ἄπειρον καὶ ἀόριστον καὶ ἀσχημάτιστον 
καὶ ἀναφὲς καὶ ἀόρατον; ἵνα σαφηνιζόμενον νοηϑῆ, οὕτως 
τῶν κοινῶν ἐννοιῶν κεχρατηκυεῶν, ἄπειρον εἶνας τὸ ϑεῖον, 
ὅπερ ἐστὶ πέρας μὴ ἔχειν. Τοῦτο γὰρ τοῦ τέτρασι διξελημ- 
μένου πέρασεν ἴδιον, κέντρῳ καὶ γραμμῇ, ἐπιφανεέᾳ καὶ 
στερεῷ, προςέτε δὲ καὶ διαστήμασε τρισὶ, μήχειε καὶ πλάτει 
καὶ βάϑεε, xoi αὐτοῖς 85 διειλημμένοις πέρασιν, ἑκάστου δη- 
λονότε δυσὶ περειγραφομένου, οἷον τὸ μὲν μῆκος τῷ ἄνω τε 
καὶ τῷ κάτω, τὸ δὲ πλάτος τῷ δεξεῷ καὶ τῷ ἀριστερῷ, τὸ 
δὲ βαϑος τῷ ἐμπρὸς πέρατε καὶ τῷ Ómíco. Καὶ πάλιν, 
τῶν αὐτῶν κοινῶν ἐννοιῶν ἀόριστον τὸν ϑεὸν εἰςαγουσῶν, 
τουτέστε μὴ ἐπειδεχόμενον διεξοδεύουσαν ἀνάπτυξεν, x τένων 
συνέστηχϑ τὸ ὑποχείμενον, μήτε μὴν τὴν ἐν τόπῳ ϑέσιν, ἢ 
τὴν ὃν χρόνῳ ἀρχὴν ἢ τέλος, προςέτε xai ἀσγημάτιστον, οἷον 
ὅτε οὐ σφαιροειδὲς ἢ τετράγωνον ἢ ὄρϑιεον ἢ κάτω νενευχὸς, 
ναὶ μὴν καὶ ἀναφὲς καὶ ἀόρατον, ὡς αἰσϑήσει μὴ ὑποπέπτον 
(ταῦτα γὰρ σωμάτων ἴδια), παράλογον ἐκ τῶν ἀνασκονασϑέν- 
τῶν ὑπειληφέναε τὸ ϑεῖον εἶναε σῶμα xai ἀνάγχην ἔχειν εἰς 
τοσαῦτα μερέζεσϑαε sic ὅσα πάλεν ὡς σῶμα συνάγεται. ᾿Αμερὲς 
γὰρ πάντη τὸ ϑεῖον ἐστιν, ὅτι καὶ παντελῶς ἄποσον, ἄποσον 
δὲ παντελῶς, ὅτε καὶ παντολῶς ἄποιον, ἄποιον δὲ παντελῶς, 
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perceptio." Quod vero ad iud attinet, ,Sed multo magis 
natura illa his sublimior, et ex qua haec originem traxerunt, 
imperceptibilis atque incomprehensibilis* illud, ,Imperceptibi- 
lis et incomprehensibilis', in commune est de conditione et 
natura his sublimiore, et ex qua haec originem traxerunt, 
est condita, sumendum. Illud vero quod addit, , Non quod 
est, sed quae*, est anticipatio subieclionis. Ne enim offendat 
ad quem eius est sermo, dicens, ltaque si inperceptibilis 
est quod colimus ac veneramur, vanum igitur Christianorum 
praedicatio, vana etiam fides ac nusquam stabilita, haec 
profert ut praevertat obtrectatorem sive sermonem sive ho- 
minem. Non statuit inperceptibile esse quod sit haec de qua 
sermo natura, sed quid sit, et ad stigbiliendam suam sen- 
tentiam addit insuper, ,Multum enim differt persuasum ha- 
bere quod aliquid est el nosse quidnam hoc sit', id est mul- 
tum differt de re aliqua quod sit persuasum habere et certam 
et accuratam essentiae eius notionem tenere. Noli igitur, in- 
quit, cum nos ex bona fide percipi divinam essentiam posse 
negemus, sermonem maligne in ipsam substantiam torquere, 
tanquam eam videlicet inperceptibilem esse statuamus, neu 
inde nos deum negandum praedicare concludas. Et paulo 
post subicit, Quid enim esse censes deum, si quidem ratio- 
nalibus plane instrumentis fidem habebis (hoc est si sermone 
cireumveniens quod quaeritur posse in aliqua cognitione in- 
cludi putas)?  ,Corpusne (hoc est Num corpus)? Εἰ quo- 
nam ergo modo qui infinitus et interminatus et infiguratus, 
qui denique nec tangi nec oculis cerni potest'? ut hoc modo 
demonstratum intellegatur, quod communes adeo notiones 
evincunt, infinitum esse deum, quod est terminum non ha- 
bere. Hoc enim peculiare est eius quod quattuor distinctum 
Bst terminis, puncto et linea, superficie et solido, praeterea 
tribus quoque distantiis, longitudine et latitudine et altitudine, 
quae ipsae iterum sex terminis discernuntur, quorum unus- 
quisque videlicet duobus definitur, ut longitudo superiore et 
inferiore, latitudo dextero et laevo, altitudo anteriori termino 
el posteriori. Atque iterum, cum eaedem communes notio- 
nes indefinitum deum esse insinuent, hoc est non capere 
plenam ex quibusnam constet subiectum explicationem, nec 
magis admittere in loco collocationem, aut intra tempus ini- 
tium vel finem, insuper etiam infiguratum, ut qui non glo- 
bosus est aut quadrangulus aut erectus aut deorsum vergens, 
quin eum etiam tactum et visum fugere, cum sensui non 
subiaceat (haec enim corporum sunt propria), absurdum est 
ex eis quae evertimus divinum corpus esse, atque in tot ne- 
cesse habere dividi in quot rursum, nt corpus, contrahatur, 
collegisse. [Individuus enim plane est deus, quia et plane 
quantitatis expers; quantitatis autem plane expers, quia et 
14 * 


212 


ὅτε καὶ πάντη ἁπλοῦν, ἁπλοῦν δὲ πάντη, ὅτε καὶ “ἀδιάστατον 
πάντη, ἀδιάστατον δὲ πάντη, ὅτε xai πάντη ἄπεερον, ,ἄπεερον 
δὲ πάντη, ὅτι καὶ πάντη ἀκένητον (οὐ κενεῖται γὰρ πάντη πώ- 
ποτε τὸ μὴ ἔχον ποῦ xivnd vou) , ἀκένητον δὲ πάντη, ὅτε xai 

Coà. t. 191 ν, παντελῶς «ἄναρχον |. (οὐ γὰρ, ἔχει τε πρὸ αὐτοῦ καὶ μεῖζον, 
οὔτε τε σὺν αὐτῷ καὶ σον, οὔτε τι uer αὐτὸ, καὶ ,παραμετρεῖ- 
σϑαι καὶ χωρεῖν “αὑτὸ δυνάμενον), ἄναρχον δὲ πάντη, ὅτε καὶ 
ἀγέννητον πάντη, ἀγέννητον δὲ πάντη ) ὅτε καὶ παντελῶς ἐγ 
καὶ μονώτατον, ὃν δὲ πάντῃ καὶ μονώτατον, ὅτε καὶ παντε- 
λῶς ἄσχετον, καὶ διὰ τοῦτο παντάπασεν ἄῤῥητόν τε καὶ 
ἄγνωστον; καὶ πάσης τῆς τῶν ἐπὶ αὑτὸ καλῶς τε καὲ ϑεο- 
πρεπῶς κενουμένων γνώσεως πέρας μονώτατον, καὶ μογωτά- 
τὴν γνῶσεν ἔχον ἀληϑῆ τὸ μὴ γενώσκεσϑαι. 


Hem iid τον. "Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἰς τὸ, Fi γὰρ τὸ μὴ ὃν οὐ- 

Qd B. δαμοῦ, τὸ μηδαμοῦ τυχὸν οὐδὲ ὃν, & δὲ ἔστι 

ποὲ, τοι... ^ 400, πάγτως, ἐπείπερ ἔστιν, ἢ ἐν τῷ παντὶ, ἢ 
ὑπὲρ τὸ πᾶν. 

Δὲ ἣν αἰτίαν, ἴσως ὁ ἀκούων ἐρεῖ, τὴν ἄντιστ οφὴν 
ἀμφίβολον ὅ διδάσκαλος ἔϑετο, προςϑεὶς τὸ τυχὸν ἐπέῤῥημωυ, 
πᾶσι δήλου ὄντος, κατὰ τὰς 'Aoyexdg ὑποθέσεις, τοῦ, τὸ 
μηδαμοῦ ὃν μηδὲ εἶναι, δικαίως παντάπασεν ὁμολογεῖσϑαι. 
Πρὸς ὃν κατὰ τὸ τῆς πτωχῆς ἡμῶν διανοίας ἐπεδεὲς ἐροῦμεν, 
ὅτε Εὐνόμεον καὶ τοὺς ἀμφ' αὐτὸν, λέγοντας εἰδέναι τὸν 
ϑεὸν ὡς αὐτὸς ἑαυτὸν, τῆς πολλῆς ἐπισχεῖν μανέας βουλό- 
βένος εἰς ἄτοπον δόξαν διὰ τῶν τοιούτων ἀπήγαγε λόγων. 
H 740 “λέγοντας εἰδέναι τὸν ϑεὸν ὡς αὐτὸς ἑαυτὸν, καὶ τὸ 
ποῦ χρὴ τὸν γινωσκόμενον εἶναι προςεπάγεεν αὑτοὺς πάντως 
ἀνάγκη, πρὸς τελείαν τοῦ ᾿γενωσχομένου κατάληψεν, καὶ 
οὐδὲν οὐδενὸς τῶν ὄντων τὸ “παράπαν οὕτωγε διενήνοχε κατ 
αὐτοὺς δ ϑεὸς, τόπῳ καὶ αὐτὸς περιγραφόμενος, οὗ τί γέ- 
vor ἂν ἀτοπώτερον; ἢ μὴ λέγοντας ποῦ, ἢ μηδὲ εἶναι τὸ 
σύνολον Δέγειν, κατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ λόγου ὑπόϑεσιν, οὗ τί 

cou 10)... γένοιτ ἂν ἀϑεώτερον; (πῶς γὰρ καὶ πῶ ἂν εἴ τὸ μὴ πάνγ- 
τως ποῦ τὸ εἶναι ἔχον) ἢ πάντως εἶναι ἐξ ἀνάγκης αὐτοὺς 
7 ἀχολουϑία τοῦ λόγου λέγειν Braberas καὶ μηδαμοῦ εἶναι 
καὶ διὰ τοῦτο εἶναι μὲν καὶ ὑπάρχειν τὸ ϑεῖον, τί δὲ εἶναι 
καὶ ὑπάρχοιεν μὴ εἰδέναε. Εἰ γὰρ τὸ ποῦ τὸ ϑεῖον εἶναι κατ 
αὐτοὺς ἀγνωστον; πολλῷ μᾶλλον αὐτὸ τὸ ϑεῖον, ὅτε ποτὲ 
xaT οὐσίαν ἐστὶν, ἀγνωστότερον ἔσται. Διὸ μηδέ που εἶναι 
τὸ μὴ γενωσκόμενον εὐσεβοῦντας αὑτοὺς ἀνάγκη πάντως ὅὃμο- 
λογεῖν. Διὰ ταύτην, ὡς οἶμαι , τὴν αἰτίαν συμπερεφερόμενος 
μὲν τοῖς περὶ Εὐνόμιον ἀμφέβαλε τὴν ἀντιστροφὴν ὃ διδά- 
σχαλος, τὸ Τυχὸν ἐπίῤῥημα ϑέμενος, καὶ ἡμῖν καταλιμπάνων 





1. Eadem manus in cod. Gud. marg. rubro adscripsit σημαενορένον. 
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qualitatis plane expers; qualitatis auteni plane expers, quia 
et omnino simplex ; simplex autem plane, quod omnino non 
distat ; distat autern omnino quod prorsus. infinitus est; infini- 
tus aulem est prorsus, quod et prorsus immobilis (nequaquam 
enim. movetur quod non habet ubi móveatur); immobilis au- 
tem plane, quod: et initio omnino caret. (nihil. enim ante se 
habet seu.maiüs,. nihil éóum se.ipso seu aequale, nihil post 
se, quodve corferri aut capere ipsum possit); initio autem 
omnino caret, quod et ingenitus est plane, ingenitus autem 
plane, . quod et omnino unus et solus; unus autem omnino 
et.solus, quod «οἱ omnino caret affectione et relatione, et 
ob. hoc penitus ineffabilis et incognitus, omnisque eorüm qui 
probe et deo convenienter ad eum promoventur cognitionis 
finis unieus, et unicam cognitionem veram habens eam quod 
non possit cognosci. 


Ex eodem sermone in illud, ,Nam si id quod non 
est nusquam est, ne est quidem fortasse. Quod si 
alicubi esse. dixeris , proculdubio, quandoquidem 
est, vel in universo est, vel supra universum. 


Qua de .causa, audiens fortasse inquiet, inversionem 
ancipitem magister posuit, addito ,fortasse* adverbio? cum 
de rationalibus suppositionibus nemo non dubitet quin iure 
omnino concedatur id non esse quod nusquam sit. Cui pro 
exilis nostraé intellegentiae indigentia respondebimus , quod 
Eunomii eiusque discipulorum, qui deum ut ipse se ipsum 
nosse iactarent, insaniam coércere studens propter tales ser- 
mones in placitum absurdum redegit. Aut enim, cum deum 
tànquam.ipse se ipsum nosse dicunt necessarium plane ha- 
bent, ut etiam ubi sit quem norint ipsi adiciant, in plenam 
cogniti comprehensionem, et ita nihil omnino ab existentium 
ullo secundum ipsos deus differt, ipse locó circumscriplus, 
quo nihil absurdius foret: aut, si eum nusquam vel prorsüs 
non existere statuunt, secundum ipsius rátionis suppositionem, 
quid foret magis impium? (quomodo enim comparatum et 
quid esset quod omnino alicubi esse non habere(?) aut plane 
necessario esse eum rationis consequentia statuere illos cogit, 
et nusquam .esse, perque hoc esse quidem et existere deum, 
quid autem sit et existat se non nosse. Si enim ubinam sit 
deus ignorari statuunt, multo magis ipsum numen divinum 
quidnam secundum essentiam sit, ignorabitur. Quare si re- 
ligiose et pie agere volunt, 'quod ignoratur nec usquam esse 
omnino consentire debebunt. De.hac, ut arbitror, causa Eu- 
nomianis morigerans inversione eos induit magister, adverbio 
fortasse* posito, nobisque considerandum reliquit, quod ne- 
quaquam id quod nusquam existat. omnino existere neget? 
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γοεῖν ὅτεπερ οὐ πάντως τὸ μηδαμοῦ τὸ μηδαμῇ μηϑαμῶς ὃν 
εἰςάγει. Θεὸν γὰρ ἡμεῖς εἶναί φαμὲν, xoi μηδαμὸδ τυγχά- 
γθεν, τῷ μὴ ὡς ἐν τόπῳ οὐσιωδῶς κατὰ τὴν ὕπαρξεν περιγρά- 
φεσϑαι, καὶ πάντως εἶναι, τῷ μὴ δεῖσϑαε παντϑολῶς τοῦ παν- 
τὸς τῶν ὄντων πρὸς τὸ siva:, ὧν χωρὶς καὶ ἦν καὶ ἔστε, καὶ 
ἀεὶ εἶναε ϑυνήσεταε, μᾶλλον δὲ ἔστεν ἀεί, Οὐ γὰρ Séew 
ἔχει τὰ ὄντα Ó καὶ πρὶν εἶναε τὰ ὄντα ὑπάρχων. Εἰ γὰρ 
παρ᾽ ἡμῖν οὐκ ἐν τοῖς τεχνητοῖς πάντως τὸ εἶναε κατὰ τὴν 
ὕπαρξιν ὑποστατικῶς ἔχουσεν οἱ τεχνέταε περιγεγραμμένον τὸ 
φϑειρόμενον τοῦτο πρᾶγμα, καὶ ἀληϑέστερον κυρίως εἰπεῖν μη- 
δέποτε ὄν, τί ἄν τις φαίη περὶ τῆς ἀῤῥήτου καὶ ἀγνώστου καὶ 
ἀγχωρήτου πᾶσεν ὁμοίως καὶ ἀεὶ ὡςαύτως ἐχούσης δυνάμεως. 


"ρα μά e "Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἰς τὸ, Εἴ τε φαντασία τις ἦν 
“9. P * € M » δ 3 M » » - tc 
Φ Ι, 0 . e m 
ww p Om.  TueguyT), εἴτε νυχτὸς ἀψευδὴς ὄψις, εἴτε τοῦ ἣγε 
μογνιχοῦ τυπωσις, συγγινομένου τοῖς μέλλουσιν ὡς 
παροῦσιν. 


"Mxouc χαϑαρϑεὶς τῶν οἷς μολύνεσϑαι πέφυκε τῶν ἀν- 
ϑοώπων ἡ φύσις : paxdgrog οὗτος πατὴρ διὰ τῆς πρακτικῆς 
Cod. 4. 192», φιελοσοφίας, | καὶ τὸν νοῦν δὲ ὅλον ποιωϑεὶς τῷ ἅγέῳ πνεύ- 
ματε ταῖς ἐπιβολαῖς τῶν ϑείων ϑεωρημάτων, διὰ τῆς ἀλη- 
ϑοῦς κατὰ τὴν γνῶσεν μυσταγωγίας, οἷα δὴ τὰ ἶσα τοῖς ἁγέοις 
προφήταις παϑὼν, τὰ εἴδη τῆς προφητθίας ἐν τούτοις ἡμῖν 
ἀπηρέϑμησεν. Οἷς εἴπερ τὸ δεῖν ὅλως τολμᾶν οὕτω μεγαλο- 
φυῶς rs xai ἐνθεαστικῶς εἰρημένοις, καὶ πάντων τῶν μὴ 
τοιούτων οἷος αὐτὸς ἦν ὃ διδάσκαλος τὴν δύναμεν ὑπερῤβαί- 
γουσεν, ἐπιβάλλειν οἰόμεθα χρήσιμον, στοχαστικῶς, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἀποφαντιχῶς τοῦτο ποιητέον. Οἶμαι τοίνυν στοχαστικῶς εἶ- 
πεῖν χατὰ τὴν ἐμὴν ἀμβλυωπίαν, φαντασίαν ἡμερενὴν αὐτὸν 
εἰρηκέναι τὴν τῶν ἀἁπροςώπως τοῖς áyíoig ὡς δὲ αἰσϑήσεως 
ἀκουομένων πνευματικῶς καὶ. φαενομένων λόγων καὶ πραγμά- 
των ὄψεν τὸ καὶ ἐνήχησειν. Οὐ γὰρ δὴ λέγειν ϑέμες ἐπὶ τῶν 
ϑείων τὸ ! ϑαυμαστὸν πάντως δεῖν παρεῖναι: πρὸς διατύπωσιν 
τῆς φαντασίας, ἀλλὰ παραδόξως rs καὶ ὑπερφυῶς καὶ μὴ 
παρόντος προςώπου καὶ φωνῶν αἰσϑητῶν μὴ χτυπουμένων 
δὲ ἄερος τὴν φαντασίαν ἐνεργεῖν, ὥςτε ἀληϑῶς ἀκούειν καὶ 
θᾶν τὸν τὰ ϑεῖα μυσταγωγούμενον. Ἐπειδὴ γὰρ πᾶσα φαν- 
τασία ἢ τῶν παρόντων, ἢ τῶν παρελθόντων" τῶν δὲ μήπω 
γενομένων παντάπασίν ἔστεν οὐδαμῶς. ΣΣχέσες ydp ἔστι τοῖς 
ἄκροις δὲ ἑαυτῆς μεσετεύουσα. “ἄκρα δέ φημε τό τὸ φαντα- 
στιχὸν, καὶ τὸ φανταστὸν, ἐξ ὧν διὰ μέσης τῆς φαντασίας, 
σχέσεως οὔσης τῶν ἄχρων, τὸ φάντασμα γένεταε, πέρας ὕπάρ- 
gov ἐνεργείας καὶ πάϑους, ἐνεργεέας μὲν τοῦ φανταστικοῦ, 


l. Recentior manus voci θαυμαστὸν superscripsit in Gud. libro φαντ, 
quo φανταστὸν emendandum esse significaret. Quod magis placet. 
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Deum enim nos esse dicimus, et nusquam esse, quia non, 
quasi in loco, essentialiter secundum substantiam circumscri- 
bitur, et esse omnino, quia tota universitate eorum quae sunt 
plane non eget ad suam existentiam, sine quibus et erat, et 
est, et semper esse polerit, vel potius semper est. Haud 
enim pro positione ulitur eis quae sunt qui vel ante fuit quam 
ipse quae sunt. Nam si penes nos in suis artificiis substan- 
tialem existentiam artifices plane non habent circumscriptam, 
rem interituram istam, et quae verius nunquam esse dicere- 
tur, quid, quaeso, de ineffabili et incognita et omnibus pari- 
ter inperceptibili ac semper eadem potestate dixeris? 


Ex eodem sermone, in illud, ,Sive diurnum quod- 
dam erat spectrum , sive minime fallax noctis visio, 
sive praevia quaedam mentis impressio, futura tan- 
quam praesentia exhibens. 


Beatus hic pater iis quibus hominum natura conspur- 
catur per activam, quae dicitur, philosophiam penitus purga- 
tus, 80 mente a sancto spiritu divinarum contemplationum 
propositis ex toto praeparatus, per veram cognitionis initia- 
tionem, quippe eadem atque sancti prophetae passus, pro- 
phetiae species in his nobis enumeravit. Quae tam magnifice 
atque divine pronuntiata, et omnium qui non tales qualis ipse 
magister fuit facultatem superanlia, suscipere interpretanda 
audere saltem nos debere postquam utile visum est, con- 
iecturaliter hoc, non enuntiative erit faeiendum. Arbitror 
igitur, ut quid suspicer pro hebete meo et obtunso ingenio 
edicam, ,diurnum spectrum * eum dixisse visionem et sonitum 
sanctis viris tanquam per sensum spiritualiter auditum ac 
visum rerum ac verborum. De divinis enim non fas est 
statuere miraculum vere adesse oportere ad imaginem impri- 
mendam, sed miro quodam et insolito modo, nec spectro 
ullo praesente, nec vocibus sensibilibus per auram sonanti- 
bus, imaginem efficere, quam rebus divinis initiatus revera 
et audiat et videat. Siquidem omnis imaginatio aut praesen- 
tium est, aut praeteritorum; futurorum autem nunquam est. 
Est enim affectio extremitatum in medio collocata. —Extremi- 
tates autem dico id quod imaginatur et quod imagine apparet, 
ex quibus per mediam imaginationem, quae extremitatum 
&ffectio et relatio est, imago nascitur, actionis et passionis 
terminus, actionis quidem eius quod imaginatur, et passionis 
eius quod imagine apparet, extremitatibus per mediam ima- 
ginationem, id est relationem et affectionem circa ipsam ima- 
ginem, cohaerentibus. Quaecunque enim secundum quidpiam 
altera petunt, agere dicuntur, quaecunque autem secundum 
quidpiam alteris suecidunt, pat. Itaque quae petunt, natu- 
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παϑοῦς δὲ τοῦ φανταστοῦ, τῶν διὰ μέσης τῆς φαντασίας, 


Cod. 1.199 s, σχέσεως αὐτῶν ὑπαρχούσης περὶ αὐτὸ, ἀλλήλοις | συναπτο- 


Cod. f. 193 5. 


Idem ibid. cap. 
20., p. 510. 
tom. I. Opp. 
edit. Bened. 


μένων ἄκρων. Πάντα γὰρ τὰ κατὰ τί τένων ἀντιλαμβανόμενα 
ἐνεργεῖν λέγεταε, πάντα δὲ κατά τι ἄλλοις ὑποπίπτοντα πά- 
σχειν. Τὰ οὖν καταλαμβάνοντα φυσικῶς ἐνεργοῦσε, τὰ δὲ 
καταλαμβανόμενα φυσικῶς πάσχουσι » πέρας ἔχοντα πάϑους 
καὶ ἐνεργείας τὴν πρὸς ᾿ἄλληλα κατὰ τὸ μέσον συνάφειαν. 
Διὰ τοῦτο δεῖν ἐπὶ τῶν ϑείων τὸ φανταστὸν οἴεσθαι μὴ 
παρεῖναι "opíbo πρόςφορον, ἐπεὶ οὐκ ἔτε μέλλει παρεῖναι 
τὸ χαϑ' ὑπόστασιν ἰδέαν πραγματειωδῶς ἤδη παρὸν, xai ἅμα 
μηδὲ ϑεῖον εἶναε πιστεύεται; τῆς κατὰ gia ἀχολουϑέας 
πλέον ἔχον οὐδέν. Εἰ γὰρ ἡμεῖς xa9^ ὕπνον νύχτωρ φαντα- 
ζόμενοε καὶ δρῶμεν καὶ ἀχούομεν, πολλάκις μηδενὸς ὄντος 
τοῦ λαλοῦντος 7 ὁρωμένου, πολλῷ μᾶλλον γρηγοροῦντες ἀλη- 
ϑῶς οἱ ἅγιοι πείσονται τοῦτο, τοῦ “ϑεοῦ εἰ »εργοῦντος αὐτοῖς 
γρηγοροῦσι κατὰ παράδοξον χάρεν, ὅπερ ἡμεῖς πάσχεεν νόμῳ 
φύσεως κατὰ τὸν ὕπνον εἰώϑαμεν. “ψευδῆ δὲ νυχτὸς ὄψιν 
αὐτὸν ὑπολαμβάνω λέγεεν ἢ τὴν ἐν τοῖς ὕπνοις κατὰ ψυχὴν 
ἀκριβῆ γενομένην τῶν μελλόντων πραγμάτων κατάληψεν, ὡς 
ἐπὶ Ιωσὴφ καὶ Δανιὴλ, ἢ ὀπτασίαν τινὰ ϑείων πραγμάτων 
διὰ τὴν ἐκχ πολλῆς καϑαρότητος ἄχραν ἀπάϑειαν καὶ σαρκὸς 
ὀφϑαλμοῖς ἁγίων ὑποπίέπτουσαν. Τὴν δὲ τοῦ ἡγεμονικοῦ 
τύπωσεν οἶμαι xac ἔμφασεν αὐτὸν λέγειν τοὺς μονοτρόπως, 
ὡς ἐν εἰκόνε, κατὰ τὴν ἁπλῆν καὶ ἀδιάστατον τοῦ νοεροῦ 
προςβολὴν τοῖς ἁγέοις προςφαινομένους τῶν μελλόντων TU- 
πους. Κἀγὼ μὲν ταῦτα ᾿στοχαστεχῶς noi τούτων ϑαῤῥη- 
σας εἶπον, τῆς καὶ αὐτὰ πεέρας τὴν χάρεν οὔχ εἰληφώς, | 
δεὰ τὴν τοῦ ἐπιτάξαντος κέλευσεν. Ei δέ τες τῶν εἰληφό- 
των τὴν χάρεν τούτοις ἐντύχοε, po με τῆς προπετείας μέμψαι- 
zo, ἀλλὰ μᾶλλον τῆς εὐπεεϑείας ἀποδείξαετο, χἂν οὐδεμέαν 
ἐμφαντικὴν δύναμεν τοῦ σχοποῦ τῶν προτεϑέντων ὃ παρὼν 
ἔχη λόγος. 


"Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἰς τὸ, Παύλῳ δὲ εἷ μὲν ἔχφορα 
ἦν ἃ παρέσχεν. ὃ τρίτος οὐρανὸς, xai ἡ ιιέχρις ἐχεί- 
γου πρόοδος, ἢ ἀνάβασις, ἢ ἀνάληψις. 


“Φωασὶν οἱ τοῖς ϑεέοες σοφῶς ἐμμελετήσαντες λόγοες τῶν 
ὀνομάτων κατὰ περέληψεν τὰ μὲν οὐσίας εἶναι, τὰ δὲ σχέσεως, 
τὰ δὲ χάρετος ἢ ἀπωλείας. Οἷον οὐσίας μὲν , ὡς ὅταν λέγωσιν 
ἄνθρωπος" σχέσεως δὲ, ὡς ὅταν λέγωσεν ἀγαϑὸς; 7 ἅγιος, 5 
σοφὸς ἄνϑρωπος, 7 τὸ ἐναντέον πονηρὸς ἄνθρωπος, ἢ ἄφρων, 
7 ἀχάϑαρτος" (τὸ γὰρ πρός τέ πως ἔχειν τῶν ix δεαμέτρου 
τοῖς δναντίοις διξελημμένων ἕκαστον ἢ σχέσες παριστῶσα δι- 
xaíuc ἐξ ὧν ἔχει τὴν προαιερετεκὴν E. διάϑετον προραγο- 
θεύεε) χάρετος δὲ, ὅταν ϑεὸς δ ἄνθρωπος τοῖς λόγοες ὄνο- 
μάζηταει, ὃ διὰ πάντων ὑπήχοος ϑεῷ γενόμενος ἀνθϑρωκπος, 
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raliter agunt, quae petuntur naturaliter patiuntur, cum pas- 
sionis et actionis terminum habeant mutuam inter se per 
medium cohaerentiam. Quare de divinis quod imagine appa- 
ret non adesse.statuere consenteneum videtur, quando id 
non iam a&dfuturum est quod secundum propriam substantiam 
ad rei instar iam adest, neque divinum simul esse creditur, 
cum naturalem consequentiam nihil superet. — Nam si nos 
noctu per somnum imaginando et videmus et audimus, ne- 
mine saepenumero praesente qui loquatur aut videatur, multo 
magis vigilantes revera sancti hoc patientur, deo in eis agi- 
tante mira quadam gratia vigilantibus, quod nos naturae lege 
per somnum pati consuevimus.  ,Non fallacem* autem ,noctis 
visionem* eum suspicor dicere aut rerum futurarum in somnis 
certam atque accuratam comprehensionem, ut Iosepho et Da- 
nieli accidit, aut rerum divinarum visionem quandam, cuius- 
modi de perfecla, quae ex summas puritatis et innocentiae 
plenitudine nascitur impassibilitate, vel carneis sanctorum 
oculis obveniai. ,Principalis^ autem, id est mentis, ,prae- 
viam impressionem dicentem suspicor eum significare futuro- 
rum simulacra, sanclis singulari quodam modo per simplicem 
quandam nulloque intervallo distantem intellectus applicatio- 
nem apparentia. Atque ego quidem haec de istis coniectu- 
raliter dicere audebam, qui experiundi eiusmodi gratiam nactus 
non sim, eius quidem iusso qui id mihi negotii iniunxit. Sed 
si quis eorum qui gratiam nacti sunt hanc qualemcunque 
meam scriptionem legerit, rogo, ne me petulantiae criminari, 
sed magis oboedientiam probare velit, etiamsi ista disputatio 
eorum quae proposita erant summam et cardinem demon- 
sirandi vim habebat nullam. 


Ex eodem sermone, in illud, ,Quod si Paulo ea quae 
tertium caelum, atque ad illud usque progressio, 
vel ascensio, vel assumptio , exhibuit, evulgare 
licuisset.' 


Qui in divinis sapienter sermonibus versati sunt voca- 
bulorum, si comprehendere volumus , partem substantiae esse, 
partem affectionis, partim gratiae aut perniciei. Quale est, 
substantiae quidem , ut cum dicunt ,homo'; affectionis vero, 
ut cum dicunt ,bonus', vel ,sanctus', vel ,sapiens homo', aut 
contrarium huic ,malus homo', vel ,insipiens* vel ,impurus* 
(ad aliquid enim  aliquomodo se habere eorum quae contrariis 
directe distant unumquodque affectio sive relatio repraesentans 
iure ex quibus volufitatis habitum habet intus conceptum ap- 
pellat), gratiae vero, cum homo deus in sermonibus appel- 
latur, homo per omnia deo oboediens factus, secundum illud, 
Ego dixi, dei estote, nec natura nec affectione deum esse 
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loann. 10,34. κατὰ τὸ, Ἐγὼ εἶπα, ϑεοὶ ἐστὲ, οὔτε κατὰ φύσιν οὔτε κατὰ 


Ced. f. 104 s, 


Cod. f. 194 b. 


σχέσεν ἔχων τὸ sivas ἢ καλεῖσϑαε ϑεὸς, ἀλλὰ κατὰ ϑέσιν 
καὶ χάρεν γενόμενος τε καὶ ͵,ὀνομαζόμενος" 7 γὰρ χάρες 
τῆς ϑέσεως ἄσχετός ἐστι παντάπασιν, οὖκ ἔχουσα τὴν οἷαν- 
οὖν δεκτεπὴν ἑαυτῆς ἐν τῇ φύσϑι δύναμεν, ἐπεὶ οὐχ ἔτι 
χάρες ἐστὶν, ἀλλὰ τῆς κατὰ τὴν φυσιχὴν δύναμεν ἐνεργείας 
φανέρωσες. Καὶ οὕτω γ8 πάλεν οὔχ ἔσται παράδοξον τὸ yu 
νόμενον, εἰ κατὰ δεκτεχὴν φύσδως δύναμεν 7 ϑέωσις ἥν, 
Φύσεως γὰρ ἂν εἰκότως ἔργον, ἀλλ᾽ οὐ ϑεοῦ δῶρον 7, "1 ϑέωσις 
ὄσταε; καὶ δυνήσεται xai | φύσεε ϑεὸς ὃ τοιοῦτος εἶναι καὶ 
κυρέως προςαγορεύεσϑαι. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο καϑέστηχον 5 7? κατὰ 
φύσιν τῶν ὄντων ἑἐχάστου δύναμες 7 φύσεως πρὸς ἐνέργειαν 
ἀπαράβατος κέγησις. Πῶς δὲ καὶ ἐξέστησεν ἑαυτοῦ τὸν ϑεού- 
pevo» 5 ϑέωσις, εἰ τοῖς ὅροις τῆς φύσεως αὐτὴ περεεέληπτο, 
συνιδεῖν οὐχ ἔχω. “Ὡραύτως δὲ καὶ ἐκ τοῦ ἐγαντίον ἀπώλειαν 
καὶ ἄδην, καὶ υἱοὺς ἀπωλϑέας, καὶ τὰ τοιαῦτα προςαγορεύουσι 
τοὺς τὸ μὴ ὃν κατὰ διάϑεσιν ἑαντοῖς ὑποστήσαντας, καὶ τοῖς 
τρόποις ! αὐτῷ διὰ πάντων γενομένους παρεμφερεῖς. Οἶμαι 
τοίνυν τὸν ἅγεον τοῦτον καὶ μέγαν διδάσκαλον ἐπὶ γοῦν τὰ 
προειρημένα λαβόντα τὴν ἐν τούτοις ἁρπαγὴν τοῦ üyíov ἀπο- 
στόλου διασκευάσαε, προςφυῶς ἑκάστῳ τ τὴν ἁρμόζουσαν φω- 
γὴν ἀπονείμαντα. 4εὃ πρόοδον μὲν αὐτὸν ὑπονοῶ λέγειν τὴν 
ἔξω τῆς φυσικῆς ἀνάγχης τὸν ἅγιον ἀπόστολον καταστήσασαν 
τῆς ἀρετῆς κατὰ τὴν SE ἀπάϑειαν, xa^ iv οὐδεμέαν εἵλετο 
πρὸς τὴν φύσεν ἔχειν προαερέσεως σχέσεν » ὡς καὶ αὐτῆς τῆς 
κατ᾽ αἴσϑησιν φυσικῆς ἐνεργείας ἔξω γενόμενον, μᾶλλον δὲ 
καὶ ταύτην πρὸς πνευματεχὴν ὅξεν μεταβαλόντα" ἀνάβασιν 
δὲ “τήν τε τῶν αἰσϑητῶν πάντων ἀπόλειψεν, οὐκ ἔτι ἔνερ- 
γούντων ἢ ἐνεργουμένων παρ᾽ αὐτῷ κατὰ τὴν αἰσϑησιν, καὶ 
τῆς περὶ αὐτὰ κατὰ φύσεν ἐν πνεύματι γνωστικῆς “ϑεωρίας 
ὑπέρβασιν» ἀνάληψις δὲ τὴν ἐν τῷ ϑεῷ γενομόνην αὐτῷ μετὰ 
ταῦτα μονήν τε καὶ ἵδρυσιν, ἣν προςφόρως ἀνάληψεν ó δι- 
δάσκαλος εἶπεν, ὡς παϑόντα μᾶλλον ἢ δράσαντα τὸν dxo- 
στολον τὴν ἄναάληψεν ἐνδεικνύμενος. Ἡ ἀνάληψις γὰρ πάϑος 
ἐστὶ τοῦ ἀναλαμβανομένου, | ἐ ἐνέργεια δὲ τοῦ ἀναλαμβάνοντος. 
Ὧν τοιγαροῦν φυσικῶν τὸ καὶ σχετεκῶν ὀνομάτων ὑπῆρχε 
κύρεος ó «ἀπόστολος, κατά T6 goo καὶ σχέσεν ὑπερόβη τὴν 
κλῆσεν, ὑπὲρ φύσεν καὶ ἀρετὴν καὶ γνῶσιν ἀγϑρωπένην ye 
γόμενος. Οὗ δὲ μᾶλλον ἀπείρως ἀπέδει ϑείου ὀνόματος, 
τούτου κατὰ χάρεν μετέσχε τῆς κλήσεως, ϑεὸς ἀντὶ παντὸς 
ἄλλου προςόντος ὀνόματος φυσικοῦ r8 καὶ σχετικοῦ τῇ ἄγα- 
λήψει καὶ γενόμενος LL καλούμενος. Ἢ καὶ πάλεν οὕτω. 
Πρόοδος μέν ἐστεν ἡ παντελὴς x07 ἀρετὴν τῆς φύσεως ἀρ- 
77016, ἀνάβασις δὲ 5 τῶν àv οἷς ἐστιν 7 5 φύσις i ὑπέρβασες, 
λέγω δὲ τόπον καὶ γρόνον, ἐν oig ἥ τῶν ὀντων ἐστὶν ὑπό- 
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&aut appellari habens, sed positione et gratia factus et appel- 
latus; positionis enim gralia affectione omnino caret, nec 
habet qualemcunque sui capacem in natura potestatem, cum 
non amplius gretia sit, sed virtutis naturali facultate agentis 
et efficientis manifestatio. Atque sic rursum quod fit haud 
mirum erit, si per capacem naturae facultatem deificatio foret. 
Naturae enim probabiliter opus, at non dei donum deificatio 
esset, et talis etiam natura deus feri appellarique proprie 
posset. Nihil enim aliud est naturalis rerum quae existunt 
cuiusque facultas quam naturae ad agendum perpetua motio. 
Quomodo autem deificatio eum qui deificatur ἃ se ipso alie- 
net, si ea naturae finibus comprehensa erat, hoc intellegere 
non possum. Aeque vero eliam ex contrario perniciem et 
infernum, et perniciei filios, et similia appellant eos qui quod 
non est secundum affectionem sibi repraesentant, moribusque 
ei per omnia facti sunt suppares. Arbitror igitur hunc san- 
ch οἱ magnum magistrum cum in ea quae supra dixi ani- 
mum intendisset commemoratum illic sancti apostoli raptum 
exornasse, apte suam cuique vocem et consentaneam distri- 
buendo. Quare ,progressionem* quidem eum dicere suspicor 
virtutis. secundum habitum impassibilitatem quae sanctum 
apostolum exira naturalem necessitatem constituat, qua nul- 
lam voluutatis ad neturam relationem habere voluit, cum 
extra ipsam quoque naturelem secundum sensum actionem 
constitutus esset, immo potius hanc quoque in spiritualem 
hebitum comvertisset: ,ascensionem* vero omnium sensibi- 
Mum derelictionem, quae non amplius agerent eut agerentur 
ia eo secundum sensum, et naturalis in spiritu circa ea gno- 
&tieae contemplationis transgressionem: ,assumptionem* vero 
ih deo quae posthac fieret mansionem et aedificationem, quam 
magister idoneo sane vocabulo ,assumptionem*' vocavit, quo 
passum magis esse quam egisse assumptionem apostolum 
significaret. |^ Assumptio enim passio est eius qui assumitur, 
actio autem eius qui assumit. Quorum igitur naturalium et 
relativorum nominum dominus erat apostelus, secundum na- 
turam et affectionem transgressus est appellationem, cum 
naturam et virtutem et ocegnitionem humanam superasset. 
Quo autem magis carebat infinite divino nomine, huius per 
graliam participavit vocationem, cum deus prae omni cetero, 
quod adhaerebat, nomine et naturali et relativo factus esset 
assumplione et vocaretur. Aut etiam rursus ita.  ,Progres- 
Sio^ quidem est plena secundum virtutem naturae renuntiatio, 
,8soensio! vero est eorum in quibus malura est transgressio, 
locum inquam et tempus, in quibus rerum quae sunt sub- 
etanlia constat, ,assumptio* vero ad eum est, ex quo cuncia 
ei per quem οἱ in quem, tanquam ad finem rerum omnium 
per gratiàm restitutio. — Et aliter dicam: ,Progressio* per 


erac , ἀνάληψες δὲ 7 πρὸς τὸν JE οὗ τὰ πάντα καὶ δὲ οὗ 
καὶ sig ὃν, ὡς πρὸς πέρας τῶν ὅλων κατὰ χάριεν ἀποκατά- 
στασις. Καὶ ἄλλως δὲ φάναε, προοδός ἔστιν 5 ῆ διὰ τῆς πρα- 
κτικῆς φιλοσοφίας ὡς didaoxaAov τοῦ ἀποστόλου τῶν αὐτοῦ 
μαϑητῶν εἰς ἀρετὴν προκαϑήγησις" δεῖ γὰρ ἐν παντὶ προ- 
πορεύεσθαι τῶν μαϑητῶν τὸν διδάσκαλον, πρὸς τὴν τῶν χα- 
ϑηχόντων ἐνέργειαν" ἀνάβασις δὲ ἡ διὰ τῆς φυσικῆς ϑεωρίέας 
ἐπεστημονικὴ τῶν ἐν τοῖς οὖσι λόγων περίληψες, “ἀνάληψις. δὲ 
, εὐσεβὴς τῆς ἀληϑοῦς καὶ ϑεολογικῆς σοφίας ἀῤῥητος μύη- 
σις. Τρίτον δὲ οὐρανὸν κατὰ στοχασμὸν εἶναι vopíbo τοὺς 
περιγράφοντας ὅρους τῆς τε πραχτικῆς φελοσοφέας καὶ τῆς 
φυσικῆς ϑεωρίας, καὶ τῆς ϑεολογικῆς μυσταγωγέας τοὺς vyr- 
λοτάτους λόγους, ἤτοι τὰ τούτων πέρατα, ἐπειδὴ μότρον ἐστί 
τε καὶ καταλήψεως ἀρετῆς καὶ φύσεως καὶ τῆς ἐπὶ ἀμφοῖν 
Ced. 1.195 ». ϑεολογίας, ἀναλόγως κατὰ guae ἑχάστῳ | τῶν ὄντων παρὰ 
ϑεοῦ προςηρμοσμένον, ἐν οἷς ὅροες καὶ “πέρασιν ὃ μακάριος 
ἀπόστολος τοὺς τῶν εἰρημένων κατὰ τὸ ἐφικτὸν παρελϑὼν 
λόγους ἐγένετο. Εἰ γὰρ περιγραφὴ τῶν ἐντὸς δεεελη μένων 
κατὰ φύσεν ἐστὶν ὁ οὐρανὸς, καὶ ὅρος πάντων τῶν ὑπὸ ai- 
σϑησιν; δηλονότι κατὰ τὸν τῆς ἀναγωγῆς λόγον καὶ πᾶσα 
περεγράφουσα τοὺς περέτεμος ἀρετῆς ῇ γνώσεως λόγους λῆξις, 
ὡς ὅρος τῶν ὁριζομένων, καὶ πέρας τῶν περεγεγραμμένων, 
τροπικῶς οὐρανὸς ὀνομάζεται. Ἢ πάλεν τρέτον οὐρανὸν εἷ- 
yas τυχὸν .gnatv 7 γραφὴ τὰς ὑπὲρ ἡμᾶς πρὸς τὸ ἄνω χκαϑ' 
εἱρμὸν τρεῖς τῶν ἁγίων ἀγγέλων τάξεις, ἅςπερ ἔφϑασεν ἴσως 
ó ἅγιος Παῦλος, ταῖς τῶν xar αὐτὸν ᾿ γνώσεων ἀποφάσεσι 
τῶν xaT ἐκείνους τὰς καταφάσεις μυούμενος, καὶ ταῖς καϑ' 
ὑπεροχὴν τῶν οἰκείων στερήσεσε τὰς ἐχβένων ἕξεις μεμούμε- 
γος. Πᾶσα γὰρ φύσες τῶν λογικῶν κατὰ τὴν δαυτῆς τάξιν 
καὶ δύναμιν τῆς ὑπὲρ αὐτὴν οὐσίας καὶ. τάξεως τὰς γνωστιχὰς 
Spec r6 xai ϑέσεις καὶ καταφάσεις στερητικῶς ταῖς xar αὖ- 
τὴν ἀφαιρετεκαῖς ἀποφάσεσι ,μυεῖταί v& xoi μεμεῖταε, καὶ 
ἔστεν 7 κατὰ τὴν vuoi τῶν ὑπερκειμένων. κατάφασις τῶν 
ὑποβεβληκότων ἀπόφασις, καὶ ἔμπαλεν τῶν ὑποβεβληκχυιῶν i ἥ 
κατὰ τὴν γνῶσιν ἀπόφασις τῶν ὑπε σχουσῶν κατάφασις, μέ- 
τὰ τῆς πασῶν xaJ “περοχὴν ἀνωτατης φύσεώς τε xai τάξεως 
ποφατικῶς προοδεύουσα, ἣν μετὰ πάσας τάξεις τε xoi δυ- 
γάμεις J ἄμεσος περὶ ϑεὸν διαδέχεται κατὰ τὴν γνῶσεν ámo- 
pee ὑπ οὐδενὸς παντελῶς καταφασχομένη τῶν ὄντων, μὴ 
γτος λοιπὸν ὅρου τινὸς ἢ πέρατος τοῦ ταύτην περελαμβά- 
(ud. 1. 196 b. yOYTOG τὴν ἀπόφασιν. | “Ὥςπερ᾽ γὰρ τῶν αἰσϑητῶν κατὰ φύσιν 
ἀπόφασές ἐστε τὰ νοητὰ, οὕτω καὶ ἐν ταῖς ᾿συμπληρούσαις 
τὸν ἄνω κόσμον οὐσέαες τε καὶ δυνάμεσιν ai τῶν πρώτων 
κατὰ τὴν περὲ ϑεὸν γνῶσιν. ὑπεροχαὶ διὰ τὴν ὕφεσεν ταῖς 
μετ αὐτὰς ἀπο ἄσκονται. Ὡς yàg ἅπερ ἡμεῖς vosty ov dv- 
γάμεϑα, τοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς ἁγίοις ἀγγέλοες εἰσὶ" νοητὰ, οὕτω 
καὶ τοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς ἁγίοις ἀγγέλοις τὰ μὴ νοούμενα τοῖς 
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practicam, quae dicitur, philosophiam est in virtutem dedu- 
ctio, ut qua magister apostolus promovet discipulos; nam in 
omnibus magister antecedere debet discipulis àd agenda ea 
quae decent: ,ascensio* vero perita rationum rebus inhabi- 
tantium per naturalem contemplationem comprehensio: ,as- 
sumplüio* denique pia verae et theologicae sapientiae initiatio, 
quae qualis sit verbo exprimi non potest. Tertium autem 
caelum suspicor esse, fines .circumscriptivos practicae philo- 
sophiae ei naturalis contemplationis ac theologicae initiationis 
summas rationes, sive harum terminos, quandoquidem modus 
aliqui comprehendendae et virtutis et naturae et quae in utra- 
que sita est theologiae, convenienter et secundum naturam 
unicuique eorum quae sunt & deo adoptatus est, quibus in 
terminis et finibus beatus apostolus eorum quae dixi rationes, 
quantum sibi liceret, superavit.. Nam si eorum quae natura- 
liter intus continet caelum descriptio est, ac finis cunctorum 
quaecunque sensui obnoxia sunt, secundum sublimiorem ni- 
mirum et mysticam rationem omnis quoque virtutis vel coghi- 
tionis rationes  circumscribens, quae summopere reverenda, 
cessatio, ut finis eorum quae videntur, et terminus eorum 
quae circumscribuntür, fipgurate caelum appellatur. Aut rur- 
sus ,tertium* Scriptura ,caelum* fortasse appellat sanctorum 
angelorum tria, quae supra nos ordine sursum escendunt 
castra, ad quae sanctus Paulus fortasse pertransiit, cognitio- 
num suarum negationibus in illorum : affirmationes initiatus, 
et praecipuis propriorum privationibus illorum habitus imita- 
tus. Omnis enim rationalium natura secundum ordinem suum 
et facultatem in superioris ipsà essentiae et ordinis gnosticos 
habitus et positiones et affirmationes privative ablativis suis 
negationibus iniliatur atque eas imitetur, estque secundum 
cognitionem affirmatio eorum quae superiacent eorum quae 
subiecta sunt negatio, atque rursus earum quae subiectae 
sunt secundum cognitionem negatio earum quae superemi- 
nent est affürmatio, usque ad cunctorum unice summam 
naturam et ordinem negative progrediens, quos post omnes 
ordines et potestates immediata circa deum excipit secundum 
cognitionem negatio, quae a nullo omnino. eorum quae sunt 
affirmatur, neque ullus de cetero omnino finis extat aut ter- 
minus qui hanc.negatioiem comprehendat. Quemadmodum 
enini sensibilium secundum naturam negatio sunt intellegibi- 
lia , ita. etiam in eis qui superiorem mundum complent essen- 
tiis ^ ac. . potestatibus primariorum secundum dei cognilionem 
quae excellunt propter summissionem eis quae post se sunt 
negantur. .Ut enim quae nos intellegere non possumus, san- 
ctis, qui nos.superánt, angelis intellecta sunt, ita quae ange- 
lis nos superantibus, non, sunt.;intellecta eis sunt angelis 
sancüs intellecta quae hos superant, atque ita deinceps 8 
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ὑπὲρ αὑτοὺς ἁγίοες ἀγγέλοις εἰσὶ νοητὰ, καὶ οὕτω καϑ' ἑξῆς 
ἀπὸ δυνάμεως εἐς δύναμιν ἀναβαένων ὃ λόγος καὶ ὑφού OC, 
xai πάσας τάξεες τε καὶ ϑυγνάμεες διαβαίνων, εἰς τὸ ἀῤῥητόν 
Dionys. Areo- T6 καὶ ἀνόητον λήγει καὶ παντελῶς ἄγνωστον. Εἰ τοέγυν κατὰ 
reip Ἐ τὸν “Τρεοπαγέτην “εονύσιον αὐ μὲν ἀποφάσεις ἐπὶ τῶν Jew» 
p. 544. tem. I. ἀληϑεῖς, αἱ δὲ adr drin ἀνάρμοστοι τῇ χρυφιότηεε τῶν 
ΠΟΥ͂Ν ἀποῤῥήτων, εἰκότως ὃ ϑεσπέσεος ἀπόστολος πασῶν τῶν xat 
αὐτὸν γνώσεων ,ἀποφήσας τὴν γόησιν, καὶ πάσης ὑπεράνω 
γενόμενος τῶν ὄντων σχέσθως, οὔτε ὃν σώματι, χκαϑὼς δἔπεν, 
εἰχότως ἦν, ἐνεργοῦσαν οὐκ ἔχων τὴν αἴσϑησεν, οὔτε ἐχτὸς 
αὖϑες τοῦ σώματος, ἀργοῦσαν ἔχων τὴν νόησιν κατὰ τὸν και- 
ρὸν τῆς αὑτῷ «γενομένης ἁρπαγῆς, xod ἣν ἀφράστως E x«i 
ἀγνώστως τενγὰ δεξάμενος κατὰ μύησιν ὑπερχόσμεον ῥήματα 
σιγῇ ταῦτα τιμήσας ἐφύλαξε παντελῶς ἀνέχφορα , ὡς pos 
νοῦ νοῆσαι, μήτε γλωσσης λαλῆσαε; μήτϑ ἀχοῆς αὐεὰ 955a- 
σϑαι δυναμένων. Ποιεῖ δὲ, καϑὼς οἱ πεπειραμένοι φασὶ, 
τὴν μὲν ἐν τῇ “λεχϑείσῃ προόδῳ τῆς ἀρετῆς τελδέαν πρᾶξιν 
πίστις ὀρϑὴ καὶ φόβος εἰς ϑεὸν ἀνόϑευτος, τὴν δὲ κατὰ zv 
Cod. f. 196 a. ἀνάβασιν ἄπταιστον φυσικὴν ϑεωρίαν ἐλπὲς | βεβαέα xai ἀἁλώ- 
βητος σύνεσις, τὴν δὲ κατὰ τὴν ἀνάληψεν ϑέωσεν ἀγάπη πε- 
λεία, xai νοῦς τοῖς οὖσε καϑ' ὑπεροχὴν πάμπαν ἑκουσέως 
πεπηρωμένος. Καὶ τῆς μὲν πραχτικῆς φελοσοφέας πάλεν ἐξ 
γον εἶναί φασι πάσης τὸν νοῦν ἐμπαϑῆ φαντασίας καϑ' 
καταστῆσαι, τῆς δὲ φυσικῆς ϑεωρίας πάσης τῆς ἐν. τοῖς Ras 
καϑ' ἣν αἰτίαν ὑπάρχουσεν ἀληϑοὺς γνώσοως. αὐτὸν ἐπεσεύ- 
js δεῖξαε, τῆς δὲ ,ϑεολογεκῆς μμυσταγωγέας: ὅμοεον ϑεῷ καὶ 
'», ec ἐφικτὸν, τῇ χάρετι κατὰ τὴν ὅξεν ποιῆφαε, μηδενὸς τὸ 
σύνολον ἔτι τῶν μετὰ ϑεὸν διὰ τὴν ὑποροχὴν ὄντα νοήμονα.- 


τα Qu'Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, dg τὸ, Οὐδ᾽ ἂν αὐτὸν ϑυνη- 
2. p. si. ϑῆναι χωρῆσαι τὸν κάτω κόσμον, Ἰωάννης ὃ τοῦ 
οὖν, Βοποὰ λόγου πρόδρομος, 7 μεγάλη τῆς ἀληϑείας φωνὴ, 
διωρίζετο. 


Εὔκαερον ἦν κἀμὲ πρὸς τὸν ἅγεον τοῦτον καὶ μέγαν τῆς 
ἀληϑείας διδάσκαλον, τὸ μέγεϑος δρῶντα τῆς | αὐτῷ παρὰ ϑεοῦ 
δοϑείσης σοφίας, εἰπεῖν ὅπερ “αβὶδ, Ó τῶν προφητῶν xai 
βασιλέων ἐπισημότατος, πρὸς τὸν ϑεὸν, τὸ ἄπεερον τῆς ἐν 
πᾶσεν αὐτοῦ μεγαλεεότητος καταπλαγεὶς, ἐνθεαστικῶς ἅπε- 

Ῥεαϊαι, 180, 6, φϑόγξατο, λέγων; ᾿Εϑαυμαστώϑη 5 γνῶσίς cov ἐξ ἐμοῦ, ἐκρα- 
ταεώϑη, οὐ μὴ δύνωμαι πρὸς αὐτὴν, ὡς ἦν δίκαιον, μάλεστα 
ϑαύματε μόνῳ περεγράψας τὴν ἀπερέγραφον δύναμιν, οὐκ ἔχων 

ἀλλοϑέ ποι eol τῶν ἀνεφέκτων τῆς ψυχῆς ἐρεῖσαε τὴν πο- 
λυχένητον βάσιν, κἀμὲ, ὡς εἶπον, ἀρκεῖσθαι: τὸν ἐκ τοῦ Sav- 
μάξειν σοφοῦ διϑωσχάλου σύνεσεν ἁγεασμὸν κομέσασθαε, xei 
μὴ πολυπραγμονεῖν, πῶς καὶ τίνε λόγῳ παῤ' ἑσεορίαν, diee 
Ssía φωνὴ τοῖς ἁγέοις μυσεικῶς ὀνόματα τέθεικεν, ἀλλήλοις 








potestate in potestate:h ascendens ratio, et exaltata, et omnes 
erdines atque potestates transgressa, in ineffabile desinit ac 
plane incognitum. itaque si secundum Dionysium Areopagi- 
tam negatones iu rebus divinis veritatem habent, contra 
affrmationes rerum ineffabilium obscuritati non conveniunt, 
divinus apostolus omnium suarum cognitionum intellectu ne- 
g8to, omnique rerum quae sunt affectione superata, neque 
in corpore, ut dixit, fuisse probabiliter videatur, cum acli- 
vum non haberet sensum, neque rursus extra corpus, cum 
intellectum haberet cessantem eo quo raptus est tempore, 
quo in raptu inenarrabili quodam et incognito modo secun- 
dum caelestem initiationem quaedam verba accepit, quae ta- 
cite coleret et nunquam divulganda custodiret, utpote quae 
neque mens intellegere, neque lingua effari, neque aures 
percipere possent.  Efficit autem, ut ii qui experti sunt tra- 
dunt, virtutis in ,progressione', quam dixi, perfectam actio- 
nem fides recta et metus in deum incorruptus, naturalem 
vero in ,ascensione: inoffensam contemplationem spes firma 
et immaculata conscientia, deificationem denique in ,assum- 
ptione' perfecta caritas ac mens rebus quae sunt penitus et 
plane ultro abdicata, Atque activae quidem philosophiae rur- 
sus esse dicunt mentem passioni obnoxiam omni imaginatione 
ac seculari pompa liberare, naturalis autem contemplationis 
omni eam rerum qua causa existant vera cognitione imbuere, 
theologicae denique initiationis et instruclionis eam deo ae- 
qualem et parem, quatemus licet, gratia secundum habitum 
reddere, adeo ut iam quaecunque post deum sunt propter 
eminentiam plane ignoret. 


Ex eodem sermone; in illud, ,Nec ab mundo infe- 
riori posse capi Ioannes Verbi praecursor et magna 
veritatis vox pronuntiavit. 


Opportunum erat ut et ego sanctum hunc atque magnum 
veritalis magistrum, cum magnitudinem sapientiae viderem ἃ 
deo ei datae, ita alloquerer ut David prophetarum regumque 
insignissimus, deum, infinitam eius in omnibus rebus maie- 
statem admiratus, divino numine plenus dicens, ,Mirabilior 
facta est tui cognitio, et invaluK, quam ut ei sufficiam*', ut 
iustum erat, maxime cum admirando solum incircumseriptam 
cireumscribere conaretur potestatem, net wusquam alias circa 
res, quas assequi non possumus, vagum et mobilem animae 
gradum sistere haberet, — et αἱ ego quoque, ut dixi, satis 
haberem ex admiratione sapientis magistri intellegentiae s&an- 
otificationem abstulisse, nec multttm quaererem quomodo :et 
qua raütione, quae nomina divina vox sanctis mystice indidit 
eontra historiam, inter sese converterit, filium tenitru Ioan- 
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Coi. 1.196 1. διδάσκαλος περετρόπεε; τὸν υἱὸν τῆς βροντῆς! Ἰωάννην πρό- 


Marc. 3, 17. 


Cod. f. 197 s. 


δρομον ἐνταῦϑα προςαγορεύων. Ἐπειδὴ δὲ . καὶ τῆς εὔπει- 
ϑείας πολύς ἐστιν ὃ μεσϑὸς, ἐντολῆς μάλιστα τοῖς ἡγουμένοις 
πεέϑεσϑαι κελευούσης, καὶ σχολάσαι xai γνῶναι καὶ ἐρευνᾶν 
τὰς γραφὰς, καὶ μελετᾶν τὸν ϑεῖον νόμον ἡμέρας καὶ νυχτὸς, 
ἐν τοῖς εὖ ἔχουσι μάλεστα κεέμενον ἔγνων, rov τε ὄχνου καὶ 
τῆς ἀπειϑείας τὸν κένϑυνον ὑφορώμενος, «στοχαστεχῶς περὶ 
τούτων κατὰ δύναμεν ἐρῶ, ταῖς ὑμῶν ϑαῤῥῶν τῶν ἐπεταξάν- 
των εὐχαῖς. Oiuat τοένυν τὸ παρ᾽ ἱστορίαν εἰρημένον τῷ 
ϑεοφόρῳ τούτῳ διδασκάλῳ, παρατεϑεμένῳ τὸν τοῦ Χριστοῦ 
πρόδρομον ἄντὶ τοῦ τῆς βροντῆς υἱοῦ, μὴ δύνασϑαε ἄλλως 
ἢ κατὰ ϑεωρίαν ὁμαλέζεσϑαε. Μόνη γὰρ αὕτη τῶν κατὰ τὴν 
ἱστορίαν ἀλλήλοις ἀντιχεῖσϑαε δοκούντων ἐστὶν ὁμαλεσμὸς, 
ὡς τὴν ἐν ὅλοις ἀλήϑειαν ἅπλῆν οὖσαν κατὰ τὴν φύσιν ἄσω- 
μάτως ὀμφαίνουσα, μὴ συμπαχυνομένην ταῖς φωναῖς 7 Δοῖς 
σώμασιν. Ὡςπερ οὖν ó μέγας βαπτιστὴς Ἰωάννης ἐῤῥέϑη 
πρόδρομος, ὡς πρὸς τὸν ἀληϑῶς προςδοκώμενον, καὶ φωνὴ 
πρὸς λόγον; ὡς τούτου μηνυτικώς προηγουμένη, xai λύχνος 
πρὸς ἥλιον, ὡς τεχνικὸν T6 χαὶ ϑετικὸν καὶ πρόςκαερον φῶς 
πρὸς φυσικόν τ καὶ οὐσιῶδες καὶ ἀτέχναστον καὶ αἰώνιον 
φῶς καὶ ἄσβεστον, οἶμαε δὲ ὅτε καὶ ὡς μετάνοια, τὴν πρὸ 
αὐτῆς κατὰ φύσιν ὑπάρχουσαν δικαιοσύνην μεν αὐτὴν xaT 
οἰκονομίαν γενομένην κηρύττουσα, -- οὕτως 0 ἶμαι κἀνταῦϑα 
τὸν ϑεόφρονα τοῦτον διδάσχαλον διὰ τοῦ παρ᾽ ἱστορέαν si- 
σεῖν πρόδρομον τὸν μέγαν ἀπόστολον Ἰωάννην παραενέξασϑαι 
ϑέλειν, ὅτεπϑρ καὶ Ἰωάννης ὃ ὃ μέγας εὐαγγελιστὴς àv τῷ xar 
αὐτὸν εὐαγγελίῳ πρόδρομός ἐστι τοῦ δὲ αὐτοῦ μηννομένου 
“μυστικωτέρον καὶ μείζονος λόγου, καὶ γράμμασε τυπωϑῆναι 
καὶ φωνῇ γλώσσης σαρχένης δηϑῆναιε μὴ δυναμένου. Στοι- 
χείωσις γὰρ ὡς πρὸς τὴν ἐπεγενομένην ἑχάστοτε τοῖς δὲ αὖ- 
τῶν ὑψουμένοις, καὶ τὸ πάχος τοῦ σωματικοῦ φρονήματος 
πνευματικῶς ἑαυτῶν ἀποξέουσιν, ἢ καὶ ἐπιγενησομένην ἐς 
ὕστερον γνῶσιν, μετὰ τὴν τῶν κεγουμένων συντέλειαν, ἢ τῶν 
ἁγίων εὐαγγελέων. ἐστὶ συγγραφή. Ὥςπερ γὰρ Ü νόμος στοι- 
χεέωσις ἦν, κατὰ τὴν τέως ὀμφαενομένην αὐτῷ γνῶσιν, τῶν 
δὲ αὐτοῦ εἰς Χριστὸν τὸν ἐν σαρκὶ λόγον παεδαγωγουμένων, 
καὶ τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ τὴν αὐτοῦ πρώτην παρουσέαν συνα- 
yopévav , οὕτω καὶ τὸ ἅγιον δὐαγγέλεον στοεχείωσίς ὅστε τῶν 
δὲ αὐτοῦ εἰς Χριστὸν τὸν ἐν πνεύματι, λόγον παιδαγωγουμέ- 
νων, καὶ τῷ μέλλοντε κόσμ κατὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ πα- 
θουσίαν συναγομένων, ἐπειδὴ γὰρ σὰρξ καὶ πνεῦμά ἔστιν ὃ Ó 
αὐτὸς κατὼ τὴν ἑκάστῳ τῆς γνώσεως «ἀναλογίαν τοῦτο ἢ ἐχεῖνο 
γενόμενος; πᾶς γὰρ λόγος φωναῖς ὑποπέπτων xai γράμμασι. 
Θαῤῥῶ δὲ εἰπεῖν ὃ ὅτε καὶ πᾶν νόημα, νῷ τυπωϑῆναι δυνάμε- 
γον, στοιχειώσεως οὐδὲν διενήνοχε: τὰ ὑπὲρ αὐτὴν μηνυούσης. 
4i) xai τέσσαρα τὸν ἀριϑμὸν ὑπάρχει τὰ εὐαγγέλια, eg τοῖς 
ὑπὸ αἴσϑησεν ἔτε καὶ φϑορὰν οὖσε τέως yoggrá. Τοσαῦτα 
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nem praecursorem ibi appellans. Cum vero praeclarum ha- 
beat praemium oboedientia, qua maxime praesulibus morige- 
rari iubemur, cumque scripturis sacris otium impendere et 
nosse eas eti pervestigare, divinaeque legi die ac nocte in- 
cumbere, bonis ac frugi maxime convenire viderem, simul 
tergiversationis et inoboedientiae periculum reformidans, meam 
de his coniecturam pro viribus enarrabo, vestris, qui hoc me 
negotii iniunxistis, precationibus fretus. Arbitror igitur, quod 
iste divinus contra historiam dixit doctor, Christi praecurso- 
rein. pro tonitru filio ponens, id non aliter posse nisi per 
contemplationem complanari, quae sola est eorum quae" de 
historia sibi contradicere videntur complanatio, quia veritatem 
in omnibus simplicem secundum naturam incorporaliter de- 
monstrat, non vocibus aut corporibus concretam. . Quemad- 
modum igitur magnus loannes baptista praecursor vocatus 
est, respectu eius qui revera expectabatur, et Vox respectu 
Sermonis, cuius denuntiator antecessit, et lucerna respectu 
solis, ut artificialis et positiva et temporalis lux respectu 
naturalis et essentialis et non artificiosae et aeternae atque 
inexüinguibilis lucis, arbitror vero etiam ut resipiscentia, 
naturalem quae se antecesserit iustitiam post se secundum 
oeconomiam factum iri praedicans, — ita hic quoque divi- 
uum. istum doctorem eo quod contra historiam magnum apo- 
stolum loannem praecursorem dixerit figurate velle significare, 
eüiam evangelistam magnum loannem in evangelio suo prae- 
cursorem esse Sermonis magis mystici et- maioris, quem 
praedicaverit, quique nec verbis exprimi nec linguae carnalis 
voce. edici possit. Sanctorum enim evangeliorum scriptura 
institutio est ad cognitionem, eis semper obtingenlem qui per 
illa exaltentur ei corporalis prudentisee crassitie spiritualiter 
se purgent, vel quae in futuro obtinget, post rerum quae 
motantur consummationem. — Nam sicut lex institutio erat, 
per temporalem quae in ea apparebat cognitionem, eorum 
qui per ipsam in Christum, Sermonem in carne factum, eru- 
diebantur et ad primum eius adventum evangelio cogebantur, 
ità sanctum quoque evangelium institutio est eorum qui per 
ipsum in Christum, Sermonem spiritualem, erudiuntur, et ad 
secundum eius adventum futuro in mundo coguntur; si qui- 
dem caro et spiritus idem est ac secundum cognitionis uni- 
cuique convenientiam et hic fit vel illa, quia omnis sermo 
vocibus et litteris subiacet. ^ Audeo vero dicere quodcunque 
etiam cogitatum, quod menti imprimi queat, ab institutione, 
ea quae se superiora sint instruente, non differre. Quare 
etiam quattuor numero sunt evangelia, ut eis qui sensui ad- 
huc et interitui subiecti sunt interim perceptibilia. Pari enim 
numero sunt elementa quoque huius mundi, et quattuor rur- 
sus virtutes, ex quibus spiritualis secundum intellectum con- 
15 


γὰρ xoi τὰ στοιχεῖα τ χάνει τοῦ χόσμον TOUTOV, καὶ τέσσα- 
psc πάλιν ἀρεταὶ, ἐξ ὁ κατὰ διάνοιαν. πνευματικὸς συνέ- 
στηχε κόσμος, ἵνα τὸν τέως ἐν ἡμῖν νοητὸν κόσμον, καὶ τὸν 
i ᾧ ὄσμεν; περιγράφῃ τῆς ἀληϑείας ó λόγος, καὶ ἀλλήλοες 
αὐτοὺς ἀσυγχύτως xa9^ ἕνωσιν συμβάλλῃ, καὶ ἀλλήλων πάλεν 
ἀδιαιρέτως διακρένῃ , ταῖς τῶν συνιστώντων αὐτοὺς στοεχεέων 
Cod, f. 197 b, ὁμοιότησεν. Ὅπερ γάρ ἐστεν, l ὥς φασιν, ὁ ui970, ,fyovr 
τὸ πύριον στοιχεῖον ἐν τῷ xaT αἰσϑησεν κόσμῳ, τούτῳ ἐν 
τῷ κόσμῳ τῆς διανοίας ἐστὶν ἥ φρόνησις, ὡς ἕξις φωτεστεκὴ 
xai, τῶν ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν ὄντων ἰδέως πνευματικῶν λόγων 
ἀποδεικτικὴ, τὴν ἐν ὅλοις ἀπλανῶς δὲ αὐτῶν altíav ἐκφαΐ- 
νουσα, καὶ τῆς κατὰ ψυχὴν περὶ τὸ ϑεῖον ἐφέσεως ἑλκτοκη" 
καὶ ὅπερ ἐν τῷ αἰσϑητῷ κόσμῳ ὁ ἀὴρ, τοῦτο ὃν τῷ κατὰ 
διάνοιαν κόσμῳ ἐστὶ ἢ ἀνδρεία, ὡς ἕξις κενητικὴ , καὶ τῆς 
ἐμφύτου κατὰ πνεῦμα "toic συνεκτεκή τε ἅμα καὶ ὁραστικὴ, 
καὶ τῆς κατὰ ψυχὴν περὶ τὸ ϑεῖον ἀφικενησέας τομωτεκή" καὶ 
ὅπερ ἐν τῷ αἰσϑητῷ κόσμῳ ἐστὶ τὸ ὕδωρ: τοῦτο ἐν τῷ τῆς 
διανοίας κόσμῳ ἐστὶν ἥ σωφροσύνῃ, ἕξις ὑπάρχουσα τῆς ἐν 
πνεύματι ζωτεκῆς γονεμότητος ποιητικὴ) καὶ τῆς ἀεεβλύστου 
κατὰ τὴν ἔφεσιν περὶ τὸ ϑεῖον ἐρωτεκῆς ϑέλξεως γεννητική" 
καὶ ὅπερ ἐν τῷ αἰσϑητῷ “κόσμῳ ἐστὶν 7 γῆ, τοῦτο ἐν τῷ τῆς 
διανοέας κόσμῳ ἐστὶν ἧ δικαιοσύνη, ἕξις ὑπάρχουσα xar 
εἶδος γεννητικὴ πάντων τῶν ἐν τοῖς ove: λόγων, καὶ τῆς ἐν 
πνεύματι κατὰ só ἶσον ἑχάστῳ ζωτικῆς διαδόσεως ἀπονεμη- 
τικὴ, καὶ τῆς οἰχείας ἐν τῷ καλῷ κατὰ τὴν ϑέσεν ᾿ βάσεως 
ἀμετάϑετος 10pve1c. Γῆς οὖν xai δικαεοσύνης μυστικῶς λόγον 
ἐπόχει, τὸ età Ματϑαῖον εὐαγγέλεον, ὡς φυσικώτερον τὸν 
λόγον ποιούμενον, ὕδατος δὲ καὶ σωφροσύνης τὸ κατὰ Mag- 
xo», ὡς ἐχ τοῦ βαπτέσματος. Ἰωάννου καὶ τῆς κηρυττο ης 
om αὐτοῦ μετανοίας, xaJ 9v ἡ σωφροσύνη συνόστηχϑν, ἄρχό- 
μδνον; ἀέρος δὲ καὶ ἀνδρείας τὸ κατὰ «Ἱουκᾶν, ὡς πϑριοδιε- 
“κώτερον καὶ πλείοσιν ἑστορέαες πυκνούμενον, αἰϑέρος δὲ καὶ 
Cod, t. 198 a. φρονήσεως τὸ κατὰ Ἰωάννην, ὡς πάντων | ἀνώτατον, καὶ 
ἁπλῆν μυστιχῶς τὴν περὶ ϑεοῦ πέστεν elcayov, καὶ ἔννοιαν. 
Φασὶ δὲ καὶ ἄλλως σύμβολον slvai τὴν τῶν ἁγέων εὐαγγελέων 
τετράδα, πέστεως, καὶ πρακτικῆς, καὶ φυσικῆς, καὶ ϑεολογε- 
κῆς φιλοσοφέας" καὶ τῆς μὲν πίστεως σύμβολον εἶναι τὸ 
κατὰ Ματϑαῖον, ὥς ἀπέστους pera δώρων προςκυνοῦντας 
εἰςάγον τοὺς Μάγους, τῆς δὲ πρακτικῆς τὸ κατὰ Mapoxov, 
ὡς ἐχ τῆς μδτανοίας; xa? ἣν πᾶσα πρᾶξίς στιν ἐνάρετος, 
τῆς διδασκαλέας ἀρχόμενον, τῆς δὲ φυσικῆς τὸ κατὰ “Τουχᾶν, 
ὡς περεοδικωτέραν τοῦ λόγου τὴν ἐξήγησεν ὄχον, καὶ τὴν 
τῆς διδασκαλίας ἱστορίαν τοῖς τρόποες κατάλληλον, τῆς δὲ 
ϑεολογέας τὸ xarà Ἰωάννην, ἐξ ἧς καὶ sic ἣν ϑεοπρεπῶς 
ἤρξατό τε καὶ δληξε. Καὶ πάλεν ὥςπερ Ó αἰσϑητὸς κόσμος 
στοιχξεωτεκὸς ἐστι͵ κατὰ φύσιν τῶν πέόντο αἰσθήσεων, ὑπο- 
πέπτων αὐταῖς xai πρὸς τὴν ἑαυτοῦ κατάλφγψεν ὁδηγῶν, obse 
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stat muudus, eo αἱ inundum temporaliter in nobis intellectua- 
lem, et eum in quo versemur, veritatis sermo circumscribat, 
&c sibi invicem unitos, sed non coimnmixtos, conferat, et haud 
disiungendo rursus inter se disparet, elementorum ipsos con- 
süituentium similitudinibus. ^ Quod enim, ut tradunt, aether 
est, sive igneum in sensibili mundo elementum, id in intel- 
lectus hoc mundo prudentia est, utpote habitus illuminans et 
rationum proprie spiritualium, quae singulis quibusque eorum 
quae sunt inhaereant index, qui causam rerum univerearum 
cerio per ipsas demonstret, ac mentis circa divinum deside- 
rium attrahit et ducit: et quod in sensibili mundo aer, id in 
intellectuali mundo fortitudo est, utpote habitus movens, ac 
vilam spiritualiter ingenitam conservans, et incitons, et ani- 
mae circa deum immobilitetem diseindens: et quod in sensi- 
bili mundo aque, id in intellectuali mundo est temperantia, 
qui habitus est vitalis in spiritu fecunditati factitator, atque 
amatorii de desiderio circa deum perennis gaudii procreator: 
el quod in sensibili mundo terra, id in intellectuali mundo 
iustiia esl, qui habitus est omnium in rerum natura quae 
sunt rationum per formam ac speciem procreator, ac vitalis 
seeundum aequum singulis quibusque in spiritu distribuendo- 
rum assignalor, nostrique per consilium ac voluntatem in ho- 
nesio gradus immutabilis stabilitor. taque terrae ac iustitiae 
rationem inystice tenet Matthael evangelium, ut quod natu- 
ralius instituat sermonem, aquae vero et temperantiae evan- 
gellum Marci, ut quod ex bapüsmo Ioannis et paenitentiae 
&b eo praedicatae, qua temperantia constat, inchoet, aeris 
vero et fortitudinis evangelium Lucae, ut quod amplius sit 
pluribusque narrationibus confertum, aetheris denique et pru- 
dentiae evangelium loannis, ut quod ceteris superior sit, sim- 
plicemque mystici dei fidem introducat, atque intellegentiam. 
Tradunt vero aliter quoque sanctorum evangeliorum quadri- 
gam symbolum esse, fidei, et practicae, sive aclivae, et 
naturalis, et theologicae philosophiae; atque fidei symbolum 
esse evangelium Matthaei, ut quae infideles cum dovois ado- 
rantes jaducat Magos, practicae vero, sive activae, philoso- 
phiae, evangellum Marci, ut quod ex poenitentia, quam omnis 
actio virtulis sequitur, diseiplinam instituat, naturalis vero 
evangelium Lueae, ut quod ampliorem sermonis enarrationem 
contineat, et institutionis historiam modis congruam et con- 
sentaneam, iheologiae denique symbolum esse loannis evan- 
gelium, ex quo et in quod deo convenienter inchoaverit et 
Büniverit. Alque rursus ut sensibilis mundus quinque sensuum 
naturaliter est institutor, dum subiacet eis atque ad se com- 
prehendendum eos deducit, ita etiam intellectualis mundus 
vitiutum est, dum animae fefultetibus obnoxia ad spiritum 
eas instituit, el uaiformes reddit cireaque eum duntaxat 
15* 
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καὶ ὃ xarà διάνοιαν κόσμος τῶν ἀρετῶν, ταῖς τῆς ψυχῆς 
ὑποπίπτων δυνάμεσι στοι χειοῖ αὐτὰς πρὸς τὸ πνϑῦμα,, ἐνοξι- 
δεῖς é αζόμενος τῷ περὶ αὐτὸ μόνον αὐτὰς κενεῖσϑαι; xai 
ταῖς αὑτοῦ ἀντελήψεσιν ἐπερείδεσϑαι. Καὶ αὐτὰς δὲ τὰς 
αἰσϑήσεες τοῦ σώματος͵, κατὰ τὸν αὐταῖς ἐμπρέποντα ϑειό- 
τερον ÀOyo», στοεχεεωτικὰς slvaí φασι τῶν τῆς ψυχῆς δυνά- 
μεων, στοιχειούσας αὐτὰς ἠρέμα πρὸς ἐνέργειαν, ' ταῖς δὴ 
ἑαυτῶν ἀντιλήψεσι τῶν ἐν τοῖς οὖσι λόγων, δὲ ὧν ὡς διὰ 
γραμμάτων τεγῶν τοῖς ὀξυωποῦσι πρὸς τὴν ἀλήϑειαν ὁ Sek, 
λόγος ἀναγενώσχϑται. Ὅϑεν καὶ παραδειγματεχὰς τῶν ψυχι- 
κῶν δυνάμεων «εἰκόνας τὰς αἰσϑήσεες ἐχάλεσαν, ὡς ἑκάστης 
αἰσϑήσεως μετὰ τοῦ αὐτῆς ὀργάνου, ἤγουν αἰσϑητηρέου, προη- 


Ced. f. 198 »»γουμένως | ἑκάστῃ δυνάμει τῆς ψυχῆς ἀναλόγως μυστεκωτέρῳ 
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τενὶ λόγῳ κατὰ φύσιν νενεμημένης. Καί φασιν εἶναι τῆς 
μὲν νοερᾶς δυνάμεως ἤτοι τοῦ νοῦ τὴν ὀπτικὴν αἴσϑησεν, τῆς 
δὲ λογικῆς ἤτοι τοῦ λόγου τὴν ἀκουστικὴν; τῆς δὲ ϑυμικῆς 
τὴν ὀσφραντικχὴν, τῆς ἐπιϑυμητεκῆς δὲ τὴν γευστεκὴν. . τῆς δὲ 
ζωτικῆς τὴν ἁπτικὴν, δαὶ ἁπλῶς ἵ ἕνα σαφέστερον εἴπω, τοῦ 
μὲν νοῦ ἔστεν εἰκὼν ? ὄψις, ἤ ἤγουν ó ὀφϑαλμὸς, τοῦ δὲ 
λόγου ἐστὶν ἥ ἀκοὴ, ἤγουν τὸ οὖς, τοῦ δὲ ϑυμοῦ ἔστεν 7 
ὄσφρησις, ἤγουν 1 δὶς, τῆς δὲ ἐπεϑυμίας deriv $ γεῦσις, 
καὶ τῆς ζωῆς ἡ ἅφή" αἷς $ ψυχὴ κατὰ τὸν νόμον τοῦ τὰ 
πάντα σοφῶς δημιουργήσαντος ϑεοῦ “κατὰ φύσεν ἐποχουμένη 
διὰ τῶν αὐτῆς δυνάμεων, καὶ "πρὸς τὰ αἰσϑητὰ ποικχέλως δεα- 
βιβαζομένη, εἰ μὲν καλῶς χρήσαιτο ταῖς αἰσϑήσεσε, δεὰ τῶν 
οἰχεέων δυνάμεων τοὺς παντοδαποὺς τῶν ὄντων λόγους ἄνα- 
uda xai δυνηϑῇ μεταβιβάσαι πρὸς ἑαυτὴν σοφῶς πᾶν 

θώμενον, ἐν ᾧ χέχρυπται ϑεὸς σιωπῇ χηρυττόμενος, καλ- 
λιστον καὶ αὐτὴ κατὰ προαέρεσεν ἐν τῇ διανοίᾳ xai πνευμα- 
τικὸν κόσμον ἐδημιούργησε, τὰς γενικὰς τέσσαρας ἀρετὰς 
στοιχείων δίκην ἀλλήλαις συνϑεῖσα πρὸς σύμπηξιν τοῦ ἐξ 
αὐτῶν νοητῶς κατὰ πνεῦμα συμπληρουμένου κόσμου; κατὰ 
συμπλοκὴν μέντοι τῆς πρὸς τὰς αἰσϑήσεις τῶν αὐτῆς ϑυνά- 
μεων ἐνεργείας ἑκάστην ἀρετὴν ὑποστήσασα᾽ οἷον τὴν μὲν 
φρόνησιν ἐχ τῆς κατὰ συμπλοκὴν τῆς TE γοερᾶς καὶ λογικῆς 
δυνάμεως πρὸς τὴν ὀπτικήν τε καὶ ἀχουστεκχὴν αἴσϑησεν, περὶ 
τὰ αὐτῶν αἰσϑητὰ, γνωστικῆς τε καὶ ἐπιστημονικῆς ἐνεργείας, 
τὴν δὲ ἀνδρείαν ἐκ τῆς κατὰ συμπλοκὴν τοῦ ϑυμεκοῦ πρὸς τὴν 
ὄσφρησιν, ἤγουν τὸν μυχτῆρα; ἐν ᾧ τὸ ϑυμεκὸν , ὡς φασιν, 
αὐλίζεται πνεῦμα, | περὶ τὸ συμφυὲς ᾿αἰσϑητὸν ᾿ ἄκρας κατὰ τὴν 
ἐνέργειαν ὁμαλότητος, τὴν δὲ σωφροσύνην ἐχ τῆς κατὰ συμπλο- 
κὴν τῆς xaT ἐπεϑυμίαν δυνάμεως πρὸς τὴν γευστεκὴν αἴσϑησιν 
περὶ τὸ οἰκεῖον αἰσϑητὸν μεμετρημένης χρήσεως, τὴν δὲ δι- 
καεοσύνην ἐχ τῆς ἐν ὅλοις διὰ τῆς ἁπτικῆς καὶ περὶ ὅλα σχεδὸν 
τὰ αἰσϑητὰ τῆς ξωτικῆς δυνάμεως κατὰ τὴν ἐνέργειαν ἔσης καὶ 
εὐτάκτον καὶ ἁρμονικῆς διανεμήσεως. Ἔχ dé τούτων αὖϑις 
τῶν γενιχῶν Tidsaquy ἀρετῶν δύο γενικωτέρας κατὰ σύνϑεσιν 
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commoveri eiusque perceptionibus inniti iubet. Εἰ ipsis vero 
corporis sensibus secundum diviniorem rationem eis conve- 
nientem, institui aiunt animae facultates, ut quibus ad agen- 
dum paulatim iustruantur, rationibus nimirum quae in rebus 
existentibus insint apprehendendis ac percipiendis, per quas 
veluti per litteras quasdam eis qui oculorum in veritatem 
aciem intendunt deus sermo legitur. ^Unde et exemplares 
&nimae facultatum imagines sensus vocaverunt, cum unus- 
quisque sensus cum instrumento suo, unicuique animae fa- 
eultati convenienter. ratione magis mystica de principio a 
natura adtributus sit. Ac facultatis intellegendi, sive mentis, 
visum, rationalis vero, sive sermonis auditum, animi olfa- 
ctum, concupiscentiae gustum, vitalis tactum esse sensum 
dicunt, atque simpliciter ut clarius me exprimam, mentis 
quidem imago est visus, hoc est oculus, sermonis est audi- 
tus, hoc est auris, animi est olfactus, hoc est nasus, con- 
cupiscentiae est gustus, atque vitae est tactus; quibus anima 
secundum dei, qui cuncta sapienter instituit, legem naturali- 
ter innitens per suas facultates, ei ad sensibilia varie trans- 
ducta, si bene per facultates suas usa fuerit in multiplicibus 
rerum rationibus colligendis, et ad se ipsam sapienter trans- 
ferre potuerit universa quae oculis obiacent in quibus deus 
tacitus praeco delitescit, pulcherrimum etiam ipsa de volun- 
tete in intellectu et spiritualem mundum condit, generalibus 
quattuor virtutibus elementorum in modum inter se iunclis 
ad mundi intellegibiliter inde in spiritu consummandi compa- 
ginationem , nimirum dum pro nexu et applicatione facultatum 
ipsius in sensus actionis singulas virtutes sistit: ut pruden- 
tiam ex gnostica et perita intellectualis et rationalis cum 
sermone facultatum ad videndi audiendique sensum appli- 
catarum circa sensibilia sua actione; forlitudinem vero ex 
summa animi ad olfactum, hoc est nasum, in quo animi 
spiritum sedem habere dicunt, applicati circa suum sensibile 
secundum actionem aequabilitate; temperantiam ex concupi-. 
scentivae facultatis ad gustum applicatae cirea suum sensi- 
bile moderato usu; iustitiam ex aequa et ordinata et in 
cunctis aequabili per tactum et circa universa fere sensibilia 
vitalis facultatis secundum actionem distributione. — Ex his 
generalibus rursus quattuor virtutibus duas generaliores de 
compositione virtutes efficere discit, sapientiam inquam et 
mansuetudinem, sapientiam quidem, quae rerum perceptibi- 
lium, mansuetudinem, quae rerum agendarum finis est; nam 
ex prudentia et iustitia efficit sapientiam, quae cognitionis & 
prudentia et artis ab iustitia moderatae causa est conservatrix, 
ideoque, ut dixi, perceptibilium finis est: ex fortitudine ver 
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ἀρετὰς ποιεῖν ὀκδεδάσκεταε; τὴν σοφίαν φημὶ καὶ τὴν πραό- 
τηταν τὴν μὲν σοφίαν, ὡς πόρας οὖσαν τῶν γνωστῶν, τῶν 
δὲ πρακτῶν, τὴν πραότητα" οἷον ἐκ μὲν τῆς φρονήσδως καὶ 
τῆς δικαιοσύνης ποιεῖ τὴν σοφίαν; ὡς γνώσεως τῆς κατὰ τὴν 
φρόνησιν καὶ τῆς κατὰ τὴν δικαιοσύνην ἐπεστήμης ὑπάρχου- 
σαν συνεχτιχὴν αἰτίαν, καὶ δεὰ τοῦτο πέρας τῶν γνωστῶν, 
ὡς εἶπον, τυγχάνουσαν'᾽ ἐκ δὲ τῆς ἀνδρείας καὶ τῆς σωφρο- 
σύνης τὴν πραότητα, μηδὲν ἄλλο τυγχώνουσαν ἢ ϑυμοῦ καὶ 
ἐπεϑυμίας παντελῇ πρὸς τὰ παρὰ φύσεν ἀκινησίαν, ἣν τενες 
ἐχάλεσαν ἀπάϑεεαν, καὶ did τοῦτο τῶν πρακτῶν τέλος ὑπάρ- 
ουσαν. Ταύτας δὲ πάλεν εἰς τὴν τῶν πασῶν γενεκωτάτην 
ἀρετὴν, φημὶ δὲ τὴν ἀγάπην, συνάγδεγ ἐκστατεκὴν οὖσαν 
τῶν ἐξ αὐτῆς καὶ προςαγωγικὴν τῶν δὲ αὐτῆς καὶ ὁνοποεητε- 
κὴν τῶν εἰς αὐτὴν ἀρξαμένων τε καὶ κενηϑέντων καὶ ληξάν- 
των; καὶ διαφερόντως ixi mo: ϑεοποιητεκήν. Οὕτω μὲν 
οὖν 7 ψυχὴ κενουμένη τε σοφῶς καὶ ἐνεργοῦσα xaJ' ὃν xai 
ἐστε xai γεγένηται ϑεοτελῆ λόγον τῶν μὲν αἰσϑητῶν χρησί- 
poc διὰ τῶν αἰσϑήσεων ἀντελαμβάνεται, τοὺς ἐν αὐτοῖς 
πνδυματικὴ λόγους οἰχεεουμένῃ, τὰς δὲ αἰσϑήσεις αὐτὰς, 
Cod. 1. 100». λογεσϑείσας 707 | τῇ rob λόγου περιουσίᾳ, ὥςπερ ὀχήματα 
λογικὰ προςέεται τῶν αὐτῆς δυνάμεων; αὐτὰς δὲ τὰς ὀννάμεες 
ταῖς ἀρεταῖς συνάπτει, καὶ ἑαυτὴν διὰ τῶν ἀρετῶν τοῖς ἐν 
αὐταῖς ϑειοτόροες λόγοις, οἱ δὲ ϑειότεροε τῶν ἀρετῶν λόγοι 
τῷ ἐν αὐτοῖς ἀφανῶς κεκρυμμένῳ πγευματικῷ νῷ, ὁ δὲ πνϑυ-ς 
ματεχὸς voie τῶν ἐν “ταῖς ἀρεταῖς ϑεεοτέρων λόγων, πᾶσαν 
τῆς ψυχῆς ἣν ἔχει πρὸς τὰ παρόντα φυσικήν τε καὶ προαερθδ- 
τεχὴν σχέσεν διωθούμενος, ἁπλῆν ὅλην ὅλῳ δέδωσε τῷ ϑεῷ, 
ὁ δὲ ϑεὸς ταύτην δὲ ὅλον περελαβὼν usta TOU συμπεφυκο- 
τος αὐτῇ σώματος ἀναλόγως αὐτὰ ἐξομοιοῖ ἑαυτῷ, ὥςτε δε 
αὐτῆς ὅλης ἀπερεγράφως ὅλον φαίνεσϑαι δύνασϑω,, ἢ τὸν 
μηδαμῶς roy, τῶν ὄντων xad ὁτεοῦν 6 ἑαυτοῦ φαένεσϑαι 
φύσιν ἔχοντα. Καὶ τοῦτο τυχὸν ὄστεν ὅπερ γοῆσας ὁ μακά- 
Greg. Nas. Or. 406. Οὗτος καὶ μέγας διδάσκαλος ἐν τῷ εἰς Καισάριον τὸν 
fane e». f. ἀδελφὸν Eniragíq ἀναστάσεως ig, Μικρὸν δὲ ὕστερον καὶ 


dem Caes. fra 


2 EE XN τὸ συγγενὲς σαρχίον ἀπολαβοῦσα (περὲ τῆς ψυχῆς δηλονότι 
tom. 1. Opp. φάσκων), ᾧ τὰ ἐκχεῖϑεν -συνεφιλοσόφησε, παρὰ τῆς καὶ δου- 
ei Βεποὰ, gro καὶ πιστευϑείσης γῆς: τρόπον ὃν οἶδεν Ó ταῦτα συνδή- 
σας καὶ διαλύσας ϑεὸς, τούτῳ συγκληρονομεῖ τῆς exei ev 
δόξης, καὶ καϑάπερ τῶν μοχϑηρῶν αὑτοῦ μετέσχε διὰ τὴν 
συμφυΐαν, οὕτω καὶ τῶν τερπνῶν ἑαυτῆς μεταδίδωσιν, ὅλον 
εἰς ἑαυτὴν ἀναλώσασα, καὶ γενομένη σὺν τούτῳ ὃν; καὶ xXv6U- 
μα, καὶ νοῦς, καὶ ϑεὸς, καταποϑέντος ὑπὸ τῆς ζωῆς τοῦ 
ϑνητοῦ τε καὶ ῥέοντος. Ὡς 750 κατεπόϑη διὰ τὴν ἁμαρτίαν 
ἥ σὰρξ ὑπὸ τῆς φϑορᾶς, ὑπὸ δὲ τῆς σαρκὸς ἥ ψυχὴ γνω- 
Φεῖσα ταῖς ἐνεργείαις, ὑπὸ δὲ τῆς «Ψυχῆς διὰ τῆς πανεθλοῦς 
Cod, f.200 a, «ἀγνωσίας ἥ ἐπίγνωσις τοῦ ϑεοῦ, ὡς μηδὲ | εἰ ἔστι ϑεὸς yi 
νώσκεσθϑαε, οὕτω δὴ πάντως τῷ καιρῷ τῆς ἀναστάσεως κατὰ 
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el temperantia mansuetudinem, quae nihil aliud est. quam 
animi et concupiscentiae perfecta ad ea quae naturae con- 
uaria sunt immobilitas, quam quidam indolentiam vocarunt, 
ideoque eorum quae sub actionem cadunt finis est. Has vero 
rursus in virtutem oinnium generalissimam, caritatem dico, 
contrahit, quae dimovet ea quae ex ipsa, et conciliat ea 
quae per ipsam, et in unum conflat ea quae in ipsam occe- 
perunt et mota sunt et finem habuerunt, quaeque in omni- 
bus denique maxime deificat. Sic igitur anima motata sa- 
pienter et agens secundum divinae perfectionis rationem qua 
et exis el facta est, sensibilia quidem utiliter per sensus 
percipi, earumque rationes spiritualis sibi adiungit, ipsos 
vero sensus, rationis facultate jam aestimatos, tanquam ve- 
hicula rationalia suarum ipsius facultatum admittit, ipsasque 
facultates virtutibus seque ipsam per virtules divinioribus 
earum rationibus adiungit, et diviniores virtutum rationes 
spirituali qui ju eis occulto latet intellectui; spiritualis autem 
intellectus diviniorum in virtutibus rationum omnem animae, 
quam habet ad praesentia naturalem voluntatisque affectum 
et relationem removens, simplicem totam toti tradit deo, at- 
que deus eam ex toto una cum corpore quocum cognata est 
amplexus, convenienter utrumque sibi ipsi assimilat, adeo 
ut per ipsam totam plane incircumscriptus apparere et totus 
possit, qui ea natura est ut eorum qui sunt ulli ullo modo 
de se ipso non appareat — Atque hoc est fortasse quod bea- 
tus hic et magnus doctor in animo habens in Epitaphio in 
Caesarium fratrem dicebat, ,Post etiam aliquanto', id est 
post resurrectionem, ,cum cognatam carnem, (de anima vi- 
delicet loquens) quam, cum hic philosopharetjr, sociam ha- 
buit, a terra, quae οἱ dederat et in fidem acceperat, recepit 
(quod quomodo fiet deus novit, qui ea inter se coniunxit 
atque dissolvit), tum demum eam quoque ad gloriae cae- 
lestis haereditatem secum admissuram, et quemadmodum ob 
naturae coniunctionem aerumnarum ipsius particeps fuerat, 
sic eliam iucunditates suas cum ipsa communicaturam, totum 
videlicel corpus in se ipsam absumentem, el cum eo unum 
effecltam, et spiritum, et mentem, et deum, absorpto nimi- 
rum ἃ vita eo quod inortale et caducum erat, Quomodo 
enim per peccatum caro ab interitu absorpta erat, a carne 
vero anima de aclionibus agnita, ab anima vero per plenam 
ignorantiam agnitio dei, adeo ut vel an deus esset ignora- 
ret, ita iam tempore resurrectionis secundum pulchram in- 
versionem in saneto spiritu eventuram de dei qui caro factus 
est gralia caro ab aniina plane in spiritu absorbetur, anima 
autem & deo, qui vera vita est, et quem illa solum omnium 
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τὴν καλῶς γενησομένην ἀντεστροφὴν ἐν πνεύματι ἁγίῳ. διὰ τὴν 
χάρεν τοῦ σαρχωϑέντος ϑεοῦ χαταποϑήσεται 7 σὰρξ ὑπὸ τῆς 
ψυχῆς ἐν πνεύματι, 5 δὲ ψυχὴ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, τῆς ὄντως 
οὔσης ζωῆς. ὡς αὐτὸν μονώτατον δεὰ πάντων ὅλον ὅλη προ- 
φαενόμενον ἔχουσα; καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, ἀντιστρόφως τοῖς 
παροῦσι , περὶ ἃ νῦν ἐσμέν τε χαὶ διεξαγόμεϑα, πάντα κατὰ 
τὸ μέλλον δείξει τὰ ἡμετέρα ἥ ϑεοπρεπὴς τῆς ἀναστάσεως 
χάρες, ἵνα ὥςπερ, διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐνταῦϑα κατέπιεν Ó 3a- 
γατος ἐσχύσας, οὕτω καταποϑήσεταωι δικαίως ἀσϑενήσας ἐχεῖ 
διὰ τὴν χάρεν. Ταῦτα μὲν εἰ χαλῶς, ὡς εἴρηταε, χρήσαιτο 
ταῖς αὑτῆς δυνάμεσι, καὶ κατὰ τὸν exómov τοῦ ϑεοῦ, τὸν 
αἰσϑητὸν κόσμον ὁιὰ τῶν ἐν αὐτῷ πνευματεχῶν λόγων 3 ἢ ψυχὴ 
σοφῶς διοδεύσασα πρὸς ϑεὸν ἔλϑη μετὰ συνέσεως; εἰ δὲ xa- 
κῶς χρήσαιτο, παρὰ τὸν δέοντα λόγον τὸν παρόντα διαϑρη- 
caca κόσμον; οὐχ ᾿ἄδηλόν πως εἰς πάϑη ἀτεμίας ἐχπέπτουσα; 
καὶ τῆς ϑείας δόξης εἰκότως χατὰ τὸ μέλλον ἀπορεφήσεται; 
φοβερὰν ἐπὶ αἰῶσεν ἀπεέροιες λαβοῦσα κατάχρεσεν τὴν πρὸς 
τὸν ϑεὸν σχετεχὴν ἀλλοτρέωσεν ; ἐφ᾽ ] τρεχομένη οὐχ ἔχει 
λέγεεν ὡς οὐ δικαίως. τὴν ὑποστήσασαν τὸ μὴ ὃν διάϑεσιν 
κατήγορον ἔχουσα, ἣν ἀγνοῆσαι οὐδέποτε δύναταε. Ax ἐπὶ 
τὸ προκείμενον ἡμῖν ἐπαναχτέον τὸν λόγον. Εἰπὼν γὰρ ὅ 
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Ced. t. 200». 


σοῦς, ἅτενα ἐὰν γράφεται xaJ Sv, οὐδὲ αὐτὸν οἶμαε τὸν 
κόσμον χωρῆσαι τὰ γραφόμενα εβλία, ἐνέφηνεν ἡμῖν διὰ 
τούτων, ὅτε τὰ γραφέντα πρὸς αὐτοῦ προομαλεσ᾽ ἧς τές ἐστι 
τοῦ τελεωτέρου xai τέως | ἀχωρήτου λόγου. Κατὰ ταύτην οὖν 
τὴν ἔννοιαν εἰπών τις τὸν ἅγιον εὐαγγελεστὴν Ἰωάννην πρό- 
ὅρομον, ἐν ᾧ συνέταξεν εὐαγγελέῳ προοδοποιοῦντε τὴν διά- 
γοεαν «πρὸς παραδοχὴν τοῦ τελεωτέρου λόγου, τῆς ἀληϑείας 
οὔχ ἁμαρτήσεται. Ταύτη τοι καὶ μεγάλην τῆς ἀληϑείας 
ἄποκαλεξ φωνὴν. ὃ διδάσκαλος τὰ πγευματεχὰ βοοντήσαντα. 
Βροντὴ δέ ἐστε φωνὴ μόνον χατάπληξεν τρῖς ἀχούουσεν ἐμ- 
ποιοῦσα, μηδὲν μέντοι τρανοῦσα, οἷοςπέρ ἔστιν ὃ στοεχεεώ- 
δης λόγος. Πᾶς γὰρ λόγος ϑεόϑεν τοῖς ἀνθρώποις κατὰ τὸν 
αἰῶνα τοῦτον γραφεὶς ᾿πρόδρομός ἐστε τοῦ δε αὐτοῦ ἀγράφως 
ἐν πνεύματε χατὰ νοῦν μηνυομένου καὶ ἐς ὕστερον φανησο- 
μένου τελεωτέρου λόγου, ὡς ἀλήϑειαν μὲν ἔχων ἐν ἑαυτῷ 
μηνυομένην, οὐ μὴν δὲ αὐτὴν y εὐπερεκαλύπτως y γυμνὴν δεικνὺς 
τὴν ἀλήϑειαν. Οὕτω μὲν οὖν, ὡς οἶμαε, τῆς ϑεέας ὅλης 
γραφῆς ὃ νοῦς εὐσεβῶς ὁμαλεζόμενος οὐδὲν δυςχερὲς ἢ ἀνώ- 
μαλον διὰ τῶν xaJ9' ἱστορέαν δοχουσῶν ἐναντεώσεων ἔχων 
des χϑήσεται. Πᾶς γὰρ τῶν ἀνέχαϑεν ἁγέων κατὰ τὸν ἀληϑῆ 
λόγον τοῦ δὲ αὐτοῦ μηνουμένου τε καὶ προτυπουμένου μυ- 
στηρίου πρόδρομος ἢ ἥν; δὲ ὧν ἔπασχέ τε xai ἔδρα καὶ ἔλεγε 
τὰ τούτων προχηρύττων ἀρχέτυπα. E IT καὶ ἀντὶ ἀλλήλων 
ἀμέμπτως παραλαμβάνονται ᾿: xoi πάντων ἅπαντες , xai &xa- 
στος éxáGTOv, καὶ ἀντὶ τῶν bm αὐτῶν συγγραφεισῶν βίβλων, 
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et unicum tota totum in conspectu apparentem habet, et, ut 
simpliciter dicam, cuncta nostra aliter atque in his praesen- 
tibus rebus, circa quas nunc sumus et degimus, se habent, 
in futuro divine manifestabit gratia resurrecüonis, ut quo- 
modo per peccatum hic mors corroborata absorbuit, sic iure 
infirmata illic per gratiam absorbeatur. Quare si anima bene, 
αἱ dixi, suis facultatibus utetur, et secundum dei proposi- 
tum, sensibili hoc mundo per spirituales in eo rationes sa- 
pienter peragrato ad deum perveniet cum intellegentia, at si 
male utetur, praeter convenientem rationem praesenti mundo 
perlustrato, non occulto forte in infamiae affectus illapsa, 
divina quoque in futuro gloria merito excidet, horrendaque 
iudicii in infinitas aeternitates sententia damnabitur ut omne 
cum deo vinculum et nexum amittat, in quam sententiam si 
se induet, se iniuriam pati dicere non habebit, cum affectum 
Non - existens repraesentantem habeat accusatorem, quem 
ignorare non possit. Sed ad propositum sermo revocandus 
est. Etenim evangelista dicens, ,Sunt vero etiam alia quam 
multa quae lesus fecit, quae si in unum conscriberentur, ne 
ipsum quidem mundum capturum esse arbitror libros scri- 
ptos^, per haec nobis revelavit, ea quae ab se scripta es- 
sent complanationem quandam praeviam esse perfectioris et 
adhuc inperceptibilis rationis. Hac igitur sententia Ioannem 
sanctum evangelistam si quis praecursorem appellarit, in suo 
nimirum evangelio quod ad praeparandam viam intellectui ad 
perfectiorem rationem recipiendam composuit, is a veritate 
non aberrabit. Sic igitur magnam veritatis vocem doctor vo- 
cat eum qui spiritualía tonuerat. Tonitru autem est vox nihil 
nisi terrorem audientibus creans, nihil utique clari reddens, 
qualis est elementarius sermo. Omnis enim sermo divinitus 
in hoc saeculo hominibus perscriptus praecursor est perfe- 
etioris sermonis qui nullarum litterarum ope per se in spi- 
ritu menti reveletur, quique in futuro apparebit, veritatem 
quidem in se ipso revelatam habens sed involucro suo nu- 
datam non ostendens. Sic igitur, uti videtur, totius sacrae 
scripturae intellectus pie complanatus nihil difücile aut inae- 
quale in eis quae secundum historiam sibi contraria esse 
videntur habere monstrabitur. Antiquiorum enim unusquisque 
sanctorum revera eius quod ipse revelaret et praeformaret 
mysterii praecursor erat, imagines per ea quae patiebatur et 
agebat et dicebat horum exemplaria primigenia praenuntians. 
Quare etiam bene et praeter reprehensionem pro se invicem 
accipiuntur, et pro omnibus omnes et quisque pro quoque, 
etiam pro libris ab ipsis conscriptis, et pro ipsis libri, in 
scripturae usu appellantur. Quod aperte manifestat dominus 
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xai ἀντ᾽ αὐτῶν αἱ βέβλοι παρὰ τῇ συνηϑεέᾳ τῆς γραφῆς προς- 
αγορεύονται. Καὶ δηλοῖ τσῦτο σαφῶς τὸν βαπτεστὴν Ἰωάν- 
Watt. 11, 14, γὴν Ἤλίαν καὶ ποιῶν καὶ λέγων ὄ κύριος, εἶ τε διὰ τὴν 
ἐσην τῆς ἀρετῆς ὅξιν, ὡς φασιν οἱ διδάσκαλοι, καὶ τὴν κατὰ 
νοῦν διὰ πάντων καϑαρότητα, καὶ τὸ τῆς πολετείας σύντονον, 
el τε διὰ τὴν ày ἀμφοτέροις ταυτότητα τῆς ἐν τῇ χάριτι δυ- 
Cod. f. 20] a. νάμεως, | ei τὲ xa ὅτερον λόγον ἀπόκρυφον, αὐτὸς ἂν εἰ- 
δείη ὁ λέγων ὡς ϑεὸς, καὶ οἱ παρ᾽ αὐτοῦ τὰ τοιαῦτα μυστή- 
eia σοφιξόμενοι. Καὶ πάλεν Moicéa τὸν νόμον, καὶ προ- 
φήτας τὰς αὐτῶν προφητικὰς βίβλους, καλέσας, ἐν οἷς πρὸς 
τὸν ἐν τῇ γεέννῃ βασανιξόμενον πλούσιον φήσαντα τὸν πατρεάρ- 
lae. 16,29, χὴν εἰςήγαγεν "ffigaáp , Ἔχουσε ἹΜωῦσέα καὶ τοὺς προφήτας, 
ἀχουσάτωσαν αὐτῶν, ἀντὶ τῶν bx αὐτῶν συγγραφεισῶν ϑεέων 
βίβλων αὐτοὺς ἐχείνους παραϑέμενος, Moicéa φημὶ καὶ τοὺς 
προφήτας. Καὶ ϑαυμαστὸν οὐϑέν. Εἰ &o εἰς ἔστεν ὁ δὲ 
αὐτῶν καταγγελλόμενος, Tm πάντες ὡς EA ὃν καταγγέλλουσε 
γοεῖσϑαι δύνανται, καὶ ἀντὶ πάντων ἕκαστος καὶ πάντες πάν- 
των εὐσεβῶς ἀντιπαραλαμβάνεσϑαι , TÜUYV T6 διακονησαμένων 
τῷ κατὰ τὴν παλαιὰν διαϑήκην μυστηρίῳ καὶ τῶν πεστευϑόν- 
τῶν τὸ κήρυγμα τῆς κατὰ τὸ ᾿εὐαγγέλεον χάρετος. Οὐκοῦν 
ὥςπερ εἰς ὅλην οὖσαν τῆς καινῆς διαϑήκης καὶ τῆς xaT αὐτὴν 
AurQsíac ὃ μέγας βαπτιστὴς Ἰωάννης εὐσεβῶς παραλαμβάνε- 
σϑαι δύναται; οὕτω δικαίως εἰς ὅλην τὴν χαενὴν διαϑήχην 
καὶ τὴν xar αὐτὴν λατρείαν, πρόδρομον οὖσαν τῆς ἐν τῷ 
μέλλοντε αἰῶνι μυστικῆς τῶν ἀῤῥήτων ἀγαθῶν κρυφεότητος, 
καὶ Ἰωάννης 6 μέγας ἀληϑῶς εὐαγγελιστὴς ληφϑῆναε δύναταε, 
ὡς πρόδρομος φωνὴ τοῦ μέλλοντος τρανῶς λαλεῖσϑαε ϑειοτέ- 
θου λόγου, καὶ εἰκὼν τῆς “ϑειχϑησομένης ἀληϑείας. Σχίᾳ γὰρ 
xai εἰχόνε καὶ ἀληϑείᾳ τὸ καϑ' ἡμᾶς ὅλον τῆς σωτηρέας σο- 
Hebr. 10,1. φῶς φχονομήϑη μυστήριον. Σκχεὰν γὰρ εἶχεν ὃ o νόμος, ὡς 
guo ὁ ϑεῖος ἀπόστολος, τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, οὐχ αὐτὴν] 
Cod, f. 201 ». "τὴν εἰχόνα τῶν πραγμάτων, δὲ ἧς τοὺς κατὰ γόμον οἰκεέως 
ἑαυτοῖς xar dpvópáy τενα τῶν ἀληϑὼν ἔμφασιν πρὸς τὴν τοῦ 
εὐαγγελέου παραδὸ χὴν ὁ λόγος ἐπαιϑαγώγεε. Τὸ δὲ ὐαγγέ- 
λιον εἰκόνα κέχτηται τῶν ἀληθῶν, ὅλους ὄχον. τρανῶς éxtv- 
τεῦϑεν ἤδη τοὺς τῶν μελλόντων ἀγαϑῶν ὁμοιότητα κτησαμέό- 
νους. ᾿Ἑτοίμους ὃ λόγος δὲ ἐλπίδος χαϑίστησι τῇ παραδοχῇ 
τῆς τῶν ἀληϑῶν ἀρχετυπίας ψυχωϑῆναι καὶ γενέσϑαι ζώσας 
εἰκόνας Χριστοῦ, καὶ ταὐτὸν αὐτῷ μᾶλλον κατὰ τὴν χάριεν 
ἢ ἀφομοίωμα; τυχὸν δὲ καὶ αὐτὸς ὃ κύρεος, εἰ μὴ φορ- 
τικὸς ὁ λόγος τισὶν εἶναε δοκεῖ. Ὡς πρόδρομος ἑαυτοῦ 
πρὸς τοῦ ϑεοφόρον διδασχάλου προςηγόρευταε νῦν, ὡς δαυ- 
τὸν ἀναλόγως τοῖς ὑποδεχομένοις κατά τὸ τὴν παλαεὰν 
κατὰ τε τὴν γέαν ,διαϑήκην ὀχφαίνων, δὲ αἰνιγμάτων τε 
καὶ φωνῶν καὶ τύπων προτρέχων͵ αὐτὸς δαυτοῦ, καὶ διὰ 
τούτων πρὸς τὴν χωρὶς τούτων ἄγων ἀλήϑειαν, τοῖς αὖ- 
Jess, 16, 12. τοῦ κυρίου λόγοις τοῦτο τεκμαερομέγου, δὲ ὧν ἔλεγεν, Ἔτι 


loannem bapiistam Eliam et faciens et dicens, sive propter 
parem virtutis habitum, ut discipuli dicunt, ac mentis per 
omnia puritatem, propterque conversationis et vitae aequali- 
tatem, sive ob identitatem utriusque in gratia potestatis, sive 
de alia occulta ratione, ipse qui ut deus locutus est sciverit, 
οἱ qui talia ab eo inysteria edocli sunt. — Atque iterum Moy- 
sen legem, et prophetas libros eorum propheticos appellans, 
ubi Abrahamum patriarcham ad divitem in gehenna afflicta- 
tum et vexatum introducit dicentem, ,Habent Moysen et pro- 
phetas, audiant eos', pro libris ab eis conscriptis ipsos illos 
ponens, Moysen inquam et prophetas. Neque mirum hoc. 
Nam si unus est per eos praedicatus, universi tanquam unus 
quem praedicant intellegere, et pro universis singuli quique, 
ei omnes pro omnibus, pie accipi possunt, qui veteris testa- 
menti mysterio inservierunt et quibus evangelii gratiae prae- 
dicatio credita erat. Itaque ut magnus loannes baptista in 
totam novi testamenti eiusque cultus gratiam pie intellegi 
potest, ita iure in totum novum testamentum eiusque cul- 
tum, qui futuri aevi mysticae ineffabilium bonorum occulta- 
tionis praecursor est, etiam loannes magnus revera evange- 
lista potest accipi, ut vox praecursor divinioris Sermonis 
aperte olim pronuntiandi, et simulachrum veritatis demon- 
strandae. Umbra enim et simulachro et veritate totum salu- 
lis apud nos mysterium sapienter dispensatum est, Umbram 
enim habebat lex, ut dicit divinus apostolus, futurorum bo- 
norum, non ipsum rerum simulachrum, .qua suo sibi sermo 
modo per obscuram quandam veritatum significationem ad 
evangelium accipiendum legis cultores instrueret. Evangelium 
autem simulachrum possidet veritatum, et totos aperte tenet 
hinc iam qui sibi futurorum bonorum similitudinem quaesive- 
runt.  Pra&eparat sermo per spem veritatum forma primigenia 
recepta animatum iri nos et vivas Christi fore imagines, im- 
mo idem quod ille potius per gratiam fore quam simulachrum, 
quin fortasse vel ipsum dominum fore, nisi durius hoc di- 
ctum aliquibus videatur. Quemadmodum nunc praecursor 
sui ipsius ἃ divino doctore appellatus est qui sese eis quae 
et de vetere et de novo testamento acceperat convenienter 
ostendissel, per aenigmata et voces et imagines sui ipsius 
praecursor, perque haec ad veritatem his nudatam deducens; 
id quod ipsius domini verbis testatur, quibus dixit, , Adhuc 
multa vobis dicere habeo, sed non potestis nuuc baiulare ', 
sublimiorem quidem ea quae praegressa erat, sed ea quae 
post se per divinum spiritum circa ipsum futura esset humi- 
liorem et ipsam disciplinam discipulis significans. X Unde, ni 
fallor adiecit illud, ,Cum autem venerit ille veritatis spiritus, 
deducet vos in omni veritate*; vel eis quae alibi ait: , Ecce 
ego una cum vobis ero omnes dies usque ad aevi consum- 
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πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν, ἀλλ οὐ δύνασϑε βαστάζεεν ἄρτι" 
σημαένων τὴν ὑψηλοτέραν μὲν τῆς προλαβούσης, χϑαμαλοτέ. 
θαν δὲ καὶ αὐτὴν τῆς er αὐτὴν διὰ τοῦ: ϑείου πνεύματος 
περὶ αὐτοῦ μέλλουσαν ἔσεσϑαε, πρὸς αὐτοὺς διδασκαλίαν. 
Joann. 16,13 Ὅϑεν εἰκότως ἐπήγαγεν; Ὅταν δὲ ἔλϑη ἐκεῖνος τὸ πνεῦμα t τῆς 
ἀληϑείας, δδηγήσει ὑμᾶς ὃν τῇ ἀληϑείᾳ πάσῃ" ἢ καὶ δὲ ὧν 
Nattb. 28, 20, ἑτέρωϑί φησιν, Ἰδοὺ, ἐγὼ μεδ' ὑμῶν εἰμὶ πάσας τὰς ἡμέρας 
ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. Οὐχ ὡς μετὰ τοῦτο παντε- 
Cod. r.202 «. Aójc | οὐκ ἐσομένου μετ αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὡς ὑψηλοτέρον δηλονότι 
παρ᾽ ὃν τέως ἠπίσταντο γϑαμαλώτερον, ὡς πρὸς τὴν ἑαυτῶν 
ϑύναμεν “γινώσκεσϑαι μέλλοντος. “Ὡςαύτως γὰρ ὑπάρχων ἀεὶ 
δὲ ἑαυτὸν, καὶ μηδεμίαν παραδεχόμενος ἐξ ἀλλοεώσεως μετα- 
βολὴν, οὔτε τὸ μᾶλλον καὶ ἥττον; πᾶσε πάντα γένεται δὲ 
ὑπερβολὴν ἀγαϑότητος, ταπεινὸς τοῖς ταπεενοῖς ὑφηλὸς τοῖς 
ὑψηλοῖς, καὶ τοῖς d? αὐτὸν ϑεουμένοις ὅ “φύσει ϑεὸς, ὡς 
εἶναι τὰ τοῦ παρόντος αἰῶνος πάντα τῆς περὶ τὸν ἄνθρωπον 
προνοίας εἴδη ve καὶ μυστήρια, χἂν μεγάλα ἢ, προοδοποίη- 
- cíy τινα xai προδιατύπωσεν τῶν μελλόντων. Συγκρενόμενος 
οὖν xoi αὐτὸς Ó τέως τοῦ κυρίου χωρητὸς λόγος πρὸς : τὸν 
μέλλοντα τοῖς μαϑηταῖς μυστεκώτερον ἐπεχορηγεῖσθϑαε, 7 τε 
προτέρα πάλεν αὐτοῦ παρουσία τῇ δευτέρᾳ, πρόδρομος ἐστιν 
ἑαυτοῦ, παραδεέξας μὲν ἀμυδρῶς à ἐν ἑαυτῷ πρὸς τὴν τῶν ὑπο- 
δεχομένων ϑύναμεν, οὗ φανερώσας δὲ νῦν ἅπερ ἔχει σεσιγη- 
μένως παρ᾽ ἑαυτῷ àv ἀποκρύφῳ μυστήρια, διὰ τὸ τῇ χτίσει 
τέως εἶναι παντελῶς ἀχώρητα. Πᾶν γὰρ ὃ γράμμασιν ὅπο- 
d καϑὼς εἶρηταε, καὶ φωναῖς πάντως ὅτε xai τὸν γοοῦ- 
μενον ἐξ αὐτοῦ, κἂν πνευματεχὸν ἥ, ὅσον πρὸς τὸ μηδόλως 
γράμμασι καὶ ἐχφωνήσεε προςπέπτον, φωνῆς λόγον ὥς πρὸς 
τρανὸν λόγον ἐπέχει, xai διὰ τοῦτο πάντα τὰ διὰ Χριστοῦ 
τοῦ ϑεοῦ τοῖς μαϑηταῖς λαληϑέντα πρὸς τὸν ἀλάλητον νοῦν 
ἤτοι γόησεν Ἰωάννην ἔσως ὃ ϑεσπέσεος οὗτος δεδάσχαλος 
προςηγόρευσε, τὴν πρόδρομον χάριεν ἐκ τοῦ δεχτειχοῦ χαλῶς 

Co4. t. 202 y. τε καὶ σοφῶς ὀνομάσας. 


Hem Bid. cep "Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου , εἰς τὸ T Ὁ δὲ περὶ ϑεοῦ λό- 

tm aL Or. γος, ὅσῳ τελεώτερος, τοσούτῳ ϑυςεφικτότερος, χαὶ 
πλείους τὰς ἀντιλήψεις ἔχων, χαὶ τὰς λύσεις ἐργω- 
δεστέρας. 


Εἰ πολλὰ τὰ γεγονότα ἐστὶ, καὶ διάφορα πάντως τὰ 
γεγονότα ἐστὶν. εἴπερ πολλά. Οὐ γὰρ δυνατὸν τὰ πολλὰ μὴ 
καὶ διαφορὰ εἶναι. Καὶ εἰ διάφορά ἐστι τὰ πολλὰ, διαφό- 
ρους καὶ τοὺς οἷς xar οὐσέαν ὑπάρχουσι λόγους νοητέον, οἷς 
μᾶλλον καὶ δὲ οὺς δεαφέρουσε τὰ διαφέροντα" οὗ γὰρ ἂγ 
δεέφερον ἀλλήλων τὰ διαφέροντα, μὴ τῶν λόγων οἷς γεγόνα- 
σεν ἐχόντων διαφοράν. Εἶ τοίνυν ὥςπερ αἱ αἰσϑήσεες φυσι- 
κῶς ἀντιλαμβανόμεναι τῶν αἰσϑητῶν ἐξ ἀνάγχης κατὰ παρα- 
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meationem.' Non quod postea plane non futurus sit una cum 
eis, sed quod sublimior videlicet sit futurus quam quem eo 
usque bumiliorem novissent, ut quem ad suam facultatem 
augendam essent agnituri. Idem enim per se semper exi- 
stens, nullamque ex immutatione conversionem, nec in magis 
aut minus augmentum aut imminutionem admittens, omnibus 
omnia per bonitatis fiL exsuperantiam, humilis humilibus, 
sublimis sublimibus, et eis qui se per se ipsum deificentur 
proprie deus, adeo ut praesentis aevi omnia providentiae 
circa hominem formae atque mysteria, quantacunque sunt, 
viae praeparatio et futurorum praevia descriptio sit. Compa- 
ratus igitur et ipse domini percepüibilis interim sermo cum 
eo qui magis mysticus discipulis olim d&bitur, et pristinus 
eius rursus cum secundo adventus ,. sui ipsius praecursor est, 
obscure quidem in se ostendens ad audientium facultatem, 
non patefaciens, uunc quae in occulto penes se tacite habet 
mysteria, propterea quod interim conditioni plane sint imper- 
cepübbilia. Quicquid enim, ut dixi, litteris subiacet et voci- 
bus, id fieri non potest quin et suum ex semet intellectum, 
vel si spirituale quid sit, quatenus haudquaquam in litteras 
atque elocutionem cadit, tanquam ad manifestum et perspi- 
cuum dirigat verbum; ideoque quaecunque a Christo deo 
discipulis in ínenarrabilem intellectum οἱ interpretationem 
dicta sunt loannem fortasse divinus hic doctor appellavit, 
praecursorem gratiam ex eo quo ad recipiendum aptus erat 
pulchre atque sapienter nominans. 


Ex eodem sermone, in ilud, ,Disputatio vero ea 
quae de deo suscipitur, quo perfectior, eo quoque 
difficilior est, pluribusque obiectationibus patet, 
in iisque diluendis ac dissolvendis plus negotii 
facessit.' 


Si quae facta sunt multa sunt, differunt quoque omnino 
quae facta sunt, siquidem multa sunt. Fieri enim non potest 
quin quae multa eadem non et diversa sint. Atque si di- 
versa sunt multa, diversae sunt etiam intellegendae rationes 
quibus secundum essentiam existunt, quibus et propter quas 
magis differunt quae differunt; non enim inter sese differrent 
quae differunt, nisi rationes quibus facta sunt differentiam 
haberent. Si igitur, ut sensus naturaliter sensibilia perci- 
pientes necessario multas pro receptione faciunt et diversas 
eorum quae subiacent sensibus et succidunt perceptiones, 
sic etiam mens, cum omnes naturaliter in rebus rationes 
percipiat, in quibus infinitis dei actiones intuendo multas 
efficit et infinitas, ut verum dicam, divinarum. a se percepta- 
rum actionum virtutumque differentias, infirma utetur nimi- 
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δοχὴν πολλὰς ποιοῦνται καὶ διαφόρους τῶν ὑποχειμένων zel 
ὑποπιπτόντων αὕταῖς τὰς ἀντιλήψεις, οὕτω xai ὅ νοῦς παν- 
των φυσεχῶς ἀντιλαμβανόμενος τῶν ἐν τοῖς οὖσε λόγων ᾽ οἷς 
ἀπείροις ἐνθεωρῶν ἐ ἐνεργείας ϑεοῦ πολλὰς ποιεῖται καὶ ἀπεέ-- 
ρους. εἰπεῖν ᾿ ἀληϑὲς, τῶν ὧν ἀντελαμβάνεται ϑεέων ἐνεργεεῶν 
διαφορὰς, ἄτονον εἰχότως ἕξεε τὴν δύναμεν καὶ τὴν μέϑοδον 
ἄπορον τῆς ἐπεστημονεκῆς ἐρεύνης τοῦ ὄντως ὄντος ἄληϑους, 
οὐχ ἔχων νοῆσαι πῶς ἐν ἑκάστῳ τῶν xaJ é ἑαστὸ ' ἑκάστων 
λόγῳ Χαὶ ἐν πᾶσεν pop xa οὗς ὑπάρχουσι τὰ πάντα λό- 
yo. Ó μηδὲν ὧν τῶν ὄντων ἀληϑῶς καὶ πάντα κυρίως ὧν 
καὶ ὑπὲρ πάντα ϑεός. Εἰ vovv πᾶσα ϑεέα xard τὸν ,ἀληϑὴ 
λόγον ἐνέργεια τὸν ϑεὸν ἀμερῶς ὅλον δὲ ἑαντῇς ἐν ἐχάστῳ 
καϑ ὅνπερ τενὰ λόγον ἐστὲν ἰδικῶς ὑποσημαένεε, τίς ἀχρε- 
βῶς ἐστεν 0 0 νοῆσαί τε καὶ εἰπεῖν δυνώμενος, πῶς ἐν πᾶσέ τε 
κοινῶς ὅλος καὶ ἐν ἑχάστῳ τῶν ὄντων ἐδεαζόντως, ἀμερῶς 
τε χαὶ ἀμερίστως. ἐστὶν ὃ ϑεὸς, μήτε ποεκέλως συνδιαστελλό- 
μενος ταῖς τῶν ὄντων οἷς ἔνεστιν ὡς ὧν l ἀπεέροες διαφο- 
ραῖς, μήτε οὖν συστελλόμενος κατὰ τὴν τοῦ ἑνὸς ἰδεάζουσαν 
ὕπαρξεν, μήτε συστέλλων κατὰ τὴν μέαν πάντων ἑγιχὴν δλό- 
τητα τὰς τῶν ὄντων διαφορὰς, ἀλλὰ πάντα ἐν πᾶσίν ἔστεν 
ἀληθῶς, O0 μηδέποτε τῆς οἰχείας ἀμεροῦς ἁπλότητος ἐξεστά- 
μενος; Καλῶς οὖν ó διϑάσχαλος ἔφη τὰς ἀντελήψεες τοῦ 
περὶ ϑεότητος λόγου πολλὰς εἶναε, ἐξ ὧν ὅτε ἐστὶ μόνον 
ϑεὸς διδασκόμεθα, καὶ τὰς λύσεες ἐργωδεστέρας, ἐξ ὧν πᾶλεν 
τί ovx ἔστι μανϑάνομεν" πρὸς τὸ παῦσαι περεεργέίας ἄνωφε- 
λοῦς καὶ βλαβερᾶς τοὺς ληπτὸν οἰομένους τὸ ϑεῖον τοῖς δια- 
κένοις ἀναπλασ σμοῖς τῆς αὐτῶν διανοίας; j οὐδὲ τὸ ἔσχατον 
τῶν ἂν τοῖς οὖσε χαϑ' ὅν ἐστι καὶ ὑπάρχει λόγον ἀληθῶς 
ἐστι ληπτόν. 


Ex τοῦ περὶ Υἱοῦ πρώτου λύγονυ, dg τὸ, 4ιὰ τοῦτο 
μονὰς ἀπὶ ἀρχῆς εἷς δυάδα κινηθεῖσα μέχρι τριά- 
δος ἔστη. 

Πᾶν κατὰ φύσιν κινούμενον δὲ αἰτίαν πάντως κενεῖξαι, 
xai πᾶν τὸ δὲ αἰτίαν κεγούμενον δὲ αἰτίαν πάντως καὶ ἔστε; 
πᾶν δὲ τὸ δὲ αἰτίαν ὃν καὶ δὲ αἰτέαν κενούμενον ἀρχὴν μὲν 
εἶγε πάντως τοῦ εἶναι τὴν δὲ ἣν ἔστε xoi ἐξ ἧς πρὸς τὸ 
sivo. 749" αἰτίαν, τέλος δὲ τοῦ χενεῖσϑαε τὴν αὐτὴν δὲ ἣν 
κενεῖται καὶ πρὸς ἣν ἐπεέγεται αἰτέαν. Πᾶν δὲ τὸ δὲ αἰτέαν 
xai ὃν καὶ κεγούμενον καὶ Ζενητὸν πάντως. Εἰ δὲ τοῦ κενου- 
μένου Τέλος deriv ἡ δὲ ἣν κενϑῖται αἰτία, 7 αὐτὴ πάντως 
ἐστὶ τῇ δὲ ἣν γεγένηται καὶ Pere» αἰτέᾳ. Μία οὖν ἄρα πάν- 
τως τοῦ ὅπωςοῦν ὄντος καὶ κενουμένου κατὰ φύσιν ὡς ἀρχὴ 
καὶ τέλος αἰτία δὲ ἣν καὶ ἔστι χαὶ χενεῖται πᾶν τὸ ὃν καὶ 
χεγούμενον. “ραστήρεος γὰρ ὑπάρχουσα δόναμις καὶ ποιεῖ 
τὰ γινόμενα θεοπρεπῶς ὡς ἀρχὴ καὶ προβάλλεται, καὶ ἕλκει 


rum facultate irritamque habebit verae veritatis indagandae 
artis suae viam atque rationem, cum intellegere haud queat 
quomodo in unaquaque singulorum quorumque ratione, et in 
cunctis simul quibus cuncta existunt. rationibus, is qui re- 
vera inter ea quae sunt non censetur, et omnia proprie sit, 
et supra omnia deus. Certe si omnis divina, ut verum est, 
actio et virtus deum individue totum per semet ipsam in 
unaquaque re, quaqua ratione inest proprie significat, quis 
aecurate et intellegere et enarrare poterit, quomodo in cunctis 
communiter totus et in unoquoque eorum quae sunt privatim 
partium expers el individuus existat deus, neque varie ac 
multipliciter diductus una cum rerum quibus, ut existens, 
inest infinitis differentiis, neque contractus secundum singuli 
cuiusque peculiarem existentiam , neque contrahens secundum 
unam cunctorum et singularem totitatem eorum quae sunt 
differentias, sed omnia in omnibus revera existat is qui nun- 
quam peculiari sua et individua simplicitate excidat? — Bene 
igitur magister deitatis rationis multas esse perceptiones di- 
xit, de quibus solum quod deus sit doceamur, solutionesque 
operosiores et difficiliores, de quibus rursus quid non sit di- 
sceamus; quo ab inutili atque nociva curiositate revocaret eos 
qui divinum vanis ingeniorum suorum figmentis comprehen- 
dere posse sibi videntur, quibus ne ultimum quidem eoru 
quae sunt qua sit ratione et existat vere comprehendi. potest. 


Ex «primo de Filio sermone, in illud, ,Quocirca uni- 
tas principio in binarium mota in trinitate con- 
stitit.' 

Quodcunque secundum naturam movetur necesse est ut 
de c&usa moveatur, et quodcunque de causs movetar ne- 
cesse est ut de causa etiam existat, quodcunque vero de 
causa existit atque de causa movetur initium quoque existen- 
tiae ut habeal necesse est eam per quam existit et ex qua 
&d existentiam ducta est causam, finem vero motionis ean- 
dem qua movetur et ad quam properat causam. Quodcunque 
autem per causam et est et movetur factum ut sit item necesse 
est. Quod si eius quod movetur finis est causa per quam 
Inovetur, necesse est eadem sit causa per quam factum est 
οἱ existi. Ergo una omnino est eius quod utcunque existit 
et moveiur secundum naturam uti initium et finis causa per 
quam et est et movetur quodcunque est et movetur. Strenua 
enim et efficax cum vis sit, deo convenienter tam efficit ea 
quae fiunt, ut initium, et producit, quam trahit providenter 
ea quae moventur, ut finis, atque terminat. lam si quod- 
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Ced. 1.209 b. τὰ κεγούμενα προνοητιχῶς ὡς τέλος καὶ ὀρέξει. | Ei δὲ πᾶν 
κενρύμενον καὶ γενητὸν δὲ αἰτίαν ἔστε τὸ καὶ κενδῖταε καὶ 
γεγένηταε , πᾶν ὃ μὴ. óc αἰτίαν ἐστὶν οὐδὲ ποεητὸν ὄστεν, 
οὐδὲ κενητὸν δηλονότε. Οὐ γὰρ χενεῖταε τὸ παντάπασι μὴ 
ἔχον τοῦ εἶναι αἰτίαν. Εἰ δὲ τὸ ἀναίτεον. πάντως καὶ ἀχένη- 
τον; ἀκίνητον ἄρα τὸ “ϑεῖον, ὡς τοῦ εἶναι μηδεμέαν ἔχον 
αἰτέαν, καὶ πάντων τῶν ὄντων ὑπάρχον αἰτέα. Πῶς ov», 
ἴσως ἐρεῖ τις, ὃ ϑαυμαστὸς οὗτος διδάσκαλος χενούμενον 
εἰςάγϑει τὸ ϑεῖον ἐν τοῖς προτεϑεῖσε; Πρὸς ὃν ἐροῦμεν ὅτι 
παντὸς μᾶλλον ἤδεε, τὸ à Ἕκάστης τέχνης « συνεχτιχὸς λόγος, 
ἀχένητος μένων παντάπασιν ἐφ᾽ ἑαυτὸν , ἵνα παραδείγματι 
χρήσωμαε; xaJ' ἕκαστον εἶδος τῶν ὑπὸ τὴν αὐτὴν τέχνην 
μορφούμενος,; κενεῖσθαι λέγεταε τῷ κινεῖν μᾶλλον xaJ ἑαυτὸν 
τὸ “τεχνούμενον ἢ τῷ κινεῖσϑαε προφαινόμενος" 7, ὡς φώς 
πρὸς τὸ ὁρᾶν τὴν ὄφεν κενῶν λέγεται κενεῖσϑαε, κενητεκὸν 
ὑπάρχον πάσης ὄψεως χυρέως ἤπερ κενητὸν, οὕτω καὶ τὸ 
ϑεῖον ἀκίνητον πάντη xad οὐσίαν καὶ φύσιν ὑπάρχον, ὡς 
ἄπειρον καὶ ἄσχετον xai ἀόριστον, οἱονεί τες ἐπιστημονεκὸς 
λόγος ὀνυπάρχων ταῖς τῶν ὄντων οὐσίαις λέγεται κενεῖσϑαε, 
τῷ κενεῖν προνοητιχῶς ὅχαστον τῶν ὄντων xaJ ὃν κενεῖσϑαι 
πέφυκε λόγον; καὶ ὡς αἴτιον πάντα τὰ κατηγορούμενα κατὰ 
τῶν ὧν ἐστιν αἴτεον ἀπαϑῶς ἀναδεχόμενον. “Ἵνελεῖται τοῦτο 

Dienys. Areo- ζετήσας δ᾽ ϑεοφάντωρ καὶ μέγας “Τρεοπαγέτης ἅγιος Ζεονύυ- 

ΠΩΣ σιος ἐν οἷς φησι, Τί δήποτε τὸ ϑεῖον oí ϑεολόγοι ποτὲ μὲν 

nis Nominibus ? 

eap. 4. p. X5. “ἔρωτα, ποτὲ δὲ ἀγάπην, ποτὲ δὲ ἐραστὸν καὶ ἀγαπητὸν ἄπο-- 

iw — καλοῦσε; Συμπεραένει τὸν λόγον οὑτωσὶ φάσχων, Ὅτιπᾷῷῳ τῷ 
μὲν κενεῖταε; τῷ δὲ κενεῖ" καὶ ,» σαφέστερον εἰπεῖν. “Ὡς μὲν 

Cod, f.204 «. ἔρως ὑπάρχον | τὸ ϑεῖον καὶ ἀγάπη κενεῖται; ὡς δὲ ἐραστὸν 
καὶ ἀγαπητὸν κενεῖ πρὸς ἑαυτὸ πάντα τὰ ἔρωτος καὶ ἀγάπης 
δεχετιχά " καὶ τρανότερον αὖϑες φάναι, Κινεῖται μὲν ὡς σχέ- 
σεν ἐμποιοῦν ἐνδιάϑετον i ἔρωτος καὶ ἀγάπης τοῖς τούτων δεχτε- 
xoic κενεῖ δὲ ὡς ἑλκτεκὸν φύσει τῆς τῶν ἐπ αὐτῷ κενουμένων 
ἐφέσεως" καὶ πάλιν, Κινεῖ καὶ κινεῖται, ὡς δεψῶν τὸ διψᾶ- 
σϑαε, καὶ ἐρῶν τὸ ἐρᾶσϑαε, καὶ ἀγαπῶν τὸ ἀγαπᾶσϑαι. 
Κατὰ τοῦτον τρόπον καὶ ὃ ϑεόφρων T ρηγόρεός φησι, ἸΜονὰς 
ám ἀρχῆς εἰς δυάδα κεγηϑεῖσα μέχρι τρεάδος ἔστη. Κινεῖται 
γὰρ ἐν τῷ ταύτης δεκτικῷ γνῷ» εἶ, τε ἀγγελεκῷ, εἶ v6 ἀνϑρωπί- 
νῷ; δὲ αὐτῆς καὶ ἐν αὐτῇ τὰς "epi αὐτῆς ἐξετάσεις ποιουμένῳ, 
καὶ σαφέστερον εἰπεῖν, ἐδάσκεε αὐτὸν ἀμερέστως ἐν τῇ πρώτῃ 

. προςβολῇ τὸν περὶ μονάδος λόγον, | ἵνα μὴ διαίρεσις τῷ πρώ- 
τῳ αἰτίῳ ἐπειςαχϑῇ, προβιβάζει δὲ αὐτὸν καὶ τὴν ϑείαν καὶ 
ἀπόῤῥητον τούτου “γονεμότητα δέξασθϑαε, λέγουσα μυστεκῶς 
τε καὶ κρυφέως αὐτῷ μὴ δεῖν ἄγονον. εἶναι πώποτε φρονεῖν 
τοῦτρ τὸ ἀγαϑὸν λόγου καὶ cogíag , ἢ ἁγιαστικῆς δυνάμεως, 
ὁμοουσίων τὸ καὶ ἐνυποστάτων » ἵνα μὴ σύνϑετον àx τούτων 
ὑποληφϑῇ τὸ ϑεῖον ὡς συμβεβηκότων, καὶ οὐχὶ ταῦτα ὑπάρ- 
χον ἀεὶ πεστευϑῇ. Κινεῖσϑαι οὖν ἡ ϑεότης λέγεται ὡς αἰτία 
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cunque movetur et factum est per causam existit et movetur 
el factum est, sequitur ut nec effectum sit quodcunque exi- 
stentiae causam habet nullam, nec mobile sit. ^ Non enim 
"movetur omnino quod existentiae causa caret. Si.autem quod 
causa caret idem caret motione, sequitur ut divinum sit im- 
mobile, quod existentiae suae causam non habet rerumque 
quae sunt omnium causa est. Quomodo igitur, fortasse 
aliquis interrogabit, admirabilis hic doctor tanquam mobile 
introducit deum in praepositis? — Cui respondebimus quod 
noverat procul dubio: Ralio cuiusque arlis conservans, im- 
mobilis omnino ad se manens, ut exemplo utar, cum per 
singulas formas eorum quae ad eandem artem pertinent for- 
matur, moveri dicitur potius, quod secundum se movet id 
quod arte efficitur, quam quod movendo appareat vel, ut 
lux quae ad videndum movet visum dicitur moveri, cum mo- 
vens omnis visus proprie causa sit magis quam quod move- 
tur, ita et divinum plane immobile existens pro essentia sua 
atque natura, utpote infinitum et non affectum et intermina- 
tum, tanquam aliquis conscia ralio rerum quae sunt essen- 
tias inhabitans moveri dicitur, providentler eorum quae sunt 
secundum suam unumquodque qua imoveatur rationem mo- 
vendo, et, ut causa, quaecunque de iis quorum est causa 
praedicantur, sine affectu recipiendo. Quod commendandum 
suscipiet qui in his quaerendis studium posuit divinus et 
magnus vales sanctus Dionysius Areopagita, ubi ait, ,Quid 
tandem theologi significare volunt, cum divinum numen nunc 
amorem, nunc caritatem, nunc amabile οἱ carum vocant?* 
Quaestionem absolvit his verbis: ,Quod hic movetur, illic 
movet'; atque ut luculentius dicam: Nunc amor divinum. est 
atque caritas et movelur, nunc amabile est et carum et mo- 
vet ad se quaecunque amorem atque caritatem capiunt; et 
ut rursus apertius dicam: Movetur dum affectum amoris et 
caritalis inserilL eis quae horum capacia sunt, movet. contra 
dum natura attrahit eorum quae ad se moveantur appetitum; 
el rursus: Movet et movetur quasi sitiens sitiri, et amans 
amari, et diligens diligi. ^ Qua sententia etiam divinus Gre- 
gorius dixit, ,Unitas principio in binarium mota in trinitate 
constitit. Movetur enim in mente ipsius capace, sive ange- 
lica; sive. humana, per ipsam et in ipsa de ipsa inquirente, 
et ut manifestius dicam, instruit eam indivise in primo im- 
petu de unitatis ratione, ne separatio primae causae infera- 
tur: impellit vero eam ad recipiendam etiam divinam atque 
inenarrabilem fecunditatem , mystice et occulte ei persuadens 
infecundum censendum nunquam esse hoc bonum sermonis 
et sapienliae, sive poleslalis sanclificatoriae, coéssenliulium 
οἱ subsistentiam habentium, ne ex his tanquam congressis 
compositum esse divinum numen putetur, et non semper 
16 
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τῆς xa ὃν ὑπάρχει τρόπον ἐπετάσεως. "vsv γὰρ ἐλλάμψεως 
ἐπιβάλλειν ϑεότητε τῶν dp χάνων ἐστέ. «“Τέγεταε δὲ κινεῖ- 
c3us πάλιν xai διὰ τὴν κατὰ «μέρος φανέρωσιεν τοῦ περὶ 
αὐτῆς τελεωτέρον λόγον κατὰ τὴν ἁγίαν γραφὴν, ἀπὸ τοῦ 
πατέρα ὁμολογεῖν ἀρχομένου; καὶ εἰς τὸ υἱὸν συνομολογεῖν 
πατρὶ προβαΐνοντος, καὶ πατρὶ καὶ υἱῷ συμπαραδέχεσϑαι 

Cod. f.204 b. τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. καὶ σηυμπροςχυνεῖν | τοὺς διδασχομέ- 
γους ἐνάγοντος τρεάδα τελείαν μονάδι τελεέᾳ, ἤγουν μέαν 
οὐσίαν xai ϑεότητα καὶ ὀύναμεν καὶ ἐνέργειαν ἐν τρισὶν 
ὑποστάσεσιν. 


Hen ibi a» Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἷς τὸ, 4 ἕτερον, οἶμαι, 
εὖ tom. 


1 pp. ei. Be- ϑέλων zai ϑέλησις, γεννῶν χαὶ γέννη σις, “λέγων 
zx: xci λόγος, εἶ μὴ μεθϑύομεν" τὰ μὲν ὃ χινούμενος, 
τὰ δὲ οἷον ἢ κίνησις. Οὔκουν ϑελήσεως τὸ ϑελη- 
ϑὲν, οὐδὲ τὸ γεννηϑὲν γεννήσεως (οὐδὲ γὰρ ἕπε- 
ται πάντως) , οὐ δὲ τὸ ἀχουσϑὲν ἐχφωνήσεως, 
ἀλλὰ τοῦ θέλοντος καὶ τοῦ γεννῶντος xai τοῦ λέ 
gái Ta τοῦ ϑεοῦ δὲ χαὶ ὑπὲρ πᾶντα ταῦτα, 
ᾧ γέννησίς ἐστιν ἴσως 7) τοῦ γεννᾶν ϑέλησις. 


Πρὸς τοὺς “Τρειανοὺς πάντα κεγοῦντας τρόπον, πρὸς 
τὸ δὐεπίβατον αὐτοῖς εἶναε τὴν xatd τοῦ μονογενοῦς βλασφη- 
μέαν, καὶ λέγοντας ϑελήσεως, ἀλλ᾽ οὐ πατρὸς υἱὸν εἶναι τὸν 
μονογενῆ υἱὸν, ταῦτά φησιν ὁ σοφὸς διδάσχαλος, εὐδιώλυ- 
τον οὖσαν δεικνὺς πᾶσαν αὐτῶν ἐντεῦϑεν τὴν κατὰ τῆς ἀλη- 
ϑείας μηχανήν. Εἰ γὰρ τὰς τῆς ψυ ῆς δυνάμεις, ὡς ἴσως 
φαίη τις εἶναι συμπληρωτικὰς τῆς οὐσίας αὐτῆς, δύνασϑαι 
μὲν ταύτας ἐνεργεῖν λέγομεν ἐν j σύνεισιν οὐσίᾳ; μὴ μέντοι 
καὶ χινεῖσϑαι πάντως χατ' ἐνέργεεαν ἀποτελεσματιπὴν χωρὶς 
τῆς τοῦ ϑέλοντος ἐπενεύσεως δύνασϑαι- Ei δὲ καὶ δοϑείη 
καϑ' ὑπόϑεσιν τὸ ἴδιον ἐϑέλεεν αὐτὰς ἐνεργεῖν ἐκ τῆς φυσι- 
κῆς κινήσεως, χωρὶς τῆς τοῦ ταύτας, ἵν οὕτως εἴπω, κεχτη- 
μένου ῥοπῆς μηδὲν ἰσχεῖν αὐτὰς καϑάπαξ ἀποτελεσματιχῶς 
ἐνεργεῖν πῆς ἰδέας ὁρμῆς. Οὐ γὰρ ἀκολούϑει πάντως rij dv- 
γώμεε τὸ ἔργον, μὴ ἐχούσῃ τὴν d τοῦ οὗ ἐστι δύναμις ῥοπὴν, 
συνεεςφέρουσαν avr; TO xar ἐνέργειαν ἔν πράγματε τέλος; 

Co4, t. 206 «. x9? δαυτὴν οὔσῃ ἀνυποστάτῳ. | Μάτην τὴν ϑέλησεν προε- 
βάλοντο, μὴ οὖσάν τινος ἀποτελεστιχὴν, χωρὶς τοῦ αὐτὴν 
ἔχοντός t6 καὶ ϑέλοντος. Καὶ τοῦτό ἐστιν Ó φησεν ὃ διδά- 
σχαλοςς. Οὐδὲ γὰρ ἕπεται πάντως δηλονότε τῇ ϑελήσει τὸ 
ϑεληϑὲν, καὶ ταῖς λοιπαῖς ὡραύτως τὰ λοιπὰ, “χωρὶς τῆς τοῦ 
ταύταις ὑποχειμένου ἐν ᾧ xai εἰσὶ συνειςφορῶς. Εἰ τοέγυν 
ix τῶν xaJ ἡμᾶς παραδειγμώτων τεχμαίρεσϑε τὰ ϑεῖα, ὦ 
οὗτοι, δέξασϑε ταῖς ὑμῶν γοῦν αὐτῶν στοεχοῦντες ὑποϑέσεσι 
τῶν ἅμα πάντως slvus τὰ χατὰ τὴν μέσην σχέσεν ἀλλήλοις 
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haee esse eredotur.  Moveri igitur deus dicitur ut causa 
quaestionis de modo quo ipse existat. Etenim sine illumina- 
tione aggredi deitatein nunquam poteris. Rursus eutem mo- 
veri dicilur etiam propter vicissitudinem manifestalionis per- 
feclioris circa ipsum rationis per sacram scripturam, quae 
iniium facit patrem profitendo, et procedit in profitendum 
una cum patre filium, et ad recipiendum una cum patre filio 
spirituum sanclum, et ad trinitatem perfectam perfecta unitate, 
hoc est unam essentiam et deitatem et potestatem et actio- 
nem in tribus substantiis coniunctim el unà venerandas in- 
struil atque deducit. 


Ex eodem sermone, in illud, , Verum aliud, ni fal- 
lor, est volens, aliud voluntas, aliud gignens, 
aliud generatio, aliud qui loquitur, aliud sermo, 
nisi forte temulenti simus: horum enim alterum 
est is qui movet, alterum velut motus ipse. Non 
ergo voluntatis est volitum, nec generationis quod 
genitum est (neque enim hoc prorsus sequitur), 
nec locutionis quod auditum est, sed volentis et 
gignentis et loquentis. At quae in deo conside- 
rantur, supra haec quoque omnia sunt, utpote cui 
generatio fortasse sit ipsa gignendi voluntas.' 


Ad Arianos omnia perturbantes, quo unigenilum blas- 
phemandi opportunitatem sibi facerent, alque filium volunta- 
tis, non autem patris esse unigenitum filium statuentes, haec 
sapiens doctor dicit, facile esse demonstrans inde ad dissol- 
vendum omne artificiumn contra veritlalem structum. — Nain si 
animae facultates, quas aliquis dixerit essentiae huius com- 
pletorias esse, has quidem in qua simul insunt essentia agere 
staluamus, haud tainen itein. moveri per actionem effectum 
praestantem nisi per volentis nutum posse. Si autem etiam 
daretur sub condicione privatum et proprium velle eas agere 
ex naturali motu, tamen praeler eius qui eas possidet, ut ila 
dicam, librowmenlo nihil eas ita ut perfectam administrent ef- 
ficaciam proprii impetus posse. Neque enim oinino faculta- 
tem sequilur opus, quae eius cuius est facultas libramento 
caret, quod activam in facto consummationem ei adferat, dum 
ipsa per se est sine substantia. Frustra voluntatem propo- 
suerunt, quae hihil perficil praeter eum qui ipsam habet et 
vul. Atque hoc est quod dicil magister. | Nequaquam enim, 
ut apparet, voluntatem sequitur volitum, nec magis reliquas 
reliqua, sine eius quod his subiacet, in quo et insunt, cella- 
Bone. Quod si de humanis nostris, o isti, exemplis divina 
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συνόντα, λέγω δὴ τὸν ϑέλοντα καὶ τὸ ϑεληϑὲν, τὸν γεννῶντα 
καὶ τὸ γεννηϑὲν, κατὰ τὴν σχέσιν, φημὶ δὲ τὴν ϑέλησεν xai 
τὴν γέννησιν, ἀλλήλοις “συνόντα. Ὡς γὰρ τοῦ ὁρῶντος καὶ 
τοῦ δρωμένου χωρὶς οὐχ ἔστιν ὅρασις, οὔτε τοῦ γοοῦντος 
καὶ τοῦ νοουμένου γόησις, οὕτως οὐδὲ τοῦ γεννῶντος xai 
TOU γεννωμένου γέννησις, οὐδὲ τοῦ ϑέλοντος καὶ τοῦ dp 
pévov ϑέλησις, ὅτι μηδὲ ἕπεταε ϑελήσεε τὸ ϑεληϑὲν, 

ἐδείχϑη, χωρὶς τῆς τοῦ ϑέλοντος συνειςφορᾶς. Εἰ δὲ E 
ἅμα ταῦτα ἐστε κατὰ τὴν σχέσεν, ἀχένητος γὰρ 5 ἐπὶ ἀμφοῖν 
σχέσις, ἅμα ἦν ἄρα τῷ γεννῶντι πατρὶ; ἀεὶ ὄντε πατρὶ, διὰ 
γεννήσεως καὶ xaJ' ὑμᾶς ὃ γεννώμενος υἱὸς, μὴ παραϑεχό- 
μενος xaJ οἱονδήποτε τρόπον μεταξὺ αὐτοῦ καὶ τοῦ γεννῶν- 
τος πατρὸς παρενϑήχην χρόνου, καὶ οὐκ ἔτε ϑελήσεώς ἐστιν 
υἱὸς Ó υἱὸς, ἀλλὰ τοῦ γεννῶντος πατρός. Καὶ ταῦτα, φησὶν 
ἐκ τῶν xaJ ἡ ἡμᾶς παραδειγμάτων εἰρήσϑω, τὰ δὲ τοῦ ϑεοῦ 
καὶ ὑπὲρ πάντα ταῦτα, ᾧ γέννησις ἴσως ἐστὶν ἡ ?. τοῦ yevvay 
ϑέλησες. ᾿Ἵμφέβαλε δὲ Τοῦτο διὰ τοῦ Ἴσως ἐπεῤῥήματος διὰ 
τὸ καὶ ὑπὲρ ϑέλησεν εἶναι τὴν ἐχ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ γέν- 


£v. t206 »,γησεν. Οὐ γὰρ μεσάξεται ϑελήσεε x τοῦ | πατρὸς ó υἱὸς, 


οὐδὲ προεπενοεῖταε τοῦ υἱοῦ καϑ' ὁτιοῦν 7 τοῦ πατρὸς 3é- 
λησις, ὅτε μηδὲ προῦπ v ó πατὴ τοῦ υἱοῦ, ὥςπερ οὐδὲ νοῦς 
σις, ὅτε μηδὲ προῦπῇ 0 ἱοῦ, ὥςπερ 

λόγου τοῦ ἐξ αὐτοῦ, οὔτε φῶς τοῦ ᾿ἀπαυγάσματος. “Ἅμα 
γὰρ τὸ εἶναι ἔχοντες καὶ ϑέλησεν μέαν ἔχουσιν ὃ τε πατὴρ 
καὶ ὃ ἐξ αὐτοῦ ἀνάρχως γεννηϑεὶς υἱὸς; ἁπλῆν τε καὶ ἀδιαί- 
ρετον, ὥςπερ οὖν xai οὐσίαν μίαν καὶ φύσιν. 


em ibd. cap. Ἔχ τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἷς τὸ, ᾿Επεὶ τί χωλύει χἀμὲ 


: P 


tom. I. UR 
edit, Bened, 


ταύτην πρότασιν ποιησάμενον τὴν ὅτι, Ὃ πατὴρ 
μείζων τῇ φύσει. ἔπειτα προρλαβόντα τὸ, Φύσει 
δὲ οὐ πάντως “μεῖζον, οὐδὲ πατὴρ, συναγαγεῖν, Τὺ 
μεῖζον οὐ πάντως μεῖζον, ἢ, Ὃ πατὴρ οὐ παν- 
τως πατήρ. 


Ἐπειδήπερ μείζονα τῷ αἰτίῳ τοῦ υἱοῦ τὸν “πατέρα σο- 
φῶς ὄ διδάσκαλος, ὡς ἐκ τοῦ πατρὸς ὄντος τοῦ υἱοῦ, ἀλλ 
οὐχ ἐκ τοῦ υἱοῦ τοῦ πατρὸς ὑπάρχοντος, διωρέζετο, προςλα- 
βόντες οἱ "toetavoi τὴν τὸ αἴτιον φύσει πρότασιν συνῆγον 
αὐτῷ “κακούργως τὸ φύσεε μεῖζον. Πρῶτον μὲν ἐπιλύεται 
γενναίως τὸ παραλελογισμένως ὑπὸ αὐτῶν συναχϑὲν εἰπὼν, 
Οὐκ οἶδα πότερον ἑαυτοὺς ,magaloyíLovtau , ἢ τοὺς πρὸς οὗς 
ó λόγος. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ὅσα κατά τινος Aéyerou , ταῦτα καὶ 
κατὰ τοῦ ὑποκειμένου τούτῳ ῥηϑήσεταε' ἀλλὰ δῆλον κατὰ 
τένος xoi τένα rovr ἔστεν. Οὐ γὰρ ὅσα κατὰ τοῦ αἰτίου ὡς 
αἰτίου, φησὶ; λέγεταε; ταῦτα καὶ κατὰ τοῦ φύσει δηϑήσεται. 
Οὐκ ἔστε γὰρ λόγου τὰ κατά τινος φέρε εἰπεῖν σοφοῦ ἢ 
βασιλέως ὡς σοφοῦ ἢ ὡς βασιλέως λεγόμενα καὶ κατὰ τοῦ 
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aestimatis, vestris saltem ipsis condicionibus innisi necesse 
esse concedite ut quae secundum medium affectum sive rela- ' 
tionem sese comitantur simul sint, volentem inquam et voli- 
tum, generantem et generatum, quae secundum affectum sive 
relationem, id est voluntatem et generationem, se invicem 
comitantur. Quemadmodum enim extra videntem et visum 
non est visus, neque cogitatio extra cogitantem et cogitatum, 
ita nec extra generantem et generatum generatio, nec extra 
volentem et volitum voluntas, quia, ut demonstratum est, nec 
volitum sequitur voluntatem sine eius qui vult collatione. 
Quod si simul sunt haec secundum affectum, immobilis enim 
amborum affeclus, —  contemporabat ergo generanti patri, 
patri qui semper erat, per generationem etiam secundum vos 
generatus filius, cum inter semet ipsum et patrem generan- 
tem nullo modo admittat intervallum temporis, neque est am- 
plius voluntatis filius filius, sed patris generantis. Atque haec, 
inquit, ex humanis nostris dicta sint exemplis, at quae in 
deo considerantur, supra haec quoque omnia sunt, cui ge- 
neratio fortasse est gignendi voluntas. |n dubium vero id 
adduxit per ,Fortasse* adverbium, propterea quod filii ex 
patre generatio etiam voluntatem superat. Neque enim sepa- 
ratur voluntate a patre filius, neque ullo modo patris volun- 
tas cogitanübus nobis anticipat filium, quia nec pater ante- 
cedebat filium, non magis quam intellectus ante sermonem 
ex ipso, aut lux ante splendorem. Nam simul habentes exi- 
stentiam unam pater et qui ex eo sine initio generatus est . 
filius, et voluntatem habent simplicem aique individuam ,- ut 
eliam essentiam unam et naturam. 


Ex eodem sermone, in illud, ,Alioqui quid prohi- 
bet quominus ipse quoque allata hac propositione, 
Pater maior natura est, ac deinde assumpta altera, 
Natura autem non omnino maior, nec pater, ita 
postremo concludam, Maius igitur omnino non 
maius, vel, Pater omnino non pater?' 


Cum de causa maiorem filio patrem, quia ex patre sit 
filius, at non ex filio pater existat, doctor sapienter definiret, 
Ariani quod de natura causa sit propositione adsumpta ei 
maligne quod de natura maius sit collegerunt. Atque pri- 
mum strenue quod isti prava ratiocinatione collegerunt diluit 
dicens, ,Haud scio se ipsosne potius an eos ad quos diri- 
gunt sermonem captiosa hac argumentalione circumveniant. 
Neque enim simpliciter quaecunque de aliquo dicuntur, etiam 
de isto dicentur quod ipsi subiacet: sed patet de quo, et 
quaenam dicantur. Nimirum quaecunque de causa tanquam 
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ὑποκειμένου τούτοις δηϑῆναε, ὡς ἀνθρώπων, καὶ συμπαρα- 
λαμβάνειν ἀϑέσμως τῷ τῆς οὐσίας ὃ ὅρῳ τῶν ὑποχειμένων τὰ 
κατὰ τῆς σοφίας ως σοφίας, καὶ τὰ κατὰ τῆς βασιλείας ὡς 
βασελεέας λεγόμενα, τὰ μηδὲν καϑόλου τῷ λόγῳ τῆς οὐσίας] 

Cod. f. 206 a. ἐπιχοινωνοῦντα ὡς συστατιχὰς διαφορὰς αὑτῆς καὶ συμπλη- 
ρωτικὰς τοῦ xac αὐτὴν ὅρου παραλαμβάνειν. Ἔπειτα σοφώ- 
τέρον συμπλέξας αὐτοῖς x τῆς αὐτῶν προτάσεως συλλογισμὸν 
περιτρέπει αὐτοὺς ἑαυτοῖς. Ἔχει δὲ οὕτως" Ἐπεὶ τέ χωλύει 
κἀμὲ ταύτην πρότασιν ποιησάμενον τὴν ὅτι, 0 πατὴρ μεέζων 
τῇ φύσεε, ὄπειτα προςλαβόντα τὸ, Φύσει δὲ ov πάντως μεῖ- 
ζον, οὐδὲ πατὴρ; ἐντεῦϑεν συναγαγεῖν, Τὸ μεῖζον ov πάν- 
τως μεῖζον; 7, O πατὴρ οὗ πάντως πατήρ. Πρὸς δὲ τὸ 
σαφέστερον ἡμῖν γενέσϑαε καὶ συνεκτεκώτερον διαγράψωμεν, 
εἰ δοχεῖ, 077, uci τὸ λεγόμενον, ix μὲν τῆς τῶν ἐναντέων 
ἐπεχειρήσεως ἀρχόμενοι, εἰς δὲ τὴν τοῦ πατρὸς καταπαύοντες 
διδασκαλίαν. 

Πρότασις “Τρειανῶν, ἤγουν Εὐνομιανῶν, Εἰ φύσει ai- 
τιος ὃ πατὴρ τοῦ υἱοῦ, μείζων δὲ ὃ πατὴρ τοῦ υἱοῦ, εμεές- 
bo» ἄρα UH φύσει ó πατὴρ τοῦ υἱοῦ. Ἐπίλυσις τοῦ ἁγίου 
πατρὸς ἡμῶν Γ enyopíov δεὰ τῆς εἰς ἄτοπον ἀπαγωγῆς πε- 

ετρόποντος τοὺς ἐναντέους; Εἰ φύσει μείζων χαϑ᾽ ὑμᾶς 
o πατὴρ τοῦ υἱοῦ, τὸ δὲ φύσεε οὐ πάντως μείζων ἢ πα- 
770, τὸ μεῖζον à ἄρα οὗ πάντως μεῖζον, ἢ ὃ πατὴρ o? xav- 
τως πατήρ. 

Οὕτω πε ἐτρέπονταε τοῖς οἰκεέοες ἑαλωκότες μηχανή- 
paci» οἱ τὴν ἀληήϑειαν ἀπαναενόμενοε, χενοὶ χενῶς τῆς eÜ- 
σεβείας  ἐχτεναχϑέντες. Ἐπὶ γὰρ τῶν τοεούτων λόγων τὰ 
συμπεράσματα τῶν προτάσεών εἰσι συστατικὰ ; τῶν δὲ συμ- 
περασμάτων αὐ προτάσεις ὑπάρχουσεν δρεστιχαὶ, οἷς περεπε- 
πτώχασιν ἐχ πολλῆς ἀμαϑίας οὐ ἑαυτοὺς οἰόμενοε σοφούς. 


iem ibid. εν Ἔστω δὲ χαὶ ἐνεργείας, εἶ δοκεῖ, οὐδὲ οὕτως ἡμᾶς 
tom. 1. Opp. αἱρήσετε. Αὐτὸ δὲ τοῦτο ἐνεργηκὼς ἂν εἴη τὸ 


ed, Bened. 
ὁμοούσιον, εἰ χαὶ ἄτοπος ἄλλως ἡ τῆς περὶ τοῦτο 
ἐνεργείας ὑπόληψις. 


Ἐπειδὴ oí τὴν γλῶσσαν ὡςεὶ ξυρὸν κατὰ τῆς ἀληϑείας 
ἠκονημένην ἔχοντες ἔλεγον ὁῆϑεν 6 ἐρωτῶντες; Ὅ πατὴρ οὐσίας 
Cod. 1.200 b. ἐστὶν, 7 évepyeíac ὄνομα; | ἵνα εἰ μὲν εἶπωμεν οὐσίας ὄνο- 
μα εἶναι τὸ πατὴρ, ἐντεῦϑεν συναγάγωσι τὸ ἑτεροούσιον εἶναι 
τῷ πατρὶ τὸν υἱὸν, ὡς τῆς αὐτῆς οὐσέας δύο μὴ ἐπεδεχομέ- 
vie xai διάφορα κυρίως ὀνόματα (εἰ “γὰρ τὸ πατὴρ οὐσίας 
ἐστὶν ὄνομα, οὐχ ἄν ποτε τῆς αὑτῆς ὄνομα εἴη τὸ υἱὸς), εἰ 
δὲ ἐνεργείας σαφῶς τοῦ πατρὸς ποίημα τὸν υἱὸν ὁμολογοῦν- 
τας “δείξωσεν; ὡς ἐνέργημα; μετὰ τὸ τὴν κυρεολεξίαν ἄντεϑε- 
τεκῶς διεξελϑεῖν εὐθέως πρὸς αὑτοὺς τὸν διδάσκαλον eior- 
κότα οὔτε οὐσέας εἶναε τὸ πατὴρ ὄνομα, οὗτε ἐνεργείας, 
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causa, inquit, dicuntur, ea etiam de eo quod de natura est 
dicentur. Neque enim rationis est ea quae, ut exemplo hoc 
utar, de sapiente vel rege ut sapiente vel ut rege dicuntur 
etiüm de eó quod his subiacet dicere, ut hominibus, et prue- 
ter legem essentiae definitione eorum quae subiacent una 
comprehendere quae de sapienlia uL sapientia, quaeque de 
regno ut regno dicuntur, id est quae nihil omnino commu- 
nicant cum ralione essentiae, ut differentias ipsam consti- 
tuentes et complentes eius definiionem adimittere. — Deinde 
sapientius adiuncto eis ex propositione ipsorum syllogismo 
'uo ipsorum eos gladio iugulat. Quae ita se habent: ,Alio- 
qui quid prohibet quominus ipse quoque allata hac proposi- 
tione, Pater maior natura est, ac deinde assumpta altera, 
Natura aulem omnino non maior, nec pater, ita postremo 
concludam: Maius igitur omnino non maius, vel, Pater omnino 
non pater: Verum quo magis nobis fiat perspicuum et con- 
summatum, age in formulam, si placet, redigamus quod di- 
tur, ab adversariorum conamine incipientes, et in patris 
doctrinam desinentes: 

Propositio Arianorum, sive Eunomianorum: ,Si pater 
natura filii causa est, οἱ maior paler filio est, sequilur ut 
pater natura filio maior sit.* Solutio sancti nostri patris Gre- 
gorii ad absurdum deducenlis et confutantis adversarios ita: 
,Si natura secundum vos pater maior est filio, id vero quod 
natura est nequaquam maius est patre, sequitur ut maius 
omnino non sit maius, aut ut pater omnino non pater sit.' 

lta confutantur suis ipsorum artificis capli veritatis rene- 

gatores, et leves pietate leviter excutiuntur. De talibus enim 
dictis conclusiones constituunt propositiones, conclusiones au- 
tem definiunt propositiones, quibus se induerunt pro magna 
sua ignorantia illi qui sibi sapientes ipsis videntur esse. 


Sit etiam actionis, si ita videtur, nec sic quidem 
causam obtinebitis. Eodem enim modo dicemus 
hoc ipsum egisse patrem, ut consubstantialis ipsi 
filius esset; etsi alioquin absurditate non caret 
huiusmodi actionis opinio.' 

Qui linguam tanquam novaculam contra veritatem acu- 
tam, habent cum dicerent, interrogantes nimirum, Pater es- 
sentiaene est, an actionis nomen? ut, si essentiae quidem 
nomen esse ,pater' statuerimus, inde alienae a patre sub- 
stantiae filium esse colligant, quod eadem substantia duo et 
diversa proprie haud capiat nomina (nam si paler essentiae 
est nomen, nequaquam eiusdem sit ,filius' nomen), sin aclio- 
nis, ul clare atque aperte filium patris conditionem statuere 
nos, velut actione conflatum, ostendere habeant, poslquam 
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ἀλλὰ σχέσεως, καὶ τοῦ πῶς ἔχει πρὸς τὸν υἱὸν Ó πατῆρ, ἢ 
ὃ υἱὸς πρὸς τὸν πατέρα, συμπεριφορεκῶς ἐνήγαγεν εἰπὼν, 
Ἔστω καὶ ἐνεργείας, εἰ τοῦτο δοχεῖ, καὶ ἐπεφέ et, Aro δὲ 
τοῦτο ἐνηργηκὼς ἂν 6l; τὸ ὁμοούσιον. “Πῶς οὖν ἐνεργεῖ co 
ὁμοούσιον; ζητήσαε τις ἂν τυχὸν τῶν ἄγαν ἐξεταστεχῶν καὶ 
μηδὲν τῶν συμφερόντων ἀγνοεῖν ἀνεχομένων. Τοῦτο δὲ κατὰ 
τοεόνδε τρόπον ὁμαλεσϑήσεται. Ζυο καϑόλου τὰς ἐνεργείας 
εἶναί φασιν ἐν τοῖς οὖσι, μέαν μὲν τὴν προάγουσαν ix τῶν 
ὄντων φυσιχῶς τὰ ὁμογενῆ καὶ ὁμοούσια καὶ ἑαυτοῖς πάντη 
ταὐτά. Καϑ' ἣν συμπεριενεχϑεὶς τοῖς λογολέσχαις ἐπεειχῶς 
πρὸς τὸ μιχρὸν γοῦν ἐπισχεῖν αὐτοὺς τοῦ βλασφημεῖν gno 
ó διδάσχαλος, Ἔστω δὲ καϑ' ὑμᾶς, κατὰ τὸν ἀποδοϑέντα 
σχοπὸν τοῦ λόγου, καὶ ἐνεργείας ὄνομα ὃ πατήρ. Οἷς ἐπώ- 
ye, Avr δὲ τοῦτο ἐνηργηχὼς ἄν εἴη ὃ πατὴρ, δηλονότι τὸ 
ὁμοούσιον, ὡς ἐνέργειαν οὐσιωδῶς ὑφεστῶσαν καὶ ζῶσαν, 
ὥςπερ οὖν ἀμέλει καὶ λόγον ζῶντα καὶ δύναμεν καὶ σοφίαν 
αὐθυπόστατον τὸν μονογενῆ ϑεοῦ λόγον καὶ υἱὸν τοῦ πατρὸς 
εἰρήκασεν οἱ ϑεόφρονες τῆς ἀληϑείας διδάσκαλοι. Τὴν δὲ 
ἑτέραν ἐνέργειάν φασιν εἶναι τῶν ἐχτὸς ἀπεργαστικὴν, xa^ 

Cod. f. 207 «. ἣν περί TL τῶν ἔξωϑεν | χαὶ ἑτεροουσίων ἐνεργῶν τις repó 
τε τῆς ἰδίας οὐσίας ἀλλότρεον x προὔποκχειμένης ὕλης τεγὸς 
κατασκευάζει. Ταύτην δὲ τὴν ὀνέργειαν (Ταῖς τέχναις ἐπιστη- 
μονικῶς συγχεῖσϑαί φασι. Περὶ ἧς ὃ ,ϑεόφρων δεδάσχα- 
λός φησι, Ei xai ἄτοπος ἄλλως, παρ᾽ ὃν ἐλήφϑη δηλονότι 
τρόπον, 7 τῆς περὶ τοῦτο ἐνεργεέας ὑπόληψις, καὶ μάλι- 
στα ᾿ἐπὶ πατρὸς χαὶ υἱοῦ «λαμβανομένης; ἐφ᾽ ὧν οὐδὲ τὴν 
πρώτην κυρίως δέξασϑαε ὃ εὐσεβὴς ἀνέχεται vois, διὰ τὸ 
καὶ ὑπὲρ ταύτην εἶναι τὴν ἐχ τοῦ πατρὸς xal ἅμα τῷ πα- 
T0) καὶ ἐν τῷ πατρὶ ἀφῥάστεον καὶ ἀπερενόητον ὕπαρξιν 
τοῦ μονογενοῦς. 


θη. Rer" Ex τοῦ p περὶ Υἱοῦ λόγου, εἷς τὸ, Θεὸς δὲ λέγοιτο 


IV , de Filio, ἂν οὐ τοῦ λόγου; τοῦ ὁρωμένου 0é. Πῶς γὰρ 
cap. δ. p 
tom. ἵ. Opp. εἴη τοῦ χυρίως ϑεοῦ ϑεός; ὥςπερ καὶ πατὴρ οὐ 


edit, Bened. 
τοῦ ὁρωμένου, τοῦ λόγου 0é. Kai γὰρ ἦν δι- 
πλοῦς, ὥςτε τὸ μὲν χυρίως ἐπ᾽ ἀμφοῖν. , τὸ δὲ οὐ 
χυρίως᾽ ἐναντίως δὲ ἐφ᾽ ἡμῶν ἔχει. Ἡμῶν γὰρ 
κυρίως ϑεὸς ὃ ϑεὸς, οὐ χυρίως δὲ πατήρ. 


Τὸ μὲν κυρίως ἐπὶ ἀμφοῖν ϑετέον, τοῦ πατὴρ καὶ τοῦ 
ϑεὸς, ὡς ἀμφοῖν ἐπὶ Χριστοῦ κυρέως λέγεσϑαι δυναμένων 
διὰ τὴν μέαν ὑπόστασιν. «Χριστοῦ γὰρ, πατὴρ χυρέως ἐστὶν 
Ó ϑεὸς, ὡς υἱοῦ καὶ ϑεοῦ λόγου καὶ ἑνὸς τῆς ἁγίας τριά- 
doc ὑπάρχοντος καὶ μετὰ τὴν σάρχωσιν, καὶ ϑεοῦ τοῦ avrov 
Χριστοῦ πάλιν κυρίως ἐστὶν, ὡς ἀνθρώπου κατὰ ἀληϑείαν 
ὄντος διὰ τὴν σώρχω, καὶ ἑνὸς τῶν ἀνθρώπων χρηματέζοντος" 
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de propriis nominibus contra disputavit magister statimque 
dixit neque essentiae patris nomen esse, neque actionis, sed 
relationis, et quomodo ad filium se pater, aut filius ad pa- . 
trem se habeat, comiter infert dicens, ,Sit etiam actionis, si 
ita videtur*, et addit, , Eodem enim modo dicemus hoc ipsum 
egisse patrem ut consubstantialis ipsi filius esset. Quomodo 
igitur, quaeret fortasse aliquis curiosior et nihil quod utile 
sit ignorare sustinens, quomodo agit ut consubstantialis filius 
sit? Quod hoc fere modo explanabitur. Duas in universum 
actiones in rebus statuunt, quarum una est quae ex iis quae 
sunt naturaliler procreat quae sint eiusdem et generis et es- 
sentiae, sibique ipsis eadem ubique et constantia. De qua 
veluti morigerans argutulis illis recte magister, quo paullisper 
saltem & blasphemando eos prohibeat, dicit, ,Esto vero se- 
cundum vos*, seeundum disputationis propositum, ,esto etiam 
aclionis nomen pater'; et his subiungit, , Eodem enim modo 
dicemus hoc ipsum egisse patrem ', id est ut consubstantialis 
ipsi filius esset, tanquam efficeret actionem essentialiter sub- 
stantem οἱ viventem, quemadmodum et sermónem profecto 
vivum et potestatem et sapientiam per se ipsam substantem 
unigenitum dei sermonem et filium patris divini veritatis do- 
cilores dixerunt. — Alteram autem aclionem ad externa effi- 
cienda perlinere statuunt, qua quis circa exlernum aliquid et 
alienae essentiae agens alienum quid a propria essentia atque 
diversun ex materia iam prius existente instituit, Hanc au- 
tem actionem cum artibus secundum scientiam communicari 
ei compositam esse aiunt. De qua divinus doctor, ,Etsi', 
inquit, , alioquin absurditate non caret', iuxta quam videlicet 
rationem accepta est, ,huiusmodi actionis opinio', praesertim 
si de patre et filio accipitur, de quibus ne priorem quidem 
proprie actionem statuere nos pius sensus patitur, propterea 
quod etiam hanc superat ineffabilis et incomprehensibilis uni- 
geniti substantia, qua ex palre et cum patre et in patre est. 


Ex secundo de Filio sermone, in illud, ,Deus vero 
dicatur non ratione verbi, sed partis quae in ocu- 
lorum sensum cadit. Quo enim modo illius, qui 
proprie deus est deus dici queat? Quemadmodum 
pater non humanitatis, sed verbi respectu. Du- 
pliei quippe natura constabat; quo fit ut alterum 
de utroque proprie: dicatur, alterum improprie, 
contra quam in nobis se res habet. Deus enim 
proprie noster deus est, non autem proprie pater.' 


Alterum proprie de utroque* est ponendum, et de pa- 
tre et de deo, ut quorum utrumque proprie potest de Christo 
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τὰ γὰρ τῶν μερῶν τοῦ ἐξ αὐτῶν ὅλου κυρίως κατηγορεῖται, 
ὡς ἐπιδεχομένου πώντα κυρέως τὰ φυσικῶς προςόντα τοῖς 
μέρεσιν, ἐξ ὧν καὶ ὑφέστηχε. Τὸ δὲ οὐ χνρέως ὡςαύτως 
ἐπ᾿ ἀμφοῖν ληπτέον, τοῦ ϑεὸς καὶ τοῦ πατὴρ, ὡς ἀμφοῖν 
ἐπὶ «Χριστοῦ κυρίως λεχϑῆνωι μὴ δυναμένων; διὰ τὴν φυσι- 
xi» διαφορὰν τῶν ἐξ ὧν καὶ ἐν αἷς συνέστηχε φύσεων. Τὶ 
γὰρ τῷ xarà σύνϑεσιν ὅλῳ προςφόντα ϑατέρου τῶν ἑαυτοῦ 
μερῶν edd χυρίως κατηγορηϑήσεται. Ἑναντίως δὲ ἢ 
Cod. {. 207 b. ip ἡμῶν | à PL τουτέστιν ἐμπάώλιν καϑὼς ἐφ᾽ ἡμῶν ἔχει. 
Ἡνίχα γὰρ τὴν διαφορὰν ϑεωρώ τῶν φύσεων, καὶ τὴν αὖ- 
τῶν κατ᾽ ἐπένοιαν ποιοῦμαι διάχρισιν, οὐ δύναμαε τὸ i 
ἀμφοῖν χυρέως τιϑέναι, τοῦ πατήρ gru xai τοῦ ϑεός. Οὐ 
γὰρ κυρίως τοῦ Aóyov ϑεός ἔστεν ὁ πατὴρ, οὐ δὲ κυρίως 
πατὴρ τῆς σαρχός ὅστεν ὃ ϑεός. Evavríac δὲ, τοντέστιν 
ἐμπαλιν ὁὲ, 5 ἀντιστρόφως δὲ, τοῦ τε χυρέως δηλονότι καὶ 
οὐ κυρίως; ἐπί τε τῆς ἑνώσεως καὶ τῆς μέας ὑποστάσεως, 
ἐπί τε τῆς διαφορᾶς τῶν φύσεων καὶ τῆς xat ἐπίνοιαν αὖ- 
τῶν διαχρίσεως λαμβανομέν wv, ὡς τῆς (μὲν αἴας ὑποστάσεως 
κυρίως ϑεὸν x«i πατέρα λεγόμενον, ὡς ἑνὸς “Χριστοῦ, τὸν 
ϑεὸν ἐπεδεχομένης κατὰ τὴν ἀποδοϑεῖσαν αἰτίαν, τῆς δὲ 
xaT οὐσίαν δεαφορᾶς “τῶν φύσεων ἔμπαλιν τὸ μὴ κυρίως 
ἐπεδεχομένης, καϑὼς ἐφ᾽ ἡμῶν ἔχει. Ἡμῶν γὰρ κυρέως μὲν 
ϑεὸς ὁ , 9566, ὥςπερ καὶ τῆς τοῦ λόγου σαρκὸς, οὐ xepítc 
δὲ πατὴρ, ὥςπερ οὐδὲ τῆς τοῦ λόγου σαρκός. Ἑνηλλαγμέ- 
γως οὖν τὰ τοῦ ὅλου τοῖς μέρεσι, xai τῷ ὅλῳ τὰ τῶν οὐ- 
κείων μερῶν ἐχφωνητέον, χαὶ ἔσται δᾳδία xai σαφὴς n TOV 
προκειμένου κατάληψις. Kai 1 ἔνα σαφέστερον γένηταε τὸ λε- 
γόμενον, ἡνίχα μὲν ὡς ὑπόστασις ὃ Χριστὸς ϑεωρεῖταε; τὸ 
χυρέως ἐπ ἀμφοῖν, τοῦ ϑεὸς λέγω καὶ τοῦ πατὴρ; S eréoy, 
ἡνίκα δὲ διὰ τὴν ἀσύγχντον ὑπαρξεν τῶν ἐν οἷς xui ἐξ ὧν 
ἔστιν αἱ τοῦ “Χριστοῦ φύσεις ϑεωροῦντωι, τὸ ἔμπαλεν 9ε- 
TéOY, ὅπερ ἐστὶ τὸ μὴ κυρίως: καϑὼς ἐφ᾽ ἡμῶν ἔχει. Καὶ 
ὅνλοϊῖ τοῦτο σαφῶς λέγων ὃ διδάσχαλος διὰ τοῦ ἐπαγαγεῖν, 
Καὶ τοῦτο ποιεῖ τοῖς αἱρετεκχοῖς τὴν πλώνην, T7 τῶν ὀνο- 
μάτων͵ ἐπίζευξις, ἐπαλλαττομένων τῶν ὀνομάτων διὰ τὴν 
Cod, f. 208 a. σύγκρασιν, Σημεῖον 06, ἡνίκα αἱ | φύσεις διεΐστανταε ταῖς 
ἐπινοίαις, συνδεήρηνται χαὶ τὰ ὀνόματα. Τουτέστιν, ἕως 
ὑπόστασιν , May σχοπεῖς τὸν Χριστὸν, ἥ κατ ἐπαλλαγὴν 
τῶν ὀνομάτων ἐπίζευξίς ἔστιν ἀδιαίρετος, ἐπειδὰν δὲ ταῖς 
ἐπινοίαις διαστήσης τὰς συμπληρούσας τὴν μέαν ὑπόστασιν 
τοῦ Χριστοῦ φύσεις, συνδιεῖλες ταῖς φύσεσι xai τὰ ὀνόμα- 
τα ἢ πάλεν, ἐπείπερ τὴν φύσιν διπλοῦς Ó Χριστὸς, ἄμφω 
κατηγορεῖται αὐτοῦ, τὸ ϑεὸς καὶ πατὴρ, κυρέως μὲν ἡνίκα 
συνεκφωνεῖται καταλλήλως ταῖς φύσεσι τὰ ὀνόματα, οὐ xv- 
θέως δὲ ὅταν ? κατὰ φύσιν ἑκατέρου τῶν ἐξ ὧν ἐν οἷς τε 
καὶ ἅπερ ἐστὶ ϑατέρῳ διὰ τὴν μέαν ὑπόστασιν “ἐπηλλαγμέ- 
νως ἀντιδίδοται κτῆσις. Ὅπερ ποιξῖν μὴ γενώσχοντες, 7 
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dici propter substantiae unitatem. — Christi enim pater proprie 
est deus, quia filius et deus sermo et unus sanctae trinitalis 
existit vel post carnificationem, ut etiam dei eiusdem Christi 
rursus est proprie, quia homo revera est propter carnein, οἱ 
unus hominum appellabatur; quae enim parlium sunt, ea de 
toto, quod inde consistit, proprie praedicantur, quia proprie 
recipit quaecunque naturaliter inhaerent partibus, unde eliam 
constant. Alterum improprie de utroque* aeque capiendum 
est, et de deo et de patre, quia utrumque vocabulum de 
Christo proprie dici nequit, propter naturalem earum ex qui- 
bus et in quibus consistit naturarum differentiam. Quae enim 
ei quod de compositione totum est adhaerent de una alterave 
partium suarum, ea nunquam proprie praedicabuntur. ;,Con- 
ira*' autem ,quam in nobis se res habet'*, hoc est rursus ut 
de nobis se habet res. Quando enim naturarum specto dif- 
ferentiam, easque cogitatione discerno, de utroque proprie 
ponere non possum, de patre inquam et de deo. Haud enim 
proprie sermonis deus est pater, neque proprie pater carnis 
est deus. ,Contra quam', hoc est rursus vero, vel contrario 
modo, quod nimirum pertinet ad illud ,proprie* et ,impro- 
prie ad unitionem et substantiae unitatem, ad differentiam 
naturarum et ad discrimen quo mente percipimus, cum sub- 
stantiae unitas proprie dici deum et patrem, ut unius Christi, 
de causa praedicta deum admittat cumque rursus essentialis 
naturarum differentia improprie dici recipiat, quemadmodum 
in .nobis se res habet. Noster enim proprie deus est deus, 
ut etiom sermonis carnis, sed non proprie, pater, ut nec 
sermonis carnis. lnvicem enim atque mutuo quae totius sunt 
debemus partibus, quaeque propriarum est partium toli debe- 
mus tribuere, atque facilis erit et perspicua eorum quae tra- 
ctantur comprehensio. Εἰ quo magis perspicuum fiat quod 
dico, quando ut substantiam contemplamur Christum illud 
proprie de ulroque*, de deo inquam et patre, ponendum, 
quando autem per existentiam inconfusam eorum in quibus 
el ex quibus constant Christi naturae, illud ,rursus* ponen- 
dum, quod est non proprie, quemadmodum in nobis se res 
habet, Et hoc significat manifesta magistri oratio, cum sub- 
iciat, ,Atque boc est quod haerelicos in errorem inducit, 
nempe nominum horum coniunctio, permutalis videlicet inter 
se nominibus propter naturae utriusque connexionem.' Argu- 
mento est quod cum naturae animo et cogitatione distinguun- 
tur, simul quoque nomina dividuntur. Hoc est, quamdiu 
Christum unam contemplaris substantiam, nominum secundum 
permutationem coniunctio individua est, ubi autem intellectu 
diseriminaveris naturas quae Chrisli substantiae unitatem con- 
summant, una cum naturis nomina quoque discriminabis; aut 
rursus, cuim Christus duplex natura sit, utrumque de eo 
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κυρεώτερον εἰπεῖν E ἀνεχόμενοι, οὗ τότε καὶ o£ γῦν αἷρε- 
τικοὶ τὸν μονογενῆ ϑεὸν λόγον βλασφημεῖν « οὐ παραετοῦνται; 
οἱ μὲν εἰς χτέσμα κατάγοντες διὰ τὰ ἀνϑρώπινα, oí δὲ τὴν 
οἰκονομίαν συγχέοντες διὰ τὴν ἄρνησιν τῶν ἐξ ὧν ἐστε φύ- 
σεων. “ἄλλος δὲ πάνυ τὰ ϑεῖα σοφὸς τοῦτον ἐρωτηϑεὶς 
παρ᾽ ἐμοῦ τὸν τόπον ἔφη, Τὸ μὲν χυρίως, τὸ δὲ οὐ κυρίως 
ἐπ ἀμφοῖν, τῆς αὐτῆς ἐστι κατηγορίας τῆς , σχετεκῆς, εἶτε 
τῆς πατὴρ; ELTE τῆς ϑεὸς. ἢ καὶ ἑκατέρας; ὡς ἐφ᾿ ἑνὸς Χρε- 
στοῦ τιϑεμένης, τοῦ συνεστῶτος x δυοῖν τῶν ἐναντίων, χυ- 
ρέως καὶ ov «κυρέως. Εἰ μὲν ϑεὸς ὃ πατὴρ τοῦ “Χριστοῦ 
λεχϑείη κατὰ τὴν ἐπένοιαν τῶν δύο φύσεων, χυρέως μὲν 
τοῦ κτίσματος ἄν λέγοιτο; οὐ χυρέως δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγου. 
Ὁμοίως δὲ καὶ ἐκ τῶν ἐναντίων πατὴρ κυρίως τοῦ λόγου; 
τοῦ δὲ κτίσματος οὗ κυρίως, καϑὰ καὶ & ἡμῶν ἔχει ταῦ- 
τα λεγόμενα. Ἡμῶν γὰρ κυρίως μὲν 9606, οὐ χυρέως δὲ 
πατήρ. Ταύτην ἀποδεξάμενος ἐγὼ τοῦ σοφοῦ τὴν ἐπιβολὴν 
ὡς καλῶς ἔχουσαν συνεῖδον ἐνταγῆναε τῷ γράμματι. 


ipsia EX τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἰς τὸ, “αμβάνειν αὐτὸν, 


J. Opp. ed. Be- 


ed, δηλαδὴ τὸν Χριστὸν, ζωὴν. | ἢ κρίσιν, ἢ χλη- 
Qovouíay ἐθνῶν, ἢ ἐξουσίαν πάσης σαρχὸς ,1 
δόξαν, ἢ μαϑητὰς, ἢ ὅσα λέγεται , xai τούτοις 
ἐπαγαγεῖν τὸν διδάσχαλον ὅτι, Καὶ τοῦτο τῆς ἀν- 
ϑρωπότητος, εἶτα προρεπαγαγεῖν s Εἰ δὲ χαὶ τῷ 
ϑεῷ δοίης, οὐκ ἄτοπον. Οὐ γὰρ ὡς ἐπίχτητα 
δώσεις, ἀλλ ὡς ἐξαρχῆς συνυπάρχοντα, καὶ λόγῳ 
φύσεως, ἀλλ᾽ οὐ χάριτος. 


Πρὸς ἐμαντὸν περὶ τούτου πολλάκις διαπορήσας, πῶς 
καὶ τένε λόγῳ, καϑώς φησιν ὃ διδάσκαλος, Ó κατὰ φύσιν 
ἔχεε λαμβάνειν ὃ ϑεὸς λέγεται; καὶ μὴ δυνηϑεὶς ἐμαυτὸν 
πληροφορῆσαε; τέλος καλῶς ἔχειν ἔρεσϑαι γέροντα σοφὸν 
διέγνων, ὅςτις τὸν περὶ τούτου λόγον ἐπιστημόνως μάλα 
διΐϑυνεν οὑτωσὶ λέγων; ὅτιπερ xa ὑπόϑεσιν εἰδῶμέν Try 
σαφηνίξοντά TLOL rác τῶν ὄντων φύσεις, ἐρεῖν πρὸς αὐτοὺς, 
4ὥμεν τῷ ϑεῷ τὸ παντοδύναμον, τὸ σοφὸν, τὸ ἀγαϑὸν, 
τὸ δίκαιον, ὡραύτως τῇ κτίσει τὸ δοῦλον, τὸ ὑπήχοον, τὸ. 
περιγραπτὸν, τὸ éx μὴ ὄντων ὑποστῆναι, καὶ τὰ τούτοις 
ἀχόλουϑα; ὡς τῆς φύσεως ὃ ἑκάστου ἐν ταῖς κοιναῖς ἐννοέαες 
ἀπαιτούσης τὰ ioa. Φάσκχων οὖν ὃ τυχὼν τὸ; “ὦμεν τῷ 
ϑεῷ, οὐχὶ τὸ μὴ προςὸν αὐτῷ παρεῖχεν», ἀλλ᾽ ὅπερ ἤ φύσις 
ἔχει. Τοῦτο γὰρ τὸ düpnsv σημαένεν οἷον τὸ δεορέξεεν. τὴν 
got διὰ τῶν αὐτῇ προςόντων ἀπὸ τῶν μὴ τοιούτων. Τὸν 
αὐτὸν τρόπον κἀνταῦϑα λέγοντα τὸν διδάσκαλον εὐσεβῶς 
ἐχύέχου, Ei δὲ καὶ τῷ ϑεῷ δῶμεν, τουτέστι τῆς φύσεως 
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praedicatur, et deus et pater, proprie quidem quando naturis 
convenienter nomina simul pronuntiantur, improprie autem 
quando naturalis utriusque possessio eorum unde el in qui- 
bus existit quod existit alterutri propter substantiae unitatem 
invicem attribuitur. Quod cum facere nesciant, aut, ut magis 
proprie dicam, non sustineant et refragentur, veteres et ho- 
die qui extant haeretici unigenitum deum Sermonem blasphe- 
mare non detrectant, nuuc ad creaturam eum deprimendo 
propter humana, nunc dispensationem confundendo per earum 
unde constat naturarum renegationem. — Alius vero divina- 
rum rerum peritissimus a me consultus in hunc fere modum 
interpretatus est: Hoc ,proprie* et illud ,improprie de ulra- 
que* eiusdem est praedicationis relativae, sive patris, sive 
dei, sive etiam utriusque nominis, ut de uno Christo usur- 
patae, qui ex duobus contrariis constat, id est ex eo quod 
proprie* et ex eo quod ,non proprie. [taque si deus Chri- 
sti pater duarum naturarum respectu dicetur, ,proprie' 
sane ad creaturam pertinebit, ,improprie* autem ad deum 
sermonem. ltem ex adverso pater pertinebit ,proprie* ad 
sermonem ad creaturam contra ,improprie', prout eliam apud 
nos haec uli dicuntur se habent. Noster enim ,proprie' 
quidem deus est, ,improprie^ autem paler. Quam observa- 
tionem ἃ sapiente illo acceptam, cum elegans sit, libro in- 
serendam esse putavi. 


Ex eodem sermone, in illud, ,Accipere eum, id est 
Christum, vitam aut iudicium aut gentium haere- 
ditatem aut omnis carnis potestatem aut gloriam 
aut discipulos, aut cetera eius generis quae di- 
cuntur quodque magister hisce subiungat, ,Hoc 
quoque ad humanitatem Sspectat', et deinceps, 
Quamquam ut haec etiam deo tribuamus , nulla 
inde absurditas consequetur. Non enim velut asci- 
ticia ei tribues, sed quae velut a principio una cum 
ipso extiterint, et ratione naturae, non gratiae.' 

De hoc mecum saepenumero cum haesitassem, quo- 
modo et qua ratione, ut ait magister, deus quod natura 
habet accipere dicatur, cumque mihi satisfacere non potuis- 
sem, denique senem sapientem adire satius visum est, qui 
eam quaestionem quam perite expedivit ita locutus: Si quem 
rerum naturae aliquibus interpretem se praestare velle finga- 
mus, ille suis auditoribus dicet, Demus deo omnipotentiam, 
sapientiam, bonitatem, iustitiam, aeque conditioni servitium, 
oboedientiam, circumscriptionem, de nihilo existentiam, et 
quae ex his consequuntur, proul natura utriusque ia com- 
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τὸ προςὸν αὑτῇ πρὸς τῶν διευχρινούντων τὰ πράγματα λαμ- 
βανούσης. 


Idem ibid. cup. "Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἷς τὸ, Ὡς γὰρ ἀδύνατον d- 


., p. 946. 1 
tom. ἵν Op. — VGL λέγοιιεν πονηρὸν εἶναι ϑεὸν, ἢ μὴ εἶναι. 
ed. Bened. 


Koi τοῦτο τὸν προλεχϑέντα σοφὸν ἐρωτήσας γέροντα 
ἔφη μὴ ἠρτῆσθαι τὸ μὴ εἶναι τῷ προλεχϑέντε, ἵνα μὴ συν- 
PTS τὸ εἶναι τὸ εἶναι τὸν ϑεὸν d Ὡς yàp ἀδύνα- 

Cod, 00 a, TOY elvat λέγομεν πονηρὸν εἶναι ϑεὸν, ἢ μὴ] εἶναι πονηρὸν, 
ἀλλ εἶναι πονηρὸν, κατὰ κοινοῦ τοῦ , πονηρὸν κειμένου. 
400 γὰρ ἀρνήσεις μίαν συγχατάϑεσιν ἐπάγουσεν. Ἔστιν οὖν 
ἄρνητεχὸν τὸ ἀδύνατον, συμπλεκόμενον δὲ τῷ μὴ εἶναι πο- 
νηρὸν, συνάγει τὸ πονηρὸν εἶναι. Ὅπερ οὐχ οὕτως ἔχει; 
μὴ γένοιτο. Αλλ᾽ ἕχαστον ἀπὸ ἰδίας ἀρχῆς ἔχει τὸν εἱρμὸν, 
tra ἧ τὸ κῶλον οὕτως ὁμαλιζόμενον, "Oc γὰρ ἀδύνατον εἶναι 
λέγομεν πονῇ γρὸν εἶναι ϑεὸν, καὶ στίξαι xai πάλεν ἄρξασϑαι 
νοήματος ἑτέρου xai προφςεπαγαγεῖν, Ἢ μὴ εἶναε, vri τοῦ 
ἀγύπαρκτον εἶναι. 


Μμεα μιὰ, εν Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, tg τὸ, Ἔχεις τὰς τοῦ υἱοῦ 


tom. ἵν Opp. προρηγορίας; βαδιζε δὲ αὐτῶν , ὅσαι ὑψηλαὶ, ϑεῖ- 


eJ. Bened. - 
xdg, χαὶ ὅσαι σωματικαὶ; συμπαϑῶς, μᾶλλον δὲ 
ὅλον ϑεϊχῶς, ἵνα γένῃ ϑεὸς χάτωϑεν ἀνελθὼν διὰ 
τὸν χατελϑόντα Ov ἡμᾶς ἄνωϑεν. 


Ὃ τὸν γοῦν διὰ τῆς ὑψηλῆς ϑεωρίας κατὰ τὴν ἑχάστου 
τῶν ϑείων , ὀνομάτων ἐπίνοιαν χαταφωτίσας xai πρὸς τὸν 
ἀρχικὸν ἑκάστου xoi πγευματικὸν λόγον ἀναγαγών τε xui 
μεταποιήσας, καὶ τοῖς ὑπὲρ ἀρετῆς “τόνοις τὸ φρόνημα τῆς 
σαρχὸς χαϑυποτάξας τῷ πνεύματι, ὑπήχοσς τε μέχρε ϑανά- 
TOU γενόμενος, οὗτος ἀληϑῶς βάδιζε διὰ τῶν ϑείων προς- 
ηγοριῶν ἀμέμπτως κατά T6 πνεῦμα καὶ σάρκα; τὴν ϑείαν 
χαὶ προς ϑεὸν ἄγουσαν πορείαν ποιούμενος; ὑψηλῶς μὲν 
χατὰ τὴν μυστιχὴν ϑεωρίαν διὰ τῶν ὑψηλῶν ὀνομάτων, συμ“ 
παϑῶς δὲ κατὰ τὴν πραχτεχὴν φιλοσοφίαν; διὰ τῶν σαιμα- 
τιχῶν πρὸς τὴν ἄνω λῆξιν ἐπειγόμενος; μάλλον δὲ τὸ ὅλον 
ϑεϊκῶς, ὡς ϑεωρετιχῆς οὔσης καὶ τῆς πράξεως χαὶ λογικῆς 
χάρετος μὴ ἀμοερούσης" ἀλλ᾽ ᾿ὅτον χάρεν τὴν πρὸς τὴν σάρχα 
γνωμικὴν ἀλλοτρίωσιν διὰ τῆς τελείας περιτομῆς τῶν αὐτῆς 
φυσιχῶν κενημάτων εἵλετο σαφῶς ὑπαγορεύων ὅτεπερ, ἵνα 
γένηταε καὶ αὐτὸς χάρετε ϑεὸς, ! ὑπὲρ τὴν ὕλην κατὰ gao- 
κα διὰ τῆς πράξεως, xai xatd νοῦν δεὰ ϑεωρέας ὑπὲρ τὸ 





Ἰ. ln apographo extat ὑπὲρ τὴν ὕλιχὴν κατὰ σάρχα τῆς πράξεως, 
quae supplevi et emendavi. 
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munibus notionibus sua propria sibi quaeque vindicat. His 
igitur ille verbis, ,Demus deo', ei quod non adhaerebat non 
tribuit, sed quod naturae peculiare est. . Hoc enim ,demus* 
significat veluüi definire naturam per ea quae ipsi edhaerent 
ab eis quae non sunt eiusmodi.  Pari-modo hic quoque do- 
ctorem nostrum pie accipe dicentem, ,Quamquam ut haec 
etiam deo tribuamus', hoc est dum natura quae sibi adhae- 
rent ab rerum gnaris examinatoribus attributa accipit. 


Ex eodem sermone, in illud, ,Ut enim impossibile 
esse dicimus deum malum esse, aut omnino non 
esse. ! 


Etiam hoc quaesivi a sapiente sene supra memorato, 
qui respondit non perlinere illud ,non esse* ad ea quae 
praecesserunt, ne scilicet illud ,esse* suspicemur significare 
esse deum malum: ,Ut enim impossibile esse dicimus deum 
malum esse, aut non esse* malum, sed esse malum, illo 
,malum?* ex communi posito. Duae enim negationes unam 
efficiunt affirmationem. — Quo ft ut illud negativum ,impossi- 
bile* cum illo ,non esse malum: coniunctum efficiat ut ma- 
lus sit. Quod ita non est. Absit. Sed suum unumquodque 
ἃ suo proprio principio nexum habet, ut membrum orationis 
illud ita complanetur: ,Queimadmodum enim impossibile esse 
dicimus malum esse deum', post quae incidendum est, ut 
rursus alterum enuntiatum inde additum incipiat, ,Aul non 
6556’, id est existentia carere. 


Ex eodem sermone, in illud, ,Habes filii appella- 
tiones, per eas incede, per eas, inquam omnes 
quae sublimes sunt, divine, per corporeas autem 
humane, immo vero prorsus divine, ut ex imis 
hisce ascendens fias deus propter eum qui propter 
nos de supernis descendit.' 


Qui mentem sublimi contemplatione per uniuscuiusque 
divinarum appellationum interpretationem illustravit et ad prin- 
cipalem cuiusque et spiritualem rationem subduxit atque trans- 
formavit, ac laboribus pro virlute susceptis prudentiam carnis 
spiritui subiecit, ad mortem usque oboediens faclus, is vere 
incede ,per divinas appellationes * et spiritu inreprehensibiliter 
et carne, divinum iter et quod ad deum ducit ingrediens, 
,Sublimis^ quidem secundum mysticam contemplationem per 
sublimes appellationes, ,eademque patiens* secundum pra- 
clicam philosophiam, dum per corporalia ad supernam pro- 
peras quietem, ,immo vero prorsus divine*, cum contempla- 
tiva tua etiam sit actio et rationali gratia non indigeat; sed 


256 


Cod, f. 200 ». εἶδος, | 2E ὧν j τῶν ὄντων ὕπαρξις ὑφέστηκεν, ἑαυτὸν χα- 
ταστῆσας , καὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν, κατὰ τὴν ἕξεν τῆς ἀρετῆς καὶ 
τῆς Ζνώσεως ἀῦλος καὶ áveídeoc πάντη γενόμενος; διὰ τὸν 
δὲ ἡμᾶς ἐν ὕλῃ καὶ εἶδει xa ἡμᾶς ἀληθῶς ἐξ ἡμῶν γενό- 
μενον ϑεὸν λόγον, τὸν κατὰ φύσιν χυρέως ἄδλον καὶ ἀνεί- 
ósov. Ἢ xai πάλιν τὸ Μᾶλλον δὲ ὅλον ϑεϊκῶς, διὰ τὴν 
ἐγγενομένην αὐτῷ χατορϑώσαντι τὴν ἐφεκτὴν ἀνϑρώποις ἀρε- 
τὴν καὶ γνῶσιν, ἐχ τῆς πρὸς τὸν ϑεὸν xai τὸν πλησίον 
συμπαϑείας, ἀπάϑειαν, ὑπὲὼρ τῆς τῶν ἄλλων ὀφεελῆς πάσχειν 
xai τὴν ψυχὴν ἑτοίμως προΐεσθαι, ὡς κηλέδων παντάπασιν 
ὑπώρ χων ἐλεύϑερος. 


3 ^ M Ὕ Pd e f LI 
Greg. vns. 0r. ToU αὐτοῦ, ἐκ τοῦ elg τὰ levéOla λόγου, elg το, 
in eophan - » 
cap. 2. p. 004. Νόμοι φύσεως χαταλύονται" πληρωϑῆναι δεῖ τὸν 
tom. pP. , , 
ed. Bened. ἄνω χόσμον. Χριστὸς χελεύει" μὴ ἀντιτείνωμεν. 


Κατὰ ἀλήϑειαν οἱ νόμοι τῆς φύσεως καταλυϑέντες τὴν 
τοῦ ἄνω κόσμου πλήρωσιν εἰργάσαντο. “4ηλονότε μὴ ! χατα- 
λυϑέντων ἐλλιπὴς ἄν ὃ ἄνω χόσμος διέμεινε καὶ ἀπλήρωτος. 
Τίνες δὲ οἱ καταλυόμενοι γόμοι τῆς φύσεώς εἰσιν; Ἢ διὰ 
σπορᾶς σύλληψις καὶ L διὰ φϑορᾶς ἔστιν; ὡς οἶμαε, yérn- 
σις. ὧν οὐδέτερον τὴν ἀληϑινὴν τοῦ ϑεοῦ σάρκωσιν καὶ ré 
λείαν ἐνανθρώπησιν παντελῶς ἐχαρακτήρισε. Σπορᾶς γὰρ 
ἀληϑῶς 7 σύλληψις, καὶ φϑορᾶς γέγονε πάμπαν ἥ γέννησις, 
χαϑαρὰ καὶ ἀνέπαφος, χαὶ διὰ τοῦτο παρϑένος καὶ μετὰ 
τὸν rOXOY τοῦ γεννηϑέντος d μήτηρ; διὰ τοῦ τοχετοῦ μᾶλλον 
ἀπαϑὴς διαμείνασα; ὃ καὶ παράδοξον καὶ πάντα goce 
γόμον τε λόγον ἐχβεβηχὸς, xoi ϑεὸς ὁ ἐξ αὐτῆς caoxi yer. 
νηϑῆναι καταξιώσας; διασφίγξας αὐτῇ μᾶλλον ὡς μητρὶ τὰ 

Ce. 1.10 «τῆς παρϑενίας. | δεσμὰ διὰ τῆς γεννήσεως. Τὸ ϑαυμαστὸν 
ὄντως xui πρᾶγμα καὶ ἄκουσμα, γέννησεν γενέσϑαι βρέφους 
καὶ πρόοδον, τῶν γεννητικῶν χλείϑρων τῆς τεχοῦσης μὴ 
ἀνοιγέντων. Ἔδει γὰρ ὄντως, ἔδει τὸν ποιητὴν τῆς φύσεως 
dí ἑαυτοῦ τὴν φύσιν ἐπανορϑού ενον πρώτους χαταλύσαι 
τοὺς γόμους τῆς φύσεως, οἷς 7 ἁμαρτία δεὰ τῆς παραχοῖς 
τὴν αὐτὴν τοῖς ἀλόγοις ζώοις τοὺς ἀνθρώπους ἐ ἔχειν τῆς ἐξ 
ἀλλήλων διαδοχῆς ἰδιότητα κατεδίχασδ, χαὶ οὕτω τῆς πρώτης 
καὶ ὄντως ϑείας δημεουργέας τοὺς όμους ἀνανεώσασϑαι; ἵνα 
ὅπερ ὃ ἄνθρωπος eb ἀπροςεξίας ὡς ἀσϑενὴς ἠφάνισε, τοῦτο 
διὰ φελανϑρωπίαν ὁ ϑεὸς ὡς δυνατὸς ἐπανορϑύσηταε- Εἰ 
τοίνυν οἱ διὰ τὴν ἁμαρτίαν νόμοε τῆς φύσεως ἐν “Χριστῷ 
κατελύϑησαν, καὶ πᾶσα δουλοπρεπὴς τῶν muddy ἐπανάστα- 
σις διὰ τῆς παρουσίας τοῦ ,λόγου παντελῶς ἀπεγένετο. πλη 
ρωθῆναε δεῖ πάντως τὸν ἄνω κόσμον, ὡς φῆσιν ὁ διδώσχαν 


1. Apographum καταλυϑέντες. 
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cuius gratia volunlatis a carue alienationem perfecta eius 
naturalium  motionum circumcisione ceperit aperte indicat, 
nimirum ut eliam ipse gralia deus fieret, super materiam in 
carne per actionem, inque mente: per contemplationem super 
formam, ex quibus rerum natura constat, sese constituens, 
et ut totum edicam, secundum habitum virtutis et cognitionis 
immaterialis οἱ formae expers plane factus per deum Sermo- 
, nem qui propter nos in materia eti forma revera ad nos de 
nobis pervenit, qui natura sua proprie est immaterialis for- 
maeque expers. .Vel eliam rursus, illud ,Immo vero pror- 
sus divine', dixit propter. eius, qui virtutem ac cognitionem 
quantas hominibus liceret exercuit, ex dei et proximi amore, 
liberum ab affectu statum, quo de aliorum debito patiatur 
animamque libenter proiciat, utpote ab omnibus omnino nae- 
vis οἱ maculis liber. 


Eiusdem. ex sermone in N ativitatem, in illud, /Leges 
naturae solvuntur; impleri oportet et consummari 
mundum eupernum. Christus Iubet: ne obsistamus.' 


Leges naturae revera solutae superni mundi consum- 
mationem effecerunt. Nimirum non solutis eis supernus mun- 
dus imperfectus mansisset atque inconsummatus. . Quaenam 
sunt autem istae quae solvuntur leges naturae? Est con- 
ceptio per sationem, et per interitum, ut puto, generatio, 
quarum neutra veram dei incarnationem perfectamque humani 
corporis assumptionem plene designavit.  Sationis enim vere 
fuit conceptio, et interitus omnino generatio, pura atque im- 
maculata, proptereaque vel post generati partum virgo mater, 
cum per id quod peperit potius sine passione permaneret, id 
quod etiam mirum et praeter omnem naturae legem atque 
rationem factum est, uti deus qui ex illa in carne nasci di- 
gnalus est, qui virginitalis vincula illi, ut matri, potius ad- 
strinxit per generationem. d quod factu non minus quam 
auditu vere admirandum est, generari nimirum infantem et 
partu edi, genitalibus claustris matris non aperlis. Necesse 
erat enim rTevera, necesse erat ut naturae conditor per se- . 
met ipsum natüram emendans primas naturae leges dissolve- 
ret, quibus peccatum propter inoboedientiam parem cum ir- 
rationalibus animalibus homines damnaverat habere ex semet 
ipsis successionem continuandae slirpis, et primae adeo ac 
revera divinae creationis leges innovaret, ut quod homo ex 
neglegentia, ut infirmus, perdidisset, hoc deus de clementia 
sua, ut polens, restauraret. Si igitur leges naturae de pec- 
cato impositae in Christo solutae sunt, et omnis affectuum 
servilis insurrectio de Sermonis adventu penitus remota est, 
necesse est omnino uli supernus mundus consummelur, ut 
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Aoc. Καὶ πρὸς τοῦτο μὴ ἀνεετείγωμεν. Εἰ γὰρ ó παλαιὸς 
ὑπὸ ᾿ τὴν ἁμαρτέαν "tàn ψιλὸς ἄνϑρωπος ὧν τοὺς πρώτους 
ἐν πνεύματι γόμους τῆς φύσεως διὰ τῆς παραχοῆς καταλύσας 
τὸν κάτω κόσμον ἐπλήρωσε τῶν κατὶ ᾿αὐτὸν capxi γεννηϑέν- 
τῶν εἰς φϑορὰν, τῷ ὁμοεώματε τῆς αὐτοῦ παραβάσεως γενό- 
μενος άρχηγος, καὶ οὐδεὶς ἀντερεῖ, πόλλῳ μᾶλλον ó ἀναμάρ- 
τητος νέος, ὃ áp. Χριστὸς Ο ϑεὸς τοὺς δεὰ τὴν ἁμαρτίαν 
ἐπειςαχϑέντας τῇ φύσει νόμους τῆς ἀλογίας καταλύσας, ὡς 
λόγος, τὸν ἄγω κόσμον πληρωσεέην ἂν δικαίως. τῶν xaT αὖ- 
τὸν εἰς ἀφϑαρσίαν πνεύματι γεννωμένων, τῷ ὁμοεώματε τῆς 
αὐτοῦ ὑπακοῆς γενόμενος ἀρχηγός. Καὶ ἀπιστεέτω μηδεὶς 
τῶν κἄν μεκρὸς , ἐπῃσϑημένων τῆς τοῦ ϑεοῦ ϑυναστεέας καὶ 
τὸ μέγεθος αὐτῆς μὴ ἀγνοούντων. Οὕτω μὲν οὖν ó ἄνω 

Cod, {. 210 ", κόσμος πληροῦται | τῶν xarà Χρεδτὸν ἐν πνεύματι yevvo- 
μένων, xal οὕτω πέρας δέχεται πρόςφο oy ó κατὰ σάρκα 
νόμος xai τῆς κάτω γεννήσεως, καὶ πρὸς τὸν ἄνω χόσμον 
πάντα ἀναῤῥυϑμέζεται. 


"Ἄλλη ἐπιβολὴ εἰς τὸ αὐτό. . 
Ἐπειδὴ δὲ xai ἄλλον νοῦν πρὸς τούτοες Ó rov didacxa- 

Àov λόγος ἔχων μοι φαένεται, λεχεέον xai τοῦτον ὡς xaJ 
ἡμᾶς ἐστι δυνατὸν, ϑεοῦ τὸν λόγον ἰϑύνοντος ἐν τοῖς δύαγγε- 
λίοες. Ἢ μόνη τῶν ὅλων αἰτία xoi ϑεὸς Ἰησοῦς ὁ ἐμὸς ἐν 
παραβολαῖς κρυφέως δειδάσχων πρόβατον ϑείας ἑκατοντάδος 
ἀποφοιτῆσαν, χαὶ δραχμὴν ϑείας δεκάδος παραπολομεόνην, 
καὶ υἱὸν ἄσωτον ' ἀφραϑῶς τοῦ πατρὸς ἀποπηδήσαντα καὶ 
ἀδελφικῆς ϑείας δυάδος τὴν ὁμόνοιαν λύσαντα, τὸν ἄνϑρω- 
πον ἐχάλεσε πρόβατον μὲν ὡς προνοητὸν, οἶμαι, καὶ ἀγό- 
μένον, καὶ ταττόμενον, καὶ τριῶν χρειωδῶν τῷ κεχτημένῳ 
παρεχτεχὸν, μαλοῦ xai ἀμνοῦ καὶ γάλακτος, ὡς τρεφόμενον T6 
xai τρέφοντα, τῷ λόγῳ τε καὶ τῷ τρόπῳ τῆς φυσικῆς ϑεω- 
ρέας, xai ἐνδνόμενον καὶ ἐνδύοντα τῷ τρόπῳ τῆς ηϑικῆς 
tÀogogías , καὶ πλουτοῦντα καὶ πλουτίζοντα κατὰ τὴν τοῦ 
ὁμοίου γέννησεν τῷ μυστηρίῳ τῆς ἀληϑοῦς ὀποψίας" δραχμὴν 
δὲ, ὡς λαμπρὸν καὶ βασιλικὸν , καὶ τῷ τῆς εἰχόνος λόγῳ 
, χαρακτηριστικὸν τῆς ϑείας ἀρχετυπίας, καὶ ὅλης ὑπάρχοντα 
τῆς ϑεϊκῆς ὡραεότητος ὡς ἐφεχτὸν δεχτικόν᾽ υἱὸν δὲ, ὡς 
κληρονόμον τῶν πατρειχῶν ἀγαθῶν καὶ ἰσότεμον τῷ πατρὶ 
κατὰ τὴν ἐκ χάρετος δωρεών. Τοῦτον δὲ τὸν ἄνϑρωπον ως 
μὲν πρόβατον πλανηϑέντα Ó προγοητῆς ϑεὸς ζητήσας ὡς ποι-- 
μὴν δὖὗρε, καὶ τοῖς οἰκείοις ὦμοις ἐπεϑεὶς πρὸς τὴν τῶν 
συννόμων ἐπανήγαγξ μάνδραν" ὡς δὲ εἰκόνα συγχωσθεῖσαν] 
Cod. t. 211 a. τοῖς πάϑεσε καὶ τὸ ἀρχικὸν κάλλος ἀχρειώσαντα ὡς σοφέα 
τὴν ἑαυτοῦ σάρκα λύχνου τρόπον ἐξάψας τῷ φωτὸὲ τῆς δαυτοῦ 


2. A primas manu scriptum est τῆς ἁμαρείας in cod. Gud. 
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ait magister. Et conira hec ne obstrepamus. Nam si vefus, 
qui peceato subiacebat, Adam simplex et exilis homo, pri- 
mas in spiritu leges naturae inoboedientia dissolvit inferio- 
remque mundum prole replevit de suo semine et in carne 
saía in interitum, trensgressionis suae similitudine princeps 
factus, et nemo obloquetur, multo magis qui sine peccato 
est novus Adam Christus deus leges irrationalitatis naturae 
de peccato inlatas dissolverit, ut ratio, superioremque mun- 
dum recte iis repleverit quos ex se in spiritu generat interi- 
tus expertes, oboedientiae suae similitudine princeps factus. 
Et nemo fidem denegel eorum qui vel paululum senserunt 
dei imperium eiusque magnitudinem agnoverunt. Sie igitur 
superior mundus repletur iig qui de Christo in spiritu gene- 
rantur, et sic finem sortitur convenientem carnalis et inferio- 
ris huius generationis lex, et ad superiorem mundum aequa- 
bili omnia ordine dispunguntur. 


Alia in idem observatio. 


Cum vero aliam quoque. inagistri sermo interpretationem 
admittere mihi videatur, haec quoque pro viribus meis erit 
proponenda, deo in evangeliis ipso serinonem dirigente. Sola 
et unica rerum universarum causa atque deus meus lesus in 
parabolis occulle docens de ove quae de divino centum nu- 
mero aberravit, et de drachma quae de divina decade amissa 
est, et de filio prodigo qui et patrem inconsiderate dereliquit 
et fraternae divinae dyadis concordiam solvit, hominem ap- 
pellavit ovem quidem, ut cuius cura habetur, puto, quique 
agitur et in ordinem redigitur possessorique suo tria neces- 
saria praestat, lanam et agnum et lac, ut qui alitur et alit, 
ratione οἱ modo naturalis contemplationis, et qui vestitur et 
vestit modo moralis philosophiae, et qui ditatur et ditat se- 
cundum paris generationem mysterio verae intuitionis. Item 
drachmam, utpote nitidam et regalem imaginisque verbo di- 
vinam originem exprimentem, et omnis divinae pulchritudinis 
quam polest fieri capacem. Item filium, ut paternorum bo- 
norum haeredem et pari cum patre honore fruentem de gra- 
tiae munere. Hunc vero hominem tanquam ovem errantem 
deus providentia sua vestigatam ut pastor invenit, suisque 
humeris iniectam ad consortium ovile reduxit. ὕὉἱ imaginem 
vero affectibus conspurcatam et regali forma orbatam Sermo, 
ut sapientia sui lpsius carnem in lucernae modum incensam 
luce divinitatis suae invenit, et magni gaudii occasionem 
hanc inventionem facit, qua divinae decadis defectum supple- 





1. Apogruphum &q3«do;. 
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ϑεότητος ὁ λόγος εὗρε, xoi χαρᾶς ᾿ὑπόϑεσιν μεγάλης ποιεῖ- 
ται τὴν εὕρεσιν, δὲ ἧς τῆς ϑείας δεχἄδος τὴν ἔλλεεψεν ἀνε- 
πλήρωσεν' ὡς δὲ υἱὸν νεκρωϑέντα τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ ἀπολόμενον 
τῇ περὶ τὸν ϑεὸν ἀγνωσίᾳ ὡς πατὴρ ᾿ἀγαϑὸς ἐπιστρέφοντα 
προςήκατο, xai τῆς προτέρας ἀξίας ἐπετέϑησε πάλεν ἄνελλι- 
πῶς τὰ γνωρέσματα; καὶ τὸ δὴ μέγεστον πάντων καὶ μυστε- 
κώτατον, EL μόσχον ϑύεε τὸν σιτευτὸν, ὅςτις ποτὲ ἦν ὃ 
μόσχος οὗτος καὶ ἢ τοῦτον παράδοξος ϑυσία ᾿(ὀΐμωε δὲ ὅτε 
ὁ ἀκρότατός ἐστι τοῦ κατὰ τὴν ϑείαν καὶ ἄῤῥητον πρόνοιαν 
ἀπερενοήτου καὶ ἀγνώστου τρόπου κρνυφεώτατος τε καὶ ἀγνω- 
στότατος λόγος, καὶ [ τούτον ϑεοπρεπὴς τοῖς ovot uerado- 
σις), καὶ γαρᾶς ἀῤῥήτου CETT DT χεφάλαιον τοῦ υἱοῦ τὴν 
ἐπάνοδον, πληρώσασαν μεγαλοφυῶς τῶν viv τὴν. δυάδα, 
ἥτες στοτέ ἐστιν αὕτη, καὶ 7 πρὸ αὐτῆς δεκὰς τῶν δρα μῶν; 
καὶ 7 πρὸ ἐχείνης τῶν προβάτων ἑχκατοντάς. Περὶ ὧν νῦν 
λέγειν, εἰ δοχεῖ; παραλεέψωμεν, εὐκαερότερον ἐν ἄλλοες μετ᾿ 
ἐμμελοῦς ἐξεργασέας τὸν ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἀρεϑμῷ * μυστικῶς ϑεοῦ 
διδόντος συνοψόμενοι λόγον. Εἰ. τοίνυν ὡς μὲν. πρόβατον 
ὃ χαλὸς ποιμὴν τοῖς ὦμοις ἐπιϑεὶς πρὸς rd σύννομα τὸν 
ἄνθρωπον ἐπανήγαγε; καὶ ὡς δραχμὴν͵ διὰ τῆς εἰκόνος τὴν 
βασιλικὴν ἐχτύπωσιν ἔχοντα TOv: ἄνϑρωπον ὡς σοφέα τοῦ 
ϑεοῦ καὶ πατρὸς καὶ δύναμις διὰ τῆς σαρκώσεως εὗρεν ὗ 
κύριος καὶ σωτὴρ, καὶ ὡς υἱὸν ἐπεστρέφοντα προςήκατο ὃ 
ἀγαθὸς καὶ πανοικτέρμων πατὴρ, καὶ ταῖς κατ “οὐρανὸν δυ- 
νάμεσι συναριϑμήσας ἐγκατέταξεν, ἑκώστον τῶν ἐν τοῖς οὔρα- 
γοῖς ἀριϑμοῦ πληρώσας τὴν ἔλλειψεν͵ διὰ τοῦ σωϑέντος ἄν- 
ϑρώπου, δῆλον ὡς τὸν ἄνω κόσμον ἐπλήρωσε Χριστὸς ὃ ὃ ϑεὸς, 
τὴν πάντων ἐν ᾿ἑαυτῷ ϑεοπρεπῶς αὐτουργήσας σωτηρέαν. 


"Aim ϑεωρία εἷς τὸ αὐτό. 


Καὶ ἄλλως δὲ, εἰ δοκεῖ, ϑεωρήσωμεν τὸ προχεέμενον 

σοὰ, £211 »»ἀπορον. (Φασὶν οἱ τῶν | ὄντων τὴν φύσιν ἀχριβῶς διαϑρή- 
σάντες νόμον εἶναι φύσεως ἑκάστης τὴν τοῦ x«J' ὃν ἐστι καὶ 
γεγένηται λόγου ἀῤῥεπῆ χαὶ ἀναλλοίωτον μονεμότητα,. καὶ 
καλῶς ἂν ἔχειν οὕτω τὸν ὅρον τοῦ νόμου͵ τῆς φύσεως, ὡς 
οἶμαε, πᾶς λόγου μετειληφὼς ἀκούων συνϑήσεται. Εἰ δὲ 
τοῦτό ὄστεν ἀληϑὲς, δηλονότι δ νόμος τῆς φύσεως ἐξ ἀνάγκης 
ὥςπερ τὸν λόγον ἀπαράβατον φυλάττει τῆς φύσεως, οὕτω xai 
τὸν αὐτῆς “κατὰ τὴν ϑέσεν πάντως διατηρεῖ τόπον ἀμετάϑετον. 
"4λλ᾽ ὃ νόμῳ καὶ | λόγῳ xai φύσει σοφῶς διορίσας xad ὅχα- 
στον εἶδος τὴν τῶν ὄντων ὑπόστασιν; ὑπὲρ φύσιν καὶ νόμον 
καὶ νοῦν χαὶ λόγον καὶ τόπον χαὶ͵ χένησεν. ὑπάρ ων xaT 
οὐδὲν τῶν. Lodi φύσεν ἐνεργεῖ τοῖς ὑπὸ φύσιν, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ 
προςφυῶς ὑπὲρ φύσιν τὰ κατὰ φύσεν τῶν ὑπὸ φύσιν μετερ- 
χόμενος δρᾶ τε καὶ πάσχει, ἀμφοῖν φυλάττων ἑαυτῷ τε πά- 
σχοντι καὶ τοῖς δρωμένοις παραδόξως κατὰ φύσιν ἀκραεφνὲς 
τὸ ἀμετάβολον. Οὕτω τε χάτω πρὸς ἡμᾶς αὐτὸς κενηϑεὶς 
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vit. Ut filium vero peccato inortificatum et dei ignorantia 
perditum ut pater bonus reducem recepit, eique pristinae 
dignitatis insignia plene rursus indit, el quod maximum 
omuium sane est cuique summum inest mysterium, vitulum 
mactat saginatum, quisquis erat vitulus iste et mirificum eius 
sacrificium (erat vero, ut mihi videtur, summus de divina 
atque ineffabili providentia inperceptibilis et incogniti modi 
Sermo occultissimus atque plane incognitus, eiusque cum eis 
qui existunt divina communicatio), et pro gaudii ineffabilis 
summa filii reditum habet, qua filiorum dyas magnifice ex- 
pleta et consummata est, quisquis est reditus iste, et drach- 
marum quae eum praegressa est decas, et ovium centum 
numerus ante hanc commemoratus. De quibus, si lubet, 
nunc dicere omittamus, opportunius in aliis cum accurato 
studio mystice in unoquoque quae insit numero, si deus 
dederit, observaturi rationem. δὲ igitur ut ovem bonus pa- 
stor humeris iniectam ad consortes hominem reportavit, et 
ut drachmam regalem in imagine effigiem habentem homi- 
nem ut sapientia dei ac patris et virtus per carnificationem 
dominus et salvator.invenit, et ut filium reducem bonus 
et semper misericors pater receptum caeleslibus potestatibus 
adnumeravit, uniuscuiusque caelestis numeri defectu per ho- 
minem salvatum suppleto, manifestum est quod Christus 
deus, superiorem mundum complevit, diviue in semel ipso 
ipse cunctorum salutem operatus. 


Alia in idem contemplatio. 


Sed aliter quoque, si placet, hanc quaestionem pertra- 
ctemus. . Qui rerum accurate dispexerunt naluram, unius- 
cuiusque naturae legem rationis secundum quam sit οἱ exti- 
terit constantem et immutabilem soliditatem esse statuunt, 
et legis naturae definitionem sic bene se habere, ut mihi 
videtur, nemo rationis particeps ubi audierit non concedet. 
Quod si verum est, apparet lege naturae necessario tam ra- 
tionem naturae custodiri inviolatam, quam eius secundum 
positionem omnino locum perservari immutatum. — Verum qui 
lege et ratione et natura sapienter per singulas species rerum 
substantiam definiit,.is natura et lege et intellectu et ratione 
et loco et motione superior secundum nullum naturalium agit 
eis quae naturae subiecta sunt, sed sibimet ipsi congruenter 
in lis quae subiacent naturae sectans supernaturaliter ea 
quae secundum naturam sunt οἱ facit et patitur, utrisque, 
tam sibi patienti quam eis quae fiunt mirifice custodiens na- 
turaliter inlibatam constantiam. [ta et ad nos ipse revera 


2. Eadem manus correxit μυστιχὸν ὡς ϑεοῦ dídorrog cett. 


Cod. f. 212 a. 
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ἀληϑῶς τῇ xa ἡμᾶς ἐκφάνσει ἄνθρωπος γέγονε τέλειος, s" 
κινηϑεὶς ἑαυτοῦ τὸ παράπαν καὶ τῆς ἐν τόπῳ περιγραφῆς 
μηδαμῶς πεῖραν λαβὼν, καὶ ἡμᾶς ἐϑέωσε τελείως, μηδὲν 
ἡμῶν τῆς φύσεως παντάπασι κατ ἀλλοίωσιν ὑφελόμενος, ὅλον 
τε δοὺς ἀνελλιπῶς ἑαυτὸν καὶ ὅλον κατὰ τὴν ἄφραστον καὶ 
ἀλώβητον ὕνωσιεν πλήρη τὸν ἄνϑρωπον εἰληφὼς οὐδὲν τῆς xa) 
ἕτερον ἐμείωσε τελειότητος, καὶ ἔστιν ἀληϑῶς ὅλος ϑεὸς ó αὐ- 
τὸς, καὶ ὅλος ἄνϑρωπος ὃ αὐτὸς; τῇ κατ᾿ ἄμφω τῶν ἐν οἷς 
ἀληϑῶς ἔστε τελεεότητε μαρτυρῶν ἑαυτῷ τὸ xaT ἄμφω ἄτρε- 
πὸν T6 καὶ ἀναλλοίωτον. Οὕτω λύει τοὺς νόμους τῆς φύσεως, 
ὑπὲρ φύσιν ἐν τοῖς κατὰ φύσιν τῇ φύσει χρώμενος, ὃ ϑεός. 


᾿λλη ϑεωρία, tg τὸ, Πληρωθῆναι Ó& τὸν ἄνω 
χόσμον. 

Εἰ τοίνυν ἀπαρχὴ τῆς xa 9? ἡμᾶς φύσεως; ὡς ἄνϑρωπος 
ἐστὶν ὁ Χριστὸς πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ πατέρα, καὶ οἷον ξύμη 
τοῦ ὅλου φυράματος; ἔστι δὲ πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ πατέρα κατὰ 
τὴν ἐπίνοιαν τῆς ἀνθρωπότητος ὃ μηδέποτε τῆς ἐν τῷ πατρὶ 
ἐχστὰς μονιμότητος. ὡς λόγος, | μὴ ἀπεστήσωμεν ἔσεσϑαι, 
κατὰ τὴν αὐτοῦ πρὸς τὸν πατέρα αἴτησιν; ἔνϑα αὐτός ἐστιν 
7 ἀπαρχὴ τοῦ ἡμετέρου γένους. Ὡς γὰρ γέγονε κάτω δὲ ἡμᾶς 
ἀναλλοεώτως “χαὶ ἄνϑρωπος xaJ ἡ ἡμᾶς χωρὶς μόνης ἁμαρτίας, 
λύσας ὑπερφυῶς τοὺς vóuovc τῆς φύσεως, οὕτω xai ἡμεῖς κατὰ 
τὸ ἀχόλουϑον ἄνω δὲ αὐτὸν γενησόμεϑαν καὶ ϑεοὶ xar αὐτὸν 
τῷ τῆς χάριτος μυστηρίῳ; μηδὲν τὸ παράπαν ἀλλοιοῦντες τῆς 
φύσεως. Καὶ οὕτω πληροῦταν πάλεν κατὰ τὸν σοφὸν διδά- 
σχαλον ὁ ἄνω κόσμος, πρὸς τὴν κεφαλὴν τῶν μελῶν τοῦ 
σώματος καὶ ἀξίαν συναγομένων, ἑκάστον δηλονότε μέλους 
τῇ xaT ἀρετὴν ἐγγύτητε τὴν πρέπουσαν αὐτῷ ϑέσιν διὰ τῆς 
ἀρχετεκτονέας τοῦ πνεύματος ἐναρμονίως λαμβάνοντος χαὶ 
συμπληροῦντος τοῦ τὰ πάντα ày πᾶσε πληρουμένου τὸ σῶ 
τὸ πάντα πληροῦν καὶ ἐχ πάντων πληρούμενον. Εἶτε οὗν. 
ὡς εἴρηται, κατὰ τὴν πνουματεκὴν ἀναγέννησιν τῶν κατὰ 
Χριστὸν γεννωμένων, εἶτε κατὰ τὴν ἐν Χριστῷ καὶ διὰ Χρι- 
στοῦ γεγενημένην τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς μυστικῶν ἀρεϑμῶν 
ἀναπλήρωσιν, τῆς TS ϑείας φημὶ τῶν λογικῶν προβάτων ἐχα- 
τοντάδος, xai τῆς τῶν νοερῶν δραχμῶν μυστικῆς δεκάδος, 
καὶ τῆς τῶν υἱῶν τιμίας δυάδος, εἶτε κατὰ τὴν τῶν μελῶν 
τοῦ σώματος πρὸς τὴν οἰκείαν κεφαλὴν χαὶ πρὸς τὴν ἰδίαν 
ἀπαρχὴν τοῦ , φυράματος ἐπισυναγωγὴν, ὃ ἄνω χόσμος πλη- 
ρωϑήσετωε πάντως χατὰ τὸν διδάσκαλον, πληρωϑεὶς μὲν ἤδι 
ἐν Χριστῷ, πληρωθησόμενος δὲ ἐν τοῖς xarà Χριστὸν αὖ- 
Suc ὕστερον; ἡνίκα σύμφυτοι γενήσονται καὶ τῆς ἀναστάσεως 

! αὑτοῦ οἵγε τῷ ὁμοεώματι τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ διὰ τῶν αὖ- 
τῶν παϑημάτων ἤδη γεγονότες, 


1, Si schedae non fallunt, cod, Gud. habet αὐτῶν pro αὐτοὶ. 
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itus sua apud nos apparentia perfectus homo factus 'est, 
nullo tamen modo de semel ipso motus, nullumque plane 
localis cireumscriptionis periculum expertus, atque nos per- 
fecte deificavit, nihil omnino nostrae naturae de immutatione 
intercipiens, totumque ac plene se tradens et totum de inef- 
fabili jnviolataque unione plenum. hominem sumens nihil de 
altera perfectione diminuit, et revera est totus deus idem, et 
totus homo idem, dum utriusque eorum in quibus revera est 
consummalione sibimet Llestificatur utriusque immutabilitatem 
aique constantiam. Sic deus solvit leges naturae, dum su- 
pernaturaliter in naturalibus utitur natura. 


Alia contemplatio, in illud, ,Consummari oportet 
mundum superiorem.' 


Si igitur Christus, ut homo, delibatio nostrae naturae, 
el quasi fermentum totius massae apud deum ac patrem est, 
est vero apud deum ac patrem secundum humanitatis opinio- 
nem is qui nunquam de sua in patre soliditate excessit, ut 
sermo, ne ambigamus quin, secundum ipsius apud patrem 
petionem, nos futuri simus ubi ipse est nostri generis deli- 
batio. Quemadmodum enim propter nos descendit immutatus, 
ei homo ad nostri instar factus est praeter ullum peccatum, 
postquam admirabiliter solvit leges naturae, ita nos quoque 
consequenter per eum ascendemus, dei futuri, ut ille, gra- 
tiae mysterio, nihilque naturam nostram omnino immutabi- 
mur. Atque ita, secundum sapientem magistrum, superior 
rursus repletur mundus, membris corporis ex dignitate atque 
merito ad caput congregatis, nimirum cum suum unumquod- 
que membrum pro virtutis suae propinquitate convenientem 
sibi locum per spiritus architectoniam congruenter obtineat, 
atque eius qui per universa in universis completus et con- 
summatus est corpus, quod universa explet et ex universis 
expletur compleat. Itaque sive, ut dictum est, secundum 

.Spiritualem eorum qui per Christum generantur regeneratio- 
nem, sive secundum umyslicam quae in Christo et per Chri- 
stum facta est in caelo numeroruui repletionem, id est divini 
rationalium ovium centuriam, et intellectualium drachmarum 
mysticae decadis, et filiorum honorificae dyadis, sive secun- 
dum inembrorum corporis ad proprium caput et ad propriam . 
delibationem massae congregationem, superior mundus com- 
plebitur plane secundum magistrum, completus iam quidem 
in Christo, complendus vero rursus postea in eis qui secun- 
dum Christum sunt, ubi coalescent cum eo et, qui mortis 
eius similitudine easdem passiones iam sunt experti, etiam 
resurrectionis eius fient participes. : 
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Mem iid. cap. "Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου; εἰς τὸ, Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν 


064. 1e 
LO» iB υἱὸς XGl ἐδόϑη ἡμῖν, οὗ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ" 
ned. 


τῷ ydg σταυρῷ συνεπαίρεται. 


Ὅλος διὰ τοῦ λόγου τῷ πρώτῳ λόγῳ προςϑέμενος κατὰ 
Esai, 9, 10. λόγον τὸν περὶ τοῦ λόγου λόγον ὃν ὃ μέγας προφήτης Ἡσαΐας 
ποιεῖται περὶ τοῦ σαρκωϑέντος λόγου, μυστεκῶς φῆσας, οὐ 
I ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὦμου αὐτοῦ, συνοπτιχῶς, ὡς ἔϑος αὐτῷ 
ἐστε, τένα “τὴν ἀρχὴν ταύτην δεῖν οἴεσϑαι ϑέμες διετράνωσεν | 
Ced. τ. 2125. ὅ μέγας οὗτος διδάσκαλος, εἰπὼν, Τῷ γὰρ σταυρῷ gvvenai- 
θεται- "AX ἐπειδὴ πολλὰς ὁ σταυρὸς ταῖς περὲ αὐτὸν ἐπι- 
voíatc ἐπεδέχεται ϑεωρίας, ἄξιόν ἐστε ζητῆσαι κατὰ ποέαν 
ἐπίνοιαν τὸν σταυρὸν πὶ τοῦ παρόντος ἀρχὴν ὃ διδάσκαλος 
εἶπε. . Θεωρεῖταε γὰρ ὃ σταυρὸς κατὰ σχῆμα, κατὰ σύνϑεσεν, 
κατὰ τὴν τῶν μερῶν ἰδιότητα, καὶ καὶ ἐνέργεεαν καὶ xaT 
ἄλλας πόλλὰὲ ἐπινοίας, αἱ τοῖς ζῶν ϑεέων φιλοϑεάμοσίν 
εἰσεν δραταί- Κατὰ σχῆμα μὲν, ὡς ὅταν τὴν τὰ ὅλα, τάτε 
ἄνω καὶ τὰ κάτω καὶ τὰ E ἑχάτερα, τοῖς xa αὑτὰ πέρασι 
διαλαμβάνονσαν ὃ σταυρὸς ᾿ϑεωρούμενος, ὑποσημαένῃ δύνα- 
μεν" κατὰ σύνϑεσεν δὲ, ὡς ὅταν οὐσίαν καὶ πρόνοεαν καὶ 
χρέσεν, ἤγουν τὰς τούτων ἐκφάγνσεις, σοφέαν φημὲ καὶ yva- 
σεν καὶ ἀρετὴν τῆς τὸ πᾶν διεπούσης ἐμφαίνῃ δυνώμεως, τὴν 
μὲν οὐσίαν καὶ τὴν σοφίαν ὡς ποεητεχὴν διὰ τῆς ὑψετενοῦς 
γραμμῆς, τὴν δὲ πρόνοιαν xai τὴν γνῶσιν ὡς περεποεητεχὴν 
διὰ τῆς ἐγκαρσίας, τὴν δὲ χρέσεν xai τὴν ἀρετὴν ὡς καχέας 
ἀναερετεκὴν καὶ τῆς τῶν πεποιημένων καὶ περεπεποιημένων 
πρὸς τὴν ἰδίαν ἀρχὴν xai αἰτέαν συνδετεχὴν διὰ τοῦ ὅλου" 
κατὰ δὲ τὴν τῶν μερῶν ἰδιότητα, ὅταν did , μὲν τῆς ὕψετε- 
νοῦς γραμμῆς τὸν ἀεὶ ὡςαύτως ἔχοντα καὶ τῆς οἰκείας μονε- 
μότητος οὐδαμῶς ἐξιστάμενον διὰ τὴν σταϑηρὰν καὶ ἄμετα- 
κένητον ἵδρυσεν ϑεὸν ὃ σταυρὸς δηλοῖ, διὰ δὲ τῆς ἐγχκαρσέας 
τὴν ἅπασαν χτίσιν ϑεοῦ παντελῶς ἤρτημένην ὑποφαένῃ. ἄλλας 
ἀρχὰς τοῦ εἶναι ϑεοῦ ὡρὶς ἢ fact οὐκ ἔχουσαν᾽ xar ἐνέρ- 
γειαν δὲ, ὅταν τῶν ὑπ αὐτῷ πηγνυμένων τὴν ἀπραξέαν δηλοῖ 
καὶ τὴν νέχρωσιν; E ὅντενα τρόπον ϑεωρέας νῦν, ὥς οἶμαι, 
τὸν προφητικὸν ó διδάσκαλος ἐξείληφε “λόγον. Ὥςπερ οὖν͵ 
ἑχάστης ἀρχῆς (καλὸν γὰρ τοῖς xaJ ἡμᾶς παραδείγμασι τῶν 
ὑπὲρ ἡμᾶς πραγμάτων ἐνδείξασϑαι τὴν ἀλήϑειαν) εἰσὶ σήμαν- 
τρά τινα dr ὧν oi λαμβάνοντες ἔχδηλοε πᾶσι γίνονται ὅτε ó 
μὲν τήνδε ἀρχὴν παρὰ rob βασιλέως εἴληφεν , οἷον ὅ ἄρχων 
Cod. 1.213 τοὺς λεγομένους | χωδιχίλλους, ὁ δὲ διὰ τοῦ ξίφους τὴν λε- 
γομένην * δοκεανῆν; καὶ ἄλλος ἄλλην διά τενος ἑτέρον συνϑή- 
ματος, καὶ παρὰ μὲν τοῦ βασιλέως αὐτοὶ δέχονται καὶ φέ- 
θουσε τοῦτο ταῖς ἰδίαες χερσὶν, ἐξελϑόντες δὲ τοῖς οἰχείοις 
διδόασι τοῦτο χομέζεεν, τοῦτον τὸν τρόπον xal Ó δεσπότης 


l. Articulus debetur secundis librarii curis. 
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Ex eodem sermone, in illud, ,Puer nobis natus est 
filius et datus est nobis, cuius principatus super 
humerum eius; cum cruce enim extollitur.' 


Plane per sermonem sentenliae priori adiungens secun- 
dum ordinem illud de Sermone dictum quod magnus propheta 
Esaias de Sermone qui caro factus est profert, mystice di- 
cens, ,Cuius principatus super humerum eius', perspicue, ut 
solet, hic magnus magister, quinam principatus intellegendus 
esset explicuit, dicens, ,Cum cruce enim extollitur*, Sed 
cum multas crux nobis cogitantibus contemplationes admittat, 
dignum operae pretium erit quaerere qua significatione magi- 
ster in praesenti crucem principatum dixerit, — Contemplamur 
enim crucem secundum formam, secundum compositionem, 
secundum partium proprietatem, secundum actionem, secun- 
dum alias multas cogitationum rationes, quas qui res divinas 
spectare amant percipere possunt. Atque primum quidem 
secundum formam, vel ut cum crux potestatem quae uni- 
versa, tam quae supra quam quae infra et quae ad utraque 
latera suis quaeque terminis comprehendit significat: secun- 
dum.compositionem vero, velul cum essentiam et providen- . 
tiam et iudicium, id est manifestationes earum, sapientiam 
inquàm et cognitionem et virtutem potestatis universitatem 
moderantis denotat, essentiam quidem et sapientiam ut factri- 
cem per erectam lineam, providentiam 'et cognitionem ut 
conservatricem per obliquitatem , iudicium denique et virtutem 
ut pravitatis et nequitiae expugnatricem, quae ea quae facta 
et conservata sünt ad ipsorum principium atque causam ad- 
stringat, per totum: secundum partium proprietatem, cum 
per erectam quidem lineam deum,. qni semper sibi constat 
propriaque soliditate nunquam excidit, propter stabilem et 
inmutabilein collocationem, per obliquitatem vero totam dei 
conditionem ubique suspeusam crux significat, quae alia exi- 
stentiae principia aut fundamentum extra deum non habet: 
secundum actionem denique, cum eorum qui cruci suffixi 
sunt inaclivitatem et imnortificationem denotat; quo contem- 
plationis modo, uti mihi videtur, prophetae nunc dictum 
magister excepit. Quemadmodum igitur uniuscuiusque prin- 
cipatus (convénit enim de nostris rebus petere exempla qui- 
bus veritatem rerum supernarum probemus) quaedam sunt 
insignia quibus qui accipiunt omnibus noscantur quod alter 
quidem nunc ab rege teneat magistratum, uti praesidi sunt 
quos dicimus codicili, alter vero illum, uti duciano, quem 
dicimus, gladius insigne est, atque aliis alia sunt insignia, 
quae ipsi ab rege accipiunt propriisque manibus praeferunt, 


2. Cf. Cod. Theod. VII, 4, 30. de erog. mil. aunon., XV, 11, 2. de 
venat. ferar., XT, 25, 1. de quadrim. brev. 


206 


ἡμῶν Ἰησοῦς Ó “Χριστὸς χατὰ τὴν ἐπένοιαν τῆς ἀνθρωπόχη- 
τος τὰ σύμβολα τῆς ἰδίας ἀρχῆς ᾿ τὸν αὐτοῦ σταυρὸν δεξώμε- 
voc ἐπὶ τῶν ὦμων ἐξῆλθεν ἢ ἔχων, πρῶτος αὐτὸς βαστάσας, 
ἔπειτα τοῦτον ἑτέρῳ δοὺς, διὰ τούτων ἐμφαίνων ὅτι δεῖ τὸν 
ἀρχὴν ἐγχεερεξόμενον πρῶτον καϑηγεῖσϑωι τῶν δι αὑτῆς &yo- 
μένων καὶ ἀντέχεσϑαι τῶν vm αὑτῆς ' ὑπαγορενομένων (οὕτω 
γὰρ ἂν εὐπαράδεχτος ἐν ταῖς ὑποϑήκαες γενήσεταε); καὶ τότε 
προςτάσσεεν τοῖς ἐγχειρεσϑεῖσεν αὐτῷ “τὴν ταντότητα δρᾶν. 
Εἰ δὲ τὸ σήμαντρον τῆς (ἰοῦ xrpíov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἀρχῆς ἐστιν ὃ σταυρὸς, ὃν ἐπὶ τῶν ὦμων φέρων ἐκόμισε, 
γνῶναι προςῆκξ τί did τούτων ἐμφῆναι βουλόμενος μυστικῶς 
οὕτω ταῦτα διέϑηκέ τε καὶ ὑπέμεινεν. Φασὶν οἱ τῶν σὺυμ- 
βόλων ἐπεστήμονες τὸν μὲν ὦμον πράξεως εἶναι τεχμήρεον, 
τὸν δὲ σταυρὸν ἀπαϑείας, οἷα νέχρωσιν ἐμποιοῦντα. Διὰ 
τούτων οὖν τῶν αἰνιγμάτων ó χύρεος ἡμῶν καὶ ϑεὸς, dp- 
φότερα διεξελθὼν τῶν ὧν εἰσι τὰ αἰνίγματα (πράξεώς τε 
φημὶ καὶ τελείας ἀπαϑείας), ὥςτε μὴ παραφϑεέρεσθϑαι διὰ 
κενοδοξίας τὴν πρᾶξιν, ἔδειξε δὲ ὧν αὐτὸς κατεπράξατο, τοῖς 
Meth. 16, 24, ᾧ ὑπηκόοις, “μονονουχὶ διαπρυσίως. βοῶν ὅτε, Τοῦτό σύμβολον 
ὑπάρχει τῆς ἀρχῆς μου" πᾶς οὖν ὅςτις ἐξ ὑμῶν ἐπεϑυμητι- 
κῶς ἔχει “πρὸς ταύτην τὴν ἀρχὴν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, xai 
ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουϑείτω μοι, τουτέστι τὴν 
νεκρωτεχὴν τῶν παϑῶν πρᾶξιν, τὴν ἀγαϑότητα * καὶ τὸ τῆς 
ἀφϑονίας καλὸν, διὰ τούτων ἐμφαένων ὅτι γλέχεται σεάντας 
ὁμοίως δαυτῷ ταύτην μεταχειρίζεσθαι τὴν ἀρχήν. Τὸ γὰρ 
εἰπεῖν τὸν ϑεοφόρον διδάσκαλον ὅτε τῷ σταυρῷ συνεπαίρεται, 
οἶμαι διὰ τούτων ἔμφασιν ἡμῖν τοιάνδε παρέχεεν, ὅτι τῆς 
λογικῆς φύσεως τῶν ἀνθρώπων διὰ πράξεως καὶ τῆς αὐτῇ 
Cod. f. 213 b. συνεζευγμένης ἀπαϑεέας δψουμένης | αὐτὸς Ó Χρεστὸς δηλο- 
γότε συνυψοῦσϑαι λέγεται, τουτέστιν ἥ ἐν ἀνθρώποες Χριεστο- 
εεδὴς κατάστασις, xod εἱρμὸν xai τάξιν ὑψουμένη, διὰ πρά- 
ξεως ἀπαϑοῦς εἰς ϑεωρέαν τῆς φύσεως γνωστιχὴν καὶ ἀπὸ 
ταύτης εἰς ϑεολογικὴν μυσταγωγίαν κενουμένη. Ὅπερ μάλιστά 
Dionys. Areo- 1,04 φαίνεται δηλῶν Ó ἅγεος ᾿Τρεοπαγέτης μέγας “:ονύσεος 
pag. de Eccles, 5 
Hiererch, es ἐν οἷς gnat, AM ἐπείπερ εὐταξίας ἐστὶν ἀρχὴ τὸ ϑεῖον ἑερᾶς, 
Ss duds i7. xa ἣν ἑαυτῶν ἐπιγνώμονες, οἱ ἑεροὶ γένονται νόες; ὃ πρὸς 
ed.Ven. τὸ οἰκεῖον τῆς φύσεως ὁρατὸν ἀνατρέχων ἐν ἀρχῇ μὲν ὅςτις 
ποτέ ἔστεν αὐτὸς ὄψεται, καὶ τοῦτο λήψεται πρῶτον ἐχ τῆς 
πρὸς τὸ φῶς ἀνανεύσεως isgóv δῶρον" ὃ δὲ τὰ οἰκεῖα καλῶς 
ἀπροςπαϑέσιν ὀφϑαλμοῖς ἐπισκοπήσας; τῶν ἀλαμπῶν μὲν 
ἀποφοετήσει τῆς ἀγνοίας μυχῶν, τῆς δὲ ϑεοῦ τελεωτάτης ἐλ- 
λάμψεως καὶ μεϑέξεως ἀτελὴς ὧν αὐτὸς ovx αὐτοϑεν ὀπεϑυ- 
μῆσεε, κατὰ βραχὺ δὲ διὰ τῶν αὐτοῦ πρώτων ἐπὶ τὰ ὅτι 
πρότερα, καὶ τελεεωϑεὶς ἐπὶ τὴν ἀκροτάτην σεαρχε μὴν. dv 
τάξει καὶ ἱερῶς ἀἄναχϑήσεταει κοινωνίαν. Οὕτω μὲν οὖν gove- 


— 


8. Fortasse ὑπαγομένων». 
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cum autem domo egrediuntur domesticis tradupt portanda 
servitiis, in hunc modum etiam dominus noster lesus Chri- 
stus humanitatis respectu proprii regni symbola crucem suam 
accepit et egressus in humeris portavit, primumque ipse baiu- 
Javit, deinde alteri dedit, hac re significans eum cui impe- 
rium mandetur debere primum praeire eis qui eo imperio 
ducantur atque tueri eos qui illi addicuntur (ita enim iussis 
eius et adhortationibus lubenter parebunt), ac deinceps eos 
qui sibi mandati sunt idem facere iubere. Quod si domini 
nostri lesu Christi insigne imperii crux est, quam in humeris 
baiulavit, scire oportet quid per eos significasse cupiens tam 
mystice haec disposuerit atque sustinuerit. Symbolorum gnari 
humerum dicunt actionis esse documentum, crucem vero 
impassibilitatis, utpote mortificatione afficientem. — His igitur 
aenigmalis dominus noster aique deus, ulraque exsecutus 
quorum sunt aenigmata (actionis inquam et impassibilitatis), 
ne δοίίο vana gloria perimeretur eas indicavit virtutes per 
quas munere suo perfunctus sit pro eis qui iu obsequio sibi 
ac fide haberet, fere clara vociferans voce, ,Hoc symbolum 
mei imperii est: quicunque igitur de vobis diligit hoc impe- 
rium, is se ipsum abneget, et tollaL crucem suam et me se- 
quatur', hoc est aclionem passionum interfectricem, probita- 
tem et animum honestum et ab omni invidia liberum quibus 
verbis significat se omnes sibi similiter cupere hoc imperio 
imperüre. Quod enim, ,Cum cruce contollitur , dicit magi- 
ster, eo hoc nobis docere videtur, quod cum rationali homi- 
num nalura per actionem et quae ei coniuncta est impassi- 
bilitatem sublata ipse videlicet Christus una tollitur, hoc est 
status in hominibus Christo similis, secundum ordinem et 
legem exaltatus, ac per actionem impassibilem in gnosticam 
naturae contemplationem, et inde in theologicam mystago- 
giam promotus. Id quod maxime mihi significare videtur 
sanctus Areopagita magnus Dionysius ubi ait, ,Sed cum sa- 
crae disciplinae principium deus sit, qua sanctae mentes in 
suj deveniunt cognitionem, quisquis ad insitum naturae lumen 
recurrerit, principio quidem quis tandem ipse sit ipse vide- 
bit, et hoc primum accipiet sacrum de sua ad lucem acces- 
sione munus: qui autem oculis nullo affectu turbatis pro- 
pria sua probe et recte considerarit, is obscuris ignorantiae 
latebris relictis, sed dei perfectissimae illuminationis atque 
communionis adhuc exsors, huius desiderio sponte non affi- 
cletur, sed sensim per prima sua ad priora etiam ac potiora, 
et absolutus ad summam demum divini imperii in ordine et 
sancte evehetur communionem.' Sic igitur secundum ma- 


4. Eadem manus superscripsit κατὰ in cod. Gud. 
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παίρεταε τῷ σταυρῷ κατὰ τὸν μέγαν xai ϑεόφρονα τοῦτον 
διδάσκαλον δὲ ἡμῶν ἐν πνεύματι κατ αὐτὸν ὑψουμένων Ó 
μόνος ὕψιστος, διὰ πράξεως καὶ τῆς αὐτῇ ὀννημμένης ἅπα- 
ϑείας εἰς γνῶσεν ἐναγομένων, καὶ δὲ ἐχείνης àv ἀὕλῳ τῷ νῷ 
πρὸς τὴν μυστικὴν ὑψουμένων «τῶν ϑείων ϑεωρίαν τε καὶ 
μύησεν, προςϑήσω δὲ ϑαῤδῶν ὅτε καὶ μετουσίαν. 


Greg. Nei. ον, Ex. τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἰς τὸ, Ὃ λόγος παχύνεται. 


in Theopban. 
ir dae Παχύνεσϑαι ὃ λόγος εἴρηται τῷ ϑεοφόρῳ διδασχάλῳ 
ed. Bend. χρτὰ τήνδε; ὥς οἶμαι, τὴν ἔννοιαν, fj ὅτι λόγος ὧν ἁπλοῦς 
τὸ καὶ ἀσώματος; καὶ πάσας καϑεξῆς πνευματικῶς τρέφων 
τὰς ἐν οὐρανῷ ϑείας δυνάμεις, κατεξίωσε xai διὰ τῆς ἐνσάρ- 
χου αὐτοῦ παρουσίας ἐξ ἡμῶν δὲ ἡμᾶς xo^ ἡμᾶς ἁμαρτίας 
χωρὶς παχυνθϑῆναε, καὶ ἡμῖν προςφνῶς g φωναῖς τὲ καὶ | πα- 
Co4. f. 214 s. ραδείγμασι τὴν περὶ τῶν ἀποῤῥήτων καὶ παντὸς λόγου δύ- 
vapuv ὑπερβαίνουσαν ἐχϑέσϑαι διδασκαλέαν (διὰ παραβολῶν 
ldemibid,cap.yGQ εἴρηται πάντα λελαληκέναε, καὶ χωρὶς παραβολῆς μηδὲν 
p. e διεξεέναι" φίλον γὰρ οὕτω τοῖς διδασκάλοις χοῆσϑαι; ἐπὰν 
Dead. οἱ ἀκροαταὶ μὴ παραχολουϑῶσε τοῖς πρωτοτύπως λεγομέ- 
γοίς; καὶ εἰς συναίσϑησεν αὑτοὺς «ἄγειν τῶν ,λεγομένων) * ἢ 
ὅτε τοῖς τῶν ὄντων ἑαυτὸν δὲ ἡμᾶς ἀποῤῥήτως ἐγκρύψας 
λόγοις ἀναλόγως δὲ ἑχάστον τῶν ὁρωμένων ὡς διά τένων 
γραμμάτων ὑποσημαένεται, ὅλος ἐν ὅλοις ἅμα πληρέστατος, 
καὶ τὸ xa9^ ὅχαστον ὁλόκληρος, ὅλος καὶ ἀνελάττωτος, ἐν 
τοῖς διαφό otc ὃ ἀδιάφορος καὶ ὡςαύτως ἀεὶ ἔχων, ἐν τοῖς 
συνϑέτοες o ἁπλοῦς καὶ ἀσύνϑετος, καὶ ἐν τοῖς ὑπὸ ἀρχὴν 
ὅ ἄναρχος; καὶ ὃ ἀόρατος ἐν τοῖς ὁρωμένοις, καὶ ἐν τοῖς 
ἅπτοῖς ὃ ἀναφής" 7 ὅτι δὲ ἡμᾶς, τοὺς παχεῖς τὴν διάνοιαν, 
σωματωϑῆναί τε δὲ ἡμᾶς καὶ γράμμασι καὶ συλλαβαῖς καὶ 
φωναῖς τυπωϑῆναι κατεδέξατο à ἵνα ἐχ πάντων τούτων ἡμᾶς 
ἑπομένους αὐτῷ κατὰ βραχὺ πρὸς ἑαυτὸν συναγάγῃ, éyo- 
ποιηϑέντας τῷ πνεύματε, καὶ εἰς τὴν ἁπλῆν περὶ αὑτοῦ καὶ 
ἄσχετον ἔννοιαν ἀναγάγοι, τοσοῦτον 7 ᾶς δὲ ἑαυτὸν πρὸς 
ἕνωσεν ἑαυτοῦ συστείλας, ὅσον αὐτὸς δὲ ἡμᾶς ἑαυτὸν συγκα- 
ταβάσεως λόγῳ διέστειλεν. 


"Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἷς τὸ, Οὐκ ix τῶν xaT αὖ- 
τὸν, ἀλλ ἐκ τῶν περὶ αὐτὸν, ἄλλης ἐξ ἄλλου 
φαντασίας συλλεγομένης, εἰς ἕν τι τῆς ἀληϑείας 

ἴνδαλμα. 
"Ex τῶν xaxd τὴν οὐσίαν, τουτέστι ἐχ τῆς οὐσίας αὑτῆς, 

ὃ ϑεὸς οὐδέποτέ τι ὑπάρχων γινώσκεται. “Ἵμήχανος͵ γὰρ καὶ 

παντελῶς ἄβατος πάσῃ τῇ κτίσεε, δρατῇ τε xai «ἀοράτῳ κατὰ 


τὸ ἶσον, ἢ περὶ τοῦ τί καϑέστηχεν ἔννοια, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν περὲ 
τὴν οὐσίαν μόνον ὅτι ἔστε; καὶ ταῦτα καλῶς τὸ χαὶ εὐσεβῶς 
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gnum atque divinum hunc magistrum contollitur cum cruce 
per nos in spirilu ad ipsius instar exaltatos solus summus, 
dum per actionem el quae ei adhaeret impassibilitatem nos in 
cognitionem introducimur, perque hanc in immateriali mentes 
&d mysticam  exaltamur divinorum contemplationem aique 
initiationem, audeo addere etiam communionem. 


Ex eodem sermone, in illud, ,Sermo crassatur.' 


Quod sermo crassatur, divinus magister hac, ni fallor, 
dixit sententia, vel quod sermo, cum simplex atque incorpo- 
ralis sit omnesque ex ordine spiritualiter divinas in caelo 
potestates nutriat, per suum quoque in carne adventum de 
nobis propter nos ut nos, sed sine peccato, crassari di- 
gnatus sit, nobisque congruenter et vocibus et exemplis 
exponere doctrinam de rebus infandis omnisque verbi vim 
superantem (parabolis enlm traditur omnia .enarrasse et extra 
parabolae figuram non ,quicquam explanasse; amasse enim 
ita discipulis suis uti, quando auditores originaliter dicta mi- 
nus assequerentur, adeoque eos in sermonum intellegentiam 
ac sensum deducere): vel quod in rerum quae sunt rationi- 
bus ineffabili. quodam inodo propter nos sese ipsum occul- 
tans congruenter per unumquodque eorum quae oculis viden- 
tur tanquam per aliquas scripturas significatur, totus in totis 
simul plenissimus, et in singulis quibusque integer, totus et 
non deminutus, in diversis ipse qui non diversus eodemque 
semper existens imnodo,. in compositis qui simplex ipse atque 
incompositus, et in eis quae principio sunt subiecta ipse qui 
sine principio, et invisibilis in, visibilibus, et in eis quae 
tangi possunt ipse. qui tactui non obnoxius: vel quod propter 
nos, qui crassi et pingues sumus intellectu, corpus fieri ac 
nostra gratia litteris et syllabis et vocibus exprimi passus 
est, ut ex omnibus his nos eum sequentes post paulo ad 
sese ipsum colligeret, unitos in spiritu, et in simplicem circa 
eum omnique affectu liberam cogitationem reduceret, in tan- 
tum nos propter se sibi coadunandos adtrahens, in quantum 
ipse propter nos clementiae ratione sese removit. 


Ex eodem sermone, in illud, , Non ex iis quae in 
ipso sunt, sed ex iis quae sunt circa ipsum, alia 
ex alio collecta specie, in unum quoddam verita- 
tis simulacrum.' 

Ex essentialibus, id est ex ipsa essentia, quod deus 
existat nequaquam cognoscitur. Est enim plane intractabilis 
et invia universae conditioni, ex pari tam visibili quam in- 
visibili, cogitatio si quaeramus quid sit, sed ex iis quae 
circa essentiam sunt, si bene atque pie observantur, sese 
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ϑεωρουμένων, τοῖς δρῶσιν ὁ ὁ ϑεὸς ἑαντὸν ὑπενδίδωσι. Πάντα 
δὲ τὰ περὶ τὴν οὐσίαν οὐ τὸ τί ἔστεν, ἀλλὰ τί οὔχ ἔστεν 

Cod, f, 214 b, ὑποδηλοῖ, | οἷον τὸ ἀγένητον, τὸ ἄναρχον; τὸ ἄπειρον, τὸ 
ἀσώματον, καὶ ὅσα τοεαῦτα περὶ τὴν οὐσίαν εἰσὶ, καὶ τό 
τι μὴ εἶναι, ovy ὅτε δὲ τό τε εἶναε αὐτὴν παριστῶσιν" ἀλλὰ 
xai οἱ τῆς προνοίας καὶ τῆς χρίσεως λόγοι ; xa^ oV; τὸ 
πᾶν σοφώς διεξάγεται, ps9" ὧν xoi ἥ ἐναρμόνεος τῆς φύ- 
σεως ϑεωρία περὶ ϑεοῦ εἶναι λέγεται, τὸν δημιουργὸν &av- 
τῆς ὅτε ἔστε μόνον ἀναλόγως δεικνύουσα. Ἐναντίως οὖν ταῖς 
καταφάσεσι κειμένων τῶν ἀποφάσεων, ἐναλλὰξ ἀλλήλαες περὶ 
ϑεὸν φιλεχῶς συμπλέκονται καὶ ἀλλήλων ἀντεπαραλαμβάνον- 
ται" οἷον αἱ μὲν ἀποφάσεις τὸ M τε εἶναι; ἀλλά τέ μὴ 
εἶναι σημαένουσαι τὸ ϑεῖον, "epi. TO τε εἶναι τὸ rovro μὴ 
ὃν, ἑνοῦνταε ταῖς χαταφάσεσεν, αἱ δὲ καταφάσεις τὸ μόνον 
ὅτι ἔστε, τίποτε δὲ τοῦτο ἐστε μὴ δηλοῦσωε, περὶ TO τὲ μὴ 
εἶναι τὸ τοῦτο ὃν ἑνοῦνταε ταῖς ἀποφάσεσε, πρὸς μὲν ἀλλή- 
λας δεικνύουσαι τὴν ἐξ ἀντιϑέσεως ἐναντεότητα, περὶ δὲ τὸν 
ϑεὸν τῷ εἰς ἄλληλα τῶν ἄχρων κατὰ περίπτωσιν τρόπῳ τὴν 
οἰχδεότητα. 


Hen ii εν. Ἔχ τοῦ αὐτοῦ λόγου, Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἤρκει τῇ ἀγαϑό- 
L'Ope. edi. τῆτι τοῦτο τὸ κινεῖσθαι μόνον τῇ ἑαυτῆς ϑεωρίᾳ, 
Bened. 
ἀλλ᾽ ἔδει χεϑῆναι τὸ ἀγαϑὸν xai ὁδεῦσαι, ὡς πλέο- 
γα δἶναι τὰ εὐεργετούμενα. 


Τὸν πολλάκες εἰρημένον ἐρωτήσας σϑρὶ τούτου μέγαν 
καὶ σοφὸν γέροντα δηλοῦν ἔφη διὰ τούτων τὸν μέγαν καὶ 
ϑεοφόρον I Q7yóQrov. τὸ τὸν αὐτὸν ϑεὸν ày δαυτῷ μόνον, 
oia δὴ ἕνα κυρίως ὄντα, μηδὲν ἑαυτῷ τὸ παράπαν συνεπε- 
νοούμενον ἔχοντα κατὰ τὴν φύσιν διάφορον, ἐν ἑαυτῷ τε 
μόνον ἔχοντα τὴν ἀπερενόητον ἄναρχόν T8 καὶ ἄπειρον καὶ 
ἀκατάληπτον μονεμότητα ἐξ ἧς κατὰ ἀπεερόδωρον χύσεν 
ἀγαθότητος τὰ ὄντα ἐχ τοῦ μὴ ὄντος παραγαγεῖν τε καὶ 
ὑποστήσασϑαι , ϑελῆσαι καὶ ἑαυτὸν ἀναλόγως τοῖς ὅλοες χαὲ 
τῷ xaJ ὕχαστον ἀχράντως μεταδοῦναι, τὴν πρὸς τὸ εἶναι 
χαὶ διαμένειν ἑχάστῳ χαριζόμενον ϑύναμεν, κατὰ τὸν “ἅγιον 

Ced, 1.216 «. καὶ ϑεοδίκελον | μέγαν Διεονύσεον τὸν “Τρεοπαγίτην φάσκον- 
Ct. bionys. A- TG; τὸ ἕν ὑμνητέον ἐπὶ ϑεοῦ, τῷ πάγτων ὑπεξαιρεῖσϑαε, εἷς 
ropas. de di- τὸ αἶγα, ἀγαϑότητι παραγαγόντα τὴν τὸ τῶν νοητῶν πᾶσαν 
cap. 5.11. διακόσμησιν καὶ τὴν τῶν δρατῶν εὐπρέπειαν, ἀναλόγως ἑκά- 
L πη στῳ τῶν κτισμάτων κατά τενα λόγον ἀπόῤῥητον σοφίας 
ἐὰν ἀμδεώτως ἐνυπάρχειν, καὶ μηδενὶ λόγῳ ἢ τρόπῳ τὸ σύνολον 
πᾶλεν κατέχεσθαι , Τοῖς μὲν κατὰ περεττὴν ἀγαϑόδωρον χύ- 
σεν, τοῖς δὲ μέσως, τοῖς δὲ τὸ κατά τε γοῦν ὀξεικονέζειν 
αὐτὸν ϑύνασϑαι. Καὶ τοῦτο ἄν εἴη τυχὸν, κατὰ τὴν ἐμὴν 
ἀφροσύνην, τὸ xsicJa, τὸ ἀγαϑὸν καὶ Ὧν τὸ τὸν óvo 
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deus solummodo quod sít intellegendum videntibus largitor. 
Quaecunque vero circa essentiam sunt non quid sit, sed 
quid non sit significant, veluti quod non factus est, quod 
principlo caret, quod flne, quod corpore caret, quaeque 
alia eiusmodi circa essentiam sunt, et aliquid non esse, ve- 
rum non aliquid eam esse probant; sed etiam providentiae 
et iudicii rationes, quibus universum sapienter regit, qua- 
rum socia congruens quoque naturae contemplatio circa deum 
esse dicitur, conditoris sui solummodo existentiam conve- 
nienter demonstrans. Dum igitur affirmationibus adversantur 
negationes, mutuo inter se circa deum et amice sibi conci- 
liant sese el excipiunt: ut negationes non aliquid esse deum, 
sed aliquid non esse significantes circa hoc quod aliquid est 
quod hoc non est conciliantur affirmationibus, contra affirma- 
tiones solum quod est, quid vero tandem id sit non aperiens, 
cirea hoc quod aliquid non est quod hoc est conciliantur 
negationibus, cum invicem contrarietatem ostendunt ex op- 
positione, circa deum autem familiaritatem de extremitatum 
mutua in se, prout res fert, conversione natam. 


Ex eodem sermone, in illud, ,Cum vero bonitati 
solum sua ipsius contemplatione moveri non suf- 
ficeret, sed diffundi bonum atque propagari opor- 
teret, ut pluria essent quae beneficio afficerentur.' 


Quem saepe dixi senex ille magnus et sapiens, quem 
de hoc loco consului, magnum et divinum Gregorium his 
verbis significare respondit deum eundem in semet ipso unum, 
utpote qui unus proprie sit, ac nihil omnino quod una secum 
cogitari possit habeal natura diversum, sed in semet ipso 
habeat solum soliditatem imperceptibilem, inilio ac fine caren- 
tem, et incomprehensibilem, ex qua de infinita bonitatis et 
gratiae abundantia ea quae existant ex non -existentia pro- 
ferat atque subsistere faciat, voluisse se ipsum quoque univer- 
sis convenienter et singulis inlibatüum communicare, existen- 
tiae unicuique et perennitatis facultatem largiendo. — Quod 
sanctus atque divinus ille magnus Dionysius Areopagita si- 
gnificare videtur, dicens, unitatem esse in deo praedicandam, 
inde quod de universis excipiatur, qui bonitate sua in exi- 
slentiam produxerit omnem rerum quae intelleguntur ordinem 
quaeque videntur venustatem, ut unicuique creaturae secun- 
dum ineffabilem quandam sapientiae rationem indeminutus 
insit, et tamen nulla omnino ratione aut modo rursus com- 
prehendatur, atque his quidem de larga bonorum suorum et 
effusa abundantia, alteris mediocriter, aliis in tantum ut ali- 
quantulum certe ipsius imaginem referre possint. Atque hoc 
foriasse est,. ut meae videtur ignorantiae, illud quod bonum 
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ϑεὸν ἀναλόγως πρὸς τὰ Jovia τῇ μεταδόσει τῶν ᾿ἀγαϑῶν 
πληϑύνεσϑαι. 


.« 


Greg. Nux. 0r. DX τοῦ αὐτοῦ λόγου, elg τὸ, Δευτέραν χοινωγεῖ κοι- 
in Theoph 

c13, ΜῈ, γωνίαν, πολὺ τῆς προτέρας παραδοξοτέραν. 

tom. 1. Opp. 

ed. Bened. Oix 7 ἦν ϑαυμαστὸν, ὡς οἶμαι, τοσοῦτον, καίπερ ὃν τη- 


λικοῦτον, τὸ κατὰ τὴν πρώτην πλάσιν χαϑαρὰν οὖσαν τὴν 
φύσιν τῶν ἀνθρώπων, ἅτε δὴ χεερὶ ϑεοῦ τιμηϑεῖσαν , πρὸς 
κοεγωνέαν ἑαυτοῦ διὰ τῆς ἐ πνεύσεως ἀγαγεῖν τὸν ϑεὸν, τῷ 
ὁμοέῳ μεταδεδόντα τῆς xaT εἰχόνα ϑείας ὡραιότητος, ὅσον 
τὸ ῥυπωϑεῖσαν ταύτην καὶ ϑεοῦ δραπετεύσασαν, d? ὧν ἀνε- 
μάξατο παϑῶν, ταύτῃ προςομελῆσαι καταδέξασϑαε, καὶ τοῦ 
χείρονος μετασχεῖν, καὶ τῷ πάντη τῶν πραγμάτων ἀμίκτῳ 
τῇ παραδόξῳ ἑνώσει ,προςεπετεῖναι τὸ ϑαῦμα. Πρότερον μὲν 
γὰρ xaT οὐδένα τρόπον ἢ λόγον οὐσίας ἢ ὑποστάσεως, τῶν 
ἐν oig. τὰ ὄντα πάντα καϑολικῶς ϑεωρεῖταε; τὸ ὃν πρὸς τὸν 
ϑεὸν 7 φύσις εἰλήφει, vvv δὲ τὸ xa9^ ὑπόστασιν ἕν πρὸς 
αὐτὸν διὰ τῆς ἀφράστου ἑνώσεως ἔλαβε, τὸν οἰκεῖον δηλαδὴ 
κατὰ τὴν οὐσέῳν ἀναλλοεώτως πρὸς τὴν ϑείαν οὐσίαν διάφο- 
ρον διαφυλάττουσα λόγον, πρὸς ἣν ἔχει διὰ τῆς ἑνώσεως τὸ 
xo^ ὑπόστασιν ὃν xai διάφορον, ἵνα τῷ μὲν τοῦ εἶναι 
λόγῳ; xa^ ὃν γε ἕνηται καὶ ἔστε, διαμένοι τὸ ἑαυτῆς ὄν 
κυρέως ἔχουσα κατὰ πάντα τρόπον ἀμεέωτον, τῷ δὲ τοῦ πως] 

Cod. τ. 216 b. εἶναι λόγῳ τὸ ὑφεστάναι ϑεϊκῶς λαβοῦσα τῆς ,πδρέ τε ἄλλο 
κενήσεως τὴν δοπὴν παντελῶς μῆτε γενώσχη, μῆτε προςέηται. 
Ταύτη γοῦν πολὺ τῆς προτέρας παραδοξοτέραν τὴν πρὸς τὴν 
φύσιν τῶν ἀνθρώπων Ó λόγος ἐποιήσατο κοινωνίαν, αὐτὴν 
τὴν φύσιν οὐσιωδῶς ἑαυτῷ xa^ ὑπόστασιν ἑνώσας. 


Hem bid. cap Ἔκ τοῦ αὐτοῦ, εἷς τὸ, Νυνὶ δέ μοι δέξαι τὴν κύησιν, 

tom: nr Op. καὶ προσχίρτησον, χαὶ εἰ μὴ ὡς Ἰωάννης ἀπὸ γα- 
στρὸς, ἀλλ᾽ ὡς Δαβὶδ ἐπὶ τῇ΄ καταπαύσει τῆς xi- 
βωτοῦ. 

Ἰωάννης ὃ μέγας οὐ μόνον μετανοίας καὶ τῆς κατὰ τὴν 
πρακχτεχὴν φιλοσοφίαν ἀπαϑείας καὶ γνωστικῆς ϑεωρέας ἐστὶν 
εἰκὼν, τῆς μὲν ὡς κῆρυξ καὶ βαπτιστὴς, τῆς δὲ ὡς ἐρημίτης 
καὶ τοῦ κόσμου πάντῃ κεχωρισμένος, τῆς δὲ ὡς “Ἱευέτης καὶ 
ἱερεὺς καὶ ϑεοῦ λόγου πρόδρομος, ἀλλὰ καὶ τῆς ὃν τούτοις 
κατὰ τὴν ὅξεν ἀτρεψίας σύμβολον, ὡς ἀπὸ γαστρὸς xai 
μέχρε ϑανάτον τὸν ὃν τούτοις τῆς ψυχῆς τόνον ἀμεέλεκτον 
διατηρήσας. Ὃ δὲ 4afiió ἐξομολογήσεως πράξεώς τε καὶ 
Jeupíac xai αὐτός ὄστεν εἰκὼν, ὡς τῆς Ἰουδαϊκῆς φυλῆς καὶ 
ποιμὴν πρότερον καὶ ὕστερον βασιλεὺς; καὶ τῶν ἀλλοφύλων 
ἀναερέτης, οὐ μὴν δὲ καὶ τῆς τούτων κατὰ τὴν ἕξεν ἀτρεψέας 
σύμβολον. Παρέπεσε γὰρ pera τὴν ὀπέγνωσεν, ἀνθρώπινόν 
τε παϑὼν, καὶ τὴν ἕξειν τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς γνώσεως οὖκ 


213 


effunditur et progreditur, quod deus, qui unus est, prout 
quis capax est, bonorum multiplicatur communicatione. 


Ex eodem sermone, in illud, , Alteram communica- 
tionem communicat, priore multo admirabiliorem.' 


Nen ita admirandum erat, ut puto, quantumvis magnuin 
sit, quod deus humanam naturam de prima creatione puram, 
quippe quae dei manu honorata erat, ad sui communionem 
duxit inflato spiritu, parem divina imaginis pulchritudine im- 
pertiens, quam quod cum maculata hac deique fugitiva facta 
passionum conspurcalione natura versari indulsit, peiorisque 
communionem non aversavit, et in eum usque qui negotio- 
rum ubique dispar atque alienus est admirabili unitione inten- 
dit miraculum. — Prius enim nullo modo aut ratione essentiae 
substantiaeve, in quibus universa quae sunt generaliter con- 
spiciuntur, unitatem cum deo natura cepit, nunc vero sub- 
stantiae cum eo unitatem ineffabili unitione nacta est, ita ut 
propriam videlicet essentialiter immutatam et a divina essen- 
tia diversam custodiret. rationem, cum qua divina essentia 
unita habet et unitatem et diversitatem, ut existentiae ra- 
tione, qua facta est et existit, quod peculiare sibi habet per- 
servet nulla parte deminutum, nec qualitatis ratione divinam 
existentiam nacta motionis circa aliud quid librationem sen- 
tiat ullo modo aut adfnittat. Hoc quidem modo sermo com- 
inunionem priore multo admirabiliorem; cum hominum natura 
effecit, cum ipsam naliuram essentialiter sibi secundum sub- 
stantiam copularet. 


Ex eodem, in illud, , Nunc autem conceptum accipe 
ac praesulta, et si non ut Iohannes ex utero, certe 
ut David ob arcae repositionem.' 


lohannes magnus non solum. paenitentiae et practicae 
philosqpbiae impassibilitatis οἱ gnosticae contemplationis imago 
est, huius ut praeco et baptista, alterius ut eremita et a 
mundo penitus segregatus, illius vero ut Levita et sacerdos 
et divini verbi praecursor, sed etiam eius quae in his de- 
prehenditur habitualis constantiae ac stebilitatis symbolum, 
utpote qui ex utero vel usque ad mortem animae in his te- 
norem infractum conservavit. David autem confessionis, actio- 
nis atque contemplalionis et ipse imago est, ut ludaicae tribus 
et pastor primum et postea rex, et allophylorum confector, 
&t non item habitualis illarum stabilitatis symbolum. — Excidit 
enim post agnitionem, humanum aliquid passus, et virtutis 
atque cognitionis habitum non servavit immutatum. . Quam- 
obrem fortasse nec de verbi utero, quomodo magnus lohan- 
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ἐφύλαξεν ἄτρεπτον. 4ió τυχὸν οὐδὲ ἀπὸ γαστρὸς τοῦ λόγου 
προσκερτῆσαι γέγραπται κατὰ τὸν μέγαν Ἰωάννης, ἀλλὰ μετὰ 
τὴν τῶν ἀλλοφύλων τελείαν ἀναέρεσεν καὶ τὴν τῆς χεβωτοῦ 
ἀποκατάστασιν; τουτέστε μετὰ τὴν τῶν παϑῶν ὑποχώρησεν 
χαὶ τὴν τῆς γνώσεως αὖϑιες ἐπάνοδον. Τύπος οὖν ἐστεν ὃ 
μὲν Ἰωάννης πάντων τῶν xa^ ἀρετὴν καὶ γνῶσεν διὰ μετα- 
γοίας ἐν πνεύματι γεννωμένων, καὶ μέχρε τέλους διὰ προχο- 
πῆς τὴν ἐν τούτοις ἕξειν ἄτρεπτον διατηρούντων, ὃ δὲ 4αβὲδ 
πάντων τῶν μετὰ τὴν ἐπέγνωσεν παραπιπτόντων, καὶ πώλεν 
δεὰ μετανοίας τὸ xaT ἀρετὴν καὶ γνῶσιν ἐπαναγόντων τῆς 


Cod, 1.218 Ψυχῆς τῆς ϑείας χαρᾶς ἀγαλλίαμα. | Σύντομος οὖν ὑπάρχων, 


καὶ τῷ πνεύματι τὴν εἰς πλάτος τοῦ λόγου δύναμεν νοερῶς 
συστείλας ὃ μέγας διδάσκαλος, Ἰωάννῃ xai 4αβὶὲδ τοῖς με- 
γάλοις παρείκασε διὰ τῆς καϑ' ἑκάτερον ἕξεως τοὺς τῶν 
ϑεέων λογέων ἀκροατὰς, ὡς ἑνὶ πάντως τούτων, χαϑάπερ 
οἶμαε, κατὰ τὸν ἐφ᾽ ἑκάστῳ καλῶς ἀποδοϑέντα τρόπον, ἐχά- 
στου τῶν κατ εὐσέβειαν ζώντων ἐνισχημένου, οἱονεὶ διαῤῥή- 
δην ' βοῶν ὅτιπερ, Πάντες ὅσοι τὸν ϑεῖον τῆς ἀρετῆς xai 
τῆς γνώσεως ἐν “ἑαυτοῖς διὰ eravoíac κυϊσκόμενον ἐδέξασϑε 
λόγον, ἢ κατὰ τὸν μέγαν Ἰωάννην. ἐξ ἀρχῆς μόχρε τέλους διὰ 
προχοπῆς τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ τῆς ψυχῆς κατὰ τὴν ἕξειν ἀτρέπτως 
ϑεῖον διατηρήσατε σκίρτημα, μηδενὶ τὸ παράπαν ὑπαγόμενοε 
κακίας εἶδεε καὶ ἀγνωσίᾳ, ἢ χατὰ τὸν μακάριον Δαβὶδ, κἂν 
εἰ συμβέβηκέ τε κατὰ τὸν ϑεῖον δρόμον ὑμῖν ἀβούλητον, φι- 
λοπόνως διὰ μετανοίας σπουδάξε TE Ks ἑαυτοὺς τὴν ἀρετὴν 
ἐπαναγαγεῖν καὶ τὴν γνῶσιν ὑπομονῆς τόνοις χαὶ λόγων ϑείων 
ἀσχήμασι, καὶ μὴ τῇ ῥᾳθυμίᾳ τοῖς πάϑεσεν ἔκδοτον ταύτην 
τὴν ἐν ὑμῖν ϑείαν, τῆς ἀρετῆς λέγω καὶ τῆς γνώσεως; ἐάώ.. 
σαντες χεβωτὸν τὸ τοῦ ἱερέως Ἤλει ὑπομένητε πάϑος, καὶ 
ὀπεσϑίως πεθόντε περὶ τὰς πύλας τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν Σηλὼ 
ἀποθάνητε, τὸν ὦμον τῆς πράξεως συντριβέντες. Ὅπερ, ὡς 
οἶμαι, σαφέστερον διδάσκων ó- μακάριος οὗτος πατὴρ ἐν τῷ 


Greg. Naz Or. εἰς τὴν Καινὴν Κυριακὴν λόγῳ φησὶν; "{1ιδεεν δὲ τῷ κυρίῳ 
NN MIU καιγὸν κελευόμεϑα,. sire οἱ εἰς Βαβυλῶνα καὶ τὴν πο- 


cap. 1., p. 885. 
Opp. γηρὰν σύγχυσιν κατασυρέντες ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἔπειτῳ πρὸς 


ed. Bened. 


“Ἱερουσαλὴμ ἀνασωϑέντες, κἀκεῖ μὲν οὗ δυνάμενοι τὴν ϑείαν 
ἄδεεν ὠδὴν ὡς ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας, ἐνταῦϑα δὲ νέαν qiàzv καὶ 
πολιτείαν ἱστάμενοι; εἶτε οἱ μείναντες ἐν τῷ καλῷ xai προ- 
κόπτοντες, καὶ τὸ μὲν κατωρϑωχότες 7059, τὸ δὲ κατορϑοῦν- 


Cod. t. 210 b, τες πα ἃ τοὺ καινοποιοῦ πνεύματος. Ταῦτα | στοχαστιχῶς 


κατὰ τὴν ἐμὴν ἀφροσύνην νενοηκότα τὸν διδάσκαλον φάναι 
νομίζω, Νυνὶ δέ μοι δέξαι τὴν κύησιν καὶ προσχέρτησον, εἰ 
καὶ μὴ ὡς. Ἰωάννης ἀπὸ γαστρὸς, ἀλλ᾽ ὡς 4αβὶδ ἐπὶ τῇ κα- 
ταπαύσει τῆς κιβωτοῦ, τῷ xar ἀξίαν καὶ γόνος τῆς ϑεωρίας 
τρόπῳ σννῃρηκότα τὴν τῶν εἰρημένων ϑεωρέαν. Φασὶ γὰ 
οἱ τῶν τοεούτων ἀχριβεῖς ὀπιμδληταὶ “μυστηρίων xai τῶν ἐπ 
αὐτοῖς πνευματικῶν λόγων ἐρασταὶ καὶ φιλοϑεάμονες τὸν κα- 
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nes, exsultasse narratur, sed post perfectam allophylorum 
internecionem arcaeque restitutionem, hoc est post repressas 
passiones reversamque rursus cognitionem. Imago igitur lo- 
hannis quidem est omnium, virlute et . cognitione per paeni- 
tentiam in spiritu generatorum habitumque in his immutatum 
ad finem usque per prógressum perservantium, David vero 
omnium: post agnitionem delinquentium, rursusque gaudii di- 
vini exsultationem de virtute et cognitione. animae per pae- 
nitentiam reducentium.  ltaque brevis esse studens magnus 
magister, et sermonis vim in latitudinem pronam spiritu re- 
stringere cupiens, cum lohanne et. Davide, magnis duum- 
viris, per utriusque habitum comparavit divini eloquii auscul- 
tatores, tanquam alterutri horum emnino, uti videtur, eo qui 
luculenter de utroque demonstratus est modo, unusquisque 
eorum qui pie vivunt respondeat,: quasi diserte clamans, 
Quicunque divinum virtutis et cognitionis in vobis per pae- 
nitentiam ingeneratum recepistis sermonem, sive in magni 
lohannis modum ex prineipio usque ad finem per progressum 
firmiter conservastis habitualem animae de ipso exsultalionem 
divinam, nulla omnino malignitatis specie et ignorantia sub- 
aci, sive in. modum beati Davidis, etiam si secundum divi- 
num cursum vobis quid grave acciderit, gnaviter per paeni- 
tentiam operam date ut virtutem et cognitionem constantiae 
nervis el divinorum sermonum exercitationibus ad vos redu- 
calis, atque ne ignavia aut socordia divinam hanc in vobis, 
virtutis inquam et cognitionis, arcam destituentes ac deden- 
tes Eli sacerdotis malo succumbalis, . et humero actionis 
percussi retrorsus cadentes circa templi in Selom portas 
interficiamini. Id quod, ut mihi videtur, apertius demon- 
strans beatus hic pater in oratioie in Novam Dominicam 
habita, ,Canere vero', inquit, ,domino novum iubemur can- 
tum, sive qui in Babylonem malamque confusionem peccato 
sumus detracti, deinde in Hierusalem rursus salvati, (atque 
illic quidem non potuimus divinum carmen, ut in terra aliena, 
canere, hic autem novum carmen novamque vitae rationem 
inchoamus), sive qui mansimus in honesto atque progressi 
sumus, partim iam re bene. gesta, partim gerentes adhuc 
spiritus instauratorig ope. Haec secundum meam ignoran- 
üam suspicor magistrum in anime habuisse cum diceret, 
,Nunc aulem conceptum accipe ac praesulta, et si non ut 
lohannes de utero, tamen: ut David ob repositionem arcae ', 
el contemplationis secundum dignitatem atque genus modo 
dictorum contemplationem una comprehendisse. Qui enim 
cum. studio et cura in huiusmodi mysteriis versantur, spiri- 
tualiumque in eis rationum amatores οἱ spectatores, genera- 
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1 Cod. Gnd., si schedae non fallunt, hehet ἘΠῚ a 


Ced. f. 217 a. 
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ϑόλου τῆς γραφεκῆς ϑεωρέας λόγον, ἕνα τυγχάνοντα, δεχαχῶς 
πλατυνόμενον ϑεωρεῖσθαι, τόπῳ, χρόνῳ, γένεε , προςώπῳ, 
ἀξίᾳ, ἤγουν ὀπετηδεύματε, πρακτικῇ, φυσικῇ, ϑεολογικῇ φι- 
λοσοφέᾳ,; δνεστῶτε, καὶ μέλλοντε, ἤγουν τύπῳ καὶ ἀληϑείᾳ, 
καὶ αὖϑις συναγόμενον τοὺς πέντϑ τρισὶ περιγράφειν τρόποις, 
καὶ πάλεν δυσὶ τοὺς τρεῖς, καὶ τοὺς δύο ἑνὶ συγκλείεεν παν- 
τελῶς μὴ ἀρεϑμουμένῳ "λόγῳ" οἷον τοὺς κατὰ χρόνον καὶ 
τόπον καὶ γένος καὶ πρόςωπον καὶ ἀξίαν, πέντε τυγχάνοντες, 
εἷς τρεῖς συνάγειν τοὺς τῆς πραχτιχῆς καὶ φυσικῆς καὶ .3εο- 
λογικῆς, τούτους dà πάλεν τρεῖς ὄντας, εἰς ὁύο; τοὺς τὸ 
παρόν τε καὶ τὸ μέλλον σημαένοντας; καὶ τούτους εἰς τὸν 
τελεστικὸν καὶ ἁπλοῦν, ὡς φασε; καὶ πάντων περεεκχτιχὸν 
ἄῤῥητον λόγον, ἐξ οὗ κατὰ πρόοδον γέγονεν 2 καϑολικὴ τῶν 
ὑπὸ ᾿ϑεωρίαν τῆς γραφῆς τρόπων δεκας, καὶ εἰς ὃν ὡς ἀρχὴν 
κατὰ περιγραφὴν 7j αὐτὴ δεκὰς ἀνατατιχῶς εἰς μονάδα πάλιν 
cvváystat. Καὶ κατὰ μὲν χρόνον ὃ τῆς γραφῆς ϑεωρεῖται 
λόγος, ἡνίκα τὸ ποτὲ, τὸ ἦν, τὸ ἔστε, τὸ. ἔσται; τὸ πρὸ 
τοῦδε, τὸ παρὸν, τὸ μετὰ τόδε, καὶ ἐπὶ τοῦδε, xai án ἀρ- 
ais» τὸ παρελθὸν, τὸ μέλλον; ᾿δνιαντούς τε καὶ καεροὺς καὶ 
μῆνας καὶ ἑβδομάδας καὶ ἡμέρας καὶ γύχτας xai τὰ τούτων 
μέρη, καὶ ἁπλῶς ὃ ὅσα Bein χρόνου, δηλοῖ" χατὰ δὲ τόπον, 
ὅταν οὐρανὸν xai γῆν καὶ ἀέρα καὶ ϑάλασσαν;, οἰκουμένην, 
πέρατα; χώρας, νήσους, πόλεις, γαοὺς, κώμας, ἀγροὺς, ὄρη; 
φάραγγας, ὁδοὺς, ποταμοὺς, ἐρήμους, ληνοὺς, ἅλωνας, ἀμ- 
πελῶνας, καὶ ἁπλῶς ὅσα τόπον χαρακτηρέζεεν δύναται, ση- 
μαίνῃ" κατὰ γένος δὲ, καϑολιχῶς μὲν ὅπόταν ἀγγέλους, ; 
ὅσα 1i ἐν οὐρανοῖς ἔστε τῶν νοερῶν οὐσιῶν διακοσμήσεως, 
πρὸς à xai ἥλιον xai σελήνην; ἀστέρας, πῦρ, καὶ ὅσα ἐν 
ἀέρε, ἂν γῇ» ἐν ϑαλάσσῃ τυγχάνει ὄντα, ἢ boa, ἢ ζωόφυτα, 
φυτὰ, καὶ ὅσα ex γῆς μεταλλεύεται καὶ τέχναις ἀνϑρώπων 
ὑποπέπτει; καὶ ὅσα ἕτερα τοιαῦτα, δηλοῖ, ἰδιοτρόπως δὲ 
πάλιν, ὅταν- ἀνθρώπους, ἔϑνη, λαοὺς, γλώσσας, φυλὰς, πα- 
τριὰς, καὶ ὅσα τοιαῦτα; σὺν ἀρεϑμῷ ἢ ἀριϑμοῦ χωρὶς ὄνο- 
μάξῃ" κατὰ πρόςωπον δὲ; ὅταν τονδὲ τὸν ἄγγελον, 7 τόνδε 
τὸν ἀρχάγγελον; ἢ Σεραφὶ 'ν 3 ὅσα τῶν ἐν οὐρανοῖς διαι- 
τωμένων γοερῶν οὐσιῶν, ξ ὀνόματος χαλῇ, ἤ Ἵβραὰμ, ; 
Ἰσαὰκ, ἢ Ἰακὼβ, ἢ ἕτερον τένὰα τῶν ἔν ἐπαίνῳ ? ψόγῳ τῇ 
γραφῇ κδιμένων, δὲ ὀνόματος παραδηλοῖ" xar ἀξέαν δὲ, 
ἡνίκα βασιλείαν, 7 βασιλέα, ἢ ποιμένα, ἢ ποέμνην , 7 ἱερέα, 
7 ἑερωσύνην, ἢ γεωργὸν, ἢ στρατηγὸν, ἢ ἀρχιτέκτονα, καὶ 
ἁπλῶς εἴ τε ἄλλο τῶν οἷς ,δεήρηται τὸ ἀνϑρώπενον γένος 
nir ηδεύμασι. Ταῦτα γὰρ πάντα ὅσα τοῖς πέκτε περεεχόμενα 
τρόποις ἔδειξεν ὃ λόγος οὐσίᾳ καὶ δυνάμεε καὶ éveoyeía ταῖς 
περὶ αὐτὰ πι ταις διαερέσεσε; συνιστάμενα; ἢ κενεῖ πάντως 
ἢ χενεῖται, ἢ ἐνεργεῖται ἦ ἢ ἐνεργεῖ, ἢ ϑεωρεῖ ἢ ϑεωρεῖται, j 
λωλεῖ ἢ λαλεῖτοαιν ἢ διδάσκει 5 διδάσκεται, 7 ἐπεεροπὴν ἢ ῇ 
ἀπυτθο τεὴν δέχεται, καὶ ἁπλῶς ἵνα συνελὼν εἴπω, ἢ ποεοῦντα 
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lem tradunt scripturae contemplandae rationem, cum una sit, 
decemplici modo diffusam spectari, loco, tempore, genere, 
persona, dignitate, sive studio, activa, naturali, theologica 
philosophia, praesentia ac futuro, sive figura et veritate, et 
rursus collectam quinque tribus comprehendere modis, rur- 
susque duabus tres et duas uná includere omnino ratione, 
quae non numeretur: sic temporis, loci, generis, personae, 
dignitatis, cum quinque sint, in tres colligere- activae et, na- 
turalis et theologicae, has vero rursus, cum tres sint, in 
duas quae ad praesentiam atque futurum spectant, et has 
demum in consummatoriam et simplicem, ut aiunt, omnia- 
que comprehendentem ineffabilem rationem, unde per pro- 
gressionem generalis modorum sub contemplatione scripturae 
decas facta erat, et in quam, ut principium, circumscri- 
piene eadem decas reversa in unionem rursus colligitur. 
Atque secundum tempus scripturae ratio spectatur, cum Ali- 
quando, Erat, Est, Erit, Ante hoc, Praesens, Post hoc, et 
Sub hoc, et Ab initio, Praeteritum, Futurum, annos et tem- 
pestates et menses et hebdomades et dies et noctes horum- 
que partes, οἱ quodcunque simpliciter tempus denotat, signi- 
ficat: secundum locum, cum caelum et tellurem et aerem et 
mare, terram, terminos, regiones, insulas, urbes, fana, vicos, 
agros, montes, valles, vias, fluvios, deserta, lacus, areas, 
vineta, et simpliciter quodcunque locum exprimat,. significat: 
secundum genus vero, generaliter primum cum angelos vel 
quicquid caelestis est intellectualíum essentiarüm ordinis, de- 
inde vero etiam solem et lunam, stellas, ignem, et quod- 
cunque in aere, in lerra, in mari extat, sive animalia, sive 
zoophyta, sive plantae, et quodcunque ex terra effoditur 
arlibusque hominum subicitur, et quaecunque alia eiusmodi, 
ostendit, specialiter vero rursus, cum homines, nationes, 
populos, linguas, tribus, gentes, et quae sunt generis huius- 
modi, cum numero aut sine numero appellat: secundum per- 
sonam vero, cum hunc angelum, vel hunc archangelum, vel 
Seraphim, vel quaecunque intellectualium in caelo essentia- 
rum, nomine appellat, vel Abraham, vel Isaac, vel lacob, 
vel aliun quempiam eorum qui in scriptura aut laudantur 
aut vituperantur, nomine denotat: secundum dignitatem au- 
tem, quando regnum, aut regem, aut pastorem, aut gregem, 
aut sacerdotem, aul sacerdotium,. aut agricolam, aut prae- 
torem, aut.architectum, et simpliciter si quid aliud eorum 
quibus humanum genus dividitur studiorum et professionum. 
Quaecunque enim quinque illis modis comprehensa ratio 
ostendit, essentia et potestate et actione, primariis circa ea 
distinctionibus," consistentia, ea movent omnino aut moven- 
tur, agunt aut aguntur, spectant aut spectantur, dicunt aut 
dicuntur, docent aut docentur, advertunt auti avertunt, et 
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ἢ πάσχοντα τὴν πρακτικὴν | xaà τὴν φυσικὴν xai τὴν ϑεολο- 
γεχὴν xar συμπλοκὴν δὲ ἀλλήλων ποικέλως ἥμῖν εἰςηγοῦνται 
φιλοσοφίαν; ἑκάστου δηλαδὴ τῶν ὠνομαυμένων πολυτρόπως 
ταῖς περὶ αὐτὸ κατὰ τὴν ϑεωρίαν ἐπενοίαις ἐπαινετῶς ἢ 
ψεχτῶς λαμβανομένου, καὶ τοὺς ἐπὶ αὑτῷ ποεητέους 7 οὗ 
ποιητέους; ἢ φυσιχοὺς ἢ ἀφυσίχους, ἢ νοητοὺς ἢ ἀνοήτους 
λόγους ἐχφαίνοντος:. Διττὸς γὰρ, ὥς. ἔφην; Ó ἐφ᾽ ἑκάστῳ 
λόγῳ τρόπος "ἐστὶ, κατὰ τὸ δυνατὸν τῷ ποιουμένῳ τὴν ἐπ 

αὐτοῖς συνετῶς τῆς ϑεωρίας ἐξέτασιν, ᾿ tva ἐκ τὸ τῆς τῶν 
ποιητέων καὶ φυσιχῶν καὶ νοητῶν λόγων ϑέσεως, καὶ" ἐχ τῆς 
τῶν οὐ ποιητέων καὶ ἀφυσίκων καὶ ἀνοήτων φαντασιῶν dou 
θέσεως, ἥ πρακτιχὴ καὶ ἥ φυσικὴ xai ἣ ϑεολογικὴ περεποιηϑῇ 
τοῖς εὐσεβέσι grióaogía , ταὐτὸν dé ἐστεν εἰπεῖν, φιλοϑεΐα. 
Καὶ αὕται δὲ πάλεν τῷ e παρῦντι xai τῷ μέλλοντε δεαει» 
οὔνταε; ὡς σχεὰν ἔχουσαι καὶ ἀλήϑειαν, καὶ τὐπόν καὶ 
ἄρχετυπέαν. Ὡς δ᾽ ἂν ὑπερφυῶς τε καὶ ὑψηλῶς δυνατόν 
στε xarà τὸν αἰῶνα τοῦτον τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ἀκρότατον 
φϑάσαντες μέτρον τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς γνώσεως καὶ LIS σο- 
qíac περιγενέσϑαι τὴν τῶν ϑείων ἐπιστήμην, à» τύπῳ καὶ 
sixóvi τῶν ἀρχετύπων ἐστί. Τύπος γάρ ἐστιν ὥς ἀληϑῶς 
πᾶσα παρ᾽ ἡμῶν νῦν εἶναι »ομεζομένη ἀλήϑεια, καὶ σκιὰ 
τοῦ μεέζονος λόγον καὶ εἰχών. Ὃ ἐν ὅλοις κατὰ τὸ παρὸν 
ὄπ ὃς τὸ μέλλον καὶ τῶν ὅλων ποιητικὸς λόγος κατανοούμε- 
νὸς στιν ὡς àv τύπῳ καὶ ἀληϑείᾳ χαὶ ὦν καὶ φαινόμενος, 
ὡς ὑπὲρ τὸ παρὸν καὶ τὸ . μέλλον ὦν, καὶ ὑπὲρ τύπον καὶ 
ἀλήϑειαν, τῷ “μηδὲν i ἔχειν ἀντιχείμενον «υνϑεωρούμενον.. tv- 
τίκειται δὲ τῇ ἀληϑείᾳ τὸ ψεῦδος. | Ὑπὲρ ἀλήϑειαν ἄρα ὃ 
πρὸς ὃν τὰ πάντα συνάγεται (λόγος, καὶ αὖϑις, ὡς ἄνϑρω- 
πος καὶ ϑεὸς ὑπάρχων, καὶ ὑπὲρ πᾶσαν ὧν ἀληϑῶς ἀνϑρω- 
ποτητά τε xoi ϑεότητα. “Συνάγονται τοένυν οἱ μὲν πρότεροι 
πέντε τρόποι κατὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς: πολύτροπον ϑεωρέαν εἰς 
πρακτικὴν καὶ φυσικὴν καὶ ϑεολογικὴν φιλοσοφίαν, αὗταε δὲ 
πάλιν εἰς τὸ παρὸν καὶ εἰς τὸ μέλλον, ἤτοι τύπον καὶ ἀλή- 
ϑειαν, τὸ παρὸν δὲ καὶ τὸ μέλλον εἰς τὸ ἀρχικὸν, ἤγουν 
τὸν àv ἀρχῇ λόγον, τὸν ποιοῦντα παϑεῖν αὐτὸν καὶ ἰδεῖν 
τοὺς ἀξίους αὑτοῦ γενομένους, καὶ διὰ τῶν εἰρημένων φιλο- 
πόνως τὴν πρὸς αὑτὸν «ποιησαμένους πορείαν, καὶ τὴν δὲ 
αὐτοὺς γενομένην δεκάδα δε αὐτὸν ποιησαμένους μονάδα, 
τὴν αὐτοὺς ἐχτενάξαν παντὸς ἐμπαϑοῦς τε καὶ gvoixos xai 
νοητοῦ κινήματος; καὶ τὴν ἐν χάρετε ϑείαν αὐτοῖς κατὰ τὴν 
δλόκληρον ἕξιν ὀμμορφώσασαν τῆς κατὰ φύσεν ϑείας ἁπλότη- 
toc ἰδιότητα. Ἰστέον δὲ καὶ τοῦτο; ὅτε τῆς μὲν προνοέας 0 
λόγος τῇ φυσιχῇ, καὶ ὃ τῆς χρίσεως λόγος τῇ πρωκτεκῇ κατέ- 
ὄπαρται φιλοσοφίᾳ! xarà τοὺς αὐτοῖς πρέποντας τρὔπους͵ 
οἷς διὰ τῆς ϑεωρίας τῶν δόντων r6 καὶ γενομένων ἐμφαένον- 
ται. Ταῦτα, καϑὼς εἰρᾷαι, γενοηκότα τὸν ϑεόφρονα τοῦ- 
rov διδάσκαλον * οἶμαι πρὸςφόρως τοὺς ὀνομασϑέντας ἅἁγέους 





219 


simpliciter ut paucis dicam, dum faciunt. aut patiuntur, acti- 
vam et naturalem ei theologicam de mutuo earum inter se 
nexu varie nobis introducunt philosophiam, cum unumquod- 
que eorum nimirum quae dicta sunt multifariam contempla- 
Lionis. circa se ipsum cogitationibus cum laude aut vituperio 
aecipiatur, suasque raliones faciendas aut ron faciendas, 
naturales .aut innaturales, inlellegibiles aut non intellegibiles 
ostendat. Duplex enim, uli dixi, uniuscuiusque rationis mo- 
dus est, ad facultatem eius qui contemplationis in eis explo- 
rationem prudenter instituit, ut ex faciendorum et naturalium 
et intellegibilium rationum positione, et ex phantasiarum non 
faciendaruimn et innaturalium et non intellegibilium ademptione 
acliva et naturalis et theologica pariatur piis philosophia, vel ἢ 
quod idem est, dei amor. Quae rursus dividuntur praesenti 
ac futuro, cum umbram et veritatem habeant, et typum et 
erchelypiam. Quod si egregiam homo atque sublimem hoc 
saeculo habet facullatem summum adipiscendi virtutis et co- 
gnitionis et sapientiae modum excellendique scientia rerum 
divinarum, habet in typo et imagine archetyporum. Typus 
enim revera omnis nostra nunc quae censetur veritas est, et 
umbra maioris rationis atque imago est. Ratio ea quae in 
universis in praesentia dd usque, futurum inest, universorum 
conditrix, cum tam:in typo quam in veritate insit, tam exi- 
stere intellegitur quam videri, cum tam praesentiam quam 
futurum tam typum quam veritatem superet, eo quod nihil 
oppositum, quod secum una spectetur, habet.  Oppositum 
autem' veritati, est meadacium.. Itaque veritatem superat ea 
&d quam universa .colliguntur 'ratio, .pariterque rursus, ul 
homo et deus, etiam .omnem revera humanitatem et divini- 
tatem superat, ^ Colliguntur igitur priores quidem quinque 
rationes de multifaria ipsarum contemplatione in activam et 
naturalem et theologicam philosophiam, hae vero rursus in 
praesenüám 'atque futurum, :id est typum atque veritatem, 
praesentia vero et futurum in principale, sive in rationem, 
jd est Sermonem, quae erat in principio, quae semet pati et 
videre facil.eos qui sui digni facti fuerint, et per ea quae 
.dicta sunt summo cum studio ad sese iter, et decadem per 
Àpsos. factam per ipsum effecerint monadem, de omni eos 
J4notione passioni. obnoxia et naturali et intellectuali decussu- 
ram, divinamque in gratia eis secundum integrum habitum 
informaturam divinae. naturaliter simplicitatis proprietatem. 
Sciendum autem hoc quoque est, providentiae rationem na- 
turali, iudicii rationem activa esse philosophia satam, secun- 
dum modos convenientes, in quibus per eorum quae existunt 
et fiunt contemplationem manifestantur. Hoc, uti dixi, intel- 
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ix τοῦ κατὰ γένος καὶ ἀξίαν τρόπου τῆς ἐπὶ αὐτοῖς ϑεωρέας 
καλέσαι, τὸν δὲ μέγαν ᾿Ιωάννην καὶ ἐκ τοῦ τόπον. ““όπερ 
ὅ μὲν ἅγιος Ἰωάννης, ὡς μὲν κῆρυξ μετανοέας, πράξεώς 
ἐστιν εἰχὼν, ὡς δὲ ἐρημίτης, ἀπαϑείας, ὡς «“ευΐτης δὲ καὶ 
ἑερεὺς, γνωστικῆς ϑεωρίας; ὡς δὲ τοῦ λόγου προσκερτήσας 
ἀπὸ γαστρὸς, ἀτρεψίας καὶ τῆς κατ ἀρετὴν καὶ γνῶσεν 
δξεώς ἔστε σύμβολον" ó δὲ ἅγιος 4αβὶδ, ὡς μὲν. Ἰουδαῖος] 
χαὶ ποιμὴν, LL δὲ ἐξομολογήσεως πρακτικὴν φιλοσοφίαν 
εἰκονέζεταε, ὡς δὲ βασιλεὺς Ἰσραὴλ, τὴν «ϑεωρητεκὴν εἰς- 
ηγεῖται μυσταγωγέαν. Té ἕνος οὖν τοῦ μὲν ἁγίου Ἰωάννου τὸ 
ἦϑνος καὶ 7 φυλὴ ἐξ ὧν ὑπῆρχε, ἀξία δὲ τὸ κήρυγμα καὶ 
ἱερωσύνη, καὶ τόπος ἥ ἔρημος ὃν ἢ διῆγε" τοῦ δὲ ἁγίου 
Δαβὶδ ὡςαύτως, τὸ μὲν γένος τὸ ἦϑνος ἐστὶ καὶ ? φυλὴ, 
τὸ δὲ ἐπιτήδευμα, ἤγουν 7? ἀξία, ἢ ποιμαντικὴ καὶ 7 βασε- 
λεία. lic ἑκάτερος, ἀναλόγως ἑαυτῷ κατὰ τὸν πρέποντα 
λόγον τῶν ἐπὶ αὐτῷ λεγομένων τρόπων ϑεέωρούμενος, τὸ δὲ 
αὐτοῦ δηλούμενον ἀπταίστως μυστήριον δείκνυσεν. 


"Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἷς τὸ, "4v εἷς “ἴγυπτον qev- 
γῇ» προϑύμως συμφυγαδεύϑητι" καλὸν τῷ Χριστῷ 
συμφεύγειν διωκομένῳ. Ἂν ἐκ Αἰγύπτῳ βραδύ- 
Vp, χάλεσον αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου. καλῶς ἐχεῖ προς- 
χυνούμεγον. 


Δεῖ, χαϑάπερ οἶμαι; πρὸς τῷ γενώσκεεν εἰς «Ἄἴγυπτον 
φυγόντα τὸν κύριον καὶ ὑπὸ τίνος διωκόμενον κατὰ τὸ ἀχό- 
λουϑὸν εἰδέναι. Φεύγει τοίνυν ὃ κύριος οὗ μόνον ἁπλῶς 
εἰς “ἴγυπτον, ἀλλὰ χαὶ ὑπὸ Ἡρώδου διωκόμενος, τοῦ τηνε- 
καῦτα τῆς Ἰουδαίας γῆς βασιλεύοντος. Ἑρμηνεύεται δὲ ó 
Ἡρώδης, ὡς φασι; πάϑος, καὶ ϑερμάτινος, καὶ φύσες, ἥ δὲ 
“Ἵἴγυπτος καὶ αὐτὴ πολλαχῶς λαμβάνεται, κατὰ τὰς ἐπὶ αὖ- 
τῇ τῶν ϑεωρητεκῶν τρόπων ἐπενοίας; ποτὲ μὲν εἰς τὸν ὄνε- 
στῶτα χόσμον, ποτὲ δὲ εἰς τὴν σάρκα» ποτὲ δὲ εἰς τὴν 
ἁμαρτίαν, ποτὲ δὲ εἰς EL ἄγνοιαν, ποτὲ δὲ εἰς τὴν κάχω- 
σεν, καϑ' ἣν μάλιστα γῦν ἐπιβολὴν πρέπον ἐστὴν ἐχδέξασθϑαι 
τὴν εἰς “ἴγυπτον τοῦ χυρίον φυγήν. Καλὸν οὖν ἐστε συμ- 
φεύγειν εἰς “ἴγυπτον τῷ Χριστῷ, τουτέστε τῷ ἐν ἡμῖν δια- 
γνωστεκῷ ϑεί λόγῳ; ᾿διὰ νηπεότ τὰ τέως διωχομένῳ, δὲ 

ἡμᾶς τοὺς χατ αὐτὸν νηπιάξοντας , ὑπὸ τοῦ κρατοῦντος ἡμῶν 
ἔτε καὶ βασιλεύοντος δεὰ τῶν , ἐμπαϑῶν τῆς σαρχὸς κενημά- 
των] χοϊκοῦ φρονήματος; εἰς τὴν did τῆς πρακτικῆς κάκωσεν, 
ως οὗ ϑάνατος ἡμῖν μηνυϑῇ δεὰ τῆς ἀπαϑείας τῶν ζητούν- 
των τὴν ψυχὴν τοῦ ἐν ἡμῖν γνηπιάξοντος ϑειοτάτου λόγον, 
τουτέστι: τῶν τὴν [| ἡμῶν κατὰ τὸν λόγον “ϑεοτελῆ ζωὴν νεχρῶ- 
σαι ϑελόντων, καὶ τὴν Χριστοειδὴ κατάστασιν, ἤγουν ἕξεν, 
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lectu atque consilio divinum hunc arbitror magistrum sanctos, 
quos appellavit, congruenter ex modo contemplationis eorum 
vocasse secundum genus et dignitatem, magnum vero Io- 
hannem etiam de loci modo. Quare sanctus lohannes, ut 
paenitentiae praeco, actionis est imago, ut eremita, impas- 
sibilitatis, ut Levita et sacerdos, gnosticae contemplationis, 
ut vero rationis ex utero exsultans, constantiae et habitus 
virtutis et cognitionis symbolum est: sanctus contra David, 
ut Iudaeus et pastor, activam per confessionem philosophiam 
figurat, ut rex Israel, contemplativam introducit mystagogiam. 
Genus igitur sancti lohannis gens est et tribus unde. originem 
ducebat, dignitas vero praeconium et sacerdotium, et locus 
desertum ubi versari solebat: sancti contra Davidis pari mo- 
do genus est gens et tribus, munus, id est dignitas, pasto- 
rale officium et regnum. — Quibus, philosophia inquam activa 
ei contemplativa mystagogia, si uterque sibi convenienter se- 
cundum congruentem modorum in. eis indicatorum rationem 
speclatur, mysterium per semet manifestatum sine ,ullius 
offensione* demonstrat. | 


Ex eodem sermone, in illud, ,Si in Aegyptum pro- 
fugiat, alacri animo te ipsi fugae comitem adiunge; 
praeclarum est cum Christo persecutionem patiente 
fugere. Si diuturniorem in Aegypto moram faciat, 

' ex Aegypto eum voca, qui rite illic adoratur et 
colitur ὁ Ἢ 


Debemus, ut opinor, cum dominum in Aegyptum fu- 
gisse sciamus, nosse etiam consequenter quemnam persecu- 
torem fugerit. Fugit igitur dominus non solum simpliciter in 
Áegyptum,: sed etiam ab Herode, ludaese terrae tunc tem- 
poris rege petitus. Herodis vero, uti tradunt, interpretatio 
est passio, et pelliceus, et natura, Aegyptus autem ipsa mul-. 
tifariam refertur, secundum contemplativorum in ea modorum 
rationes, modo ad praesentem mundum, modo ad carnem, 
modo ad peccatum, modo ad ignorantiam, modo ad vexatio- 
nem, qua potissimum interpretatione domini in Aegyptum fu- 
gam nunc accipere. debemus. — Praeclarum est igitur cum 
Christo in Aegyptum fugere, id est cunr diiudieatore in nobis 
sermone divino, propter infantiam tamdiu persecutionem pa- 
tiente, propter nos qui eo infantes sumus, persecutionem 
patiente a terrena quae in nobis adhuc per motus carnis 
affectibus obnoxios dominatur voluntate, in vexationem per. 
activam, donec per impassibilitatem mors. nobis indicata fue- 
rit eorum qui divini in nobis infantis sermonis animae insi- 
diantur, hoc- est eorum qui nostram secundum sermonem in 
deo consummatum vitam mortificare student, constitutionem- 
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ἴχνος τῆς ποτε τυραννίδος εἰχότως ἀφεὶς, ὥςτε βοᾶν δεὰ 
Χριστοῦ δυνασϑαι τοὺς τῆς ἐλευϑερέας τετυχηχότας, καὶ πρὸ 
Ced. t. 20... τῆς | γενικῆς ἀναστάσεως διὰ τὴν ἤδη γεγενημένην αὐτοῖς τῆς 
1 Cer. 15, 55, προαερέσεως ἐθελούσεον ἀνάστασιν, Ποῦ cov, Javars, τὸ 
κέντρον; ποῦ σου, ἅδη, τὸ νῖχος; τὴν ἡδονὴν λέγοντες τῆς 
σαρκὸς καὶ τὴν συνημμένην αὑτῇ τῆς ψυχῆφ ἐχ τῆς ἀγνοέας 
ἀπάτην, δὲ ὧν ποτε πρὸ τοῦ Χριστοῦ κρατῶν τῆς ᾿ἀνϑρωπένης 
ὕσεως ὃ “παμμέαρος διάβολος ἀφειδῶς διετέτρα τῷ xévrQQ. τῆς 
ἥδονῆς τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν; καὶ φιλονεέχως τῷ ξέφεε 

τῆς ἀπάτης πρὸς ἀπώλειαν αὐτὴν ὑπεσύρετο. 


ém.vu.o. Τοῦ αὐτοῦ ix τοῦ εἰς τὰ Φῶτα λόγου. εἰς τὸ, Fi- 
in Sancta La- 2 4 - 3 M ἔ , M - - 9 - 
mar τ... περ ἀσεβεῖν αὐτοὺς ἔδει πάντως, καὶ τῆς τοῦ ϑεοῦ 
δον Bened. δόξης" ἀποπεσεῖν, εἰς εἴδωλα χατενεχϑέντας xai τέχ- 


νης ἔργα χαὶ χειρῶν πλάσματα; μὴ ἄλλο τι xaT 
αὐτῶν εὔξασθαι τοὺς γρῦν ἔχοντας, ἢ τοιαῦτα σε-- 
βασθῆναι καὶ οὕτω τιμῆσαι. 


Τούτων ἀναγνωσθέντων εἴπατε, Τινὲς τῶν -— 
ἐπέσκηψαν τῷ διδασκάλῳ, φάσχοντες μὴ δέκαεον εἶναε τοὺς 
νοῦν ἔχοντας καὶ εὐαγγελικῶς ζῆ y προϑεμένους κατά τένος 
εὔξασϑαι τοιαῦτα σεβασϑῆναι καὶ οὕτω τεμῆσαι. Πρὸς οὗς 
ἐμὸν μὲν οὐδὲν, ὃ dé παρά τενος γέροντος τὰ ϑεῖα σοφοῦ 
xai τὴν τῶν πατέρων περὶ πολλοῦ ποεουμένου διδασκαλίαν 
ἐδιδάχϑην περὶ τούτου, φημί. Ὃ ἅγιος καὶ μακάρεος πατὴρ 
ἡμῶν καὶ διδάσκαλος Γ θηγόριος, ὦ οὗτοι; (ως γὰρ παροῦσιν 
αὐτοῖς διαλεχϑήσομαι) ; ϑεασάμενος τοὺς Ἕλληνας προηγου- 
μένως οὕτως ἀλόγως πλανηϑόέντας, καὶ τῆς περὶ τοῦ κυρέως 
ὄντος ϑεοῦ πάμπαν ἐννοίας ἀπαχϑέντας, συμπαϑείας νόμῳ 
ταῦτα διέξεισιν, ἕνα ἐκ τῆς τῶν σεβασμάτων ἀλογίας τε καὶ 
εὐτελείας, μᾶλλον δὲ ,χυρεώτερον εἰπεῖν βδελυρίας, πολλῇ 
τῶν ἐπεχειρηματεκῶν λόγων αὐτοῖς γενομένῃ τῶν σε a0 pd ray 
ἀνασκευῇ δῴστη γένηται αὐτοῖς. πρὸς ὀρϑοτομέαν ἢ ἀνοδος; 

Cod. t 220 5, ,προςέτε ye μὴν | xai μηδέ Teva τούτων κακοδοξίᾳ κατασυρῆ- 
'yar, διὰ τὸ τὴν ἀπάτην ἐκ τοῦ προχείρου πᾶσεν εὔδηλον 

᾿ εἶναι καὶ εὐφώρατον, μηδενὶ τεμίῳ δοκοῦντε συγκαλύπτουσαν 
τὸ λανθάνον κακόν. ᾿ 


Memiid.c. Éx τοῦ αὐτοῦ λόγου, E τὸ, Οὐ δὲ χάϑαρσις, &- 
8., p.082. tom. 


MOp.e.m. λάμψις, ἔλλαμψις δὲ πόϑου πλήρωσις, τοῖς τῶν 
n μεγίστων, ἢ τοῦ μεγίστου, ἢ ὑπὲρ τὸ pra ἐφιε- 
μέγοις. 


Φασὶν οἱ τῶν ϑείων ἐπιστήμονες μυστηρέων ὅτε ἔνθα 
κάϑαρσις ψυχῆς ? διὰ τῶν ἀρετῶν, ὀχκεῖ καὶ ἔλλαμψες γνώς- 
σεως μετὰ τὴν εὐσεβῆ τῶν ὄντων διάσκεψεν ἀναφαένεταε, πρὺς 
τὴν τοῦ .Seíov κατανόησεν τὴν ψυχὴν ἀναβιβάζουσα, καὶ τὸν 
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minationis, ut par est, relinquat, ut liberati per Christum 
possint vel ante generalem resurrectionem propter ultroneam 
. voluntatis quae ipsis iam contigit, resurrectionem exclamare, 
,Ubi est tuus, o mors, stimulus? ubi tua, o Orce, victoria ?' 
carnis voluptatem et quae cum ea, iuncta est animae de igno- 
rantia fraudem dicentes, quibus olim ante Christum in hüma- 
nam naturam dominatus nequissimus diabolus voluptatis sti- 
mulo hominum naturam nimium quantum convulnerabat, et 
contenfiose sladio fraudis ad perniciem trahebat. 


Eiusdem ex sermone in Lumina, in illud, ,Si qui- 
dem omnino eos impietate constringi atque ad 
simmulachra et artis opera manuumque figmenta 
prolapsos 8. dei gloria deici oportebat, nihil aliud 
ipsis cordati homines imprecari possent, quam ut 
talia venerarentur, talibusque honoribus afficerent.' 


His perlectis, Quidam, inquitis, auditorum magistrum 
improbarunt, homines cordatos atque evangelice vivere cu- 
pientes talia alicui imprecari ut veneretur talibusque honori- 
bus ut afficial iustum esse negantes. Adversus quos ego 
quidem nihil;. quod vero a sene quodam divinarum rerum 
sapiente pátrumque doctrinam plurimi faciente de hoc docjus 
sum, dicam. Sanctus et beatus noster pater atque imnagister 
Gregorius, o isti, (colloquar enim cum eis tanquam si ad- 
sint) Graecos videns praecipue versari in tanta erroris stul- 
tia, et a notione eius qui proprie est dei prorsus abductos, 
commiserationis lege talia persequitur, ut inde quod ea quae 
coluntur ratione carent, et ex vilitate, aut quod magis pro- 
prie est dicere, scurrilitate eorum, post crebram sermonum 
quibus is cultus expugnatus est refutationem, facillimus eis 
ad rectam viam fiat reditus, insuper vero etiam ne quis 
horum prava opinione trahatur, propterea: quod fraus omni- 
bus sit in promptu et facile ad deprehendendum, cum nemi- 
nem honestum malum quod delitescat celet. 


Ex eodem sermone, in illud, ,Porro ubi purgatio, 
illie illuminatio, illuminatio autem desiderii sum- 
ma est, iis utique qui maximarum rerum, vel 
potius maximae rei, atque adeo magnitudinem 
omnem superantis, cupiditate flagrant.' 


Divinorum mysteriorum periti affirmant ubi purgatio ani- 
mae sit per Virtutes facta, ibi etiam illuminationem cognitio- 
nis post institutam piam rerum quae sunt considerationem 
apparere, quae mentem ad dei perceptionem adigat alque 
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πόϑον αὐτῆς προςηλοῦσα᾽ τῷ ἐσχάτῳ τῶν ὀρεκεῶν,. ὅπερ 
ἐστὶν ó ϑεὸς, ὃ ἐν τοῖς μεγίστοις καὶ ἐν τῷ μεγίστῳ καὶ 
ὑπὲρ τὸ μέγα κυ ἕως ὑπάρχων xai. γινωσχόμενος" ἐν τοῖς 
μεγέστοες μὲν, ὡς ἐν τρισὶν ὑποστάσεσεν ὁμοουσίοις καὶ 
ὁμοδυνάμοις, ἀσυγχύτοις τε τῇ ἀκριβεῖ καὶ ἀμεταβόλῳ᾽ περὲ 
ἑκάστην ἰδιότητε, ἀγεννησίᾳ λέγω καὶ γεννήσει καὶ ἔχπο εὖτ 
σε" ἐν τῷ μεγίστῳ δὲ, διὰ "τὸ κατ᾽ οὐσίαν ὃν xai ταὐτὸν 
καὶ μοναδικὸν τῆς ϑεότητος" ὑπὲρ τὸ μέγα. δὲ, διὰ: τὴ μὴ 
ποσῷ τινε ἢ μεγέϑεε ἢ πηλεκότητε περιγρώφεσϑαι καὶ πέρασί 
T4014 διαλαμβάνεσϑαι τὸ ϑεῖον. Jav γὰρ μέγεϑος πεπερα- 
σμένον p τὸ δὲ (ϑεῖον μόνον ἀπέραντον, ἢ φησιν ὁ μέγας 


Psalm. 48, 1. dai, Μέγας κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα , καὶ τῆς μεγαλω-. 


Psalm. 145, 3, σύνης αὐτοῦ. οὐχ ἔστε πέῤας, ὡς οὐδενὶ πεῤεοθεσμῷ περατοῦύ- 
μενον; δεὸ καὶ ἄπειρον, μὴ ἔχον φϑάνουσαν αὔτὸ τὴν οἱανοῦν 
χρόνου καὶ φύσεως ἔννριαν; καϑ' ἣν ἥ ξεχνεχὴ τῶν λογικῶν 
ἐπεχειρημάτων μέϑοδος τοῖς. τὰ τοιαῦτα σπουδασταῖς ἐπε- 
νοήϑη δὲ ἣν μάλεστα καὶ usJ ἧς ἀδόχεμοι, περὲ τὴν τῆς 
ἀληϑείας εὕρεσιν ἀπεδείχϑησαν,᾿ πᾶν ὃ τοῖς σφῶν αὐτῶν λο- 
Co. 1. 2] ..γεσμοῖς μὴ γέγονεν ἁλωτὸν, μήτε εἶναι τὸ παράπαν | πεστεῦ- 
σάντες. 4ηλοῖ δὲ τὰ προειρημένα λέγων ὃ διδάσχαλος ἔχ 
τοῦ χαὶ ἐν ἄλλοις" «τοῖς αὐτοῖς χρήσασϑαε λόγοις. «(ἐγεε οὖν 
Greg. Nar. Or. ἐν τῷ εἰς τὸν Καταπλοῦν τῶν ἀπὸ «ἰγύπτου λόγῳ, ϑεολο- 
eem Pes t qux οὑτωσὶ διεξεῶν περὶ τῆς ἀχτέστου .xai ϑείου οὐσίας, 
wm. ὑρν.οἀ. χαὶ τῆς χτιστῆς «καὶ ἀρχὴν τοῦ εἶναε λαβούσης φύσεως, Κα- 
λεῖται δὲ ἡ μὲν ϑεὸς; καὶ "ἐν τρισὶ τοῖς μεγίστοες ἵσταται, 
αἰτίῳ xci , δημεουργῷ καὶ τελεεοποιῷ τῷ πατρὶ λέγω xal τῷ 
Idem Orat. in vé). χαὶὲὶ τῷ ἁγέῳ “πνεύματι. Καὶ αὖϑες ἂν τῷ περὶ Βαπτέ- 
Nu GE (i σματος λόγῳ περὶ τῆς àv rQuoiv ἁγίαις ὑποστάσεσε μέας καὶ 
P. TM md Ι τῆς αὐτῆς ἁγίας ϑεότητος 'διαλαμβάνων φησὶ, Πάντοϑεν lar, 
ue τὴν αὐτὴν πάντοϑεν, ὡς ἕν οὐρανοῦ κάλλος xoi péys?oc, τριῶν 
ἀπεέρων ἄπειρον συμφυΐαν. «ἡὐτὸς οὖν ἑαυτοῦ χαϑέστηκεν 
ἑ μηνευτὴς 0 διδάσχαλος τοῖς μὴ παρέργως ἐντυγχάνουσι τοῖς 

αὑτοῦ ϑεοφράστοις λόγοες. 


Men Ora. in 'Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἷς τὸ, ᾿Καινοτομοῦνται φύσεις, 
t. 

apid,p65. χαὶ ϑεὸς ἄνθρωπος γίνεται. 

tom.I. Opp. ed. 


Bened. . Οἱ τὰ πολλὰ τῶν ϑείων Φυστηρίων ἐχ τῶν ὀπαδῶν xai 
ὑπηρετῶν γενομένων τοῦ λόγου , καὶ αὐτόϑεν ἀμέσως τὴν τῶν 
ὄντων μυηϑέντων γνῶσεν, κατὰ “διαδοχὴν διὰ τῶν πρὸ αὖ- 
γῶν εἰς αὐτοὺς διαδοϑέντα λαβόντες ἅγιοί φᾷσι πέντε διαι- 
ρέσεσε διειλῆφϑαι τὴν πάντων τῶν γεγονότων ὑπόστασεν" ὧν 
πρώτην μέν φασιν sie τὴν δεαεροῦσαν τῆς ἀκτίστου φύσεως 
τὴν κτιστὴν καϑόλου φύσιν, καὶ διὰ γενέσεως τὸ εἶναι λα- 
βοῦσαν. Φασὶ γὰρ τὸν ϑεὸν ἀγαϑότητε πεποιηκότα τῶν ὄν- 
τῶν ἁπάντων λαμπρὰν διακόσμησιν, μὴ αὐτόϑεν αὐτῇ χατα- 


|. Cà. Gud., ni fallor, habet x«2 εἰ ἐν τρισὶ cett. 
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desiderium 'eius extremo eorum quae appetuntur afügat, quod 
est deus, qui in summis, vel in summo vel in eo quod ma- 
gnitudinem omnem superat proprie existit atque agnoscitur: 
atque ,in summis', ut in- tribus substantiis coéssentialibus et 
aeque potentibus, iisdemque non commiscendis de accurata 
el immutabili circa unamquamque. proprietate, ingeneratióne 
inquam et generütione et processione: ,in summo' vero, pro- 
pter dei .secundum substantiam. unitatem et identitatem et 
singularitatem: in eo denique ,quod omnem magnitudinem 
superat', propterea quod quantitate. nulla aut magnitudine vel 
multitudine. circeumscribatur deus, aut aliquibus finibus discer- 
natur. Omnis enin magnkudo definita est, deitas sola in- 
definita, secundum magni Davidis verba, ,Magnus est domi- 
nus οἱ valde laudabilis, et magnitudinis elus nullus est finis ', 
utpote quae nulla circumscriptione limitata est, ideoque etiam 
indefinita, cum temporis qualemcunque et naturae notionem 
antevertentem sese habeat nullam, secundum quam artificiosa 
rationalium argumentorum methodus studiosis talium excogi- 
tata est ea ob quam praesertim el.cum qua circa veritatis 
indagalionem reprobari ipsos videmus, cum quodcunque suis 
ratiocinationibus expugnari non potuisset, id nec verum omni- 
no esse pulafent. Quae probat magister etiam in aliis locis 
iisdem verbis usus. Queinadmodum in sermone in Adventum 
Aegyplorum habito, theologice de essentia incondita atque 
divina deque corídilà natura spaeque existenliae principium 
sortita hoc modo enarrans, ,Vocatur autem', inquit, ,illa qui- 
dem deus,. et in tribus maximis. consistit, in causa, in opi- 
fice, in perfectore, hoc est.in patre, filio, et spiritu sancto.' 
Et iterum in sermone de Baptismate de uno eodemque sancto 
in tribus sanctis substantiis deo disputans ait, ,Undequaque 
aequalem, undequaqué eandem, nón secus ac una caeli pul- 
chritudo et magnitudo, trium infinitorum infinitam coniunctio- 
nem.'  lpse igitur suimetipsius interpres magister stat eis 
qui non obiter divinos suos sermones perlegunt. : 


Ex eodem sermone, in illud, ,Innovantur naturse, 
et deus homo efficitur. 


Qui magnam divinorum mysteriorum partem ex eis qui 
asseclae et ministri Sermonis facti, indeque immediate erant 
rerum cognitione initiati, per successionem ab antiquioribus 
tradita acceperunt sancti quinque statuunt distinctionibus uni- 
versorum quae facta sunt substantiam, discerni, harumque 
unam volunt esse quae dividat ab incondita natura cónditam 
universam naturam, et existentiam generatione sortitam.  Et- 
enim deum, bonitate fabricatum clarum rerum universarum 
ordinem atque ornatum, inde quod aliquis et qualis esset 
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φανῇ γενέσϑαι τινὰ καὶ ὁποῖον εἶναι , τὴν περὶ τοῦτο τὴν 
χτίσιν τοῦ ϑεοῦ διακρίνουσαν ἄγνοιαν διαέρεσεν λέγοντες. 
Cod, 21 ", Τὴν γὰρ φυσικῶς | ἀλλήλων ταῦτα διαεροῦσαν, μηδέποτε δὲ- 
χομένην εἰς μέαν οὐσίαν ὅνωσιν, τὸς τὸν ἕνα. xai τὸν αὑτὸν 
μὴ δυναμένην ἐπιδέξασϑωι λόγον siacav ἄῤῥητον. “ευτέραν 
δὲν xaJ^ ἣν ἡ διὰ κτίσεως τὸ εἶνῳ λαβοῦσα σύμπασα. φύσις 
ὑπὸ ϑεοῦ διαιρεῖται εἰς νοητὰ καὶ αἰσϑητά. Τρέτην, xa^ 
ἣν 7 αἰσϑητὴ φύσις διαιρεῖται εἰς οὐρωνὸν καὶ γῆν. Τετάρ- 
τὴν 08, xa9' ἣν ἡ γῆ διαερεῖται εἰς παράδεεσον καὶ oixov- 
μένην, καὶ πέμπτην, χαϑ᾽ ἣν ὃ ἐπὶ πᾶσιν, ὥςπερ τε τῶν 
ὅλων συνεχτικώτατον ἐργαστήριον, καὶ πᾶσι τοῖς κατὰ πᾶσαν 
διαίρεσιν ἄκροις δὲ αὑτοῦ φυσικῶς μεσιτεύων ἀγαϑοπρεπῶς 
κατὰ γένεσεν τοῖς οὖσεν ἐπειςαχϑεὶς ἄγϑρωπος δεαιρεῖται εἰς 
ἄρσεν καὶ ϑηλυ, πᾶσαν ἔχων δηλαδὴ φυσικῶς ταῖς τῶν ἄχρων 
πάντων. μεσότησι διὰ τῆς πρὸς τὰ ἄχρα πάντα τῶν ἰδέων 
μερῶν σχετικῆς ἰδιότητος τὴν πρὸς ἕνωσιν δύναμιν, δὲ ἧς ὃ 
κατὰ τὴν αἰτέαν τῆς τῶν διῃρημένων γενέσεως συμπληρούμε- 
γος τρόπος ἔμελλε τοῦ ϑείου σχοποῦ τὸ μέγα μυστήριον 
ἔχϑηλον δὲ ἑαυτοῦ καταστῆσαι, τὴν πρὸς ἄλληλα τῶν ἐν τοῖς 
οὖσεν ἄκρων ὀναρμονίως. ἀπὸ τῶν προφεχῶν ἐπὶ τὰ πόῤῥω, 
καὶ τῶν ἡττόνων δπὶ τὰ κρείττονα χαϑεξῆς ἀνατατεχῶς. προῖ- 
οὔσαν, εἰς ϑεὸν ἀποπερατώσας ymo. Tovtov δὴ χάριν 
ἔσχατος ἐπειςάγεται τοῖς οὖσιν ὃ ἄνθρωπος, οἱονεὶ σύνδε- 
σμός τες φυσικὸς τοῖς χαϑόλου διὰ τῶν οἰκεέων μερῶν μεσι- 
τεύων ἄκροις; xai εἰς ὃν ἄγων àv ἑαυτῷ τὰ πολλῷ κατὰ τὴν 
φύσιν ἀλληλὼν διεστηκοτα τῷ διαστήματε, ἵ ἕνα τῆς πρὸς ϑεὸν, 
Cod. 1, 22 s. (jc αἴτεον, τὰ πάντα συναγούσης ἑνώσεως. | ἐκ τῆς ἰδίας 
πρότερον ἀρξάμενος διαερέσεως, καϑεξῆς “διὰ τῶν μέσων 
εἱρμῷ xai τάξει προβαΐνων εἰς τὸν ϑεὸν λάβῃ τὸ πέρας τῆς 
διὰ πάντων κατὰ τὴν ἕνωσιν γενομένης ὑψηλῆς ἀναβάσεως, ἐν 
ᾧ οὐχ ἔστε διαίρεσις; τὴν μηδαμῶς ἠρτημένην δηλαδὴ κατὰ 
τὸν προηγούμενον λόγον τῆς περὲ τὴν γένεσεν τοῦ ἀνθρώπου 
ϑείας προϑέσεως κατὰ τὸ ϑῆλυ xai τὸ ἄρσεν ἰδεότητα τῇ 
περὶ τὴν ϑείαν ἀρετὴν ἀπαϑεστάτῃ σχέσει πάντη τῆς φύσεως 
ἐχτεναξάμενος, ὥςτε δειχϑήναί τε καὶ γενέσθαι κατὰ τὴν 
ϑείαν πρόϑεσιν ἢ ἄνϑρωπον μόνον, τῇ κατὰ τὸ ἄρσεν καὶ τὸ 
ϑῆλν προςηγορέᾳ μὴ διαιρούμενον, xod? ὃν καὶ προηγουμέ- 
γως γεγένηται λόγον τοῖς νῦν͵ περὶ αὐτὸν οὖσε τμήμασι μὴ 
μεριζόμενον , διὰ τὴν τελείαν πρὸς. τὸν ἰδιον, ὡς ἔφην, λό- 
| yov xa9^ ὅν ἐστιν γνῶσεν" εἶτα τὸν παράδεισον καὶ τὴν οἷ- 
κουμένην διὰ τῆς οἰκείας ἁγεοπρεποῦς ἀγωγῆς ἑνώσας μέαν 
: ποιήσεεξδ γῆν, μὴ διαιρουμένην αὐτῷ κατὰ τὴν τῶν μερῶν αὖ- 
τῆς διαφορὰν, ἀλλὰ μᾶλλον συναγομένην, ὡς μηδεμίαν πρὸς 
μηδὲν τῶν αὐτῆς ὑπαγωγὴν παϑόντι μερῶν" εἶτα οὐρανὸν καὶ 
γῆν ἑνώσας διὰ τὴν πρὸς ἀγγέλους τῆς . ζωῆς παντὶ τρόπῳ 


2. In apographo meo invent ἀνθρώπου. 
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ipsi manifestatum esse, negant, et ignorantiam eam qua hic 
conditio ἃ deo discernitur distinctionem appellant. Quae enim 
naturaliter ea inter se secernit, ac nunquam in essentiam 
unam coire sinit, cum unam eandemque rationem recipere 
nequeat, eam indictam liquerunt. Alteram, qua uniyersa 
quae per conditionem a deo existentiam accepit natura secer- 
nitur in intellegibilia et sensibilia. Tertiam, qua sensibilis . 
natura secernitur in caelum ac terram.  Quartam denique, 
qua terra secernitur in paradisum et orbem terrarum habita- 
bilem, et quintam, qua homo in omnibus tanquam officina 
aliqua arctissimo sui vinculo universa continens, et omnibus 
secundum omnem distinctionem extremitatibus per se natura- 
liter interiectus convenienter secundum generationem rebus 
existentibus inlatus secernitur in masculinum et fetnininum, 
omni profecto extremitatum omnium  medietatibus naturaliter 
de propriarum ad omnes extremitates partium suarum rela- 
tiva facultate praeditus uniendi coeundique potestate, qua 
modus secundum causam generationis eorum quae distincta 
sunt completus divini magnum consilii mysterium per sese 
patefacturus erat, qui mutuam in rebus quae existunt extre- 
mitatum congruenter a proximis ad ulteriora, peiorumque ad 
meliora deinceps et per ascensionem progredientem in deum 
unitionem determinat. Idcirco videlicet homo in creaturas 
ultimus infertur, tanquam naturalis quaedam generalibus per 
partes suas extremitatibus copula, atque in semetipso coadu- 
nans ea quae naturaliter multum inter se distant, ut unitio- 
nis cum deo, tanquam causa, universa cogentis, de propria 
distinctione capto initio, deinceps serie et ordine per media 
progressus finem ascensionis in sublimitatem, quae unitionis 
gratia fit per universa, inveniat in deo, jn quo nulla est 
distinctio, dum sexualem feminini et masculini proprietatem, 
quae ex principali ac primitiva ratione nequaquam suspensa 
est a dei circa generationem hominis proposito, habitu circa 
divinam virtutem plane impatibili ubique et natura excutit, 
adeo ut secundum divinum propositum homo solus ostenda- 
tur ac fiat, feminini et masculini appellatione non distinctus, 
non, magis praesentibus circa eum sectionibus in partes divi- 
sus quam qua est antea ratione, propter perfectam ad pro- 
priam, uti dixi, rationem secundum quam est cognitionem: 
deinde paradisum cüm terrae habitabilis orbe: per castam 
conversationem unitum unam terranr efficiat, quae secundum 
partium eius diversitatem sibi non sit distincta, sed potius 
congregata, ut qui ad nullam eius parüum patiatur aliquam 
subductionem: deinde caelum et terram coadunans per vitae 
cum angelis similitudinem omni modo de virtute, pro homi- 
num viribus, partam sensibilem conditionem unam et a se- 
19 
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xar ἀρετὴν, ὡς ὀφεχεὸν | ἀνϑρώποες, ταὐτότητα μέαν πριῆ- 
σϑεξν ἀδιαίρετον πάντη πρὸς ἑαυτὴν τὴν αἰσθητὴν xiístv, μὴ 
διαερουμένην αὐτῷ τοπιχῶς τὸ παράπαν τοῖς διαστήμασι, 
κούφῳ γενομένῳ τῷ πγνεύματε καὶ μηδενὶ βάρει σωματικῷ 
κατεχομένῳ πρὸς ym, xai τῆς πρὸς οὐρανοὺς ἀναβάσεως 
εἰργομένῳ διὰ τὴν πρὸς ταῦτα τοῦ YOU τελδέαν ἀορασίαν 
γνησίως πρὸς τὸν ϑεὸν ἐπειγομένου, καὶ σοφῶς ποιουμένου 
τῆς πρὸς αὐτὸν ἀνατάσεως ἐφεξῆς, ὡς ἐν ó0g κοινῇ, φυσι- 
κῶς τοῦ πρὸ αὐτοῦ τὸ φϑάσαν ἐπέβασεν . εἶτα τὰ νοητὰ 
καὶ τὰ ᾿αἰσϑητὰ πρὸς τούτοις ἑνώσας διὰ τὴν πρὸς ἀγγέλους 


Cod, 222 b, egg τὴν γνῶσιν ἰσότητα | μέαν ποιήσῃ xTígty τὴν ἅπασαν 


κτίσιν, μὴ διαερουμένην αὐτῷ κατὰ τὴν γνῶσεν xmi τὴν ἄγνω- 
σίαν, ἴσης αὐτῷ πρὸς τοὺς ἀγγέλους ἀνελλεπῶς γενομένης 
τῶν ἐν τοῖς οὖσι λόγων γνωστικῆς ἐπιστήμης. xaO^ ἣν ἥ τῇς 
ἀληθοῦς σοφίας ἀπειρόδωρος χύσες ἐπεγενομένη χατὰ τὸ 
ϑεμετὸν ἀἄχραιφνῶς λοιπὸν τὴν περὶ ϑεοῦ καὶ ἀμεσετεύτως 
παρέχεται τοῖς ἀξίοις ἀδιάγνωστον xai ἀνερμήνεντον Bvvosay: 
xai τέλος ἐπὶ πᾶσι τούτοες , καὶ χτεστὴν φύσιν τῇ ἀκτέστῳ 
dí ἀγάπης ἑνώσας (ὦ τοῦ ϑαύματος τῆς περὶ ἡμᾶς τοῦ ϑεοῦ 
φιλανϑρωπίας) ὃν καὶ ταὐτὸν δείξει κατὰ τὴν eser τῆς χάρι- 
τος, ὅλος Ἣν περεχωρήσας ὁλεκῶς τῷ ϑεῷ. καὶ γενόμενος 
πᾶν εἶ τί πέρ στεν ὃ JsOc, χωρὶς τῆς xa? ovaíay ταὐτότητος, 
xai ὅλον αὐτὸν ἀντιλαβὼν ἑαυτοῦ τὸν ϑεὸν, xai τῆς ἐπὶ 
αὐτὸν τὸν ϑεὸν ἀναβάσεως οἷον ὄπαϑλον αὑτὸν μονώτατον 
κτησάμενος τὸν ϑεὸν, ὡς τέλος τῆς τῶν “ενουμένων κενήσεως, 
καὶ στάσιν βάσιμόν *6 καὶ ἀχένητον τῶν ἐπ αὑτὸν φερομέ- 
νῶν, καὶ παντὸς ὅρου xai ϑεσμοῦ καὶ γόμου, λόγον͵ τε καὶ 
yov, xai φύσεως ὅρον καὶ πέρας ἀόρεστόν τε καὶ ἄπειρον 
ὄντα. Ἐπειδὴ τρένυν φυσικῶς, ὡς δεδημεούργητο, περὶ μὲν 
τὸ ἀχένητον; ὡς ἀρχὴν ἰδίαν (φημὶ δὲ τὸν ϑεὸν) ὃ ἄνϑρωπος 
οὐ κεχένητο, περὶ δὲ τὰ ὑπ᾽ αὐτὸν, ὧν αὐτὸς ϑεόϑεν ἄρχειν δεν 
ἐπετάγη; παρὰ φύσεν ἑχὼν ἀγρήτως κεχένητα!, τῇ πρὸς 
σεν τῶν δεῃρημένων δοϑείσῃ αὐτῷ φυσικῇ δυνάμει κατὰ kt 
γένεσεν εἰς τὸν τῶν ἡἠνομένων μᾶλλον διαέρεσεν παραχρηφώ- 
μβνος, xai ταύτῃ μεκροῦ δεῖν ἐλερενῶς εἰς τῷ μὴ o» πάλιν 
χενδυνεύσας μεταχωρῆσαε; διὰ τοῦτο. καεγροτομοῦνταρι φύσεις, 
κριὰ παραδόξως ὑπὲρ φύσιν περὶ τὸ φύσει χεγούμενον ἀκενή- 
τως; iy οὕτως εἴπω, κενεῖται τὸ πάντη κατὰ φύσιν ἀκένητον,; 
καὶ ϑεὸς ἄγϑρωπος γίνεται, ἵνα σώσῃ τὸν “ ἀπολόμενον ἄν- 


cw. (223. ϑρώπρον, καὶ τῆς κατὰ τὸ πᾶν! καϑόλου φύσεως δι ἑαυτοῦ 


τὰ κατὰ φύσιν ἑνώσας ῥήγματα, xai τοὺς καϑόλου τῶν ἐπὶ 
μέρους προφερομένους λόγους, οἷς ἥ τῶν διῃρημένων γένε- 
co. πέφυκεν ξνώσις; δείξας τὴν μεγάλην βονλὴν πληρώσῃ 
τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς, εἰς ἑαυτὸν ἄναχξ αλαεώφᾳς τὰ πάντα, 
τὰ ὃν τῷ οὐρανῷ χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, bg ᾧ καὶ ἐχτέσϑησαν. 
dub τος τῆς καϑόλον τῶν πάντων πρὸς ἑαυτὸν ἑνώσεως 
ἐχ τῆς ἡμῶν ἀρξάμενος δεαερόσεως γένεται τέλεεος ἄνθρωπος, 
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metipsa nullibi secernendam efficiat, quae localiter plane ab 
illo non distet, qui spiritu levis factus est nullaque corporali 
gravitate ad terram detrahitur, aut ab ascensione in caelos 
prohibetur ob perfectam ad haec mentis gnaviter ad deum 
properantis invisibilitatem , et extensionis ad eum deinceps 
sapienter iter instituentis ità ut, quemadmodum in communi 
via, naturaliter de eo quod ante est ad id quod post est 
procedat: deinde intellegibilia et sensibilia ad haec coadunans 
per similitudinem de cognitione cum angelis unam efficiat 
totam conditionem, quam indistinctam sibi habeat secundum 
cognitionem et ignorantiam, cum pari cum angelis et plene 
imbutus sit rerum quae sunt rationum gnostica doctrina, qua 
verae sapientiae largissima effusio subsecuta, ut par est, de 
reliquo sincere eis qui digni sunt ei immediate dei praebeat 
notionem ad pernoscendum difficilem atque ineffabilem: et 
denique ad haec omnia, conditam quoque naturam cum in- 
condita per caritatem coadunans (o rem novam et admiran- 
dam divinae circa nos clementiael) unum atque idem per 
gratiae habitum ostendat, dum totum in totum sese deum 
&c plene transfundit, et quicquid est deus iam ipse fit, prae- 
ter unam essentiae idenlitatem, et totum ipsum pro se ipso 
deum accipit, ascensionisque ad deum institutae tanquam 
praemium ipsum consequitur ac solum deum, ut rerum mo- 
tarum motionis finem, ac firmam et stabilem eorum quae ad 
eum feruntur stationem, omnisque finis et regulae et legis, 
sermonis atque mentis et naturae finem, et infinitam inter- 
minatamque metam. Cum igitur naturaliter homo, postquam 
fabricatus est, circa immobile ut sui initium (deum inquam) 
non motus esset contra circa subiecta sibi, quorum imperium 
a deo ei mandatum erat, innaturalitr sponte sua et insi- 
.plenter motus sit, cum naturali facultate, quae ei secundum 
nativitatem data erat ad discretorum unitionem in unitorum 
potius discretionem &abuteretur, et in hoc negotio paene mi- 
sere esset in non-existentiam relapsus, idcirco innovan- 
tur naturae, et incredibili modo ac supra naturam circa id 
quod natura movetur immobiliter, ut ita dicam, movetur id 
quod secundum naturam suam plane immobile est, et deus 
homo fi, ut hominem perditum salvum faciat, et generalis 
in universitate naturae per semetipsum naturales iungens 
rupturas, et generales particularium prolatas rationes, quibus 
discretorum uuitio instituenda erat, manifestans magnum dei 
ac patris consilium impleret, in sese omnia recolligens, tam 
caelestia quam terrena, in quo etiam condita erant.  Pro- 
fecto igitur generalis qua cuncta in semetipsum congreget 
unitionis ex nostra discretione facto principio, perfectus homo 


8. Hic mendum aliquod latet. — 4. ἀπολλόμενον cod. Gud., nec 
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ἐξ ἡμῶν δὲ ἡμᾶς xa ἡμᾶς, πάντα τὰ ἡμῶν ἀνελλιπῶς 8 ἔχων, 
ἁμαρτίας χωρὶς, τῆς κατὰ φύσιν ἀκολουϑέας γαμεχκῆς οὐδό- 
λως εἰς τοῦτο προςδεηϑ είς" ὁμοῦ τε xai κατὰ τὸ αὐτὸ ὅδει- 
κγὺς, ὡς οἶμμε, τυχὸν ὡς ἦν καὶ ἄλλος τρόπος τῆς εἰς πλῆ- 
Sog τῶν ἀγϑρώπων αὐξήσεως προεγνωσμένος Sep, εἰ τὴν 
ὀντολὴν ὃ πρῶτος ἐφύλαξεν ἄνϑρωπος καὶ “πρὸς χτηνωδίαν 
ἑαυτὸν τῷ κατὰ παράχρησιεν τρόπῳ τῶν οἰκείων δυνάμεων 
μὴ χατέβαλε, καὶ τὴν κατὰ τὸ ἄῤῥεν καὶ ϑῆλυ διάφοραν τε 
χαὶ δεαίρεσεν τῆς φύσεως ἐξωθούμενος, ἧς πρὸς τὸ γενέσϑαε, 
καϑάπερ ἔφην, ἄνθρωπος, οὐδόλως προςεδεήϑη, ὧν δὲ ἄνευ 
εἶναι τυχόν len δυνατόν. Ταῦτα εἰς τὸ διηνεχὲς παραμεῖνωι 
οὐχ ἀνάγκη. Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ, φησὶν ó ϑεῖος ἀπό- 
στολος, οὔτε ἄῤῥεν οὔτε ϑῆλυ. Εἶτα τὴν χαϑ' ἡμᾶς ἁγιάσας 
οἰκουμένην διὰ τῆς οἰκείας ἀἄνϑρωποπρεποῦς ἀναστροφῆς με- 
τὰ ϑάνατον εἰς τὸν παράδεισον ἀπαραποδίστως χωρεῖ, xa- 
ϑὼς τῷ Aran ἀψευδῶς ἐπηγγείλατο; Σήμερον; φήσας; ἔσῃ 
μετ iuov ἐν τῷ παραδείσῳ. Ἔντεῦϑεν ὡς xar αὐτὸν λοιπὸν 
μὴ ἐχούσης πρὸς τὸν παράδεισον διαφορὰν τῆς xad^ ἡμᾶς 
οἰκουμένης πάλιν ἐπὶ αὐτῆς ἐφάνη τοῖς μαϑηταῖς συνδιαιτώ- 
μενος μετὰ τὴν ix νεκρῶν ἀνάστασιν, δεικνὺς ὡς ] γῆ pía 
οὖσα τυγχάνει πρὸς ἑαντὴν ἀδιαέρετος, τὸν xa9^ ὅν ἐστε λό- 
yo» τῆς χατὰ | τὴν διαφορὰν διαερέσεως ἐλεύϑερον διασώ- 
ξουσα. Εἶτα διὰ τῆς εἰς οὐρανὸν ἀναλήψεως τὸν οὐρανὸν 
ἥνωσε δηλονότι καὶ τὴν γῆν, καὶ μετὰ 5 τρύτου τοῦ γηΐνου 
σώματος τοῦ ἡμῖν ὁμοφυοῦς τε καὶ ὁμοουσίου χωρῆσας εἰς 
οὐρανὸν μέαν οὖσαν τῷ xaT αὐτὴν καϑολεκωτέρῳ λόγῳ πᾶ- 
σαν τὴν αἰσϑητὸν φύσιν ἀπέδειξε, τῆς τεμνούσης αὐτὴν ἐν 
ἑαυτῷ διαερέσεως ἀμαυρώσας τὴν ἰδιότητα. Ἔπειτα πρὸς 
τούτοις; τὰ αἰσθητὰ καὶ τὰ γοητὰ καϑεξῆς δεὰ πάντων τῶν 
xaT οὐρανὸν Jeíov καὶ νοητῶν ταγμάτων διελϑὼν μετὰ τῆς 
ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος, τοντέστε τελεέας τῆς ἡμετέρας φύ- 
σεως; ἥνωσε; τὴν πρὸς τὸ ἕν τῆς ὅλης χτίσεως κατὰ τὸν 
ἑαυτῆς ἀρχικώτατόν τε καὶ χαϑολεκώτατον λόγον σύννευσεν 
δεέξας ἐν ξαυτῷ παντελῶς. ἀδεαίρετόν τε χαὶ ἄστασέαστον. 
Καὶ τέλος éni πᾶσι τούτοις κατὰ τὴν ἐπένοιαν τῆς ἀνϑρωπό- 
τητος πρὸς αὐτὸν γένεται τὸν ϑεὸν; ἐμφανισϑεὶς ὑπὲρ ἡμῶν 
δηλονότε, χαϑὼς γέγ απταε, τῷ προςώπῳ τοῦ ϑεοῦ χαὶ πα- 
τρὸς ὡς ἄνϑρωπος; ὃ καϑ᾽ οἱονδήποτε τρόπον μηδέποτε τοῦ 
πατρὸς ὡς λόγος ᾿χωρισϑῆναι δυνάμενος, πληρώσας ὡς ἄν- 
ϑρωπος ἔργῳ καὶ «ἀληϑείᾳ xa^ ὑπακοὴν ἀπαράβατον ὅσα 
προώρεσεν αὐτὸς (Oc ϑεὸς εγέσϑαι, xai τελειώσας πᾶσαν 
βουλὴν τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς ὑπὲρ ἡμῶν τῶν à ρεεωσάντων 
τῇ παραχρήσει τὴν ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν φυσεχῶς προς τοῦτο Ódo- 
ϑεῖσαν ϑύναμεν, καὶ πρῶτον ἑνώσας ἡμῖν “ἑαυτοὺς ἐν δαυτῷ 
διὰ τῆς ἀφαερέσεως τῆς κατὰ τὸ ἄῤῥεν xai τὸ , ϑῆλυ διαφο- 
φᾶς. καὶ ἀντὶ ἀνδρῶν xal γυναικῶν, οἷς ὃ τῆς διαερέσεως 

ϑεωρεῖταε μάλεστα τρόπος, ἀνθρώπους μόνον κυρέως τε 
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fit, ex nobis propter nos ad nos, qui omnia nostra plene 
habeat, peccati expers, naturalis coniugii convenientiam ne- 
quaquam in hoc necessariam habens: pariter et eodem modo 
ostendens fortasse, uti mihi videtur, alium quoque deo fuisse 
modum in multitudinem incrementi hominum antea constitu- 
tum, si primus homo praeceptum custodivisset rieque ad 
brutorum animalium stoliditatem secundum abusionis facul- 
tatum suarum modum descendisset, et differentiam masculini 
ac feminini et distinctione naturae sustulisset, quam, uti di- 
xi, homo ad generationem nequaquam necessariam habuisset 
quibusque egere fortasse possumus. Ea in perpetuum ser- 
vari non necesse est. Nam in Christo lesu, inquit divinus 
apostolus, neque masculinum neque femininum. Deinde no- 
stro terrarum .orbe sanctificato per suum post mortem, ut fert 
humana condicio, reditum in paradisum expedite ingreditft, 
quomodo latroni veraciter annuntiavit, ,Hodie', dicens, ,me- 
cum eris in paradiso! Inde cum de reliquo noster terrarum 
orbis & paradiso nihil illi distaret, rursus in hac terra appa- 
ruit et cum discipulis conversatus est, postquam de mortuis 
resuscilatus est, et terram unam ésse eamque a se ipsa non 
discretam monstravit, quae eam secundum quam est ratio- 
nem differentiali distinctione liberam servet. Deinde in cae- 
lum receptus adeo caelum, uti apparet, cum terra univit, 
cumque terreno, cuius et essentia et natura eadem est quae 
nostra, corpore in caelum ingressus sensibilem omnem natu- 
ram cum generaliori sua ratione unam et eandem esse de- 
.monsiravit, distinctionis quae in semetipso eam dividebat 
proprietatem obtundens. Deinde ad haec, sensibilia et iritel- 
legibilia per omnes deinceps caeli divinos atque intellegibiles 
ordines transgressus cum anima et corpore, hoc est perfecta 
nostra natura univit, et universae conditionis secundum po- 
tentissimam suam et generalissimam rationem cum unitate 
conspirationem in semelipso plane indistinctam atque stabi- 
lem esse monstravit. Atque postremo ad haec omnia, se- 
cundum humanitatis cogitationem, ad ipsum deum accedit, 
dei et patris oculis nostri nimirum, ut scriptum est, gratia 
repraesentatus ut homo, qui nullo unquam modo, ut Sermo, 
de patre secerni potest, postquam ut homo opere et veritate, 
nunquam laeso obsequio quaecunque fieri ut deus praedesti- 
naverat implevit, omnemgge dei ac patris voluntatem nostri 
gralia exsecutus est, qui potestatem naturaliter nobis a prin- 
cipio in hoc datam abusione irritam reddideramus, atque pri- 
mum nos cum nobis in semetipso univit, differentia feminini 
et masculini sublata, proque viris et feminis, in quibus ma- 
xime differentiae cernitur modus, homines solummodo pro- 
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xal ἀληθῶς ' ἀποδείξας, καὶ αὐτὸν δὲ ὅλον μεμορφωμένους 
σοὰ, τ. 2 «καὶ σώαν αὐτοῦ καὶ παντελῶς ἀχέβδηλον τὴν | εἰχόνα φέρον- 
rac, ἧς καὶ οὐδένα τρόπον οὐδὲν τῶν φϑορᾶς γνωρισμάτων 
ἅπτεται, καὶ σὺν ἡμῖν καὶ δὲ ἡμᾶς τὴν ἅπασαν χτίσεν διὰ 
τῶν μέσων ὡς μερῶν ἰδίων τὰ ἄχρα περιλαβὼν καὶ περὲ 
ἑαυτὸν ἀλύτως ἀλλήλοις διασφέγξας παράδεισον καὶ οἰκουμέ- 
γὴν, οὐρανὸν xai γῆν, αἰσθητὰ xai νοητὰ, ὡς σῶμα καὶ 
αἴσϑησεν καὶ ψυχὴν καϑ' ἡμᾶς ἔχων καὶ vovv, οἷς ὡς μέρεσε 
χαϑ᾽ ἕχαστον τὸ ἐχάστῳ χαϑόλου συγγενὲς οἰχεεωσάμενος 
ἄχρον κατὰ τὸν προαποδοθϑέντα τρόπον ϑεοπρεπῶς τὰ πάντα 
εἰς ἑαυτὸν ἀνεχεφαλαεώσατο, μέαν ὑπάρχουσαν τὴν ἅπασαν 
κτέσιν δείξας, καϑάπερ ἄνθρωπον ἄλλον, τῇ τῶν μερῶν ἕαν- 
τῆς πρὸς ἄλληλα συνόδῳ συμπληρουμένην xai πρὸς ἑαντὴν 
νεύουσαν τῇ ὅλότητε τῆς ὑπάρξεως, χατὰ τὴν μέαν καὶ ἁπλῆν 
xd& ἀπροςδιόρειστον, τῆς ἐχ τοῦ μὴ ὄντος παραγωγῆς καὶ 
ἀδιάφορον ἔννοιαν, καϑ' ἣν ἕνα xai τὸν αὐτὸν πᾶσα ἡ κτί- 
σις ἐπιδέξασθαι δύναταε λόγον παντελῶς ἀδιάχρετον, τὸ οὔχ 
ν τοῦ εἶναι πρεσβύτερον ἔχουσα. Πάντα γὰρ χατὰ τὸν 
ἀληϑῆ λόγον ἀλλήλοις συνεμπέπτεει χαϑ᾽ ὁτιοῦν πάντως, si 
καὶ μὴ πώντη, τὰ μετὰ ϑεὸν ὄντα xai ix ϑεοῦ τὸ εἶναι διὰ 
γενέσεως ἔχοντα, μηδενὸς χαϑόλου τῶν ὄντων. μηδὲ τῶν 
ἄγαν τιμέων xoi ὑπερβεβηχότων τῆς πρὸς τὸ ἄγαν ἄσχδετον 
γδνικῆς σχέσεως, παντάπασι φυσικῶς ἄπολελυμένου, μῆτε μὴν 
τοῦ ἐν τοῖς οὖσιν ἀτεμωτάτου τῆς πρὸς τὰ ἀτεμεώτατα κατὰ 
φύσεν γενικῆς παντελῶς ἀπολιμπανομένου xoi ἀμοεροῦντος 
σχέσεως. Πάντα γὰρ τὰ ταῖς οἰχεέαις ἰδίως διαφοραῖς ἀλλή- 
λων διακεχριμμένα ταῖς καϑόλου xoi κοιναῖς γενικῶς ταῦτό- . 
τησιν ἥνωνται, καὶ πρὸς τὸ ἕν καὶ ταὐτὸν ἀλλήλοις γενεκῷ 
τεγε λόγῳ φύσεως συνωθοῦνται, οἷον τὰ μὲν γένη κατὰ τὴν 
Cod. 1.224 ν,οὐσέαν ἀλλήλοις ἑνούμενα τὸ | ἕν ἔχει καὶ ταὐτὸν καὶ ἀδιαί- 
ρετον. Οὐδὲν γὰρ τῶν xaJOÀov xoi περεεχόντων καὶ y89i- 
κῶν τοῖς ἐπὶ μέρους καὶ περεεχομένοις καὶ ἰδικοῖς παντελῶς 
συνδιαιρϑῖται. Οὗ γὰρ ἔτει γενικὸν εἶναε δύναταε τὸ μὴ συν- 
ἄγον τὰ διηρημένα φυσιχῶς, ἀλλὰ συνδιαερούμδνον αὐτοῖς, 
καὶ τῆς οἰχείας μοναδιχῆς δνότητος ἐξιστάμενον. Πᾶν γὰρ 
γενιχὸν κατὰ τὸν οἰκεῖον λόγον ὅλον ὅλοις ἀδεαερέτως τοῖς 
. ὑπ᾽ αὐτὸ ἑνικῶς 5 ἐνυπάρχϑε, xoi τὸ καϑ' ἕκαστον ὅλον ἐν- 
ϑεωρεῖταε ysvexGc. Τὰ δὲ εἴδη κατὰ τὸ γένος dgavtwc τῆς 
ὃν τῇ διαφορᾷ ποεκιλέας ἀπολυϑέντα τὴν πρὸς ἄλληλα ταὖῦ- 
τότητα δέχεται. Τὰ ἄτομα δὲ χῳτὰ τὸ εἶδος τὴν πρὸς &A- 
ληλα δεχόμενα σύμβασιν 8» xai ταὐτὸν ἀλλήλοις πάντη xa- 
ϑέστηκε, τῇ ὁμοφυΐᾳ τὸ ἀπαράλλαχτον ἔχοντα καὶ διαφορᾶς 
πάσης ἐλεύϑερον.ἁ Τὰ δὲ συμβεβηκότα κατὰ τὸ ὑποκεέμονον 


7. Cod. Gud. a. m. pr. habet ἀπέδειξε. 8. In cod. Gud. extat 


ἐνυπάρχει πραγματειωδῶς, καὶ τὸ cett. Delevi voo, πραγματειωδῶς, 
quod glossema videtur esse. 
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prie ac vere repraeseniavit, &d sui instar ab omni parte 
figuratos salvamque eius ac prorsus sinceram imaginem fe- 
rentes, cui nullatenus ulla interitus nota adhaeret, cumque 
nobis propterque nos omnem conditionem per medias partes 
ut propriaum partium extremitates complexus circum sese 
indissolubiliter inter se innectens paradisum et orbem terra- 
rum, caelum ac terram, sensibilia et intellegibilia, ut corpus 
et sensum et animam et mentem non aliter quam nos ipsi 
habens, quibus ut parlibus extremitates singulis quibusque 
suas generaliter cognatas accommodans modo supra indicato 
cuncta deo convenienter in semetipsum recollegit, unam esse 
omnem ostendens conditionem, quemadmodum alium homi- 
nem, partium singularum mutuo inter se nexu consummatam, 
ac subsistentiae integritate atque plenitudine in se ipsam ver- 
gentem atque inclinantem, secundum unam atque simplicem 
atque indefinitam et indifferentem de nom- existentia produ- 
ctionis cogitationem, qua unam eandemque potest omnis con- 
ditio recipere rationem plane indistinctam, quod ,Non fuisse* 
prius quam ,Esse* habens.  HRevera etenim sibi invicem se- 
cundum quiequid omnino, etiam si non ubique, coincidunt 
quaecunque post deum sunt existentiasque suas per genera- 
tionem ἃ deo habent, cum rerum quae existunt nulla omnino, 
ne iis quidem exceptis quae plurimi aestimandae sunt, quae: 
que superant, a generali ad summum gradum qui habitu caret 
relatione naturaliter libera sit, nec rerum utique existentium 
ne vilissima quidem ab generali et naturae consentanea ad 
ea quae vilissima, sunt relatione. destituatur omnino aut ex- 
pers fiat, Quaecunque enim propriis peculiariter sunt discri- 
minibus inter se distincta; ea generalibus atque communibus 
generaliter identitatibus sunt unita, adque unitatem et mu- 
iuam inter semet identitatem generali quadam ratione naturae 
compelluntur; sic genera essentialiter sibi invicem unita uni- 
tatem habent et identitatem et individuitatem. — Nihil enim 
eorum quae universalia sunt et comprehendentia et generalia 
ullo simul cum eis modo discernitur quae particularia sunt 
et comprehensa el specialia. Non enim amplius id potest 
generale esse quod ea quae secernuntur naturaliter cogere 
nequeat, sed una cum ipsis secernitur, et de singularitate 
sua et unitate decedat. Omne enim generale secundum suam 
rationem totum indivisibiliter jn totis sibi ipsi subiectis singu- 
lariter inest, et quod singulis privum est totum spectatur 
generaliter. Species autem secundum genus pariter differen- 
tiae varietate solutae mutuam capiunt identitatem. — Individua 
vero secundum speciem mutuam secum ipsis congregationem 
capientia unum idemque cum ipsis inter sese ubique con- 
stant, naturae communitate immutabilitatem sortita et omni 
ἃ diversitate libertatem. ^ Accidentia vero secundum  subie- 
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ἀλλήλοις συγχρεϑέντα τὸ ἑνιαῖον ἔχει, τῷ ὑποκειμένῳ n σαντε- 
λῶς μὴ σχκεδαννύμενον. Καὶ μάρτυς τούτων ἀψευδὴς ὃ ἀληϑὴς 


Dionys. Areo- ϑεήγορος; Ó μέγας καὶ ἅγιος Διονύσιος ὃ ᾿Αρεοπαγίτης, ἐν 


pag. de Divin. 


Nomin.cap τῷ περὶ τελείου καὶ ἑνὸς κεφαλαίῳ τῆς epi Θεέων Ὀνομά- 


4. 2., p. 
ed, Ven. 


Cod. f. 225 s. 


$i opt των πραγματείας οὑτωσὶ φάσχων᾽ Οὐδὲ γάρ ὄστε πλῆϑος 


ἀμέτοχόν πη τοῦ ἑνὸς ἀλλὰ τὸ μὲν πολλὰ τοῖς «μέρεσεν ἕν 
τῷ ὅλῳ, καὶ τὸ πολλὰ τοῖς συμβεβήκοσιν ἕ ἕν τῷ ὑποχεεμένῳ, 
καὶ τὸ πολλὰ τῷ ἀρεϑμῷ ? ταῖς δυνάμεσιν ὃ ὃν τῷ εἶδεε, καὶ 
τὸ πολλὰ τοῖς εἴδεσεν ὃν τῷ γένει, καὶ το πολλὰ τοῖς 7:000- 
δοις ἕν τῇ ἀρχῇ, xai οὐδέν ἔστι τῶν ὄντων ὃ μὴ μετέχει 
πὴ τοῦ ἑνός. ᾿Καὶ ἁπλῶς, ἕνα συνελὼν εἴπω; πάντων τῶν 
διῃρημένων xai μερεκῶν oí λόγοι τοῖς τῶν καϑόλου καὶ γε- 
νικῶν, ὡς φασε; περεέχονταε λόγοις; xoi τοὺς μὲν τῶν γενε- 
κωτέρων καὶ καϑολικωτέρων λόγρυς ὑπὸ τῆς σοφίας συνέ- 
χεσϑαε, τοὺς δὲ τῶν μερικῶν  ποεκέλως τοῖς τῶν γενεκῶν 
ἐνεσχημένους ὑπὸ τῆς φρονήσεως περεέχεσϑαε, xa ἣν ἁπλού- 
μενοι πρότερον, καὶ τὴν ἐν τοῖς πράγμασι τοῖς ὑποκειμένοες 
ἄπολύοντες συμβολεκὴν ποικελίαν, ὑπὸ τῆς σοφίας ἑνέζονταε, 
τὴν εἰς ταὐτότητα τοῖς γενεκωτέροες συμφυΐαν δεξάμενοι. 
“Σοφία δὲ τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς καὶ φρόνησίς ἐστιν ὃ κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς, Ó καὶ τὰ καϑόλου τῶν ὄντων συνέχων τῇ 
δυνάμει τῆς σοφίας, καὶ τὰ ,συμπληρωτιχὰ τούτων ἱέρη 
περεέχων τῇ φρονήσει τῆς συνέσεως ὡς πάντων φύσει δημε- 
ουργὸς καὶ προνοητῆς, καὶ εἰς ὃν ἄγων τὰ διεστῶτα δὲ 
ἑαυτοῦ, καὶ τὸν ἐν τοῖς ovo: καταλύων πόλεμον, καὶ πρὸς 
εἰρηνικὴν gay τὰ πάντα καὶ ἀδιαίρετον συνδέων ὁμόνοιαν 


Coloss. 1, 20. τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. καϑώς φησιν o 


Ar εἰς τὸ αὐτὸ ἄπορον ϑεωρία. 


ϑεῖος ἀπόστολος. 


. 
e. 


Kosvoropovrra, πάλεν αἱ φύσεις, τῆς μὲν ϑείας δὲ 
ἀγαθότητα καὶ φελανϑρωπίαν ἄμετρον τῆς xa ἡμᾶς κατὰ 


- ϑέλησιν ἑχούσιον σαρκικῆς ὑπερφυῶς ! ἀνεχομένης γεννήσεως; 


Cod. f. 225 b, 


τῆς ἡμετέρας δὲ παραδόξως ἄσπορον τῷ ᾿σαρχωϑέντε ϑεῷ 
ξένῳ παρὰ τὴν φύσιν ϑεσμῷ τὴν, λογικῶς ᾿ἐψυχωμένην γεωρ- 
γούσης σάρκα, κατὰ πάντα τὴν αὐτὴν ἡμῖν οὖσαν καὶ ἅπα- 
ράλλακτον χωρὶς ἁμαρτίας, καὶ τὸ δὴ παραδοξότερον, μηδὲν 
τοῦ νόμου τῆς παρϑενέας τῆς γενομένης μητρὸς διὰ τῆς γεν- 
νήσεως τὸ σύνολον μειωϑέντος. Καινοτομία δὲ κυρέως ov 
μόνον τὸ γεννηθῆναι χρονικῶς κατὰ σάρκα τὸν ἀνάρχως͵ ἤδη 
γεγεννημένον ἀφράστως ix τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς ϑεὸν λόγον; 
ἀλλὰ καὶ τὸ δοῦναι σάρκα τὴν ἡμετέραν φύσιν ἄνευ σπορᾶς, 
xai τὸ τεχεῖν παρϑένον ἄνευ φϑορᾶς. Τούτων γὰ ἕκαστον 
φανερὰν ἔχον τὴν καενοτομέαν τὸν κα ὃν visum ἃ ἄῤῥητον 
τε καὶ ἄγνωστον λόγον παντελῶς ἀποκρύπτεται κατὰ ταὐτὸν 


1. In apographo extat ἀνεχόμενος. 
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ctum invicem sibi concreta singulere quoddam habent quod 
subiecto minime dissipetur. ^ Atque: testis horum locuples 
verax ac divinus vates magnus ille et sanctus Dionysius ad- 
est Areopagita, in capite de perfecto et uno operis de Divi- 
nis Nominibus conscripti sic disputans: ,Neque enim multitudo 
unitatis quidem expers est, immo quod multa est partibus 
unum est in toto, quodque multa est áccidentibus, unum est 
in subiecto, quodque multa numero sive potestatibus, unum 
est in specie, quodque multa est speciebus unum est in ge- 
nere, quodque multa est incrementis, unum est in principio, 
nullumque eorum quae existunt usquam aut unquam unitatis 
est expers. Atque simpliciter, ut breviter dicam, omnium 
distinctarum et particularium, rationes universalium et gene- 
ralium, ut dicunt, rationibus comprehenduntur, ita quidem 
ut generaliorum magisque universalium rationes a sapientia, 
particularium contra rationibus generalium varie inhaerentium 
rationes a prudentia comprehendantur, qua explicitae prius 
symbolicaque in actionibus subiectis varietate soluta a sa- 
pientia in unum coguntur, in identitatem cum generalioribus 
cognationem adeptae. - Sapientia autem dei ac patris et pru- 
dentia est dominus lesus Christus, qui etiam universalia 
eorum quae sunt sapientiae potestate continet, et completivas 
horum partes intellegentiae prudentia comprehendit, ut cun- 
ctorum naturaliter artifex atque provisor, inque unum con- 
gregans per semetipsum ea quae distant, ac bellum in eis 
quae existunt profligans, et ad pacificum amorem inseparabi- 
lemque concordiam cuucta connectens, tam quae in caelis 
quam quae in terra, ut ait divinus apostolus. 


Altera in eandem quaestionem contemplatio. 


Innovantur rursus naturae, divina, cum de bonitate οἱ 
caritate immensa legibus naturae solutis sponte per carnem 
humanam generari voluit, nostra, cum admirandum in mo- 
dum carpem non satam, quae prorsus cum nostra convenit 
nec Disi hoc uno ab ea differt. quod peccatum non capiat, 
rationaliter animatam alieno praeter naturam vineulo deo qui 
caro factus est conciliet, quodque magis admirandum est, ita 
conciliet, ut virginilatis eius quae mater per generationem 
facta est nequaquam. violaretur. Innovatio autem proprie est 
non solum quod is qui sine principio ineffabili modo éx deo 
ac patre deus sermo iam generatus erat temporaliter in carne 
generatus est, sed hoc quoque quod nostra natura carnem 
sine semine praebuit, et quod virgo inviolata peperit. Ho- 
rum enim quodque manifestam praeferens innovationem qua 
. natus sit rationem arcanam atque incognitam omnino celat 
pariter atque demonstrat, alierum modo naturam aique co- 


Greg. Naz. Or. 
J. in S. Baptis- 
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καὶ ἀποδείκνυσε, τὸ μὲν τῷ ὑπὲρ φύσεν καὶ γνῶσιν τρόπῳ, 
τὸ δὲ τῷ λόγῳ τῆς πίστεως, zavta τὰ ὑπὲρ φύσιν καὶ 
γνῶσιν ἁλίσκεσϑα: πέφυχεν. Οὕτω μὲν οὖν 3 xar ἐμὲ φάνεε, 
τὸ ἄπορον ὡς δυνατὸν ἐπελέλυταε, xai ovx oid" ὅπως ἑτέρως 
αὐτὸ χοὴ διεξελϑεῖν. Τῆς σῆς δ᾽ ἄν εἴη φιλοσοφίας 5 ἐγχοῖς 
vas τὰ εἰρημένα, 7 τὰ κρείττω παρ᾽ ἑαυτῆς σοφώτερον ἐξευ- 
eiv τε xai φράσαι, xai μεταδοῦναε no: χαρπὸν γνώσεως 
υῳψηλῆς xai μηδὲν ἐχούσης ἐπέγειον. 


Τοῦ αὐτοῦ, ἐκ τοῦ elc τὸ Βάπτισμα β λόγου, εἰς 
τὸ, Τρισσὴν γέννησιν ἡμῖν οἶδεν ὃ λόγος, τὴν ἐκ 
σωμάτων, τὴν ἐχ βαπτίσματος, τὴν ἐξ ἀναστά- 
σεως" εἶτα ἐπειπόντος τούτοις τινὰ, καὶ τὰς γεν- 
νήσεις ἑρμηνεύοντος » φῆσαι, Ταύτας δὲ τὰς γεννή- 
σεις ἁπάσας nog ἑαυτοῦ τιμήσας ὃ ἐμὸς Χριστὸς 
φαίνεται, τὴν μὲν τῷ ἐμφυσήματι τῷ πρώτῳ xai 
ζωτικῷ, τὴν δὲ τῇ σαρχώσει χαὶ τῷ βαπτίσματι 
ὅπερ αὐτὸς ἐβαπτίσατο , τὴν δὲ τῇ ἀναστάσει ἧς 
αὐτὸς ἀπήρξατο » ὡς ἐγένετο πρωτότοχος ἐν πολ- 
λοὶς ἀδελφοῖς, οὕτω xai πρωτότοχος ἐκ νεχρῶν γε- 
νέσϑαι χαταξιώσας. 


Πῶς ἐν τούτοις ó ϑεόφρων οὗτος διδάσχαλος δοκεῖ 
περεττοτέραν τὴν ἐπανάληψεν τῶν προῤῥηθέντων πεποιηκχέ- 
γαε; Τρισσὴν γὰρ εἰπὼν γέννησιν, τὴν ἐχ σωμάτων, τὴν àx 
βαπτίσματος, τὴν ἐξ ἀναστάσεως, ἐπήγαγεν ὥςπερ ἐπελαϑό- 
μενος διὰ τῆς δοκούσης πορεττῆς εἶναι φράσέως καὶ τετώρτην, 
διὰ τοῦ φάναε, Τὴν μὲν τῷ ἐμφυσήματε τῷ πρώτῳ καὶ ζω- 
zug. Hc γὰρ μετὰ τῶν τρεῶν οὐκ ἐμνημόνευσε γεννήσεων 
ὡς περὶ προλεχϑείσης ἐπήγαγεν εἰπὼν, Τὴν μὲν τῷ ἐμφυσή- 
peto τῷ πρώτ καὶ  ζωτεκῷ. πῶς οὖν τοῦτο xat ἀλήϑειαν 
slonxsv ὃ διϑάσκαλος, οἶδε πάντως ó xaT ἀρετὴν αὐτῷ γε- 
γονὼς παραπλήσιος, καὶ μὴ πόῤῥω τῆς αὐτοῦ περὶ τὰ ϑεῖα 
σοφῆς ἐπιστήμης διεστηκώς. Ὅσον δ᾽ οὖν ἐμὲ γενώσχεεν 
κατὰ τὸ τῆς ἐμῆς ἀσϑενοῦς διανοίας ἀβληχρὸν, oix οἶμαι 
περεττὴν εἶγαι τὴν ἐπαχϑεῖσαν τετάρτην γέννησεν, ἀλλὰ ,μᾶλ- 
λον συμπληρωτικὴν τῆς ix σωμάτων προτεϑείσης γεννήσεως; 
καὶ ἑῤμηνευτεκὴν τῶν ἐπὶ αὐτῇ ϑεέων λόγων τὸ καὶ τρόπων. 
Ὃ γὰρ τῆς γενέσεως Évexsv τοῦ πρώτου "tóíp ἄνϑρωπος γε- 
νέσϑαι καταδεξάμενος, xai γεννηϑῆνα:, τῆς αὐτοῦ παραβά- 
σεως χάρεν οὐχ ἀπαξιώσας. διὰ μὲν τῆς γενέσεως τὴν πρὸς 
τὸν πεσόντα συγχατάβασεν, διὰ δὲ τῆς γεννήσεως τὴν πρὸς 
τὸν καταδεδεκασμένον ἑχούσεον χένωσεν ἐπεδείξατο" τῇ μὲν 
γονέσεε φυσικῶς εἰς ταὐτὸν τῷ ἀνθρώπῳ κατὰ τὴν ξωτεκὴν 
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gnitionem superante, alterum fidei ratione qua quaecunque 
naturam atque cognitionem superant evincuntur. Sic igitur * 
quaestionem quoad. fieri potuit solvisse mihi videor, et qua 
alia ratione eam enarrem ignoro. At tuae fortasse philoso- 
phiae erit aut censuram agere eorum quae disputavi, aut 
meliora de tuo ipsius penu sapientius invenire et exponere, 

et cognilionis sublimis omnisque terreni.purae fructum me- 
cum communicare. 


Eiusdem, ex secundo in Baptismum sermone, in il- 
lud, ,Triplex nativitatis genus agnoscit Scriptura, 
primam ex corporibus, alteram ex baptismo, ter- 
tiam ex resurrectione. Quibus deinceps addens 
nonnulla, et nativitates interpretans pergit: Has 
porro cunctas nativitates honore ἃ Christo meo af- 
fectas fuisse constat, primam quidem per primam 
ilam et vitelem insufflationem, secundam vero 
per incarnationem et baptismum, tertiam denique 
per resurrectionem quam ipse auspicatus est; ni- 
mirum sicut primogenitus in multis fretribus ex- 
titit, iia primogenitus quoque ex mortuis fieri non 
dedignatus.' 


Quomodo in islis divinus hie magister uberiorem vide-. 
'tur eorum quae antea dixerat repetitionem instituisse?  Tri- 
plice etenim nativitate indicata, prima quidem ex corporibus, 
. altera ex baptismate, tertia ex resurrectione, tanquam obli- 
tus, per verba quae superabundare videantur et quartam ad- 
didit, dicens, ,Primam quidem per primam illam ac vítalem 
insufflationem.* Cuius enim cum tribus reliquis non memine- 
rat nativitatibus, de ea, quasi supta significasset, addidit 
dicens, ,Primam quidem per primam illam ac vitalem insuf- 
flationem.* Quo igitur modo magister id revera dixerit sciet 
plane qui virtute illum aequaverit, nec procul a sapiente eius 
rerum divinarum peritia abstiterit. Sed quatenus ego intellego 
» pro infirmi intellectus mei debilitate, .non otiosa videtur esse 
quarta illa quae superaddita est nativitas, immo potius com- 
plere supra dictam illam ex corporibus nativitatem, interpre- 
tarique divinas in ea rationes ac modos. Qui enim propter 
factum primum Adam homo fieri dignatus, ejusque peccati 
gratia generari non dedignatus est, per factitationem is suam 
ad eum qui cecidit condescensionem, per generationem vero 
voluntariam suam exinanitionem in eius qui condemnatus est 
gratiam designavit: factitatione quidem naturaliter in idem 
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ἀγόμενος ἔμπνευσιν, ἐξ ἧς τὸ xar sixova λαβὼν ὡς ἄνϑρω- 
πος ἄπρατον δεέμεινεν ἔχων τῆς ἐλευϑερίας τῆς ἀναμαρτης- 
σίας καὶ ἄχραντον᾽ τῇ δὲ γεννήσει κατὰ τὴν σάρχωσιν τὴν 
πρὸς τὸν ἄνϑρωπον τῆς φϑορᾶς ὁμοέωσεν ἑκουσίως διὰ τῆς 
δουλεκῆς μορφῆς ὑποδὺς τοῖς αὐτοῖς παραπλησέως ἡμῖν κατὰ 
ϑέλησεν ὑποχεῖσϑαι φυσικοῖς παϑήμασι χωρὶς ἁμαρτίας, ὡς 
ὑπεύϑυνος ὃ ἀναμάρτητος, ἠνέσχετο. Kar ἄμφω γὰρ ταῦτα 
ἐρὴ τεμὼν ἐκ μερῶν συνετέϑη, καὶ γέγονε τελείως νέος 
4dàp, τὸν πρῶτον τοῖς κατ ἄμφω μέρεσεν ᾿αὐὰμ ἐν ἑαυτῷ 
φέρων ἀμεέωτον. Τῆς γὰρ πρὸ τῆς παραβάσεως τοῦ ᾿“δὰμ 
γενέσεως νόμῳ συγκαταβάσεως ἀνασχόμενος κατὰ τὴν πλα- 
σιν τὸ ἀναμάρτητον φυσιχῶς λαβὼν διὰ τῆς ἐμπνεύσεως; τὸ 
ἄφϑαρτον o? προςέλαβε. Τῆς δὲ μετὰ. τὴν παράβασεν ἐχ 
καταδίκης γεννήσεως κατὰ τὴν ἐχούσιον κένωσιν τὸ παϑητὸν 
φυσικῶς εἰληφως τὸ ἁμαρτητεκὸν οὐ ngoceíÀnge , xai γίνεται 
γέος f δὰμ, γένεσεν λαμβάνων τὴν αὑτὴν ἀναμάρτητον καὶ 
γεννήσεως τῆς αὐτῆς παϑητῆς ἀνεχόμενος. uoo γὰρ ἀλλή- 
λαες τελείως περὶ ἑαυτὸν ἐναλλὰξ τοῖς κατ ἄμφω «μέρεσιν 
συμπλέξας ἄμφω δὲ ἀλλήλων τῇ ἐλλείψει τοῦ περὶ ἑκατέραν 
ἄχρου δυνατῶς ἐξιάσατο, Tig μὲν πρώτης καὶ τεμίας τὴν 
δευτέραν καὶ ἄτιμον ποιούμενος σωστεχήν τε καὶ ἄνανεωτε- 
xj», τῆς δὲ δευτέρας τὴν πρώτην συστατιχήν τε καὶ περι- 
ποιητικὴν καταστήσας. ᾿χρα δέ φημι τῆς μὲν γενέσεως 
πρώτης καὶ τεμέας ὑπαρχούσης : τὸ ἄφϑαρτον, ὡς ἀναμαρτη- 
σίας ἀρχὴ, τῆς δὲ εἼεννήσεως ὡς δευτέρας οὔσης καὶ ἀτέμου 
τὸ ἁμαρτητιχὸν, ὡς παντὸς πάϑους αἴτεον καὶ φϑορᾶς. 
neo εἰς ἑαυτὸν κατὰ τὴν σάρχωσεν ᾿μηδαμῶς εἰληφὼς ὃ 
σωτὴρ xai τὰ δὲ αὑτὰ ,καταδεξάμενος τῆς μὲν γενέσεως τὴν c 
γέννησιν «“ωστικὴν ἐποιήσατο, τῷ xar αὐτὴν᾽ πάϑεε παρα- 
δαξως τὴν τῆς γενέσεως ἀφϑαρσίωαν ἀνανεούμενος, τῆς 9" αὖ 
πάλεν ἐννήσεως τὴν γένεσεν περιποεητικὴν κατεστήσατο, τῇ 
xar αὐτὴν ἀναμαρτησέᾳ τὴν τῆς γεννήσεως καϑαγεάζων ἐμ- 
πάϑειαν, ἵνα τὴν μὲν γένεσιν παντελῶς ἀνασώσηται, τῷ 
κατ αὐτὴν ϑεοτελεῖ λόγῳ τὴν φύσιν , δεαχρατοῦσαν, τῆς δὲ 
γεννήσεως τὴν ὑποπεσοῦσαν αὐτῇ ὕσεν διὰ τὴν ἁμαρτέαν 
παντελῶς ἐλευϑερώσῃ, τῷ κατ᾽ αὐτὴν ἦσως τοῖς λοιποῖς ἐπὶ 
γῆς ζώοις ἐπεῤῥύτῳ τῆς σπορᾶς τρόπῳ μὴ κρατουμένην. 
Συνάψας οὖν γένεσιν καὶ πλαᾶσεν καὶ ἔμπνευσιν φυσικῶς 
τῇ | σαρχώσει. καὶ τῇ γεννήσει, κατὰ μόνην ἐπένοεαν ἀλλήλων 
διέλε, καὶ δὑρήσεις xarà τὸν μέγαν διδάσκαλον τὴν τετάρ- 
τὴν γέννησιν, συμπληροῦσαν τὴν ix σωμάτων, καὶ μόνῃ ἐπε- 
γοίᾳ τὴν àm αὐτῆς δεχομένην διάκρισιν κατὰ τὸν ἀποδοϑέντα 
τρόπον. Ayo δὲ ταὐτὸν εἶναι τὴν γένεσιν προεπενοουμένην 
φυσικῶς τῆς ἐπειφάχτου γεννήσεως, ἧς ἰδιόν ἐστρ τὸ ἐμφύ- 
σημα τὸ πρῶτον καὶ ζωτικόν. 
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cum homine secundum vitalem insufflationem deductus, unde 
dei imaginem nactus, ut homo, invenalem servavit semper 
libertatem et inpeccantiamr inviolatam: generatione autem se- 
cundum incarnationem hominis interitui obnoxii similitudinem 
'sponte in servili suscepit forina eisdemque cum nobis affecti- 
bus naturalibus subiacere praeter peccatum tanquam obno- 
xius, qui sine peccato erat, ultro passus est. Bipartito enim 
secundum utrumque ex partibus est compositus, estque per- 
fecte factus novus Adam,: primum Adamum istis secundum 
"utrumque partibus in semetipso .circumferens imminutum. Fa- 
ctitationis enim quae ante Adami lapsum contigit lege figu- 
rationis sustinens condescensionem id quidem naturaliter per 
insufflationem recepit ut sine peccato esset, sed incorruptibi- 
litatem haud pariter. —Generationis autem post lapsum dé 
damnatione institutae voluntaria sua exinanitione affectus na- 
turaliter cum recepisset, peccandi facultatem non simul recepit, 
et fit novus Adamus, eandem videlicet factitationem sortitus 
peccato liberam, simulque generationem eandem cum illo pas- 
sus affectui obnoxiam. Utramque etenim circa semet atque 
vicissim partibus utriusque. perfecte connectens ambabus per 
se ipsas utriusque extremitatis defectu mutuam et fortissimam 
attulit medelam, unius et honorabilis alteram et inhonoratam 
faciens conservatricem et renovatricem, alterius vero priorem 
 constitutricem et vindicem collocans, Extremitates àulem voco 
primae conditionis et honorabilis incorruptibilitatem, ut quae 
impeccantiae principium est, generationis vero, ut secundae 
et inhonorabilis, indolem peccandi, quippe quae omnis pas- 
sionis atque interitus causa est. Quibus a salvatore cum 
caro fieret nequaquam receptis, et eis quae per ea sunt ad- 
missis, conditionis quidem generationem fecit conservatricem, 
"affectu eius mirum quendam in modum factitationis reno- 
vans incorruptibilitatem ; item generationis rursus conditionem 
constituit vindicem, inpeccantia eius statum generationis affe- 
ctui obnoxium sanctificans, ut conditionem plene salvam face- 
ret, divinae sua perfectionis ratione conservantem naturam, 
a generatione vero naturam huic propter delictum subiectam 
plane liberaret, S&átionis modo, inde fortasse reliquis in terra 
animalibus adventicio, non domitam. Quod si conditionem . 
"et figurationem et insufflaGionem naturaliter cum incarnatione 
et-cum generatione coniunxeris, distingue has inter se sola 
cogitatione, et invenies, secundum magnum magistrum, quar- 
tam generationem complere eam quae ex corporibus fit, sola- 
que cogitatione capientem istam ab se ipsa distinctionem eo 
quem enarravi- modo. Status autem nihil differre conditio- 
nem quae naturaliter ante superadditiciam illam generationem, 
cuius peculiare est insufflatio prima atque vitalis animo 6éon- 
cipitur. 
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Θεωρία slc τὸ, Τρισσὴν vyévygow ἡμῖν οἶδεν ὃ 
λόγος. 
Koi συλλήβδην εἰπεῖν, εἰ βούλοιο γνῶναι τῶν τοῦ δι- 
δασχάλου λόγων τὴν ἀχρέβδιαν, ζήτει τίς ὁ xav αἰτίαν προη- 
ούμενος τῆς ἀνθρώπου γενέσεως λόγος ἐστὶν, ὃ τῆς ἰδίας 
ἐντὸς μένων ἀεὶ μονεμότητος ἀνεχφοιτήτως, καὶ τίς ὃ κατὰ 
τὴν παιδευτιχὴν οἰκονομίαν τῆς γεννήσεως αὐτοῦ διὰ τὴν 
ἁμαρτέαν τρόπος, ὃ τέλος ἔχων τὴν τοῦ παιδαγωγουμένου 
διόρϑωσεν καὶ πρὸς τὸν λόγον τῆς αὐτοῦ γενέσεως τὴν τε- 
λείαν ἐπάνοδον, καὶ μαϑήσῃ σαφῶς πῶς o ϑεὸς γενόμενος 
ἄνθρωπος κατ ἄμφω ᾿τελείως γέγονε, πρὸς ὃν εἶχεν ἀληϑῶς 
τῆς y5v6080c λόγον τὸν xar οἰχονομέαν σοφῶς ἐπανάγων 
τρόπον, καὶ τότε δικαίως ϑαυμάσεις τῆς συνέσεως τὸν διδὰ 
σχαλον, πῶς τὰ κατὰ τὴν φύσιν συνημμένα xar ἐπένοιαν 
διδλὼν τὸν ὅλον τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν ϑειοτάτου μυστηρέον κρυφίως 
διεεράνωσε λόγον. Τὴν γὰρ ἐκ σωμάτων γέννησεν τῷ ζωτι- 
xQ ἐμφυσήματε καὶ τῇ σαρχκώσεε xar ἐπένοιαν ἐπεμδβρίσας 
τὴν πρὸς τὸν xarG τὴν γένεσιν λόγον τοῦ κατὰ τὴν γέννησιν 
τρόπου διαφορὰν παρῃνέξατοος Ὧν ἐπιλαβόμενος δὲ ἡμᾶς 
ó τὴν φύσιν ἀναχαινέσας ϑεὸς, μᾶλλον δὲ χαενέσας εἰπεῖν 
ἀληϑέστερον, καὶ πρὸς τὸ ἀρχαῖον κάλλος αὐτὴν τῆς ἀφϑαρ- 
σίας ἐπαγαγὼν διὰ τῆς | ἐξ ἡμῶν ἁγέας αὐτοῦ καὶ λογεχῶς 
υχωμένης σαρχὸς, καὶ πλέον παρασχόμενος αὐτῇ φελοδώρως 
τὴν ϑέωσιν, ἧς μεταπεσεῖν παντελῶς ἀμήχανον αὐτῷ τῷ σαρ- 
κωθέντε ϑεῷ ψυχῆς τρόπον ἐνούσης σώματε, δὲ ὅλου περι- 
χωρήσασαν ἀσυγχύτως κατὰ τὴν ἕνωσιν, καὶ τῆς αὐτοῦ xai 
αὐτὴν ἐχφάνσεως τοσοῦτον ἀντελαβοῦσαν τὸ κρύπτεσϑαε ὅσον 
αὐτὸς δὲ αὐτὴν γέγονε φανερὸς καὶ τῆς οἰκείας φυσεκῆς κρυ- 
εότητος ἐχβεβηκὼς ἐνομέσϑη" καὶ τὶ τούτου παραδοξότερον, 
ὅτε φύσει ϑεὸς ὑπάρχων. xai ἄνϑρωπος φύσει γενέσϑαε xa- 
ταξεώσας; οὐδετέρας φύσεως τοὺς φυσικοὺς ὅρους διὰ τῆς 
ἑτέρας παντελῶς παρέμειψεν, ἀλλ᾽ ὅλος ϑεὸς ὧν ὅλος γενό- 
μενος διέμεινεν ἄνϑρωπος; οὐ τῷ εἶναε ϑεὸς ἄνϑρωπος γενέ- 
σϑαε κωλυόμενος, οὔτε μὴν τῷ γενέσϑαε ἄνθρωπος τοῦ εἶναι 
ϑεὸς ἐλαττούμενος, εἷς καὶ ὁ αὐτὸς ὅλος δὲ ἀμφοῖν συντη- 
οὕμενος, ἄμφω φυσικῶς κατὰ ἀλήϑειαν ὑπάρχων, μήτε τῷ 


᾿ἀχραιφνεῖ τῆς καὶ οὐσίαν τῶν μερῶν φυσικῆς δεαψορᾶς διω- 


ρούμενος, μήτε μὴν τῷ ἄκρως μοναδικῷ τῆς ὑποστάσεως 
συγχθόμενος, οὗ ' τραπεὶς εἰς τὴν κάτω φύσιν καὶ εἰς ὅπερ 
οὐχ ἥν μεταπεσών. Οὐ φαντάσας σαρκὸς εἴδει καὶ σχήματι 
τὴν οἰκονομίαν, χαὶ ὅσα ἑτέρα xaJ ὑποκειμένου λέγεται 
sivos χωρὶς τοῦ ὑποκειμένου λαβὼν, ταύτην ἐπλήρωσεν, dl 
αὑτὴν χυρέως πράγματε καὶ ἀληϑείᾳ τὴν ἀνθρωπένην προςλα- 
βὼν φύσιν ἥνωσεν ἑαυτῷ καϑ' ὑπόστασεν ἀτρέπτως καὶ ἀναλ- 
λοεώτως καὶ ἀμεεώτως καὶ ἀδιαερέτως; τῷ κατ οὐσίαν αὑτῆς λό- 
yq καὶ ὅρῳ συνέχων ἀνέχκπτωτον. Καϑ' ἣν καὶ τὴν ἐχ σωμάτων 
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Contemplatio in illud, , Triplex nativitatis genus no- 
bis agnoscit scriptura.' 


Utque paucis absolvam, si magistri accuratam in dis- 
putando diligentiam cognoscere vis, quaere quaenam sit illa 
hominis generationem causaliter praecedens ratio, quae in 
sua stabilitate perseverat nunquam egressura,. et quis sit ge- 
nerationis eius ex deliclo seeundum institutorium vel castiga- 
torium dei consilium modus, cuius finis est eius qui insti- 
tuitur emendatio adque rationem conditionis suae perfectus 
reditus, et luculenter disces quomodo deus cum homo fieret 
ex utroque perfectus factus sit, ad eum quem habebat revera 
conditionis rationem divini.consilii modum sapienter reducens, 
οἱ tum iure admiraberis de magistri acumine, quod ea quae 
naturaliter cohaerent cogitatione segregans totam mysterii si 
quod aliud divini in nobis occulte manifestavit rationem. . Cor- 
poralem enim generationem vitali insufflatione et incarnatione 
in mente distinguens generatorii modi a conditionis ratione 
differentiam obscure significavit, Quas nostra causa deus 
naturae renovator, yerius dixerim novator, assumpsit, adque 
pristinum honorem incorrupübilitatis illam adduxit per san- 
ctiam suam quae de nobis sumpta et rationabiliter animata 
erat carnem, eamque liberaliter insuper deificatione ornavit, 
de qua ad animae instar in corpore inhabitante ipsi qui in- 
carnatus est deo excidere haud liceret, quae totum inconfuse 
secundum unitionem circumiret, proque ipsius per eam ma- 
nifestatione in tantum occuliari reciperet ig quantum ipse per 
eam manifestatus el occultationem suam egressus esse putatus 
est: et quid hoc admirabilius? quod naturaliter deus exi- 
stens, et homo tamen naturaliter fieri dignatus, neutrius 
naturae naturales omnino fines per alteram migravit, sed to- 
tus deus existens totus homo factus perseveravit? eo quod 
deus est quominus homo fierel non prohibitus, neque pro- 
fecto eo quod.homo factus est deitate deminutus, unus et 
idem totus per utrumque semper consistens, et tamen reyera 
utrumque, et homo et deus, naturaliter existens, neque es- 
sentiali partium naturalis differentiae integritate divisus, neque 
singularitate substantiae confusus, non mutatus in inferiorem 
naturam aut in id: quod non esset delapsus. Carnis specie 
el forma divinum haud prae se ferens consilium, et quae 
alia ad subiectum pertinere dicuntur praeter subiectum reci- 
piens, consummavit illud, sed ipsam proprie et revera as- 
sumptam humanam secum ipso naturam substantialiter coad- 
ungvit stabilite οἱ constanter et integre et inseparabiliter, 
atque essentiali eius ratione ac fine ne djlaberetur continuid. 





l. la apographo cod. Gud, meo extat τραπεὶς τὴν κατὰ φύφιν eeu. 
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CM. t. 38 «κατὰ τὸν ἅγεον τοῦτον καὶ μέγαν διδάσκαλον. ἡμετέραν ἐτί- 


μῆσε γόννησεν, καὶ γενόμενος ἄνθρωπος ἀληϑῶς καὶ ἀγ- 
ϑρωπένως γεννώμενος, ἕνα ἡμᾶς τῶν “δεσμῶν τῆς γεννήσεως 
ἐλευϑερώσῃ, καὶ τοῦ παραπλησίως χόρτου σπειρομένους ἐχ 


καταδίκης διὰ τὴν ἁμαρτίαν φύεσϑαι νόμου, καὶ τοῦ τὴν 


αὐτὴν ἔχειν φυτοῖς τε "καὶ ἀλόγοις ξώοες τῆς πρὸς τὸ εἶγαι 


“γενέσεως τὴν συγγένειαν. Ὡς πού φησιν ὃ μέγας καὶ τῶν 


μεγάλων ᾿ϑεατὴς ᾿ϊεξεκεὴλ τὰ ϑεῖα μυσταγωγούμενος καὶ τὴν 
αἰτίαν τῆς νῦν περὶ τὸν ἄνϑρωπον ὑπαρχούσης οἰκονομίας 
ἐχπαιδευόμενος, ὡς πρὸς “Ἱερουσαλὴμ ἄσκων, Τάδε λέγει 


Ezech, 16, ϑχύρεος τῇ “Ἱερουσαλὴμ, H δίξζα. σου καὶ 7 γέννησίς σου ix γῆς 


544. 
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Χαναὰν, ó mar, σου fuo. δαῖος; καὶ 7 μήτηρ cov Xtr- 
raía: ἐν Zuéo ἐτέχϑης οὐχ ὄδησαν τὸν ᾿ ὀμφαλόν 0v, 
xai ἐν ὕδατε οὐχ ἐλούϑης, οὐδὲ ἁλὶ ἡλέσϑης, καὶ σπαργάνοις 
οὐκ ὀσπαργανώϑης, xai de Mg ς ἐπὶ πρόςωπον τοῦ πεδέου 
τῇ σχολεότητε τῆς ψυχῆς σου "n ἡμέρᾳ ἐτέχϑης" xai διῆλ- 
$ov ἐπὶ σὲ, καὶ εἶδον cs πεφυρμένην ἐν τῷ αἵματί σου, xai 
εἶπα σοι, Ἔχ τοῦ αἵματός σου 5 ζωή σου πληϑύνου, καϑὼς 
Ἃ ἀνατολὴ τοῦ ἄγρου δέδωκά ct. , Τῆς οὖν τοῦ ὕύεσϑαε διὰ 
τῆς σπορᾶς ἶσα χόρτῳ καὶ δὲ αἵματος κατὰ τὰ λοιπὰ ζῶα 
τὴν ζωὴν i ἔχειν xaradíxgc ὁ δ τὴν φύσιν ἐξεώμενος καὶ πρὸς τὴν 
ἀρχαίαν τῆς ἀφϑαρσίας χάριεν ἐπανάγων κύριος, ἦλϑεν αὐτὴν 
ἐλευϑερῶσαε, καὶ ἐμ ανῶς μὲν αὐτῇ δεῖξαι πρὸς ὅπερ γενο- 
μένη κατ ἀρχὰς οὐδόλως ἐχινήϑη καλὸν, καὶ πατῆσαι τὸ πο- 
γηρὸν πρὸς ὅπερ ἅμα τῷ γενέσϑαε dd τῆς ἅπάτης τὴν ὅλην 
αὐτῆς κεινηϑεῖσα παρὰ φύσιν κατεκόνωσε δύναμεν, xai κατα- 
δῆσαι πρὸς ἑαυτὸν τὴν τῆς ἐπεϑυμίας δύναμεν (ἧς ὑπάρχει ὃ 
ὀμφαλὸς ] σύμβολον), τὴν ἐν τῷ ἀγαϑῷ γόνεμον ἕξιν λαβοῦ- 


guy mayíav xai ἀμετάπτωτον, καὶ λοῦσαι ἐν ὕδατε, καϑᾶραι 


λέγω τῶν μολυσμῶν τῆς ἀγνοίας “τῷ πελάγει τῆς περεχυϑείσης 
αὐτῇ κατὰ τὴν χάρεν γνώσεως, καὶ ἁλέσαι ἁλὶ, καὶ σπαργα- 
γῶσαι σπαργάνοις, τουτέστε τὴν πρὸς ὅπερ γέγονεν ἀγαϑὸν 
φυσικὴν ἐγέργειαν ἀπρὶξ στερεώσας τῷ πνεύματε; σήψεως πα- 
ϑῶν καϑαραν καταστῆσαι καὶ ἀνεπίϑεχτον, καὶ τῇ περιβολῇ 
τῶν ἐν τοῖς οὖσιν ἀληθῶν λόγων δίκην σπαργάνων περεσφίγ- 
ξας ἀδιάχυτον παντελῶς ἀπεργάσασϑαι. 


411a εἰς τὸ αὐτὸ ϑεωρία. 


Τυχὸν δὲ διὰ τῶν εἰρημένων ὃ διδάσκαλος διττὸν εἶναι 
τὸν κατὰ τὴν géveouy τῆς ἀνθρωπένης φύσεως λόγον T6 καὶ 
τρόπον »εἰςηγούμενος, τὸν. μὲν ψυχῆς, τὸν. δὲ σώματος, τὴν 
ἐκ σωμάτων γέννησιν εἰς δύο E ἐπένοιαν διεῖλε γεννήσεις, 
τὴν μὲν ψυχὴν ἐμφαένων ἀῤῥήτως àx τοῦ ϑείου.-καὶ ζωτιχοῦ 
ἐμφυσήματος συνεέστα yield τὸ δὲ σῶμα ἐκ τῆς ὑποκειμένης 
ὕλης τοῦ ἐξ οὗπερ ἐστὶν ἅμα τῇ ψυχῇ κατὰ τὴν σύλληψιν 
γενόμενον σώματος. Οὐ γὰρ τὸν αὐτὸν ἀπαραλλάκτως φάναι 
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Qua etiam corporalem, secundum sanctum hunc et magnum 
magistrun, nostram generationem honoravit, et homo vere 
factus et humanum in modum generatus, ut nos de genera- 
tionis vinculis solveret, ac de lege qua nos ad foeni instar 
ob peccatum seri et nasci consuevimus, quaque in parem 
cognatamque cum plantis atque brutis animalibus existen- 
lam procreamur. Ut alicubi magnus magnorumque spectator 
Ezechiel divina mysteria initiatus causamque praesentis circa 
hominem dei consilii edoctus, veluti ad Hierusalem verba fa- 
cens, ,Haecce', ait, ,dominus dicit Hierusalem, Radix tua et 
generatio tua de terra Chananaea, pater tuus Amoirrhaeus 
et mater tua Hetthaea: in die qua nata es, non ligatus est 
umbilicus tuus, et in aqua non es lota, nec sale salita, nec 
involüta pannis: et proiecta es super fáciem terrae in abie- 
clione animae tuae in die qua nata es: et transivi ad te, et 
vidi te conculcari in sanguine tuo, et dixi tibi, Ex sanguine 
tuo vita tua, Multiplicare, ut ortum agri dedi te.* Damna- 
toria igitur lege, qua per. sationem parem cum gramine, et 
per sanguinem eandem cum reliquis animalibus vitam habe- 
mus, liberaturus naturam venit dominus, naturae persanator 
et ad pristinam incorruptibilitatis gratiam deductor, simulque 
luculenter ei monstraturus pulchrum ad quod condita prin- 
cipio haudquaquam promota, est, et malum conculcaturus, 
ad quod simul:.atque facta est fraudulenter omne suum inna- 
turaliter promota robur exinanivit, et colligaturus concupi- 
scentiae vim (cuius umbilicus est imago), quae genitabilem 
in bono habitum firmum atque stabilem sortita est, et lo- 
turus in aqua, purgaturus inquam de ignorantiae inquina- 
mentis in unda cognitionis secundum gratiam ipsi circum- 
fusae, et saliturus sale, et involuturus pannis, hoc est 
naturalem ad quod bonum procreata est actionem spiritu 
firmiter solidando, putrefactionis affectuum puram  redditu- 
rus et incapacem, et verarum in rebus quae sunt rationum 
amictu pannorum modo circumstringendo ab omni effusione 
cohibiturus. 


Alia in idem contemplatio. 


Fortasse vero istis verbis magister duplicem esse hu- 
manae secundum conditionem naturae rationem ac modum 
statuens, alterum animae, alterum corporis, corporalem ge- 
nerationem in duas cogitatione divisit generationes, anima 
quidem occulte significans ex divino atque vitali insufflatione 
constare, corpus vero ex subiecta materia eius unde sit cor- 
poris simul cum anima conceptionis via fleri. .Neque enim 





2. Apographum praebet ὀφθαλμόν cov: Us 


Cod. f. 229 a, 


Cod, f. 229 b. 
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ϑέμες ἐπὶ ἀμφοῖν τῆς γενέσεως εἶναι τὸν λόγον καὶ τὸν τρό- 
70», ἅτι μηδὲ ταὐτὸν ἀλλήλοις κατὰ τὴν οὐσέαν ἄμ Q ταῦτα 
τυγχανουσεν. Ὧν γὰρ ἀλλήλοις μὴ vavtov ἐστι τὸ εἶναε,, tov- 
τῶν δηλονότι καὶ ὁ πρὸς ἄλληλα τῆς γενέσεως παρήλλαχιαι 
λόγος καὶ τρόπος. ᾿Αλλὰ. ψυχῆς μὲν ἄλλον εἶναι: δέχαεον οἶξ- 
σϑαι καὶ λόγον καὶ τρόπον, xa9' ὃν γένεταί τε καὶ ἔστε χαὶ 
διαμένεε, καὶ ἄλλον ὁμοίως σώματος, καϑ᾽ ὃν γένεταέ τε xai 
ἔστι καὶ ἀμεταβόλως μένει σῶμα καὶ ψυχῆ συναπτόμενον. 


| Θεωρέα σύντομος πρὸς τοὺς λέγοντας προὕὔπάαρχειν 
ἢ μεϑυπάρχειν τῶν σωμάτων τὰς ψυχας. 


Εἰ καὶ ἅμα κατὰ τὴν ὕπαρξιν ἀμφοτέρων, ψυχῆς λέγω 
καὶ σώματος, Ó αὐτὸς ὅστε τῆς γενέσεως χρόνος, οὐδενὸς τοῦ 
érépov προὐπάρχοντος, ὡς ἔφην, κατὰ τὴν γένεσεν ἢ μεϑυ- 
πάρχοντος, ἕνα μὴ τοῦ ἐξ ἀμφοῖν εἴδους ὡς ὅλου λυϑῇ, | δι- 
καίως ἂν Ó τοῦ πρὸς τε λόγος πρεσβυτέραν ὄχων xad ξαυτὴν 
οὖσαν τ τὴν τοῦ ἑνὸς ὡς μέρους ὑπόστασιν, καὶ πρὸς ἀλλο 
κατὰ τὴν φύσιν * παντάπασιν ἄσχετον ἔχουσαν τὴν * ἕνωσιν, 
καὶ διὰ τοῦτο μηδέποτε τὴν σὺν ἄλλῳ κατὰ σύνϑεσεν ἄλλου 
τεγὸς φυσικῶς συμπληροῦσαν ὑπόστασιν χωρὶς φϑορᾶς καὶ 
τῆς πρὸς ὅπερ ovx ἦν ἀλλοιώσεως. Τὸ γὰρ καϑ' ἑαυτὸ i 
κῶς προὐφιστάβμενον εἰς ἄλλου τενὸς εἴδους ὑπόστασιν οὐ 
πέφυκεν ἄγεσθαι. Εἰ δὲ εἰς τὴν ἑτέρου εἴδους συμπλήρωσιν 
τὴν πρὸς ἄλλο δέχεται σύνϑεσεν τὸ προὐφιστάμενον, ἢ χατὰ 
φύσιν τοῦτο ποιεῖ πάντως, ἢ παρὰ φύσιν. Καὶ εἰ μὲν κατὰ 
φύσιν, “οὐδέποτε τῆς "πρὸς ἄλλο πρὸς ἐχπλήρωσεν δἴδους ' 
ἑτέρου * συνϑέσεως παυόμενον δὁραϑήσεταε, διὰ τὴν βίαν τῆς 
φύσεως ἑαυτῆς ἐκστῆναι μὴ δυναμένης, καὶ τούτῳ τῷ ÀOy 
οὔτε σώματος χωρὶς ; ψυχὴ; οὔτε ψυχῆς σῶμά ποτε νοηϑή- 
σεται, καὶ περιετράπη τοῖς περιττοῖς τὴν σύνεσεν εἰς ἤλι- 
ϑιότητα τὸ σοφὸν, ἐναχϑεῖσι βίᾳ πρὸς ὅπερ φϑδύγεεν ἐσπού- 
δασαν. | El δὲ παρὰ φύσεν τὴν ὃς ἄλλου συμπλήρωσιν 
εἴδους ϑάτερον τούτων. τὴν πρὸς τὸ y s δέχεται ,σύνϑεσιν, 
φϑείρεται πάντως, ἴοῦ κατὰ φύσεν ἐξιστά €y0» ὅρου, καὶ 
γινόμενον ὅπερ μὴ "πέφυχε, καὶ εἰς ὅπερ οὐχ ἦν μεταπέπτον. 
Οὐ τέ γένοιτ᾽ ἂν ἀσυνετώτερον; A ἐπὶ τὸ προκεέμενον 
ἐπανέλϑωμεν. [ Ψυχῆς μὲν οὖν γένεσις, ὥς φησιν ὄμφαντι- 
κῶς ὁ διδάσκαλος, ἐξ ὑποχειμένης ὕλης 0? γένεται, καϑάπερ 
τὰ σώματα, ὁ ἀλλὰ τῷ βουλή ατε τοῦ ϑεοῦ διὰ τῆς ζωτικῆς 
ἐμπνεύσεως ἀῤῥήτως τε xai ἀγνώστως, ὡς οἶδε μόνος ὃ ταὖ- 
τῆς ϑημεουργός. H ψυχὴ τὸ εἶναι “λαμβάνουσα κατὰ τὴν 

λληψεν ἅμα τῷ coperti πρὸς ἑνὸς ἀνθρώπου συμπλήρωσιν 
ἄγεται, τὸ δὲ σῶμα ἐκ τῆς ὑποχειμένης ὕλης τοῦ érígov δη- 


1. δίκαιος" suspicabantur editores Galland, 2. παντέπασιν om. ed. 
Galland. 39. γνῶσιν ed, Gall, 4. πρὸς ἄλλο non habet ed, Gall. 5. cv»- 
ϑέτως ed, Gall. : 
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fas est absque ulla differentia in utroque eandem conditionis 
dicere' rationem et modum, quoniam nec idem de essentia 
ambo existunt. Quorum enim existentia non eadem est, ho- 
rum et eonditionis rationem ac modum discrepare patet. Im- 
mo, animae quidem par est credere alium esse et rationem 
et modum , ' quo fiat et sit et perseveret, et alium similiter 
corporis, quo fiat et sit et sine ulla immutatione maneat, et 
cum anima copulatum, corpus. 


Contemplatio brevis ad eos qui dicunt animas ante 
vel post corpora existere. 


Quamvis simul iuxta substantiam utriusque, animae irn- 
quam ei corporis, idem est generálionis tempus, cum neu- 
trum alteri praeexistat, quemadmodum dixi, secundum gene- 
rationem, vel post existat, ne ex formae de utroque conflatae 
integritate solvatur, iusta videri queat ralio relativa, qua 
praecedere substantiam unius tanquam partis secundum se 
existentem putes, quae ad aliud secundum naturam irrelati- 
vam omnino habeat unitionem, ac propterea nunquam cum 
alio de compositione alterius cuiusdam naturaliter compleat 
substantiam , quin id fiat cum corruptione et mutatione in id 
quod non erat. Quod enim per se singulatim praeexistebat,, 
in alterius cuiusdam speciei substantiam transferri per natu- 
ram non polest. ..Si vero in alterius speciei complementum 
quod praeexistebat ad aliud compositionem suscipit, aut se- ' 
cundum naturam istud omnino facit aut contra naturam. Ac 
81 quidem secundum naturam, nunquam videbitur cessare a 
compositione ad aliud quae in alterius speciei complementum 
fiat, propler vim naturae, quae se ipsam deserere nequit, 
atque hac ratione nec sine corpore anima, nec-sine anima 
corpus unquam concipietur animo, atque intellegentissimis 
istis sapientia in stultitiam conversa est, suntque eo delati 
necessario quod vitare studebant. Αἱ si contra naturam 
suscipit compositionem ad.aliud pro alterius speciei comple- 
mento alterutrum horum, corrumpitur omnino, quippe quod 
fines naturae egrediatur, fiatque id quod natura comparatum 
non est, ut sit et evadat quod non erat. Quo quid stolidius 
esse possit? Sed ad propositum revertamur. Animae igitur: 
generatio, ut ait scite magister, ex subiecta materia non. fit, . 
quemadmodum corpora, sed voluntate dei per inspirationem 
vitalem ineffabiliter et modo quem scire non possumus, ut 
novit solus eius conditor. Anima existentiam suam accipiens 
in conceptione una cum corpore ad unius hominis comple- 
mentum agitur, corpus ex subiecta materia, altero nempe: 





6. πέφυκεν ed, Gall. 
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λαδὴ «Ἴένεται σώματος κατὰ τὴν σύλληψεν, ἅμα τῇ ψυχῇ ᾿ τὴν 
τοῦ ὃν εἶδος εἶναι σὺν αὑτῇ δεχόμενον σύνϑεσιν.᾽. Ὅπερ ἀλ- 
᾿λαχοῦ τρανότερον ἐμφαίνων φησὶν ó διϑάσχαλος, Κατὰ τὴν 
"διπλῆν τοῦ ἐμφυσήματος δύναμεν, καὶ πνοὴν ἐμφυσώμενοε 
πάντες καὶ πνεῦμα ἅγιον: * Μεριστέον οὖν τῇ ἐπενοέᾳ 
κατὰ τὴν σύλληψιν τὸ μὲν ζωτικὸν ἐμφύσημα καὶ τὸ πνεῦ- 
μα τὸ ἅγεον τῇ νοερῷ τῆς ψυχῆς οὐσίᾳ, τὴν δὲ σάρκωσιν 
καὶ τὴν πνοὴν τῇ φύσει τοῦ σώματος, καϑὼς οἱ πατέρες 
" φασί. Καὶ ἥ τοῦ προπάτορος ᾿“δὰμ μυστιχῶς παρή χϑη 
γένεσις; ἕτερον τῆς ψυχῆς ἔχουσα τὸν τε τοῦ εἶναι λόγον 
καὶ τὸν τοῦ γενέσϑαι τρόπον, καὶ ἕτερον δηλαδὴ τοῦ !? σώ- 
ματος») ὡς τὸ ϑεῖον ἡμᾶς μεγαλοφυῶς ἐμυσταγώγησε γράμ- 
μα, μὴ ᾿συγχωροῦν τὴν “ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα xaJ ἕνα καὶ 
τὸν αὐτὸν τρόπον ! τῆς γενέσεως ἀλλήλοις “συμπεσόντα gu- 
ἤναε κατὰ τὴν φύσιν καὶ τὸν ὁχάστου τῆς οὐσίας λόγον 
ἀγνοηϑῆναε, καὶ τὸν τῆς γενέσεως τρόπον. Εἰ δὲ τῷ 4óàp 
τὰ ' ἐνηκολούϑησεν ἡ διπλῆ τοῦ ἐμφυσήματος δύναμες κατὰ τὴν 
εἰς τὸ εἶναι γένεσεν σύνδρομος., τί ἄν τις εἶποε περὶ τοῦ 
κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα συναμφοτέρου τοῦ ϑεοῦ καὶ σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ “Χριστοῦ ; Ψυχῆς λέγω καὶ σώματος; ὅπερ κρᾶμα 
κατὰ τὸ δυνατὸν ἐμφέρειαν. σώξει πολλὴν πρὸς τὸν πρῶτον 
"tóáp. Ὥςπερ γὰρ, ὡς αὑτὸς goi δ διδάσκαλος, παρὰ 
τῆς ὕλης τὸ σώμα | λαβὼν ὃ ϑεὸς, "^ νεοτελοῦς δηλονοτε 
προὐποστάσης, παρ᾽ ἑαυτοῦ δὲ ζωὴν ἐνθεὶς, ὃ δὴ νοερὰν 
ψυχὴν καὶ εἰκόνα ϑεοῦ οἶδεν ὃ λόγος, ᾿δημεουργεῖ τὸν ἀν- 
ϑρωπον ᾽ τὸν αὐτὸν τρόπον xoi ἐξ à ρθάντου παρϑένου οἱονεὶ 
γῆς ἀμεάντου τὸ σῶμα λαβῶν, παρ᾽ ἑαυτοῦ δὲ ζωὴν ἐνθεὶς, 
ὃ δὴ * ψυχὴν νοερὰν καὶ εἰκόνα ϑεοῦ οἶδεν ó λόγος; ui τὸ 
ἑαυτοῦ ἀνϑρώπενον ἐδημεούργησεν:; ἢ ἑαυτὸν ἀτρέπτως κατὰ 
πρόςληψιν σαρχὸς, γοερῶς τὲ καὶ λογικῶς ἐψν ομένης, δὲ 
ἡμᾶς ἑκουσίως ὡς παντοδύναμος δημεουργήσας ἐποίησεν ἄν- 
ϑρωπον. Ταύτῃ γοῦν καὶ τετεμηκέναε, καϑάπερ οἶμαε, 9 
σὶν δ διδάσκαλος τὸν κύριον ἡμῶν καὶ ϑεὸν ALL xao ἡμᾶς 
τρισσὴν γέννησιν, τουτέστι τοὺς καϑόλου τρόπους τῆς ὑμῶν 
εἰς τὸ εἶναε καὶ “τὸ εὖ εἶναι xal ἀεὶ εἶναι γενέσεως, τὴν 
μὲν ἐκ σωμάτων, μέαν οὖσαν τοῦ συναμφοτέρου κατὰ τὴν 
ἅμα τῶν μερῶν ἀλλήλοες συνύπαρξεν; ψυχῆς λέγω καὶ σώμα- 
τος» εἰς δύο διαίρου ἕνην, E τὸν ἑτεροῖον τῆς éxaTépov 
γενέσεως τρόπον, δὲ ἧς τὸ εἶναι λαμβάνομεν, τὴν δὲ ἐχ βα- 
πτίσματος; καϑ' ἣν τὸ εὖ eivai πλουσίως ὑποδεχόμεϑα, τὴν 
δὲ ἐξ ἀναστάσεως, xa ἣν πρὸς τὸ ἀεὶ sivo. did χάρετος 
μεταποεούμεϑα. "xor τοίνυν δεῖ τοῖς τοῦ δεδασχάλου 
λόγοις ἐπισκήπτειν διὰ τοὺς ἐπηρεαστὰς τῶν χαλῶς κειμένων. 
Τῇ γὰρ ἐπενοίᾳ μόνῃ διελὼν τὴν ἐκ σωμάτων γέννησεν διὰ 
τὴν ἀποδοθϑεῖααν αἰτίαν, ἅμα. τῇ cvÀÀgwer κατὰ ταὐτὸν χοο- 





Ἴ. πρὸς τὴν ed. Gall. 8. μεριστὸν ed. Gall. 9. φασί» ed. Gall. 
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corpore, fit per conceptionem, simul cum anima compositio- 
nem, qua una cum illa species prodeat, accipiens. Quod 
alibi manifestius ostendens dicit magister: Per duplicem in- 
sufflationis virtutem, et spiramen inspirati omnes, et spiri- 
tum sanctum.  Dividenda est igilur. cogilatione in conceptione 
inspiratio vivifica atque spiritus sanctus intellectuali animal 
essentiae, et incarnalio atque insufflatio corporis naturae, 
quemadmodum patres aiunt. Εἰ progenitoris Adae mystice 
producta est generatio, aliam animae habens 'existendique 
rationem et nativitatis modum, et aliam nimirum corporis, 
sicul divinae nos magnifice docuerunt litterae, non sinentes 
ut anima et corpus uno eodemque modo generationis invicem 
concurrentia commiscerentur secundum naturam et ignorare- 
tur cuiusque ratio essentiae et modus generutionis. Quod si 
Adamo consequenter contigit duplex insufflationis virlus con- 
currens ad existentiae procreattionem, quid dicere quis va- 
leat de deo et salvatore nostro Iesu Christo, qui secundum 
humanitatem utrumque habet, animam videlicet et corpus? 
quae complexio quantum fieri potest magnam similitudinem 
servat cum primo Adam. Quemadmodum enim, sicut idem 
ait doctor, a materia capiens corpus deus, quae recens vi- 
delicet subsistebat antea, a se vero vitam indens, quod ni- 
mirum intellectualem animam et imaginem dei scriptura intel- 
legit, hominem efformavit, haud aliter etiam ex intaminata 
virgine tanquam intemerata terra corpus assumens, ex se 
autem vitam indens,-quod nimirum animam intellectualem et 
dei imaginem scriptura novit, humanitatem suam operatus 
est, vel seipsum immutabiliter secundum assumptionem carnis, 
intellectualiter rationaliterque animataé, propter nos, sponte, 
utpote omnipotens conditor, hominem fecit. Hoc quidem pacto 
et honorasse dicit, sicut existimo, magister dominum et deum 
nostrum triplicem nostram nativitatem, id est generales mo- 
dos generationis nostrae in existentiam, in bonam existen- 
liam, in aeternam existentiam: generationem inquam ex cor- 
poribus, quae una est utriusque secundum mutuam partium 
inter se coexistentiam, animae videlicet et corporis, sed bifa- 
riam divisa, propter diversum utriusque generationis modum, 
per quam existentiam accipimus: alteram ex baplismate, per 
quam bene esse abunde consequimur: terliam ex resurre- 
ctione, qua ad aeternam existentiam per gratiam commuta- 
mur. Diligenter igitur attendendum est verbis magistri propter 
calumniatores eorum quae probe stant. Sola enim cogita- 
tione distinguens nativitatem ex corporibus, propter allutam 


10. σώματος τὸν τοῦ εἶναι λόγον χαὶ τοῦ γενέσϑαι τρόπον, ὡς ceti. 
ed. Gall. 11. cod. Gud. apographum habet χαὶ pro τῆς. 12, ἐπηχο- 
λούσησεν ed. Gall. 18. veortlo) ed. Gall. 14, νοερὼν ψυχὴν ed. Gall. 
15. τὸ ἀνθρώπινον ἑαυτοῦ ed. Gall. 16. τὸ om. ed. Gall. 
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γνεκῆς οὐδ᾽ ὅλως δοπῆς προεπενοουμένης, εἰληφέναι τὸν χύ- 
θέον τὸ ζωτικὸν πνεῦμα, ἤτοι ἐμφύσημα κατὰ τὸ ἀνθρώπινον 
αὐτοῦ, λέγω δὲ τὴν νοερὰν ψυχὴν μετὰ τοῦ σώματος τοῦ 
ix τῆς ἀχράντου " παρϑένον, xai οὗ μετὰ τὴν σύλληψεν, ὁ 
διδάσχαλος διεορέζεταιε. : 


Πρὸς τοὺς λέγοντας ngoUnaQxew τῶν σωμάτων τὰς 


ψυχάς. : 

. Τινὲς NL γάρ φασιν, ὡς ἤδη προλαβὼν ἔφην; προῦ-. 
' τινὲς δὲ τὸ ἐναντίον, 
τῶν ψυχῶν προῦὔπάρχειεν τὰ σώματα. Ἡμεῖς δὲ τὴν μέσην 
ὁδὸν ὡς βασιλικὴν κατὰ τοὺς πατέρας ἡμῶν ὅδεύοντες οὔτε 
᾽προὕὔπαρξιν οὔτε μεϑύπαρξιν ψυχῆς ἢ σώματος; συνύπαρξιν 
δὲ μᾶλλον φαμεν, τὰς ἐφ. ἑκάτερα φυλαττόμενοι " ἐγκλίσεις, 
καὶ μῆτε ' ἀριστερὰ μήτε δεξιὰ, καϑώς φησιν 7) ἁγέα γραφὴ; 
παντάπασι δέποντες, φόβον φοβούμενο:, οὗ πλέον φοβεῖσϑαι 
οὐδέν ἐστι φοβερώτερον; μήπως προύπάρχεεν λέγοντες τῶν 
σωμάτων τὰς ψυχὰς, καὶ τιμωρίας ἕνεκεν τῶν ψυχῶν " égev- 
ρθέσϑαι τὰ σώματα, διὰ τὴν προγεγενημένην τῶν ἀσωμάτων 
κακίαν, τῆς τῶν ὁρωμένων ἐχπρεποῦς μεγαλουργίας, δὲ ἧς ὃ 
ϑεὸς γενώσχεται σιωπῇ κηρυττόμενος, αἰτίαν εἰκότως εἶναι 
μόνην "ὑποτιϑέμεϑα τὴν κακίαν, ἀνάγκην ἐπάγουσαν τῷ ϑεῷ 
παρὰ πρόϑεσιν ἣν οὐχ " εὐδόκησεν οὐσίαν δημεουργῆσαι, ἧς 
τυχὸν ἀπὶ ἀρχῆς οὐδὲ τὸν λόγον ἔχει πρὸ τῶν αἰώνων μετὰ 
τῶν ἄλλων ἀπόκρυφον. Τῶν γὰρ παρὰ πρόϑεσιν γενομένων 
λέγειν τὸν ϑεὸν ἔχειν τοὺς τῆς οὐσεώσεως λόγους, οὔ μοι 
δοκεῖ συνετῆς διανοίας εἶναι, καὶ ὁπωροῦν εὖ συνησϑημένης 
ϑεοῦ μεγαλειότητος, τοῦ ἀπαϑοῦς͵ καὶ μόνου ἀληϑοῦς, χαὶ 
μηδὲν ἔχοντος καϑόλου κατὰ τοὺς ἐν αὐτῷ προόντας τῶν óv- 
τῶν λόγους πρόσφατον;. καὶ μάλιστα παρὰ πρόϑεσεν. Πᾶντα 
γὰρ αὐτῷ τὰ ὁπωςοῦν ' Óyza ἢ γενησόμενα κατὰ τὴν οὐσίαν 
προτεϑέληταί τε καὶ προεννενοῆται καὶ προέγνωσται" ἕχαστον 
δὲ των ὄντων κατὰ τὸν * εὔϑετον καὶ ἐπιτήδεεον καερὸν οὐ- 
σιοῖ καὶ ὑφέστησι. [Μηδὲ γὰρ ὅτε τί κατιισχευάξοντα τὸν ϑεὸν 
δρῶμεν, τότε καὶ τῆς περὶ αὐτὸ ϑελήσεως ἦρχϑαι ἐννοίας τε 
καὶ γνώσεως αὐτὸν " γομέσωμεν. aye. Πολλῆς γὰρ ὄντως 


Coi. (. 281 ». ἐστὶ τοῦτο μεστὸν ἀτοπίας, εἰ ὅπερ ὁ ϑεὸς | ἐξ ἀρχῆς πρὸ 


τῶν ἀϊώνων μήτε ἐνενόησεν T ἔγνω ἢ ἐϑέλησεν silvas, νῦν 
γοῆσας τε xai ϑελησας καὶ γνοὺς, ἢ μεταγνοὺς εἰπεῖν οἰκειό- 
τερον, (C καλὸν ἐξετέλεσεν" ἵνα μὴ. λέγω ὅτε οὐδὲ αὐτὴν ὧν 
τοὺς λόγους προηγουμένως οὐχ ἔχει» γινώσκει τὴν ποίησιν. 
TVWYDR rk ϑουλήσει tov ϑεοῦ προγνωστεκῶς κατὰ τὴν 

μὲν sl περιέχεσθαι πιστεύομεν, μηϑενὸς 


ed. Gall, 
τ προῦπαρχειν οὔτε μεϑυπάρχειν ed. Gall. 
il. Dre μήτε δεξιᾷ ed. Gall. 
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rationem, simul cum conceptione, ne temporis momento qui- 
dem praeintellecto, accepisse dominum vitalem spiritum, sive 
inspirationem , pro humanitate sua, hoc est animam intelle- 
ctualem una cum corpore ex immaculata virgine, et non post 
. conceptionem, definit doctor. 


Contra eos qui dicunt animas ante corpora existere. 


Quidam enim dicunt, uti iam praefatus sum, ante cor- 
pora animas existere, alii vero contra ante animas existere 
corpora. Nos autem media via, ut regia, secundum patres 
nostros incedentes, neque anteriorem neque posteriorem ani- 
mae corporisve existentiam affirmamus, sed coexistentiam 
potius, inclinationes in utramque parlem caventes, ac neque 
sinistrorsum neque dextrorsum, ut. sancta scriptura loquitur 
omnino propendentes, metuentes metu, .quo nihil magis me- 
tuendum est, ne forte, si praeexistere dicamus .corporibus 
animas, ac supplicii causa animarum fuisse inventa corpora, 
propter flagitia quae ab iis ante corpora commissa fuerint, 
praestantissimi horum quae oculis subiecta sunt et nobilissimi 
opificii, per quod agnoscitur deus tacito praeconio manifesta- 
tus, sola flagitia causam fuisse iure suspicemur, necessitatem 
deo inducentia praeter voluntatis propositum ut substantiam 
conderet, cuius fortasse 80 initio ne rationem quidem habue- 
rii ante saecula cum reliquis occultam. Eorum enim quae 
contra propositum fiunt deum dicere essentiae habere pro- 
ducendae rationes, non mihi videtur prudentes esse iudicii 
aut opinionis, et utcunque recte de dei. maiestate sentientis, 
qui solus sine affectionibus est et verax, nec quidquam in 
universum habet iuxla praeexistentes in ipso rerum quae 
sunt rationes quod recens sit, ac praesertim contra volun- 
tatis propositum. — Cuncta enim ei uicunque existentia aut 
extitura secundum -essentiam iam antea volita, intellecta, 
Statuta fuerunt: cuique vero eorum quae sunt iuxta idoneum 
et opportunum tempus essentiam tribuit et substantiam. | Ne- 
que enim quando efficientem quidpiam deum videmus, tunc 
quoque voluntatis circa eam rem initium fecisse aut intelle- 
ctus aut cognitionis ipsum arbitremur. Absit. Hoc enim multa 
profecto absurditate scatetet, si quod deus ab initio ante sae- 
cula neque cogitavit, aut statuit ut esset, aut voluit, nunc 
cogitans et statuens et volens, vel resipiscens, ut magis 
proprie loquar; ut bonum perficeret: ne dicam quod ne ipsam 
quidem eorum factitationem quorum rationes arítecedenter non 
habeat, novit Immo cuncta dei voluntate, per praescientiam 
secundum infinitam eius virtutem semper contineri credimus, 





δ. ἔφευρῆσϑαι ed. Gall. * Sie cod. Gud. et ed. Gall. 6. ηὐδόχησεν ed. 
Gall. 7. ἢ ὄντα ed. Gall, 8. ἔνϑετον ed. Gall. 9. νομίζομεν ed. Gall. 
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αὐτῷ xa 9? οἱονδήποτε τρόπον προσφύτως ἐπεινοουμένου, καὶ 
τὸ εἶναε κατὰ τὴν οὐσίαν λαμβάνοντος. Μηδὲ γὰρ οἴεσϑαι 
" δεῖν εὐσεβῶς φρονοῦντας ὑπολαμβάνω τὸν ϑεὸν᾽ τὰ xara 
πρόγνωσιν ἀπειροδυνάμως. ἐν ἑαυτῷ κατὰ τοὺς ἑαυτῶν λόγους 
" προπερεεχόμενα ἕκαστα μανϑάνειν. διὰ τῆς εἰς τὸ εἶναι πα- 
ραγωγῆς. | AX ἡμῖν οἱ αἰῶνες τε καὶ oí χρόνοε κατὰ τὸν 
15 προωρισμένον xai τὸν εὐϑετον ἑκάστου καιρὸν 12 σοφῶς 
ὅχαστα δημεουργούμενα ps δεικνύουσι, xai εἰς τὸ εἶναι "προ- 
βάλλονται" καϑὰ καὶ περὶ τοῦ "devi φησιν͵ ó ϑεῖος ἀπόστο- 
per. 7,10. Aog οὑτωσὶ διεξιὼν, Ἔτε γὰρ ἐν τῇ ὀσφύι τοῦ πατρὸς ἦν, 
πρὶν εἰς τὸ εἶναι παρελϑεῖν. "Ocric δυνώμει ' ὁ μὲν ἐν τῷ 
πατριάρχῃ ““βραὰμ ὑπάρχων; κατὰ δὲ τὸν τετελεσμένον xo4- 
οὖν τὴν πρὸς τὸ εἶναε διὰ κυήσεως κατ ἀνέργειαν γένεσεν 
λαβὼν, εἱρμῷ xai τάξει κατὰ τὴν ἀπόῤῥητον σοφέαν τοῦ 
ϑεοῦ τὰ πάντα τὴν πρὸς τὸ εἶναι γένεσεν δέχεσθαι νοεῖν 
ἡμᾶς καὶ πιστεύειν xarà τὸν , τρογνωσθέντα καιρὸν ὑπηγά- 
γετο. Πάντων οὖν τῶν καὶ οὐσίαν ὑπαρκχτικῶς ὄντων τε καὶ 
ἐσομένων, ' ᾿ἢ γενομένων ἢ γενησομένων, ἢ φαινομένων ἢ 
φανησομένων; ἐν τῷ ϑεῷ προύπάρχουσι παγίως ὄντες οἱ λό- 
γοι, καϑ' οὺς καὶ εἰσὶ τὰ πάντα καὶ γεγόνασι 18 χαὶ διαμέ- 
γουσεν ἀεὶ τοῖς ἑαυτῶν κατὰ πρόϑεσιν λόγοις, did κενήσεως 
Co4. f.231 b φυσικῆς ἐγγίξοντα | xoi πρὸς τὸ εἶναι μᾶλλον συνεχόμενα, 
κατὰ τὴν ποιάν τε καὶ ποσὴν τῆς προαιρέσεως κίνησίν τε καὶ 
οπὴν, τὸ εὖ δὲ ἀρετὴν καὶ τὴν πρὸς τὸν λόγον xaJ ὅν 
do εὐθυπορίαν, ἢ τὸ φεῦ εἶναι διὰ κακίαν καὶ τὴν παρὰ 
τὸν λόγον xad ὅν ἐστι κένησιν λαμβάνοντα; καὶ συντόμως 
εἰπεῖν κατὰ τὴν ἕξειν ἢ τὴν στέρησιν τῆς αὑτῶν κατὰ φύσιν 
μεϑεκτικῆς δυνάμεως τοῦ παντελῶς ἀμεϑέχτον κατὰ φύσιν 
ὑπάρχοντος; καὶ πᾶσεν ἁπλῶς ἑαυτὸν ἀξίοις τε χαὶ ἀναξέοες 
ὅλον κατὰ χάριν δὲ ἄπειρον ἀγαθότητα ' ? παρέχοντος, xai 
τὴν τοῦ ἀεὶ εἶναι καϑὼς ἕχαστος ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ὰ διατέϑειταί τε 
καὶ ἔστι διαμονὴν ἐμποιήσοντος. Οἷς 7 τοῦ κυρέως ὄντος καὶ 
εὖ ὄντος καὶ ἀεὶ ὄντος ἀγνάλογος μέϑεξις ἢ 7 ἀμεϑεξίω, τιμωρίας 
τῶν μετασχεῖν * ! u7 δυναμένων, καὶ ἀπολαύσεως τῶν μετασχεῖν 
δυναμένων, ἐπίτασίς ἐστι καὶ ἐπαύξησις. Οὐδὲν γὰρ πὸ πα- 
᾿ράπαν ἔστε τῶν ὄντων οὗ μὴ παρὰ τῷ ϑεῷ πάντως ὃ λόγος 
προένεστεν. *Qv δὲ παρὰ τῷ ϑεῷ προὔπαρχουσιν ὄντες τῆς 
οὐσίας οἱ λόγοι; τούτων δηλαδὴ κατὰ πρόϑεσεν ϑείαν πάν- 
τως ἐστὶν j γένεσις. Ὧν δὲ χατὰ πρόϑεσεν ϑείαν ἐστὶν E 
γένεσις. τούτων ἡ καὶ οὐσίαν ὥπαρξις μένει πρὸς τὸ ἣ ὄν 
ἀπὸ τοῦ ὄντος ἀμεταχώρητος. Ὧν δὲ πρὸς τὸ μὴ ὃν ἄμετα- 
χώρητος μετὰ τὴν γένεσιν ἀπὸ τοῦ ὄντος 7 xaT οὐσίαν ὑφέ- 
στηχὲν ὑπάρξις, ἢ τούτων οἱ ÀOyos τυγχάνουσι μόνιμοΐξ τε καὶ 





: 10. dei ed. Gall. 11. on aor dp apogr. cod. Gud. 12. ὄρε- 
σμὸν ed. Gall. 13. σαφῶς ed. .Gall. . δεέχνυσε ed. Gall. 15. προ- 
βάλλεται ed. Gall. 16, μὲν non habet ed. Gal. 17. ἢ γενομένων non 
habet ed. Gall. 18. χαὶ διαμένουσιν non habet ed. ei 
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nulla re ab eo quoquo id modo fieret recens excogitata et 
existentiam essentialem accipiente. Neque enim existimo eos 
qui pie ac religiose sentiunt debere deum putare quae per 
praecognitionem infinita virtute in se ipso secundum eorum 
raliones praecontinentur, ea singula cognoscere per produ- 
elionem in existentiam. Αἱ nobis saecula et tempora secun- 
dum praefinitum opportunumque cuiusque rei tempus sapien- 
ter quaelibet fieri ostendunt, et ad existentiam provehi: sicut 
etiam de Levi dicit divinus apostolus, hoc modo loquens: 
Adhuc enim in lumbo patris erat^ antequam existeret. Qui . 
potentia quidem in patriarcha Abrahamo existens, iuxta 
praefjnitum vero tempus per conceptionem de effectu nactus 
generationem in exislentiam, serie et ordine omnia, praein- 
lelleeto atque praecognito tempore, secundum ineffabilem dei 
sapientiam accipere existentiae conditionem ut nos intellege- 
remus et crederemus persuasit. Omnium igitur rerum secun- 
dum essentiam substantialiter existentium et extiturarum, sive 
natarum sive nasciturarum, sive apparentium sive apparitu- 
rarum, in deo praeexistunt stabiliter rationes, secundum quas 
el sunt. omnia et fuerunt et manent semper suis secundum 
voluntatis propositum rationibus, per naturalem motum ap- 
propinquantia et ad existentiam magis coartata, secundum 
qualemcunque et quantamcunque voluntatis imotum atque mo- 
mentum, accipientia bene esse per virtutem rectumque ad 
rationem . qu& utuntur iter, vel male esse propter vitium et 
motum ei qua utuntur ratione contrarium, et ut paucis di- 
cam, secundum habitum vel privationem suae iuxla naturam - 
participativae virtutis. eius qui plane imparticipabilis est se- 
cundum naturam, et nihilominus cunctis ex aequo se ipsum 
tam dignis quam indignis integrum secundum gratiam ex in- 
fünità bonitgte exhibet, perpetuitatemque existentiae inopera- 
lur, prout. quisque a se ipso àfficitur et est. Quibus sane 
vere existentis, et bene existentis, et semper existentis con- 
sentanea participatio vel non - participatio, eorum qui parti- 
cipare non possunt est poenae et eorum qui possunt fruitio- 
nis intensio est et incrementum. . Omnino enim eorum quae 
existunt nullum extat cuius apud deum prorsus ratio non 
praeexistat. — Quorum vero apud deum praeexistunt essentiae 
exiantes rationes, horum profecto secundum divinam volun- 
tatem fit creatio. Quorum vero secundum divinam volunta- 
tem fit creatio, horum essentialis existentia manet, et ad 
non-existentiam ab existentia non transit. Quorum vero ad 
n^^ ^liam post creationem ab existentia non transit 
e dantia, eorum rationes stabiles sunt atque fir- 


habet apographum cod. Gud. 20. διατέϑηται ed. Gall. 
γαμένων, καὶ ἀπολαύσρως τῶν non comparent in ed. Gall. 
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βάσεμοι, μόνην ἔχοντες ἀρχὴν τοῦ οἶναι τὴν σοφέαν, ἐξ ἧς 
καὶ δὲ ἣν ὑπάρχουσι, καὶ 99 ἧς τὴκ πρὸς τὸ εἶναι δύνα- 
σϑαε παγέως ϑύναμεν ἔχουσι». Ὧν δὲ οἱ λόγοι μονέμοως 
ὑπάρχουσι παρὰ τῷ ϑεῷ, — καὶ 7 περὶ αὐτοὺς τοῦ πεποιη- 
κότος τὰ πάντα ϑεοῦ πρόϑεσές ἐστιν ἀδιάπτωτος, χρονιχοῖς 
γὰρ ἥ τοῦ ϑεοῦ πρόϑεσις παντάπασιν οὐ περεδίληπταε πέρα- 
σεν, οὔτε μὲν, τὴν ἐκ μεταβολῆς ἀλλοίωσιν. ἐπιδέχεται τοῖς 
ὑποκειμένοις συμμεταπέπτουσα, τούτων " ἀγαμφηρίστως αἱ 
ὑπάρξεις ' ὃ σαφῶς εἰσιν ^ ἀδιάφϑοροι. Ἢ γὰρ οὖν κατὰ 


. πρόϑεσιν ϑέλων ποποίηχεν ó ϑεὸς τὰ ᾿ἀγϑρώπενα σώματα, 


Co4. f.232 b. 


καὶ μένει δὲ αὐτὸν πρὸς τὸ μὴ ὃν ἀμετάπτωτα παντελῶς; 
ἀεὶ ϑέλοντα εἶναι τὸ σὺν λόγῳ καὶ cógíq κατὰ πρόϑεσιν 
ϑεληϑὲν, καὶ οὐκ ἔσται κατ᾽ αὐτοὺς 7 παντελὴς τῶν σωμά- 
τῶν " πρὸς τὸ μὴ ὃν ἀπογένεσις; 7 κατὰ πρόϑεσεν οὐ "zt- 
ποέηκε; καὶ μὴ ϑέλων ἐτυραννήϑη, κατὰ βίαν ἀγόμενος πρὸς 
γένεσιν, ὧν τοὺς λόγους ἔχων oV: πέφανται. Καὶ εἰ μὲν τυ- 
θαννηϑεὶς παρὰ πρόϑεσιν xi ἦλϑε ποιῆσαε μὴ ϑέλων τὰ σώ- 
ματα, λόγος δηλονότι καὶ σοφία τῆς τούτων γενέσεως ovda- 
μῶς καϑηγήσατο. Τὸ γὰρ παρὰ “πρόϑεσιν ϑείαν γενόμενον, 
λόγον καὶ σοφίας παντελῶς ἐστέρηταί τὸ καὶ ἤλλοτρέωται. 
Τὸ δὲ λόγου καὶ σοφίας παντελῶς ἐστερημένον μόνον ἐστὶ 
τὸ καχὸν, οὗ τὸ εἶναι χαρακτηρίζει ἥ ἀνυπαρξία, οὕτενος 
ποιητὴν τὸν ϑεὸν μήτε ἐννοεῖν ἡμῖν γένοιτο πώποτε. μήτεγε 


n δὴ λέγειν ἀναφανδὸν, καὶ πεστεύεεν ὀλεϑρέως τολμᾶν. Τίς 


δὲ ὁ τυραννήσας τὸν ϑεὸν, εἴπερ τετυράννηται, καὶ ϑέμις 
ὅλως εἰπεῖν ποιῆσαε παρὰ πρόϑεσιν ὃ ὃ μὴ βεβούληται; Καὶ 
πῶς ὃ τυραννηϑείς ἐστε ϑεὸς, πρὸς ἀνάγκης ὑφεστῶν παρὰ 
πρόϑεσιν $ ἐπ ἀπωλείᾳ γένεσεν πραγμάτων; Οἱ ταύτην περι- 
érrovrec τὴν δόξαν λέγειν τολμάτωσαν. Ἢ γὰρ ἂν τὸν ϑεὸν 
ταῦτα πεποεηχέναι φαῖεν, καὶ τὰ μέγεστα βλαςφημήσαεεν, 

^t ἀνάγκην ἐπάγοντες ? τῷ ϑεῷ ποεῆσαξ τι παρὰ πρύϑεσιν' 
ἢ μὴ | πεποιηκέναε, καὶ Ἔξ ἀνάγκης ἄλλην ἀρχὴν 9 Ma» goi- 
κῶς τὴν ταῦτα ποιοῦσαν εἰςάγοντες φωραϑήσονται. 4 7αγ- 
τως γὰρ ἰδιόν ἐστε τῶν δύο ἀρχὰς ἀλλήλαις ἀντεπαρεξα- 
γόντων τὸ τῆς προὕπάρξεως δόγμα. Οὗς γάρετε ϑεοῦ τοῦ 
παντελεήμονος ὃ βαϑὺς τῆς “ἀφανείας ζόφος περελα ὧν εἰς 
τελείαν ἀπήλασε λήϑην; τὸ φέγγος τῆς κηρυττομένης ὑπὸ τῶν 
ἁγέων πατέρων 55 ἡμῶν ἀληϑείας οὗ φέροντας. Θαυμάζω δὲ 
πῶς αὐτοὺς, ἕνα 9 παραλείψω γῦν ὅσα ῥδηϑῆναι δυνατόν ἐστι, 
is τὴν συμμετρίαν τοῦ Aóyov, τὸ κατὰ Χριστὸν τὸν ἀλήϑι- 
vo 9 Θεὸν ἡμῶν μυστήριον, οὐ “δυςωπεῖ ταύτην προϑύμως 
ἑαυτῶν ἐκχτενάξασϑαε τὴν δόξαν. Εἰ γὰρ πάντων τῶν ϑείων 


22. ἀναμφιῤῥήστως ed. Gall 428. σαφῶς abest ab ed. Gall. 
24. ἀδιάφοροι ed. Gall. 25. εἰς ed. Gall. 20. πεποέηκεν ed. Gall. 
27. ἦλθεν ed. Gall. 28. δεῖ ed, Gall., sed emendat, in annot. 29. εἰ 
ed. Gall. 80. ἐν ed. Gall. 81. ἀνάγκειν ed. Gall. ian τὸν 96r 
ed. Gali. 
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mae, unicum habentes existentiae principium sapientiam, ex 
qu& et per quam existunt, et a qua virtutem habent constan. 
ler ut esse possint. Quorum vero rationes stabiles sunt δρυΐ 
deum, — οἱ dei rerum cunctarum conditoris immutabilis est 
ac firma circa eas voluntas, cum temporaneis dei voluntas 
haudquaquam comprehensa est limitibus, neque mutationem 
ex vicissitudine admittit, una cum subiectis variata, — ho- 
rum manifeste et.sine controversia extantiae interitu carent. 
Vel igitur secundum propositum volens effecit deus humana 
corpora, et manent per eum ad non-existentiam prorsus non 
declinantia, cum semper velit esse quod cum ratione et sa- 
pientia volitum est secundum propositum, et' ita non continget 
secundum eos plena corporum ad non-existentiam degene- 
ratio: vel secundum propositum ron effecit, et non volens 
dominationem passus est, quippe vi coactus ad facienda ea 
quorum rationes habere non visus est. Ac si. quidem domi- 
nalionem passus contrá voluntatis propositum et invitus de- 
venit ad facienda corpora, iam ratio et sapientia productioni 
plane eorum facem non praetulit, X Quod enim fit contra di- 
vinum propositum, ratione-et sapientia omnino caret, ab iis- 


que alienum est: at quod caret prorsus ratione et sapientia ^ 


hoc solum est malum, cuius existentiam denotat inextantia, 
cuius auctorem deum ne cogitare quidem nobis unquam in 
. mentem veniat, nedum palgm dicere, et perniciose audere 
credere. Αἱ quis contra deum tyrannidem usurpaverit, si- 
quidem passus est eam, et fas est omnino ut eum contra 
propositum quod noluit fecisse dicamus? Εἰ quomodo qui 
tyrannidem . passus est deus erit, ex necessitate et contra 
propositum constituens in interitum rerum congitionem? . Qui 
huiusmodi opinionem tuentur, dicere audento — Aut enim, 
deum haec fecisse dicerent, et gravissimam blasphemiam 
admitterent, necessitatem deo inducentes tanquam aliquid fe- 
cisset contra voluntatis propositum: aut non fecisse dicerent, 
et necessario aliud principium in modum Manichaeorum, quod 
fecerit hoc, introducere deprehendentur. Nam peculiaris est 
omnino eorum qui duo contraria principia inter se commit- 
tunt pr&eexistentiae opinio. Quos dei gratia misericordissimi 
profunda exterminii caligo obruens in plenam oblivionem 
deirusit, cum splendorem praedicatae a patribus nostris ' ve- 
ritatis ferre non possent. Miror autem quomodo illos, ut 
celera inlerea omittam multa quae dici possent, ne ora- 
üonem meam diutius protraham, verum Christi dei nostri 
mysterium provocet ad excutiendam prompte ex animo suo 
huiusmodi sententiam. Si omnium enim mysteriorum divino- 


33. Ἡανιχαϊχῆς ed. Gall. 84. πάντων ed. Gal. — 35. ὑμῶν. ed. Gall. 
36. πάντα παραλεέψω ed. Gall.. 937. ἡμῶν ϑεὸν ed. Gall. 
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μυστηρέων μυστηριωδέστορον. τὸ κατὰ Χριστὸν ὑπάρχει μυ- 
στήριον, καὶ πάσης τῆς κατὰ πάσαν ἔννοιαν àv πᾶσιν Ἃ ᾿οὔ- 
σης ἢ γενησομένης τελεεότητος δρεστεκὸν, καὶ παντὸς ὅρου 
καὶ πέρατος ὑπεράνω καθέστηκε, τοῦτο δὲ τὸ μυστήρεον μετὰ 

w τοῦ σαρκωϑέντος καὶ τελδέως ἐνανθρωπήσαντος ϑεοῦ λόγου 
εἶναί τε καὶ ὑπάρχειν διϑάσχει τὸ σῶμα τὸ ἐξ ἡμῶν ληφϑὲν 
καὶ ἡμῖν ὁμοούσιον; ἡνωμένον αὐτῷ xa ὑπόστασιν, μεϑ' 
οὗ καὶ ἀνελήφϑη εἰς οὐρανοὺς $ ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ 
ἐξουσίας καὶ δυνάμεως" καὶ κυρεότητος καὶ παντὸς ὀνόματος 
ὀνομαζομένου, οὗ μόνον ἐν τῷ αἰῶνε τούτῳ; ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ 
μέλλοντε. καὶ τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ νῦν τὸ καὶ εἰς τοὺς ἀπεί- 
θους αἰῶνας συγκαϑέζξεταε, πάντας διδληλυϑὼς τοὺς οὔρα- 
vovg, καὶ ὑπεράνω πάντων γενόμενος, καὶ πάλεν ἐλεύσεται 
ἐπὶ μεταποιήσεε ? zc. xài μεταστοεχεεώσεε τοῦ παντὸς καὶ 
σωτηρίᾳ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν τε καὶ σωμάτων, καϑὸὼς ἐπι- 
σϊεύσαμέν r6 καὶ ἐεεστδύομεν καὶ εἰς ἀεὶ πιστεύοντες διαμέ- 
yoiuev , | — τές ^ οὕτως τολμηρός ἐστι xoi αὐθάδης, καὶ 
προς τὰ δῆλα τ καὶ προφανῆ μάχεσθαι “ μόνον εἰδὼς προ- 
πετῶς, ὥςτε x&v ψιλῶς ἐνθυμηϑῆναε πάροδον τὴν εἰς τὸ μὴ 
ὃν “' ἕξειν ποτὲ τὰ σώματα, κατὰ τὴν εἰς τὸ τέλεεον, ὡς 
ἐκεῖνοί φασι; τῶν λογικῶν προχοπὴν, τὸν κύρεον αὐτὸν καὶ 
ϑεὸν τῶν ὅλων πιστεύων μετὰ σώματος εἶναι νῦν τε καὶ εἰς 
ἀεὶ, τὸν καὶ τοῖς ἄλλοις τὴν τοῦ προχὄπτειν δύνασϑαε πα- 
ρεχόμενον δύναμιν, xai πώντας͵ πρὸς τὴν οἰκείαν δόξαν, ὡς 
ἐφεκτὸν τῇ δυνάμεε᾽ "τῆς. ἐνανθρωπήσεως , ἐνάγοντά τε καὶ 
προςκαλούμενον ὥς ἀρχηγὸν τῆς πάντων σωτηρίας, καὶ τὰς 

ἐν ὅλοις * ! ἀναχαϑαέροντα κηλῖδας; AX οὐχ Um ἐχεένων ὡς 
τύπων τῆς αὐτοῦ τελειότητος, εἶπερ ὅλως τοῦτο κἂν ἐννοῆσαι 

^ τολμήσαιεν; . ἀγόμενον πρὸς ἀπόϑεσεν τοῦ σώματος. Οὐ 


1 γὰρ ἕπεται προς τελείῳσεν ἄλλοις, οὔτε διὰ προκοπῆς ἐνϑεω- 
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θούμενον ἔχει τὸ τέλειον, ὃ μόνος κατὰ φύσιν τελεεότατος 
καὶ πάσης ποιητὴς τελειότητος, οὔτε σὺν ἄλλοες ἀναμένει τὸ 
τέλειον δέξασϑαι. xaT οὐδὲν οὐδενὶ τῶν ὄντων τὸ σύνολον 
εἰς τὸ δεῖσθαι προκοπῆς ὑπάρχων ὅμοιος; 1va καὶ αὐτὸς 
τότε τοῦ σώματος τὴν φύσιν ἀπόϑηται; ὅτε τοῖς λοιποῖς ἢ 
ἐπὶ ἄχρον προκοπὴ τὴν τοῦ σώματος ἀπόϑεσιν γενέσϑαι 
παρασκευάζει. Ἐπεὶ oix bu ἀρχηγὸς τῶν σωζομένων ἐστὶ 
καὶ σωτὴρ, ὡς τὸ χαϑ' ἡμᾶς. τέλος τῆς τελεεότητος μυστιχώς 
ig" ἅπαξ ἐν ἑαυτῷ μὴ παραδεέξας, ἀλλὰ εἷς τῶν σωζομένων 
καὶ ἀρχομένων καὶ δεομένων ἄλλου τοῦ “΄ δεικχνύοντος ἐν € £av- 
τῷ τὴν ἐφ᾽ ἣν πάντες οἱ λόγου φυσικῶς μετεεληφότες ἐπεί- 
yovrat τελειότητα καὶ αὐτὸς ὑπάρχων ἀναφανήσεται. Οὐχ 
οὗτω δὲ τοῦτ᾽ ἔχει. Πόϑεν; Οὐδὲ τῆς | ἀληϑείας Ó λόγος 
τῶν “ ταῦτα λεγόντων. ἀνέχεται. "Aoxmyóv γὰρ καὶ τελεεωτὴν 
τῆς ἡμῶν σωτηρίας αὐτόν φησιν Ó ϑεῖος ἀπόστολος. ὡς σαρ- 





38. τοῦ om, ed. Gall. 39. τὲ non habet ed. Gall. 


917 


rum mysteriosissimum est Christi, quod utique omni secun- 
dum .omnem intellectum vel existenti vel extiturae perfectioni 
limites imponit, quodque omnium limitum ac finium repagula 
supergreditur, hoc vero mysterium cum incarnato ac perfecte 
homine dei verbo et esse et existere corpus docet de nostra 
carne. desumptum atque nobis coessentiale, unitum ipsi se- 
cundum substantiam, cum quo et assumptts est in caelos, 
supra omnem principatum et potestatem et virtutem nomen- 
que quodcunque nominatur, non modo in hoc saeculo, sed 
eliam in futuro, atque cum deo atque patre nunc et per 
interminata saecula sedet, omnes transgressus caelos et su- 
perior omnibus factus, et rursus veniet, ut reformet atque 
instauret universum nostrasque animas salvas reddat et cor- 
pora, sicut credidimus et credimus semperque utinam cre- 
dere perseveremus, — quis tam est temerarius atque audax, 
solumque petulanter adversus conspicua et manifesta litigandi 
gnarus, ut vel leviter cogitet corpora ad non -existentiam 
unquam transitura, iuxta profectum in id quod perfectum est 
entium rationalium, ut ipsi loquuntur, si modo credat domi- 
num ac deum universorum cum corpore esse et nunc et in 
perpetuum, qui etiam aliis proficiendi facultatem potentiam- 
que largitur, quique omnes ad propriam gloriam, quantum 
fieri potest, virtute incarnationis adducit et provocat, ut -au- 
ctorem salutis omnium, et qui omnium emaculet sordes? Sed 
neque ab illis. ut exemplaribus suae perfectionis, si quidem 
prorsus hoc vel cogitare audeant, inducitur ad corporis de- 
positionem. — Non enim aliis obsequitur perfectionis gratia, 
neque per profectum quid sit perfectum agnoscit, ipse qui 
solus natura est perfectissimus omnisque perfectionis auctor, 
neque eum aliis praestolatus ut quod perfectum est recipiat, . 
nullatenus nulli, quotquot existunt, similis existens in eo 
quod indigeat profectu, ut et ipse tum corporis naturam de-. 
ponat, quando reliquis summus profectus corporis depositio- 
nem conciliet. Siquidem haud amplius dux et salvator eo- 
rum qui salvantur esset, quippe qui finem perfectionis nostrum 
mystice in semetipso semel non ostenderit, sed eorum unus 
etiam ipse cernetur qui salvantur et,ab alio reguntur, quique 
indigent altero qui ostendat in seipso perfectionem istam ad 
quam omnes qui rationis natura sunt participes contendunt. 
Non ita haec res se habet. Qui enim? Nec veritatis sermo 
talia dicentes tolerat. Auctorem enim et consummatorem sa- 
lutis nostrae ipsum appellat divinus apostolus, utpote incar- 


40. οὕτω ed. Gall, 41. προπετῶς μόνον sldog ed. Gall. 42. ἥξι» ed. 
. Gall, sed emendat, in annot, 48. ἀναχαϑάραντα ed. Gall. 44. τολ- 
μῆσαι ed. Gall. Editores coniecerunt τολμήσαις. 46. δεικνύντος ed. 
Gall. 46. ταῦτα ed. GalL * 
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κωϑέντα δὲ ἡμᾶς ἵνα τὴν ἡμῶν ἁμαρτίαν ἂν ἑαυτῷ δαπα 
καὶ τῆς xaT ἀρετὴν ἀγωγῆς ὁ ἑαυτὸν πᾶσε δῶ τύπον χαὰ πρὸ- 
γραμμα "oic πεστεύουσεν εἰς αὐτὸν, ὡς διδάσκαλος ἀγαϑός 
τε καὶ "σοφὸς, τὰ δητέα καὶ τὰ πραχτέα πρὸς ὑποτύπωσεν 
ἡμῶν δὲ ἑαυτοῦ πρότερον ἐκτολοῦντα, ἀποϑανόντα “ xai ἀνα- 
στάντα καὶ ἀναληφϑέντα εἰς οὐρανοὺς, καὶ καϑεσϑέντα 
τοῦ σώματος ἐχοδεξεῶν rov Jeov καὶ πατρὸς, ἵνα καὶ ἐμεῖς 
ἀποϑνήσκχοντες βεβαίως ἐλπίζωμεν ἀναστῆναι. καὶ ζωὴν ζῆσαι 
παντὸς ϑανάτου καὶ πάσης φϑορᾶς παντελῶς κεχωρεδμένην, 
χαὶ ᾿ἀναληφϑῆναι εἰς οὐρανοὺς, καὶ τὴν ἐν τῷ Jso xai πα- 
roi διὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ μεσετεύοντος τιμήν TÉ xai δόξαν λή- 
ψεσϑαι, καὶ τὴν σὺν αὐτῷ μακαρίαν καὶ αἰώνεον μονὴν, 
σώματος δὲ * xa? ὁτιοῦν ἀπόϑεσεν μὴ ἐχδέχεσϑαε, ὅτε μηδὲ 
τῆς ἁγέας γραφῆς ὄ λόγος ἡμᾶς τοῦτο διδάσκει. Μήτε μὴν 
ἐν τῷ ἀρχηγῷ τῆς σωτηρέας ἡμῶν τεϑεάμδεϑα τοῦτο προγε- 
γενημένον. Εἰ “γὰρ ἕλον ἣν αὐτῷ καὶ τοῦτο " γενέσϑαε, 
πρῶτος ἂν αὐτὸς ἐν δαυτῷ προενήργει καὶ τοῦτο μετὰ τῶν 
λοιπῶν, οἷς ἑαυτὸν δὲ ἡμᾶς ὡς φιλάνϑρωπος ὑποϑεὶς καϑ' 
ἡμᾶς ἐτελείωσεν, εἰς τὸ ἡμᾶς μετὰ τῶν ἄλλων "V εἰς τοῦτο 
πεστεύοντας ἐλπέζεεν. Πῶς δὲ, εἶπερ ἀνασχοίμεϑα τοῦτο 
λεγόντων αὐτῶν, κατὰ τὸν ἅγεον τοῦτον διδάσκαλον, πιστεύ- 
Greg. Nas. F- σΌμδν ὅτε τὸ ἑνωϑὲν. τῷ ϑεῷ καὶ " σώζεται; Ὃ γὰρ. φησὶ 
pist.adCledon. 
ΚΘ] tom. ἢ πρὸς Κληδόνεον γράφων, ἥνωται τῷ ϑεῷ, τοῦτο καὶ " σώζε- 
edit, Bened. ggg, Ἡνώϑη δὲ τῷ ὁ ϑεῷ λόγῳ μετὰ τῆς ψυχῆς καὶ τὸ σώμα. 
dem μετὰ τῆς ψυχῆς καὶ τὸ σῶμα σωϑήσετομ.. "Koi πάλιν, 
εἰ διὰ ἐοῦτο σαρκοῦταε, κατὰ τὸν ᾿ϑεόφρονα τοῦτον διδάσκα- 
λον, ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ἵνα καὶ τὴν εἰχόνα σώσῃ καὶ τὴν 
Cod. t. 2 «. σάρκα ἀϑανατίσῃ, πῶς τὸ σωζόμενον ἀπολεῖται, καὶ | ϑυή- 
ξεταε πάλεν τὸ ᾿ἀϑανατιξόμενον. μᾶλλον δὲ κυρεώτερον εἰ- 
, πεῖν, ϑεωϑὲν ὅλον διὰ μέσης τῆς νοερᾶς Ψυχῆς. .-ϑεότητε 
᾿ μεσιτϑυούσης καὶ σώματε, παροῦσαν ὅλην ἀῤῥήτως ^ οὐσεω- 
, dés . τὴν τοῦ gagxadévroc ὑπόστασιν ϑεοῦ λόγου ὅδ δεξάμενον, 
καὶ ἴδιον αὐτὸ σῶμα ποιησαμένου τε καὶ ᾿ἀποφήναντος, οὐκ 
ἔχω συνιδεῖν. Τίνος δὲ ydow, εἴπερ τῷ μυστηρίῳ τῆς ἐκ- 
κλησιαστεκῆς πέστεως καὶ τοῦτο περεέχεται τὸ δόγμα: μὴ τοῖς 
ἄλλοις συμπερεελήφϑη ἐν τῷ συμβόλῳ τῆς κατὰ τὴν ἀμώμε- 
τον πέστεν τῶν Χριστιανῶν ἐχϑέσεως ὑπὸ τῶν ἁγέων * xai 
μάκαρέων πατέρων ἡμῶν, 5 γῶν συναϑροεσϑέντων κατὰ και- 
ροὺς ἐπὶ βεβαεώσει τῶν ϑείων τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ καὶ ἀπο- 
στολεκῆς ἐχχλησίας δογμάτων, Aéyei τοῖς σοφοῖς. 55 χαταλεί- 
ψωμεν. "4λλ ἀρκεῖν οἶμαι πρὸς τὸ παρὸν σπαρεκβατεκῶς 
ταῦτα βῥηϑῆναι πρὸς τούτου. Πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους. τρε- 


ψώμεϑα.. 
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*.' Videntur haec per quartum casum eíferenda.* (Editoreg Galland.) 
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patum propter nos ut peecatum nostrum in se ipso conficeret, 
seque imaginem praeberet omnibus atque exemplar castitatis 
vitae et integritatis lis qui credant in eum, ut magister bo- 
nus et sapiens, ea quae dicenda quaeque facienda sint ad 
informationem institutionemque nostram per se ipsum prius 
perfieientem, morientem atque resurgentem atque assumpium 
in caelos, et sedentem cum corpore ad dextram dei ac pa- 
tris, ut nos quoque morientes firmiter speremus fore ut 
resurgamur, vitamque vivamus omnis mortis omnisque cor- 
ruptionis prorsus expertem, assumamurque in caelos, ac 
compotes fiamus in deo et patre, mediatore filio ipsius, ho- 
noris et gloriae, mansionisque beatae et aeternae cum illo, 
corporis vero depositionem nullo omnino modo patiamur, quan- 
doquidem neque divinae scripturae sermo istud nos docet. 
Neque enim in auspice salutis nostrae vidimus hoc antea fa- 
ctum fuisse. Si enim ipsi placuisset ut etiam hoc fieret, 
primus utique ipse in se operatus fuisset, et id cum reliquis 
quibus seipsum utpote benignus propter nos subiecit quaeque 
secundum nos perfecit, ut nos cum ceteris hoc quoque cre- 
dentes speraremus. Quomodo enim, si.hoc eos dicentes 
feramus, secundum sanctum hunc magistrum, credemus id 
quod unitur deo, etiam salvari? Quod enim', ait ad Cledo- 
nium scribens, ,unitum est deo, hoc etiam salvatur.' Porro 
unitum est deo verbo simul cum anima etiam corpus, ergo 
simul. cüm. anima corpus quoque salvatur. Εἰ rursus, si 
propterea incarnatur, iuxta divinum hunc doctorem, dei Ver- 
bum, ut et imaginem salvet et carnem immortalem reddat, 
quanam ratione id qued salvetur interiturum sit, mroriturum 
sit item quod immortale effectum sit, vel, ut magis proprie 
dicam, divinum effectum sit totum, mediante anima intelle- 
ctuali divinitatem inter et corpus, praesentique omni ineffabili 
quodam: modo essentialiter suscepta del sermonis incarnati 
substantia, qui etiam proprium sibi corpus effecerat et prae 
se tulerat, hoc equidem intellegere non liabeo. Cuius vero 
rei gratia, si quidem mysterio fidei ecclesiasticae et hoc con- 
tinetur dogma, non sit cum ceteris comprehensum in sym- 
bolo quo sincera et inculpata Christianorum fides ἃ sanctis 
et beatis patribus nostris exposita fuit, identidem congrega- 
tis ad stabilienda divina sanctae dei et apostolicae ecclesiae 
dogmata, id sapientibus dicere relinquamus. Sed satis esse 
existimo nunc contra istos haec per digressionem dicta fuisse. 
lam igitur ad alios convertamur. 


91. ζῴσεται ed. Gall. — 52. ζώσεται ed. Gall. 53. ϑεῷ om. ed. Gall. 
94. οὐσιωδῶς in codicis Gudiani margine ab eadem manu adscriptum 
legitur. δύ. défapérovc suspicabantur editores Gallaud. ὅθ. xui 
μαχαρέων non comparet. in ed. Gall. 57. τῶν non habet ed. Gall, 
08. καταλείψομεν ed, Gall. 
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Πρὸς τοὺς λέγοντας τῶν ψυχῶν προύπάρχειν τὰ 
σώματα. - : 


Τὸ μεϑυπάρχειν τῶν σωμάτων τὰς ψυχὰς, ὦ οὗτοι; 
λέγδεν εὔκολον καὶ τοῦ βουλομένου παντὸς, τὸ δὲ λόγῳ συ- 
στήσασϑαι τὸ λεγόμενον πᾶνυ δύςχολον καὶ ἐργῶδες, καὶ 
οὔποτε ῥάστην ἔχον τῆς σπουδῆς τὴν ἀπόδεεξεν. Εἰ γὰρ τὸ 
καταβαλλόμενον xa^ ὑμᾶς εἰς πρόφασιν τῆς ἀνθρωπένης 
γενέσεως παντάπασίν ἐστιν ἄψυχον, καὶ ζωτεκῆς δηλονότι 
δυνάμεως πάντη καϑέστηκεν ἄμοιρον. Τὸ γὰρ ψυχῆς παντε- 
λῶς τῆς οἱαςοῦν ἐστερημένον καὶ πάσης ζωτεκῆς ἐνεργείας 
ἐστὶν ,ἔρημον. Εἰ δὲ ψυχῆς καὶ τῆς xaT αὐτὴν ζωτικῆς δυ- 
γάμεώς τὸ καὶ évepyeíag παντελῶς καϑέστηκεν à ἀμοερον, δηλον- 
ότι γεχρὸν τυγχάνει" εἰ δὲ νεχρὸν αὐτὸ ὑποτεϑέμεϑα εἶναι; 
οὔτε τρέφεται οὔτε αὔξεται, ovd? ὅλως ὑποστῆσαι δυνήσεται, 
xai μεῖναι, παντελῶς ἀσκέδαστόν re καὶ ἀδιάχυτον. , Texur- 
gros δὲ τὸ | λεχϑὲν ὃ ἐν τοῖς σώμασι τῶν ἑλχῶν ἀχεσμός. 
"Hvíxa γὰρ ἐφάπτονται τούτων ἰατρῶν παῖδες, εἰ εὕροιεν 
ὀπεπολάζον σῶμα νεκρὸν » τοῖς κατεσϑίουσε τοῦτο φαρμάχοις 
προαναλώσαντες, οὕτω τὰ πρὸς ἀνάδοσιν τοῦ κοιλανϑέντος 
ὃχ τῆς ὠτειλῆς σώματος ἐπεβάλλουσεν εἰς ἀναπλήρωσιν, ὡς 
τοῦ ζῶντος δηλαδὴ σώματος φύσιν ἔχοντος ἀναπεμπάζουσαν 
xai δύναμεν τῆς οἰκείας ἕξεως συστατικήν τε χαὶ ἐπανακλη- 
τεκὴν, τοῦ δὲ νεχροῦ τοῦτο μηδαμῶς ἐνεργοῦντος, ἅπαξ νενε- 
χρωμένου καὶ παντελῶς ζωτεκῆς ἐστερημένου δυνάμεως, καὶ 
διὰ τοῦτο ἀνενεργήτον τυγχάνοντος. Πῶς δὲ καὶ στήσεται 
τὸ φύσει σκεδαστὸν τὸ καὶ εὐδιάλυτον, μὴ οἱονδὶ ϑεμελέου 
τρόπον xaT ἐπένοιαν προύὐποκειμένης τενὸς ζωτεκῆς δυνάμεως, 
περὶ ἑαυτὴν φυσικῶς συγχρενούσης r6 καὶ διασφεγγούσης τὸ 
σχεδαννύμενον, ἂν j τὸ εἶναί τε καὶ εἰδοποεεῖσϑαι παρὰ τῖς 
τὰ ὅλα σοφῶς τεχνετευούσης δυνάμεως ὄχεεν ἔλαχεν; Ἕν o 
γὰρ à»  πράγματε μετὰ τὸ τεχϑῆναι περέεστιν. ἀληϑῶς ᾿ τὸ 
εἶναι τῷ σώματι, ἐν ὀχεέγῳ πάντως δικαίως ἂν λέγοιτο ἔχειν 
καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς ὑπάρξεως. Οὕτενος γὰρ τῷ, χωρισμῷ 
διαλύεσϑαι πέφυχξ τὸ σῶμα, τούτου δηλαδὴ τῇ ὑπάρξει κατὰ 
τὴν γένεσεν εὐλόγως ἂν πάντως καὶ συνυφέστ xsv. Εἰ δὲ 
τούτοις στονοχωρούμενοι τοῖς λογισμοῖς, ὦ οὗτοι, φατὲ μὲ 
νεχρὸν εἶναι παντάπασι τὸ χκαταβαλλόμενον εἰς πρόφασεν τῆς 
ἀνθρωπένης συστάσεως, ζωτεκῆς δέ τεένος κἂν ποσῶς μετέ- 
xem δυνάμεως, ὡς ψυχὴν ἔχον δηλονότι τῆς τοιαύτης μεϑέξει 
δυνάμεως (χωρὶς γὰρ ψυχῆς εἶδος ζωῆς οὐχ ἂν elg πώποτε 
καϑάπαξ ἐ » τοῖς ὑπὸ φύσιν ἀναγομένοες καὶ τῆς ᾿οὐρανίον 
δῆλον ἀεικενήτου περιφορᾶς ἐντὸς διειλημμένοις, ἀεὶ δὲ ζωῖς 
εἶδος ἄνευ ψυχῆς τὸ παράπαν oix ἔστε κατὰ τὴν λογικὴν 
ἀκολουϑίαν), οἷονδ᾽ ἂν ὑποτίϑεσϑε ζωῆς εἶδος τὸ ,πκαταβαλ- 
λόμενον ἔχειν κατὰ τὴν σύλληψεν, ψυχῆς τεένος μόνον idio- 
τητα ἔνεφήνατε, συστατικὴν μὲν τῆς ἐν frío ἔστεν οὐσίας, 


32] 


Contra eos qui corpora ante animas existere affir- 
e 
mant. 


Post corpora existere animas, o isti, dicere facile et 
cuiusvis volentis est, at ratione probare quod dicitur per- 
quam difficile est atque operosum, studiique et diligentiae in 
hac quaestione collocatae facile nunquam habebit fructum et 
probationem. Si enim id quod secundum vos in generationis 
humanae materia ponitur inanimatum omnino est, sequitur 
necessario ut etiam vitalis nimirum potestatis plane sit ex- 
pers. Nam quod anima, quoquo modo comparata fuerit, 
caret, id omni vitali privatum est virtute. ^ Quod si anima 
eiusque vitalis potestatis et virtutis plane expers est, mor- 
tuum esse manifestum est, verum si mortuum esse statuitur, 
neque alitur neque crescit, neque ullo modo subsistere pote- 
rit, aut indissipatum et indiffusum manere. Quod probat 
vulnerum in corpore sanatio. Quae quando medicorum filii 
attingunt temptantes si corpus mortuum emergens reperiant, 
medicamentis quae id devorent ante insumptis, ita quae 
reficiendo corpori de vulnere laeso idonea sint adhibent ad 
suppletionem, quatenus vivum videlicet corpus natura prae- 
ditum est resarciente et virtute quadam habitum proprium 
compingendi revocandique, cum mortuum contra corpus id 
nullo modo efficiat, semel mortificatum, vitalique potestate 
prorsus destitutum , et idcirco inefficax. Quomodo vero et 
stabit quod natura dissipetum est atque nullo negotio dissol- 
vitur, cum tanquam fundamenti in modum cogitatione nulla 
ante subiecta sit virtus vivifica, quae circa sese naturaliter 
coagmentet diffüsum atque constringat, in qua et existentia 
et formatio ab ea virtute quae est universa sapienter fabri- 
cata inesse sortitae sunt? In quacunque enim re postquam 
facta est generatio vere superstes est existentia corpori, in 
ea recte omnino principium quoque existentiae inesse dicatur. 
Nam a quo separatum corpus dissolvitur, huius, uti apparet, 
cum existentia in generatione etiam coéxlilisse plane est con- 
sentaneum. Si autem, o isti, his argumentationibus coar- 
ctati, quod hominis procreandi gratia seminatur mortuum 
esse negatis, vitalem vel quantulamcunque virtutem  parti- 
cipare affirmantes, quod animam videlicet huius virtutis com- 
munione habeat (sine anima enim nulla semel vitae species 
tam in eis unquam quae in naturam prolata quam quae in 
orbe caeli semper mobile intus comprehensa sunt, reperiatur, 
ac semper vitae species secundum rationis consequentiam 
extat prorsus nulla nisi cum anima), qualemcunque vitae 
speciem supponitis inesse in conceptionis propagine, animae 
alicuius solum proprietatem significastis, qua quidem ea in 


1. τῷ habet apographum cod. Gudiani. 
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Cod, f. 235 s, ἀφοριστικὴν | dà τῶν μὴ τοιούτων διαφορᾶν. Εἰ δὲ | sai ψυ- 
ἣν ἔχειν τὸ ἔμβρυον" βέας πρὸς τὸ δέον ὑπὸ τῆς ἀληϑ tía; 
ὠϑούμενοε λέγετε; τένα τε καὶ ὁποίαν ταύτην, καὶ πῶς ϑεω- 
θουμένην ἢ λεγομένην, ὑμᾶς λέγεεν ἐστὲν ἀχόλουθόν τε xai 
πρὸς ρΟρΟΨ. Καὶ εἰ μὲν μόνην τὴν ϑρεπτικήν τε καὶ αὐξητι- 
κὴν ἔχεεν αὐτὸ διαβεβαιοῦσϑε ψυχὴν, ,g rov τενος δηλονότι 
καὶ οὐχ ἀνθρώπου τῷ λόγῳ τούτῳ xaJ ὑμᾶς τὸ τρεφόμενον 
καὶ αὐξόμενον ἔσται σῶμα. Καὶ πῶς τοῦ φυτοῦ πατὴρ ó 
, ἄνϑρωπος ἔσταε συνιδεῖν οὐκ ἔχω, πολλὰ σκοπῶν, ἐξ ἀν- 
ϑρώπου παντελῶς τὸ εἶναι χατὰ φύσιν οὐκ ἔχοντος. Εἰ δὲ 
τὴν αἰσϑητικὴν μόνην τῷ ἐμβρύῳ προςμένετε ψυχὴν; ἵππου 
πάντως ἢ βοὸς ἢ ἑτέρου τενὸς τῶν χερσαέων ἢ δναερέων ζώων 
ψυχὴν ἔχον δειχϑήσεται κατὰ τὴν σύλληψεν τὸ ἔμβρυον, χαὶ 
πατὴρ οὔκ ἔσται κατὰ φύσιν ἀνθρώπου xa ὑμᾶς O &v9ga- 
πος, κατὰ τὴν πρώτην σύστασιν, ἀλλὰ φυτοῦ τενος, xaJ; 
ἔφην, ἢ ζώου τῶν ἐπὶ γῆς: Οὗ τί γένοετ' ἄν ἀτοπώτερον f 
φρδνοβλαβέστερον; Τὸ γὰρ μὴ συνυπάρχεεν διαβεβαιοῦσϑαι 
τῇ πρώτῃ συστάσει τῶν ὄντων κατὰ τὴν ἑκάστου φυσικὴν δια- 
φορὰν ἀπαραλείπτως τοὺς οἰκείους τῆς ὑπάρξεως δρισμοὺς, 
φύρειν ἐστὶν εἰς ἄλληλα τὰ πάντα, καὶ μηδὲν εἶναε χυρίως 
τῶν ὄντων ὅπερ ἐστί τε καὶ λέγεται δι:σχυρέξζεσθαι. Καὶ τὸ 
δὴ μεῖζον καχον» διαβολὴν τῆς ϑείας σοφίας τε καὶ δυνά- 
μεως ἀρέδηλον ἔχον “μεγίστην πάντως δειχϑήσεται. Εἰ γὰρ 
πάντα τὰ ᾿ὁπωςοῦν ὄντα πρὸ γενέσεως αὐτῶν χατὰ τὴν πρό- 
,γνωσεν τοῦ ϑεοῦ τῷ οἰκείῳ λόγῳ τὸ τέλειον ἔχει, δηλονότι 
καὶ ἅμα τῷ εἶναι χατὰ τὸν ἔϑιον λόγον πρὸς γένεσεν παρα- 
γόμενα ἀπαραλείπτως αὐτῇ τῇ ἐνεργείᾳ τὸ τέλειον ὅξεε. Εἰ 
δὲ τὸ μὲν τέλειον κατὰ τὴν πρόγνωσιν ἔχει τὰ ὄντα, κατὰ 
δὲ τὴν εἰς τὸ εἶναι παραγωγήν τε καὶ γένεσεν τὸ ἀτελὲς, ; 
οὐχ αὐτὰ ἐκεῖνα ἔσται τὰ προγνωσθϑέντα, ἄλλ᾽ καϑ' ἑτέρων 
ὅτερα, ἢ τοῦ δημεουργοῦ πρόδηλος ἀσϑένεια τοῦτο ἂν εἶν 
καὶ σαφὴς, μὴ δυνηϑέντος κατὰ τὴν πρόγνωσιν τὸ προγνω- 
Co, f. 235 ν, σϑὲν ἀϑρόως ἅμα τῇ γενέσεε κατὰ τὴν ἐνέργειαν | ὡς εἶναι 
πέφυχε κατὰ τὴν οὐσίαν; παραστῆσαε πληρέστατον. Εἰ δὲ 
τούτους ὑφορώμενοι τοὺς ἐλέγχους ἐπὶ ἐχεῖνο καταφύγοιτε 
τελευταῖον, φάσκοντες μὴ δίκαιον εἶναι τὸ κατ᾽ εἰκόνα Sov 
καὶ ϑεῖον (οὕτω τὴν νοερὰν καλοῦντες ψυχὴν) ῥεύσει χαὶ 
ἡδονῇ δυπαρᾷ συνυπάρχεεν , μετὰ δὲ τὰς τεσσαράχοντα τῆς 
συλλήψεως ἡμέρας ἐπειςκρίνεσθαι λέγειν εὐσχημονέστερον oit- 
σϑαι δεῖν, τὸν τῆς “φύσεως δημιουργὸν σαφῶς αἰτεώμενοι 
φανήσεσϑε , καὶ τὸν ἐντεῦϑεν τῆς βλαςφημίας ἀναφαενόμενον 
εἰκότως ὑπέχοντες φοβερὸν δειχϑήσεσϑε κίνδυνον. — Ei γὰρ 
κακὸς Ó γάμος, δηλονότε καὶ Ó κατὰ puoi τῆς γενέσεως yo- 
μος" εἰ δὲ κακὸς ὃ τοιοῦτος τῆς κατὰ φύσιν γενέσεως γόμος, 
Ó τὴν φύσιν δηλονότι “πεποιηκὼς, καὶ δοὺς αὐτῇ γομον γενέ- 
σεως, δικαίως ἂν καϑ' ὑμᾶς αἰτειαϑήσεται. Καὶ τί τοὺς ἀπὸ 
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qua inest essentia slruatur et eorum quae aon eiusmodi sunt 
diferenüa definiatur. Iam vero etiam si embryon anima 
praeditum esse a veritate coacti (nam acriter vos urgere 
opus est) statuitis, qua et quali ista, et quomodo observata 
aut appellata convenienter sequitur ut doceatis. Atque si 
solam illud nutriendi et augendi animam habere afüirmatis, 
plantae alicuius profecto, non hominis, hac ratione secun- 
dum vos corpus illud quod nutritur et augetur erit. Et quo- 
modo plantae pater homo sit intellegere, quoquo considera- 
lione vertor, equidem non habeo, cum de homine plane 
existentiam secundum naturam non habeat. Si contra sen- 
sualem solam in embryo inesse animam  asseveratis, equi 
plane vel bovis vel alterius alicuius animalium terrestrium 


aut volatilium animam habere embryon de conceptione mani- 


festabitur, ac secundum naturam hominis per vos homo pater 
non erit, in prima coagmentatione, sed plantae alicuius, uti 
dicebam, vel animalium terrestrium alicuius. Et quid hoc 
essel absurdius aut amentius? Non enim coexistere plene 
cum prima eorum quae sunt compositione pro uniuscuiusque 
naturali differentia proprios extantiae fines asseverare, hoc 
omnia inter se confundere est, atque eorum quae extant 
nullum id proprie esse quod est affirmare. Εἰ gravius ma- 
lum, divinae sapientiae atque potestatis calumniam maximam 
manifesto id continere probabitur. Nam si omnibus quoquo- 
modo existentibus antequam procreentur secundum dei prae- 
cognitionem propria inest ratione perfectio, apparet quod 
eliam simul cum existentia secundum propriam rationem in 
originem producta plene ipsa virtute et actione habebunt per- 
fectionem. . Iam si perfectio inest secundum dei praecognitio- 
nem in rebus existentibus, sed imperfectio secundum produ- 
ctionem in existentiam et originem, fit aut ut non ipsa illa 
sint quae praecognita sunt, sed alia pro aliis, aut ut opi- 
ficis hoc sit manifesta imbecillitas atque aperta, cum quod 
secundum praecognitionem  praecognosset statim una cum 
generatione secundum virtutem et actionem ita ut essentia- 
liter comparatum est plenissime repraesentare non posset. 
Quae quidem argumenta reformidantes si ad illud extremum 
confugitis, iniquum esse dicentes, quod imago atque pars 


.divina :(intellectualem ita appellatis animam) cum fluxione at- 


que sordida voluptate coéxistat, et honestius esse statuen- 
dum post quadraginta conceptionis dies insinuari illam, na- 
turae opificem aperte calumniari videbimini, argueminique 
quod horrendum blasphemiae huius, quae palam est, peri- 
culum non temere subitis. ^ Nam si matrimonium malum est, 
mala est, uL apparet, naturalis quoque procreationis lex: et si 
mala est ea naturalis procreationis lex, etiam is videlicet qui 
naturam effecit, ac legem procreandi ei dedit, in malitiae apud 
21 
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Μάνεντος καὶ τοὺς πρὸ αὐτοῦ αἱρετικοὺς, ταύτης ἕνεχα rQ0- 
πον τινὰ καὶ μόνης τῆς αἰτέας, Óvo ἀρχὰς ὑποστησαμένους, 
καὶ τὸν ἐπὶ πάντων ϑεὸν ἀρνησαμένους, ἀποστρεφόμεϑα, τὸ 
αὐτὸ λέγοντας, εἰ καὶ μὴ διὰ τῶν αὐτῶν, xai ὑμᾶς εὑρηχό- 
τες. Εἰ δὲ ταύτης ὅνοκα τῆς alríag συνυπάργεεν τῷ σώματι 
κατὰ τὴν σύλληψιν τὴν Aoyixyv τε καὶ νοερὰν ψυχὴν λέγειν 
δὲ αἰσχύνης εὐλάβειαν παραετεῖσϑε μηδὲ μετὰ τεσσαράκοντα 
ἡμέρας, μῆτε μετὰ τὸν ἐννεαμηνεαῖον τῆς χυοφορέας χρόνον, 
μῆτε μὴν μετὰ τὸν τόχον; πρὸ τῶν μ ἡμερῶν τοῦ καϑαρι- 
σμοῦ φάναι ,Τολμήσετε τὸ γεννηϑὲν ἔχειν τὴν λογικήν τε καὶ 
νοερὰν ψυχήν. Οὐ γα ὰρ προςετὸν τῷ ναῷ τοῦ" ϑεοῦ τέως 
ἐστὶ τὸ τεχϑὲν, ὡς ἄκαϑαρτον τῷ νόμῳ διορεζόμενον. "Qc 
λοιπὸν μέχρι τῆς τῶν ἡμερῶν τοῦ καϑαρισμοῦ συμπληρώ- 
σεως μὴ ἔχειν τὸ τικτόμενον τὴν λογικήν τε xai γοερὰν ψυ- 
χὴν κατὰ τὸν εἰκότα λόγον ὑπονοεῖν, ἀλλά τενος; ὡς ἔφην 
μεχρῷ πρόσϑεν, φυτοῦ ἢ ζώου ἀλόγου τῶν ἐν τοῖς οὖσι 
Cod. 1.230 s, δεειλημμένων. Εἰ δὲ πρό acte | ὑμῖν τοῦ τοιούτου λόγον 
καϑέστηκε τὸ γεγραφέναι τὸν μέγαν Muoio?v, δίκας μὴ ἀπει- 
Exod. 21, 2, τεῖσϑαι τὸν πλήξαντα τὴν χυοφοροῦσαν γυναῖκα; πρὸ τεσ- 
σαράχοντα ἡμερῶν δὲ συμβαίη διὰ τῆς πληγῆς αὐτὴν παρὰ 
τὸν χαιρὸν ἀποϑέσϑαε τὸ ἔμβρνον, ἱστέον ὡς ov τὴν εἰς τὸ 
σῶμα τότε τῆς λογικῆς ψυχῆς γενομένην εἴζοδον ἐμφαένων 0 
σοφὸς Moo, ἀλλὰ τὸν τέλειον τοῦ καταβληϑέντος ἐξει- 
κονεσμὸν ἀπαρτίξεσϑαι τότε δηλῶν, τέως κατὰ τὸν πρόχει- 
θον νοῦν τοῦτο γέγραφε. Προςεπετούτοις d? πᾶσι » δέδοιχα 
τὸν τοιοῦτον προςδέξασϑαι λόγον, μήπως ἥ τοῦ λόγου xad 
εἱρμὸν προβαίνουσα τάξις φοβερῶν ποιήσῃ με δικαίως ἐγκλη- 
μάτων ὑπεύϑυνον; ὅπερ μὴ ϑέμες εἰπεῖν ὅσον x τῆς ἄχο- 
λουϑίας τοῦ λόγου με βιαζομένη τὸν χύριον ἡμῶν xai ϑεὸν 
λέγεεν, εἶπϑρ ἀληϑῶς xa ἡμᾶς γενέσϑαι κατηξέωσεν ἂγ- 
ϑρωπος χωρὶς ἁμαρτίας; κατὰ τὴν σύλληψεν ἄψυχον χαὶ 
ἄνουν ἄνϑρωπον γεγονέναι, καὶ τὰς τεσσαράκοντα ἡμέρας 
οὕτως ἔχοντα μεμενηκέναι, τῶν ἁγέων πατέρων ἡμῶν καὶ 
διδϑασχάλων διαῤῥήδην βοῶντων; μᾶλλον δὲ τῆς δὲ αὐτῶν 
λαλούσης τε καὶ λαλουμένης ἀληϑείας ἅμα τῇ καϑόδῳ τοῦ 
ϑεοῦ λόγου κατὰ τὴν σύλληψεν ἀχρόνως διὰ μέσης ψυχῆς 
λογικῆς ἑνωθῆναι σαρκὶ τὸν κύριον αὐτὸν καὶ ϑεὸν λόγον, 
ἀλλ᾽ οὐ διὰ μέσης σαρχὸς ἀψύχου λογικὴν ψυχὴν προςδέξα- 
σϑαι προςγενομένην;, καὶ οὐκ ἄψυχον σῶμα παντελῶς ἢ 7 ἄνουν 
ψυχὴν καὶ ἄλογον ἀνειληφέναε, ἀλλὰ τελείαν ἀνελλιπῶς τὴν 
φύσιν τὴν ἐκ ψυχῆς λογικῆς ἅμα καὶ σώματος συνισταμένην 
ἑαυτῷ καϑ' ὑπόστασιν ἀῤῥήτως ἑνῶσαι. 4εὸ μάλεστα περιέ- 
ζομαι τοῦ τῆς συνυπάρξεως λόγου, τοὺς ἐφ᾽ ἑκάτερα δὲ 
ναντίας ὄντας ἀλλήλοις τε καὶ τῇ μεσότητι προςφυῶς ἀπο- 
πεμπόμενος, αὐτὸν τὸν τῆς φύσεως ποιητὴν ἔχων τῷ xad 
ἑαυτὸν μυστηρίῳ τῆς ἐνσωματώσεως τοῦ τοιούτου λόγου] 
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vos crimen iure incurret. Et quid Manichaeos et antiquiores, 
si ila est, aversamini haereticos, propter hanc quodam modo, 
et unicam causam duo principia substituentes deumque uni- 
versarum rerum abnegantes, postquam vos ipsos idem quod 
illi, elsi non per eadem, statuere deprehendistis? — Quodsi 
hacpropter coéxistere per conceptionem cum corpore ani- 
mam rationalem et intellectualem pudoris metu dicere refu- 
gitis, ne post quadraginta quidem dies, nec post novem 
graviditatis menses, nec post ipsam partus editionem, ante 
quadraginta purgationis dies partum habere rationalem atque 
intellectualem animam dicere audebitis. Intra hoc enim tem- 
pus ad dei templum accedere infanti non licet, quippe im- 
puro secundum legis sanctionem. — l1ta reliquum est ut ante 
dies purgationis completos partus nec rationalem nec intel- 
lectualem animam habere secundum argumentationis probabi- 
litatem putetis, sed, ut paulo antea dixi, habere animam 
plantae, aut irrationalis animalis alicuius de numero eorum 
quae rerum natura comprehendit. —Cuiusmodi opinionis si 
forte inde occasionem sumpsistis quod magnus Moyses scri- 
psit ab eo poenas non esse repetendas qui gravidam mulie- 
rem cecidisset, ante quadraginta dies si propter plagam em- 
bryon in lucem ederet, sciendum est quod sapiens Moyses 
non rationalis ibi animae in corpus ingressum, sed perfectam 
sati figurationem absolvi intra id tempus significans, interim 
in hunc sensum haec scripserit. Αἀ haec vero omnia talem 
admittere sententiam reformido, ne qua sermonis serie pro- 
cedens ordo horréndorum me criminum iure obnoxium faciat, 
quoad ex disputationis consequentia me dicere cogens domi- 
num nostrum ac deum, quod dixisse nefas est, siquidem 
vere ad nos homo fieri dignatus est, peccati tamen expers, 
hoc est dixisse eum de conceptione inanimatum et mente non 
praeditum hominem effectum fuisse, et per quadraginta dies 
hoc statu perseverasse, cum sancti patres nostri atque docto- 
res diserte conclament, immo ipsa per eos veritas affirmet 
et affürmetur, simul cum dei verbi per conceptionem descen- 
sione statim et nullo tempore interiecto per mediam animam 
rationalem dominum ipsum et deum Verbum cum carne 
coisse, non vero per mediam carnem inanimatam animam 
rationalem accedentem recepisse, et non inanimatum pror- 
sus corpus aut mentis expertem irrationalemque animam 
adoptasse, sed perfectam plene naturam ex anima rationali 
simul et corpore consistentem sibimet secundum substantiam 
ineffabili quodam modo coadunasse. Quamobrem maxime 
amplexor coéxistentiae opinionem, ceterasque in utramque 
partem divergentes, quae tam sibi invicem quam medio con- 
trariae sunt, ut consentaneum est, missas facio, et ipsum 
naturae conditorem suo quod sibi habet incarnationis myste- 
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Cod, 1,236 5. συνήγορόν t6 καὶ διδάσκαλον ἀπαραλόγιστον, τὸν γενόμενον 


Cod. f. 227 a. 


dÀg9'Og ἄνϑ omo», καὶ τὴν φύσιν τελείως ἔχουσαν ἅμα τῷ 
εἶναι κατὰ τὴν γένεσιν ὑφίστασϑαι δὲ ἑαυτοῦ βεβαεωσάμενον, 
καὶ μόνην καινοτομήσαντα τὴν καενοτομίαν τῆς φύσεως, λέ- 
γω δὴ τὴν διὰ σπορᾶς σύλληψιν καὶ τὴν διὰ φϑορᾶς γέννη- 
σιν; ἅςπερ 7 EL μετὰ τὴν παράβασιν ἐπεσπάσατο, τῆς 
ϑείας ἀποπεσοῦσα καὶ πνευματικῆς εἰς πλῆϑος αὐξήσεως, ἀλλ᾽ 
οὐ τὸν λόγον τῆς φύσεως xa9' ὃν ἐστί τε καὶ γένεσϑαι πέφυχεν 
ἅμα τῷ εἶναι ix ψυχῆς λογικῆς ὑφεσταμένη xai σώματος. 


Περὶ τοῦ πῶς καινοτομία γίνεται τῶν χαινοτομοῦυ- 
μένων πραγμάτων μενόντων ἀτρέπτων χατὰ τὴν 
φύσιν. 


Πᾶσα γὰρ καϑόλου φάναι καινοτομέα περὶ τὸν τρό- 
πον τοῦ καενοτομουμένου πράγματος πέφυκεν, dÀX ov περὶ 
τὸν λόγον τῆς φύσεως γένεσϑαε, διόπερ ὅ μὲν λόγος xauvo- 
τομούμενος φϑεέρει τὴν φύσιν, οὐκ ἔχουσαν τὸν καϑ' ὃν 
ἐστε λόγον ἀραδιούργητον, ὁ δὲ τρόπος καενοτομούμενος 
φυλαττομένου δηλαδὴ τοῦ κατὰ φύσιν λόγου ϑαύματος ἐνδεί- 
κνυται δύναμιν, ὡς τὴν φύσιν ἐνεργουμένην τὸ καὶ ἐνεργοῦ- 
σαν ὑπὲρ τὸν ἑαυτῆς ἀποδειχνὺς δηλονότι ϑεσμόν. ztóyoc 
δὲ φύσεως ἀνθρωπίνης ἐστὶ τὸ ψυχὴν καὶ σῶμα καὶ ἐχ 3 
χῆς “λογικῆς δἶναε τὴν φύσιν καὶ σώματος, τρόπος δὲ 5 ἐν 
τῷ ἐνεργεῖν καὶ ἐνεργεῖσϑαι φυσικῶς τάξες ἐστὶν, ἀμειβομένη 
τε πολλάκις καὶ ἀλλοιουμένη n τὴν δὲ φύσεν ἑαυτῇ παντελῶς 
οὐ συναμείβουσα. Καϑάπερ καὶ ἐπ᾿ ἄλλου "παντὸς ἔχεε πρά- 
γματος, ἥνέκα καενίσαι τε περὶ τὴν ἑαυτοῦ κτέσιν ὃ ϑεὸς 
βουληϑῇ προνοίας ὅνεχεν τῶν προνοουμένων; καὶ ἐνδείξεως 
τῆς ἐπὶ πάντα καὶ διὰ πάντων διηχούσης δυνάμεως. “Ὡςπερ 
ἀμέλει παραδοξοποιῶν ταῖς ἀνέχαϑεν τῶν ϑαυμάτων τε αὶ 
σημείων μεγαλεεότησι καινοτομίας λόγῳ πεποίηχε: πρὸς ἕτε- 
po» εἶδος ζωῆς παρὰ τὸ ἐν σαρχὶ τῇ ὑπὸ φϑορὰν μεταβιεβα- 
σας τὸν Ἐνώχ τε καὶ τὸν Ἡλίαν τοὺς μακαρίους, οὐ xar 
ἀλλοέωσιεν φύσεως; ἀλλὰ κατὰ | παραλλαγὴν τῆς κατ᾽ αὐτὴν 
ἀγωγῆς καὶ διοιχήσεως, ὕδωρ εἰς ἐπίχλυσεν τῶν ἐπὶ γῆς μο- 
χϑηρῶν ἀνθρώπων καϑιστῶν τῷ ποσῷ πολλαπλάσιον, ἐν τῇ 
χεβωτῷ μετὰ ϑηρίων ἀγρέων ἀποφαίνων τὸν πρῶτον πλωτῆρα 
Νῶε δίαιταν d ἔχειν ἀλύμαντον, -Ἰβραὰμ καὶ “Σαῤῥαν τοὺς με- 
γάλους αὑτοῦ ϑεράποντας παεδὶ τιμῶν παρ᾽ ἡλεχέαν καὶ τὸν 
γενομεσμένον πρὸς παιδοποεΐαν ὅρον τε καὶ θρόνον τῆς φύυ- 
σεως; πῦρ τὴν ἐπὶ τὰ χάτω ποιεῖσϑαι φορᾶν εἰς ἐπέκλυσιν 
ἀσεβῶν παρασκευάζων, οὐδ᾽ ὅλως τοῦ κατὰ φύσιν λόγου διὰ 
τοῦτο μειούμενον; τῆς βάτου πῦρ ἀχαύστως ἐξάπτων εἰς τὴν 
τοῦ ϑεράποντος προόςκλησιν; ὕδωρ ὃν «ἀἰγύπτῳ πρὸς αἵματος 
μεταβάλλων ποιότητα, τὴν φύσεν αὐτοῦ παντελῶς μὴ ἤρνημέ- 
γον, ὕδωρ μεῖναν xarà φύσιν xai μετὰ τὴν φοίένιξιν, καὶ τὰ 
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rio patronum hujus opinionis atque doctorem infallibilem 
habeo, qui vere est homo faclus, quique naturam, simul 
atque esse incepit, secundum generationem subsistere per- 
fecte habentem per semetipsum confirmavit et solum naturae 
innovationem inchoavit, conceptionem per sationem inquam, 
atque generationem per interitum , quas natura post transgres- 
sionem sibi contraxerat, cum de divino et spirituali in mul- 
titudinem incremento delapsa esset, sed non naturae rationem, 
secundum quam et est et fieri polest, simul cum existentia 
ex rationali anima atque corpore suscepisset. 


Quomodo innovatio fist dum res innovandae firmae 
natura ac stabiles maneant. 


Omnis etenim, ut universe dicam, innovatio circa mo- 
dum rei innovandae, non circa rationem. naturae, fieri com- 
parata est, quia ratio innovata naturam laedit, quae eam 
secundum quam existit. rationem non teneat intemeratam, 
modus vero innovandus, ita nimirum ut naturalis ratio ser- 
vetur, miraculi ostendit virtutem, cum naturam nempe et 
actam et agentem ultra suam ipsius legem ac normam 
promoveat.  Hatio autem humanae naturae est animam et 
corpus et ex anima rationali et corpore naturam esse, 
contra modus est ordo quo agitur naturaliter et agit, qui 
saepenumero vertitur et immutatur, sed naturam una cum 
semetipso omnino non mutat. Quemadmodum etiam in 
quacunque re alia fieri solet, quando deus circa suam 
aliquid conditionem voluerit innovare providentiae gratia eo- 
rum quibus providetur, et ad demonstrandam suam quae 
cuncta comprehendit ac permeat virtutem. — Ita profecto vir- 
tutem exhibens miraculorum antiquitus atque ostentorum ma- 
gnifüicentiis ratione innovationis est usus, cum ad alteram 
vitae speciem iuxta istam in carne et interitui obnoxiam 
Henoch et Eliam beatos viros transferret, non immutata eo- 
rum natura, sed vicissitudine instituend! eius administrandi- 
que, cum aquam ad submergendos improbos in terra homines 
quantitate multiplicari iuberet, cum in arca simul cum feris 
agrestibus primum navitam Noé vitam degere haud infestatam 
ostenderet, cum Abraham et Saram magnos sui cultores 
partu honoraret praeter aetatem ac legitimum prolis serendae 
lerminum naturae ac tempus, cum ignem desuper cadere in 
hominum impiorum summersionem iuberet, nequaquam tamen 
per hoc imminutum ratione sua naturali, cum rubi ignem 
non urentem servi sui advocandi gratia accenderet, cum 
aquam in Aegypto in sanguinis mutaret qualitatem, naturam 
suam omnino non abnegantem, quippe quae aqua maneret 
secundum naturam quamvis rubefacta, cumque cetera miracula 
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λοιπὰ τῶν Àxeigt ᾿ϑαυμάτων τε xai σημείων ἐπετελῶν, πρὸς 
τὸ δοῦναι τοῖς μὲν πιστοῖς τῶν χατεχόντων δεινῶν ἐλευϑε- 
oíag ἐλπίδα, τοῖς ἀπίστοις δὲ συναίσϑησεν τῆς κολαζούσης 
δυνάμεως; πρὸς ἀπόϑεσεν τῆς κατεχούσης αὐτοὺς περὶ τὸ 
ϑεῖον πωρώσεως, ϑάλασσαν τέμνων ῥάβδῳ καὶ τὸ συνεχὲς 
διαλύων τοῦ ὕδατος; τῆς οἰκείας μὴ ἐξισταμένον φύσεως. εἰς 
δίοδον μὲν τῶν δὲ αὐτὸν διωχομένων; ἐποχὴν δὲ τῶν ἄναι- 
τίως διωκόντων τὸ εὐγενὲς καὶ ἐλεύϑερον ) 9000 ξύλῳ γλυκαΐέ- 
νων, καὶ ἄρτον ἀνήροτον οὐρανόϑεν ὕων ξένον xai ἄγνωστον, 
καὶ πλῆϑος ὀρνέων ἐδωδίμων ἐξαίφνης τῆς ϑαλάττης ἔχβρα- 
ζων, χωρὶς τῆς κατὰ φύσιν ἐξ ἀλλήλων διαδοχῆς, πρὸς πα- 
θαμυϑέαν τῶν ἐν τῇ ἐρήμ κακοπαϑούντων, ὕϑατος μητέρα 
τὴν πέτραν ἀποδεικνὺς, εἰς βεβαίωσιν πίστεως τῶν ἐν τοῖς 
ἀγῶσι λειποταχτούντων, ποταμὸν ἀνακόπτων πρὸς διάβασιν 
ἄβροχον λαοῦ ϑεοσεβοῦς, ἡλίου τε καὶ σελήνης δρόμον ἐπέ- 
χων ἀκώλυτον παραδόξως, τὴν ἀεικένητον τοῦ περεέχοντος 

Cod, 1.237 ». φύσεν στήσας ἀκίνητον, πρὸς ὄλεϑρον ἀσεβοῦς δυναστείας 
ἀμαϑῶς ἀντιπαραταττομένης ϑεῷ, καὶ πρὶν λάβῃ πέρας τῶν 
ὁρωμένων 7? δύναμες, καὶ εἰς κατάσχεσεν τῆς πόῤῥωϑεν 
ἀψευδῶς ἐπηγγελμένης κληρονομέας- Καὶ τὰ λοιπὰ ὅσα δὴ 
πεποιηχέναι λέγεταε, κατά τε τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως xai 
τὰς λοιπὰς εἰς ὅσας ἦλϑε παρανομήσας ὃ παλαιὸς Ἰσραὴλ, 
περὶ τὸν τρόπον τῆς ἐνεργείας, ἀλλ o? περὶ τὸν λόγον τῆς 
ὑπάρξεως; ἣν φύσιν καενοτομῆσας τῶν usé udi 
πεποίηκεν ὄ ϑεός. Μεϑ' ὧν ἁπάντων καὶ ps9" à τὸ δὲ ὃ 
πάντα καὶ δὲ οὔ καινότατον ὄντως μυστήρεον τῆς αὑτοῦ δ 
ἡμᾶς ἐνανθρωπήσεως ἐπιτελέσας περὶ τὸν τρόπον, dAX οὐ 
περὲ τὸν λόγον; τὴν φύσεν ὀχαενοτόμησε, προςλήψει σαρ- 
κὸς δεὰ “μέσης ψυχῆς vosQüc, ἀῤῥήτως κυηϑεὶς ἄνεν σπο- 
ρᾶς, καὶ γεννηϑεὶς ἀληθῶς ἄνεν φϑορᾶς ἄνϑρωπος τέλειος, 
ψυχὴν νοερὰν μετὰ σώματος ἐξ αὐτῆς τῆς ἀφράστου συλλη- 
ψεως ἐσχηκώς. 


δ, ^v / . “ / , 4 » 4 
Ὅτι πᾶσα φύσις. τῷ οἰκείῳ λόγῳ διαπαντὸς ἔχει τὸ 
τέλος. 


Πᾶσα γὰρ; καϑολεχῶς εἰπεῖν, φύσις; γοητή TE καὶ ai- 
σϑητὴ: ἤγουν ἅπλῆ καὶ σύνϑετος, καϑ' οἱονδήποτε τρόπον 
ἐκ μέρους τὴν πρὸς τὸ εἶναε τῆς γενέσεως ἀρχὴν οὐδέποτε 
δέχεται. οὗτε μὴν ἐξ ἡμισείας μοίρας ὑφέστασϑαε δύναται. 
MAX εἰ μὲν σύνϑετος φύσις ἐστὶν, ὅλη τελεία τελεέοις τοῖς 
οἰκείοις μέρεσιν ἀϑρόως συνυφίσταται, μὴ ἔχουσα πρὸς £av- 
τὴν ἢ πρὸς ἄλληλα τῶν ἐξ ὧν ἐστι μερῶν τὴν οἱανοῦν χα- 
τὰ τὸν θύνον διάστασιν. Εἰ δὲ ἁπλῆ φύσις ἐστὶν, ἤγουν 
γοητὴ, ὠςζαύτως ἅμα τοῖς ἑαυτῆς ἀπαραλείπτως λόγοις τελεία 
τελείοις ἀϑρόως συνυφίστασϑαι πέφυχε, χρόνου τενὸς τὸ 
σύνολον αὐτὴν τῶν οἰκείων λόγων, οὐδαμῶς διακχρένοντος. 
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illa atque ostenta perficeret, ut fidelibus spem e calamitatibus 
quibus obsidebantur evadendi, infidelibus vero sensum casti- 
gantis virtutis suae praeberet, ad dissolvendam eorum circa 
deum qua tenebantur indurationem, mare virga dissecans 
aique aquae cohaerentiam separans ita ut de peculiari sua 
natura haud degeneraret, cum in transgressum eorum qui 
propter sese ab instante hoste premebantur, tum in repres- 
sionem eorum qui nobilitatem ac libertatem impudenter per- 
sequebantur, aquam ligno dulcem reddens, et panem nullo 
aratro partum caelitus pluens novum atque incognitum, et 
avium imnultitudinem esculentarum subito de mari ebulliens, 
extra naturalem singulorum ex se quo cohaerent ordinem 
ac seriem, in solatium eorum qui in deserto afflictabantur, 
aquae matrem saxum ostendens, in obfirmationem fidei eo- 
rum qui in acie ordines deserebant, flumen retundens in 
siccum transgressum pii populi, solis atque lunae cursum 
inhibens mirifice nullo obstaculo impeditum, et sistens caeli 
naturam semper immobilem adeo ut immota staret, in perni- 
ciem impiae dominationis, deo per ignorantiam aciem oppo- 
nentis, idque ne prius ostenti omnium oculis obiecti virtus 
cessaret quam perfecta foret clades, atque ut in posterum 
obtinerent haereditatem  verociter annuntiatam. Εἰ reliqua 
quotquot deus tam in terra possessionis quam in ceteris in 
quas Israel vetus ob peccata veniebat, effecisse narratur, 
cirea modum virtutis, sed non circa rationem extantiae in- 
novando naturam eorum quae innovabantur, deus effecit. In 
quibus omnibus et post quae illud, propter quod haec sunt 
omnia et per quod, novissimum revera mysterium suum, quo 
carnem propter nos ingressus est, circà modum perficiens, 
at non circa rationem, naturam innovavit, carne per mediam 
animam intellectualem assumpta, ineffabili quodam modo sine 
satione conceptus, et generatus vere sine corruptione homo 
perfectus, animam intellectualem cum corpore ex ipsa quam 
interpretari non capit conceptione nactus. 


Quod omnis natura propria semper ratione habeat 
finem. 


Omnis enim, ut generatim loquar, natura, intellegibilis 
et sensibilis, vel simplex et composita, quocunque modo id 
est, ex parte nunquam capit initium generationis in existen- 
tiam, neque profecto ex dimidia parte subsistere potest. Sed 
si composita est natura, tota subsistit perfecta simul cum 
perfectis suis ipsius particulis, nec sui habet aut particularum 
ex quibus constaL inter se ullam secundum tempus distan- 
üam. "Verum si simplex natura est, sive intellegibilis, pari 
modo una cum suis plene rationibus perfectis ipsa perfecta 
summatim subsistit, tempore prorsus nullo a suis rationibus 
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Οὔτε γὰρ ἦν ποτε χκαϑόλου τες φύσις ἐν τοῖς οὖσεν, οὔτε 
ἔστεν, οὔτε ἔσται κατὰ τὸν ἑαυτῆς λόγον ὑπάρχουσα ὅπερ 

Cod 1. 288.» VUY οὐκ ἔστιν, οὔτε μὴν ] νῦν ἦστεν 7 ἐς ὕστερον ἔσται 
ὅπερ οὐκ ἦν πρότερον. "Qv γὰρ οἱ λόγοε παρὰ τῷ ϑεῷ 
ἅμα τῷ εἶναι τὸ έλεεον ἔσχον, τούτων ἥ xarà τοὺς οἰχδέους 
λόγους παραγωγὴ καὶ οὐσίωσις προςϑήκης πάσης xai ἐλ- 
λείψεως τῆς πρὸς τὸ 6 »at ὅπερ ὄντα τυγχάνει παντελῶς 
ἔστιν ἀνεπίδεχτος. AX ἀρχεῖν οἶμαι κατὰ τὴν τοῦ λόγου 
παρέχβασιν xai «πρὸς τούτους τὰ νῦν ῥηθέντα, πρὸς τὸ μὴ 
παρασύρεσϑαι δᾳδίως εἰς ἀτόπους δόξας παρὰ τῶν πέστεν 
ποιουμένων τὴν p ταῖς κομψείαις τῶν λόγων τεχνικὴν πι- 
ϑανότητα. 


Διὰ τί συνῆψε τῇ σαρχώσει τὴν ἐκ βαπτίσματος γέν- 
γησιν ὃ διδασχαλος. 


Πρὸς τί δὲ βλέπων xai τένος νεκεν τῇ σαρχώσϑε συν- 
qs τὴν ἐχ. βαπτέσματος γέννησεν ó διδάσκαλος (τοῦτο γὰρ 
εἰς τὴν ἐξέτασιν ἔτε τοῦ προχειμένου λείπεταε λόγου), συν- 
τόμως ὡς ἔμαϑον ἐρῶ κατὰ δύναμεν. Φασὶν o: τὰ ϑεῖα 
μυστικῶς περιέποντες λόγια, καὶ τοῖς ὑψηλοτέροις, ὡς εἰκὸς, 
αὐτὰ σεμνύνοντες ϑεωρήμασε, xar εἰκόνα ϑεοῦ xar ἀρχὰς 
γεγενῆσϑαι τὸν ,ἄνϑρωπον ^ ἐπὶ τῷ πάντως γεννηϑῆναι κατὰ 
προαέρεσεν πνεύματι, xai 7 οςλαβεῖν τὸ xaJ ,ὁμοέωσεν διὰ 
τῆς τηρήσεως τῆς ϑείας ὄντο ῆς αὐτῷ προςγενόμενον, ἕνα i 
ὅ αὐτὸς ἄνθρωπος πλάσμα μὲν τοῦ ᾿ϑεοῦ κατὰ φύσιν, υἱὸς 
δὲ ϑεοῦ xai ϑεὸς διὰ πνεύματος κατὰ χάρεν. Οὐ γὰρ ἦν 
δύνατον ἄλλως υἱὸν ἀποδειχϑῆναε ϑεοῦ καὶ ϑεὸν κατὰ τὴν 
ἐχ χάρετος ϑέωσεν τὸν γενόμδνον ἄνθρωπον, μὴ πρότερον 
κατὰ προαέρεσειν γεγνηϑέντα τῷ πνεύματι, ὁὀεὰ τὴν ἐνοῦσαν 
αὐτῷ φυσικῶς αὐτοκίνητον καὶ ἀδέσποτον δύναμιν. Ἥντινα 

. ϑεοποιὸν xai ϑείαν καὶ ἄῦλον γέννησεν, διὰ τὸ προτεμῆσαι 
τῶν γοουμένων καὶ ἀδήλων τέως ἀγαθῶν τὸ xar αἴσϑησιν 
τερπνὸν καὶ ἐπίδηλον, , παραλιπὼν Ó πρῶτος ἄνθρωπος, τὴν 
ἐκ σωμάτων εἰκότως ἀπροαέρετον καὶ ὑλικὴν καὶ  ἐπέχηρον 

Ced. f. 295 b, ἔχειν χαταδικάξεται γέννησεν; ἀξίως χρέναντος τοῦ ϑεοῦ τὸν 
ἑχουσίως τῶν χρειττόνων τὰ χείρονα προελόμενον, τὴν ἐμ- 
mao xai δούλην χαὶ χατηναγχασμένην; xag ὁμοεότητα τῶν 
ἐπὶ γῆς ἀλόγων τε χαὶ ἀγοήτων χτδνῶν γέννησεν τῆς ἐλευϑε- 
θέας καὶ ἀπαϑοῦς καὶ αὐθαερέτου καὶ ἅγνης ἀνταλλάξαε yev- 
γήσεως, καὶ τῆς σὺν ϑεῷ καὶ “ϑεέας καὶ ἀνεκλαλήτον τεμῆς 
, τὴν μετὰ τῶν ἀνοήτων κτενῶν ἄτιμον ἀντελαβεῖν συμπαρενύ- 
λησεν. 'H; τενος τὸν ἄνθρωπον ὀλευϑερῶσαι καὶ πρὸς τὴν 
ϑείαν εὐχληρέαν ἐπαναγαγεῖν βουλόμενος Ó τὴν φύσιν τῶν 
ἀνθρώπων δημεουργήῆσας λόγος» ἄνθρωπος ἐξ ἀνθρώπων ἀλη- 
ϑῶς γίνεταί τε καὶ γεννᾶται σωματικῶς χωρὶς ἁμαρτίας διὰ 
τὸν ἀνϑρωπον, xai βαπτέζεταε, τὴν εἰς υἐἑοϑεσέαν πνευματι- 
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utcunque separata. Neque enim erat unquam omnino aliqua 
natura in eis quae existunt, neque est, neque erit secundum 
suam ipsius rationem tale quid extans quod nunc non est, 
neque profecto nunc est aut in futuro erit quod antea non 
fuit. Quorum enim rationes apud deum simul cum existentia 
perfectionem habuerunt, horum secundum suas rationes pro- 
duetio atque in essentiam prolatio additamenti omnis et de- 
fectus δὰ existentiam eam quam sortita sunt expertes et non 
capaces. Sed satis esse opinor quae nunc secundum sermo- 
nis digressionem etiam adversum hos disputavi, ne facile in 
absurdas opiniones abstraherentur ab eis qui artificiosam 
probabilitatem in sermonum elegantiis pro fide habent atque 
commendant. 


Quare magister cum incarnatione coniunxerit gene- 
rationem per baptismum. 


Quo respectu et qua causa magister cum incarnatione 
coniunxerit generationem per baptismum (hoc enim restat ad- 
huc quaerendum in hac disputatione), id breviter ut didici 
pro viribus meis exponam. — Qui divina mystice tractant ora- 
cula, ac sublimioribus, ut par est, contemplationibus hono- 
rant, hominem ad dei imaginem in principio factum esse 
tradunt, cum plane secundum voluntatem generatus esset 
spiritu, et similitudinem hanc accepisse attributam. propter 
servatum dei mandatum, ut idem homo fgmentum quidem 
sit dei secundum naturam, sed filius dei et deus per spiri- 
tum secundum gratiam. Non enim aliter dei filius ac deus 
secundum gratiae deificationem potuit designari homo factus, 
nisi antea secundum voluntatem esset spiritu generatus, ob 
eam quam naturaliter in se habet potestatem liberi arbitrii. 
Hanc igitur deificam atque divinam et immalterialem genera- 
lionem cum primus homo deseruisset, quia eis quae intelle- 
ctus sunt et ab oculorum obtutu remota interim bonis prae- 
tulit sensibilem voluptatem et ianifestam, corporali, quae 
non nostri nempe sit arbitrii, ac materiali et fato concedenda 
generatione damnatur, iusto dei iudicio, qui sponte peiora 
praetulerit melioribus, id est generationem passioni subiectam 
el servilem et coactam, in modum bestiarum terrae brutarum 
el pecudis mente carenlis, praetulerit libertati ac generationi 
a passione liberae et sui arbitrii et sanctae, atque pro ho- 
nore cum deo et divino et ineffabili mercari voluerit parem 
cum insensatis bestiis et inhonoratam in materiam relegatio- 
nem. Qua hominem liberare et ad beatitudinem divinain 
reducere volens Sermo, naturae humanae artifex, homo ex 
hominibus vere fit atque generatur corporaliter sine peccato 
propter hominem, et baptizatur, sponte subiens generationem 
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x» ὑπὲρ ἡμῶν ἑκουσέως ὑπερχόμενος γέννησεν, ó καὶ οὐσίαν 
ϑεὸς xai ϑεοῦ xard φύσεν υἱὸς, εἰς ἀϑέτησεν τῆς ἐχ σωμάτων 
γεννήσεως. Ἐπειδὴ τοίνυν δὲ ἡμᾶς ó ποιήσας ἡμᾶς xai μόνος 
τῷ πατρὶ μετὰ rob πνεύματος δμόϑεος xai ὁμόδοξος υἱὸς 
χαὶ λόγος xa ἡ ἡμᾶς ἐξ ἡμῶν ἀληθῶς ἄνϑρωπος yívesas , χαὲ 
σωματεχῶς γεννᾶταε χωρὲς ἁμαρτίας, χαὶ τὴν ἐχ βαπτέσματος 
εἰς υἱοθεσίαν πνευματεχὴν ὑπὲρ ἡμῶν ὑπελϑεῖν χαταδέχεταε 
γέννησεν ὅ φύσει ϑεὸς, διὰ τοῦτο συνῆψε τῇ σαρχώσεε, χα- 
ϑὼς οἶμαι, τὴν £x βαπτίσματος γέννησιν ὃ διδάσχαλος, ὡς 
εἰς ἀϑέτησεν καὶ λύσιν τῆς ἐχ σωμάτων ἐπενοηϑῆναι γεννή-- 
σεως. Ὅπερ γὰρ ὃ 4 δὰμ (λέγω δὲ τὴν εἰς ϑέωσεν ix πνεύ- 
ματος γέννησεν) ἑχουσέως παραλιπὼν γεννᾶσθαι σωματεχῶς 
εἰς φϑορὰν χατεχρέϑη , Τοῦτο χατὰ ϑέλησεν ὡς ἀγαϑὸς xai 
φιλάνϑρωπος à τῷ ἡμῶν παραπτώματι γενόμενος ἄνϑρωπος, 
καὶ συγκαταχρένας ἡμῖν ἑαυτὸν ἑχουσέως, ὃ μόνος ἐλεύϑερος 

Cei. t. 220 .. χαὶ ἀναμάρτητος, καὶ τὴν ἐχ σωμάτων γεν | γηϑῆναε κατα- 
δεξάμενος γέννησεν, ἐν 7 τὸ χράτος ὑπῆρχε τῆς ἡμῶν κατα- 
χρίσεως; τὴν ἐν πνεύματε μυστιχῶς διωρθώσατο γέννησεν, 
καὶ τῆς σωματικῆς γεννήσεως λύσας ὑπὲρ ἡμῶν ἐν ἑαυτῷ τὰ 
δεσμὰ δέδωχεν ἡμῖν ἐξουσίαν δεὰ τῆς xara πνεῦμα γεννή- 
σεως χατὰ ϑέλησεν. τέχνα ϑεοῦ ἀντὶ σαρχὸς καὶ αἵματος 
γενέσϑαε τοῖς πιστεύουσεν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Σάρχωσες 
οὖν καὶ σωματικὴ πρότερον τῆς ἐμῆς ἕνεχα καταχρέσεως ἐπὶ 
τοῦ xvgíOv παρηχολούϑησε γέννησις, καὶ οὕτως 7 δεὰ τοῦ 
βαπτέσματος ἐν πνεύματε παραλειφϑεῖσα ἐπηχολούϑησε γέν- 
γησις; ὑπὲρ τῆς ἐμῆς κατὰ χάριεν σωτηρίας καὶ ἀνακλήσεως, 
ἢ σαφέστερον εἰπεῖν ἀναπλάσεως" οἷα συνάπτοντος περὶ ἐμὲ 
τοῦ ϑεοῦ τὸν TE τοῦ εἶναι μου "λόγον καὶ τὸν τοῦ εὖ εἶναι, 
καὶ τὴν γενομένην παρ᾽ ἐμοῦ τούτων δνοποιοῦντος τομὴν καὶ 
διάστασεν, καὶ διὰ τούτων πρὸς τὸν τοῦ ἀεὶ εἶναε λόγον σο- 
φῶς συνελαύνοντος, xaJ^ ὃν οὐχέτε τὸ φέρειν ἔστε καὶ φέρε- 
σϑαι περὶ τὸν ἄνϑρωπον, λαβούσης τέλος περὶ τὸ φέρεσθαι 
τῆς τῶν φαινομένων οἰκονομέας διὰ τῆς μεγάλης καὶ χοενῆς 
ἀναστάσεως, εἰς ἀϑανασίαν γεννώσης τὸν ἄνϑρωπον καϑ' 
ὕπαρξεν ἀναλλοίωτον, δὲ ὃν τῶν αἐνομένων 7 φύσις τὸ 
εἶναι κατὰ γένεσεν εἴληφε, καὶ ne) οὗ λήψεται χάρετε τὸ 
xaT οὐσίαν μὴ φϑείρεσϑαι. EL εἰ δοχεῖ τῶν εἰρημένων 
XOT ἐπετομὴν ἐπιμνησϑέντες τὴν δόναμεν, κεφαλαεώσωμεν. 
Ἔχομεν τὴν ἐκ σωμάτων γέννησεν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν κατ 
ἐπίνοιαν διαιρεϑεῖσαν εἰς τὸν προηγούμενον τῆς φύσεως à λόγον 
καὶ εἰς τὸν vuv αὖϑις ὑπάρχοντα, xa ἡμᾶς, εἷς ὃν ἐτελεύτησε; 
xai πάλεν εἰς τὸν κατὰ φύσιν τῆς γενέσεως λόγον καὶ εἰς τὸν 
τῆς γεννήσεως τρόπον, προςέτι γε μὴν καὶ εἰς τοὺς διαφόρους 
τρόπους τῆς xaT οὐσίαν γενέσεως τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος, 

Cod 1. 23) p. καὶ προςεπετούτοις |; εἰς τὴν ἄνευ σπορᾶς σύλληψεν xai τὴν ἄνευ 
φϑορᾶς γέννησιν. "Eg ὑμῖν οὖν ἐστεν ὡς χριταῖς δικαέοες 
τῶν λελεγμένων ἐπιβολῶν ἐγχρέναι τὴν κρείττονα. 
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pro nobis in adoptionem spiritualem, essentialiter deus et dei 
secundum naturam filius, ut infirmaret corporalem generatio- 
nem. Cum igitur qui nos fecit, quique solus Patri cum Spiritu 
par est el deitate et gloria Filius et Sermo, propter nos apud 
nos ex nobis vere homo fit, et corporaliter nascitur sine pecca- 
to, et generationem de baptismo in adoptionem spiritualem pro 
nobis subeundam suscepit naturaliter deus, — idcirco cum 
incarnatione, ut mihi videtur, magister coniunxit generatio- 
nem ex baptismo, ut hoc infirmandae expiandaeque corpora- 
lis generationis gratia factum esse interpreteris. Nam quod 
Adam (generationem spiritualem in deificationem inquam) 
sponte deseruit, ut corporali in interitum generatione damna- 
retur, hoc sponte sua, ut bonus et hominum amans, in 
nostro lapsu homo factus, seque ipsum cum nobis pariter 
condemnans, qui solus liber et sine peccato, et corporalem 
generationem subeundam suscipiens, in qua condemnationis 
nostrae adhuc vis inesset, spiritualem mystice generationem 
reparavit, atque solutis generationis corporalis pro nobis in 
semetipso vinculis per spiritualem voluntatis generationem 
nobis, qui credimus in eius nomen, potestatem dedit ut dei 
filii pro carnis ac sanguinis fieremus. Incarnatio igitur atque 
corporalis prius propter meam damnationem in domino secuta 
esi generatio, et sic quae reliqua erat per baptismum spiri- 
tualis insecuta esi generatio, pro salute mea secundum gra- 
tiam et revocatione, aut, ut magis perspicue dicam, refictione; 
qua deus circa me copulat existentiae meae et bonae exi- 
stentiae rationes, et eam quae a me facta erat harum divi- 
sionem atque distantiam contrahit, perque haec ad existen- 
tiae aeternae rationem sapienter compellit, secundum quam 
neque parient amplius homines neque parientur, cum eorum 
quae videntur ordo pariendi finem attigerit per magnam et 
communem resurrectionem, quae in immortalitatem generet 
hominem secundum subsistentiam immutabilem, qua rerum 
visibilium natura existentiam cepit originalem, et cum qua 
per gratiam impetrabit illud ut essentialiter non intereat. Sed 
si placet, eorum quae disputavimus brevi facta commemora- 
tione capita recolamus. . Habemus corporalem nostri salvato- 
ris generationem cogitatione divisam in principalem naturae 
rationem et in eam quae nunc rursus penes nos existit, in 
quam est mortuus, et rursus divisam in naturalem generatio- 
nis rationem et in generationis modum, praeterea etiam in 
diversos modos essentialis originis mentis atque corporis, et 
in conceptionem denique sine satione et generationem sine 
interitu. Penes vos est igitur, ut penes aequos iudices, ex- 
positarum opinionum quae melior sit vestra censura probare. 
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Greg. Nas. Or. Τοῦ αὐτοῦ ix τοῦ αὐτοῦ λόγου, elc τὸ, Ti φάρμαχα 
| Bs- 
Pena cnp. 12 ἐπιζητεῖς, τὰ μηδὲν ὀνήσοντα; τί χριτιχὸν ἱδρῶτα, 


600. 1 : 2 
Ü»».eü Be. ἴσως παρεστῶτος τοῦ ἐξοδίου. 


ned. 

Τοῦτο, χαϑὼς ἔφασκεν ὃ μακάριος γέρων, πρὸς τοὺς 
ὑπερτεϑεμένους τὸ βάπτισμα, τὸ ῥητὸν τέϑεικεν ὁ ϑιδάσχα- 
λος; ἐλπέδε τοῦ ζήσεσϑαε τὸ βάπτισμα φιληδονίας ἕνεκεν 
ὑπερτιϑεμένους, καί φησι; Τί πα ἄλλου δέῃ μαϑεῖν τὴν 
ἔξοδον, τοῦ βίου δηλονότι, ἀλλ᾽ ovy ὡς ἤδη παρούσης dias 
νοήση; Τί φάρμακα ἐπιζητεῖς, τὰ μηδὲν ὀνήσοντα:; τί κρετε- 
κὸν ἱδρῶτα, 1 ἔσως παρεστῶτος τοῦ ἐξοδίου. Ἐπειδὴ γὰρ τέσ- 
σαρας ἡμέρας χρισέμους εἶναί φασιν ἰατρῶν παῖδες ἐν τοῖς 
πυρεκτεῶσε; τὴν ὁ΄, καὶ τὴν ζ΄ , καὶ τὴν ϑ΄, καὶ τὴν «α΄, τυχὸν 
δὲ καὶ τὴν ιγ΄ (ἂν ταύταις γὰρ ἂν εὕρωσιν. ἐν τῷ νοσοῦντι, 
καϑώς φασι; νενοτισμένον ἐξ ἱδρῶτος τὸ σῶμα, τεκμηρεοῦσι 
ζήσειν τὸν χεέμενον); ἕνα οὖν μὴ τοῦτον ἐχϑεχόμενος ὃ 0 νοσῶν 
τὸν ἱδρῶτα καχοβούλως ὑπερτέϑεταε τὸ βάπτισμα, περέοδον 
οἰόμενος ἔχειν ἐτῶν, συμβουλεύει πάνυ “σοφῶς ὃ διδάσκαλος 
τῷ κάμνοντι, μὴ τούτῳ τῷ ἱδρῶτε ϑαῤῥεῖν χαὶ μάτην ἐρεί- 
δεσϑαι, δυνατοῦ ὄντος ἀντὶ τούτου τὸν ἐξόδιον ἱδρῶτα συμ- 
βῆναε, τὸν βοῶντα τῆς παρούσης ζωῆς τὸ τέλος; ἕνα μὴ, ὡς 
εἶπον, διὰ τοῦτον ἀπατώμενος ὃ νοσῶν τὸν ἱδρῶτα τῆς μὲν 
π δήλου καὶ ϑείας ζωῆς καὶ ἀεὶ διαμενούσης ἀλλοτρεούμενος 
λαϑῃ; τὴν δὲ ἀνϑρωπένην καὶ ἐπέχκηρον καὶ πάντως λυϑησο- 
μένην εὑρεϑῇ περιέπων, ἀκράτητον κατὰ φύσιν ὑπάρχουσαν 
xai ἀεὶ δεὰ φϑορᾶς καὶ ἀλλοεώσεως δέουσαν, καὶ ϑᾶττον τὰς 

Cod, Γι 340 s, zUv ἔχεεν νομεζόντων χεῖρας | διαφεύγονσαν ἢ ὄναρ ἀνυπό- 
στατον βλέποντα. 


liem iid cp "Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἰς τὸ, Οὐ γὰρ πολλάκις Χρι- 


tom. 1. . o». στὸς φιλεῖ χλεπτόμενος, χαὶ εἰ λίαν ἐστὶ φιλαν- 
6 
Sn ϑρωπος. 


Τί δήποτε, φασὶν ἐνταῦϑα τοῦ ᾿λόγου γενόμενοί τινες, 
εἰ λίαν ἐστὶ φιλάνϑρωπος ὃ ϑεὸς, καὶ πηγὴ φελανϑρωπίας 
ἀνέκλειπτος, ὥςτε μηδ᾽ ὅτιοῦν ὑπὸ τῶν ἀρυομένων ἐλατεοῦ- 
σϑαε, μὴ φιλεῖ κλεπτόμενος; Οὕτω γὰρ ἄν μᾶλλον τὸ φι- 
λάνϑρωπον ἐπεδείκνυτο, μὴ ἐλαττούμενον διὰ τοῦ δεδόναι 
χώραν τοῖς ἐϑέλουσι κλόπτϑεν. χαὶ μάλεστα χλοπὴν σωτήριον, 
καὶ ὁσάχις ἂν ϑέλοιεν. Πρὸς οὖς ϑεοῦ λόγον χαριζομένου 
φαμὲν, ὅτι περ αὐτὸ τοῦτο φιελανϑρωπέας “πλῆρες ὅστε, μᾶλ- 
λον δὲ . αὐτὸ φιλανϑρωπέα., καὶ τοὺς ἦ περέ τε κλέπτειν 
ἐθέλοντας, ἀγαϑῆς προμηϑείας ὄνδειξες σαφεστάτη, τὸ μὴ 
συγχωρεῖν τοῖς ἐθέλουσι πολλάχες αὐτὸν χλέπεϑεν, ὡς ἂν μὴ 
προχδέρου τυγχάνοντος rob σφδτερισμοῦ τῆς σωτηρίας δᾷστη 
γένηται κατὰ τὸ εἰκὸς xai ἥ τοῦ δωρηϑέντος pedes , ὡς 
δὐμαρῶς πάλεν ληφθῆναι δυναμένου, καὶ τῆς ὃν τῷ xoÀQ 


335 


Eiusdem ex eodem sermone, in illud, ,Quid medi- 
camenta quaeris, nihil profutura? quid criticum 
sudorem, cum fortasse letalis adsit?' 


Hoc, ut dixit beatus ille senex, adversus eos posuit 
dictum magister qui baptismum  differrent, et spe vitae vo- 
luptatis lenociniis se dedentes baptismum differrent, et, ,Quid 
opus est,' inquit, ,ut de exitu tuo ab alio certior fias,* id 
esL de ,exitu vitae, ac non ipse potius de eo tanquam iam 
praesente cogitas? Quid medicamenta quaeris, nihil profu- 
tura? Quid criticum sudorem, cum fortasse letalis adsit?* 
Cum enim quattuor dies medicorum filii in febricitantibus 
criticos esse dicant, quartam et septimam et nonam et un- 
decimam, fortasse decimam tertiam quoque (in his enim si, 
ut dicunt, corpus sudore madefactum reperiunt, convaliturum 
esse aegrotum coniectant), ne igitur hunc exspectans sudo- 
rem infirmus malo consilio usus baptisma differat, annorum 
opinatus habere commeatum, sapienter doctor aegrotanti cou- 
silium dat, ne huic sudori confidat et frustra innitatur, cum 
fieri possit, ut mortis sudor eius loco eveniat, praesentis 
vitae finem praedicaturus; ne, ut dicebam, falsus eo aegro- 
tans sudore a certa et divina et sempiterna vita imprudenter 
abalienatus humanam ac sorti obnoxiam et prorsus interitu- 
ram curans inveniatur, impotentem naturaliter ac semper per 
interitum et immutationem fluentem, et celerius eorum qui eam 
tenere sibi videntur manus effugientem quam vana somnian- 
tem noctis imago. 


Ex eodem sermone, in illud, , Non enim saepe Chri- 
stus sibi aliquid surripi amat, tametsi mire beni- 
gnus et facilis.' 


Quid tandem, aiunt quidam, cum in hunc orationis lo- 
cum pervenerunt, si valde benignus est deus, et benignitatis 
fons perennis, adeo ut nullo modo possit exhauriri, sibi ali- 
quid surripi non amat? lta enim magis eluceret benignitas, 
non exhausta inde quod volentibus surripiendi aliquid daret 
locum, praesertim cum salutare esset furtum, et quotienscun- 
que voluissent. Quibus, deo sermonem gratificante, respon- 
demus, quod hoc ipsum est benignitatis plenum, vel potius 
ipsa benignitas, et quoad eos qui aliquid surripere volunt 
salutaris providentiae luculentissiinum argumentum, non si- 
nere volentes saepius ut ei aliquid surripiant, ne forte, facili 
salutis alienatione, facillima fiat consequenter doni abiectio, 
quod videlicet nullo negotio recuperari queat, neve firmi ac 





|. Ood, Gud. αὐτοφιλωνϑρωπία. 2. περὶ τό τι κλέπτειν cod. Gud. 
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ἀμεταϑέτου καὶ παγέας ὅξεως ἀμαϑεῖς ἀποφανϑῶσεν oL Tvy- 

ἄνοντες τῆς δωρεᾶς, εὐέμπτωτον εἰς χαχίαν τὴν γνώμην 
ἔχοντες διὰ τὴν εὐμάρειαν τῆς τοῦ καλοῦ χτήσεως, τῷ εὐώ- 
νῳ καταφρονουμένης. 


liem Orat in ToU αὐτοῦ ἐχ τοῦ dg τὸ “Πάσχα λόγου, elg τὸ, 7υ- 
anct. Pascha 

cap. B, p.80 uvóv τῇ ἁπλότητι χαὶ ζωῇ τῇ ἀτέχνῳ, καὶ δίχα 
"em. 1, 


edit, Bened παντὸς ἐπικαλύμματος καὶ προβλήματος. Totoi- 
τον yàg ἔπρεπεν εἶναι τὸν ἀπὶ ἀρχῆς. 


Τί μὲν διὰ τούτων ὃ μέγας οὗτος διδάσκαλος κρυφίως 
ἀποκαλύπτει, μόνους ἐκείνους εἰδέναε φημὶ τοὺς τὸ ἶσον αὐτῷ 
τῆς σοφίας εἰληφότας χαὶ τῆς γνώσεως χάρισμα, οἱ δεὰ τὸ 
πᾶσαν τὴν ἐκ παϑῶν καὶ πάσης ὑλικῆς προςπαϑείας λήμην 
ἀποϑέσϑαι τῶν νοερῶν ὀμμάτων τὴν ἀχεῖνα τῆς ἐν ὅλοις ἀλη- 
ϑοῦς γνώσεως χωρεῖν ἐδυνήϑησαν, xad ἣν τῷ ἁπλῷ κατὰ τὸ 
ἐφικτὸν καὶ ἑνοειδεῖ λόγῳ τὸν νοῦν ἀπὸ τῶν πολλῶν περι- 

Cod. {. 240 ». στεέλαντες πᾶσαν τὴν ἐπιστημονικὴν τῶν ὄντων ἁπλῇ συνέσει 
περιέλαβον εἰδησιν. Ἡμῖν δὲ οἷς ὃ ζόφος P) τῆς ἀγνοίας 
ἐπιπροςϑεῖ πρὸς τὴν τοῦ ἀληϑοῦς κατανόησιν, διὰ τὴν περὶ 
μόνα τὰ σαλευομένα. τοῦ νοῦ συστροφὴν; ὥςπερ τυφλὸς ἄμφω 
τὼ ζΖεῖρε gopvróv ὕλης ἀφάσσων εὑρέσκει πολλάχις τε τῶν 
τιμίων; οὕτως ἐπεχειροῦμεν καὶ ἡμεῖς μετὰ τῆς ἑαυτῶν ἄσϑε- 
γείας εἰπεῖν τι περὶ τοῦ προκειμένου ζητήματος. Καὶ δὴ 
λέγομεν ἄλλο τὸ παράπαν οὐδὲν ἢ ὅπερ n ϑεὸς ἐν χερσὶν 
ἡμῶν παραδῶ κατὰ τὸ γεγραμμένον, πρὸς τὸ ϑρέψαε κατὰ 
δύναμεν ἡμῶν τοὺς καλοὺς πατέρας ὑμᾶς, λέγω δὲ τῷ ψηλα- 
φητεχῷ λόγῳ τῆς ἐν Juv νοερᾶς δυνάμεως ἁπλοῦν καὶ ἀπέ- 
θέττον ϑεώρημα καὶ ἡμῖν σύμμετρον, καὶ πατρικὴν εὐλογίαν 
προςχαλούμενον; μήπως ἀφυῶς τὸν ἀγρὸν τῶν αἰσϑητῶν 
αἰσϑητῶς κατὰ τὸν Ἡσαῦ περεοδεύοντες στερηϑῶμεν διὰ 
βραδυτῆτα τῆς ἑτοίμης τοῦ τρεφομένου πατρὸς εὐλογίας, L 
πάλιν δὲ ὑψηλοφροσύνην τι μεῖζον τῆς δυνάμεως ἡμῶν 
ἐπεξζητοῦντες ἐκ τῶν οἰκούντων ἔτι τὸ ὄρος ἡμῶν τῆς ϑεω- 
ρίας, τρωϑῶμεν κατὰ τὸν ἸΙσραὴλ, περὶ ὧν ὃ νόμος φησὶν 
Deuter, 1, 43. ὅτι παραβιασάμενοί τενες ἀνέβησαν εἰς τὸ ὄρος; καὶ ἐξῆλϑεν 
ὃ “Ἵμοιῤῥαῖος ὃ οἰκῶν ἐν τῷ ὄρεε ἐκείνῳ καὶ ἐτέτρωσχεν αὖ- 
τούς. Ὑπονοῶ τοίνυν ὅτε τὴν διαφορὰν τῆς πρὸ τοῦ παρα- 
πτώματος κράσεως τοῦ ἀνθρωπένου σώματος ἐν τῷ προπά- 
τορι ᾿Αδὰμ πρὸς τὴν νῦν ϑεωρουμένην ἐν ἡμῖν καὶ χρατοῦσαν 
ἐνδείξασθαι βουλόμενος ταῦτά φησιν Ó διδάσκαλος, ὡς τότε 
δηλαδὴ τοῦ ἀνθρώπου ἐναντίαις καὶ φϑαρτιχαῖς ἀλλήλων xa- 
τὰ τὴν χράσεν τοῦ σώματος μὴ διδλχομένου ποιότησεν, ἀλλ᾽ 
ὥςᾳύτως , ἔχοντος δίχα δοῆς καὶ ἀποῤῥοῆς, καὶ τῆς ἐφ᾽ éxa- 
τερα τούτων κατὰ τὴν τῶν ποεοτήτων ὀπεκράτειαν συνεχοῦς 
ἀλλοιώσεως ἐλευϑέρου τυγχάνοντος, οἷα δὴ τῆς κατὰ χάριν 
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stabilis in pulchro status ignari jefficiantur qui donum acce- 
perint, dum facile in nequitiam labantur eorum animi pro- 
pter facilitatem possessionis pulchri, de vilitate contemptae. 


Eiusdem ex sermone in Pascha, in illud, ,Nudum 
per simplicitatem et vitam artificio carentem, at- 
que omnis integumenti et munimenti expertem. 
Talem enim esse conveniebat eum qui primum 
esset creatus.' 


Quid magnus iste doctor his verbis occulte revelet, so- 
los illos nosse aio qui pari cum eo gratia et sapientiae et 
cognitionis sint impertiti, qui, postquam intellectuales oculos 
de omni passionum et materialis affectus sorde purgaverunt, 
cognitionis in universis verae radium percipere potuerint, per 
quam simplice, quoad eius fieri possit, et uniformi ratione 
mentem 8 multitudine retrahentes universam rerum quae ex- 
tant scientiam simplice intellegentia complecterentur. Nos 
vero, quos ignorantiae adhuc tenebrae veritatis perceptione 
prohibet, propter menüs circa sola fluctuantia agitationem, 
quemadmodum caecus ambabus manibus quisquilias pertem- 
ptans haud raro aliquid pretiosi invenire solet, sic nos quo- 
que cum nostra infirmitate de praesenti quaestione aliquid 
dicere aggredimur. Atque nihil aliud omnino dicimus quam 
quod deus nobis in manus dederit, secundum quod scriptum 
est, ad alendos pro virili parte ac facultate vos, patres bo- 
nos nostros, id est simplicem et modicam nobisque conve- 
nientem contemplationem, intellegentiae nostrae contrectabili 
magis quam firmo certoque pede progrediente oratione insti- 
tutam, quaeque paternam invitet benedictionem, ne qua na- 
turae minime convenienter sensibilium agrum sensibiliter in 
modum Esau perlustrantes ob tarditatem parata privemur 
patris satiati benedictione, aut rursus animo superbia elato 
maiorem potestatem quaerentes ab eis damnum accipiamus 
qui nostrum adhuc contemplationis montem colunt, in mo- 
dum Israél, de quibus lex narrat, quod irruperunt quidam 
et in montem ascenderunt, et exivit Amorrboeus illius montis 
incola atque vulneravit eos. Suspicor igitur quod tempera- 
menti corporis humani Adae propatoris quale fuerit ante 
transgressionem differentiam ab eo quod in nobis hodie spe- 
ctatur et obtinet significare volens magister haec dicit, cum 
ilo videlicet tempore homo qualitatibus contrariis et sibi in- 
vicem exitialibus secundum temperamentum corporis non dis- 
wraheretur, sed quietus maneret, ab omni fluxu et defluxu 
intactus, et ab perpetua in hunc illumve pro principatu 
qualkatum immutatione liber, utpote qui secundum gratiam 
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Cod. t.241 εἰὐϑανασίας οὐκ ἀμοιροῦντος, καὶ τὴν γῦν μαστεγοῦσαν αὐτὸν 
τοῖς ἑαντῆς κέντροις φϑορὰν οὐχ ἔχοντος, ἀλλ᾽ érépav δηλον- 
ὅτε πρέπουσαν αὐτῷ κράσιν τοῦ σώματος, ἄ άχοες χαὶ 
ἁπλαῖς ποιότησι συνεχομένην. Καϑ' ἣν γυμνὸς v ὁ πρῶτος 
ἄνθρωπος, οὐχ ὡς ἄσαρκος καὶ ἀσώματος, ἀλλ ὡς τὴν πα- 
χυτέραν τὴν σάρχα ποιοῦσαν xai ϑνητὴν xai ἀντίτυπον κρά- 
σιν οὐκ ἔχων. Κατὰ τοῦτον τὸν μέγαν διδάσκαλον ἀτέχνως 
T6 ἔζη μὴ διαπνεόμενος τὴν ἅπαξ οὐσιωδῶς δοϑεῖσαν αὐτῷ 
φυσιχὴν εὐεξίαν, καὶ περιβολῆς. ὑπῆρχεν ἀπροςδεὴς. διά τε 
τὴν ἐνοῦσαν ἀπάϑειαν αἰσχύνην μῇ ὑφορώμενος xai τὸ ui 
χρυμοῖς καὶ ϑάλπεσιν αὐτὸν ὑποχεῖσϑαι, ὁ ü μάλιστα τῆς 
τὸ τῶν οἴχων καὶ τῶν ἐσϑημάτων περιβολῆς Ó τρόπος τοῖς 
ἀνθρώποις ἐπενενόηται. 


"AAÀAg περὶ αὐτοῦ ϑεωρία. 
[4 
'H μήποτε καὶ ἐχ τῶν viv περὶ τὸν ἄνϑρωπον ϑεώρου- 
μένων τὰ τότε περὶ αὐτὸν ὄντα τῇ περιαερέσεε τῶν voy περὶ 
αὐτὸν ὄντων παραϑδεέκνυσιν ὃ διδάσχαλος. Κινεῖται γὰρ » 
ὃ ἄνϑρωπος, ἢ περὶ φαντασίας ἀλόγους παϑῶν ἐξ ἀπάτης 
διὰ φιληδονίαν; ἢ περὶ λόγους τεχνῶν ἐχ περιστάσεως διὰ 
τὴν χρεΐαν; ἢ nei φυσικοὺς λόγους ex τοῦ ,Ἰόμου τῆς φύ- 
σεως διὰ μάϑησιν; ὧν οὐδὲν xar ἀρχὴν εἰκότως ἐξ ἀνάγκης 
εἶλχε τὸν ἄνϑρωπον, ὑπεράνω πάντων γενόμενον. Οὕτω γὰρ 
ἔπρεπεν εἶναι τὸν ἀπ ἀρχῆς, μηδενὶ τὸ σύνολον περισπώμε- 
γον τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν, ἢ περὶ αὐτὸν, ἢ xar αὐτὸν, xai πρὸς 
τελείωσιν ἑνὸς μόνου προςδεόμενον; τῆς πρὸς τὸν ὑπὲρ αὖ- 
τὸν, φημὶ δὲ τὸν ϑεὸν, xa ὅλην τὴν ἀγαπητεκὴν δύναμιν 
ἀσχέτου κενήσεως. LLLI: γὰρ χάριτι ὧν ἀπάτην παϑῶν 
φαντασίας δὲ ἡδονῆς ov προςίετο᾽ καὶ ἀπροςδεὴς ὑπάρχων 
τῆς περὶ τέχνας περιστατικῆς ἀνάγκης διὰ τὴν χρείαν ἔλεν- 
ϑερος ἣν" καὶ σοφὸς ὧν τῆς περὶ τὴν φύσιν ϑεωρίας ὑπερ’ 
ἄνω χαϑεισιήκεε διὰ τὴν γνῶσιν. Οὐδὲν οὖν εἶχεν Ó πρῶ- 
τος ἄνϑρωπος μεταξὺ ϑεοῦ xai αὐτοῦ , προβεβλημένον πρὸς 
(οὰ, 4.241 b, εἰδησεν, / xai κωλύον αὐτοῦ τὴν δὲ ἀγάπης αὐθαίρετον κατὰ 
τὴν πρὸς ϑεὸν χένησεν γενησομένην συγγένειαν, καὶ διὰ 
τοῦτο γυμνὸς τῇ ἁπλότητι προςηγορεύϑη τῷ διδασκάλῳ, ὡς 
ὑπεράνω πάσης τῆς χατὰ φύσιν ὑπάρχων ζητήσεως: καὶ 
b τῇ ἀτέχνῳ , ὡς πάσης τεχνῶν ἐνϑεοῦς χαϑαρεύων. ζωῆς; 
xui diga παντὸς ἐπιχαλύμματος καὶ προβλήματος, οἷα τῆς 
πρὸς τὰ αἰσϑητὰ τῶν αἰσϑήσεων ἐμπαϑοῦς συμπλοχῆς τυγ- 
χάνων ἐλεύϑερος, οἷς ὑπήχϑη δικαίως ὕστερον, ἐλλείψας τὴν 
ier? xai τοῦ πλήρης εἶναι τὸ κενὸς πάντων γενέσϑαι 
αὐϑαιρέτως ἑλόμενος, χάτω γενόμενος ὧν ὑπερώνω φυσικῶς 
infert γεγενημένος. 
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nec immortalitatis esset expers, nec haberet interitum qui 
nunc eum stimulis exagitat, verum aliud nimirum idoneum 
l|psi corporis temperamentum, concordibus simplicibusque qua- 
litatibus constrictum. — Secundum quod nudus erat primus 
homo, non quasi sine carne ac corpore, sed ut crassius quod 
carnem efficit, mortalem et duram, temperamentum non ha- 
bens. Secundum magnum hunc doctorem certe vivebat ita 
ut bona corporis eius habitudo naturalis, qua semel essen- 
taliter esset impertitus, non evanesceret, uíque ipse inlegu- 
mento non egeret, cum nullis passionibus obnoxius pudorein 
haud metueret, neque frigoribus et aestubus subiectus esset, 
quorum inprimis causa domuum et vestimentorum integumenti 
consuetudo àli hominibus excogitata est. 


Altera de eodem loco contemplatio. 


Vel fortasse etiam ex eis quae hodie in homine spe- 
ctantur éomprehensione eorum quae nunc in eo sunt instituta, 
magister significat ea quae tum in eo fuerint.  Movetur enim 
nunc homo, vel circa figmenta irralionalia passionum per 
fraudem voluptatis cupidine inductus, vel circa rationes artium 
ex circumstantia utilitate invitatus, vel circa naturales ratio- 
nes ex lege naturae cognitionis gratia, quorum nihil videlicet . 
in principio hominem, rebus omnibus superiorem factum, 
necessitatis vinculo trahebat. Eiusmodi etenim conveniebat 
esse principem hominem, ut prorsus ab nullo eorum quae 
aut subiecta sibi aut cireum sese iuxtave haberet distrahere- 
tur, et ad perfectionem uno solum indigeret. id est motione 
ad eum qui hominem superat, deum inquam, secundum 
omnem caritatis vim irrevocata atque victrice, Cum enim per 
graliam passionibus obnoxius nullis esset, fraudem passionum 
rerum inanium studio non admisit; et cum nihilo indigeret, 
artium quoque: ab infesta propter indigenliam necessitate liber 
fuit; et cum sapiens esset, naturae contemplatione erat supe- 
rior factus per cognitionem. — Nihil ergo primus homo inter 
deum et semetipsum habebat ad scientiam obiectum, quodque 
suam per caritatem voluntariam secundum motionem ad deum 
futuram impediret cognationem, et idcirco ,nudus simplicitate* 
a magistro est appellatus, utpote superior naturali desiderio 
factus omni, et ,vita artificio carente', utpote omni vita ar- 
tibus indigente purus, et ,omnis integumenli et imnunimenti 
expers, quippe qui liber erat a connexione affectibus plena 
sensuum cum sensibilibus, quibus postea est jure subactus, 
cum defectum passus esset, ac loco plenitudinis omnium 
vacuitatem sponte maluisset, inferior redditus quibus natura- 
liter anté superior erat. 

22 * 
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Ἄλλη περὲ αὐτοῦ ϑεωρία. 


Ἢ μήποτε γυμνὸς, ὥς φησι, ὁ διδάσκαλος, τῆς περὶ 
φύσιν ποιχίλης Jewpíag καὶ γνώσεως; καὶ ζωῇ τῇ «ἀτέχνῳ, 
τῆς περὶ πρᾶξεν καὶ ἀρετὴν πολυτρόπον μεϑοδεέας ὑπάρχων 
ἐχτὸς, χατὰ τὴν ἕξιν à ἔχων τοὺς τῶν ἀοετῶν ἀμολύντους λό- 
γους, χαὶ δέχα παντὸς ἐπεκαλύμματος καὶ προβλήματος, τῆς 
im αἰσϑήσεσε τῶν φαινομένων διανοέας πρὸς χατανόησεν τῶν 
ϑείων, προηγουμένως οὐ χρήζων, μόνην τὴν ἁπλῆν τῆς ἕνοει- 
δοῦς χαὶ ἁπλῆς xa συνεχτικῆς τῶν μετὰ ϑεὸν ἀρετῆς τε χαὶ 
γνώσεως ἔχων προβολὴν, τῆς ἐπὶ ὀνεργείᾳ μόνης κενήσεως 
πρὸς ἔχφανσιν αὐθαίρετον χθήζουσαν. ᾿Ἵμέλει γοῦν ὅσοι 
φιλοσόφῳ λόγῳ τῆς τοῦ προπάτορος ἐγεέρειν ἑαυτοὺς βού- 
λονται παραπτώσεως. πρῶτον ἀπάρχονταε τῆς τῶν παϑῶν 
παντελοῦς ἀφαιρέσεως, εἶϑ᾽ οὕτως τῆς περὶ τοὺς λόγους τῶν 
τεχνῶν ἀσγολίας, καὶ τέλος τὴν φυσικὴν ὑπερχύψαντες ϑεω- 
ρέαν εἰς τὴν ἀῦλον παραχύπτουσε γνῶσιν, τὴν μὴ ἔχουσαν 
παντελῶς αἰσϑήσει τυπουμένην μορφὴν, ἢ νόημα προφορᾷ 
λόγου χωρούμενον, καϑὼς ἐξ ἀρχῆς τὸν πρῶτον ὄνϑρωπον 


Cod, f. 242 e ἐποίησεν | ὃ ϑεὸς, γυμνοὶ τῇ ἁπλότητι τῆς , γνώσεως xai τὶ 


ldem pa cap. 


tom.l. Opp. ed. 


ἀπερισπάστῳ ζωῇ, καὶ τῇ γεχρώσει τοῦ νόμου τῆς σαρχὸς 
γενόμενοι. ν μέντοι χαὶ κατ ἄλλον τρόπον ὑψηλοτέρως 
ϑεωρῆσωι 1 τὸ προχδέμενον ἄπορον, ἀλλὰ -παρείσϑω ' τὰ νῦν 
δὲ ἣν ἀρχόμενος τοῦ λόγου προεῖπον αἰτέαγ. 


Τοῦ αὐτοῦ λόγου εἰς τὸ, ᾿Ενιαύσιον δὲ, ὡς ἥλιον 


διχαιοσύνης, ἢ ἐχεῖϑεν ὁρμώμενον, ἢ τῷ ὁρωμιένῳ 
περιγραπτόν. 


Πολλαὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν εἰσὶν αἱ προςηγορίαε, xai 
πολύτροπος ὃ ig ἑχάστῃ κατὰ τὴν αὐτῆς ἐπένοεαν τῆς κατὰ 
ϑεωρέαν ἀναγωγῆς καϑέστηχε τρόπος, διὰ τὸ πολλὰς χατὰ 
τὴν φυσικὴν ϑεωρέαν τοῦ παραδεεγματικῶς εἰς προςηγορίαν 
τοῦ κυρίου λαμβανομένου πράγματος ἐπιδέχεσϑαι δύνασϑαι 
ϑεωρημάτων ἐπιβολάς. “Ὥςπερ ἀμέλει xai τὸ νῦν προχεέμε- 
yov ἡμῖν ἄπορον ἔχει. Πολλοὺς γὰρ ὅσους οὐδέπω δυνατοῦ 
τυγχάνοντος του λογου ϑεωρημάτων περὶ τοῦ ἡλίου τρόπους 
ἐχϑέσϑαε διὰ τὸ σύντομον, xa9 ἣν Ó διδάσκαλος αὐτὸ ἐπί- 
YOU Y ἐϑεώρησε, καὶ ἡμεῖς ᾿ϑεωρήσωμεν, τὰ συνεπτυγμένως 
αὐτῷ δηλονότι δηϑέντα χατὰ δύναμεν ἐξαπλοῦντες. "Eveac- 
τὸς τοίνυν ἐστὶ κατὰ τοὺς ἅγίους καὶ σοφοὺς ἡμῶν δεδασκά- 
λους 7 τοῦ ἡλίον ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σημείου εἰς τὸ αὐτὸ σημεῖον 
ἀποχατάστασις, τῆς κατὰ χρόνον πενταπλῆς ἰδιότητος περι- 
εχτιχῆ. Ὃ γὰρ χρόνος εἰς ἡμέραν καὶ. ἑβδομάδα καὶ μῆνα 
καὶ καιρὸν καὶ ἐνεαυτὸν μερίζεταί τε xai συνάγεται" καὶ ὁ 
ἐνιαυτὸς ὡςαύτως, εἰς ὥραν καὶ ἡμέραν καὶ ἑβδομάδα xai 





1. Cod. Gud. τανῦν». 
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Alia de eodem loco contemplatio. 


Vel fortasse ,nudus', ut ait magister, varia circa na- 
turam contemplatione et cognitione, et ,vita artificio carente*, 
extra multiplicem circa actionem et virtutem collocatus frau- 
dem, secundum habitum possidens virtutum rationes impol- 
lutas, ,omnisque integumenli et munimenti expers', intelle-, 
gentia eorum quae videntur sensuali ad cognoscenda divina 
principaliter non egens, solo simplice uniformis et simplicis, 
quaeque secundum deum sunt conservatricis, virtutis atque 
cognitionis munimento ornatus, quod activam et strenuam 
duntaxat motionem ad patefactionem voluntariam desiderat: 
Cerle quicunque a generis nostri autoris lapsu philosopha 
ratione resurgere cupiunt, primum passionibus prorsus, deinde 
occupatione circa arlium rationes exui incipiunt, ac denique, 
posiquam naturalem supra contemplationem se sustulerint, in 
immaterialem cognitionem introspiciunt, formae sensu expres- 
sae, vel cogitati prolatione sermonis comprehensi plane ex- 
periem, quemadmodum deus principio primum effecerat ho- 
minem, cognilionis simplicitate vitaque indistracta, et lege 
carnis mortificala nudi facti. — Haberem utique alio quoque 
modo, et sublimiore, de praesenti quaestione contemplandum, 
sed nunc quidem omittam ea de causa quam initio huius 
sermonis sum praefatus. 


Eiusdem sermonis in illud, , Anniculus porro, ut sol 
iustitiae, vel e caelo progrediens, vel quantum ad 
partem eam quae oculis cernitur, circumscriptus 
ac definitus.' 


Multa salvatoris nostri sunt nomina, ac multiplex se- 
cundum suam cuiusque interpretationem mysticae contem- 
plationis stat modus, quia multas secundum naturalem con- 
templationem rei per exemplum in nomen domini sumptae 
contemplamentorum licet admittere vias et interpretationes. 
Quemadmodum profecto in praesenti nostra quaestione se res 
habet. Cum enim propter brevitatem nondum possit sermo 
enarrare innumerabiles centemplamentorum circa solem mo- 
dos, quo id magister sensu contemplatus sit nos quoque 
contemplemur, ea nimirum quae complicate sunt dicta ab eo 
pro virili parte explicantes. — Annus igitur secundum sanctos 
el sapientes nostros doctores solis est ab signo ipsius in 
signum circuitus, quintuplam secundum tempus proprietatem 
comprehendens. Tempus enim in diem et hebdomadam et 
mensem et veris, aestatis, autumni, hiemis vicissitudinem 
et annum dividitur atque consociatur; itemque annus in ho- 
ram et diem et hebdomadam et mensem et vicissitudinem, 
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μῆνα καὶ καιρὸν, συνεχοῦς καὶ ἀδεαστάτου τῆς xaT αὐτὸν 
μενούσης κινήσεως, περὶ ἣν αἱ κατὰ τὴν ἀλλοέωσεν δεαερέσεις 
ϑεωρούμεναι τὴν συνεχῆ xai ἀδιάστατον ἤρίϑμησαν τοῦ χοῦ- 
γου χένησεν. Ei δὴ τούτῳ τῷ τρόπῳ παρ᾽ ἡμῖν κατὰ τὴν τοῦ 
ἡλίου φορὰν ἐνιαυτὸς yíveras , ἐνεαυτὸς δηλαδὴ χυρέου δεχτὸς 
ἐστι πάντως, ὡς γέγραπταε, κατὰ τὸν τῆς ἀλληγορίας τρόπον, 

Cod. 1,212». πᾶσα τ τῶν αἰώνων παράτασις, ám ἀργῆς ἧς εὐδόχησεν ὦ 

Luc, 4, 10, ϑεὸς οὐσιῶσαι τὰ ὄντα, χαὶ τοῖς μὴ οὖσιν ὕπαρξεν δοῦναι, 
xai διὰ τῆς προνοίας, ὥςπερ τές νοητὸς ἥλιος τῆς πρὸς δια- 
μονὴν συνεχούσης τὸ πᾶν δυνώμεως, συγχαταβατικῶς ἐφεῖναι 
τὴν ἀχτῖνα ἀνεχόμενος, ποικίλαι τοὺς τρόπους ἀξιώσας πρὸς 
τελεσφόρησιν ὧν τοῖς οὖσιν οἰχείων χατέσπεερεν ἀγαϑῶῦν μέ- 
χρι τῆς πάντων ἀποπερατώσεως τῶν αἰώνων, xad ἣν συλλέ- 
$t τῆς oixtíag σπορᾶς τοὺς χαρποὺς ξεζαν ἑὸν ἀμιγεῖς xai 
πάσης ἀχυρώδους ἄχνης καὶ συμφορήσεως χαϑαροὺς, καὶ ὃ 
σύμπας τῆς τῶν χενουμένων κενήσεως περαεωϑήσεται λόγος, 
λαβόντων τῶν ἀξίων τὴν ἐπηγγελμένην τῆς ,ϑεώσεως ἐσχάτην 
μακαριότητα. Ἥλιος οὖν δικαιοσύνης δ κύριος προςηγόρευ- 
ται, ὡς ποιητὴς xai συντελεστὴς τῶν αἰώνων ; xai ὡς ἀρχὴ 
πάντων χαὶ τέλος, xai τῆς πενταπλῆς xard τὴν πρόνοιαν 
τῶν προνοουμένων σοφῆς εὐταξίας δημιουργὸς, χαὶ ὡς πλη- 
ροὧν τὰ πώντα φωτὸς ἀϊδίου ταῖς ἀνεκλείπτοις ἐπιβολαῖς τῆς 
ἀγαϑότητος, καὶ τοὺς εὐρύνοντας πρὸς ὑποδοχὴν τῆς αὐτοῦ 
μαχαρίας ἀχτῖνος τοὺς ἑαυτῶν γοητοὺς πόρους πεπεέρους χαὶ 
ἐδωδίμους τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ ποιούμενος. Ὅ αὐτὸς δὲ χαὶ 
ἐνεαυτός ἐστε κυρίου δεκτὸς, ὡς δεὰ πάντων τῶν σωζομένων 
πληρούμενος κατὰ τὴν ὑπ αὐτοῦ νοητῶς γενομένην πεντά- 
τροπον χένησεν; ὡς ἡλίου δικαιοσύνης, ἥντενα γοῆσεε πάν- 
τως ὃ διὰ τῆς τῶν φαενομένων ἀχρεβοῦς χατὰ λόγον φυσιχῆς 
ϑεωρίας τὴν τῶν νοουμένων πνευματεχὴν ἐπεστήμην συλλεγό- 

Cod. 1. 243 «. μένος. Ἐχεῖϑεν δὲ ! ὁρμώμενος εἴρηται τῷ διδασχάλῳ | 7? ἤ τῷ 
ὁρωμένῳ περιγραπτὸς, ] ὡς φῶς ἐχ φωτὸς, καὶ ϑεὸς ἀλη- 
ϑένὸς ἐχ ϑεοῦ xar οὐσίαν ἀληϑενοῦ τοῦ πατρὸς γεννητὼς 
ὁρμώμενος, ἢ ὡς ἄνθρωπος ὃ αὐτὸς τῷ xaJ ἡμᾶς ὅρω- 
μένῳ τῆς φύσεως εἴδει, περιγραπτὸς, χαϑάπερ ἥλεος ὃ ἐχ 
τοῦ οὐρανοῦ ὁρμώμενος τῷ φαινομένῳ : δισχοειδεῖ σώματι 
περεγέγραπται. 


tien νά... PX. τοῦ αὐτοῦ λόγου ds τὸ, Θαυμαστὸν οὐδὲν εἰ μα- 
14. 


., p. 890, 
tom. " 0 λιστα xat olxov ἕχαστον bnitméire τὸ πρόβατον. 
edit Bau ] 


Εἶποι δ᾽ ἄν τις) xai εὐλόγως, ὡς οἶμαε, τυχὸν, Εἴπερ 
εἷς ἐστιν ὃ Χριστὸς ὃ διὰ νόμου xui προφητῶν καὶ τῆς κατὰ 
τὴν κτίσιν μεγαλειότητος μυστικῶς τοῖς ἀκούειν πνευμιατιχῶς 
καὶ ὁρῶν δυναμένοις χηρυττόμενος, πῶς τὸν τύπον O νόμος 


1. Apographum praebet ἢ. l|. ὁρώμενος. : 
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dum continua et nullis discfeta intervallis per eum manet 
molio, circa quai quae per immutalionem spectantur discri- 
mina, continuam nullisque intervallis disiunctam temporis 
motionem numeris distinguunt. Quodsi in hunc modum apud 
nos secundum solis cursum fit annus, annüs nempe domini 
acceptabilis omnino est, ut scriptum legilur, secundum alle- 
goriae modum universa saeculorum extensio ac series, a 
culus principio deo placuit essentià ornare ea quae erant, et 
extantiam dare eis quae non erant, et per providentiam, lan- 
quam intellectualis aliqui sol virtutis ad perservandum uni- 
versitatem continentis, cum condescensione radium immiltere 
sustinens, quo variaret modos ad maturanda ea bona quae 
rebus existentibus propria insevit usque dum omnia saecula 
consummata fuerint, quo tempore proprii seminis fructus col- 
liget a loliis discretos, omnique paleari gluma atque congerie 
puros, dumque universa eorum quae moventur molionis ratio 
fueril terminata, et ii qui meruerunt deificationis summam 
quae praedicata erat beatitudinem percipiunt.  ,Sol' igitur 
;iustitiae* dominus appellatur, ut factor et consummator sae- 
culorum, et ut principium rerum universarum ac "finis, quin- 
tuplique secundum providentiam boni ac sapientis in rebus 
quibus provisum est ordinis constitulor et arlifex, et ut ae- 
terna luce universa replens plenis bonitatis missilibus, et eos 
qui beati eius radii recipiendi gratia intellectuales canales 
suos amplient maturos et esculentos deo et patri reddens. 
Idem vero et annus domini acceptabilis est, ut per omnes 
qui servantur consummatus secundum quintuplam quae intel- 
lectualiler fit ab eo, tanquam iustitiae sole, molionem, quay 
noverit plane quicunque per diligentem ratione rerum quae 
visui nostro obiectae sunt naturalem contemplationem colle- 
gerit spiritualem eorum quae noscuntur scientiam. llinc vero 
progrediens, vel ad parlem eam quae oculis cernitur circum- 
scriptus οἱ definilus* 8 magistro appellatus est, vel ut lux 
de luce, eL deus verus de deo essentialiter vero patre gene 
rationis via progrediens, vel ut homo idem qui in nobis τὶν 
detur naturae specie circumscriptus, quemadmodum sol, qui 
de caelo progrediens corpore disco simili apparente circum- 
scribitur. 


Ex eodem sermone in ilud, ,Illud minime miran- 
dum, quod maxime per singulas domos ovis re- 
quiritur.' 

Dicat vero aliquis fortasse, nec sine ratione, ut mihi 
videtur, Si quidem unus est Christus, per legem et prophetas 
perque conditionis magnificentiam eis qui spiritualiter audire 
alque videre cupiunt mystice praedicatus, quomodo typum 
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ὁπιτελῶν τοῦ Χριστοῦ πολλὰ πρόβατα κελεύει ϑύεσϑαι xar 
οἴκους πατριῶν; Πρὸς ὅν φάμεν, ὡς eimeo αὑτὸν δεξοέμεϑα 
τὸν λόγον, γοητῶς τῶν ὦτων τῆς ψυχῆς καὶ τῶν ὀμμάτων 
ἁπτόμενον, καὶ διανοίγοντα ταῦτα πρὸς ὑποδοχὴν μὲν καὶ 
ϑεωρίαν τῶν αὐτοῦ μυστηρίων, ἐχδίκησεν δὲ πάσης παρακοῆς 
καὶ ἀποστροφὴν πάσης “ματαιότητος » γνοέημεν πάντως τὸ μυ- 
στικὸν βούλημα τῆς ἁγίας γραφῆς, τῷ προκειμένῳ συνάψαν- 


1Corinh.2,2, τες ὅμοιον ἐκ τοῦ εἀγέον ἀποστόλου φάσχοντος; τὸ; Οὐδὲν 


Coa, f. 2498 b. 


Cod. f. 244 s. 


Éxgivu εἰδέναε ἐν ὑμῖν, εἰ μὴ Χριστον Ἰησοῦν, καὶ τοῦτον 
ἐσταυρομένον. “Ὥςπερ, οὖν ἕχαστος τῶν πεπεστευχότων τῷ 
Χριστῷ κατὰ τὴν οἰχείαν δύναμεν καὶ τὴν ὑποχειμένην αὐτῷ 
τῆς ἀρετῆς ἕξειν τε καὶ ποιότητα σταυροῦταί τε καὶ -συσταυροῖ 
ἑαντῷ τὸν “Χριστὸν, Χριστῷ δηλονότι πνευματικῶς συσταυ- 
θούμενος. ᾿Αλλος γὰρ xat ἀλλον ἀρετῆς τρόπον ἑαυτῷ χα- 
τάλληλον ποιεῖται τὴν σταύρωσιν᾽ ὃ μὲν μόνῃ σταυρούμενος 
τῇ xaT ἐνέργειαν ἁμαρτίᾳ, καὶ ταύτην νεχρῶν τῷ φόβῳ ror 
ϑεοῦ προςηλωμένην" | ὁ δὲ καὶ αὐτοῖς τοῖς πάϑεσι σταυρού- 
μενος xai τὰς δυνάμεις τῆς ψυχῆς ἐξεώμενος" ὃ δὲ καὶ αὐταῖς 
τῶν παϑῶν ταῖς φαντασίαις, οὐκ ἐῶν τὰς αἰσϑήσεις ἀφέ- 
τους, πρὸς ὑποδοχήν τενος τῶν χατὰ ταῦτα μετεωρεσμῶν' 
ὅ δὲ καὶ τοῖς περὶ τὰ πάϑη ,.λογεσμοῖς καὶ ἐνθυμήμασιν" ὃ 
δὲ καὶ τῇ xor αἴσϑησεν ἀπάτῃ" ἄλλος δὲ xai τὴν πρὸς τὰ 
αἰσϑητὰ τῶν αἰσϑήσεων διὰ τῆς φυσικῆς οἰκειότητος σταυ- 
θούμενος ἀποτέϑεται σχέσιν" ἄλλος δὲ καὶ πᾶσαν καϑολεχῶς 
αἰσϑητικὴν τῷ σταυρῷ “κατασβέννυσε χένησεν, πρὸς τὸ μηδὲν 
ἔχειν ἐν ἑαυτῷ τὸ παράπαν φυσιχῶς ἐνεργούμενον" ἄλλος δὲ 
xai αὑτῆς τῆς κατὰ νοῦν ἀποπαύεται παντελῶς ἐνεργείας, καὶ 
ἵνα τὸ μεῖζον εἴπω, ὃ μὲν τῇ πραχτεχῇ σταυρούμενος φιλο- 
σοφίᾳ δὲ ἀπαϑείας, καὶ πρὸς τὴν ἐν πνεύματι φυσικὴν ϑεω- 
θέαν ὥςπερ ἀπὸ τενος σαρκὸς τοῦ “Χριστοῦ πρὸς τὴν “νυχὴν 
αὐτοῦ μεταβαίνων, ὃ δὲ καὶ τῇ .guoixii ϑεωρέᾳ νεχρούμενος, 
διὰ τῆς ἀποβολῆς τῆς κατὰ νοῦν περὶ τὰ ὄντα συμβολιεκῆς 
ϑεωρίας, xoi πρὸς τὴν «ἑνοειδῆ καὶ ἁπλῆν τῆς ϑεολογικῆς 
ἐπεστήμης μυσταγωγίαν ὥςπερ ἀπὸ τενος ψυχῆς τοῦ «Χρεστοῦ 
πρὸς τὸν νοῦν αὐτοῦ μετατιϑέμενος ᾿ Ó δὲ xai ἀπὸ ταύτης 
εἰς τὴν δὲ ἀποφάσεως παντελοῦς ἄῤῥητον ἀφαερετεκὴν ἄορι- 
στίαν ὥςπερ ἅπό τέγος τοῦ Χριστοῦ νοὸς πρὸς τὴν αὐτοῦ 
ϑεότητα μυστεχῶς ἀναγόμενος" ἕχαστος, ὡς ἔφην, κατὰ τὴν 
ἑαυτοῦ δύναμιν; καὶ τὴν xaT ἀξίαν χορηγουμένην αὐτῷ. τοῦ 
πνεύματος χάρεν τὸν Χριστὸν ἔχων ἀγαλόγως ὃ ἑαυτῷ τὰς ὕψη- 
λὰς διὰ τῆς πρὸς πάντα “γεκρώσεως ἀναβάσεις ποεούμενον, 
οὕτως καὶ τὸν ϑεῖον ἀμνὸν ὅχαστος ἡμῶν ὡς ἐν οἰχέᾳ τενὶ 
τῷ ἰδίῳ τάγματι τῆς xaT ἀρετὴν ἁρμοζούσης | αὐτῷ καταστά- 
σεως ϑύει τε τὸν ἀμνὸν καὶ μεταλαμβάνει τῶν αὑτοῦ σαρχῶν, 
καὶ ἐμφορεῖται τοῦ «Πησοῦ. Ἕκχαστον γὰρ idtoc γένεται ἀμνὸς 
Χριστὸς Ἰησοῦς, ὡς ἕκαστος χωρεῖν τε καὶ ἐσθίειν αὐτὸν 
ϑύναται, ἴδιος, Παύλου τοῦ μεγάλου τῆς ἀληϑείας κήρυκος, 
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Christi absolvit lex et multas per-domos famillarum sacri- 
ficari iubet? — Cui respondemus quod, si modo ipsum nos 
caperemus sermonem, intellectualiter ín auribus atque oculis 
animae inhaerentem et exaperientem haec ad receptionem 
atque contemplationem mysteriorum suorum, simul ad ultio- 
nem omnis inoboedientiae et aversionem omnis vanitatis, 
agnosceremus omnino myslicam sacrae scripturae voluntatem, 
cum hoc praesenli loco iungentes simile quoddam de sancti ᾿ 
apostoli ore, illud, , Non enim iudicavi me scire aliquid inter 
vos, nisi lesum Christum, et hunc crucifixum.' Quemadmo- 
dum revera unusquisque eorum qui Christo crediderunt pro 
facultate sua et virtutis qua innititur habitu atque qualitate 
crucifigitur et crucifigit secum Christum, si cum Christo spi- 
ritualiter quidem crucifigitur. Alius enim alio virtutis modo 
crucilüxionem adaptat sibi atque conciliat: hic quidem solo 
activo peccato crucifixus, atque mortificans id dei timori ad- 
fixum: ille ipsis etiam passionibus crucifixus, facultatesque 
animae persanans: lerlius etiam ipsis passionum vanitatibus 
crucifixus, non valere iubens sensus, ad recipiendam inde 
aliquam animi in sublime elevationem: ille suis circa passio- 
nes cogitationibus atque considerationibus: alius etiam sen- 
suali fraude: alius vero etiam naturali proprietate crucifixus 
sensuum ad sensibilia relationem exuit: alius omnem quoque 
generatim sensualem cruce motionem sedat, ut nihil in se 
prorsus habeat quod naturaliter agatur: alius denique de ipsa 
intellectuali omnino desistit actione, atque ut maius eloquar, 
hic quidem practica quae dicitur philosophia per impassibili- 
tatem crucifixus, et ad naturalem in spiritu contemplationem, 
quasi ἃ carne quadam Christi ad animam eius transgrediens, 
alter naturali quoque mortificatus contemplatione, abiecta in- 
tellectuali rerum contemplatione symbolica, et ad uniformem 
οἱ simplicem theologicae artis iniliationem quasi ab anima 
quadam Christi ad intellectum eius translatus, terlius etiam 
ab hac in ineffabilem per plenam negationem infinitatem ab- 
lativam tanquam ab intellectu quodam Christi ad divinitatem 
eius mystice evectus: secundum suam, ut dixi, unusquisque 
facultatem, et secundum spiritus gratiam pro merito ac digni- 
tate sibi largitam, Christum habens sibi convenienter facien- 
tem sublimes suas per mortificationem erga omnes res ascen- 
siones, ita divinum quoque nostrum quisque agnum velut in 
aliqua domo proprio ordine institutionis pro virtute ei con- 
venientis sacrificat agnum et carnes eius participat, et salu- 
ratur Christo. — Cuiusque enim proprius agnus fit Christus 
lesus, ut quisque capere eum possit et edere, proprius, 
Paulo magno veritatis praecone, et peculiari quodam modo 
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xai ἰδιοτρόπως ἔδεος ἑκάστου τῶν ἁγίων κατὰ τὸ μέτρον τεῆς 
ἐν ἐχάστῳ πίστεως, καὶ τὴν ἐπεχορηγουμένην χάριεν τοῦ 
πνεύματος, ᾧ μὲν οὕτως, ᾧ δὲ οὕτως, εὑρεσκόμενος ὅλος 
καὶ ὅλῳ, πᾶσε δὲ πάντα γενόμενος. 


liem iid cep. Ex. τοῦ αὐτοῦ λόγου es τὸ, Ὅσον μὲν σαρχῶδες τοῦ 
S.P 34 
ws. Ox. ἀόγου xai τρόφιμον, μετὰ τῶν ἐνδοσϑίων χαὶ τῶν 


edit. Bened. 
χρυφίων τοῦ νοῦ βρωθήσεται, xoi εἷς πέψιν πνευ- 
ματιχὴν ἀναδοϑῆήσεται. 


Ὁ πᾶσαν μετὰ σοφίας φύσιν ὑποστήσας ϑεὸς, xai πρώ- 
τὴν ἑκάστῃ τῶν λογεχῶν οὐσιῶν δύναμεν τὴν αὐτοῦ γνῶσιν 
χρνυφέως ἐνθέμενος, ϑέδωχε xal ἡμῖν τοῖς ταπεινοῖς ᾿ἀνϑρώ- 
ποις) ὡς μεγαλόδωρος δεσπότης, xard φύσιν τὸν εἰς αὐτὸν 
πόϑον xai ἔρωτα, συνεπεπλέξας αὐτῷ φυσιχῶς : τοῦ λόγον τὴν 
δύναμεν; ἐφ᾽ ᾧ δυνηϑῆναε μετὰ ὑᾳστώνης γνῶναι τοὺς rpO- 
πους τῆς τοῦ πόϑου πληρώσεως, καὶ μὴ παρασφαλέντας δεα- 
μαρτεῖν οὗ τυχεῖν ἀγωνιξζόμεϑα. Κατὰ τοῦτον οὖν χενούμενοι 
τὸν πόϑον περέ τε τῆς ἀληϑείας αὐτῆς καὶ τῆς εὐτάώχτως τοῖς 
ὅλοις ἐμφαινομένης σοφίας T6 καὶ διοιχήσεως ζητεῖν évayo- 
μεϑαὰ ἐχείνου τυχεῖν, did τούτων γλιχόμενοι. ob χάριν τὸν 
πόϑον ἐλάβομεν. Καὶ τοῦτο μυστιχις ἐγνωκότες οἱ φιλομα- 
ϑεῖς καὶ φιλότιμοι τῆς ἀληϑείας ἐρασταὶ μέαν ἐστήσαντο 
σχολὴν χαὶ προςεδρεέαν ἑαυτοῖς τὴν περὶ τούτου φελόπονον 
ἄσκησιν, ἀχριβῶς bm αὐτῆς τῶν πραγμάτων τῆς ἀληϑοῦς 

Cel. f.2M f, κατανοήσεώς τε καὶ ἀχολουϑίας μαϑόντες ac, | εἶπερ κατὰ 
τὸν αἰῶνα τοῦτον ποσῶς δὲ εὐσεβῶν “ϑεωρημάτων τὴν μὲλ- 
λουσων ἀλήϑειαν. εἰκονίσαιντο , xai τὸν πόϑον πληροφορή- 
σουσίν; ετοιμοτέραν ὡς τοῖς vrai da καλῶς γυμνασϑεῖσαν 
τὴν ψυχὴν ἐσχηκότες, ἀχμητὶ μετὰ τὸν βίον τοῦτον ἐπὶ τὴν 
μέλλουσαν ἀληϑειαν μεταβήσονται, σχεαγραφηϑεῖσαν αὐτοῖς 
ἤδη καλῶς δεὰ τῶν ϑεεοτέρων νοημάτων, ἄγοντος αὐτοὺς ἐπ 
αὐτὴν δηλαδὴ τὴν ἀλήϑειων τοῦ ϑεοῦ xai σωτῆρος ἡμῶν To 
σοῦ Χριστοῦ, καὶ ἁπλῆν καὶ ἀρέδηλον καὶ δέχα πάσης ἀπο- 
ρίας; συμβολιχῆς τε ποιχιλίας χαὶ πάσης αἰνιγματώδους dca- 
qélag , αὐτοῖς παραδειχνῦντος, ἀποϑρασάσης αὐτοῖς ὥςπερ ἐπὶ 
εἧς πραχτιχῆς ἀρετῆς ὀδύνης χαὶ λύπης καὶ στεναγμοῦ δεὰ 
τὴν τελείαν ἀπάϑειαν, οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ϑεωρητιχῆς γνώσεως, 
ἀσωφείας πάσης καὶ ἀπορίας, διὰ τὴν σοφίαν, προςτεϑείσης 
αὐτοῖς, ἐντεῦϑεν λαβοῦσι τὰς ὑποτυπώσεις αὑτῆς, τηνεχαῦτα 
γυμνῆς τῆς ἀληϑείας. Παντὶ γὰρ, φησὶ, τῷ ἔχοντε, δηλονότι 
τὸν περὶ τῶν μελλόντων πόϑον, δοθήσεται, καὶ προτεϑήσε- 
TT πάντως 5? τῶν αἰωνέων ἀγαϑῶν ἀπόλαυσις. Πλούσεος γὰρ 
ὑπάρχων ὁ ϑεὸς ἡμῶν οὐδέποτε Ages τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν 
rà. ϑεῖα διανέμων δῶρα τῆς γνώσεως, ἅπερ οὐδ᾽ ὀνομάζειν 
«τὼ τὸν αἰῶνα τοῦτον δυνάμεϑα; διὰ τὸ αὐτῶν ὕψος καὶ 

mis Φ. 9 ulysDoc, cinco ἀληϑεύεε φάσκων περὶ τῆς ἐσχάτης naxagio- 
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proprius uniuscuiusque sauctorum pro fidei in singulis mo- 
dulo, proque gratia spiritus quae sumministrata est, alleri 
hoc, alteri illo modo, omnis in omni inventus, cunclis vero 
cuncta effectus. 


Ex eodem sermone in illud, ,Quicquid porro car- 
neum et esculentum habet doctrina, cum intesti- 
nis abditisque mentis partibus comedetur, atque 
ad spiritualem concoctionem digeretur.' 


Omnem cum sapientia naturam qui produxit deus, et 
vationalium unicuique essentiarum primam facultatem occulte 
insevit sui cognitionem, is nobis humilibus hominibus quoque, 
ut liberalissimus dominus, naturale quoddam sui desiderium 
dedit atque amorem, una connexa cum eo naturaliter doctlri- 
nae facultate, quo facilius possent cognoscere modos desiderii 
explendi, ac ne aberrantes eo exciderent quod consequi cer- 
tamus, — Hoc igitur desiderio commoti tam circa ipsam veri- 
tatem quam circa sapientiam administrationemque quas pulcher 
in rebus universis manifestat ordo id studere impellimur, his 
incensi, ut illius compotes fiamus cuius gralia desiderium 
cepimus. Quod cum inystice intellexerint studiosi et ambi- 
tiosi veritatis amatores, unam sibi collocaverunt scholam et 
studii assiduitatemm gnavam circa hoc exercitationem , accurate 
ab ipsa rerum vera cognilione et legitima ratione cdocti, 
quod, si hoc in saeculo futuram veritatem per pias contem- 
plationes aliquatenus expressissent, desiderium quoque sa- 
tiarent, postquam paratiorem, ut terrenis his rebus probe 
exercilatam, mentem nacti sint, sine ullo labore post hanc 
vilam in futuram perrecturi veritatem, quae iam pulchre ipsis 
per divinas cogitationes adumbrata est. Tum eos ad ipsam 
nempe veritatem deducet deus et salvator noster lesus Chri- 
stus, simplicemque et claram omnique difficultate symbolica- 
que varietate et omni obscuritate solutam eis repraesentabit, 
postquam aufugerint eos, ut activa pulsa virlute, aerumna 
et dolor et gemitus, ob perfectam impassibilitatem, ita con- 
templativa eiectae cognitione, obscuritas quoque omnis et 
angustia, ob sapientiam, nuda quidem veritate, cuius inde 
sint informationes capturi, iis apposita. X Omni enim, inquit, 
qui habet, desiderium videlicet eorum quae futura sunt, da- 
bitur, et apponetur omnino aeternorum bonorum fruitio. Dives 
enim cum noster sit deus, nunquam desinet eis qui dilexe- 
rint ipsum divina distribuere munera cognitionis, quae sane 
ne nominare quidem .hoc saeculo licet, propter sublimitatein 
eorum et magnitudinem, si quidem vera pronuntiat magnus 
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Phhp.?.9. τητος ὁ μέγας ἀπόστολος ὑπεράνω παντὸς ὀνόματος ὄνο- 
μαζομένον αὐτὴν εἶναι, οὗ μόνον ἐν τῷ αἰῶνε τούτῳ, ἀλλὰ 
καὶ ἐν τῷ μέλλοντι τὴν μετὰ πᾶσαν πάντων τῶν χαρισμά- 
των διανομῆν τε xai ἀνάβασιν δεεχϑησομένην τῶν ἀγαϑῶν 
ἀκροτάτην κορυφὴν αἰνεττόμενος, τὴν μηϑενὶ λόγῳ ἢ γῷ δη- 

Ce4. 1.26 v. ϑῆναι ἢ γνωσθῆναι | “δυναμένην j τῶν τε xarà τὸν αἰῶνα τοῦ- 

τον 4 d ἐφικτῶν, τῶν τε κατὰ τὸν μέλλοντα δειχϑησομένων, 

καὶ νομασϑῆναε καὶ γνωσϑῆνωι τυχὸν ἡμῖν δυναμένων. pL 
γὰρ ó διεληλυϑὼς τοὺς οὐρανοὺς Ἰησοῦς, ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, 
καὶ ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν γενόμενος, τοὺς ἀχολου- 
ϑοῦγντας αὐτῷ διὰ πράξεως xai .S'ewpíac μεταβιβάζει τε χαὶ 
μετατίϑησιν ἀπὸ τῶν ἡττόνων ἐπὶ τὰ χρεέττονα , xai ἀπὸ 
τούτων πάλεν ἐπὶ τὰ ἔτε τούτων ἀνώτερω, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, 
ἐπιλεέψει με Ó χθόνος λέγοντα τὰς ϑείας τῶν ἁγίων ἀναβά- 
σεις τε χαὶ ἀποκαλύψεις κατὰ τὴν ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν αλ- 
λοίωσεν, ἕως ἕχαστος τὴν ἐν τῷ ἰδέῳ τάγματε, ἁρμόζουσαν 
δέξοιτο ϑέωσιν. Τὸν τοίνυν προῤῥηϑέντα περὶ ϑεοῦ φυσεχὸν 
πόϑον ἔχοντας ἡμᾶς εἰδὼς οὗτος ὃ μέγας διδάσχαλος προ- 
τρέπει τε πάντας καὶ χαλεῖ διὰ τῆς αὐτοῦ διδασκαλίας πρὸς 
τὴν πνευματικὴν βρῶσιν τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν σφαγιασϑέντος ἀμνοῦ, 
φυλάξαι τε εὐχρενῶς καὶ εὐχρήστως ὑποτέϑεταε τῶν αὑτοῦ, 
τοῦ ἀμνοῦ δηλονότε, μελῶν τὴν ἁρμονίαν ἄϑραυστον καὶ 
ἀσύμφυρτον, ἵνα μὴ χαταχρεϑῶμεν ὡς διασπῶντες καὶ δια- 
σπαράττοντες τὴν εὔϑετον ἁρμονίαν τοῦ ϑείου σώματος, ] 
ϑρασέως, ὡς ὑπὲρ δύναμεν, ἢ ἀνιέρως, ὡς παρὰ δύναμεν, 
τοῦ ἀμνοῦ καὶ λόγον τὰς σάρκας ὀσϑίοντες" ἀλλ᾽ ἕχαστος 
κατὰ τὴν αὐτοῦ δύναμίν τε καὶ τάξεν, καὶ τὴν ᾿ἐπεβάλλουσαν 
αὐτῷ auo τοῦ πνεύματος, μεταλαμβανέτω τοὺ ϑείου λόγου 
κατὰ τὴν ἑκάστου μέλους ἐπένοεων. Οἷον “χεφαλῆς μὲν ó ἐξ 
ἀναποδείκτων ἀρχῶν ἀφέτους παντελῶς ἔχουσαν τοὺς «περὶ 
ϑεολογέας λόγους πέστεν κεχτημένος μεταλήψεταε, ἐξ ἧς τὸ 
πᾶν σῶμα τῶν ἀρετῶν τε χαὶ τῶν γνώσεων συμβιβαζόμενον 

Cod. f. 245 b «αὔξει τὴν πνευματικὴν αὔξησεν. Ὥτων δὲ μεταλήψεταε IE 0 
τοὺς ϑείους λόγους πνευματικῶς μετ᾽ ἐπιστήμης ὑποδεχόμε- 
γος) καὶ εὐπειϑὴς καὶ ὑπήχοος ϑεῷ δι αὑτοὺς μέχρε ϑανά- 
του διὰ τῶν ἔργων γινόμενος" ,ὀδῳϑαλμῶν δὲ, Ó τὴν χτέσιν 
πνευματιχῶς χατανοῶν, καὶ πάντας τοὺς xaT αἰσϑησίν τε 
καὶ νοῦν λόγους ἀπροσχόπως εἰς μέαν δόξης ϑεοῦ συνάγων 
ἐχπλήρωσιν. Στήϑους δὲ μεταλήψεται ὃ τὴν καρδίαν ϑεολο- 
γικῶν πληρώσας ϑεωρημάτων, κατὰ τὸν μέγαν εὐαγγελιστὴν 
Ἰωάννην, xai πηγῆς ἀεννάου δίχην τὸν περεεχτικὸν τῆς τοῦ 
παντὸς προνοίας εὐσεβῶς προχέων τοῖς μανϑάνουσε λόγον τε 
καὶ τρόπον. “Χεερῶν δ᾽ αὖ μεταλαμβάνει δεόντως O μηδὲν 
τῶν κατ ἐντολὴν ἀνειμένως ἔργων xai ἠμελημένως ἐπετελῶν, 
ἀλλ᾽ ὅλην ἔχων ἑτοέμην καὶ εὔτονον πρὸς ἐχπλήρωσεν τῶν 
ϑείων νόμων τῆς ψυχῆς τὴν κατὰ τὴν πρᾶξιν ἐνέργεεαν" χοι- 
λίας δὲ, Ó τὸ γόνιμον τῆς ψυχῆς ἀείβλυστον ἔχων, καὶ πλη- 
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apostolus, extremam beatitudinem dicens omni quo nominetur 
nomine superiorem esse, non solum in hoc aevo, sed eliam 
in futuro significans summum post universa dona gratiae 
plene distributa, postque factam ascensionem, manifestatum 
iri bonorum culmen, quod nullo verbo aut notione dici aut 
intellegi queat, tam eorum bonorum quae hoc aevo possint 
attingi quam eorum quae in futuro sint apparitura, ac for- 
tasse nominari a nobis et intellegi capiant, Semper enim 
qui caelos pertransivit lesus, dei Sermo, et cunctis caelis 
superior factus, eos qui actione et contemplatione ipsum se- 
quuntur de peioribus ad meliora transfert atque transponil, 
et de his ad alia quae etiam his superiora sunt, et ut bre- 
viter dicam, tempus deficeret, si divinas sanctorum ascensio- 
nes et revelationes per singulas de gloria ad gloriam immu- 
tationes enarrare vellem, donec suam quisque et convenien- 
tem suo ordini accepisset deificationem. Itaque magnus hic 
doctor eius quod circa deum habemus naturalis desiderii, de 
quo supra diximus, gnarus adhortatur omnes et per doctri- 
nam suam vocat ad spiritualem agni pro nobis mactati 
gustationem, servareque diserte atque utiliter commendat 
membrorum suorum, hoc est agni, compaginem integram et 
inconfüsam, ne condemnemur quod divini corporis compagi- 
nem concinnam distrahamus et lancinemus, audacterve, ut 
supra facultatem , aut nefarie, ut contra facultatem, agni et 
sermonis carnes comedamus: verum unusquisque pro facul- 
tate sua et ordine, proque spiritus gratia, quae ei obtigit, 
divinum sermonem participato, pro singulorum membrorum 
significatu. Sic caput quidem participabit is qui ex principiis 
quae demonstrari nequeunt fidem sibi quaesivit plane liberas 
habentem circa theologiam rationes, unde coagmentatum to- 
tui virtutum corpus et cognitionum spiritualiter auget. | Aures 
vero parüicipabit is qui divinas rationes spiritualiter cum in- 
tellegentia recepit, perque eos ad mortem usque factis suis 
oboedit deo atque morigeratur. Oculos porro, qui conditio- 
nem spiritualiter intuetur, omnesque et sensuales et intelle- 
ciuales rationes sine offendiculo ad consummandam unice cogit 
dei gloriam. — Pectus autem participabit qui aninum theologi- 
cis conlemplationibus expletus, secundum magnum evangeli- 
stam loannem, adinstar fontis perennis rationem suam et 
modum, cunclorum providentiam complectentem, pie discen- 
tibus profundit. Manus rursus, ut par est, participat qui 
actionum divinitus prohibitarum, sive per ignaviam sive per 
neglegentiam perpetrat nullam, sed omnes animae in agendo 
vires ad perficienda dei mandata paratas habet atque inten- 
tas.  Ventrem vero, qui animae, quod semper scaturiat, 
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ϑυνόμενος τοῖς πνευματεχοῖς ϑεωρήμασε, xoi ἀκατάσβεστον 
τὸν καυστεκώτατον τῆς πρὸς τὴν ϑείαν συνουσίαν ἀπαθοῦς 
ἐφέσεως ἔρωτα χεχτημένος. ᾿Ενδοσϑίων δὲ μεταλήψεται προς- 
ηχόντως, ὅ τῇ κρυφεωτέρᾳ ζητήσει TÉ xoi γνώσει τοῦ νοῦ τὰ 
βάϑη τοῦ ϑεοῦ διερευνώμενος, xai ἀποῤῥήτων ἐμφορούμενος 
μυστηρίων. Τολμήσει 'τε μεῖζον ὗ λόγος. Τῶν * κάτω τοῦ 
λόγου μερῶν μεταλαμβανέτω σωφρόνως, ὅ λογεχῶς χατὰ τῆς 
ὕλης ἱστάμενος, καὶ παντάπασιν ἀμόλυντον ὃ μετὰ τῆς ψυχῆς 
τὴν σάρχα διατηρῶν, καὶ ὅλον ἀπαραλείπτως αὐτῇ τὸν λόγον 
ταῖς ἀρεταῖς διαμορφρῶν σάρχα γενόμενον. Μργρῶν δὲ μετα- 
λήψεται ὃ τὸν λόγον ἐπικείμενόν ἔχων τῷ τῆς ψυχῆς παϑη- 
τεχῷ μέρει, καὶ παντελῶς ἐχτέμνων αὐτῆς τὴν πρόςυλον xívr- 

Col, (. 246 2, σεν" γονάτων 08, ὃ πρὸς τοὺς χδιμένους καὶ ἀσϑενοῦντας | τῇ 
πέστεε συμπαϑῶς χατὰ “πρόνοιαν ἐπιχλενόμενος; καὶ τὴν πρὸς 
ἡμᾶς τοῦ λόγου μιμούμενος συγκατάβασεν. Κνημῶν δὲ καὶ 
ποδῶν μεταλαμβανέτω πρὸς τούτοις, ὃ ἐπὶ τῆς πίστεως καὶ 
τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς γνώσεως ἀσαλεύτους ἔχων τῆς ψυχῆς τὰς 
βάσεις καὶ ἀχλονήτους, καὶ χατὰ σχοπὸν πρὸς τὸ βραβεῖον 
τῆς ἄγω χλήσεως ἐπειγόμενος, καὶ τῆς ἀγνοίας τὰ ὀρη καὶ 
τοὺς βουνοὺς τῆς xaxíuc ὑπερπηδῶν μετὰ τοῦ λόγου καὶ διαλ- 
λόμενος. ᾿Αλλὰ τίς δυνήσεταε πᾶσας τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ 
τὰς δὲ ἡμᾶς ἐπενοίας ἐξαρεϑμῆσαι xaJ ἃς ἐδώδιμον ἑαυτὸν 
καὶ μεταληπτὸν. ἀναλόγως ἑχάστῳ πεποίηκεν. Ἔτε γὰρ ἔχει 
πρὸς τούτοις πᾶσιν ὃ κύριος βοατρύχους καὶ δῖνας xai χείλη, 
τράχηλόν τε καὶ ὦμους καὶ δαχτύλους, καὶ ὅσα τῆς ἡμετέρας 
κατασχενῆς ἐπὶ αὐτοῦ λέγεται τροπολογιχῶς. Ὧν προςφυῶς 
re xai εὐχρήστως μεταλαμβάνουσιν οὐ πρὸς ἕχαστον xai δὲ 
ἑχάστου μέλους σημαενόμενον πνευματεχὸν μεταποεούμενοε 
λόγον. Οὕτως ὃ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ βιβρώσκεταε, κατὰ τὸν 
ἅγεον τοῦτον χαὶ μέγαν διδάσχαλον, καὶ εἰς πέψεν ,Ξνευματι-- 
κὴν ἀναδίδοταε, μεταποιεῶν πρὸς ἑαυτὸν τῷ πνεύματι τοὺς 
μεταλαμβώνοντας, ἔχαστον αὑτῶν εἰς τὸν τοῦ βρωϑέντος vm 
αὑτοῦ πνευματικῶς μέλους τόπον χατὰ τὴν ϑέσεν τῆς cop oti 
κῆς ἁρμονίας ὀνάγων τε χαὶ μετατιϑέμενος, diera φιλανϑρώ- 
πως τὸν ἐν rois ὅλοις λόγον τοῖς πράγμασεν οὐσίαν γένεσϑαε 
τὸν μόνον ὑπὲρ φύσεν χαὶ λόγον. 


en E "Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἰς τὸ, Νεχρώσας τὰ μέλη τὰ 

m. 10 Ope. ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τὴν ζώνην Ἰωάννου μιμούμενος, 
τοῦ ἐρημιχοῦ χαὶ προδρόμου xai μεγάλου τῆς ἀλη- 
ϑείας χήρυχος. 


' 


. Ὃ τὴν Ἰωάννου ζώνην μεμούμενός icu» ὁ τῇ ϑυνάμϑδε 
τοῦ λόγου τὸ γόνιμον τῆς ψυχῆς διὰ γνώσεως πρακτιχῶς ἐπε- 
σφίγγων, καὶ ἀδιάχυτον αὑτὸ πρὸς τὴν ὕλην διαφυλάττων. 
Cei, 1.246 v Ἐργμιχὸς δέ ἐστιν | ὃ παϑῶν χαϑαρεύουσαν τὴν ἕξεν κτησά- 
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genitale habet, qui spiritualibus abundat contemplalionibus, 
qui inexlinguibilem et flagrantissimum  impassibilis appetitus 
cum deo coeundi amorem babet.  Intestina vero parlicipabil 
convenienter, qui indagalione magis occulla et cognitione in- 
tellectuali profunda dei pervestigat, et ineffabilibus mysteriis 
saturatur. Maius quid sermo audebit.  lnferiores sermonis 
parles parlicipabit sapienter is qui rationaliter contra mate- 
riam stat, et impollutam omnino cum anima carnem conser- 
vat, et totum ac sine defectu ea sermonem, qui caro est 
factus, virtutibus effingit. Femora autem participabit qui ser- 
monem in passibili animae parle babet impositum, ac imolio- 
nem eius in materiam pronam prorsus exstirpat: genua contra, 
qui ad iacenles et fide labantes misericorditer de providentia 
inclinat, atque sermonis ad nos condescensionem imitatur. 
Tibias denique et pedes participato ad haec, qui intrepidos 
et inconcussos in fide et virtute et cognitione habet animae 
gressus, el iuxta propositum approperat ad praemium voca- 
tionis iu caelum, quique ignorantiae montes nequitiaeque col- 
les transilit cum ratione. Sed quis omnia salvatoris nostri 
dei propler nos cogitata enumerare poterit quibus esculentum 
sese atque fruendum convenienter unicuique effecerit? Habet 
enim dominus ad omnia haec cincinnos el nares et labra, 
cervicem humerosque ac digitos, et quaecunque nostrae con- 
stitutionis de eo figurate praedicari solent. Ea convenienter 
atque utiliter participant qui in quamque et per quodque 
membrum significatam rationem instaurantur. [ta agnus dei 
comedetur, secundum bunc sanctum et magnum doctorem, 
et in concoctionem spiritualem digeretur, dum participantes 
se spiritu in se ipsum immutat alque regenerat, unumquem- 
que eorum in membri ab eo vorati locum pro corporalis 
ordinis et coagmentationis positione atlrahens atque trans- 
ponens, ita ut humaniter ea quae universis inest ratio in 
rebus essentia fiat, quae ralio sola superat naturam itemque 
serinonem. 


Ex eodem sermone, in illud, , Mortificatus membra, 
quae sunt super terram, et solitarii illius Ioannis 
et praecursoris magnique veritatis praeconis, prae- 
cinctionem imitans.' 


loannis zonam imitatur qui ralionis virtute genitale ani- 
mae per cognitionem aclive constringit, et inconfusum contra 
materiam servat.  Solitarius autein est qui purum affectibus 


1. τέ habet cod. Gnd. 2. Ita rescripsi. Apographum habet λόγης. 
τῶν. xal τῶν τοῦ λόγους 3. Apographum habet μετὰ τῆς xatd τῆς 
ψυχῆς. 
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μενος. Πρόδρομος δὲ ὁ διὰ τῆς γνησέας μετανοέας τὴν 
ἐπακολουϑοῦσαν αὐτῇ δικαεοσύνην; καὶ διὰ τῆς φαενομένης 
ἀρετῆς τὴν ἐπιδημεῖν αὑτῶν μέλλουσαν γνῶσεν rmt 
Μέγας δὲ τῆς ἀληϑείας κῆρύξ icr» ὃ τῷ οἰκείῳ βέῳ ' 

ὑπ᾽ αὐτοῦ λαλούμενον τῆς διδασχαλέας λόγον anion. do 


en iic Ex tov αὐτοῦ λόγου, εἰς τὸ, Kai εἴ τις μαϑητὴς ἐπι 


Aen U Opp. 


'ed. Bened. 


(ud) PF AT a 


τὸ εὐαγ γέλιον πέμπεται; φιλοσόφως καὶ ἀπερέττως" 
ὁν δεῖ πρὸς τῷ ἀχαάλχῳ xoi LL] xa μονοχί- 
tyi, ἔτι χαὶ γυμνοποδεῖν, ἵνα φανῶσιν oi πόδες 
ὡραῖοι τῶν εὐ αὐ )ελιςομένων εἰρήνην». 


Εὐαγγέλεόν ἐστεν ὃ περὶ τῆς τοῦ ϑεοῦ βασελεέας ὑφη- 
λότερος λόγος" βασιλεία δέ ἐστι ϑεοῦ ji πάσης ὕλης xai 
πασῶν τῶν κατ αὑτὴν φαντασιῶν καϑαρεύουσα λῆξες. Ma- 
ϑητὴς οὖν ἐπὶ τὸ εὐαγγέλεον πεμπόμενος εἰκότως ἐστὲν ὃ τοῖς 
τρόποις παντελῶς τὴν πρὸς τὸν χόσμον τοῦτον ἐπεδεεκνύμε- 
νος ἀλλοτρέωσεν τῷ τε ἀχάλκῳ καὶ ἀράβδῳ xai μονοζέτωτι 
τὴν τε φιλαργυρίαν καὶ τὸν ϑυμὸν ἢ τὴν ἐπὶ δυναστείᾳ tri 
πεποίϑησιν δαυτοῦ περιχόψας, ἀτέχναστόν τε καὶ ἄπλαστον 
καὶ μονότροπον καὶ πάσης ἐλευϑέραν διπλόης τὴν zJuxrr, 
ὥςπερ ὃν χιτώνιον, μετεὼν φιλοσοφίαν, μηδὲν τὸ σύνολον 
νεχρότητος τῷ ἔχνει τῆς ψυχῆς, ὥςπερ ὑπόδημα, σύμβολον 
ἐναφεὶς, οἷα τῆς μεγάλης εἰρήνης ὑπάρχων ἄγγελος, καὶ τῖς 
μηκέτε φοβουμένης τὸν éx τῶν παϑῶν πόλεμον, μηδὲ ϑάνα- 
τον σώματος ὑποστελλομένης καταστάσεως κῆρυξ, ὥςτε δύνα- 
σϑαι τοὺς εἰς αὐτὸν συνετῶς ὁρῶντας ἐχ τῆς κατ᾽ ἀρετὴν περὶ 
τὸν βέον ἀναλλοεώτου ταὐτότητος τὴν ἐν ! ἀγγέλοις περὲ ϑεὸν 
εὐπρεπεστάτην εἰκονέζεσϑαι πολετεέαν τε χαὶ εὐστάτεεαν. 


"Aio εἷς τὸ αὐτὸ ϑεώρημα. 


Ἢ μήποτε διὰ τὸ ἁπλῶς εἰπεῖν, χαὶ χατὰ μέμησεν τῆς 
Ἰωάννου ζώνης, καὶ πάλιν εὐαγγελικῶς δύνασϑαε τὸ πάσ 
ἐσϑέεσθαι, τάς τε διαφορὰς τῶν μεταλαμβανόντων καὶ τοὺς 
ἡόπους αὐτοῦ τοῦ πάσχα διδασχαλικῶς ὃ πατὴρ παρηνέξατο. 
Τρία γὰρ πάσχα παραδίδωσιν ' ὃ παλαεᾶς γραφῆς λόγος, ἕν 
χατὰ τὴν “ἴγυπτον ἐπετελούμενον, καὶ ἕτερον χατὰ τὴν ἔρη- 
μον, καὶ τὸ ἄλλο χατὰ τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας. Ἢ μὲν οὖν 
“ἴγυπτος κατὰ μέαν τῶν περὲ αὐτὴν ἐπενοιῶν ͵,ἀλληγορουμέντ 
τοῦτον δηλοῖ τὸν κόσμον, ? δὲ ἢ ἔρημος ὡςαύτως κατὰ μέαν 
εἰν ἐπὶ αὐτῆς ϑεωρεῶν τὴν μετὰ ϑάνατον χατάστασεν τῶν 
TT au ἀλληγορικῶς ὑποφαΐένει, ἡ δὲ γῆ τῆς ἐπαγγελέας τὸν 





|, Cod. Gud. habet quidem τὸν ὅπ αὐτοῦ, sed vocum ὕπ᾽ αὐτοῦ 
para prlor unctis subterpositis sunt notata. Aliena manus drriin re- 


seriptura fuisse videtur. 
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babitum sibi quaesivit. Praecursor vero est qui sincerae pae- 
nitentiae ope iustiiam, quae illam subsequitur, conspicuaque 
virtute futuram δα quam sit accessurus cognitionem praenuntiat. 
Magnus denique veritatis praeco est qui doctrinae sermonem 
ἃ semetipso praedicatum sua propria vita conürmat. 


Ex eodem sermone, in illud, , Et si quis discipulus 
ad praedicandum evangelium mittitur, frugalitati 
ac simplicitati studeat: quem praeter quod nec 
aes, nec baculum, nec duplicem tunicam habeat, 
etiam nudis pedibus iter facere oporteat, ut pul- 
chri pedes evangelizantium pacem appareant. 


Evangelium est sublimior de dei regno sermo; regnum 
autem dei est omnis materiae omniumque vanitatum de ea 
conceptarum pura condicio. Discipulus igitur ad evangelium 
praedicandum missus, uli videtur, is est qui moribus suis 
prorsus sese ab hoc inundo abalienatum demonstrat, eo quod 
geris sit expers et baculi, quodque unam tantum tunicam 
habeat, pecuniae cupidinem et iracundiam vel imperii alicuius 
confidentiam suam circurmpcidens, moralem, philosophiam ne- 
que dolosam neque effictam, simplicem eam omnique versutia 
liberam, veluti unam tuniculam, profitens, nullum omnino 
mortalitatis signum animae vestigio veluti calceum indutus, 
utpote qui magnae pacis existat nuntius, atque status praeco 
qui non timeat amplius bellum passionum aut corporis mor- 
tem reformidet, adeo ut qui prudenter in eum oculos figunt 
ex immutabili vitae per virtutem identitate angelorum in 
dei comitatu conversationem dignissimam atque stabilitatem 
exprimant. 


Alia in idem contemplatio. 


Aut fortasse per simplicitatem orationis et zonam Ioan- 
nis imitando, et rursus ad facultatem faciendam evangelice 
pascha edendi, et participantium differentias et ipsius pascha- 
lis modos pater per aenigma praecipiendo significavit. Tria 
enim pascha antiquior tradit sacra scriptura, unum quidem 
esse perfectum in Aegypto, et alterum in deserto, et tertium 
in terra annuntiationis. — Aegyptus igitur secundum unam 
cogitalionem figurata hunc mundum significat, desertum vero 
pariter secundum alteram illarum contemplationum animarum 
post mortem statum allegorice denotat, terra autem annun- 


1. Cod. Gud. ἀγγέλοις περὲ ϑεὸν. Punctis ab aliena et recentiore manu 
positis subscripta est emendatio quam extricasse mihi non contigit. 


ς 


1, Apographum habet ὅ πατὴρ γραφῆς λόγος. Οοἴτοχὶ ὃ παλαιᾶς 
γραφῆς λόγος. E 
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᾿βέλλοντα προτυποῖ. Τρεῖς γὰρ τόποε καὶ καταστάσθες εἰδὲν 
ἐν οἷς οἱ ἄνϑρωποε γινόμεϑα, οὗτος ὃ ὃ ἐν ᾧ τὸ εἶναε λαμ- 
βάνοντες γεννώμεϑα κόσμος , καὶ ó μετὰ ϑάνατον ἐν ᾧ ἐν- 
τεῦϑεν ἀπιόντες γεινόμεϑα τόπος; καὶ ὄ μέλλων αἰὼν, ἐν 
μετὰ “ψυχῶν συγχλειόμεϑα καὶ σωμάτων. Ee ὅσον οὖν χρὸ- 
γον ἐσμὲν ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ, ἐν iym ἄγομεν τὸ πά- 
exo; τῶν xaJ? ἁμαρτίαν κηλίδων ἐκκαϑαερόμενοε" ἐπὰν δὲ 
ταύτην δεὰ ϑανάχου περάσωμεν τὴν ζωὴν, ὡς ἐν ἐρήμῳ πάλεν 
ἄγομεν ἕτερον πάσχα, τραγνοτέρους τοὺς τῶν ὄντων λόγους, 
χωρὶς συμβόλων xai αἰνεγμάτων χαὶ τῆς δὲ αἰσϑήσεως ποεχε- 
λίας, νοητῶς τε xai ἀσωμάτως μανϑάνοντες᾽ xai αὖϑις κατὰ 
τὸν μέλλοντα τῶν ϑείων ἐπαγγελεῶν αἰῶνα ἑορτάζομεν τὸ 
πάσχα, τὸν ἀχρότατον ἀμέσως ἐσθίοντες τῆς σοφίας λόγον, 
πρὸς ὃν μεταποιηϑέντες κατὰ χάρεν ϑεούμεϑα, τὴν πρὸς ἄλλο 
πάσχα διάβασιν xad' ὅτεοῦν ἄλλην οὐχ ὄχοντες, πλὴν ὅτε καὶ 
ἐνταῦϑα παροῦσιν ἡμῖν. δυνατόν ἐστι πρὸς τὴν ἑχάστου κατά- 
στασιν εἰκονισϑῆναι τῶν εἰρημένων τόπων τὴν ἰδιότητα. *0 
γὰρ ἑχάστου ἡμῶν βίος χαραχτηρεστιχός ἐστε τοῦ ἐν ᾧ ἐστι 
τόπου. Οἷον, εἰ μὲν τὴν “πραχτιχὴν ἀνδρικῶς μετερχόμεϑα 
φιλοσοφίαν; ἐν Αἰγύπτῳ τὸ πάσχα καλῶς ἐπετελοῦμεν, μετὰ 
TOY Aiyvmíoy μὲν ὑπάρχοντες, οὐκ Ayo 08 ξυγχάνον- 
τες, ὡς ἐν σαρκὶ μὲν ὄντες, οὗ κατὰ σώρχα δὲ στρατευόμενοι. 
Cod. {. 7 b. Εἰ δὲ τὴν φυσιχὴν ἐν πνεύματι ϑεωρέαν εὐσεβῶς ἐξασκούμεϑα, 
ὅπλα τῷ ϑεῷ δυνατὰ τὰς τῆς ψυχῆς ποιούμενοι δυνάμεις, πρὸς 
καϑαέρεσιν “μὲν ὀχυρωμάτων xai παντὸς ὑψώματος ὁπαερομέ- 
yOv κατὰ τῆς γνώσεως zov ϑεοῦ, ϑεωρίαν δὲ τῶν ἐν τοῖς οὖσι 
πνευματικῶν λόγων, ὥςπερ 7υμνοὶ σώματος καὶ τῆς κατὰ τὴν 
αἴσϑησεν ἀπατηλῆς φαντασίας ἐλεύϑεροι, τὴν πρὸς τὰς ϑείας 
ἐπαγγελίας γνωστικῶς ποιούμενοι πορείαν, ἐσμὲν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
τῇ παϑῶν λέγω, καὶ πάσης ὑλικῆς φαντασίας χαϑαρευούσῃ 
χαταστάσει. Εἰ δὲ τὴν ϑεολογεκὴν μυσταγωγίαν ἀῤῥήτοες νοὸς 
κεγήμασι μορφαζόμεϑα, τί τὸ πλάτος καὶ μῆχος καὶ βάϑος 
καὶ τὸ ὑπερβάλλον εἰς ἡμᾶς μέγεϑος τῆς τοῦ ϑεοῦ σοφίας : xara 
τὸ ἐφιχτὸν ἀνθρώποις οὐχ à γοοῦντες, ἐσμὲν ἐν τῇ γῆ τῆς 
ἐπαγγελίας. Τὴν πραχτεχὴν οὖν καὶ τὴν φυσικὴν καὶ τὴν ϑεο- 
λογικὴν φιλοσοφίαν οἶμαι διὰ τῆς διαερέσεως τῶν τρεῶν προς- 
(y TO» διδάσχαλον παραινέττεσϑαε, δὲ ὧν ἀναλόγως ἕ &xa- 
στος κατὰ τὴν ὑποῦσαν αὐτῷ δύναμεν τὸ νοητὸν ἐσϑέεε πάσχα. 


Weni. ἀρ Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἷς τὸ, Εἰ μέν τις εἶ Ῥαχὴλ 7 
ms. δον Δεία, ψυχὴ πατριαρχικὴ καὶ μεγάλη, καὶ τὰ εἴδωλα 
᾿ xiéyoy ἅπερ ἂν εὕρῃς τοῦ σοῦ πατρὸς, οὐχ tva φυ- 
λάξῃς » ἀλλ ἵνα ἀφανίσῃς" εἰ δὲ Ἰσραηλίτης σοφὸς, 

πρὸς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας μετένεγκαι. 
“Ραχὴλ μὲν, ὡς φασιν, ἀμνὰς 7 ᾽ ποιμαένουσα ὃ δρμηνεύεται, 
ἡ δὲ «Τδέα κοπουμένη ἢ κόπωσες ἑρμηνεύεται. Ποιμαένδτωε οὖν 
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tlationis' futuruní aevum désignat. Tres venim loci et status 
sunt in quibus versamur homines, id est hic mundus, in quo 
existentia impertiti generamur, et ille locus quo post mortem 
pergimus abeuntes, et futurum aevum, in quo cum animabus 
-atqué corporibus coertemur. Quamdiu igitur in hoc mundo 
versamur, in Aegypio agimus pascha, de peccati maculis 
.dum purgamur; verum: quando morte hanc vitam finivimus, 
tanquam in deserto rursus agimus alterum pascha, dum cla- 
rius eorum quae sunt rationes, symbolis et aenigmatis et 
sensuali varietate exutas inlellectualiter et corporis expertes 
.ediscimus; et rursus in futuro divinarum annuntiationum aevo 
- pascha celebramus, dum extremam edimus immediate sapien- 
86 sermonem, ad quem regenerati per gratiam deificamur; 
nec ullum ad alterum pascha transitum alium habentes, prae- 
ter quod nobis etiam in hac. vita ad uniuscuiusque statum 
locorum, quae dixi, proprietas per imaginem repraesentari 
potest. Nam uniuscuiusque nostrum vita eius.in quo versatur 
loci quasi imaginem praebet. Velut, si practicam, quae dici- 
-tur, philosophiam fortiter tractamus, in Aegypto pascha probe 
obimus,. inter Aegyplios quidem versantes, nec tamen Aegy- 
ΕΣ ipsi, ut in carne quidem versantes, nec tamen carnaliter 
militantes. Si vero naturalem in spiritu contemplationem pie 
'exercemus, arma deo fortia reddentes animae facultates, ad 
expugnanda praesidia omnemque summitatem contra dei co- 
gnitionem erectam, eli ad contemplandas spirituales iu eis 
quae existunt raliones, veluti corpore nudi ac sensuali ima- 
ginationis fraude, liberi, ad divinas annuntiationes gnostice 
iter facientes, tum in deserto sumus, in statu, inquam, ab 
. affectibus et omni materiali vanitate puro. δὶ denique theo- 
logicam initiationem ineffabilibus mentis motionibus imitamur, 
quaenam sit latitudo et longitudo et altitudo et redundans in 
nos magnitudo sapientiae dei, quoad possint homines, haud 
ignorantes, in terra sumus: annuntialionis.  Practicam igitur 
et naturalem et theologicam philosophiam per trium perso- 
narum differentiam a magistro significari mihi videtur; quibus 
convenienler pro sua quisque facultate intellectualem come- 
dat pascha. 


Ex eodem sermone, in illud, ,Si Rachel quaedam 
es, aut Lia,. hoc est patriarchica et magna anima, 
patris quoque tui idola, quaecunque inveneris, sur- 

." Tipe, non ut serves, sed ut deleas: si autem sa- 
^A piens Israélita, ad terram promissionis transfer.' 
Rachel quidem, ut tradunt, agna vel pascens oves ex- 


plicatur, Liam vero fatigatam vel fatigationem interpretantur. 
20 * 
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xui ποιμαΐένει καὶ ἄγεται xai ἄγει ἣ Ῥαχὴλ, κατὰ TZY τῆς 
προςηγορέας δύναμεν. Pa m οὖν ἐστι πᾶσα vor) ϑεωρητεκὴ, 
5? τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ ὡς ἀμνὰς ποεμαινομένη τε χαὶ ἀγομένη, 
χαὶ κατὰ τὸν νόμον τοῦ ϑεοῦ τοῖς χατὰ πρᾶξεν ϑεσμοῖς 
ποιμαίνουσά τε xai ἄγουσα αὐτῆς τὰ κενήματα xai τὰ δια- 
Cod. f. 248 s. γοήματα, καὶ τὰ πάϑη τῆς σαρκὸς τῷ Ϊ γονίμῳ τῆς ἀρετῆς 
ὑποτάσσουσα τέως, καὶ οὕτως μετὰ τὴν εἰς γνῶσεν εἴζοδον 
παντελῶς ἀφανίζουσα. “Ἱεία δέ ἐστε πᾶσα ψυχὴ πρακτεκχὴ, 
τὴν ὑπὲρ ἀρετῆς ἔχουσα κόπωσιν, ἣν μάλιστα πρώτην πᾶς τις 
τὴν ϑείαν μετεὼν φιλοσοφίαν γαμιχῶς δἰςοικέζεταε. Ἰσραηλί- 
της δὲ σοφός ἔστι νοῦς ϑεωρητικχὸς͵ τὰ τοῦ αἰῶνος τοῦτον 
νοήματα πρὸς τὴν χώραν τῆς γνώσεως μεταβιβάξζων κατὰ τὸν 
μέγαν ἐχεῖνον Ἰακὼβ, τὸν πάντα τὰ τοῦ “ἀβαν πρὸς τὴν γῆν 
τῶν πατέρων μεταχομίσαντα. Καϑάπερ γὰρ ἐκεῖνος ὃ Ja 
μαστὸς Ἰακὼβ ἱστοριχῶς τὰς ῥάβδους λεπίσας καὶ ὑποϑεὶς 
ταῖς ληνοῖς τῶν ὑδάτων πρὸς αὐτὰς ἐγχισσᾶν ἐποίεε τὰ πί- 
γοντα πρόβατα, οὕτω καὶ πᾶς ἐν πνεύματι σοφωτατὸς γοῦς 
τῆς περεχειμένης ὕλης τοὺς τῶν ὄντων ϑεεοτέῤρους λόγους ἀπο- 
γυμνώσας, καὶ τοῖς χατὰ τὴν ϑεωρίαν τρόποις τῆς γνώσεως 
ὑποϑέμενος; τὴν τῶν ἀσωμάτων. κατάστασιν ᾿ μορφοῦσϑαε, τοῦς 
T6 μανϑάνοντας πάντας καὶ τὰ τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς ἐχδεδάσκει 
κενήματα. Πατριάρχης οὖν τῶν μὲν διὰ τῆς πρακτεκῆς χο- 
πώσεως τὴν ἀρετὴν κατορϑούντων ἐστὶν 7$ “εία, τῶν δὲ διὰ 
τῆς φυσικῆς ϑεωρίας τὴν ἀρετὴν λογεκῶς μετεόντων ἐστὶν τ 
“Ῥαχῆλ, ὡς εὐπειϑῶς ἀγομένη τῷ νόμῳ rov ϑεοῦ xai πράως 
xar αὐτὸν ἄγουσα. Tov δὲ χατὰ ϑεωρέαν πνενματεκὴν τὸ 
ὕψος μεταδιωκόντων τῆς γνώσεως, Ἰαχὼβ ὁ πανεύφημος, τῶν 
μὴ τὰ φαινόμενα καϑὼς φαΐνονται παντελῶς, ἀλλὰ καϑὼς 
γοοῦνται,) ϑεωμένων τὸ καὶ γενωσχόντων, καὶ μετὰ τῶν ἐν 
τούτοις νοημάτων πλουσέως πρὸς τὴν &vÀov καὶ ἀσώματον 


μεταβιβα ζομένων γνῶσιν. 


Wende Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἰς τὸ, dv Σίμων ἧς Ατυηρη- 


tom. Ἢ on. ναῖος, τὸν σταυρὸν ἄρον καὶ ἀχολούϑησον. 
ed, Denec. 
Σίμων μὲν ὑπακοὴ; Κυρηναῖος δὲ € ἑτοιμότης, ὡς Quo, 


Cod. t. 248 b. ἑρμηνεύεται. Πᾶς οὖν ἕτοιμος πρὸς ὑπακοὴν τοῦ εὐαγγελέου, 
καὶ προϑύμως διὰ νεχρώσεως τῶν ἐπὶ «γῆς μελῶν τὴν ὑπὲρ 
ἀρετῆς κατὰ τὴν πραχτικὴν φιλοσοφίαν ὑπερχόμενος κάχωσιν 
“Σίμων γέγονε Κυρηναῖος; ἑχούσεον μετερχόμενος ἀρετὴν, ἐπ 
ὦμων τε τὸν σταυρὸν ἔχων καὶ ἀχολουϑὼν τῷ Χριστῷ ἄγε- 
σταλμένην παντελῶς τῆς γῆς τοῦ χατὰ ϑεὸν βίον τὴν ἀγωγὴν 
ἐπιδεικνύμενος. 


Iona id ue Ex TOU αὐτοῦ λόγου . εἷς τὸ ) Ἐὰν συσταυρωϑῇς ὡς 
iu 0 οἷς λῃστὴς, ὡς εὐγνώμων τὸν ϑεὸν γνώρισον. 


edit, Bened. 
“ῃστής ἔστιν εὐγνώμων συσταυρούμενος. τῷ «Χριστῷ 
πᾶς ἄνθρωπος ὑπὲρ ἁμαρτεῶν πάσχων κακῶς ὡς ὑπεύϑυνος, 








857. 


Pascitur igitur ei. pascit, et agitur et agit, Rachel, secundum 
vocis significationem. — Rachel igitur est omnis anima con- 
templativa, quae lege del tanquam agna pasta et acta, et 
iuxta legem dei praeceptis eis quae ad actionem pertinent et 
pascit et agit motiones suas cogitationesque, alque carnis 
affectus fecunditati virtutis interim subicit, adeoque postquam 
ingressa in cognitionem est, prorsus extinguit. Lia autem 
est omnis anima strenua pro virtute laborans, quam omnis 
maxime divinae philosophiae sectator in matrimonium apud 
se excipit.  Israelita autem sapiens est mens contemplativa 
aevi buius cogitationes in terram cognitionis transferens ad 
exemplum magni illius Iacobi, qui totam Labani substantiam 
ad terram patrum transportavit Quemadmodum enim admi- 
randus ille [acobus, ut traditum est, virgas decorticatas aqua- 
rum canalibus iniecit et concipere ad eas fecit oves bibentes, 
sic omnis mens in spiritu sapientissima quoque rationes re- 
rum quae sunt diviniores a materia cireumvestiente denuda- 
tas modis cognitionis contemplalivis subicit, et incorporalium 
statum formare quemque discentem οἱ animae suae ipsius 
motiones edocet. Patriarcha itaque eorum quidem qui per 
activum laborem virtuti operam navant Lea est,. contra eo- 
rum qui per naturalem contemplationem rationaliter virtutem 
colunt Rachel est, utpote dei lege oboedienter gubernata, ac 
leniter secundum eam gubernans. Eorum vero qui iuxta 
contemplationem spiritualem petunt sublimitatem cognitionis 
lacobus est ille eximia laude praedicandus, hoc est eorum 
qui ea quae videntur non ita ut videntur, sed ut intellectui 
repraesentantur inspiciunt atque cognoscunt, et cum cogita- 
tionibus inde repetitis divites ad immaterialem ei incorpora- 
lem cognitionem transeunt. 


Ex eodem sermone, in illud, ,Si Simon Cyrenaeus 
sis, crucem tolle, ac sequere.' 


Simon quidem est oboedientia, Cyrenaeus autem, ut 
tradunt, explicatur paratus animus. Quicunque igitur ad ob- 
oediendum evangelio paratus, terrenis morltificatis membris per 
practicam philosophiam pro virtute lubenter subit vexationem, 
Simon factus est Cyrenaeus, voluntariam sectans virtutem, 
jin humeris dum. fert crucem et Christum sequitur, conver- 
sationem vitae deo convenientis terrena prorsus aversatam 
ostendens. 


Ex eodem sermone, in illud, , 51 ut latro cruci si- 
mul affixus fueris, ut vir probus, deum agnosce.' 


Latro probus cum Christo simul cruci affxus omnis est 
homo qui pro peccatis male patitur ut obnoxius, simul male 
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τῷ ἀνευϑύνως δὲ αὐτὸν καχοπαϑοῦντι λόγῷ συγχακχοπεαϑῶν 
καὶ φέρων ner εὐχαριστίας, καὶ τὸν κατὰ πρόνοιαν τῆς δε- 
καίας χρίσεως λόγον συνόντα γνωδίζον, καὶ ὁμολογῶν τὴν 
ὑπὲρ ὧν πάσχει καχῶς αἰτέαν, xai αἰτῶν ὥςπερ αὐτῷ τοῦ 
πάϑους ἐχοενώνησεν ἀνούϑυνος ὧν ὁ λόγος, οὕτω δὲ ἑαυτὸν 
τὸν λόγον τῆς οἰκείας δὐπαϑϑέας ἀναξέῳ τυγχάνοντε μεταδοῦ- 
vat ; xai τὴν éx περιστάσεως γέχρωσιν εἰς ἑχούσεον αὐτοῦ 
ἀρετὴν διὰ τὴν εὐγνωμοσύνην λογίσασϑαε, ἡνίκα τῆς προνοΐας 
τὰ σοφὰ τοῦ λόγου προκαλύμματα πέρας λαβόντα τῆς abrov 
βασιλείας τὸ φῶς ανῇ τὸ «ἀπρόςετον. Οὕτω -περεέσταται 
αὐτῷ πάσχοντι δὲ ἁμαρτίας 7 ix περιστάσεως τῶν᾽ μελῶν τοῦ 
σώματος γέχρωσις, δὲ οὐγνώμονος εὐχαριστίας εἰς αὐϑαίρε- 
τον ἀρετὴν μεταπίπτουσα , xoa ἣν τῶν xaJ ἁμαρτίαν πολ- 
λῶν ἀπολνόμενος ᾿ὀφλημάτων μετὰ τοῦ λόγου δικαίως εἴςεεσιν 
εἰς τὴν χώραν τῆς γνώσεως; φημὶ δὲ τὸν παράδεισον, ἐν ἡ 
γενόμενος γνώσεται τὴν αἰτίαν τῆς ἐν ἦ χκαϑείργμεϑα " 
καταδίκης χαὶ κακοπαϑείας. “ῃστὴς δὲ ἀγνώμων ἐσεὶν ὃ 
δὲ ἁμαρτίας πάσχων καχῶς ὡς ὑπεύϑυνος, καὶ μὴ γνωρίζων 
Cod. 1.249 a, δεὰ | φελαπεχϑήμονα γνώμην τὸν ἀνευϑύνως ὑπὲρ “λανϑρω- 
πέας αὕτῳ συμπάσχοντα τῆς δικαιοσύνης λόγον, ἀλλὰ βλας- 
ἥμως ἀποπεμπόμενος τὸν ἐπὶ αὐτῷ xara π ὀνοιαν δικαίως 
δρισϑέντα τῆς κρίσεως λόγον, ὃς ἐπειδὴ μὴ ἐγνώρεσε τὸν 
ἀτίμως αὐτῷ κατὰ βούλησιν συγκαταδεχασϑέντα λόγον καὶ 
ἤτήσατο χάρεν ὧν ἐπλημμέλησεν, ἀφίεται τῆς βασιλεέας ἀλ- 
λότριος, οὐδεμίαν τοῦ ποτε ταύτης τεύξεσϑαι παρὰ τοῦ λόγου 
λαβὼν ὀπάγγελον. 


᾿4λλο εἷς τὸ αὐτὸ ϑεωρημα. 


Καὶ πάλιν λῃστής ἔστεν εὐγνώμων o κἀν ἐπὶ αὐτὸ τὸ 
πέρας τῆς παρούσης αὐτῷ γενόμενος ζωῆς ἐλϑὼν εἰς συναΐ- 
σϑησιν τῶν πλημμεληϑέντων αὐτῷ, καὶ γνωρέζων μετὰ συγέ- 
σεως τὸν ἐπὶ αὐτῷ δικαέως ὡρισμένον ὀνταῦϑα τῆς ϑείας 
κρίσεως συντελούμενον αὐτῷ λόγον, καὶ αἰτῶν συγγνώμην 
εἰλεχρενῶς ἐχ βάϑους ψυχῆς͵ ὧν ἥμαρτεν. ᾿Ἵγνώμων δὲ λῃστής 
ἐστεν ὃ xaT αὐτὸ τὸ πέρας τῆς παρούσης αὑτῷ ζωῆς γενόμε- 
voc καὶ τὸν χατὰ ψῆφον δικαίαν τοῦ ϑεοῦ τεϑέντα σοφῶς 
τοῦ μερεσμοῦ τῆς ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος γόμον τε χαὶ ὅρον 
ὡς μὴ καλῶς δοθέντα δεὰ φιλοζωΐαν μεμφόμενος. 


"Αλλο εἷς τὸ αὐτὸ ϑεώρημα. 


Καὶ πάλεν ἐπειδήπερ ἔχαστος ἡμῶν διπλοὺς ἐστι τὴν 
φύσιν, ἐχ ψυχῆς χαὶ σώματος συνεστὼς, λῃστῆς ἔστεν Ó καϑ' 
ἑκάτερον τῶν ἐξ ὧν συνέστηκε κατὰ. τὴν ϑατέρου φύσιν νόμον 
ὑπὲρ ἀρετῆς τῷ λόγῳ μὺὑστιχῶς συσταυρούμενος, καὶ τὸν μὲν 
τῆς σαρκὸς γόμον ὥςπερ ἀγνώμονα λῃστὴν τῷ λόγῳ τῆς ἀρε- 
τῆς ἀντιπέπτοντα, τὸν δὲ τοῦ πνεύματος. νόμον ὥςπερ ληστὴν 
ἔχων εὐγνώμονα, καὶ τὸν σωτῆρα λόγον διὰ τῶν κατὰ τὴν 
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patiens cum Sermone ipsius gratia innoxie male patiente, et 
cum grala beneficii recordalione ferens, iustique iudicii secun- 
dum providentiam secum esse Sermonem agnoscens, et cul- 
pam quam male patiende luit confitens, ac precans ut Sermo 
quemadmodum quamvis innoxius.passionem suam communi- 
carit, ita sibi quamvis indigno per semetipsum velit gaudium ' 
suum et oblectationem communicare, et mortificationem ex 
circeumstantia in voluntariam ipsius virtutem benigne adnu- 
merare, quando Sermonis velaminibus, quae sapienter indue- 
rat providentia, demptis regni eius lux inaccessa apparuerit. 
Sic circumstat eum peccati causa palientem corporis membro- 
rum de circumstantia inortificatio, quae per fidelem gratam- 
que beneficii recordationem in voluntariam mutatur virtutem, 
qua debitis peccati multis solutus in regionem cognitionis 
cum Sermone iure intrat, hoc est in paradisum, ubi certior 
fiet de causa nostrae damnationis atque miseriae, quibus 
nunc tanquam in carcere cohibemur. Latro improbus contra 
est qui peccati causa obnoxius patitur, quique propter volun- 
tatis malignitatem iustitiae sermonem non agnoscit una cum 
se, sed sine culpa, patientem pro benignitate sua, immo 
éum convicio repudiat iudicii sermonem merito ei de provi- 
dentia definitum: qui cum Sermonem contumeliose secum, et 
sua ipsius sponte, condemnatum non cognosset nec delicto- 
rum suorum veniam rogavisset, e regno eicitur, ut alienus, 
nullam unquam se civitatem eius recepturum esse laetum 
accepturus nuntium. 


Alia in idem contemplatio. 


Atque iterum latro probus est qui, etiam si in ipso 
demum fine praesentis vitae, venit in peccatorum suorum 
reputationem prudenterque agnovit verbum divini iudicii in se 
hic consummatum, quod ei merito erat definitum, quique 
sincere ex intimo corde eorum quae deliquerit veniam petit. 
Improbus contra latro est qui vel in ipso vitae praesentis 
fine dei legem ac definitionem animae a corpore separandae, 
quamvis iusto judicio ac sapienter sancitam, vitae amore. 
tanquam male institutam vituperat. 


Alia in idem contemplatio. 

Atque rursus eum nostrum unusquisque duplicem ha- 
beat naturam, ex anima atque corpore consistens, latro est 
gui secundum utramque eorum ex quibus constat pro alterius 
nature legem pro virtute cum Sermone inystice cruci affigi- 
tur, et carnis quidem legem veluti improbum latronem virtu- 
ts sermoni obnitentem, spiritus vero legem veluti probum 
latronem habet, quique salvatorem sermonem par practicae 
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πραχτιχὴν τρόπων, κἄν ἐπέπονοι ὦσιν, ἀποδεχόμενον, ῳ 
συνεεςέρχεταε γεγηθὼς εἰς τὸν τῆς εὐωχέας τόπον τὸν πάσης 
κατάχορον γνώσεως, τοῦ xarü σάρχα φρονήματος παντελῶς 


ἀπηλλαγμένος. | 


Coi. 1.249 ν.4λλο εἷς τὸ αὐτὸ ϑεώρημα. 


Καὶ αὖθις ληστής ἐστεν εὐγνώμων ὃ καταξιωϑεὶς συ- 
cravQo d vas. Χριστῷ διὰ τῆς παντελοῦς xai ὁλοκλήρου τῶν 
παϑῶν γεκρώσεως, καὶ δεξιῶς αὐτῷ συσταυρούμενος, τοντέστι 
μετὰ λόγου καὶ γνώσεως πᾶσαν διεξεὼν ἀρετὴν, καὶ ἀπρόςχο- 
πον πᾶσιν ἀνθρώποις τὸν βίον διατηρῶν, xai μηδεμέαν i ἔχων 
τὸ παράπαν τῆς τοῦ λόγον πραότητος ἀἄπάδουσαν δὲ αὐστη- 
θότητα κίνησιν. ᾿Αγνώμων δὲ λῃστής ἐστιν Ó δόξης ἕνεχεν ἦ 
λημμάτων ᾿ἁδροτέρων τοῖς φαινομένοες τρόποις ὑπούλως τὸν 
xaT ἀρετὴν βίον ὑποχρενόμενος, καὶ ἕνα καὶ μόνον πρὸς 
τοὺς ἔξω τὸν χόλαχα λόγον ἀντὶ πάσης ἀρετῆς τε καὶ yvo- 
σεως μετερχόμενος. πρὸς δὲ τοὺς συνήϑεις σχόλιός τες τὴν 
γνώμην παντάπασεν ὦν καὶ δυςάντητος, ὃν δεῖ μάλα γε τὴν 
ὁδὸν τοῦ ϑεοῦ βλαςφημοῦντα μετὰ συνέσεως ἐπιστομίζειν. 
Ἴσως γὰρ παύσεται τοῦ διαβάλλειν δεὰ τῆς οἰκείας ἀναστρο- 
φῆς τὸν λόγον τῇ παραινέσει τοῦ ἐπιπλήσσοντος, ὥςπερ ἐπὶ 
τοῦ σταυροῦ πέπονϑεν ὃ τὴν βλαςφημέαν ἀδεῶς προςενέγκας 
λῃστής. Τὸ γὰρ μὴ ἀντιφϑέγξασϑαι τῷ ἐπεπλήξαντε σημεῖον 
ἔχει τῆς τοῦ ῥηθέντος ἀποδοχῆς λόγου τὴν σιωπήν. Καϑ' 
ἥντενα γοῦν τῶν εἰρημένων ϑεωρέαν τῷ Χριστῷ συσταυροῦ- 
μεϑα, σπουδάσωμεν; ὡς ἐσμεν ἐνταῦϑα, τὸν συσταυρούμενον 
ἡμῖν ἱλεώσασϑαι λόγον, καὶ τὴν ἀψευδῆ δέξασϑαι κατὰ συν- 
εἶδησεν χαϑαρϑεῖσαν τῶν πλησσόντων αὐτὴν νοημάτων τῆς 
ἀναπαύσεως. ἐπαγγελίαν; εἴπερ 7, σήμερον τὴν ὀνεστῶσαν τού- 
του τοῦ αἰῶνος. ἡμέραν ἐνδείκνυται (σήμερον γὰρ, φησὶν, ἔση 
μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ); 7 δὲ αὔρεον τὴν τοῦ μέλλοντος, 
xaJ ἣν οὐδεμίαν μὲν ἄφεσιν ἁμαρτημάτων ἐκδέχεσϑαε χρὴ, 
μόνην δὲ τῆς ἑκάστῳ πρεπούσης κατὶ ἀξίαν ἀμοιβῆς τῶν βε- 

Cod, 1,250 a, βεωμένων ἄντέδοσεν. 


^ Lr Ae 475» 3 M j 3 ε 3 M 
Jdem ibid cap. "Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἰς τὸ, Κἀν Ιωσὴφ ἧς ὃ ἀπὸ 
ion κ΄ Op. ᾿Φριμαϑαίας, αἴτησαι τὸ σῶμα παρὰ τοῦ σταυ- 
.Ψ Β * e" 
ἜΠΟΣ ροῦντος. 


Τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ ἐστιν Ju ψυχὴν ἢ αἱ ταύτης δυνά- 
μεες: 7 αἱ αἰσϑήσεις, 7 τὸ σῶμα τοῦ καϑ' ὅκαστον, ἢ τὰ μέλη 
τοῦ σώματος, ἢ αἱ ὀντολαὶ; 7 αἱ ἀρεταὶ, ἢ οἱ λόγοι τῶν 
γεγονότων; ἢ ἁπλῶς εἰπεῖν ἀληϑέστερον; ἰδίᾳ τε xai κοινῇ, 
ζαῦτα πάντα xai τούτων ἔχαστον ἐστὶ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ. 
Σταυροῖ δὲ τοῦτο, ἤγουν ταῦτα πᾶντα ὁ διάβολος, ἐν τῷ 
παραδεξαμένῳ τούτων τὴν σταύρωσεν, οὐκ ἐὼν αὐτὰ κατά 
φύσιν évegyeto dat. Ἰωσὴφ δὲ ἑρμηνεύεται κατὰ τὴν Ἑβραίων 
φωνὴν, Πρόςϑεσις, “ριμαϑία δὲ, “ρον ἐκεῖνος͵ Πῶς οὖν; 
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philosophiae modos, etsi magno cum labore sint coniuncti, 
recipit, quocum simul ingreditur laetus in oblectationis locum, 
omni cogniüone referium, carnali sensu ac cogitatione plane 
liberatus. 


Alia in idem contemplatio. 


Atque rursus latro probus est is qui cum Christo simul 
cruci affigi meruit per plenam atque perfectam passionum 
mortificationem, quique ad dextram eius est cruci affixus, 
hoc est qui cum ratione et cognitione omnem persequitur 
virtutem, cunctisque hominibus inoffensam servat vitam, qui- 
que nullam prorsus quae austeritate a sermonis lenitate discre- 
pet habet motionem.  Improbus contra latro est qui gloriae 
lautiorumve emolumentorum gratia speciosis modis subdole 
simulat vitam secundum virtutem institutam, unicoque ac soli 
pro omni virtute et cognitione in conversatione cum alienis 
sermoni adulatori dat operam, erga necessarios contra pra- 
vum se gerit voluntate ac moribus et illiberalem prorsus, cui 
praesertim viae dei calumniatori prudenter est os obturandum. 
Fortasse enim desinet quod in sua revertatur calumniari Ser- 
monem ab increpante admonitus, quemadmodum in cruce 
contigit illi qui sine verecundia blasphemiam protulerat latro. 
Quod enim non oblocütus est increpanti, id sermonem qui 
prolatus erat tacite probatum significat. —Quacunque utique 
contemplationis ratione cum Christo simul cruci adfigimur, 
dum ibi sumus, Sermonem una cum nobis cruci affxum pla- 
care studeamus, ac veracem conscientia a. cogitationibus 'eam 
increpantibus purgata accipere quietis annuntiationem, siqui- 
dem hodierna dies praesentem huius aevi diem denotat, (nam, 
Hodie, inquit, ,mecum eris in paradiso*), crastina vero 
futuram, qua non peccatorum remissio expectanda est ulla, 
sed sola vitae ex merito conveniens retributio. 


Ex eodem sermone, in illud, ,Si losephus Árima- 
thaeus sis, ab eo qui cruci affixit corpus pete.' 


Corpus Christi est anima, vel facultates eius, vel sen- 
sus, vel singulorum corpus, vel corporis membra, vel man- 
data, vel virtutes, vel rationes eorum quae facta sunt, vel 
ut verius simpliciter dicam, privatim et in commune, haec 
omnia et horum singula quaeque sunt corpus Christi. Quod 
cruci affigit, nempe haec omnia, diabolus, in eo qui talem 
horum crucifixionem admittit, secundum naturam ea operari 
prohibens. losephus autem explicatur secundum Hebraicam 
linguam ,Additio*, Arimathia vero ,Tolle illud.* Qui igitur? 


302: 


ἄνθρωπος προςϑήκας πίστεως ἔχων χαὶ γνώσεως, καὶ τοῖς 
xar ἀρδτὴν ! ηὐξημένός τρόποις. xai πᾶδαν ἀπάτην τῶν ὁλι- 
κῶν ἑαυτοῦ “περιελόμενος, οὗτος Ἰωσήφ ἔστε πνευματικὸς, 
δυνάμενος τὸ σῶμα λαβεῖν τοῦ Χριστοῦ χαὶ χαλῶς ἐνταφιά- 
coa, xai ἐνθεῖναι τῇ ἐκ πίστεως λελατομημένῃ καρδέᾳ,, τὸ τε 
σῶμα τὸ δαυτοῦ ὡς οΑριστοῦ σῶμα διὰ τὴν χάριν, χαὶ τὰ 
τοῦ σώματος μέλη ὅπλα δικαιοσύνης τῷ ϑεῷ eic ἁγιασμὸν 
ποιούμενος, τὰς δὲ ᾿αἰσϑήσεις τοῦ σώματος ὑπουργοὺς εἶναι 
τῇ ψυχῇ κατὰ τὸν ἔμφυτον λόγον πρὸς τὴν ἐν πνδύματε φυ- 
σικὴν ϑεωρίαν παρασκευάζων, αὑτὴν δὲ τὴν ψυχὴν ἐσονομεῖν 
ταῖς ϑυνάμεσι ποιῶν πρὸς τὴν τῶν ἀρετῶν ὀἐχπλήρωσιν, χαὶ 
ἔτε τὴν ψυχήν τε καὶ τὰς αὐτῆς δυνάμεες δουλώσας ταῖς ἔντο- 
λαῖς τοῦ ϑεοῦ, αὐτὰς δὲ τὰς ἐντολὰς φυσικὰς τῆς ψυχῆς ἀπο- 
δεικνὺς ἐνεργείας, καὶ διὰ τῆς xar ἀρετὴν ἀμεταϑέτου xai 
παγίας ἕξεως εἰς κατανόησιν αὖ καὶ ὑποδοχὴν τῶν ἐγκεχρυμ- 
μένων ταῖς ὀντολαῖς ϑεεοτέρων λόγων διεγειρόμενος, xai ὡς- 
περ σινδόνε τινὶ τοῖς περὶ τὸν αἰῶνα τοῦτον πνευματιχοῖς 
λόγοις περιβάλλειν τὸν πρῶτον, ἐξ οὗ καὶ δὲ οὗ καὶ εἰς ὃν 
τὰ πάντα, λόγον. Ὅ ταύτην οὕτω τηρήσας τὴν εὐχοσμον 
εὐταξέαν Ἰωσήφ ἐστε. τὸ μυστικὸν σῶμα τοῦ Χριστοῦ μυστι- 
χῶς ἐνταφιάζων. 


diio εἷς τὸ αὐτὸ ϑεώρημα, 


' Καὶ ἔτι συντόμως εἰπεῖν, ὃ πράξει καὶ ϑεωρία τοὺς 
Cod. t. 250 b. περὶ rov σταυροῦ τοῖς ἀκούουσι ϑαυμαστῶς λόγους | &xodi- 
dovc οὗτος Ἰωσὴφ μὲν γέγονεν ἄλλος διὰ τῆς σεροςϑήκης 
τῶν κατὰ τὴν ϑεωρίαν ἀγαϑῶν εἰς γνῶσιν ἐπαυξῆσας ye 
ματικῆν; “Τριμαϑαῖος δὲ διὰ τῆς γνησίας τῶν ἀρετῶν oix&t0- 
τητος κατὰ τὴν πρᾶξιν πᾶσαν τῶν ὑλικῶν ἑαυτοῦ περετέμνων 

τὴν προςπάϑειαν. 


4λλο ϑεώρημα εἷς τὸ αὐτό. 


Σταυροῦσι δὲ πάλιν τὸν “Χριστὸν οἱ βλαςφήμως τοὺς 
περὶ τῆς ἐνσωματώσεως τοῦ ϑεοῦ διδάσχοντες λόγους, ἐγτα- 
φιάξει δὲ ray Ó τοὺς περὶ τῆς σαρκώσεως τοῦ ϑεοῦ λόγους 
pera παῤῥησίας πᾶσεν εὐσεβῶς ἀνακηρύττων. 


Hem ibd. τὸν. Ἔχ τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἰς τὸ, Κἂν Μιχόδημ μος ἧς ὃ 
tw. | Op. φΨυχτεριγὸρ θεοσεβὴς, μύροις αὐτὸν ἐνταφίασον. 


edit. Bened. 

Νικόδημος iere, νυχτερενὸς ϑεοσεβὴς καὶ μύροις τὸ 
σῶμα τοῦ Χριστοῦ ἐνταφεάξων, Ó κατὰ διάνοιαν μὲν ἐῤῥω- 
μένος εἰς τὴν ἐπέγνωσεν τοῦ Χριστοῦ, τὴν δὲ τῆς πράξεως 
τῶν ἐντολῶν φελοτιμέαν ὡς δειλὸς διὰ τὸν φόβον τῶν '[os- 
δαέων (λέγω δὲ τῶν παϑῶν ἢ τῶν δαιμόνων τὰς προςβολὰρ 
φειδοῖ. τῆς σαρχὸς παραιτούμενος; ᾧ néya πρὸς ἀποδοχὴν 
μὰν τὸ καλὰ φρονεῖν περὶ Χριστοῦ καὶ μὴ βλαςφήμους προιέ- 
σϑαι λόγους. 
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Homo fidei additamenta. habeus et cognitionis, el'virtutis ino- 
dis: auctis, omnemque materialium fraudem in se profligans, 
Iosephus hic est spiritualis, qui Christi. corpus desumptum 
laute pollingere potest inque corde condere ex fidei tanquam 
lapidé structo, ipsius corpus ad instar Christi corpus per 
gratiam, et corporis membra iustitiae arma deo in sanctifica- 
tionem efficiens, sensus vero corporis secundum innatam 
rationem ad naturalem in spiritu contemplationem animae 
winisterio sistens, ipsique animae ad virtutes perficiendas 
parem atque facultatibus attribuens conditionem, ac praeterea 
animam atque facultates eius dei mandatis subiciens, jpsa 
vero mandata naturales animae virtutes probans, ac per im- 
mutabilem secundum virtutem et stabilem habitum ad perci- 
piendas rursus.et recipiendas diviniores quae in dei mandatis 
latent rationes exstimulatus, ut tanquam sindone quodam spi- 
ritualibus circa hoc aevum sermonibus circumvestiat primum, 
ex quo et per quem et in quem universa decurrunt, Sermo- 
nem. Qui tam decoram servat disciplinam, is losephus est, 
mysticum Christi corpus sepeliens. 


Alia in idem contemplatio. 


Praeterea, ut breviter dicam, qui aclione et conteimn- 
platione de cruce sermones egregie tradit audientibus, is 
losephus alter factus est contemplationis bonis sibi additis 
auctus in spiritualem cognitionem, Arimathaeus vero qui sin- 
cera cum virtutibus iunctus necessitudine secundum actionem 
in se omnem qua materialibus est addictus et obnoxius tol- 
lit affectionem. 


Alia in idem contemplatio. 


Cruci rursus affgunt Christum qui contumeliose de dei 
incorporatione tradunt, sepulchro autem rursus praeparat qui 
doctrinam de deo incorporato aperte et palam .omnibus pie 
praedieat. 


b 


Ex eodem sermone, in illud, ,Si N icodemus 818; 
nocturnus ille dei cultor, funebribus unguentis 
ipsum ungue! - 


Nicodemus nocturnus dei cultor, et unguentis Christi 
corpus praeparans ad sepulturam, est qui mente quidem ad 
cognoscendum Christum fortis et impiger est, at mandatorum 
exsequendorum studium ut ignavus de ludaeorum (passionum 
inquam, vel daemonum incursationes) metu, carnis cura re- 
cusat, cui magnum esl ad commendationem vel bene de 
Christo sentire nec contumeliose de eo loqui. 


--—— — 


1. Apographum habet εὐξημένος. 


964 


wid. 'Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἷς τὸ, Κἄν "Μαρία τις ἧς, χἄν 


p 
tom. 1. o» 


ed. Bened 


Cod. f. 251 1. 


ἢ ἄλλη Μαρία, x&v “Σαλώμη, x&y Ἰωάννα; δά- 
χρυσον ὀρϑρία. δε πρώτη τὸν λίϑον ἡρμένον, 
τυχὸν δὲ χαὶ τοὺς ἀγγέλους, καὶ Ἰησοῦν αὐτόν. 


Μαρία ) πρώτη, 23 76 ἐχβέβληκεν ὃ λόγος ἑπτὰ δαε- 
μόνια, ἐστὶ πᾶσα πραχτιχὴ ψυχὴ, δεὰ τοῦ λόγον τῶν &/Gy 
γελιχῶν ἐντολῶν τῆς περὶ τὸν αἰῶνα τοῦτον χαϑαρϑεῖσα 
πτοήσεως. “Ἑβδοματιχὸς γὰρ οὗτος ὃ αἰὼν, ! τῇ εἰς ἑαυτὸν 
τοῦ χρόνου περεελέξει πληρούμενὸς, οὗὕτενος ἐλευθεροῖ τοὺς 
ἑαντοῦ ϑιασώτας. ὁ λόγος, πάντως αὑτοὺς ὑπεράνω τεϑεὶς 
τῶν ὑπὸ χρόνον. 'H δὲ ἄλλη Μαρία ἐστὶ πᾶσα ψυχὴ ϑεω- 
orum, διὰ γνώσεως ἀληϑοῦς τὴν πρὸς τὸν λόγον κατὰ χάριεν 
κτησαμένη συγγένειαν. Σαλώμη δέ ἐστιν, ἥτες ἑρμηνεύεται 
εἰρήνη ἢ πληρεστάτη; πᾶσα ψυχὴ διὰ μὲν Ι τῆς ἀποβολῆς τῶν 
παϑῶν εἰρηνεύονσα ; καὶ τῇ περεουσίᾳ τῶν πραχτεχῶν ἀρετῶν 
τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς καϑυποτάξασα τῷ νόμῳ τοῦ πνεύματος, 
διὰ δὲ τῆς πληρώσεως τῶν xarà ϑεωρίαν πνευματιχῶν γοῆ- 
μάτων τὴν τῶν ὄντων γνῶσιν κατὰ τὸ δυνατὸν σοφῶς περι- 
λαβοῦσα. Ἰωάννα δέ ἔστιν, ἥτες ἑρμηνεύεται περιστερὰ, τὸ 
πρᾶον ζῶον καὶ ἄχολον καὶ πολύγονον; πᾶσα ψυχή διὰ πραό- 
τητος τὸ ἐμπαϑὲς ἀποϑεμένη, xai τὴν ἐν γνώσει πολυγονέαν 
τοῦ πνεύματος διάπυρον ἔχουσα. “{0ὅται δὲ δαχρύουσεν ὅ᾽ og- 
90:4, τουτέστι ϑάκρνα προχέουσι γνωστικὰ, ζητοῦσαι τὸν 
πάσης ἀρετῆς τε καὶ γνώσεως ἀρχιχώτατον λόγον. Καὶ πρῶ- 
τον δρῶσε: τὸν λέϑον ἐχ τῆς ϑύρας ἠρμένον τοῦ μνημείου, 
τουτέστι τὴν ἐπιχειμένην τῇ καρδέᾳ τῆς ἀσαφείας τοῦ λόγου 
πωρωσιν᾿ εἶτα τοὺς ἀγγέ ους, τουτέστε τοὺς ἕν᾿ ᾿πγεύματι 
τῶν ὄντων φυσικοὺς λόγους, σιωπῇ κηρύττοντας τὸν παναί- 
τον λόγον. 


“4λλο ϑεωρημα εἰς τοὺς ἀγγέλους. 


Ἢ τοὺς λόγους τῆς ἁγίας γραφῆς, τὴν περὲ τοῦ «Χριε- 
στοῦ ὡς ϑεοῦ καὶ ἀνϑρώπου, ἤγουν τὴν περὶ ϑεολογέας καὶ 
οἰκονομίας, Ζρανοτέραν αὐταῖς παρεχομένους ἔννοιαν. Ἕνα 
γάρ φησιν ὁ λόγος αὐτὰς ἑωρακέναι πρὸς τῇ κεφαλῇ , καὶ 
ἕνα πρὸς τοῖς ποσί- Πρὸς τῇ κεφαλῇ γὰρ εἶναι τὸν τῆς 
ϑεολογέας λόγον δεὰ τὴν ϑεότητα τοῦ Χριστοῦ, πρὸς δὲ τοῖς 
ποσὶ τὸν τῆς οἰχονομέας διὰ τὴν σάρχωσιν; χαὶ Χριστοῦ μὲν 
κεφαλὴν τὴν ϑεότητα αὐτοῦ, πόδας δὲ τὴν ἀνθρωπότητα αὖ- 
τοῦ λέγων τις τοῦ εἰχότος οὐχ ἁμαρτήσεται. 


Ἄλλο ϑεώρημα εἰς τοὺς αὐτούς. 


Ἢ τυχὸν τὰς κατὰ “συνείδησιν. περὶ τὸν λόγον τῆς εὖ- 
σεβείας κεγήσεις εἶναι τοὺς ἀγγέλους, διὰ τὴν παντελῆ τῆς 
xaxíag τε καὶ ἀγνωσίας ἀποβολήν. κηρυττούσας αὐταῖς νοη- 

"ς 
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Ex eodem sermone, in illud, ,Si Maria quaedam sis, 
si alia Maria, si Salome, siloanna, diluculo la- 
crimas profunde. Fac ut prima sublatum lapidem, 
angelos etiam fortasse, atque adeo lesum ipsum 
videas. | 


Prima Maria ex qua Sermo septem eiecit daemonia est 
omnis activa anima, per sermonem evangelicorum mandato- 
rum ἃ consternatione circa hoc aevum purgata.  Hebdoma- 
ticum enim hoc est aevum, quod temporis in se ipsum 
circumvolutione consummatur, a quo Sermo suimetipsius cul- 
tores Jiberat, supra omnia temporalia eos omnino collo- 
cans. Altera vero Maria est omnis anima contemplativa quae 
verae cognitionis ope cognationem cum Sermone per gratiam 
sibi quaesivit. Salome autem, quam interpretantur Pacem, 
vel Plenissimam, est omnis anima passionibus abiectis pa- 
cata, et practicarum virtutum copia carnis cogitata spiritus 
legi subiciens, per expletionem vero contemplativarum spiri- 
tualium cogitationum rerum quae existunt cognitionem pro 
virili sapienter comprehendens parte.  [oanna autem, quae 
'explicatur Columba, animal mite, bilis expers et fecundum, 
omnis anima est quae per mansuetudinem exuit affectus, 
atque spiritus in cognitione fecunditatem ferventem babet. 
Hae autem mane flent, hoc est lacrimas gnosticas profun- 
dunt, dum Sermonem quaerunt omnis virtutis et cognitionis 
summum principem. Εἰ primae vident lapidem de ianua se- 
pulchri sublatum, hoc est obscuritatis Sermonis quae cordi 
incubat indurationem; deinde angelos, hoc est naturales re- 
rum quae existunt in spiritu rationes,. Sermonem rerum uni- 
.versarum causam tacite praedicantes. 


Alia in angelos contemplatio. 


Vel sacrae scripturae sermones qui apertiorem eis de 
Christo ut deo et homine, id est de theologia atque divino 
incarnationis consilio praebet interpretationem. . Unum enim 
narrat scriptura eas vidisse capiti adstantem, et alterum ad 
pedes. Etenim qui capiti adstare theologiae sermonem pro- 
pter Christi. deitatem, pedibus adstare dispensationis propter 
incarnationem, et qui Christi quidem caput divinitatem eius, 
pedes humanitatem eius dixerit, is a vero non aberrabit. 


Alia in eosdem contemplatio. 

| Vel fortasse circa pietatis sermonem motiones in con- 
Scientia angelos esse, propter perfectam nequitiae et ignoran- 
iae depositionem, intellectualiter eis praedicantes sermonis 





1. Apographum ror. 


886 


τῶς τοῦ ποτὲ δεὰ πακέαν ἐν αὐταῖς νγεχρωϑέντος AByov τὴν 

ἀνάστασιν. Καὶ τέλος αὐτὸν ὁρῶσι τὸν λόγον διαῤῥήδην 

αὐταῖς ἐμφανεξόμενον, συμβόλων δίχα καὶ τύπων, καὶ πλη- 
Cod, t, 251 5. θοῦντω χαρᾶς | νοητῆς τὰς νοερὰς ᾿αὐτῶν χωρήσεις: 


len i.t. Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἷς 10, ]ενοῦ Πέτρος ἢ ᾿Ιωαν- 
^, P . , 3 
wm 1. 0». ψῇς" ἐπὶ τὸν τάφον ἐπείχϑητι, ἀντιτρέχων, συν- 
ed. Denea. , 

τρέχων, τὴν χαλὴν ἅμιλλαν ἁμιλλώμενος. 


Πέτρος μέν ἔστι πᾶς ἄνϑρωπος τὸ στερέωμα τῆς εἰς 
Χριστὸν πίστεως κατὰ τὴν ἀναστροφὴν τοῦ βέου κτησώμενος" 
Ἰωάννης δὲ ὃ διὰ πραότητα πολλὴν καὶ τὴν ἐχ ταύτης ἄκραι- 
φνῆ καϑαρότητα τῆς καρδίας ᾿ἀγᾳπώμενος τῷ λόγῳ , καὶ διὰ 
τοῦτο τοὺς τῆς σοφίας καὶ τῆς γνώσεως ϑησαυροὺς πεστευό- 
μενος, xui τῇ ἐπὶ τὸ͵ στῆϑος ἀναπτώσεε ἐξ αὐτῆς τοῦ λόγου 
τῆς κρυφίας ᾿ ϑεότητος τὴν τῆς ϑεολογέας χομεσάμενος δύνα- 
μεν. “Ἀντετρέχουσε, δὲ ἀλλήλοις οὗτοι. ὃ μὲν κατὰ τὴν ἐνάρε- 
τον πρᾶξιν τὴν τοῦ ἑτέρου ϑεωρίαν νικῆσαι φιλονεικῶν, ὃ 
δὲ χατὰ τὴν γνωστιχὴν ϑεωρίαν τὴν πρᾶξεν τοῦ ἄλλου παρα- 
δραμεῖν ἐπειγόμενος. Συντρέ ουσε δὲ κατὰ τὴν πρόϑεσιν 
ἀλλήλοις, ἑκάτερος κατὰ τὸ ἶσον περὶ τὸ οἰκεῖον ἀγαϑὺν 
εὐοδούμενος. 


Ἄλλο ϑεώρημα εἷς τοὺς αὐτούς. 

Πέτρος δέ ἐστι πάλιν, καὶ Ἰωάννης, ἔχαστος ἄνθρωπος 
ϑεῷ πλησιάζειν ἠξιωμένος, καὶ τὸ μὲν πραχτεχὸν τῆς ψυχῆς 
οἷοόντινα Πέτρον; τὸ δὲ ϑεωρητικὸν οἶόντενα Ἰωάννην, ἀλλή- 
λοις κατὰ τὸν λόγον. ἔχων συντρέχοντα, £go τῆς ϑατέρον 
πρὸς τὸ ἕτερον ὑπερβολῆς καὶ ἐλλείψεως" xai πάλεν ἀλλήλοις 
κατὰ τὴν πρόϑεσεν ἀντετρέχοντα τῷ περὶ ἑκάτερον ἄχρῳ 
παραδραμεῖσϑαι ϑάτερον ὑπὸ ϑατέρον vopéLsros. 


Hem id. cag "Ex τοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ, Κἂν ὡς Θωμᾶς ἀπολειφϑῖς 
ton. 1 Op). τῶν μαϑητῶν οἷς Χριστὸς ἐμφανίξεται, ὅταν ἴδῃς, 
μὴ ἀπιστήσῃς. Κἂν ἀπιστήσῃς. ; τοῖς λέγουσι πί- 
στευσον. El δὲ μὴ τούτοις, τοῖς τύποις τῶν ἥλων 
πιστώϑητι. 


Θωμᾶς ἑρμηνεύεται δίδυμος. ὃ ἐστι δισταγμὸς 7 LU ὀεστά- 
ζων τοῖς λογισμοῖς, καὶ διὰ τοῦτο χωρὶς τῆς τῶν τύπων τῶν 
ἥλων ψηλαφήσεως μηδὲ πιστεύων γεγονένρε τοῦ λόον᾽ εἰν 
ἀνάστασιν. Θωμᾶς" οὖν ἐστι πᾶς δισταχτεκὸς ἄνθρωπος τὴν 

Cod. ( 252 «τοῦ ἐν αὐτῷ λόγου τῆς ἀρετῆς Καὶ τῆς “γνώσεως | γένεσϑαι 
δυςκόλως πεστεύων ἀνάστασιν, ὅντενα μόνον αἱ μνῆμαε τῶν 
προγεγονότων ἁμαρτημάτων, ἀπαϑῶς τυπούμεναε κατὰ διά- 
γοίαν, πείϑουσι τοῦ ἐν αὐτῷ Oeíov λόγου δέξασϑαε τὴν ἀνά- 
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ob nequitiam olim in ipsis mortilicati resurrectionem. — Atque 
postremo ipsum vident sermonem clare eis manifestatum, sine 
symbolis ei imaginibus, atque intellegibili gaudio reptentem 
intellectuales earum sensus. 


Ex eodem sermone, in illud, ,Petrum vel lIoan- 
nem imitare, ad sepulchrum propera, simulac 
certatim currens, atque honeste aemulatione con- 
tendens.' 


Petrus quidem est omnis homo qui fidei in Christum 
firmamentum per vitae rationem sibi "acquirit: Ioannes vero 
qui propter multam mansuetudinem atque puram cordis inde 
sinceritatem a domino diligitur, cuique propterea thesauri 
'sapientiae ei cognitionis sunt crediti, et qui ad pectus recli- 
nando ex ipsa Sermonis occulta divinitate theologiae virtutem 
refert. Occurrunt autem hi sibi invicem, dum hic secundum 
"actionem virtute institutam alterius contemplationem vincere 
.Sstudet, ille secundum gnosticam contemplationem alterius 
actionem antevertere properat.  Concurrunt vero sibi invicem 
secundum propositionem, dum uterque ex aequo circa pro- 
prium bonum felici rerum successu utitur. 


Altera in eosdem contemplatio. 


Petrus vero rursus est, et loanaes, omnis homo qui 
deo appropinquare meruit, quique practicum animae studium 
ad Petri instar, contemplativum vero ad loannis instar, invi- 
cem. sibi secundum sermonem concurrentia habet, nullo alte- 
rius prae altero excessu aut defectu. Atque rursus eadem 
sibi invicem secundum propositionem occurrentia creduntur, 
cum uterque utrumque sua antevertat excellentia. 


Ex eodem, in illud, ,Quod si Thomae instar a coetu 
discipulorum, quibus apparuit Christus, abfueris, 
posteaquam videris, ne rei fidem abroges. Quod. 
si id tibi fidem non facit, narrantibus saltem crede. 


Si ne his quidem, at certe clavorum impressioni- 
bus fidem habe. 


- Thomas explicatur Geminus, quod est dubitatio vel 
dubitans mente, et propterea clavorum impressionibus non 
contrectatis nec. resurrexisse Sermonem credens. Thomas 
igitur est omnis homo in dubitationem proclivis qui Sermonis 
virtutis atque cognitionis quem in semetipso habet haud fa- 
cile credit futuram esse resurrectionem, cui peccatorum solum 
antea factorum monumenta, sine affectu in mente impressa, 
divini in semetipse Sermonis resuscitationem  füturam esse 
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στασιν, καὶ ὁμολογῆσαε αὐτὸν κύριον καὶ ϑεὸν, χύριον μὲν 
ὡς τῆς κατὰ πρᾶξεν τελειότητος νομοθέτην, ϑεὸν δὲ ὡς τῆς 
κατὰ τὴν ϑεωρέαν παντελοῦς μυσταγωγίας ὑφηγήτην. ᾿“πα- 
ϑὴς δὲ μνήμη ἐστὲ τῶν προγεγενημένων τύπωσις ἥ χωρὶς 
ἡδονῆς καὶ λύπης περὶ πρᾶξιν xai λόγον ἐγγενομένη τῇ Ver 4 
περὶ τῶν ἰδέων ἔργων ἢ 9 νοημάτων διάγνωσες, τύπους, ἀλλ 
ov τρήσεις ἔχουσα τῶν τραυμάτων διὰ τὴν ἐγγενομένην ἀπά- 
ϑειαν συνουλωϑέντων. 


Alio ϑεώρημα εἷς τὸ αὐτό. 


Ἢ πάλεν ἧλοι τυγχάνουσιν οἱ κατὰ τὴν πρακτεχὴν gi- 
λοσοφίαν τρόποι τῶν ἀρετῶν, “προζηλωμένην μετὰ πόνου τῷ 
ϑείῳ φόβῳ χρατοῦντες τῆς ψυχῆς τὴν διάϑεσιν, οὕς οἱ ἀπα- 
ϑεῖς καὶ ἁπλοῖ καὶ ἄῤῥητοι τῆς γνώσεως διαδεξώμενοε λόγοι 
διαπρύσιον βοῶσιε τὴν xarà τὴν ϑέωσιν τῆς ψυχῆς “γενομένγν 
αὐτῇ τοῦ ϑείου λόγου ἀνάστασιν, πεστῶς μαρτυροῦσαν ρ0- 
δειχνῦντες τῆς ϑεοειδοῦς ἕξεως τὴν ἀπάϑειαν" ἣν ὃ μὴ 5u- 
3o» οὐδ᾽ ἄλλῳ ποτὲ ἀφηγουμένῳ περὶ αὑτῆς πεστεύσειεν, 
ὥςπερ οὐδὲ “Θωμᾶς ταύτην παϑοῦσε τὴν ἀνάστασιν τοῖς ἀπο- 
στόλοις πρὸ τῆς διὰ τοῦ παϑεῖν πείρας ἐπέστευσε λέγουσεν. 


Mem iid, ον, 'Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἷς τὸ " 4v εἰς ἅδου xat), συγ- 
24. 


ΠῚ Σ ais χάτηλϑε. Τνῶϑι χαὶ τὰ ἐχεῖ τοῦ ϑεοῦ μυστήρια, 


ed. Bened. τίς ὃ λόγος τῆς διπλῆς χαταβάσεως. 


"0 πνευματικὸς ἄνθρωπος πανταχοῦ γεινώσχων ἀχράντως 
ὑπάρχειν τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον ἕπεταε διὰ ϑεωρίας αὐτῷ, τῆς 
ἐπὶ πάντα προνοίας μετὰ συνέσεως τὴν ἐπιστήμην δρεπόμενος. 
Οὕτω καὶ εἰς ἄδον κατερχομένῳ τῷ λόγῳ συγκάτεεισεν, οὔχ 
ἐπὶ κακῷ δῆλον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ ἐρευνῆσαε καὶ μαϑεῖν τὸ μυ- 
στήρεον τῆς sig τὸν ἄδην τοῦ ϑεοῦ καταβάσεως, καὶ τῶν 
ἐχεῖσε γενομένων τε καὶ ἐπιτελουμένων τὸν ὑπερφυᾶ δεδαχϑῖ- 
»at "λόγον. 


cut, ,252 ν.4λλο ϑεώρημα εἰς τὸ αὐτό. 


Ἢ πάλιν, ἐπειδὴ ἄδης ἐστὶ πᾶσα ἁμαρτέα, ζοφερὰν καὶ 
ἀειδῇ καὶ διεφϑαρμένην τὴν im αὐτῆς κρατουμένην ἄπεργα- 
ζομένη ψυχὴν, ὃ περὶ παϑῶν διαλεγόμενος εἰς ἄδην κατέοντι 
τῷ λόγῳ τῆς διδασκαλίας συγκάτεισε, τὴν 9 ἑχάστης καχίας 
νεχρωϑεῖσαν ἀρετὴν διὰ τοῦ λόγου ζωοποεῶν καὶ εἰς ἀνάστα- 
ew ἄγων, καὶ τὰ δεσμὰ τῆς ὑλικῆς προςπαϑείας τῶν ψυχῶν, 
ἀνδρικῶς τῷ λόγῳ συνδιαῤῥήσσων. “4ὅγος δὲ τῆς δεπλῆς 
καταβάσεως. κατὰ τὸν πρόχειρον γοῦν ἔστε, πρὸς μὲν τὴν 
πρώτην ἐπιβολὴν, τὸ καὶ μετὰ σωμάτων ψυχὰς σώζειν διὰ 
πέστεως καὶ ἀγωγῆς βέου καϑαρᾶς, ἐπὶ τῆς γῆς» καὶ χωρὶς 

σωμάτων εἷς τὸν ἄδην κατελθόντα τὸν λόγον τὰς ἐχεῖσε τῶν 
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persuadent ut credat, atque ut eum domiuum ac deum esse 
accipiat, dominum quidem ut practicae, quam dicimus, per- 
fectionis legislatorem, deum vero ut contemplativae ac plenae 
initiationis deductorem. Monumentum vero affectu carens est 
ante factorum impressio quod menti sine voluptate ac dolore 
cirea actionem et. Sermonem insidet propriorum factorum aut 
cogitatorum iudicium, impressiones, at non perforationes vul- 
nerum habens, quae propter affectuum absenliam in cicatri- 
ces coiverunt. 


Alia in idem contemplatio. 


Vel rursus clavi sunt virtutum secundum practicam phi- 
losophiam modi, animae affectum timoris dei clavis affixum 
cum labore tenenles, quos cognitionis rationes nulli passioni 
obnoxiae et simplices et ineffabiles excipiunt atque divini 
Sermonis secundum animae deificationem quae huic contigit 
resurrectionem propalant, et fide tesiificatum denuntiant di- 
vini quasi habitus statum illum passionis expertem: quam 
qui non passus esl, nec ali unquam de ea narranti credi- 
derit, uti nec Thomas apostolis hanc resurrectionem passis 
"cum narrarent serius credidit quam patiendo eam ipse esset 
expertus. 


Ex eodem sermone, in illud, ,Si in infernum de- 
scendat, simul descende. Ea quoque mysteria 
cognosce quae deus illic designavit, quae duplicis 
descensus sit ratio. 


Spiritualis homo ubique inviolatum existere dei Sermo- 
nem videns per contemplationem eum sequitur, providentiae 
universalis cum intellegentia percipiens artem. — Sic etiam in 
infernum descendenti Sermoni comes est, non mali causa 
videlicet, sed ad investigandum et discendum dei ad inferos 
descensus iysterium, et ad cognoscendam eorum quae illic 
fiant atque perficiantur admirandam rationem. 


Alia in idem contemplatio. 


Vel rursus, cum infernum omne peccatum sit, quod 
tenebrosam et deformem et perditam reddat animam gb ipso 
obsessam, is qui de affectibus disputat Sermonem doctrinae 
in infernum descendentem comitatur, dum virtutem ab singu- 
lis nequitiis mortificatam Sermone vivificat et in resurrectio- 
nem deducit, et vincula status materiae obnoxii animarum 
fortiter Sermone rumpit. . Ratio autem duplicis descensus se- 
cundum promptam interpretationem est, ad primum quidem 
propositum, ut cum corporibus animas fide et casta conver- 
satione in terra salvas facere, et postquam Sermo in infer- 

24 
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προτεταλευτηχότων ψυχὰς dá μόνης περεποιεῖσϑαι τῆς ni- 
στεως δύυνασϑαι" πρὸς δὲ τὴν δδυτέραν ἐπιβολὴν, τὸ καὶ τὴν 
ἕξιν τῆς κακίας καὶ τὴν ἐνέργειαν ὑπὸ τοῦ λόγου ϑέχεσϑαι 
τὴν πρὸς ἀρετὴν καὶ γνῶσεν ἐπάνοδον. 


eus 'Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου. εἷς τὸ, Κὰν εἷς οὐρανοὺς ἀνίῃ, 

vom. ἢ ΚΣ συνάνηλϑε. Γενοῦ μετὰ τῶν παραπεμπόντων &y- 
γέλων ἢ τῶν δεχομένων. ἀρϑῆναι ταῖς πύλαις δια- 
χέλευσαι. 


Ὃ διὰ πολλὴν περιουσίαν γνώσεως καὶ τὴν τοῦ πνεύς- 
ματος τοῦ ἁγίου πλουσίαν μετοχὴν τὸν περὶ mpovoíuc ἀρ- 
κούντως κατὰ τὸ δυνατὸν περαμύσας λόγον, καὶ τὴν xaT 
αὐτὸν ἐπιστήμην περιλαβὼν͵ εἰς οὐρανοὺς ἀπὸ γῆς ἀνιόντι 
τῷ λόγῳ συνάνϑεσε. τὴν πάντων τῶν προνοουμένων φύσιν, 
ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων, μετὰ τῶν xar αὐτὴν λόγων γνωστι- 
κῶς διαπεράσας, καὶ εἰς τὴν οὐδ᾽ ὅλως τὴν οἱανοῦν φορὰν 
ἢ κένησεν ἔχουσαν, πρὸς ἣν ἠπείγετο μάλιστα, δεὰ παντὸς 
λόγου τε καὶ τρόπου λῆξεν ἀναληφϑεὶς, ἀπὸ τῶν παραπεμ- 
πόντων ὥςπερ, ἀγγέλων τενῶν τῶν ἐν τοῖς οὖσι τῆς προνοίας͵ 
λόγων ἐπὶ τὴν τῶν ὑποδεχομένων dore τῆς ϑεολογίας 

Cod. t. 58... λόγων τε καὶ μυστηρίων χώραν ἀναγόμενος; | καὶ ταῖς κατὰ 
μέρος ἀναβάσεσιν ὑψηλοτέρας 7040» πρὸ ὑποδοχὴν τοῦ ! ϑεαρ- 
χιχωτάτου λόγου, τὰς νοερὰς τῆς ψυχῆς πύλας. 


"Ἅλλο ϑεώρημα ἔἧς τὸ. αὐτό. 


Καὶ ἑτέρως δὲ πάλεν ἀνεόντε τῷ λόγῳ συνώνεεσιν ὃ 
ἀπὸ τῶν xar ἀρετὴν τρόπων τῆς πρακτικῆς φιλοσοφίας ὡς- 
περ ἀπὸ τινος γῆς εἰς τενὰς “οὐρανοὺς τοὺς xarà ϑεωρίαν 
πνευματεχοὺς τῆς γνώσεως τῷ ἀνατατεκῶς ἕλχοντε ϑεέῳ συνυ- 


ψούμενος λόγῳ. 


"Aio ϑεώρημα εἰς τὸ abro. 


Καὶ μυστεκώτερον br. περὶ τούτων εἰπεῖν, ὄ δυνάμενος 
ἀπὸ τῆς κατὰ τὴν οἰκονομέαν γνώσεως ; dg ἧς ὁ τῆς σαρχὸς 
τοῦ λόγου κόσμος γέγονε παρὰ τῷ πατρὶ, εἰς τὴν τῆς πρὸ 
τοῦ τὸν χόσμον τῆς τοῦ λόγου σαρχώσεως εἶναε παρὰ τῷ πατρὶ 
δόξης Ἐννοιαν ἀναχϑῆναι, i κατὰ ἀλήϑειαν οὗτος συνανῆλϑεν 
εἰς οὐρανοὺς τῷ δὲ αὑτὸν ἐπὶ γῆς κατελϑόντε ϑεῷ καὶ λόγῳ, 
πληρώσας τῆς ᾿ἀνϑρώποις χωρητῆς κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦτον 
γνώσεως τὸ μέτρον, καὶ γενόμενος τοσοῦτον ϑεὸς ὅσον ἐχεῖ- 
γος ἄνθρωπος, τῷ ὑψωθῆναι τοσοῦτον ταῖς ϑεέαες ἀναβώ. 
cec: διὰ TOY ϑεὸν, ὅσον διὰ τὸν ἄνθρωπον ὁ ϑεὸς πρὸς 
τὸ ἔσχατον τῆς ἡμετέρας φύσεως ἑαυτὸν ἀτρέπτως κενώσας 
κατελήλυϑεν. 
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num descenderit, siue corporibus animas eorum qui ante 
sint mortui per solam fidem^ conservare possit: ad secundum 
vero propositum, quod nequitiae habitus et actio ab Sermone 
accipiat ad virtutem et cognitionem redeundi facultatem. 


Ex eodem sermone, in illud, ,Si in caelos ascendat, 
simul ascende: comitantibus vel excipientibus an- 
gelis te adiunge: portis ut leventur impera.' 


Qui propter abundantiam coguitionis ac spiritus sancti 
überiorem particípationem satis, quoad eius fleri potuit, pe- 
netravit rationem providentiae, et artem eius comprehendit, 
is cum Sermone in caelos ascendenti de terra unà ascendit, 
omnium eorum quibus providetur , tam visibilium quam invi- 
sibilium , nàtura cum rationibus suis gnostice penelrata, at- 
que in.statum cessalionis omni omnino qualicunque impelu 
el molu carentem, quo maxime properabat, per omnem ra- 
tionem ac modum assumptus, a comitantibus veluti angelis 
quibusdam providentiae in rebus existentibus rationibus ad 
excipientium ineffabilium theologiae rationum ac mysteriorum 
regionem subductus, et singulis quibusque gradatim ascen- 
sionibus magis in sublime levans intellectuales animae portas 
ad Sermonem recipiendum divinum. 


Alia in idem contemplatio. 


Atque aliter rursus Sermonem comitalur ascendentem 
qui ἃ practicae philosophiae secundum virtutem modis quasi 
& terra quadam in caelos quosdam secundum contemplatio- 
nem spirituales cognitionis una cum Sermone divino iu su- 
blime evehitur. 


Alia in idem contemplatio. - 


Atque ut etiam magis myslice de his dicam, qui ἃ 
cognitione secundum dispensationem, unde carnis Sermonis 
mundus apud patrem factus est, in cogitationem gloriae, 
antequam mundus Sermonis incarnati apud patrem fuerit, 
evehi potest, is revera unà in caelos ascendit cum deo ac 
Sermone, qui ipsius causa in terram descenderat, cognitio- 
nis qui hoc aevo hominibus concessus esl modulo impleto, 
in tantum factus deus, in quantum ille homo, eo quod in 
tantum divinis ascensionibus del causa est exaltatus, in 
quantum hominis causa deus ad nostrae naturae usque 
extremitatem exinanitus, sed nullam immulalionem passus, 
devenerat. 

24* 
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Mem Ori. Τοῦ αὐτοῦ, ἐκ τοῦ εἷς τὴν Καινὴν Κυριακὴν λόγου, 
ice cp d. εἰς τὸ, ᾿Εγκαινίξεται. δὲ 7 σχηνὴ τοῦ μαρτυρίου, 
ἐὰν ἀνα xaL λίαν πολυτελῶς, ἣν ϑεὸς παρέδειξε, χαὶ Βεσε- 
iis λεὴλ ἐτελείωσε, χαὶ Μωΐῦσῆς ἐπήξατο. 


Πολύτροπον ὄντα τὸν κατὰ τὴν σχηνὴν ἀναγωγεκὸν τῆς 
ϑεωρέας λόγον ἐπὶ τοῦ παρόντος ὡς ἔλαβεν αὐτὸν ὃ διδά- 
σχαλος καὶ ἡμεῖς ϑεωρήσωμεν αὐτόν. Zur τοιγαροῦν τοῦ 
μαρτυρίου 7 μυστηρεώδης ἐστὶν οἰκονομία τῆς τοῦ ϑεοῦ λό- 
γον σαρκώσεως, ἣν ὃ ϑεὸς xai πατὴρ εὐδοχήσας παρέδειξε, 
xai τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον διὰ τοῦ σοφοῦ Βεσελεὴλ προτυπού- 
μενον συνεργῆσαν ἐτελείωσε, καὶ ὁ νοητὸς Μωυσῆς ὃ τοῦ 
ϑεοῦ καὶ πατρὸς μονογενὴς υἱὸς αὐτούργησε, τὴν ἀνϑρωπενὴν 
φύσεν ἐν ἑαυτῷ πηξάμενος ἑνώσει τῇ καϑ' Sita Tüpi f. 


Αλλο εἷς τὸ αὐτὸ ϑεώρημα. 

Πλὴν ὅτι καὶ τῆς ὅλης χτίσεως νοητῆς τε καὶ ἀἰσϑητῆς 
ἐστεν εἰκὼν J σκηνὴ; ἣν ὃ ϑεὸς καὶ πατὴρ οἷα νοῦς ἐνενόη- 
et, xai ὃ υἱὸς οἷα λόγος ἐδημιούργησε, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐτελείωσε. Καὶ αὐϑις τῆς αἰσϑητῆς μόνης φύσεως, 
καὶ μόνου τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ἐκ ψυχῆς ὄντος καὶ σώματος, 
χαὶ μόνης αὖ τῆς ψυχῆς. καϑ' ἑαυτὴν τῷ λόγῳ ϑεωρουμένης, 
ἐστὶν εἰκὼν 9 σχηνὴ, κατὰ τὸν ἑκάστῳ πρέποντα δηλαδὴ ϑεω- 
ρουμένη λόγον. 


em Bid. cp. "Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἷς τὸ, ᾿ἐγκαινίξεται δὲ ἡ βασι- 
τ ν ὧς λἀδέα Δαβὶδ, xai οὐχ ἅπαξ : ἀλλὰ χριομένου τὸ 
oi πρότερον, καὶ ἀναγορευομένου τὸ δεύτερον. 


| Ὁμοίως καὶ τὸν μέγαν 4αβὶδ τὸν προφήτην καὶ βασε- 

λέω, πολύσεμνον ἔχοντα τὸν ἐπὶ αὐτῷ τῆς ἀναγωγῆς λόγον, 

xaJ ὃν ἐπὶ τοῦ παρόντος αὐτὸν ὃ διδάσκαλος ἐθεώρησε, xai 

ἡμεῖς ἐχδεξώμεϑα. 4afid τοένυν ἐστὶ γοητὸς ὁ ἀληϑενὸς 
βασιλεὺς τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ὁρῶντος ϑεὸν Ἰησοῦς Χριστὸς, 

κατὰ μὲν τὴν πρώτην αὑτοῦ παρουσίαν τῇ ἐπινοίᾳ τῆς üv- 
ϑρωπότητος χριόμενος, ὥςπερ ἀλλαχοῦ φῆσιεν ὁ διϑάσκαλος, 

Greg, Nas. Or. . χρίσας τὴν ἀνθρωπότητα τῇ ϑεότητε; χαὶ ποιῆσας ὅπερ τὸ 
Filio. «y ἃ. ζρέσαν" κατὰ δὲ τὴν δευτέραν αὐτοῦ xai ἔνδοξον ὀπεφάνεεαν, 
p. δ4], tom. I. ὡς ϑεὸς καὶ κύριος καὶ πάσης χτίσεως βασιλεὺς, καὶ ὑπώρ- 


Op» edit. Be- “ 
Xov xai ἀναγορευόμενος. 


Fic τὸν παρόντα λόγον τινὲς ἀποροῦσι φάσκοντες, Ti 
δήποτε φήσας Ó διδάσκαλος ὑπερβαίνειν τὴν &va- 
στάσιμον ἡμέραν πάσας τὰς ἐπὶ γῆς ἑορτὰς, οὗ τὰς 
ἀνθρωπικὰς μόνον καὶ χαμαὶ ἐρχομένας, ἀλλ ἤδη 

. καὶ τὰς αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ xoi ἐπὶ αὐτῷ τελουμέ- 
vag, ὥςπερ ἐπιλαϑόμενος τῆς ἰδίας ἀποφάσεως, τὴν 
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Eiusdem ex sermone in Novam Dominicam, in illud. 
,Innovatur vero tabernaculum testimonii, et qui- 
dem magnificis sumptibus, quod deus ostendit, et 
Beseleel confecit, et Moyses fixit. 


Mysticam ' de tabernaculo contemplalionis rationis varie- 
tatem impraesentiarum quomodo interpretatus sit doctor, nos 
quoque contemplemur. Tabernaculum igitur testimonii mysti- 
cum est dei Sermonis incarnationis consilium, quod deus 
probaus ostendit atque sanctus spiritus pet sapientem Bese- 
leel praeformatum adiuvans perfecit, et intellectualis Moyses 
dei ac palris unigenitus filius per sese operatus est, cum 
humanam naturam substantiali unitione in se fixit. 


4 


Alia in idem contemplatio. 


Sed eliam universae conditionis et intellectualis et sen- 
sibilis imago est tabernaculum, quod deus et pater tanquam 
mens cogitavit, et filius tanquam sermo operatus est, et 
spiritus sanctus perfecit. Atque rursus visibilis solius naturae 
ac solius hominis ex corpore el anima constantis, et solius 
rursus animae quam per se ipsam contemplatur sermo, imago 
tabernaculum est, spectatum videlicet secundum rationem uni- 
cuique convenientein. 


φΦ 

Ex eodem sermone, in illud, ,Innovatur autem re- 
gnum David, neque id semel, sed prius cum un- 
geretur, ac postea cum rex salutaretur.' 


Pari modo magnum Davidem quoque prophetam atque 
regem, augusto spiritualis sensus ac mystici nomine ornatum, 
quo eum in praesenti loco magister contemplatus est, nos 
quoque accipiamus. David igitur intellectualis est verus rex 
Israelis et deum videntis lesus Christus, pro priore quidem 
suo adventu humanitatis opinione unctus, ut doctor alibi ait, 
humanitatem ungens deitate, et faciens quod unguentum: 
pro altero vero et praeclaro adventu, ut deus ac dominus 
atque omnis conditionis rex et existens et appellatus. 


In praesentem) sermonem sunt qui quaerunt dicentes, 
. Quid tandem dicens magister resurrectionis diem 
superare omnes super terram festivitates, non so- 
]um humanas et in terra futuras, sed iam vel quae 
ipsius Christi 'sint et in Christo consummentur, 
veluti suae ipsius oblitus sententiae, encaeniorum 


es 
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τῶν ἐγκαινίων ἡμέραν ταύτης ὑπερτίϑησιν εἰπὼν, 
Greg. Naz. Ur. ὙὙψηλῆς ὑψηλοτέρα, καὶ ϑαυμασίας ϑαυμασιοτέρα, 


in Nov: Domi- 


mem cp.2, (ὃς 8X τούτου νομισϑῆναι ἑαυτῷ περιπίπτειν τὸν 


py «i. e διδασχαλον. 

Πρὸς ταῦτα À6xTÉOY , ὡς αὐτὸς ὁ διδάσκαλος ἐν τῷ αὐτῷ 
Co, f. 251 a. λόγῳ | μετά τενά ot, Οὐ βούλεταί σε ὁ λόγος ποτὲ ὃν τῷ 
B. p. BÁO Tom cap. αὐτῷ μένειν, ἀλλ᾽ ἀεὶ χενητὸν εἶναι, εὐχένητον, πάντως νεύ- 
1. Opp. ci. Be- XT40 TOY. Ὥςπερ οὖν τὸν ὀγκαινιζόμενον ὑψηλότερον ἑαυτοῦ 
S γίνεσϑαι xai ϑεοεεδέστερον ταῖς eic ἀρετὴν προχοπαῖς φαι- 
δρυνόμενον γινώσκομεν; οὕτω δὴ καὶ πᾶσαν δὲ ἡμᾶς ἐπενοη- 
ϑεῖσαν ἑορτῆς ἡμέραν ἐ £y ἡμῖν καὶ δὲ ἡμῶν ἑαυτῆς ὑψηλοτέραν 
γίνεσϑαι πιστεύειν ἡμᾶς 107, τοῦ δὲ αὐτῆς σημαενομένου μυ- 
στηρίου τὴν οὐκείαν δύναμεν ἐν ἡμῖν πρὸς τελείωσεν ἄγοντος. 
Εἰκότως οὖν ὑψηλῆς. ὑψηλοτέραν τὴν καινὴν ὃ διδάσκαλος ἔφη 
κυριακὴν, ὡς ἀεὶ τῆς αὐτῆς ἡμῖν συνυψουμένης; καὶ ἑαυτὴν 
ὑπερβωινούσης" ost τῆς ἀναστάσεως, λέγω δὲ τῆς πρώτης 
. κυριακῆς, χρυφέως διὰ τοῦ xaT αὐτὴν μυστηρίου πάσης προς- 
ὕλου μόνον φαντασίας παντάπασι καϑαρεύουσαν ζωὴν δωρου- 
μένης τοῖς οὕτω τὸ xar αὐτὴν πνευματικῶς ἐπετελοῦσι μυστή- 
ρέον, τῆς δὲ νέας κυριακῆς πρὸς τούτοις καὶ πάσης αὐτοὺς 
ἐν μετουσίᾳ ποιούσης τῆς ὧν 7 πρὸ αὐτῆς ἀπήρξατο ϑεέων 

ἀγαθῶν ἀπολαύσεως. 


᾿ἄλλη ϑεώρημα εἰς τὸ αὐτό. 


Ei δέ τῳ πιστὸν εἶναι δοκεῖ τὸ λεγόμενον, φασὶ τὴν 
μὲν πρώτην χυριακὴν τύπον εἶναε τῆς κατὰ τὴν προαίρεσιν 
εἰς ἀρετὴν ἀναστάσεως, τὴν δὲ δευτέραν τῆς κατὰ προαΐέρεσιεν 
ἕξεως εἰς γνῶσιν τελειότητος. 


An ϑεώρημα εἰς τὸ αὐτό. 


Καὶ αὖϑις τὴν μὲν πρώτην χυρεακὴν τῆς μελλούσης 
φυσικῆς ἀναστάσεως xai ἀφϑαρσίας εἶναι σύμβολον, τὴν δὲ 
δευτέραν τῆς κατὰ χάρεν μελλούσης ϑεώσεως ἔρεξεν εἰκόνα. 
Εἰ τοένυν τῆς μὲν καϑαρενούσης κακῶν ἕξεως ἡ τῶν ἀγαϑῶν 
ἀπόλαυσίς ἐστι τεμεωτέρα, τῆς δὲ xaT ἀρετὴν ὑγεοῦς προαι- 
θέσεως ἕξεις τῆς κατὰ τὴν ἀληϑῆ γνῶσιν τελειότητος, καὶ τῆς 
φυσικῆς ἀφϑαρσίας: ἡ ἐν χάριτι πρὸς τὸν “ϑεὸν κατὰ τὴν 
ϑέωσιν μεταποίησις, ὧν ἥ μὲν πρώτη κυρεαχὴ φέρει τύπον, | 

Cod. 1.254 5.5. δὲ δευτέρα τυγχάνει σύμβολον, εἰκότως ὑψηλῆς ὑψηλοτέραν 
ἀγόμενος πνεύματι, τὴν καινὴν ὁ διδάσκαλος ἔφη κυρεακήν. 


Hen iid cup "Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἰς τὸ, Μισῶ xoi τὴν δὲ dé- 
ed, Bened. θος συνήϑειαν. 
Πρὸς γυναῖκας, καὶ μάλεστω τὸν μονήρη βίον ὀπανηρη- 


μένας, πολὺν περὶ κατορϑώσεως ἡϑῶν ἀποτεένας λόγον δὲ 
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diem huic praeponit, dicens, ,Sublimi sublimior. 
et admirabili admirabilior', adeo ut hinc sibi ipsi 
adversari magister videri possit. 


Ad haec dicendum est, quod ipse magister in eodem 
sermone interiectis quibusdam dicit, ,Non vult sermo ut in 
eodem semper statu maneas, sed ut perpetuo ac laudabili 
motu agiteris, ac nova prorsus creatura sis.' Ut igitur iuno- 
vatum se ipso sublimiorem atque dei magis similem profecti- 
bus ad virtutem expurgatum fieri animadvertimus, sic iam 
omnem quoque quamcuuque cogitamus festi diem in nobis 
ac per nos semelipsa sublimiorem fieri credere debemus, cum 
imysterium quod per eam significatur propriam suam in nobis 
virtutem ad perfectionem agat. — Recte igilur sublimi subli- 
miorem novam magister dixit dominicam, quoniam eadem 
semper nobiscum una exaltetur seque ipsam transgrediatur. 
Quippe resurrectionis, id est prima, dominica occulte per 
suum mysterium eis qui hoc spiritualiter celebrant vitam so- 
lum ab omni quod materiae adhaeret ludibrio et vanitate libe- 
ram donat, nova vero dominica insuper divinorum bonorum 
plene fruendorum eos in consorlium deducit, quorum bono- 
rum primitias illa prior obtulerat. 


Alia in idem contemplatio. 


Sed si cui fida videtur interpretalio, primam dominicam 
dicunt imaginem esse voluntariae in virtutem resurrectionis, 
alteram vero voluntarii habitus in cognitionem consummati. 


Alia in idem contemplatio. 


Atque rursus primam dominicam naturalis quae futura 
est resurrectionis et incorruptibilitatis esse symbolum volunt, 
alteram vero ferre imaginem deificationis quae.secundum gra- 
tiam futura est. Quod si habitu a malis purgato praestat 
bonorum fíruitio, sana aulem per virtutem voluntate praestat 
habitus perfectae per veritatem cognitionis, ac naturali incor- 
ruplüibiliiate praestat regeneralio in gralia ad deum quae fit 
per deificalionem, quarum prior dominica feri imaginem, al- 
lera vero est symbolum, reete sublimi sublimiorem spiritu 
agitatus doctor novam dixit doininicam. 


Ex eodem sermone, in illud, ,Eam quoque fami- 
laritatem quae per aerem contrahitur, odi ac de- 
testor. á 


Ad mulieres, ac praesertim eas quae solitariae vitae 
sese addixerunt, multa de corrigendis moribus se convertens 





J. Apographum habet E? dé τῷ. 
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ἐμφάσεως ὁ διδάσκαλος ἠπίως οἶμαε παρωενεῖ, μὴ δεῖν τὰς 
ἀσχουμένας οἴκοϑεν , ϑυρίσε, χατοπτεύεεν τενὰ παντελῶς , xai 
μάλεστα τοὺς παρεόντας, ὡς ἄν μὴ λάβοιεν κέντρα ϑανάτον 
διὰ τῆς dxaípov ϑεωρίας. 


Mem Orn ia Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ εἰς τὴν “ἁγίαν Πεντηκοστὴν λόγου, 
entecosten. 

ep. D». εἰς τὸ, "Μιᾶς δεούσης ἡμέρας, ἣν ἐχ τοῦ μέλλον- 
rem. Ll, Opp. 


wi ed? τὸς αἰῶνος προςειλήφαμεν ; ὀγδόην τε οὖσαν τὴν 
αὐτὴν χαὶ πρώτην, μᾶλλον δὲ μέαν χαὶ ἀχαταλυ- 
τον. Δεῖ γὰρ ἐχεῖσε χαταλῆξαι τὸν ἐνταῦϑα σαβ- 
βατισμὸν τῶν ψυχῶν. 


Ὃ ἑπτὰ κατὰ τὴν ἁγίαν γραφὴν, ὡς μὲν ἀρεϑμὸς μό- 
νον λαμβανόμενος, πολλὴν ἔχεε φυσιχῶς τὴν ἐπὶ αὐτῷ xtpé- 
γὴν τῶν φιλοπονούντων τὰ ϑεῖα μυστικὴν ϑεωρέαν. Zrpai- 
»£t γὰρ καὶ χρόνον, καὶ αἰῶνα, καὶ αἰῶνας, κέννσίν τε xai 
περιοχὴν, καὶ μέτρον, καὶ ὅρον, καὶ πρόνοιαν, xai ἕτερα 
πολλα. κατὰ τὸν ἑχάστου λόγον καλῶς ϑεωρούμενος. Ὡς 
ἀνάπαυσις δὲ μόνον σχοπούμενος; καὶ οὕτω πολλὴν ἔχει τὴν 
ἐπ αὐτῷ μυσταγωγουμένην γνῶσιν. A. ἵνα μὴ xa ὃ ὅχα- 
στον διδξεὼν φορτικὸν τὸν λόγον ποιήσωμαι, τὸ δοχοῦν btpr- 
λότερον τῶν ἄλλων εἶναι γυμνάσωμεν. Τρεῖς γάρ φασι τρό- 
πους οἱ τῶν ϑείων ἐπιστήμονες. Ὃ σύμπας τῆς ὅλης τῶν 
λογεχῶν οὐσεῶν γενέσεως ἔχων ϑεωρεῖταε λόγος τὸν τοῦ si- 
yuu , τὸν τοῦ εὖ εἶναι, καὶ τὸν τοῦ ἀεὶ εἶναι, xai τὸν μὲν 
τοῦ εἶναι πρῶτον xai οὐσίαν δεδωρῆσϑαι τοῖς οὖσε, τὸν δὲ 
τοῦ eivai δεύτερον ϑέδοσϑαι κατὰ προαίρεσιν αὐτοῖς ὡς αὖ- 
τοκενήτοις, τὸν δὲ τοῦ ἀεὶ εἶναι τρίτον αὐτοῖς κατὰ χάριν 

Cod, 1.255 εἰπεφιλοτεμῆσϑαι. Καὶ τὸν μὲν πρῶτον δυνάμεως, | τὸν δὲ 
δεύτερον ἐνεργείας, τὸν δὲ τρίτον ἀργέας εἶναι περεξκτεκόν. 
Οἷον ὅ μὲν τοῦ εἶναι λόγος μόνην φυσικῶς ἔχων τὴν πρὸς 
ἐνέργειαν δύναμεν, αὑτὴν πληρεστάτην δίχα τῆς προαερέσεως 
τὴν ἐνέργειαν Eyery οὗ δύναται παντελῶς" ὁ δὲ τοῦ εὖ εἶναι 
αὐτὴν μόνην γνωμεχῶς ἔχων τῆς φυσικῆς δυνάμεως τὴν ivá 
peru , EL ὁλόκληρον τὴν δύναμεν τὸ σύνολον χωρὶς ovx 
ἔχει τῆς φύσεως" 0 δὲ τοῦ ἀεὶ. εἶναι τῶν πρὸ αὑτοῦ καϑ' 
ὅλου περιγράφων, τοῦ μὲν τὴν δύναμεν, τοῦ δὲ τὴν ἐνέρ- 
γειων, οὔτε φυσικῶς κατὰ δύναμεν τοῖς οὖσιν ἐνυπάρχει 
παντελῶς, οὔτε μὴν ἐξ ἀνάγκης τὸ παράπαν ϑελήσεε προαι- 
θέσεως ἕπεταε (πῶς γὰρ τοῖς ἀρχὴν κατὰ φύσεν καὶ τέλος 
κατὰ κένησιν ἔχουσιν οἷον τε ἐνεῖναι τὸ ἀεὶ Óv καὶ ἀρχὴν 
xai τέλος οὐχ ἔχων ἢ ἢ), ἀλλ᾽ ὅρος ἐστὶ, στάσιμον ποιῶν τὴν 
μὲν φύσιν κατὰ τὴν ϑύναμεν, τὴν δὲ προαέρεσεν κατὰ τὴν ἐνέρ- 
γεέαν, οὐδ᾽ ἑτέρας ἀμείβων παντάπασι τὸν καϑ' ὃν ἔστε λό- 
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oratione ac lacite quid signitlicans doctor, uti videtur, leniter 
admonet, haudquaquam licere eis quae se severiori vitae 
regulae adstrinxerint ex domibus per fenestras speculari 
quemquam, ac praesertim praetereuntes, ne forte per intem- 
pestivum conspectum mortis aculeos capiant. 


Eiusdem ex sermone in sanctam Pentecosten, in il- 
lud, ,Uno die excepto, quem ex futuro saeculo 
adsumpsimus, octavum eundem et primum, vel, 
ut rectius loquar, et sempiternum. [1115 enim 
praesens animarum nostrarum sabbatismus desinat 
necesse est. e 


Septenarius secuudum sacram scripturam, ul numerus 
solummodo si spectatur, multam naturaliter in se collocatam 
habet eorum qui res divinas gnaviter tractant mysticam con- 
templationem. — Significat enim et tempus, el saeculum, et 
saecula, motionem atque comprehensionem, et modulum, et 
finem, et providentiam, et alia multa, quando secundum 
uniuscuiusque rationem bene spectatur. Sed quando ut re- 
quies solum spectatur, vel sic multam continet in se cogni- 
lionem mystice explicatam. — Sed ne singula persequendo 
molestum reddam et operosum sermonem, quod ceteris prae- 
stare videtur illusiremus. . Tres enim qui rerum divinarum 
perii sunt statuunt imnodos. ^ Universa totius rationabilium 
essentiarum generationis ratione continere videmus rationem 
existendi, bene existendi, et semper existendi, atque primam 
quidem, id est existendi, primum esse eis qui sunt essentia- 
liter donatam, alteram eis de voluntate, utpote qu&e pro- 
priae motionis compotes sunt, esse datam, tertiam denique, 
id est semper existendi, eis secundum gratiam esse conces- 
sam. Atque primam quidem volunt esse facultatis, alteram 
actionis, tertiam virtutis conservatricem. — Sic existendi ra- 
tio, quae solam naturaliter: habet actionis facultatem, ipsam 
plenissimam sine voluntatis proposito actionem nequaquam 
potest habere: ratio autem bene existendi, solam hanc de 
voluntate habens naturalis facultatis actionem, plenam facul- 
tatem sine natura prorsus non habet: semper existendi deni- 
que ratio earum quae praegrediuntur generaliter circumclu- 
dens, unius quidem facultatem, alterius rationem, neque 
naturaliter omnino secundum facultatem inest in eis quae 
existunt, neque profecto de necessitate prorsus voluntatis 
propositum sequitur (quomodo enim in eis quae initium se- 
cundum naturam et finem et motionem habent potest inesse 
id quod semper existit atque initium et finem non habet ?), 
sed terminus est, stabilem reddens naturam quidem secun- 
dum facultatem, voluntatem vero secundum actionem, neu- 
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yov, xal πᾶσι πάντας αἰῶνάς τε καὶ χρόνους δρίζων. δαὶ 
τοῦτό ἔστιν, ὡς οἶμαι, τυχὸν τὸ μυστιχῶς εὐλογημένον σάβ- 
βατον, καὶ ἢ μεγάλη τῆς τῶν ϑείων ἔργων καταπαύσεως ἡμέ- 
pa, ἥτις κατὰ τὴν γραφὴν τῆς χοσμογενείας οὔτε ἀρχὴν οὔτε 
τέλος οὔτε γένεσιν ἔχουσα φαένεται, ἥ μετὰ τὴν τῶν ἐν 
μέτρῳ διωρισμένων κένησεν τῶν ὑπὲρ ὅρον καὶ μέτρησεν ἔχ- 
φανσις, καὶ ἥ μετὰ τὴν τῶν χεχωρημένων xai περεγραμ- 
μένων ποσότητα τῶν ἀχωρήτων καὶ ἀπεριγράφων ἄπειρος 
ταὐτότης. Ὡς áv οὖν ἧ κατὰ προαίρεσιν ἐνέργεια χρήσαιτο 
τῇ δυνώμεε τῆς φύσεως, sire κατὰ φύσιν, εἶτε παρὰ φύσιν, 
τὸ εὖ ἢ τὸ φεῦ εἶναι τὸ πέρας αὐτὴν ἔχουσαν ὑποδέξεται, 
ὅπερ ἐστὶ τὸ ἀεὶ εἶναι. ἐν ᾧ σαββατίζουσιν αἱ ψυχαὶ, πάσης 
λαβοῦδαι παῦλαν κενήσεως. , Oydór xai πρώτη, μᾶλλον δὲ 


Cod. f. Σῶ b. dn xai ἀχατάλντος ἡμέρα | 7 ἢ ἀχραεφνής ἐστε τοὺ ϑεοῦ xoi 


παμφαὴς παρουσία, μετὰ τὴν τῶν κινουμένων στάσιν yivo- 
μένη, καὶ τοῖς μὲν τῷ τοῦ εἶναι λόγῳ κατὰ φύσεν προαερε- 
γεκῶς χρησαμένοις, ὅλου προςηχόντως ὅλοις ἐπιδημοῦντος, 
καὶ τὸ ἀεὶ εὖ & »at παρέχοντος διὰ τῆς οἰκείας μϑτοχῆς, ὡς 
μόνον κυρίως καὶ ὄντος xai dei ὄντος καὶ εὖ ὄντος, τοῖς δὲ 
παρὰ φύσιν τῷ τοῦ εἶναι λόγῳ γνωμιχῶς χρησαμένοες, ἀντὶ 
τοῦ εὖ τὸ ἀεὶ φεῦ εἶναι κατὰ τὸ εἰκὸς ἀπονέμοντος, ὡς ovx 
ὄντος αὑτοῖς λοιπὸν χωρητοῦ τοῦ εὖ εἶναι, ἐναντέως πρὸς 
αὐτὸ διακειμένοις; xal χίνησιν παντελῶς οὐκ ἔχουσι μϑτὰ τὴν 
τοῦ ζητουμένου φανέρωσιν; xaJ' ἣν τοῖς ζητοῦσε πέφυκε φα- 
νεροῦσϑαε τὸ ζητητόν. 


"ἄλλο dg τὸ αὐτὸ ϑεώρημα. 

Καὶ πάλεν ἑβδόμη καὶ σάββατον ἐστεν 5 τῶν κατ ἀρε- 
τὴν ἁπάντων τρύπων καὶ τῶν κατὰ ϑεωρέαν γγνωσεεκῶν λόγων 
διάβασις. Ὀγδόη δέ ἐστιν ἡ πρὸς τὴν ἀρχὴν καὶ αἰτίαν τῶν 


πρακχτιχῶς πεποιημένων xai τῶν ϑεωρητικῶς ἐγνωσμένων κατὰ 
τὴν χώρεν ἀληϑὴς μεταποέησες. 


᾿λλη εἰς τὸ αὐτὸ ϑεωρία. 
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Ἔστι μὲν οὖν χαὶ αὖϑις ἑβδόμη καὶ σάββατον Zo: 
xaT ἀρετὴν διαδεχομένη πραχτεχὴν φιλοσοφίαν ἀπάϑεια. 
Ὀγδόη δὲ καὶ πρώτῃ ἐστὶν, ὡς μία καὶ ἀκατάλυτος, ἣ p μετὰ 
τὴν γνωστικὴ ν ϑεωρίαν ἐπιγινομένη σοφία. Καὶ κατ ἄλλους 
δὲ τρόπους παντοδαπούς ἐστε δυνατὸν τοῖς τῶν ϑείων φιλο- 
ϑεάμοσι τὸν περὶ τῶν τοεούτων ἐκδέχεσθαι λόγον, xai ποῖ- 
λὰς χαλάς vt xai ἀληϑεῖς ἐφευρεῖν ϑεωρίας. 


Mem ibd. cap. EX τοῦ αὐτοῦ λόγου, πῶς τὸ, 4ισσώσατε χαὶ τρισ- 


4.. p. 734. 


tom. 


LOp.e.&- σωσατδ, λαβὼν ὁ διδάσχαλος εἰς τὸ περὶ τῆς ἐ- 


ped. 


βδόμης μυστήριόν φησιν, “ἐς δὲ xoi τὴν ἑβδόμην 
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trius prorsus secundum quam est commutans rationem, et 
omnibus omnia saecula οἱ tempora definiens. Atque hoc est 
fortasse, uli videtur, illud sabbatum mystice celebratum, et 
magnus de divinis operibus requiescendi dies, quae. secun- 
dum Genesis scripturam neque initium neque finem neque 
senerationem habere videtur, eorum quae definitionis ac men- 
sionis experlia sunt posl motionem eorum quae in mensura 
definita sunt manifestatio, et infinita eorum quae comprehendi 
&c circumsceribi non possunt post qualitatem eorum quae com- 
prehensa et circumscripta sunt identitas.  Utut igitur volun- 
tatis actio facultate naturae utitur, sive secundum naturam, 
sive contra naturam, bonae aut miserae existentiae finem 
suscipiel eam habentem, quae est sempiterna existentia, in 
qua sabbatum celebrant animae, ab omni motione requiescen- 
tes. Octava. et prima, vel potius una et non dissolvenda 
dies purus est omniaque luce sua collustrans dei adventus, 
qui post rerum motarum stationem evenit, et eis quidem qui 
existendi ratione secundum naturam voluntate fuerint usi, 
totus convenienter totis advenit, aique bonam existentiam 
sempiternam sui participatione οἱ communione praebet, utl 
qui solus proprie et existit et semper existit et bene existit, 
eis autem qui contra naluram existendi ratione suopte con- 
silio fuerint usi miseram pro beata existentia merito retribuit, 
ut quibus beatam existentiam, cui iam adversi stant, capere 
non liceat, quique quominüs id quod quaeritur manifestetur 
motione prorsus carent, qua quaerentibus id quod quaeritur 
manifestari potest. 


Alia in idem contemplatio. 


Aique rursus septima et sabbatum est modorum omnium 
secundum virtutem et gnosticarum rationum secundum con- 
lemplationem- transgressus. — Octava autem est vera ad prin- 
cipium el causam eorum quae active sunt facta et contem- 
plative sunt cognita per gratiam regeneralio. 


Alia in idem *contemplatio. 


Est igitur rursus etiam septima οἱ sabbalum impassibi-: 
litas quae activam philosophiam secundum virtutem excipit. 
Octava vero et prima est, ut una atque indissolubilis, sapien- 
lia quae post gnosticam contemplationem subsequitur. Sed 
alis quoque et perquam variis modis rerum divinarum stu- 
diosi sermonem de talibus accipere possunt, multas et pul- 
chras et veras adinventuri contemplationes. 


Ex eodem sermone, quomodo illud, ,Duplicate et 
triplicate*, capiens magister in mysterium de he- 
bdomade dicat, ,Consimili modo et septenam Eliae 
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3 A 3 / - ) —- « 
ἀναστροφήν Ἡλίου τοῦ προφήτου, τῷ τῆς Σαρα- 

Cod, f, 296 n. φϑίας υἱῷ, τὸ oiv ἐμπνεύσασαν, Ἰ xai τοῦ αὐτοῦ 
τὴν ἰσάριϑμον χατὰ τῶν σχιδάκων ἐπίχλυσιν. 


Ὅ μακάριος γόρων παρ᾿ ὁμοῦ τοῦτο ἐρωτηϑεὶς ἔφ;, 
Κατὰ τοῦτο τυχὸν περὶ τοῦ ἑπτὰ διεξεόντα τὸν δεδάσκαλον 
ἀρεϑμοῦ τεχμήρασϑαι δυνατόν. Πρῶτον μὲν χατὰ τοὺς λε- 
γομένους ἀρεϑμητικούςς. Φασὶ γὰρ ἐκεῖνοι σννίστασθαξ τενας 
ἀρεϑμοὺς ἐκ δισσοημένων καὶ τρισσουμένων ἑτέρων, τῆς μο- 
γάδος τελευταῖον προςτεϑεμένης. Oiov éx δεσσουμένων μὲν 
ὃ ᾿ ξδ΄ συνέσταται, τῆς μονάδος δισσουμένης μετὰ τῶν 8 
ἀριϑμῶν, προςτιϑεμένης xai τῆς μονάδος, καὶ οὕτως 7, » 
βδομὰς πληροῦται, οἷον δὲς « β΄, dic ff δ΄, δὲς δ' η΄, δὶς v 
ig, δὶς ig λβ΄, δὶς λβ΄ ξδ΄. Τούτων οὕτω διαπλασϑέντων 
δὲ ἕξ ἀρεϑμῶν δοκοῦσι συντεϑεῖσθαι, ἀλλὰ παραλαμβανο- 
μένη τελευταῖον xai ἥ μονὰς πληροῖ τὸν ἑπτὰ, ἐξ ἧς τὴν 
ἀρχὴν ὃ ,διπλασιασμὸς εἴληφεν. Οὕτως οὖν χκἀνταῦϑα͵ τὸν 
αὐτὸν κώνονα χατασχόντες ἀπαρτέσομεν τὸν ἑπτὰ ἀρεϑμοόν. 
Φησὶ γὰρ, Ἐχχέατε, δισσώσατς͵ καὶ τρισσώσατε. . ig οὖν 
μέα β΄, τρὶς B ἕξ, xai ἢ πρώτη μονὰς προςτεϑεμένη τοῖς 
ἐξάσιεν ἀπαρτίζει τὸν ἑπτὰ ἀρεϑμόν. Φασὶ δὲ xai cyyyeveiav 
τενὰ πνευματικὴν κατὰ μυστικὴν ϑεωρέαν πρὸς τὸν ζ΄ ἄριϑ- 
μὸν ἔχειν τὸν y κατὰ τοιόνδε τρόπον, τῷ τὴν πάνσεπεον 
καὶ προςχυνητὴν τριάδα δεὰ τοῦ y σημαίνεσθαι, xai πάλιν 
τὴν αὐτὴν διὰ τοῦ L, τῷ τὸν ζ΄ ἀρεϑμὸν παρϑένον εἶναι. 
Τῶν γὰρ ἐντὸς δεχάδος ᾿ἀριϑμῶν μόνος οὗτος οὔτε γεννᾶ, 
οὔτε γεννἄται. Τοῦτο δὲ σαφῶς ἐνδείκνυται διεξεὼν ἐν τῇ 
βίβλῳ τῶν ἐπῶν περὶ Παρϑενίας, οὕτωσι λέγων, Πρώτη 
παρϑένος ἐστὲν ἁγνὴ τριάς. 


Ἄλλο ϑεώρημα εἰς τὸ αὐτό. 


Ἢ καὶ οὕτως. Τῇ ἀγέᾳ τριάδε μυστεκῶς τῷ λόγῳ τὴν 
αὐτῆς ἐπιϑεωρήσας ἐνέργειαν, φημὶ δὲ τὸ ἀγαϑὸν ὅπερ τὰς 
τέσσαρας ἐμφαίνει γενικὰς ἀρετὰς, τὸν ἑπτὰ πληρώσεις 

Cod. f.256 b, ἀρεϑμον. Τῇ γὰρ ἁγίᾳ καὶ παρυμνήτῳ τριάδι | μυστιχώς 
τὴν αὐτῆς ἐπεϑεωροῦντες ἐνέργειαν τὸν ἑπτὰ παρϑένον ἀπαρ- 
τέζομεν ἀρεϑμόν. 


Hem Bid. cu. Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἰς τὸ, Ἰησοῦς δὲ αὐτὸς, 7 χα- 

1 ὄρ. εὖ. Be- ϑαρὰ τελδιότης), οἷδε μὲν τρέφειν àv ἐρημίᾳ xai πέν- 

dii τε ἄρτοις πενταχι: ἐχιλίους, οἷδε δὲ πάλιν xai ἑπτὰ 
τετρακιςχιλίους" καὶ τὰ τοῦ κόρου λείψανα ἐχεῖ μὲν 
δώδεκα κόφινοι, ἐνταῦϑα δὲ σπυρίδες C. Οὐϑέτε- 
ρον ἀλόγως οἷμιαι, οὐδὲ ἀναξίως τοῦ πνεύματος. 


1. Antiqua manus in παν. libri Gud. adscripsit τῆς ἑβϑδομεάδος. 
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prophetae conversionem, qua Sarephtanae viduae 
filio vita inspirata est, ELIPD Ue numero parem 
super assulas proluvionem.' 


Beatus senex ille a me de hoc interrogatus respondit, 
hoc loco videri fortasse posse quod doctor de septenario per- 
secutus numero coniecturam fecerit. Primum quidem secun- 
dum arithmeticae artis peritos. lli enin quosdam numeros 
ex duplicatis et triplicatis aliis, unitate in extremo superad- 
dita, constare docent. Sic ex duplicatis constat numerus 
LXIV, unitate videlicet duplicata cum sex numeris οἱ unitate 
in extremo adiecta, qua ratione septenarius completur nume- 
rus; nam I bis sumptus efficit II, Il bis IV, IV bis VIII, VIII 
bis XVI, XVI bis XXXII, XXXII bis LXIV. Hi ita duplicati 
per sex numeros videntur compositi, sed unitas in extremo 
adsumpta, ex qua duplicandi initium factum erat, complet 
septenarium. Pari igitur hic quoque modo: eandem normam 
secuti septenarium absolvemus numerum.  ,Effundite', enim 
inquit, ,duplicate et triplicate.* Itaque unitate duplicata fit 1l, 
triplicata 1I fit VI, et prima unitas addita senariis numeris 
absolvit seplenarium numerum. Tradunt vero etiam spiritua- 
lem quandam secundum mysticam contemplationem intercedere 
cognationem inter ternarium ac septenarium numerum hoc 
fere modo, quod summe veneranda et adorauda trinitas per 
ternarium numerum, et iterum per septenarium significetur, 
eo quod septenarius numerus virgo sit. Omnium enim intra 
decadem numerorum is solus non generat, neque generatur. 
Quod clare demonstrat pertractans in libro carmine scripto de 
Virgiuitate, ubi dicit, ,Prima virgo est sancta trinitas.' 


Alia in idem contemplatio. 


| Vel etiam in hunc modum. Cum saucta trinitate my- 
stice eius simul intuens animo virtutem, bonum inquam quod 
generales quattuor virtutes repraesentat, septenarium comple- 
bis numerum. . Cum sancta etenim et concelebranda laudibus 
winitatle dum mystice simul intuemur virtutem ipsius, septe- 
narium virginem numerum consummamus. 


Ex eodem sermone, in illud, ,lesus vero ipse, qui 
pura perfectio est, quinque panibus in deserto quin- 
que hominum milia nutrire novit, ac rursus septem 
panibus quattuor milia. ^ Atque saturitatis reli- 
quiae illic quidem duodecim cophini, hic autem 
septem sportae. Neutrum, opinor, temere, nec 
aliter quam Spiritu dignum erat.' 


€od. f. 25; 4. 
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Γυμναφϑεῖσαν ἤδη πρὸς ϑεωρηξικὴν ὅξεν ἐν τοῖς moo- 
λαβοῦσι διὰ πλάτους, ὡς οἷόν τε ἦν, εἰρημένοις τὴν διάνοιαν, 
πλήθει λόγων αὐτὴν, εἰ δοκεῖ, μὴ βαρήσωμεν, δυναμένην 
λοιπὸν καὶ κατ᾽ ἐπιτομὴν τὴν τῶν ϑείων ἐπιστημόνως δέχε- 
σϑαι ϑεωρίαν. Οἱ χρέϑινοε τοιγαροῦν πέντε ἄρτοι τοὺς 
προχϑέρους τῆς φυσικῆς ϑεωρίας παραϑδηλοῦσε λόγους. Οἱ 
δὲ τούτοις τρεφόμενοι πενταχισχίλεοε ἀνδρες τοὺς περὶ φίσιν 
μὲν κινουμένους, οὔπω δὲ πώντῃ τῆς περὶ τὸ παϑητεχὸν χαὶ 
ἄλογον τῆς ψυχῆς μέρος ἐχχαρϑέντας σχετικῆς διαϑέσεως ἐμ- 
φαίνουσι. Ὡς νοεῖν δίδωσε τοῖς τῶν τοεούτων λόγων ϑεώ- 
μᾶσε ἐκ κριϑῆς εἶναε τοὺς ἄρτους, κοινὸν δὲ τοῦτο χτηνῶν 
τε καὶ ἀνθρώπων εἶδος ὑπάρχεε τροφῆς, x«i τὸ σὺν γυναιξὶν 
εἶναε χαὶ παισὶν, ὅπερ δηλοῖ σαφῶς μὴ τῶν xaJ ovi 
παντελῶς ἐπιϑυμιῶν xai τῆς ἀτελοῦς τῶν λογισμῶν γνηπηεστη- 
τος αὐτοὺς ἠλλοτρειῶσϑαι. ἋἪ δὲ ἔρημος ἐστιν ?» χόσμος 
οὗτος, ἐν ᾧ τοῖς διὰ τῆς φυσικῆς ϑεωρέας περὶ τὸ ϑεῶν 
κινουμένοις τοὺς τῆς φύσεως πνευμωτιχῶς διαϑρύπτων λό- 
γους ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος πᾶσαν ἀγαϑῶν χαρίζεταε πλησμο- 
γὴν, ὡς δηλοῦσιν οἱ τῶν περισσευμάτων χόφινοε, διόδεχα 
ὄντες τὸν dpiOuo». 


Θεωρία εἷς τὸν ij. ἀριϑμόν. 


Ἐμφαίνεε δὲ ὁ δώδεκα ἀρεϑμὸς, ἢ τοὺς κατὰ χρόνον 
xai φύσιν λόγους, ὡς ἐκ πέντε καὶ ἑπτὰ κατὰ σύνϑεσιν 
συμπληρούμενος. ἝἙβδοματικὸς γὰρ Ó χρόνος, ὡς κυκλικὼς 
κινούμενος, xai τὴν πρὸς τὸ κινεῖσθαι προςφυῶς ἔχων ἐπι- 
τηδειότητα, τὴν τῶν ἄχρων ἀπὸ τοῦ pécov κατὰ τὸν ἀρεϑμὸν 
τοῦτον ἴσην ἀπόστασιν. llevraduxz ἢ φύσις, ὑπὸ τὸν ἀριϑ- 
μὸν τὸν πέντε πεφυκυῖα τάττεσϑαι, διώ τε τὴν αἴσϑησεν v 
ἣν τελεῖ πενταχῶς διαιρουμένην, διώ τε τὸ πλέον τῆς ἅπλω; 
λεγομένης ὕλης τῆς τετραχῶς διαιρουμένης ἔχειν τὸ εἶδος. 
"H φύσις yàg οὐδὲν ἄλλο χαϑέστηκεν οὖσα ἢ ὕλη uer. εἴδους, 
ἢ ὕλη εἰδοπεποιημένη. Τὸ ydo εἶδος τῇ ὕλῃ προςτεϑὲν φί- 
σεν ἀπεργάζεται. 


Aio ϑεώρημα εἰς τὸ αὐτό. 


Ἢ τὰς τῶν ὄντων γενητῶν χαὶ αἰωνίων vojcteig, ὡς 
κινουμένων καὶ περιγεγραμμένων, καὶ τὸν τοῦ τί καὶ ποῖον 
καὶ πῶς εἶναι λόγον ἐπιδεχομένων. Πᾶν γὰρ κενητὸν τε xai 
γενητὸν ὑπάρχει, καὶ διὰ τοῦτο πάντως xai ὑπὸ γορόνον 
ἐστὶ, κἂν εἰ μὴ τὸν κινήσεε μετρούμενον. — Moxzv γὰρ ἔχει 
τοῦ εἶναι πᾶν γενητὸν ὡς ἠργμένον τοῦ sivus, xai διώστεμα, 
dg οὗ τοῦ εἶνωε ἤρξατο. Εἰ δὲ καὶ ἔστε καὶ κενεῖται πᾶν 
γενητὸν, καὶ ὑπὸ φύσιν πάντως ἐστὶ καὶ χρόνον, τὴν μὲν 
διὰ τὸ εἶναι, ' τὸν δὲ διὰ τὸ κενεῖσϑαι, ὁ ὧν κατὰ συμ- 


1, τὴν habet Apographum. 
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. Exercitatam iam ad contemplativum habitum in eis quae 
copiose, ut fieri potuit, disputata sunt, quaeque iam antici- 
parunt ipsam, mentem sermonum copia, si videtur, ne gra- 
vemus, cum divinarum rerum de reliquo, vel in compendium 
contraclarum, contemplationem perile capere queat. Hordeacei 
igilur quinque panes naturalis denotant contemplalionis notas 
rationes. Quinque autem milia hominum qui eis in deserto 
aluntur eos significant qui circa naturam quidem moventur, 
sed nondum penitus sunt ab relativa in passibili et irrationali 
animae parte purgati affectione. — Sic enim docemur in his 
rationibus contemplandis eo quod de hordeo sunt illi panes, 
quod genus,frumenli cibus besliis est cum hominibus com- 
munis, et quod cum umnulieribus erant atque liberis. — Hoc 
enim clare ostendit eos non alienatos plane fuisse a volu- 
ptuariis cupiditatibus et ab infantili ac vana cogitationum 
stoliditate. ^ Desertum vero est hic mundus, in quo eis qui 
per naturalem contemplationem circa deum commoventur dei 
Sermo, naturae rationes spiritualiter confringens, omnem bo- 
norum plenitudinem gratificatur, ut docent reliquiarum cophi- 
nl, duodecim numero. : 


Contemplatio in duodenarium numerum. 


Duodenarius numerus vero significat rationes tempora- 
les et naturales, ut qui ex quinque esL et septem per com- 
positionem completus. Septenarium enim tempus est, utpote 
per orbem sese circumvolvens, et ad motionem congruenter 
aptum per exiremitatum a medio secundum numerum eum 
aequam distantiam. — Quinaria vero est natura et ita compa- 
rata ut sub hunc numerum cadat, et propter sensum quo 
pertinet quinquetariam divisum, et quod materia, quae siin- 
plieiter appelletur, quaeque quadrifariam divisa est, formam 
habet superiorem. Natura enim uihil aliud est quam materia 
cum forma, sive materia formata. . Nam forma materiae ad- 
jieeta naturam efficit. 


Alia in idem contemplatio. 


Vel significat eorum quae facta et quae aelerna sunl 
cogitaliones, ulpole quae inoventur eti circumscripta sunt, 
el essentiae el qualitatis οἱ modi rationem capiunt. Omne 
enim mobile et factum existit, et idcirco fieri non potest 
quin tempori subiectum sit, etiam si nou ei quod motione 
mensuratur.  Iniliun enim habet existentiae quodcunque fa- 
ctum est, quippe quod in existentiam intravit, itemque distan- 
tiam vel spatium ex quo existere incepit. Quod si et existit 
el movetur omne factum, necesse est etiam ut sub naluram 
et tempus cadat, sub alteram ob existentiam, sub alterum 


Cod. f. 257 b. 


384 


πλοκχὴν ὃ τοῦ δώδεκα κατὰ τὸν ἀποδοϑέντα τρόπον σνμπλη- 
ροῦταε λόγος. 


Ἄλλη ϑεωρία. 


Ἢ τὴν ἤϑικὴν καὶ φυσικὴν χαὶ ϑεολογικὴν φελοσοφίαν 
ὃ ἀριϑμὸς οὗτος δηλοῖ, ὡς ἐκ τεσσάρων καὶ πέντε καὶ τρεῶν 
συναγόμενος. Τετραδικὴ “γὰρ διὰ τὰς δ΄ yevixdg ἀρετάς ἔστιν 
5j ἐν τοῖς πράγμασι xaT. ἦϑος. ἀκριβὴς “φιλοσοφία. Πεντα- 
δικὴ δὲ 7 φυσικὴ ϑεωρία διὰ τὴν εἰρημένην αἰτέαν, φημὶ δὲ 
τὴν «τενταχῶς κατὰ φύσιν διωερουμένην αἴσϑησιν. Τριαδικὴ 
δὲ ἧ μυστικὴ ϑεολογία; δεὰ τας UE δέτε ἁγίας τρεῖς ὗπο- 
στάσεις τῆς παναγίου μονάδος, p à ν αἷς ἢ ἁγία μονὰς, ἢ, 
κυρεώτερον εἰπεῖν, ἅπερ ἡ ἁγία μονάς. 


Ἄλλη ϑεωρία. 


Ἢ τὴν καϑόλου καὶ γενικωτάτην ἀρετὴν καὶ γνῶσεν, 
τὴν μὲν ὡς ἐνταῦϑα διὰ τῶν δ΄ ἀρετῶν κατορϑουμένην, τὴν 
δὲ ὡς διὰ τῶν ὀχτὼ τὴν ϑεωτέραν τῶν μελλόντων ἀρ δεν 
' παραδηλούσων κατάστασεν σημαινομένην, ἐξ ὧν ὃ δώδεκα 
κατὰ σύνϑεσιν ἀρεϑμὸς ἀπαρτέζεται. 


᾿Αλλῃ ϑεωρία. 


Ἢ τὰ παρόντα τε καὶ τὰ μέλλοντα, ὡς τῶν μὲν παρόν- 
των τὸν Ó στοιχειώδη τε χαὶ ὑλικὸν ἀριϑμὸν ὄντα φυσικῶς 
παραδεχομένων, τῶν δὲ μελλόντων μυστικῶς ἐπεϑεωρούμενον 
αὐτοῖς ἐπεδεχο ἕνων τὸν ὀχτὼ ἀριϑμὸν, ὡς τῆς κατὰ χρόνον 
ἑβδοματικῆς ! ὑπερϑετικῆς ἰδιότητος. 


᾿Αλλη ϑεωρία. 


Ἢ τοὺς περὶ νοητῶν καὶ αἰσϑητῶν κ᾿ρέσεώς T6 καὶ 
4govoéag τρεττοὺς λόγους ὁ δώδεκα σαφῶς ἀριϑμὸς 1 παραδη- 
Aoi. Ἕκαστον γὰρ τούτων ig ἑαυτὸ τοῦ εἶναι vovg ὅπερ 
ἐστὶ τρεῖς ἐπιδέχεται λόγους, καϑὼς τοῖς ἄκροις λόγοις τῶν 
ϑείων μύστωες καὶ μυσταγωγοῖς διὰ πολλὴν ἄσχησιν τῶν λο- 
γέων ἐχ πολλῶν κατάδηλον γέγονε. Τριπλασιάξοντες οὖν 
ἑαυτοῖς οἱ καϑόλον τριττοὶ τῶν ὄντων λόγοι τὰ ip οἷς 
ϑεωροῦνται δ΄ ὄντα; ἢ τὸ ἔμπαλεν τοῖς ὧν εἶσιν αὐτοὶ ré- 
τραπλούμενοι, τὸν δώδεκα ποιοῦσιν ἄρεϑμόν. Εἰ γὰρ τὰ 
ὄντα οὐσίαν ἔχει καὶ δύναμεν καὶ ἐνέργειαν, τρεττὸν τὸν ἐπὶ 
αὐτοῖς τοῦ εἶναι δηλονότι κέκτηνται λόγον. Ei δὲ τούτους 
συνδεῖ τοὺς λόγους πρὸς τὸ εἶναι δηλονότι καϑό εἶσιν ἢ 
πρόνοια, τριπλοῦς xul ὃ αὐτῆς “πάντως ὑπάρχων καϑέστηχε 
λόγος. Εἰ δὲ τῶν λωβώσεων τῶν καϑ' Éva τῶν εἰρημένων 
παρατραπόντων λόγων, παρελϑουσῶν r& καὶ παρουσῶν xai 


1. Apographum liabet περαϑηλοῦσαν». 
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ob motionem, quibus complicatis ratio duodenarii eo quo in- 
dicavi modo consummatur. 


Alia contemplatio. 


Vel moralem et naturalem et theologicam philosophiam 
hie numerus monstrat, ut ex quattuor et quinque et tribus 
conflatus.  Quaternaria enim ob generales quattuor virtutes: 
in. rebus est accurata moribus philosophia. ^ Quinaria vero 
naturalis est contemplatio, de ea causa quam indicavi, sensu 
scilicet quinquefariam diviso.  Ternaria denique mystica est 
theologia, ob sanctas tres coessentiales substantias sanctissi- 
mae unitatis, vel in quibus est sancta unitas, vel, ut magis 
proprie dicam, quae est sancta unitas. 


Alia contemplatio. 


Vel universalem atque generalissimam significat virtu- 
tem «οἱ cognitionem, ut quarum altera hic per quattuor virtu- 
tes perficiatur, allera per octo quae diviniorem rerum futu- 
rarum statum mystice ostendunt, significata sit, ex quibus 
duodenarius numerus compositus perficitur. 


Alia contemplatio. 


Vel praesentia alque futura significat, quia res prae- 
'sentes quaternarium numerum elementarem et materialem na- 
turaliter suscipiunt, res futurae autem octonarium sibi vindi- 
cant numerum mystice in sese spectatum, quippe qui eam 
habeat proprietatem ut hebdomaticam temporis superet. 


Alia contemplatio. 


Vel ternas de intellectualibus et sensualibus iudicii ac 
providentiae rationes duodenarius clare numerus significat. 
Una enim quaeque istarum ad sese admittit tres eius quod 
est existendi rationes, quemadmodum ex summis doctrinae 
capitibus tam discipulis quam doctoribus de potiore in oracu- 
lis divinis exercitatione multifariam manifestum est.  Tripli- 
cantes igitur semel ipsis eorum quae existunt rationes gene- 
rales quattuor illa in quibus conspiciuntur existentia, vel 
rursus istis quorum sunt ipsae triplicatae, duodenarium effi- 
ciunt numerum. Nam si ea quae existunt essentiam habent 
el facultatem et virlutem, triplicem in se ipsis existendi ni- 
mirum habent rationem. ἴδηι si has rationes ad existendum 
videlicet quemadmodum existunt providentia connectit, triplex 
etiam ipsius plane evadet ratio. Al si corruptelas singula- 
rum quas dixi rationum cum deflexae fuerint, tam praeteritas 


l. Sie Apographum. An forte reponendum ὑπερϑετιχὸν ἢ 
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μδλλουσῶν , ] κρέσις ἐστὶ “μωρητεκὴ ὃς νακίας κολασεικὶ, 
τριπλοῦν ἔχει καὶ αὐτὴ τὸν ἐπὶ αὐτῇ τῆς ϑεωρέας λόγον; 
xa ὃν οὐσίαν τε καὶ δύναμεν καὶ ἐνέργεεαν τῶν ὄντων 
τεριγράφουσα μένει τὴν οἰκείαν εἰς τὸ διηνεκὲς ἀορεστέαν 
φυλαττουσα. | 


cei. es. 4λλη ϑεωρία, 

Ἢ πάλιν τὴν ἐφεκτὴν τοῦ αἰτέου καὶ τῶν αἰτιατῶν τε- 
λείαν ἐπίγνωσιν ó ἀριϑμὸς οὗτος δηλοῖ. Ζεχάδε γὰ προς- 
τεϑεῖσα δυὰς ποεῖ τὸν ig δεκὰς δέ ἐστεν Ἰησοῦς ὃ κύρεος 
καὶ ϑεὸς τῶν ὅλων, ὡς ἀνεκφοετήτως ταῖς ἀπὸ μονάδος 
προόδοες πρὸς ἑαυτὸν μοναδικῶς πάλεν ἀποκαϑεστάμενος. 
Μονὰς γὰρ xai 7 δεκὰς, καὶ ὡς ὅρος τῶν δρεζομένων καὶ 
περεοχὴ τῶν κλενουμένων καὶ πέρας πάσης ἀρεϑμητικῆς 
ἀποπερατώσεως. Καὶ δυάς ἐστι ziv πᾶσα τῶν 
ϑεὸν ὄντων ἢ ,σύμπηξις; οἷον τὰ μὲν αἰσϑητὰ πάντα ὡς ἐξ 
ὕλης συνεστηκότα καὶ εἴδους ἐστὶ δυὰς, τὰ δὲ νοητὰ, ὥὡςαύ- 
τως ἐξουσίας καὶ ToU eidomorovvrog αὐτὰ ' οὐσιωδῶς συμβε- 
βῃκότος. Οὐδὲ γάρ ἔστι τὸ παράπαν γενητὸν κυρίως ἁπλοῦν, 
ὅτι μὴ τόδε μόνον ἐστὶν ἢ τόδε, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ὑποκειμένῳ τί 
οὐσίᾳ ἔχϑι τὴν συστατεκήν τε καὶ ἀφορεστικὴν διαφορὰν 
συνεπιϑεωρουμένην, τὴν αὐτὸ μὲν ἐκεῖνο συνιστῶσαν, ἄλλοι 
δὲ αὐτὸ φανερῶς διακρίνουσαν. Οὐδὲν δὲ χαϑ' olovármose 
τρόπον οὐσιωδῶς ἔχον συνεπεϑεωρούμενόν τε πρὸς δήλωσιν 
τῆς οἰκείας ὑπάρξεως δύναται κυρίως εἶναι ἁπλοῦν. 


λλη ϑεωρία. 


Ἢ πάλιν τὴν ϑείαν. οὐσίαν καὶ τὴν αὑτῆς ὁραστεχὴν 
ὀνέργειαν ἐπικεχρυμμένως ὃ 0 ἀριϑμὸς οὗτος ὑποσημαένειε. Τὴν 
μὲν ϑείαν οὐσίαν, διὰ τοῦ τρεῖς ἀρεϑμοῦ δηλουμένην ὡς 
τριαδικῶς ὑμνουμένην διὰ τὴν τριςυπόστατον ὑπαρξεν" τρεὰς 
γάρ ἔστεν ἥ μονὰς ὡς ἐν τελεέαες οὖσα τελεία ταῖς ὑποστά- 
σεσιν; ἤγουν τῷ τῆς ὑπάρξεως τρόπῳ, καὶ μονάς ἐστιν ; 
τριὰς ἀληϑῶς τῷ τῆς οὐσίας, ἤγουν τῷ τοῦ εἶναε λόγῳ. Τὴν 
δὲ δραστικὴν ἐνέργειαν διὰ τοῦ ἕξ ἀριϑμοῦ μηνυομένην, ὡς 
μόνου τῶν ἐντὸς δεχάδος ἀριϑμοῦ τελεέον καὶ πλήρους, καὶ 
ἐχ τῶν οἰκείων συνισταμένου μερῶν, καὶ τῶν αὖ καϑόλου 
καὶ ἀνίσων ἀριϑμῶν περιεκτιχοῦ, τοῦ ἀρτίου φημὶ καὶ τοῦ 

οὐ, f,258 b. περεττοῦ | ὥς καὶ “μόνην τελείαν καὶ τελείων, xa? ὃν εἶσι 
λόγον, ἀπεργαστικήν τε xol φθουρητεχήν. ᾿Ἄνισα γὰρ τὰ 
μετὰ τοῖς ἄχροις κινούμενα πρὸς τὴν τῶν ἄχρων ἀεικένητον 
στάσιν. Οἷον ἵν ἐξ ἑνὸς καὶ τῶν λοιπῶν ποιήσωμαι τοῖς 
φελοπόνοις τὴν ἔνστασιν, ἄχρον μὲν ἔστι τὸ, Καὶ εἶπεν ὃ 
ϑεὸς, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xar εἰκόνα ἡμετέραν xai καϑ' 


1. Apographum habet οὐσεώδους. 
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quam praesentes et futuras, iudicium vindicat pravitatem 
castigans, fit ut etiam ipsa habeat triplicem suam contem- 
plationis rationem, qua dum essentiam el facullatem et vir- 
lutem rerum quae existunt definit, suam in perpetuum servat ἡ 
infinitatem. 


Alia contemplatio. 


Vel rursus perfectam, quam nobis assequi licet, causae 
et eorum quae ex alio lanquam ex causa procedunt agnitio- 
nem iste numerus significat. Decadi enim dyas adiecta efficit 
XIl numerum: decas vero est lesus dominus et deus rerum 
universarum, quippe qui ab monade progressus, sic tamen 
ut foras non exiret, ad sese ipsum rursus et monadem re- 
vertit. Monas enim etiam decas est, et tanquam terminus 
eorum quae finiuntur et comprehensio ac munitio eorum quae 
flectuntur ac mela omnis arithmelicae terminalionis. Atque 
dyas rursus est omnis eorum quae post deum sunt coagmen- 
tatio. Sic sensibilia cuncta, ut de materia ac forma constan- 
lia, dyas sunt, et intellectualia item, de potestatis et eius qui 
illa essentialiter format congregalione. Nequaquam eniin quod 
faetum est simplex est, eo quod non hoc solum vel illud 
est, sed tanquam in subiecto essentiae habet una cernendam 
tam coustitutivam quam definitivam differentiam, quae ipsum 
illud constituat, ipsumque ab alio evidenter secernat. Nihil 
autem quod qualicunque modo suae existentiae inanifestandae 
causa essentialiter aliquid quod simul cernitur habet proprie 
simplex esse potest. 


Alia contemplatio. 


Vel rursus divinam esseutiam hic numerus, et alacrem 
eius ad agendum virtutem occulte significat. Divinam quidem 
essentiam, per tres numerum indicatam, ut triplici modo ce- 
lebratam propter extantiam per tres substantias; trinitas enim 
est unitas ut in perfectis substantiis ipsa perfecta, id est ex- 
tantiae modo, et unitas trinitas vere est essentiae, id est 
existendi ratione. — Alacrem vero agendi virtutem significat 
per sex numerum indicatam, ut qui solus intra denarium 
numerum perfectus ac plenus est, et ex propriis partibus 
constat, quique rursus tam generales quam inaequales com- 
prehendit numeros, parem inquam et imparem, ut ipsam 
quoque solam perfectam οἱ perfectorum, secundum quam 
sunt ralionem, et operatricem et conservatricem. . Inaequalia 
enim sunt quae inter extremitates motantur ad stationem 
extremitatum quae semper motatur Quemadmodum ut ex 
uno reliqua quoque studiosis auspicer, extremitas est illud, 
,Et dixit deus, Faciamus hominem ad imaginem nostram et 
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ὁμοίωσιν, μέσον δὲ τὸ, Kai ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον, 
ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς, xai ἄχρον πάλεν, Ἔν γὰρ 
Χριστῷ Ἰησοῦ οὐκ ἔστιν οὔτε ἄρσεν οὔτε ϑῆλν. Τῶν ἄχρων 
οὖν καὶ τῶν μέσων ἀνέσων ὄντων, ὡς τῶν μὲν τὸ ἄῤῥεν 
ἐχόντων καὶ τὸ ϑῆλυ, τῶν δὲ μὴ ἐχόντων, ἐστὶ ποεητεχη τε 
xai περιεκτιχὴ ἡ ϑεία ἐνέργεια, ἥντενα μυστικῶς, καϑάπερ 
οἶμαι, μυηϑεὶς ὃ σοφώτατος Μωυσῆς, καὶ τοῖς λοεποῖς τῶν 
ἀνθρώπων ἀγαϑοπρεπῶς ὑπεμφαένων, ἐν ὃξ ἡμέραες γέγραφε 
τὸν ϑεὸν πεποιηχέναε τὸν σύμπαντα κόσμον" ἥτενι χαϑ' εἰρ- 
μὸν καὶ τάξιν μετὰ τῆς προνοίας καὶ τῆς κρίσεως τῶν ὄντων 
πρεπόντως συνεπιϑεωροῦντες τὴν γένεσιν (περεέχεταε γὰρ 
αὐτῇ ταῦτα) τὸν ιβ΄ πληρέστατον ἀπαρτέζομεν ἀρεϑμόν. 


Θεωρία slg τοὺς κοφίνους. 


Kogívov; δέ φησιν ὃ λόγος, ἐν οἷς ἀπειέϑη τὰ πε- 
οἐσσεύσαντα, τὴν παιδευτεχὴν οἰκονομέαν, τῶν πνευματεκῶς 
τραφέντων τοὺς νοητοὺς τῶν εἰρημένων λόγους, διὰ τὸ μήπω 
τῆς παιδαγωγικῆς αὐτοὺς ὑπεράνω γενέσθαι διδασχαλέας, τῆς 
καὶ τὰ χρήσιμα δεόντως ὑποτιϑεμένης, καὶ τὴν ἀλγεενὴν τοῖς 
οὕτω παιδευομένοις ἀγωγὴν προτεινούσης, ὡς νοεῖν δίδωσεν 
5 ἐξ ἧς οἰχοδομοῦνταε οἱ κόφενοε ὕλη, πληχτεχὴ κατὰ φύσιν 
ὑπάρχουσα. 


Θεωρία τῶν ζ΄ ἄρτων. 

Οἱ δὲ ἑπτὰ τῶν τετρακεςχελίων ἄρτοι τὴν νομικὴν, ὡς 
οἶμαι, μυσταγωγίαν ὑποτυποῦσιν, ἤτοι τοὺς xaT αὐτὴν ϑειο- 
τέρους λόγους; οὕςτενας τοῖς προςμένουσι τρεῖς ἡμέρας τῷ 
λόγῳ, τουτέστε μεϑ' ὑπομονῆς τὸν περὶ τὴν ἡϑεκήν τε xai 
φυσικὴν καὶ ϑεολογικὴν φιλοσοφίαν περιποιητικὸν τοῦ φω- 
τεσμοῦ τῆς γνώσεως πόνον μαχροϑύμως φέρουσιν, ὃ λόγος 
μυστικῶς δέδωσιν. 


Ἄλλη ϑεωρία περὶ τῶν τριῶν ἡμέρων. 


Ἢ τὸν φυσικὸν τυχὸν καὶ γραπτὸν καὶ πνευματιχὸν 
νόμον αἱ τρεῖς ἡμέραι παραδηλοῦσιν, ὡς ἑκάστου τοῦ κατ 
. αὗτον πνευματιχωτέρου ÀOyOv τὸν φωτισμον τοῖς φελοπονοῦσι 
παρέχοντος, xa9' ἃς ἀμέμπτως οἱ καλῶς τε xai ἀληϑῶς πει- 
γῶντες τὰ ϑεῖα, τῷ ϑεῷ xai λόγῳ προςμένοντες, δέχονται 
τροφὴν μυστικὴν κατὰ ταὐτὸν νέχης τε καὶ βασιλεέας ἔχουσαν 
σύμβολα τοῦ κόρου τὰ λείψανα. «Μὲ γὰρ ἑπτὰ σπυρέδες àx 

οενέκων τὴν ὕλην ἔχουσαι (νέχης δὲ σύμβολον καὶ βασελείας 
ὃ φοῖνεξ), πρὸς δὲ xai τῆς ἀχλονήτον πρὸς τὰς τῶν βιαίων 
πνδυμάτων ἐμβολὰς ὑπὲρ ἀληϑείας ἐνστάσεως δὲ ἑαυτῶν τοὺς 
τραφέντας πάσης κακίας xai ἀγνωσίας νικητὰς ἀποφαένουσεν, 
ὡς τὴν xard παϑῶν τε καὶ δαιμόνων παρὰ τοῦ ϑεοῦ λόγου 
ἀήττητον λαβόντας δυναστϑέαν. 
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ad simililudinem* medium vero, ,Et fecit deus hominem, 
marem atque feminam fecit eos': atque iterum extremitas, 
εἶπ lesu Christo non est neque mas neque femina. Cum 
jgilur extremitates et medium sint inaequalia, cum altera 
masculum ac feminam habeant, altera non habeant, effectiva 
est atque comprehensiva dei virtus, quam mystice, uti mihi 
videtur, initiatus sapientissimus Moyses, et ceteris hominibus 
benigne significans, intra sex deum scripsit dies universum 
mundum condidisse: que virtute per seriem et ordinem cum 
providentia et indicio rerum quae sunt creationem convenien- 
ter contemplantes (ista enim haec comprehenduntur) duode- 
narium plenissimum consummamus numerum. 


Contemplatio in cophinos. 


Cophinos autem, in quibus repositae sunt reliquiae, 
sermo appellat dispensationem institutoriam, eorum qui spiri- 
tualiter sunt intellectualibus dictorum rationibus nutriti, pro- 
pterea quod paedagogicam nondum superaverunt doctrinam, 
quae tam quae utilia sint recte suppeditat, quam gravem eis 
qui ita instituuntur conversationem proponit; quomodo intel- 
legere nos iubet materia ex qua cophini construuntur, duae 
natura sua ad feriendum et percutiendum comparata est. 


Contemplatio septem panum. 


Septem autem quattuor milium panes legalem, ut opi- 
nor, mystagogiam exprimunt, sive diviniores secundum eam 
rationes, quas eis qui tres dies apud sermonem maneant, id 
est qui laborem circa moralem et naturalem et theologicam 
philosophiam quo cognitionis lux comparetur cum patientia 
et aequo animo ferant, Sermo mystice tradit. 


Alia contemplatio de tribus diebus. 


Vel naturalem fortasse et scriptam et spiritualem legem 
tres dies significant, cum singulae videlicet spiritualioris se- 
cundum jpsas rationis lucem eis qui gnaviter student prae- 
stent, quibus qui bene ac vere divina esuriunt Deo et 
Sermoni sine reprehensione adhaerentes mysticum accipiunt 
nutrimentum, quod eodem tempore et victoriae et regni fert 
$ymbolum, saturationis reliquias. — Septem enim sportae e 
palmae ramis consertae (victoriae autem symbolum et regni 
palma est), inconcussae praeterea ac fortis cum violentis 
spiritibus incurrentibus contentionis eos qui per se nutriti 
sunt omnis pravitatis οἱ ignorantiae victores significant, ut 
. qui a deo Sermone invictam acceperint affectuum ac Spin 
tuum dominationem. 
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Θεωρία τοῦ ἀριϑιιοῦ τῶν τετραχισχιλδέων ἀνδρῶν. 


Κα: ὁ αὐτῶν δὲ ἐκείνων τῶν τούτους τραφέντων τοὺς 
πνεσματιχοὺς λόγους ἀρεϑμὸς τῆς ἀληϑοῦς «στῶν ἀρέδηλος 
μάρτος ἐστὶ τελεεύτητος ; ὡς τὰς τέσσαρας γενεκὰς περεέχων 
μονάδας, or πρώτη μὲν ἔστεν αὶ πρώτη μονὰς, δευτέρα δὲ 
μονώς ἐστεν δεκὰς, τρέτη δὲ μονάς ἔστιν L ἑκατοντὰς, zai 
τετώρτη μονας ἐστεν ; χελιάς. Ἔχάστη γὰρ τουτῶν, “χωρὶς 
τῆς πρώτης μονάδος, xai μονάς ἔστε xui δεχάς" μονὰς μὲν 
τῶν μετ αὐτὴν, ὡς εἰς ἑαυτὴν συντεϑεμένη. καὶ τῷ δεχα- 

(o4. C Ζ Ὁ πλασιασμῷ τὴν αὕτῆς ἀπαρτέξουσα dexada * δεχὰς δὲ. ὡς 
τῶν πρὸ αὐτῆς μονώδων τὴν σύνϑεσιν εἰς ἑαντὴν περιγρώ- 
ovgu* χελεὰς di τετραπλουμένη τετραχεσχελέοες ὑφίστησιν. 
στιν οὖν 7 πρώτη μονὰς μυστικῆς ϑεολογίας σύμβολον, 5 
dé δευτέρα μογὰς ϑεέας oixovopíuc xai ἀγαϑότητος τύπος, 
5 δὲ τρέτη μονὰς ἀρετῆς καὶ γνώσεώς ἐστεν εἰχὼν, καὶ 7r 
τετάρτη μονὰς τῆς καϑόλο» τῶν ὄντων ϑειοτέρας μεταποιή- 
σεώς δλωσις. 


XS D] 


Ar ϑεωρία εἰς τὸν ζ ἀριϑιὸν. 


e. € 


O δὲ ἑπτὰ ἀριϑμὸς τῶν σπυρέδων xar ἄλλον πρὸς τῷ 
προτέρῳ ϑεωρούμενος τρόπῳ : ex φασιν, ἐμφαένεε ,gogía» 
καὶ φρόνησιν, τὴν μὲν ὡς περὶ τὴν αἰτίαν τρισσῶς κατὰ 
νοῦν κεγουμένην, τὴν δὲ περὶ τὰ “μετὰ τὴν αἰτέαν καὶ περὶ 
τὴν αἰτίαν ὄντα χατὰ λόγον did τὴν αἰτέαν τετραχῶς κενου- 
μένην. Οὐϑέτερον. οὖν ἀλόγως παρὰ τοῦ xvoíov γεγένηται 
κατὰ τὸν μέγαν τοῦτον διδάσχαλον, οὐδὲ ἀναξίως τοῦ πνεύ- 
ματος. 


ces. 3, o0. Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου, εἰς τὸ, Aat ἔστι ϑιαφορὰ χα- 


rst. 5» Pente- 


ie ὧν M. ρισμάτων, ἄλλου δεομένη χαρίσματος πρὸς διάχρι- 


p. 742. tom. ", 


b» eie Be. — OtV τοῦ βελτίονος. 


ned. 
H διαφορὰ τῶν χαρισμάτων ἡ ἄλλον δεομένη χαρέσμα- 
Fog πρὸς διώχρεσεν κατὰ τὸν μέγαν τοῦτον διδάσχαλόν ἔστεν, 
᾿ὗ προφητεία, καϑὼς οἶμαι, καὶ τὸ λαλεῖν γλώσσαις. 'H μὲν 
γὰρ προφητεία δεῖται τοῦ χαρίσματος τῆς διακρίσεως τῶν 
πγϑυμάτων, πρὸς τὸ γνωσθῆναι τίς καὶ πόϑεν καὶ ποῦ φέ- 
egovca καὶ ποίον πνεύματός ἐστε; καὶ δὲ ἣν αἰτίαν, μῆ πως 
λήναφος ἐστε, μόνον eixn 'προφε ομένι; éx τῆς κατὰ τὸ 
ἡγεμονικὸν βλάβης τοῦ λέγοντος, 7 αὕτοκένητος τις ὁρμὴ τοῦ 
δῆϑεν προφητεύοντος, ἐξ ἀγχινοίας πδρί τένων φυσικῶς κατὰ 
λόγον διὰ πολυπειρίαν τεχμωιρομένον πραγμάτων, ἢ τοῦ πο- 
Cc4, r.260 νι γῃροῦ καὶ δαεμονεωδοὺς πγαύματος, | ὥςπορ ἐν Μοντανῷ xai 
τοῖς ἐκεένῳ παραπλησίοις. ἐστὶ regoroAoyía ἐν προφητείας εἴϑει - 
τὸ λεγόμενον, ἢ δόξης ἕνεκεν κενῆς τοῖς ἄλλων ἄλλος τυχὸν 
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Contemplatio virorum quattuor milium numeri. 


Atque ipsorum illorum numerus qui his spiritualibus 
rationibus sunt enutriti verae ipsorum perfectionis manifestus 
et locuples testis est, quippe qui quattuor generales continet 
unitales, quarum prima quidem est prima unitas, secunda 
vero est denarius numerus, tertia centenarius, quaria monas 
est millenarius numerus. . Harum enim unaquaeque, prima 
monade excepta, et monas est et decas: monas quidem ea- 
rum quae post se sequuntur, ut in se ipsa composita, atque 
decuplando ipsius decadem conficiens: decas vero, sive de- 
narius numerus, ut earum quae anle se sunt compositionem 
in se ipsam circumcludens: millenarius vero numerus qua- 
druplicatus efficit quattuor milia. ^ Est igitur prima monas 
mysticae symbolum theologiae, altera divinae dispensationis 
οἱ bonitatis imago, tertia monas virtutis et cognitionis est 
simulacrum, quarta denique monas generalis rerum quae 
existunt regeneralionis divinioris manifestatio. 


Alia contemplatio in septensrium numerum. 


Seplenarius autem sportarum numerus alio secundum 
superiorem modo inspectus, ul dicunt, signifivat sapientiam 
et prudentiam, hanc quidem ut circa causam trifariam sese 
mente, illam cirea ea quae post causam et circa causam 
sunt ratione per causam quadruplici. modo se inoventem. 
Neutrum igitur irralionaliter ἃ domino factum est secundum 
magnum hunc magistrum, nec spiritu indigne. 


Ex eodem sermone, in illud, ,Atque gratiorum di- 
versitas est, alia gratia opus habens ad discernen- 
dum quaenam sit "praestantior.' 


Diversitas graltiarun quae alia gralia habet. opus ad 
discernendum , secundum 1inagnum hunc doctorem prophetia. 
est, quemadmodum arbitror, et ,linguis loqui. Prophetia 
enim opus habel gratia spirituuin discernendorum , ad cogno- 
scendum quaenam et unde οἱ quo ferens el cuiusmodi spiri- 
tus sit, et quam habent causam, ne forte nugax sit, temere 
solum prolata ex vitio principatus animi eius qui loquitur, 
aut motus spontaneus eius videlicet qui prophelat, ex ingenii 
sagacitate de multarum rerum experientia docti naturaliter 
de quibusdam rebus secundum rationem coniectantis, aut 
nequam et daemoniaci spiritas, sicut in Montano et eius 
similibus quod praedicatur prodigiosa oratio est prophetiae 
forma vestita, aut ne gloriolae vanae alienis alius, prout 
6856 fert, se exormet, loquens magnifice atque iactans quae 
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ἁβρύνεταε; λέγων τε καὶ πομπεύων ἅπερ αὐτὸς οὐκ ἐγέννη- - 
σεν, ὑπὲρ τοῦ ϑαυμασϑῆναι ψευδόμενος, καὶ πατέρα γόϑον 
ὀρφανῶν λόγων καὶ νοημάτων δαυτὸν ὑπὲρ τοῦ δόξαι σοφός 

1 Corinth. 1, zac. εἶναι προβάλλεσϑαι οὐκ αἰσχυνόμενος. Προφῆται γὰρ 

" , φησὶ ὃ ϑεῖος ἀπόστολος ἢ τρεῖς λαλείτωσαν; καὶ οἱ ἀλ- 
λοι διακρενέτωσαν. Τίνες δὲ τυγχάνουσιν οἱ ἄλλοι; δηλονότι 
οἱ τὸ χάρισ « τῆς διαχρέσεως ἔχοντες τῶν πνευμάτων. Zfsi- 
ras τοίνυν |; μὲν προφητδέα, καϑὼς ἔφην, τῆς διακρίσεως. τῶν 
πνευμάτων, 1»& γνωσθὴ καὶ πεστενϑῇ καὶ ἐγκριϑῇ, τὸ δὲ 
χάρισμα τῶν γλωσσῶν δεῖται τοῦ ζαθέσματος τῆς ἑρμηνείας, 
ἕνα μὴ Óo£f, τοῖς παροῦσιν ὁ τοίοῦτος μαένεσϑαι, μὴ δυνα- 
μένου τινὸς τῶν ἀκουόντων Ζεαραχολονϑῆσαε τοῖς λαλουμένοες. 

jns dS Egg γὰρ, φησὶν Ó μέγας ἀπόστολος; λαλεῖτε γλώσσαις, εἰς- 
ἐλϑη δέ τες ἄπιστος ἢ ἰδιότης, οὐκ ἐροῦσιν ὅτε μαένεσϑε: 
Καὶ κελεύει μᾶλλον σιωπᾶν τὸν λαλοῦντα γλώσσαες, ἐὰν μὲ 
ἢ ὃ διερμηνεύων. Τὸ δὲ “Πρὸς διάκρισιν φάναι τὸν διδάσχα- 
λον τοῦ βελτίονος; φασὶν οἱ τοῖς ϑείοις τὸν νοῦν χατάφω- 
τέσαντες λόγοις ὑπερέχειν τὸ τῆς προφητεέας xai τὸ τῶν 
γλωσσῶν χάρισμα τῶν ὧν πρὸς διάκρεσίέν τε χαὶ διασάφησιν 
χρήζουσι χαρισμάτων; τουτέστε τῆς διακρίσεως τῶν πνευ- 
μάτων καὶ τῆς ἑρμηνείας. Ὅπερ εἰδὼς ὁ διδάσκαλος ἔφη. 
Πρὸς διάχρισιν. τοῦ βελτίονος. 


Greg. Nazianz. 7] OU αὐτοῦ, &x τοῦ εἷς Ἥρωνα τὸν φιλόσοφον λόγου, 


Orat. in Hero- 


wm Pi. δὶς τὸ, “Συμβάματα καὶ παρασυμβάματα. 


do Bout Σύμβαμά ἐστι χατὰ γραμματικοὺς πρότασις ἐξ ὀνόμα- 

Cod. f. 20 b. γος χαὶ θήματος αὐτοτελῆ διάνοιαν ἀπαρτίζουσα, | οἷον ἸΙωάν- 
νης περεπατεῖ. Παρασύμβαμα δέ ἐστε πρότασες ἐξ ὀνόματος 
καὶ δήματος οὐχ αὐτοτελῆ διάνοιαν ἀπαρτίζονσα, οἷον ᾿Ἰωάνν; 
μέλει. Φήσας οὖν τις; Ἰωάννης περεπατεῖ, οὐδενὸς ἑτέρου 
χρήξεεν ἔδειξεν, εἰπὼν δὲ, Ιωάννῃ μέλει, περὶ τένος αὐτῷ 
μέλεε παρέλειψεν εἰπεῖν. 


Greg, Nus. Or Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ εἰς τὸν ἅγιον Βασίλειον ἐπιτάφιον, 
unebr. in 

Beim e. δὶς τὸ, "En οὐδενὸς οὖν τῶν ἁπαντων οὐχ ἔστιν 
9 tom. 

LOp.eim- ἐφ᾿ ὅτῳ οὐχὶ τῶν ἁπάντων. - 


ned. 

Ὅτε ποτέ τις ἀποδέχεται τῶν καλῶν, κατ᾿ ἐχεῖνο πάντως 
καὶ ποιεῖται τὴν ἐπίδοσιν xai τοῖς περὶ αὑτοῦ λεγομένοις 
δῆλον ἥδεται xci παρακαλεῖται. Ἥδεται μὲν προςτεϑέμενος 
αὐτῷ πλέον κατὰ v jv ὡς καταϑυμίῳ πράγματι; παρακα- 
λεῖται δὲ τῆς xaT αὐτὸ πλεέονος ἐπιδόσεως, ἐκ τοῦ περὶ 
αὑτοῦ δεχόμενος ὁπαίνου μεέζονα προτροπήν. Ὧν γὰρ, gt- 
σὶν ó διδάσκαλος, τοὺς ἐπαένους οἶδα, τούτων σαφῶς καὶ 
ἐπιδόσεις, τουτέστιν, ὧν οἶδα πρωγμάτων τοὺς ἐπαένους, καὶ 
τῶν ἀποδεχομένων αὐτὰ σαφῶς ἀνϑρώπων τὰς εἰς ἀρετὴν 
ἐπιδόσεις, ἤγουν ἐπαυξήσεις, ἐπίσταμαι. Ἐπὶ οὐδενὸς οἷν 





998 


ipse non pepererit, admirationis commovendae gratia fnen- 
dax, quem non pudeat pairem sese nothum et adulterinum 
orbarum orationum ac cogitaüionum, ut sapiens aliquis esse 
videatur, repraesentasse. ;,Prophelae' enim ,duo', ait divinus 
apostolus, ,vel tres loquantur, et ceteri diiudicent.' Quinam 
vero sunt ceteri? nimirum illi qui diiudicandorum spirituuin 
gratiam habent. Itaque prophetia, uti dicebam, opus habet 
ut spiritus iudicare possit, ut cognoscalur et credatur et ap- 
probetur, linguarum autem gratia opus habet interpretationis 
graja, ne eis qui adsunt eiusmodi insanire videatur, cum 
audientium nemo assequi dicta possit. ,Nam si', magnus in- 
quit apostolus, ,linguis loquamini, intret autem quis infidelis, 
vel idiola, nonne dicent quod insanitis*? ^ Atque imperat 
potius ut taceat linguis loquens, nisi fuerit qui interpretur. 
Quod autem ,Ad discernendum', dixit magister, ,quaenam 
sil praestaulior', quorum mens divina doctrina illuminata est, 
ji praestare dicunt prophetiae atque linguarum gratiam iis gra- 
tiis quibus ad discernendum et explicandum opus habent, hoc 
est discernendi' spiritus et interpretandi. ^ Quod intellegens 
doctor ait, ,Ad discernendum quaenam praestantior sit.' 


Éijusdem, ex sermone in Heronem philosophum, in 
illud, , Symbamata et parasymbamata.' 


Symbama secundum grammaticos est propositio ex no- 
mine et verbo absolutam sententiam conficiens, ut exemplum 
afferam, ,loannes deambulat:  Parasymbama autem est pro- 
positio ex nomine et verbo non ábsolutam conficiens senten- 
tiam, ut, ,Joanni curae est." Itaque cum quis dicit, ,loan- 
nes deambulat', nullo alio eum opus habere monstrat, cum 
autein, ,Ioanni curae est', quid ei curae sit dicere omisit. 


Eiusdem ex funebri in sanctum Basilium oratione, 
in illud, ,In nulla igitur re ex omnibus aliter 
accidit quin incrementum ex eo quod laudetur 
accipiat." | 


" Quod quis honestum recipit, pro eo omuino et incre- 
mentum facit et eis quae de isto praedicantur aperte laetatur 
et invitatur. — Laetatur quidem auctus animo ut de re grata, 
invitatur vero ad maius incrementum inde capiendum, ex 
laude ea maiorem impulsum accipiens. ,Quarum enim re- 
rum', inquit magister, ,laudes novi, earum quoque haud 
dubie incrementa exploruta habeo', hoc est, Quarum rerum 
laudes novi, etiam hominum qui eas accipiunt manifesto ad 
virtutem incrementa novi. Omnium igitur rerum videlicet 
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τῶν πραγμάτων πάντων δηλονότι τῶν ὁπαινουμένων odx ὅστιν 
ἐφ᾽ ᾧτινι οὐχὶ πάντως τῶν ἐπὶ αὐτοῖς ἡδομένων εὕροις πὴν 
ἐπαύξησιν" ἢ ἐπειδὴ τρία προϑεὶς ὃ ὃ διδάσκαλος ἀνωτέρω, ἑαυ- 
τὸν, τοὺς λό ους; τοὺς τῆς ἀρετῆς ἐπαενέτας; ày τούτοις περι- 
λαβὼν κατὰ θήτορας ἐξήπλωσε, τὰς ἐπαγωγὰς τοῖς τρεσὶν ἐφαρ- 
μόσας , xai 88 6 ἑαυτοῦ πρότερον τῆς ἀποδόσεως ἀρξάμενος, εἶτα 
διὰ μέσων τῶν ἀρετῆς ὀπαενετῶν  desA Sov, εἰς τοὺς λόγους αὐτὰς 
ὀπλήρωσεν; ὡς τῆς κατὰ τὸν ἅγιον Βασίλειον ὑποθέσεως καὶ 
αὐτῷ πρεπούσης; ὡς διϑασχάλῳ, καὶ τοῦ λόγου προβεβλημένῳ, 
* xai τοῖς | ἀγαπῶσι τὴν ἀρετὴν, ἤγουν τοῖς αὐτῆς ἐπαινέταις, 
πεποϑημένης, οἷα ποϑοῦσι γνῶναι τοὺς τρόπους τῆς διὰ μεμή- 
σεως εἰς ἀρετὴν ἐπιδόσεως a xai τοῖς λόγοες αὐτοῖς ἁρμοξού- 
σης, ὡς ὀκφαντοριχοῖς τῶν xar ἀρετὴν καλῶν. Παντὸς μὲν 
οὖν ἀνδρὸς βέον. ἔχοντος κατὰ ϑεὸν ὁπαινούμενον, μάλιστα 
δὲ Βασιλείου τοῦ πάνν, χἄν τε δυνηϑῶσι πᾶσαν περελαβεῖν, 
καὶ ὥςπερ εἰκόνα ζῶσαν καὶ ἔμψυχον ὑποδεῖξαι τοῖς ἐρασταῖς 
τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἀρετὴν; κἀν TE un, δυνηϑῶσι τοῦ “ταύτης ὄφε- 
κέσϑαι μεγέϑους, ἐπὶ οὐδενὸς οὖν οὐχ ἔστε τῶν ἁπάντων, 
καὶ λόγου καὶ λέγοντος xe ἀκούοντος, ἐφ᾽ ᾧτενε τὸ τῆς 
ὑποθέσεως καλὸν οὐχ ἁρμόσειε, ἢ καϑὼς ἀνωτέρω ἀχρεβέστε- 
pov μᾶλλον ἐξήτασται. 


To) αὐτοῦ ἐξ τῶν Ἐπῶν, dg τὸ, Παίζει γὰρ λόγος 
αἰπὺς ἐν εἴδεσι παντοδαποῖσι, ! Κρίνας, ὡς 3" ἐθϑέ- 
λοι, κόσμον ὃ ἑὸν ἔνϑα καὶ ἔνϑα. 


“Ἡνίκα τὸν γοῦν ὡς διὰ κλείϑρων τινῶν τῶν φαενομέ: 
rov ó μέγας dufio. κατὰ μόνην πίστιν ἂν πνεύματι πρὸς τὰ 
γοητὰ διελάσας ἐδέξατό tva παρὰ τῆς ϑείας σοφίας τῶν 
ἐφικτῶν ἀνϑρώποις μυστηρίων ἔμφασιν, τότε, χαϑάπερ οἷ- 
pat ,gneiv, "dfivacoc ἄβυσσον ἐπιχαλεῖται εἰς φωνὴν τῶν 
καταῤῥακχτῶν σου" τούτοις τυχὸν ἐνδεικνύμενος. ὃ ὅτε πᾶς νοῦς 
ϑεωρητικχὸς; διά τε τὸ κατὰ φύσεν ἀόρατον καὶ τὸ βάϑος 
καὶ πλῆϑος τῶν γοημάτων ἀβύσσῳ παρεοικὼς, ἐπειδὰν τῶν 
φαεγομένων διαβὰς πᾶσαν τὴν διακόσμησιν, καὶ εἰς τὴν τῶν 
γοητῶν χώραν γενόμενος; καὶ τούτων πάλιν κατὰ πέστεν τῷ 
σφοδρῷ τῆς κενήσεως ὑπερβὰς τὴν εὐπρέπειαν, ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
στῇ; πεπηγῶς παντάπασι καὶ ἀκίνητος, διὰ τὴν πάντων διά- 
βασιν, τηνικαῦτα τὴν ϑείαν δεόντως ἐπικαλεῖται σοφέαν, τὴν 
ὄντως τε xoi ἀληθῶς | κατὰ τὴν γνῶσιν ἀδιεξίτητον ἄβυσσον; 


€ 
φωνὴν αὐτῷ δοῦναι τῶν ϑείων καταῤῥακτῶν, ἀλλ οὐχ αὖ- 


^ Σ 


τοὺς τοὺς καταῤῥάκτας, ὅπερ ἐστὶν ἐμφασίν τινα πίστεως 
γνωστικὴν τῶν περὶ τὸ πᾶν τῆς ϑείας προγοέας τρόπων τε 
καὶ λόγων αἰτῶν ὑποδέξασϑαι, dé ἧς μνησϑῆναι δυνήσεται 
τοῦ ϑεοῦ ἐκ γῆς Ἰορδάνου καὶ Ἰϊομονιεὶμ, iv ἡ τῆς ϑείας 





1. Coillau. ied; Kiovág, — 2. Caillau ἐϑέλει, quod tertio loco et infra 
apud Maximum extat, sed altero item ἐθέλοι. 
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laudibus ornatarum nulla est omnino de qua non eorum qui 
jis laetantur iucrementum invenias; vel cum in superioribus 
magister tria proposuissel, semetipsum, sermones, virtutis 
laudatores, in his complexus oratorum more explicuit, indu- 
ctionibus ad ista tria accomodatis, de semetipso prius enar- 
rare incipiens, deinde per medios virtutis laudetores percur- 
rens, in sermones illas consummavit; cum argumentum ad 
sanctum Basilium accomodatum et ipsi conveniret, ut magi- 
stro, et sermonis proposito, et amatoribus virtutis, vel lau- 
datoribus eius, desideratum, qua nosse desiderant incrementi 
in virtutem per imitationem capti modos, ipsisque sermonibus 
consentaneum, utpote praestantiarum virtutis commendatori- 
bus. Enimvero cuiuslibet hominis vita secundum deum lau- 
dabili. ornati, inprimis vero Basilii egregii illius, sive omnei 
complecti potuerint, οἱ tanquam vivam et animatam virtutis 
amatoribus subicere imaginem, sive non potuerint ad huius 
magnitudinem penetrare, in nulla igitur re ex omnibus, et 
sermone et loquente et audiente, aliter accidit quin argumenti 
ornamentum convenienter participet, vel ut paulo supra ac- 
curatius quaesitum est. 


Eiusdem ex earminibus, in illud, , Ludit enim sum- 
ma ratio omnimodis figuris, Discernens qualibet 
mundum suum hinc et illinc. 


Quando meute veluti per ianuas quasdam eorum quae 
videntur ad intellectualia trajecla sola fide in spiritu magnus 


David a divina sapientia quandam mysteriorum quae quidem 


hominibus attingere licet interpretationem accepit, tum, puto, 
ait, , Abyssus abyssum invocat in vocem catarractarum tua- 
rum': his fortasse significans omnem mentem contemplati- 
vam, eo quod naluraliter invisibilis sit et ob profunditatem 
et mulitudinem cogitationum abysso similem, postquam uni- 
versàm earum quae videntur rerum copstitutionem et ordinem 
trajecerit et in intellectualium regionem pervenerit, horumque 
decorem secundum fidem rursus motus vehementiu supera- 
verit, iamque in se ipsa slet, fixa prorsus atque iminobilis, 
ob cuncta traiecta, tum divinam necessario invocare sapien- 
tam, abyssum quae revera non possit cognitione trauscurri, 
ut sibi divinarum catarractarum vocem dare velit, non vero 
ipsas catarractas, quod est significationem quandam fidei qua 
divinae circa universum providentiae modos et rationes no- 
scamus precibus impetrare, qua dei ineiminisse queamus ex 
terrà. Iordanis et Hermonin, in qua divinae dei Sermonis δὰ 


9. ὅλον edidit Caillau, Cum Maximo faciunt eod. Reg. 993. et Coisl. 
apud edi'orem novissimum. “ 


$Connth 1.25. 


Cod. f. 26? κα 


Psalm. 66, ?, 


896 


πρὸς ἀνθρώπους τοῦ ϑεοῦ λόγου συγκαταβάσεως τὸ μέγα χαὶ 
φρεχτὸν δεὰ σαρχὸς ἐτελέσϑη μυστήριον, à o τῆς εἰς ϑεὸν 
εὐσεβείας ἐδωρηϑι τοῖς ἀνϑρώποις τὸ ἀληϑὲς, ὅπερ δεὰ τὸ 
πᾶσαν ἐχβεβηκέναι φύσεως τάξιν καὶ δύναμεν. τῷ μὲν ϑείῳ 
καὶ τῆς ϑείας μύστι τε καὶ μυσταγωγῷ χρυφεογνώστου σοφίας 
Παύλῳ τῷ μεγάλῳ ἀποστόλῳ μωρέα ὠνομάσϑη ϑεοῦ καὶ ἀσϑέ.: 
véta, διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν οἶμαι σοφέαν xai δύνωμεν. τῷ ὁὲ 
ϑεόφρονι μεγάλῳ r θηγορέῳ παέγνεον προςηγορεύϑη, διὰ τὴν 
ὑπερβάλλουσαν φρόνησεν. *O μὲν γάρ φησι; Τὸ μωρὸν τοῖ 
ϑεοῦ σοᾳ τερον τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ, καὶ τὸ ἀσϑενὲς τοῦ 
ϑεοῦ ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων ἐστί" Ó δὲ, Παίζεε γὰρ 
λόγος αἰπὺς ἐν εἴδεσι παντοϑδαποῖσε, Κρένας ὡς ἐθέλοι xó- 
σμον ἐὸν ἔνϑα καὶ ἔνϑα' ἑκάτερος τῇ στερήσεε τῶν nup 
ἡμῖν κρατέστων ϑέσεων τὴν 9eíav ἐνδεινύμενος ἕξεν, καὶ 
ταῖς ἀποφάσεσι τῶν ἡμετέρων ποιούμενος τὴν τῶν ϑεέων xa- 
τάφασιν. Μωρία γὰρ map ; ἡμῖν xai ἀσϑένεεα καὶ παέγνιον 
στερήσεις εἰσὶν, n μὲν σοφίας; 5j δὲ δυνάμεως, 7? δὲ φρονή- 
σεως: ἐπὶ ϑεοῦ δὲ λεγόμεναι σοφέας καὶ δυνάμεως χαὶ φρο- 
νήσεως ὑπερβολὴν σαφῶς ὑποδηλοῦσιν. — El τι οὖν παρ᾽ 7 ἡμῖν 
κατὰ στέρησιν λέγοιτο; ἐπὶ ϑεοῦ λεγόμενον Sev ὑποδηλοῦν 
πάντως ἐκδέχεσθαι δίκαιον: καὶ τὸ ἔμπαλιν, ei m κατὰ &n 
dg. ἡμῶν λέγοιτο, | ἐπὶ 950? στέρησιν διὰ τὴν ὑπεροχὴν ἐχ- 
δέχεσϑαι δηλοῦν πρεπωδέστατον. 4 γὰρ τῶν ϑεέων ὑπερ- 
βολαὶ καὶ κατὰ στέρησιν δὲ ἀντιφάσεως λεγόμεναι map ἡμῶν 
ἀποδέουσε πολὺ τῆς ἀληϑοῦς καϑ᾽ ὅν εἶσι λόγον ἐμφάσεως. 
Εἰ δὲ τοῦτο κατὰ τὸν εἰκότα λόγον ἐστὶν ἀληϑὲς (o? γὰρ 
συμβαίνει πώποτε τὰ ϑεῖωα: τοῖς ἀνϑρωπένοες), ἄρα μωρία 
ϑεοῦ καὶ ἀσϑένεια “κατὰ τὸν ἅγιον ἄποστολον Παῦλον, καὶ 
παέγνεον ϑεοῦ κατὰ D ρηγόριον τὸν θαυμαστὸν καὶ μεέγαν 
διδάσκαλον, τὸ «μυστήρεόν ἐστι τῆς ϑείας ἐνανθρωπήσεως, 

ὡς πάσης φύσεως δυνάμεώς τε καὶ ἐνεργείας πᾶσαν ὑπερου- 
σίως ἐχβεβηκὸς τάξιν χαὶ ἁρμονίαν, ὅπερ πνεύματε ϑείῳ 
πόῤῥωϑεν κατὰ γοῦν ϑεασάμενος καὶ μυηϑεὶς ὁ .ϑεεότατος 
4αβὶδ, καὶ οἷον τὴν τοῦ ἀποστόλου λεγομόνην διὰ στερῆ- 
σεως Bs emp ἕξειν τοῦ ϑεοῦ προερμηνεύων, Ἰουδαίων, 
σαφῶς οἶμαι; καταβοῶν, Ἐν τῷ πλήϑει τῆς δυνάμεώς got 
ψεύσονταί σε οἱ ἐχϑροί gov. JHág γὰρ ἄνθρωπος ἐχϑρὸς 
πάντως τοῦ ϑεοῦ καὶ ψεύστης προδήλως καθίσταται O τον 
ϑεὸν τῷ νόμῳ τῆς φύσεως ἀμαϑῶς ré καὶ ἀσεβῶς περικχλείων, 
καὶ ἀπαϑῶς ὑπὲρ φύσιν ἐν τοῖς ὑπὸ φύσεν οὐσιωδῶς γενο- 
μενον τὰ κατὰ φύσιν ὡς πάντα ϑυνώμενον ἐνεργῆσαε πιστεύειν 
ai ἀρχόμενος. Οὕτω μὲν οὖν κατὰ μέων ἐπιβολὴν τέως ϑεω-" 
ρῆσαε τὸ μωρὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ τὸ ἀσϑενὲς καὶ παέγνεον, στο- 
χαστικῶς ὁ λόγος ἐτόλμησε, μεϑ᾽ ὧν παρεχβατικῶς, ὡς προ" 
ϑεωρίαν παραδειγματεχκὴν τοῦ προτεϑέντος ἀπόρου, καὶ τὴν 
ἄβυσσον τὴν ἑπεκαλουμένην τὴν ἄβυσσον εἰς φωνὴν τῶν ϑείων 
καταῤῥαχτῶν λαβὼν ὃ λόγος νοῦν γνωστιχὸν εἶναι, σοφέαν 
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homines condescensionis magnum et horrendum per carnem 
est consummatum mysterium, in quo vera hominibus erga 
deum pietas donata est, quae cum omnem naturae ordinem 
&c potestatem exsuperatit, a divino atque divinae sapientiae 
sacerdote et doctore occultorum interprele Paulo, magno apo- 
stolo, Stultitia dei et infirmitas, ob superabundantem, puto, 
sapientiam ac virtutem, 8 magno contra ac divino Gregorio 
Lusus appellata est, ob superabundantem prudentiam. [116 
enim, ,Dei stultum', inquit, ,sapientius hominibus, et infir- 
mum dei fortius est hominibus': hic contra ait, ,Ludit enim 
summa ratio in omnimodis figuris, discernens qualibet mun- 
dum suum hinc et illinc*; uterque fortissimas quibus nos 
utimur, positiones negando divinum habitum demonstrans, 
nostrorumque negationibus divina afürmans. Stiultitia enim et 
infirmitas et lusus apud nos privationes sunt, una quidem 
sapientiae, altera fortitudinis, tertia prudentiae, sed de deo 
usurpatae eaedem sapientiae et fortitudinis et prudentiae su- 
perebundantiam clare significant. ^ Quod si quid apud nos 
privative dicitur, de deo usurpatum idem habitus significatio- 
nem habere iure interpretabimur, ac rursus, si quid secun- 
dum habitum de nobis dicitur, id de deo usurpatum ob 
eminentiam admittere privationem docere maxime consenta- 
neum erit. Divinorum enim exsuperanliae, et privative per 
contradictionem apud nos dictae, ἃ vero secundum quam 
sint rationem significatu multum absunt. Quod si, uti 
videtur, verum est (nusquam enim divina congruuut cum 
humanis), ergo stultitia dei et infirmitas secundum sanctum 
apostolum Paulum, et lusus dei secundum admiraudum et 
magnum doctorem Gregorium, divinae incarnalionis myste- 
rium est, ut quod omnis naturae et potestatis et virtutis 
omnem ordinem congruentiamque supernaturaliter egressuin 
es(, quod quidem divino spiritu procul contemplatus mente 
et iniiatas David, ac veluti praevius interpres dei habitus 
superabundantis ab apostolo per privationem indicati, de lu- 
daeis, clare puto, vociferans, ,In multitudine', inquit, ,forti- 
tudinis tuae mentientur tibi inimici tui.; Nullus enim homo 
non dei aperte hosüs et infitiator evadil qui lege naturae 
inscienter et impie deum includit, et eum qui sine ullo 
affectu in rebus naturae subiectis essentialiter naturam super- 
gressus esi, naturalia, cum omnia posset, egisse credendi : 
non initum facit. Sic igitur secundum unum interpretandi 
modum dei stultitiam οἱ infirmitatem et lusum spectasse de 
coniectura sermo ausus est, cum quibus per digressionem, 
tanquam praeviam contemplationem propositae quaestionis 
exemplarem, abyssum quoque abyssum invocantem in vocem 
divinarum catarractarum sermo hanc mentem gnosticam esse, 
sapientiam invocantem, interpretatus exilem quandam myste- 
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ὁπικαλούμενον ὀέξασϑαι, μεχράν reva τῶν ἐπὶ τῇ ϑεέᾳ καὶ 
ἀφράστῳ συγχαταβάσεε μυστηρίων ἔμφασιν παρεδήλωσεν. 4A- 
. βυσσος γὰρ καὶ ὁ τῆς ἀβύσσον τόπος ὅμιυνύμως ὀνομάζεται. 
τόπος δὲ τῆς ϑείας σοφίας, ὄ καϑαρὸς καϑέστηκε γοῦς. pa 
ϑέσει διὰ τὸ δεχεικὸν ἄβυσσος xai ὁ νοῦς προςαγορεύεται, 

συὰ, 1.292 t. καὶ f | σοφέα πάλιν τὸ αὐτὸ διὰ τὴν φύσιν κατονομάζεται. 


4A ϑεωρία εἰς τὸ αὐτό. 


Ka9' ἕτερον δὲ τὸ προκεέμενον ἄπορον διασκχοποῦντε; 
τρόπον τῇ βοηϑείᾳ τῆς ϑείας χάρετος στοχαστιχῶς, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἀποφαντιχῶς (τὸ μὲν γὰρ μέιρεον, τὸ δὲ προπετὲς), ἐγ χειρεῖν 
τῷ προχεεμέν δητῷ τολμῶμεν, ἄσκοντες τὴν τῶν μέσων 
τυχὸν προβολὴν, κατὰ τὸ ἶσον LE τῶν ἄχρων ἔχουσαν ἀπό- 
στάσιν, παίγνιον εἰρῆσϑαι ϑεοῦ τῷ μεγάλῳ διδασκάλῳ, διὰ 
τὴν ἐπίῤῥυτον αὐτῶν xai εὐαλλοίωτον στάσιν, μᾶλλον δὲ, 
στάσιμον ῥεῦσεν εἰπεῖν οἰκειότερον. Ὃ καὶ παράδοξον, στά- 
σιν ἀεὶ δέουσαν χαὶ φερομένην ϑεᾶσθαε, xai δεῦσιν deuxívi- 
TOY προνοητικῶς τῆς τῶν ᾿οἰκονομουμένων ἕνεκεν βελτιιύσεως 
ϑεόϑεν ὀπενενοημένην, τοὺς δὲ αὐτῆς παιδαγωγουμένονς σο- 
φέσαι δυναμένην, ἀλλαχοῦ μεταστήσεσϑαι πάντως ἐλπίζειν, 
xui πέρας τοῦ κατ᾽ αὐτὴν ἐπ᾿ αὐτοῖς μυστηρίου τῇ τρὸς ϑεὸν 
γεύσει βεβαίως διὰ τῆς χάρετος ϑεωϑήσεσϑαι πιστενειν. 
Μέσα δὲ λέγω τὴν τῶν δρωμένων χαὶ νῦν περὶ TÓY ἄνϑρω.- 
πον ὄντων ἢ ἐν οἷς ὃ ἄνϑρωπος συμπλήρωσιν, ἄχρα δὲ τὴν 
᾿τῶν μὴ φαινομένων καὶ περὶ τὸν ἄνϑρωπον ἀψευδῶς ἔσεσϑαι 
μελλόντων ὑπόστασιν, τῶν κυρέως τε χαὶ ἀληθῶς κατὰ τὸν 
ἄῤῥητον καὶ προηγούμενον σκοπὸν τε καὶ λόγον τῆς ϑείας 
ἀγαϑότητος πεποιημένων τε καὶ γεγενημένων. Καϑὼς ὁ σο- 

Ec. 1,9, φὸς Ἐκκλησιαστὴς μεγάλῳ ᾿ τε xai τρανῷ ψυχῆς ὄμματι τῶν 
ὁρωμένων τὸ καὶ θεόντων ὑπερχύψας τὴν γένδσεν καὶ οἷον 
ἐν φαντασίᾳ τῶν ἀληϑῶς πεποιὴ évov τὸ καὶ γεγενημένων 
γενόμενος; Τί τὸ γεγενημένον; αὐτὸ τὸ γενησόμενον" καὶ τί 
τὸ πεποιημένον; αὐτὸ, φησὶ, τὸ ποιηϑησόμενον" τῶν πρώ- 
των δηλαδὴ καὶ τῶν τελευταίων ἐπεμνησϑεὶς, ὡς τῶν αὐτῶν 
ὄντων καὶ ἀληϑῶς ὄντων, τῶν δὲ μέσων καὶ παρερχομένων 
οὐδόλως κατὰ τὸν τόπον μνησϑ είς. Μετὰ γὰρ τὸ ἐξελϑεῖν, 

Cod. f. 208. a. (jc οἷόντε ἦν μεγαλοφυῶς μάλιστα τὸν διδάσκαλον, περί 
τενος φύσεως ζώων καὶ λίϑων, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν ἀορί- 
στως περὶ πολλῶν τῶν ἐν τοῖς οὖσι ϑεωρουμένων, ἐπεφέρει 
τούτοις, «Παίζει γὰρ λόγος αἰπὺς ἐν εἶδοσε παντοδαποῖσι. 
Κρένας ὡς  ἐϑέλει κόσμον ἐὸν ἔνϑωα xai bvy9a. Μέποτε 

Greg, Na. 000v. καϑὼς αὐτὸς ἐν τῷ τῆς ἅγέας Πεντεκοστῆς λόγῳ φησὶ. 

«0.12. Pat. περὶ ϑεότητος διεξεὼν. καὶ κτιστῆς φύσεως, Ἕως ἑκάτερον 

wm. Op» ὀπὶ τῆς ἰδίας μένει; τὸ μὲν περεωπῆς, τὸ δὲ ταπεενιύσεως, 
᾿ ' ᾿ἄμεκτος ἡ ἀγαθότης καὶ τὸ φιλάνθρωπον ἀκοινώνητον, καὶ 





Δ. Sic cod. Gud. h. l, 
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riorum quae insint in divina et ineffabili condescensione si- 
gnificationem edidit. Abyssus enim et abyssi locus communi 
nomiue appellatur, locus vero divinae sapientiae pura mene 
est. Itaque cum ad recipiendum apta est abyssus positive 
et.mens, et sapientia rursus eadem propter suam naturam 
appellatur. E 


Altera in idem contemplatio. 


Alio autem propositam quaestionem examinare modo 
cum dei gratia, coniecturaliter, non affirmate (hoc enim mo- 
destum, illud protervum est), praesenti sermone aggredi 
audemus, statuentes mediorum fortasse prominenliam, aequa- 
bilem habentem ab extremitatibus distantian, lusum dei a 
magno doctore esse dictam, ob fluctuantem eorum et muta- 
bilem stationem, vel potius, quod magis proprie est, dicen- 
dum, ob stabilem fluctuationem. 1d quod etiam mirum est, 
stationem videre semper fluctuantem et labentem, et fluctiua- 
tionem semper mobilem, provide eorum emendandorum gra- 
tia divinitus excogitatam quae administrantur, quae erudire 
eruditosque ad sapientiam deducere posset, ut spem suam 
alibi collocandam ransferrent, atque in fine eius in ipsis 
mysterii ad deum inclinando firmiter se per gratiam deifica- 
tum iri crederent. Media aulem dico eorum quae vel nunc 
hominem comitari videntur, vel in quibus homo est; conu- 
summationem, extremitates contra eorum quae non videntur 
nec apparent quaeque certissime olim comitatura sunt homi- 
nem substantiam, quae proprie ac vere secundum ineffabilem 
et principalem finem et rationem divinae bonitatis instituta 
atque facta sunt. Quemadmodum sapiens Ecclesiastes ma- 
gnum οἱ clarum animae oculum in eorum quae videntur οἱ 
fluctuant generationem convertens, et quasi in visione eorum 
quae vere sunt condita atque facta constitatus ait, ,Quid est 
quod fuit? Ipsum quod futurum est', et, ,Quid est quod 
factum est? Ipsum quod οί’: eorum videlicet memor quae 
in principio quaeque in fine sunt, ul quae eadem sint et 
reverà sint, cum eorum contra quae in medio sunt et prae- 
tereunt nullo ibi modo meminerit. Postquam enim magister, 
quod ipse praeserlim egregie poterat, de peculiari quadam 
animalium et lapidum natura, ac simpliciter de multis infinite 
quae in rebus existentibus observantur disputavit, his addit, 
;Ludit enim summa raüo iu formis omnimodis, Discernens 
. qualibeL inundum suum hinc et illinc. — Nonne igitur simili- 
ter atque ipse in sermone sacrae Pentecostes, de deo et 
condila natura disserens, ait, ,Quamdiu uterque in propriis 
manserit, deus scilicet in sua specula, et homo in humilitate 
sua, nec bonitas miscebitur, nec benignitas communicabitur, 


400 
PN μέγα ἐν 5 xai ἀδιάβατον, οὗ τὸν πλούσιον τοῦ 


ου καὶ τῶν ἐχτῶν τοῦ ““βρεὰμ κόλπων δεεῖργον: 

wücuv δὲ τὴν γενητὴν φύσιν καὶ δέουσαν τῆς ἀγενήτου xai 
ἑστηχυίας; Qu παρεμφερῆ re xai ὅμοια xol ὃ ϑεηγόρος 

Dicnys. ἀφοϑ- μέγας διεξέρχεται “1: ονύσεος Ó "fotozayíra φάσχων, Τολ- 


d 
ἐρδθμς n .mréov δὲ καὶ τοῦτο ὑπὲρ ἀληϑείας εἰπεῖν £ ὅτε xai αὐτὸς 
4 ἰδ O.6 πάντων αἴτεος τῷ καλῷ καὶ ἀγαθῷ τῶν πάντων ἔρωτι 


Opp 
d. Ya. ^ d? ὑπερβολὴν τῆς ἐρωτικῆς ἀγαθότητος ἔξω ἑαυτοῦ γένεται: 
ταῖς εἰς τὰ ὄντα πώντα προνγοίαις, καὶ οἷον ἀγαϑότετι xai 
ἀγαπήσει καὶ , ἔθωτε ϑέλγεται, καὶ ἐκ τοῦ ὑπὲρ πάντα x«i 
πάντα xai πάντων ἐξῃρημένον πρὸς τὸ ἐν πᾶσι χατάγεται, 
κατ ἐκστατικὴν ὑπερούσιον δύναμεν ἀνεχφοίτητον éavzov. 
Μήπως οὖν, καϑὼς ἔφην, κἀκ τούτων τὸν περὶ τοῦ, Παέζει 
γὰρ λόγος αἰπὺς, ἐπιτόμως ἀποδοϑέντα τρόπον ἐξαπλῶσα; 
κατὰ διώνοιαν τοεαύτην 7) ἡμῖν & ἐστε δυνατὸν φάσχουσιν, ςπερ 
οἱ γονεῖς G iva τοῖς xaJ ἡμᾶς παραδείγμασι χρήσωμαι εἰς 
τὴν τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς πραγμάτων ὑπογραφὴν); ἀφορμὰς τοῖς 
τόχγοις ripas τὴν ᾿νωϑεῖαν ἀποσείσασϑαε συγκαταβά- 
σθως τρὸπ δοχοῦσι κατὰ συμπεριφορὰν παιδικὰ παίγνια 
periévau , ὡς φέρε εἰπεῖν κωρνατέξεεν, καὶ ἀστραγάλοις Dr 
αὐτῶν συμπεριφέρεσθαι, ἢ καὶ ἄνϑη πολύχροα τούτοις πα- 
Co4. f. 288 b, ρατιϑέντες, καὶ! | molvfjageic ἐσθῆτας. τῶν αἰσϑήσεων ϑελκεγ- 
ἔους, ἀπῆγον ἢ κατόπληττον, ὡς τῶν παΐέδων ἑτέραν τέως 
ργασέαν οὐκ ἐχόντων, μετὰ βραχὺ δὲ xai παεδευτηρίοες αὖ- 
τοὺς τῶν γονέων παραδιδόντων, εἶτα καὶ λόγου τϑλεωτέρον 
καὶ πραγμάτων ἰδίων μεταδιδόντων, οὕτω τυχὸν καὶ τὸν ἐπὶ 
πάντων ϑεόν φησι διὰ τῶν εἰρημένων Ó διδάσκαλος διὰ τῆς 
τέως ἱστορεώδους τῶν φαενομένων κτισμάτων φύσεως eic 
ἔκπληξιν ἢ καὶ ἀπαγωγὴν διὰ τῆς αὐτῶν ϑέας καὶ γνώσεως 
γῦν ἡμᾶς οἷα κομιδῆ παῖδας ἐμβάλλοντα, ἔπειτα καὶ τὴν τῶν 
ἐν αὑτοῖς πνευματεκωτόρων λόγων ϑεωρίαν ἐνεέντα, xai τε- 
λευταῖον ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ xaJug ἔστιν ἐφικτὸν διὰ ϑεολογέας 
μυστικωτέραν γνῶσεν ὀνάγοντα, τὴν “πάσης τῆς ὃν sides καὶ 
ποιῷ καὶ σχήματε καὶ ποσῷ, τῷ ἐν πλήϑει τε καὶ ὄγχῳ 
παντάπασι καϑαρδύουσαν, ποικιλίας τε καὶ συνϑέσεως ἐν 
τοῖς προπαιδεύμασεν, ὡς πρὸς τὸ τέρμα τῆς ϑεωρίας, maí- 
ζεεν δἴρηται τῷ ϑεοφόρ Γρηγορέῳ, καὶ τῷ ϑεοφόρῳ 4iovv- 
σίῳ ϑλλγεσϑαι τὸ καὶ ξιστασϑαι ἑαυτοῦ. 

Τῷ ὄντι γὰρ ἐκ παραλλήλου κατὰ παράϑεσιν ϑεωρού- 
μένα πρὸς τὰ χυρίως καὶ ἀληϑῶς ὄντα, καὶ ἐς ὕστερον 
νησόμενα, τὰ παρόντα καὶ φαινόμενα καὶ παίγνιον bos 
δοκεῖ, xai ἔτε τούτου ποῤῥωτέρω. Πρὸς γὰρ τὴν τῶν κυρέως 
ϑείων καὶ πρωτοτύπων “πραγμάτων ἀλήϑεεαν συγκρενομένη : 
τῶν παρόντων καὶ ὁρωμένων πραγμάτων 7 διακόσμησις οὐδὲ 
τὸ παράπαν εἶναε νομεσϑήσεται τοῖς ὅλον χωρεῖν κατὰ τὸ 
δυνατὸν τὸ τῆς ϑεέας ὡραιότητος EROS ἀξιουμένοις. ὥςπερ 
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sed erit magnuüs et non permeabilis hiatus interiectus, non 
divitem a Lazaro et expetito Abrahae sinu dirimens, verum 
procreatam et fluxam naturam ab increata et stabili*? His 
consentanea atque similia magnus dei praeco persequitur 
Dionysius Areopagita, dicens, , Nam audendum est hoc etiam 
de veritate dicere, quod ipsemet omnium rerum fons et causa 
pulchro et bono cunctorum amore, propter excessum bonita- 
tis amantissimae extra se existit per rerum omnium provi- 
dentias, et quasi delectatur eiusmodi bonitate et caritate et 
amore, et, cum sit supra omnia et omnia' οἱ ex omnibus 
exemptus, ad universale deducitur, secundum ecstaticam su- 
pernaturalem, quae seipsum haud deserat, virtutem.'  For- 
tasse igitur, ut dixi, meam illius, ,Ludit enim ratio summa *, 
quam paucis exposui rationem ex his quoque et in hanc 
sententiam interpretari nobis liceat, uti dicamus: Sicut paren- 
tes (ut nostrae vitae exefnplis utar ad res quae superant nos 
delineandas), pueris pigritiam excutere studentes condescen- 
sionis modo sese accommodant et puerilia ludicra sequi viden- 
tur, veluti fac nucibus et talis ludere cum eis morigerantes, 
vel etiam flores colorum varietate distinctos et vestes variis 
coloribus tinclas, quae sensus mulceant, proponentes, pri- 
mum avocant aut obstapefaciunt pueros, alio opere nondum 
occupatos, paulo post vero ludo litterario ipsisque discipli- 
nam graviorem tradunt, et propriis negotiis imbuunt: sic 
fortasse eliam rerum universarum deum verbis istis magister 
per rerum creatarum quae apparent nobis veluti historialem 
interim naturam nos, nunc veluti maxime pueros, in obstu- 
pefactionem vel etiam avocationem conspectu nimirum earum 
et cognitione inicientem, deinde etiam spiritualiorum in eis 
rationum contemplationem immittentem, postremo ad sui co- 
guitionem magis mysticam, quantam attingere nobis liceat, 
quae ab omni in forma et qualitate et specie et quantitate 
tam multitudinis quam molis plane pura est per theologiam 
deducentem, in varietatis atque compositionis tanquam pri- 
mis disciplinae elementis in finem contemplationis, ,ludere *, 
ut ab divino Gregorio dictum est, et ab divino Dionysio, 
delectari * et , extra se existere.' 


Revera enim res praesentes el visui obieclae iuxta ea 
quae proprie ac vere sunt, quáeque in futuro apparebunt, 
collocata atque comparata ludus puerilis, quin hoc etiam 
ultra esse videlur. Nam cum veritate rerum proprie divina- 
rum aique originalium comparatus rerum praesentium atque 
oculis obiectarum ordo ne esse quidem ullo modo eis vide- 
bitur qui totam pro facultatis suae gradu divinae pulchritu- 
dinis decorem capere meruerunt, sicut nec puerilis omnino 


2. Bic cod. Gud. 
20 
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οὐδὲ τὸ παέγνεον ἀληϑινῷ τινε καὶ ὄντε πράγματε συγκρινό- 
μενον εἶναι καϑάπαξ νομέζεταιε. 


Ἄλλη ϑεωρία εἰς τὸ αὐτό. 
Τυχ ὁν δὲ καὶ τὸ μεταπτωτικὸν ὧν ἐγχειρίζομεν ὑλιχῶν 
πραγμάτων ἄλλην ἄλλως μεταφερόντων τε καὶ μεταφερομένων, 
Cod. 1.284 «. χαὶ μηδεμίαν | βάσιν ἐχόντων στερέμνιον» πλὴν τοῦ πρώτου 
λόγου xaJ' ὃν φέρονται σοφῶς τε καὶ προνοητιχῶς καὶ gé- 
Qovot, καὶ τῷ Χρατεῖσϑαι ὑφ᾽ ἡμῶν νομέξεσθϑαι, διαφευγόν- 
των πλέον ἢ κρατουμένων, καὶ τὴν ἔφεσιν ἡμῶν τῶν αὐτοῖς 
ἀνεχομένων χκρατεῖσϑαι ; μᾶλλον ῥαυτῶν οἷον ἀπωϑουμένων. 
καὶ κρατεῖν ἢ κρατεῖσθαι παντελῶς μὴ δυναμένων, οἷα δὴ 
μόνον σταϑηρὸν τῆς ἑαυτῶν φύσεως ὅρον κεκτημένων τὸ 
ἀποῤᾷῥεῖν καὶ μὴ ἴστασϑαε, παέγνιον εἰκότως ἐῤῥέϑη ϑεοῦ 
τῷ διδασκάλῳ, ὥς διὰ τούτων μετάχοντος ἡμᾶς ἐπὶ τὰ ὄντως 
ὄντα, καὶ μηδέποτε σαλευόμενα. 


"Ἄλλη ϑεωρία εἷς τὸ αὐτό. 


Εἰ δὲ καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ, κατὰ τὴν χρατοῦσαν ἐπὶ τοῦ 
παρόντος τῆς φύσεως ἡμῶν ἀχολουϑέαν, yvy μὲν xa9' ὅμοιό 
τητα τῶν λοιπῶν ἐπὶ γῆς ζώων γεννώμενοι, ἔπειτα παῖδες 
γενόμενοι; εἶτα ἄνϑους ὠκυμόρου δέκην τῆς νεότητος ἐπὶ τὸ 

ἐκνὸν τῆς παλαιεότητος φϑασάσης τεϑνηξόμδνοε" χαὶ πρὸς 

ερον βίον »μετατιϑέμονσε, παίγνιον ὀρήϑημεν τοῦ ϑεοῦ τῷ 

ϑεοφόρῳ τούτῳ διδασκάλῳ, o2x ἔξω τοῦ εἰκότος. Πρὸς γὰ 

τὴν μέλλουσαν τῆς ϑείας καὶ ἀληϑοῦς ζωῆς ἀρχετυπέαν ῇ 

. παροῦσα συγκρενομένη ζωὴ παέγνεον ἐστε, καὶ πᾶν si τε ἄλλο 

| τούτου χκαϑέστηχεν ' ἀνουσεώξερον. Ὅπερ ἐν τῷ εἰς Καισάριον 

Greg. Naz. Or. ἐπεταφέῳ δείκνυσε σαφέστερον; οὑτωσὶ λέγων, Τοιοῦτος n 

sje cap βίος ἡμῶν, ἀδελφοὶ, τῶν ζώντων πρόςκαιρα" τοιοῦτο τὸ ἐπὶ 

P Lon, qon. γῆς παίγνεον" οὐχ ὄντας γεῤέσϑαι, καὶ γενομένους ἀναλυϑῆς- 

ned, yat * ὄναρ ἐσμὲν οὗχ ἱστάμενον, φάσμα τί μὴ κρατούμενον, 

πτῆσις ὀρνέου ᾿παρερχομένου, ναῦς ἐπὶ ϑαλάσσης ἴχνος οὐκ 

ἔχουσα, χόνες, ἀτμὶς, ἑωϑενὴ δρόσος, ἄνϑος καιρῷ φυόμε- 

γον xal καιρῷ λυόμενον , ἄνθρωπος, ὡςεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι 

Coi, (.286ὲ 5. &UTOU , (OgSi ἄνϑος τοῦ ἀγροῦ, οὕτως | ἐξανϑήσει, καλῶς ὁ 
Psalm, 102,5. ϑεῖος 4αβὶδ περὶ τῆς ἀσϑενείας ἡμῶν ἐφιλοσόφησε. 


Ταῦτα περὶ ὧν τοῖς ϑεεοτάτοις τοῦ μεγάλου πατρὸς 
ἡμῶν καὶ διδασκάλου I| θηγορέου λόγοες ἧπορήσατε xai εἰπεῖν 
ἐκελεύσατέ μοε, μακαρεώτατοε, κατὰ τὴν ὁμὴν δύναμιν. τῷ 
ὑμετέρῳ γεύματε δικαέως ὑπείχων ἔφην ἐγὼ στοχαζόμενος, 
ἄλλ᾽ ovx ἀποφαενόμενος. Οὐ γὰρ ἐφεχνεῖται τῆς μεγάλης 
καὶ ὑψηλῆς τοῦ ϑεοφόρου διδασκάλου διανοίας ὃ ἡμέτερος 
γοῦς, πολλαῖς ἔτε κατὰ ϑέλησιν ἀχέσε παϑῶν βαλλόμενος, 





1. Rescripsi ἀνουσιώτερον pro ἀνοσιώτερον», quod habet eod, Gud, 
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ludus cum vero aliquo et certo negotio comparatus esse 
existimatur. | 


Alia in idem contemplatio. 


Fortasse vero etiam degenerabilis ac mutabilis natura 
materialium quas committimus rerum alio alias transferen- 
tium et translatarum, et stabile firmamentum praeter primam 
rationem qua sapienter et providenter feruntur et ferunt ha- 
bentium nullufh, atque, cum potiri eis nobis videamur, dif- 
fugienttum magis quam superatarum, appetitumque nostrum, 
qui eis potiri institimus, a se velut repellentium, et superare 
aut superari plane non capientium, utpote quae solum sta- 
bilem suae naturae terminum habent hunc quod effluunt et 
non stant, ,ludus puerilis dei* a magistro appellata est recte, 
ut qui per haec nos ad ea quae vere sunt et nunquam flu- 
ctuant transducit. 


Alia in idem contemplatio. 


Verum si nos quoque ipsi secundum naturae nostrae 
impraesentiarum consequentiam, nunc quidem pari cum cete- 
ris terrae animalibus modo generati, dein pueruli facti, tum 
iuventute nostra ad senectutis rugositatem festinante ad in- 
star caduci floris morituri, et ad aliam vitam translati , ludus 
dei* a divino hoc doctore dicti fuerimus, id merito fuerimus. 
Nam praesens vita cum futuro vitae divinae ac verae exem- 
plari comparata ludus est, et quodcunque aliud hoc magis 
essentia ac veritate carebit. Id quod magister in funebri in 
Caesarium oratione .clarius demonstrat hisce verbis: ,Eius- 
modi vita nostra est, fratres, qui fluxam vitam ducimus, 
eiusmodi in terra ludus, ut cum non simus nascamur, cum 
nati simus rursum dissolvamur. Insomnium sumus minime 
consistens, spectrum quoddam quod teneri non potest, avis 
praetereuntis volatus, navis in mari vestigium non habens, 
pulvis, vapor, ros matutinus, flos momento nascens, et mo- 
mento marcescens, homo, sicut foenum dies eius, tanquam 
flos agri sic efflorebit. Pulchre divus David his verbis de 
nostra imbecillitate philosophatus 651." 


Hi sunt loci in magni nostri patris et doctoris Gregorii 
sermonibus de quibus quaesivistis, meque, beatissimi, pro 
virili parte exponere voluistis. Voluntati vestrae, ut par est, 
oboediens, disserui ego de coniectura magis commendando 
quam affirmando. Neque enim assequitur neque atingit ma- 
gnam et sublimem divini doctoris mentem noster intellectus, 
qui voluntariis adhuc affectuum aculeis pungimur, quorum 


2. Manus secunda correxit παρερχομένη. 


26 * 


404 


ὧν τοῖς μώλωψε μᾶλλον χαέρει στεξόμενος ἢ χάρισεν ἀρετῶν 
καϑαιρόμενος, διὰ τὴν μακρὰν TOP κακοῦ συνήϑειαν ἕξεν λα- 
βὼν φελαμαρτήμονα. Καὶ εἰ μὲν φανῶσιν ὑμῖν τενα λόγον 
ἔχειν τῆς ὑποϑέσεως ἄξιον, καὶ μὴ πάντη τῆς ἀληϑεέας 
ἀπολειπόμενον, τῷ ϑεῷ χάρες, τῷ τὴν χαμαίζηλον (iva καὶ 
τοῦτο ϑαυματουργήσῃ) καὶ χαμαιπετῇ διάνοιαν φωτίσαντι, 
καὶ λόγον σύμμετρον χαρισαμένῳ, πρὸς τὸ χαράξαι τὴν 
συμμετρέαν τῶν νοηϑέντων xai ὑμῖν τοῖς ὑποτάξασι καὶ τῇ 
τῶν εὐχῶν βοηϑείᾳ τὸ πᾶν κατορϑώσασιν. Eb δὲ οὐχ ὀρϑῶς 
ἢ ἀτελῶς καὶ τῆς ἀληϑείας ἢ ὁλικῶς ἢ μερεκῶς ἀποπεπλά- 
νημαι (τὸν γὰρ μέγαν καὶ ϑεοφάντορα χάν rOUTQ σοι προς- 
Dionys. Areo- ρέρω “Ζ΄ονύσεον παρακλήτορα), τῆς σῆς ἂν εἴη φελανϑρωπίας 
ME eto »- FrayoodweacOa τὸν ἃ j γοοῦντ ai εταδοῦναι 
"es e ὃν ἀχουσίως ix fs €, x p 
WM » λόγου e μαϑεῖν δεομένῳ, καὶ ἐπαμύναι τῷ μὴ αὐτάρκη 
viU " δύναμεν χοντε, καὶ ἰάσασϑαι τὸν ovx ἐϑέλοντα ἀῤῥωστεῖν, 
ἕνα καὶ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων σου “καλῶν, μᾶλλον δὲ πρὸ 
τῶν ἄλλων, ἀνάϑημα τέμεον xai πάσης ϑυσίας αἰδεσεμώτε- 
gov ἱερουργήσῃς τῷ ϑεῷ Τὴν φιλανϑρωπέίαν, τῷ ἐν οὖραν 
καὶ ἐπὶ γῆς παρὰ πάσης δοξαζομένῳ τῆς χτίσεως, καὶ μο- 
γὴν ἀπαιτοῦντι παρ᾽ ἡμῶν ϑυσίαν τὴν εἰς ἀλλήλους φιλαν- 
ϑρωπίαν. | 
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vulneribus qui sauciatur magis gaudet quam qui virtutum 
gratiis purgatur, postquam ob multam mali consuetudinem, 
habitum assumpsit in peccatum proclivem. Alque si argu- 
mento suo aliquid dignum habere hae quaestiones vobis vi- 
debuntur, et quod non prorsus a veritate alienum sit, deo 
sit gratia, qui humilem (ut etiam hoc ederet miraculum) et 
abiectam inentem illuminavit et aptum orationis modulum per 
gratiam suam suppeditavit, ut quod cogitatis congrueret et 
consentaneum esset litteris mandaremus in vestrum quoque 
commodum qui mandatum dedistis et precationum vestrarum 
auxilio totum opus auspicastis. ,At etiam si prave et sine 
fructu a veritate, sive omnino sive ex parle, aberraverim' 
(magnum enim et divinum in hac quoque causa tibi Diony- 
sium profero eonsolatorem), ,iuae sit, precor, humanitatis 
corrigere eum qui invitus nec sponte sua in ignorantia ver- 
satur, et de vestro instruere eum qui instrui et optat et 
precatur, atque praesidio esse ei cui non sat virium est, 
et medicinam adferre ei qui aegrotare non vult', ut etiam 
hoc cum reliquis, vel potius prae reliquis, donarium hono- 
rabile, omnique sacrificio venerabilius, deo humanitatem sacri- 
ficaveris, qui in caelo el in terra ab omni creatura praedi- 
catur, quique solum a nobis postulat sacrificium humanitatem 
erga alios. 
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